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PREFACE 


It is indeed an honor and a pleasure to write a few words of 
introduction to this volume of the Hore Diurne or Day Hours of 
the Benedictine Breviary which is here presented with its English 
translation for the first time in this country. The work was 
undertaken at the request of the Sisters of St. Benedict, Convent 
of St. Benedict, St. Joseph, Minnesota. _ This convent has 
attached to itself the largest community of Benedictine Sisters in 
the world. While it seems proper, therefore, that they undertook 
the burden of such a work, as a matter of fact, their activity in 
convents, schools, hospitals, and orphanages is so widely spread 
and onerous that one cannot but admire the zeal for God, for His 
Church, and for the welfare of the Sisters of their Order that 
prompted them to foster this great work. 

Benedictine Sisters who came to the United States nearly a 
century ago from European convents did indeed bring with them 
a_tradition of the full Divine Office of the Benedictine Breviary. 
However, primitive missionary conditions and the great and urgent 
needs of Mother Church made it impossible to continue in that 
tradition. For many years, then, these Sisters contented them- 
selves, as do so many other sisterhoods in this country, with the 
daily recitation of the Little Office of the Blessed Virgin Mary. 
Now, for more than a quarter of a century every effort has been 
made to revive and intensify the glorious traditions of the Order. 

The Sisters of St. Benedict have, therefore, decided that the 
time has come to put into effect more fully the prescriptions of 
the Rule of their Holy Father Benedict with regard to the Divine 
Office, which he calls the « Opus Dei — the Work of God». This 
the more because almost all the Benedictine convents in this 
country ceased to be diocesan institutes and now have the status 
Juris Pontifici. 

The full Office, according to the Benedictine order of the Divine 
Office, is now recited at the mother-house. The Holy See has 
dispensed from the recitation of Matins those Sisters who are 
working outside the mother-house, that they may not be too heavily 
burdened. | Hence a book containing only the Day Hours, and 
these in Latin and English, became desirable. May this volume 
become the beloved daily companion of all the daughters of St. Ben- 
edict in this country and an incentive to greater love for God Who 
called them to His service, and for the Church, the Mystical Body 
of Christ. May also the Oblates of St. Benedict, and others of 
the laity who delight in the official prayer of the Church, find it 
useful for these same purposes. 


t+ Alcuin Deutsch, O. S. B. 
Abbot 


St. John’s Abbey 
Collegeville, Minnesota 
Feast of St. Joachim and Anne, 1948 
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') CALENDAR 


APPROVED BY THE 
SACRED CONGREGATION OF RITES 


APRIL 28, 1915 


Cycle |D. Day of > 
Epact °.| Month | FEAST 
JANUARY 
e A | Kal. 1 | Circumcision of our Lord and Octave 
of the Nativity, II Class Double. 
Sunday between the Circumcision and 
the Epiphany: Most Holy Name of 
Jesus, If Class Double. 
XXIX b | iv 2] Octave day of St. Stephen, Proto- 
martyr, Simple. 
XXVili ce | iii 3 | Octave day of St. John, Ap. and Ev., 
Simple. 
Xxvii d | Prid 4] Octave day_of oly Innocents, Mm., 
Simple. St. Titus, B. C., Memorial. 
XXVI e | Non 5 | Vigil of Epiphany, Semidouble. Sr. Tel- 
a esphorus, P. M., Memorial. 
25.XxV f | viii 6 | Epiphany of our Lord, I Class Double 
4 with privileged Octave of II Order. 
XXIV @ | vii 7 | Of the Octave of the Epiphany, Semi- 
" double. 
xxiii A| vi 8 | Of the Octave, Semidouble. 
xxii Daley 9 | Of the Octave, Semidouble. 
xxi c| iv 10 | Of the Octave, Semidouble. St. Paul, 
a First Hermit. C., Memorial. 
Xx d | iii, 11 | Of the Octave, Semidouble. 
XIX, e | Prid. | 12 | Of the Octave, Semidouble. 
XVill f | Idib. | 13] Octave Day of the Epiphany, Major 
a Double. 
xVil g | xix 14| St. Hilary, B. C. D., Minor Double. 
. Ae _ St. Felix, Priest and M., Memorial. 
xvi A] xviii | 15 | St. Maurus, O. S. B., Abb., IT Class 
a Double. 
xy b | xvii | 16] St. Marcellus I, P. M., Memorial. 
xiv c | xvi 17 | St. Anthony, Abb. Minor Double. 
xiii dy xy: 18 | St. Prisca, V. M., Memorial. 
xia e | xiv 19| Ss. Marius, Martha, Audifax and 
; a2 Abachus, Mm., Memorial. 
xi f | xiii 20] Ss. Fabian, P. and Sebastian, Mm., 
x Minor Double. 
ee g | xii 21 | St. Agnes, V. Major Double. 
ix* Al xi 22 | St. Vincent, mM. “Memorial. 


Calendar ix 


Cycle | D. Day of 
Epact | I. Month FEAST 
Vill b|x 23 | St. Emerentiana, V. M., Memorial. 
vii c | ix, 24| St. Timothy, B. M:, Memorial. 
vi d |} viit 25 | Conversion_of St. Paul, Ap., Major 
Double. St. Peter, Ap., CGE. 
_ oration. 
v e | vii 26 | St. Polycarp, B. M., Memorial. 
iv f | vi 27 | St. eon Chrysostom. B. C. D., Minor 
ili giv 28 | St. Cyril, Bishop of Alexandria, C. D 
Minor Double. St. Agnes, V. M.. 
e the second time, Memorial. 
ii iv 29 | St. Francis de Sales, B. C. D., Minor 
i: Double. 
i b | iii. 30 
. c | Prid. | 31 | Ss. Peter Nolasco and Raymond of 
Pennafort, Cc., Memorial. 
FEBRUARY 
xxix d| Kal 1 | St. Ignatius, B. M., Minor Double. 
XXVIii e | iv 2| Purification of the pee Virgin 
Mary, lass Double. 
XXVIl flea 3 | St. Blase, B. M., Memorial. 
25. xxvi | g | Prid 4 q 
xxv. xxiv] A] Non 5} St. Agatha, V. M., Major Double. - In 
Lent, Commemoration. 
Xxili b | viii 6 
Xxxil c | vii 7 | St. Romuald, O. S. B., Abb., Minor 
Double. - In Lent, Commemoration. 
Xxi dj vi 8 | Ss. John of Matha and Felix of Valois, 
Cc., Memorial. 
XX e|v 9 
XIX f | iv 10] Sr. Scholastica, V., mae of < our holy 
Father Benedict, IIT Class Double. - 
For Nuns : I ‘Chass Double with 
Common Octave, out of Lent. 
(S. R. C. Dec. 13, 1916.) 
XVill g | iii 11 | St. Gregory II, P. C., Memorial. 
xvii A| Prid. | 12 | Seven holy Founders of the Order of 
Servites, Cc., Memorial. 
xvi b | Idib 13 f 
Xv ce | xvi 14] St. Valentine, Priest and M., Me- 
monial. 
xiv d| xv 15 
xili | xv 16 
xii f | xiii 17 
Xi g | xii 18 
x A} xi 19 
ix b] x 20 
viii (eal fe < 21 = P 
Vii d | viii 22 | Chair of St. Peter, Major Double. - In 


Lent, Commemoration. St. Paul, 
Ap., Commemoration. 
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vii 9 
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XV 16 
xvi 17 
xv 18 
xiv 19 
xiii 20 
xii 21 
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Calendar 
| FEAST 


St. Peter Damian, O. S. Buco Dy 
Minor Double. - In foe Com- 
memoration. - Vigil in Mass only. 

In Leap Year: 
23 St. Peter Damian, O. S. B., 
B. C. D., Minor Double. - In Lent, 
Commemoration. 
24 Vigil in Mass only. 
25 St. Matthias, Ap., II Class Dou- 


e. 
St. Matthias, Ap., II Class Double. 


MARCH 


St. Lucius I, P. M., Memorial. 


Ss. Perpetua and Felicitas, Mm., Minor 
Double. - In Lent, Commemoration. 

St. Thomas Aquinas, C. D., Minor 
Double. - In Lent, Commem- 
Re 

John of God and Camillus of 

Seosee Ce., Memorial. 

St. Frances of Rome. O. S. B., Wid- 
ow, Memorial. 

The Forty Martyrs, Memorial. 


St. Gregory I, O. S. B., P. C. D., 
Class Double. 


St. Cyril, Bishop of Jerusalem, C.D., 
Minor Double. - In Lent, Commem- 


gpoaben A ree 
h, ouse of the roti, 
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Paine of our holy Father Benedict, 
I Class Double. 
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Day of 
Month 

Vii 26 
v1 27 
v 28 
lv 29 
iti, 30 
Prid. | 31 
Kal ¢ 
Ay: 2 
ili, 3 
Prid 4 
Non 5 
vill 6 
vii 7 
vi 8 
v 9 
iv 10 
iii II 
Prid 12 
Idib 13 
xviii | 14 
xVil 15 
xvi 16 
xv 17 
xiv 18 
xiii 19 
xii 20 
xi 2 
x 22 
1x, 23 
viii 24 
vii 25 
vi 26 
Vv 27 
iy 28 
iii 2 


mnunciation of 
Class Double. 


St.. John Damascene, C. D., Minor 
Double, but because of occurrence 
with Lent or Octave of Easter, 
Commemoration. 


Friday after Passion Sunday: Seven 
Sorrows of the B. V. M., Memorial. 


APRIL 


St. Francis of Paula, C., Memorial. 


St. Isidore, B. C. D., Minor Double. - 
In Lent, Commemoration. 


St. Leo I, P. C. D., Minor Double. - 
In Lent, Commemoration. 


St. Justin, M., Memorial. 
Ss. Tiburtius, Valerian and Maximus, 
Mm., Memorial. 


St. Anselm, O. S. B.. B. C. D., Major 
Double. 


St. George, M., Memorial. 


St. Mark, Ev.. II Class Double. 

St. Cletus, P. M., Memorial. 

St. Peter Canisius, C. D., Minor Dou- 
ble. (S. R. C. May 27, 1927.) 

St. Vitalis, M., Memorial. 

Ss. Odo, Majolus, Odilo. and Hugh, 
0. S. B., Abb., Minor Double. - Ro- 
gation Monday, Commemoration. 
St. Robert, O. S. B., Abb., Memorial. 
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Epact 
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XXVI 
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25.XXV 
XXIV 
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xvii 
XVi 
xv 
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Calendar 
| FEAST 


St. Catherine of Siena, V., Memorial 
Wednesday before the Third Sunday 
after Easter: npr ee of St. Jo- 
sceph, Spouse of the B. V. M., C. and 
Patron of the Universal Church, I 
Class Double with Common Octave. 

Wednesday before the Fourth Sunday 
after Easter: Octave of St. Joseph, 
Major Double. 


MAY 
Ss. Philip and James, App., II Class 


ouble. 

St. Athanasius, B. C. D., Minor Dou- 
ble. - Rogation Monday, Commem- 
oration. 

Finding of the Holy Cross, II Class 
Double. Ss. Alexander I, P., Eventius 
and Theodulus, Mm., and Juvenal, 
B. C., Memorial. 

St. Monica. Widow, Memorial. 

St. Pius V, P. C., Minor Double. - 
Rogation Monday, Commemoration. 

St. John before the Latin Gate, Major 

ouble. - Rogation Monday, Com- 
memoration. 


St. Gregory Nazianzen, B. C. D., Mi- 
nor Double. - Rogation Monday, 
Commemoration. 

Ss. Gordian and Epimachus, Mm., 
Memorial. 


Ss. Nereus, Achilleus and Pancras, 
Mm., Memorial. 

Commemoration of the Martyrs and 
other Saints whose Relics are presery- 
ed in_ Benedictine Churches, Ma- 
jor Double. - Rogation Monday, 
oo - St. Robert Bel- 
larmine, B. C. D. (Minor Double 
Simplified.) (S. R. C. July 23, 1932.) 


St. Paschal Baylon, C., Memorial. 


St. Peter Celestine, O. S. B., P. C., 
Minor Double. - Ro anon Monday, 
Commemoration. - St. Pudentiana, 
V., Memorial. 
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XXVIII 
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25. XXVi 
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Calendar xiii 


FEAST 


St..3.Gregory VI, -O:. SAB. P. GC; 
Minor Double. - Rogation Monday, 
Commemoration. - St. Urban I, 
P. M., Memorial. : 

St. Augustine, O. S. B., B. C., Minor 
Double. - Rogation Monday, Com- 
memoration. 

St. Bede the Venerable, O. S. B., 
C. D., Minor Double. - Rogation 
Monday, Commemoration. 


St. Petronilla, V., Memorial. 


JUNE 


Ss. Marcellinus and Peter, Mm., Me- 
morial. 


St. Boniface, O. S. B., B. M., Minor 
Double. 
St. Norbert, B. C., Minor Double. 


Ss. Primus and Felician, Mm., Me- 
morial. 


St. Barnabas, Ap., Major Double. 
s. Basilides, Cyrinus, Nabor and Na- 
zarius, Mm., Memorial. 
St. Anthony of Padua, C., Memorial. 
St. Basil the Great, B. C. D., Major 


ouble. 
Ss. Vitus, Modestus and Crescentia, 
Mm., Memorial. 


St. Ephraem Syrus, Deacon, C. D., 
Minor Double. (S. R.C. July 13, 
1921.) St. Mark and Marcellianus, 
Mm., Memorial. 

Ss. Gervase and Protase, Mm., Me- 
morial. 


St. Aloysius Gonzaga, C., Memorial. 


XXIX 
XXVill 


XXVil 


XXVI 


25. XXV 


XXIV 
XXiil 
Xxil 
XXi 
xx 
XIX 


xviii 
XVIL 


XVI 


xv 


XIV 


xiii 


o a0 
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Day of 
Month 

x 22 
poe 23 
Vili 24 
vii 25 
vi 20 
v 27 
Iv 28 
iii 29 
Prid. | 30 
Kal. I 
vi 2 
vi 3 
iv 4 
iii 

Prid. 6 
Non. | 7 
vill 8 
vii 9 
vi Io 
Vv II 
iv 12 
ili 13 
Prid. | 14 


Calendar 
FEAST 


a 1 eta B. C., Memorial. 

igi ‘ 

Nativity of St. John the Baptist, I 
Class Double with Common Octave. 

II Day within the Octave, Semidouble. 

III Day within the Octave, Semi- 
double. Ss. John and Paul, Mm., 
Memorial. 

IV Day within the Octave, Semidouble. 
Day within the Octave, Semi- 
double. Commemoration of Vigil. 

Ss. Peter and Paul, App., I Class 
Double with Common Octave. 

Commemoration of St. Paul, Ap., 
Major pouele Commemoration of 
St. Peter, Ap. Commemoration of 
the Octave of St. John. 


JULY 
The Most Precious Blood of our Lord 
esus hrist, ass Double. 


C. April 5, 1934. - Secondary 

Feast.) Commemoration of the Oc- 
tave Day of St. John the Baptist. 

Visitation of the B. V. M., IIL Class 
Double. Ss. Processus and Marti- 
nian, Mm., Memorial. 

V Day within the Octave of Ss. Peter 
and Paul, App., Semidouble. 

VI Day within the Octave of Ss. Peter 
and Paul, App., Semidouble. 

VII Day within the Octave of Ss. Pe- 
ter and Paul, App., Semidouble. 

Octave Day of Ss. Peter and Paul, 
App., Major Double. 


The Seven Brothers, Mm. and Ss. Ruf- 
ina and Secunda, Vv. and Mm., Me- 
morial. 

Solemnity of our Holy Father Ben- 
edict, Abb., I Class Double with 
Scommon Octave. 

John Gualbert. O. S. B., Abb., 
Siegeke eens ¢. Commemoration of 
the Oct ‘ 

III Day evithin the Octave, Semi- 
double. 

St, Bonaventure, B. C. D., Minor 
Do Commemoration of the 
Octave. 


Calendar Xv 


Cycle 


Dz. 


Day of 


Epact |L. Month FEAST 
xii g | Idib. | 15 | V Day within the Octave, Semidouble. 
bat A] xvii 16} Commemoration of Our Lady of 
Mount Carmel, Major Double. Com- 
memoration of the Octave. 
x b | xvi 17] VII Day within the Octave, Semi- 
double. St. Leo IV,0O.S.B., P.C., 
Memorial. 
ix c | ixv 18 | Octave Day of our holy Father Ben- 
edict, Abb., Major Double. Ss. Sym- 
phorosa and her Seven Sons, Mm., 
E Memorial. 
viii d | xiv 19 | St. Vincent de Paul, C., Memorial. 
vil e | xiii 20| Ss. Jerome ‘Emilian, Joseph Cala- 
sanctius and John Baptist de la Salle, 
y Cc., Memorial. 
vi f | xii 21 | St. Praxedes, V., Memorial. 
v g| xi 22| St. Mary Magdalen, Major Double. 
iv Al x 23 | St. Apollinaris, B. M., Memorial. 
iii Da x 24 | Vigil. 
il c | viii 25 | St. James, Ap., II Class Double. 
i dj vii 26] Ss. Iractiat and Anne, Parents of the 
B. V. , II Class Double. 
* e | vi 27 
xxix f |v 28 A E 
XXViii gz] iy 29| Ss. Felix II, P., Simplicius, Faustinus 
and Beatrice, Mm., Memorial. 
XXVii Aj ii 30 | Ss. Abdon and Sennen, Mm., Me- 
morial, 
25.xxvi | b | Prid. | 31 | St. Ignatius Loyola, C., Minor Double. 
AUGUST 
xxv, xxiv] © | Kal. 1] St.. Peter’s Chains, Major Double. 
Commemoration of St. Paul, Ap. 
ane Holy Machabees, Mm., Memo- 
XXiii d | iv 2 St. te re Liguori, B.C. D., Minor 
Double, St. Stephen I, P. M., 
. Memorial. 
XXil eo) our 3 
xxi f | Prid 4| St. Dominic, C., Major Double. 
Xx & |} Non 3 | Dedication of the Church of our Lady 
a of the Snow, Major Double. 
xix A | viii 6 Transfiguration of our aie Jesus 
Christ, IL Class Double. Sixtus 
15 ig ‘ict and ae 
, Mm., Memorial. 
XVill b | vii 7 | St. Cajetan, C., Minor Double. St. Do- 
natus, B. M.. Memorial. 
XVii c | vi 8 | St. Cyriacus, M., Memorial. 
XVi div 9 | Vigil. 
xv e | iv 10] St. Lawrence, M., II Class Double 


with Simple Octave. 


xvi 


Cycle 
Epact 


XIV 


xii 
xii 
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L. 
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20 Tp>R a 


Day of 
Month 
ili II 
Prid. | 12 
Idib. | 13 
xix, | 14 
xviii | 15 
xvii 16 
xvi 17 
xv 18 
xiv 19 
Xili 20 
Xxil 21 
xi 22 
x 23 
ix 24 
viii | 25 
Vii 26 
vi 27 
Vv 28 
iv 29 
ili 30 
Prid. | 31 
Kal I 
iv 2 
iil 3 
Prid. | 4 
Non. | 5 
viii 6 


| 


Calendar 


FEAST 


Ss. Tiburtius and Susanna V., Mm., 
Memorial. 

St. Clare, V., Memorial. 

Ss. Hippolytus and Cassian, Mm., 
Memorial. 

Vigil. St. Eusebius, C., Memorial. 

Assumption of the Blessed Virgin 
Mary, I Class Double with Com- 
mon Octave. 

II Day within the Octave of the As- 
sumption, Semidouble. 

III Day within the Octave of the As- 
sumption, Semidouble. Octave Day 
of St. Lawrence, (Simple) Com- 
memoration. 

IV Day within the Octave of the As- 
sumption, Semidouble. St. Agapitus, 
M., Memorial. 

V Day within the Octave of the As- 
sumption, poamible: 

St. Bernard, O. S Abb., C. D., 
Major Double. Gaerne of 
the Octave of the Assumption. 

VII Day, within the Octave of the As- 
sumption, Semidouble. Bl. Bernard 
Ptolemy, O. S. B., Abb., Memorial. 

Octave Day of the Assumption of 
the B. V. M., Major Double. Ss. Tim- 
othy and Symphorian, Mm., Me- 
morial. 

Vigil. 

ot Bartholomew, Ap., IT Class Dou- 

ec. 


St. Augustine, B. C. D., Major Dou- 
e. St. Hermes, M., Memorial. 
Beheading of St. John the Baptist, 
Major Double. St. Sabina, M., 

Memorial. 
Ss. Felix and Adauctus, Mm., Me- 
morial. 


SEPTEMBER 


Calendar xvii 


Cycle 
Epact 


xvii 
Xvi 


Xxix | 
xxviii 


XXVii 


25. XXxvi 


XXV, XXIV 


XNXili 


xxii 
XXI 
= 
ae 
XVII 


XVii 
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D. 
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Day of 
Month 
vil 7 
vi 8 
Vv 9 
ay 10 
iii II 
Prid. | 12 
Idib. | 13 
XVII 14 
XVii 15 
XVi 16 
xv 17 
xiv 18 
xiil 19 
xi 20 
xi 21 
x 22 
ix 23 
vili 24 
vii 25 
vi 26 
v 27 
iv 28 
iii 29 
Prid. | 30 
Kal I 
Vi 2 
v 3 
Ay ns 
ul s 
Prid 6 


FEAST 


Nativity of the Blessed Virgin Mary, 
II Class Double with Simple Octave. 
St. Adrian, M., Memorial. 

St. Gorgonius, M., Memorial. 


Ss. Protus and Hyacinth, Mm., Me- 
mortal. 

Most holy Name of Mary, Major 
Double. 


Exaltation of the Holy Cross, Major 
Double. Ss. Cornelius, P. and Cyp- 
rian, B., Mm., Memorial. 

Seven’ Sorrows of the Blessed Virgin 
Mary, II Class Double. St. Nico- 
medes, M., Memorial. 

Ss. Euphemia, A Lucy and Gemi- 
nianus, Mm., Memorial. 

St. Hildegard, O. S. B, V., Me- 


morial. 


Vigil. 
St. Matthew, Ap. and Ev., II Class 
oubDle. 


Ss. Maurice and Companions, Mm., 
Memorial. 

St. era P. M., Memorial. St. Thec- 
a, V. M., Memorial. 


Ss. Cyprian and Justina, V., Mm., 
Memorial. 

Ss. Cosmas and Damian, Mm., Me- 
morial. 


Dedication of St. Michael the Arch- 
angel, I Class Double. 
Se ae Priest, C. D., Major Dou- 
e. 


OCTOBER 


Hay Guardian Angels, Major Dou- 
e. 


St. Francis, C., Major Double. _ 

Ss. Placid and Companions, O. S. B 
Mm., II Class Double. 

St. Bruno, C., Minor Double. 
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XXVii 
XXVi 


25. XXV 


XXIV 
xxiii 
Xxii 
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Day of 
Month 


Non, 


FEAST 


7 Mor Holy Rosary of the B. V. M., 


II Class Double. St. Mark, P. C., 
Memorial. Ss. Sergius, Bacchus, 
Marcellus and Apuleius, Mm., Me- 
morial. 


Motherhood of the Blessed Virgin 
Mary, II Class Double. (S. R. C 
July 23, 1932.) 


St. Callistus I, P. M., Minor Double. 
St. Teresa, V., Sones Double. 


St. Luke, Ev., II Class Double. 


St. Hilarion, Abb., Memorial. 


Ss. Chrysanthus and Daria, Mm., 
Memorial. 


Vigil. 
Ss. Simon and Jude, App., II Class 
Double. 


Vigil. 

Last Sunday in October: Kingship of 
our Lord Jesus Christ, I Class 
Double. (S. R. C. April 14, 1926.) 


NOVEMBER 


All Saints, I Class Double with Com- 
mon Octave. 

All_ Souls’ Day, Minor Double. (II 
Day within the Octave. Semidouble.) 

III Day within the Octave, Semi- 
double. 

IV Day within the Octave, Semi- 
ne St. Charles, B. C., Memo- 
ria 

V Day within the Octave, Semidouble. 

Vi-Es Day. within the Octave, Semi- 
oub! 

VIL De within the Octave, Semi- 
double. 


Calendar 


xix 
Cycle | D. Day of 
Epact | L. See |] Reh | Feast Month FEAST 
xIV d|wvi Lane: VA eee N ctave oO. Saints, Major Double. 
The Four Holy Crowned Martyrs, 
Memorial. 
xii v g | Dedication of the Archbasilica of the 
Most Holy Savior, II Class Double. 
: St. Theodore, M., Memorial. 
xii fo |v 1ON|pe 
xi g | iii 11 | St. Martin, B. C., Major Double. 
St. Mennas, M., Memorial. 
x A | Prid. | 12 
ix b | Idib. | 13 | All Saints of the Benedictine Order, II 
Class Double. (Raised % the rite of 
II Class Double by the S. R. C. 
a i May 8, 1932.) 
vill c | xviii | 14] All Souls _of the Benedictine Order, 
: y Minor Double. 
vil d | xvii 1s | St, Albert the Great, B. C. D., Minor 
. pent (S. R. C. July 23, 1932.) 
vi e | xvi 16 
v f | xv 17| St. Gertrude the Great, O.S. B., V., 
; f II Class Double. 
iv g| xiv 18 | Dedication of the Basilicas of Ss. Peter 
3% Fe and Paul, App., Major Double. 
iil Aj xili 19 | St. Pontianus, P. M., Memorial. 
ii bX 20 
1 c || xi 21 | Presentation of the B. V. M., Major 
Double. St. Columban, Abb., Me- 
morial. 

+ d| x 22 | St. Cecilia, V. M., aviator Double. 
XXiX e | ix 23 | St. Clement, P. M., Minor Double. 
a A St. Felicitas, M.., Memorial. . 
XXVill f | vill 24 | St. John of the Cross. C. D., Minor 

Double. (S. R. C. May 27, 1927.) 
St. Chrysogonus, M.. Memorial. 
Xxvii g | vii 25 |St. Catherine of ‘Alexandria, V. M., 
Memorial. ; 
A| vi 26 | St. Sylvester, O. S. B., Abb., Minor 
Dou 
biv 27 
c | iv 28 
d | iii 29 | Vigil. St. Sei M., Memorial. 
e | Prid. | 30} St. Andrew, . II Class Double. 
DECEMBER 
1 f | Kal I 
xx 
is iv 2|St. Peter Chrysologus, B. C. D. 
Ries e Minor Double. 
shi A | iii 3| St. Francis Xavier, C., Memorial. 
xvii b | Prid. | 4 
xvi c | Non 5 ; 
7 d! viii 6 | St. Nicholas, B. C., Memorial. 


Cycle | D. 

Epact |L. 
XIV e 
xu f 
Xi 4 
xt A 
x b 
Ixy c 
vill d 
vii e 
vi f 
v £ 
iv A 
iil b 
u S 
i d 
* e 
XXiIX f 
XXVIL g 
XXVU A 
XXV1 b 
25. xxv | c 
XXiV d 
Xxiil e 
xxil f 
XXI Ls 
19. XX 


Day of 
Month 


Vil 


vi 


XViil 


vii 


vi 


Calendar 


| FEAST 


71 St. Ambrose, B. C. D., Major Double. 


(Commem. of the Vigil at Mass.) 

Immaculate Conception of the Blessed 
Virgin Mary, I Class Double with 
Common Octave. 

II_ Day within the Octave, Semidouble. 

III Day within the Octave, Semidou- 
ble. St. Melchiades, P. M., Memorial. 

1V Day within the Octave, Semidou- 
ble. St. Damasus I, P. C., Memorial. 

V Day within the Octave, Semidouble. 

St. Lucy, V. M., Major Double. Com- 
memoration of the Octave. 

VII Day within the Octave, Semi- 
double. - On Wednesday, Com- 
memoration of Ember Day. 

Octave Day of the Immaculate Con- 
ception, Major Double. - On Wed- 
nesday, Commem. of Ember Day. 


(Vigil at Mass.) 
St. Thomas, Ap., II Class Double. 


Vigil. 

Nativity of our Lord Jesus Christ, I 
Class ouble with a Privileged 
Octave III Order. St. Anastasia, M., 
Memorial at second Mass. 

St._ Stephen, Protomartyr, II Class 
Double york Simple Octave. Com- 
mem. of the Octave of the Nativity. 

St. John, Ap. and Ev., II Class Double 
with Simple Octave. Commemora- 
tion of the Octave of the Nativity. 

Holy Innocents, Mm., Il Class Double 
with Simple Octave. Commemora- 
tion of the Octave of the Nativity. 

Sunday within the Octave of the Na- 
tivity, Semidouble. Commem. of V 
Day within the Octave of the Nativ- 
ity. St. Thomas, B. M., Memorial. 

Day within the Octave of the 
Nativity, Semidouble. 

St. Sylvester I, P. C., Minor Double. 
Commemoration of the Octave of 
the Nativity. | 

This Epact 19 in black, is never in 
use unless in the same year it con- 
curs with the Golden Number xix. 


Xxi 


TWO TABLES 


Excerpts from the General Rubrics of the Breviary, which were 
revised according to the Constitution « Divino Affatu ». 


The first Table indicates at a glance which Office is to be cel- 
ebrated if more than one Feast or Office occur on the same day, 


either perpetually or accidentally. 


The second Table shows the manner in which the preceding 
Office concurs at Vespers with the Office of the following day: 
e. g., when the Second Vespers of one Office falls on the same 
evening as the First Vespers of another Office. 


_ These Tabies are to be used 
in the following manner: 

First, find the number marked 
in that square in which the 
Feasts or Offices in question 
meet; then read the directions 
given underneath the ‘Table, 
marked by the same number as 
that inscribed in the square. | 

For example: the square in 
the first Table in which a | Class 
Double and a I Class Sunday 
occur, is that in which is written 
the number 6, since straight 
lines drawn respectively from 
«I Class Double » and «I Class 
Sunday » meet at that number. 
The rule affixed to number 6 
reads: 

6. Office of the 2nd, transfer 
of the rst. That is, the Office of 
the «I Class Sunday» is cel- 
ebrated, while that of the«] Class 
Double» is transferred accord- 
ing to the Rubrics. When 
mention is made of the « first » 
or of the «preceding», that 
Feast or Office is to be under- 
stood which is noted in the upper 
part of the Table; e. g., I Class 
Double. When the «second » 
or_« following » is mentioned, it 
refers to the Office noted in the 
lower part of the Table under 
the proper numbers; e. g., the 
aforementioned Sunday. 

In some squares the figure O 
is placed to denote that neither 
Occurrence nor Concurrence is 


possible between Feasts meeting 
in that square. = 

The following list indicates 
which are the Greater Sundays 
and Greater Ferias, the priv- 
ileged Vigils, the I and IT Class 
Doubles, the Major Doubles, 
both primary and secondary; 
also, the rank of the various 
Offices. 


MAJOR SUNDAYS 
are divided into two classes: 


SUNDAYS OF THE I CLASS 
which, in Occurrence, be it ac- 
cidental or not, are preferred to 
any and all Feasts. 

First Sunday of Advent 
First Sunday of Lent 
Second Sunday of Lent 
Third Sunday of Lent 
Fourth Sunday of Lent 
Passion Sunday 

Palm Sunday 

Easter Sunday 

Low Sunday 

Pentecost 


SUNDAYS OF THE II CLASS 
which, in accidental Occurrence, 


are preferred to all Feasts except 
I Class Doubles 


Second Sunday of Advent 
Third Sunday of Advent 
Fourth Sunday of Advent 
Septuagesima 
Sexagesima | 
Quinquagesima 
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MAJOR FERIAS 
are divided into three classes: 


PRIVILEGED FERIAS OF THE I ORDER 
which, in Occurrence are pre- 
ferred to any and all Feasts 

Ash Wednesday 

Monday of Holy Week 
Tuesday of Holy Week 
Wednesday of Holy Weck 


PRIVILEGED FERIAS 

OF THE II ORDER 
which, jin Occurrence are pre- 
ferred to any Octave-day of a 
Common Octave and to Major 
and Minor Doubles. 
Ember days of Advent ’ 
Ferias of Lent, not otherwise 

specified 

Ember days of September 
Rogation Monday 


PRIVILEGED FERIAS 
OF THE III ORDER 
which, in Occurrence are pre- 
ferred only to simple Offices. 
Terias of Advent 
Ferias after Septuagesima 


PRIVILEGED VIGILS 
are divided into two classes: 


VIGILS OF THE I CLASS 
which, in Occurrence are pre- 
ferred to any and all Feasts. 
Vigil of Christmas 
Vigil of Pentecost 


VIGIL OF THE II CLASS 
which, in Occurrence is pre- 
ferred to any and all Feasts, 
excepting I or II Class Doubles 
and Feasts of our Lord. 


Vigil of Epiphany 
PRIMARY I CLASS DOUBLES 


Christmas 

Epiphany 

Easter with its three preceding 
and following days 

Ascension 

FeRiecont with its two following 

days 
Holy Trinity 
Corpus Christi 


Sacred Heart 

Kingship of Christ 

Immaculate Conception 

Annunciation of the B. V. M. 

Assumption of the B. V. M. 

Dedication of St. Michaél Arch- 
ange 

Nativity of St. John the Baptist 

Ste joseph, Spouse of the 

M 


Solemnity of St. Joseph, Spouse 
of the B. V. M. and Patron of 
the Universal Church 

Ss. Peter and Paul 

All Saints ’ 

Dedication of a _ particular 
Church, and its Anniversary 

Dedication of the Cathedral, and 
its Anniversary 

Titular of a particular Church 

‘Titular of the Cathedral Church 

Chief Patron of the Town, City, 
Diocese, Province, and Nation 

Passing of our holy Father 
Benedict, Abbot 

Solemnity of our holy Father 
Benedict . 

Titular of the Congregation 


SECONDARY I CLASS DOUBLE 


Most Precious Blood of our 
Lord Jesus Christ 
PRIMARY II CLASS DOUBLES 
Circumcision 
Transfiguration 


Dedication of the Church of the 
Most Holy Savior 

Purification of the B. V. M. 

Visitation of the B. V. M. 

Nativity of the B. v M 

Motherhood of the B. Vr M. 

t. Andrew, Ap. 

‘ Thomas, Ap. 

. John, Ap. and Ev. 

. Matthias, Ap. 

. Philip and James, App. 
James, Ap. 

. Bartholomew, Ap. 

c Matthew, ar 4 

. Simon and Jude, App. 

. Mark, Ev. ot 

. Luke, Ev. 

St. Stephen, Protomartyr 

Holy Innocents 
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Ss. Joachim and Anne, Parents 
of the B. V. I 


St. Lawrence, M. 4 

sar Placid and Companions, 
M 

St Grigonyal P:C..D: 


St. Maurus, Abb. 

St. Scholastica, V., sister of our 
holy Father Benedict 

St. Gertrude the Great, Virgin 

All. Saints of the Benedictine 
Order 


SECONDARY II CLASS DOUBLES 


Holy Name of Jesus 

Finding of the Cross 

Seven Dolors of the B. V. M. in 
September 

Most Holy Rosary of the B. V. M. 


PRIMARY MAJOR DOUBLES 


Octave Day of a primary I Class 
Double Feast 

Dedication of the 
Ss. Peter and Paul 

Dedication of Our Lady of the 
Snow 

Presentation of the B. V. M. 

Guardian Angels 

eet of St. John the Baptist 

t. Barnabas, Ap. 

. Ambrose, C. D. 
. Augustine, B. C. 
Jerome, C. D. 

. Basil, B. C. D. 

. Anselm, B. C. D. 

. Bernard, Abb. and D. 
Martin, 

; Dominic, Ol 

. Francis of Assisi, C. 

. Mary Magdalen 
Agnes, V. M. 

. Agatha, V. M. 

. Cecilia, V. M. 

. Lucy, V. M. 

Minor principal patrons 

St. Peter's Chains 


SECONDARY MAJOR DOUBLES 


Basilicas of 


D. 


Octave ea of a secondary J Class 
Double Feast 
Exaltation of the Holy Cross 
Commemoration of the B. V. M. 
Mount Carmel 
Holy Name of Mary 


Chair of St. Peter 

Conversion of St. Paul 

Commemoration of St. Paul 

St. John before the Latin Gate 
elics of Saints preserved in 
Churches of our Order 


OTHER PRIMARY FEASTS 


The Nativity or quasi-Nativity 
of a particular Saint 


OTHER SECONDARY FEASTS 


a Feasts of our Lord or of the 

I. under some partic- 

nue title, and of Saints other 

than their Birthdays, e. g., 

Finding, Translation, Patron- 
age, and similar Feasts 


FERIATED FEASTS 


All Sundays 

Christmas 

Circumcision 

Epiphany 

Easter Monday and Tuesday 
Ascension 

Pentecost Monday and Tuesday 
Corpus Christi 

Finding of the Cross 
Immaculate Conception of the 


Vv. M. 
Purification of the B. V. 
nunciation of the gi v . 
Assumption of the B. V. M. 
Nativity of the B. V. M. 
Dedication of St. Michaél, Arch- 
angel 
Nativity of St. John the vepese 
St. Joseph, Spouse of the B. V. M. 
Solemnity of St. Joseph, Spouse 
of the B. V. M. and Patron of 
the Universal Church 
. Andrew, Ap. 
t. Thomas, Ap. 
. John, Ap. and Ev. 
. Matthias, Ap. 
. Philip and_James, App. 
s. Peter and Paul, App. 
. James, Ap. 
t. Bartholomew, Ap. 
: Matthew, Ap- 
Simon and Jude, App. 
t. Stephen, Protomartyr 
Holy Innocents, Mm. 
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Ss. Joachim and Anne, Parents 
of the B. V. 

St. eRenenc M. 

All Saints 

Principal_Patrons_of a Town, 
City, Diocese, Province and 
Nation 

Passing of our holy Father Ben- 
edict 

Solemnity of our holy Father 
Benedict 

Titular of the Congregation 


FEASTS eee 
WITH AN OCTAV 


Some Feasts are Sa ealh with 
a privileged Octave, that_is, 
an Octave of which the Office 
is said, or of which at least 
a Commemoration is always 


made. 

Other Feasts have a Common 
Octave, or one of which the 
Commemoration may, accord- 
ing to the Rubrics, be some- 
times omitted. 

And some have a Simple Octave, 
of which only the Octave Day 
itself is kept or commemorated. 


PRIVILEGED OCTAVES, 


of which the Office is said or at 
east a Commemoration is 
made, are divided into three 
classes : 


OCTAVES OF THE I ORDER, 
of which, days within the Octave 
exclude all Feasts whatsoever. 


Octave of Easter 
Octave of Pentecost 
OCTAVES OF THE II ORDER, 
of which, days within the Octave 


exclude all Feasts except 
I Class Doubles, and_ the 
Octave Day itself excludes 


I Class Doubles which are not 
of the Universal Church. 
Octave of Epiphany 
Octave of Corpus Christi 
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OCTAVES OF THE III ORDER, 

which must always be commem- 
orated, though, in Occurrence, 
the days within the Octave 
exclude only Feasts of the 
same rank as Common Octaves 
do. 

Octave of Christmas 

Octave of Ascension 

Octave of Sacred Heart 


COMMON OCTAVES, 

of which, the days within the 
Octave exclude only Feasts 
of Simple rite. but the Octave 
Day itself ae all Feasts 
except I and IJ Class Doubles, 
as well as Ember Days and 
Rogation Monday. 

Octave of the Immaculate Con- 
ception of the B. V. M. 

Octave of the Assumption of the 


M. 

Octave ios the Nativity of St. John 
the Baptist : 

Octave of the Solemnity of 
St. Josep 

Octave of Ss. Peter and Paul 

Octave of All Saints 

Octave of Patron and Titular of 
a particular Church 

Octave of the Solemnity of our 
holy Father Benedict 

Octave of Titular of the Con- 
gregation 

Octave of other Feasts of I Class 
Double which are celebrated 
with an Octave 

SIMPLE OCTAVES 

on the Octave Day alone a 
only the Feast of the B. V. 
on Saturday. 

Octave of the Nativity of the 
B. V. M. 

Octave of St. John, Ap. and Ev. 

Osiave of St. Stephen, Proto- 


artyr 
Octave ne Holy Innocents, Mm. 
Octave of St. Lawrence, M. 
Octave of other Feasts of II Class 
Double which are celebrated 
with an Octave. 


xXxV 


OCCURRENCE 


I Class Double 
II Class Double 


A Common Oct.-day 
A Major Double 


A Minor Double 


A day within Com. Oct. lol3|3|z|s]a|a| 4/414/4 j2/o|4|4| Pi 


-{o|s]2|+]]+|+[2]<]s]s]«[2]2]o]o[o 


A Common Vigil 


Memorial. 


and Sunday of the I Class. 

and Sunday of the II Class. 

and minor Sunday or Vigil of Epiphany. 

and privileged Feria of the I order, Vigil of the I Class, day 
and [ Class Double. (within Octave of I order. 
and [I Class Double. 

and day within Octave of II order. 

and day within Common Octave or III order. 

and a Major Double. 

and Feria of Lent, Ember days, and Rogation Monday. 

and a Minor Double. 

and a day within an Octave of II order. 

and a day within an Oct. of IIL order and Friday after Oct. 
and a day within a Common Octave. (Ascension. 
and Feria of Advent and time after Septuagesima. 

and Simple Octave-day. 


and Blessed Virgin Mary on Saturday. 
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CONCURRENCE 


Sunday 5. wise. «cee os @ (44) 014/4/414/4/3]3(0 
I Class\Donublesa, ss ss «7 


II Class Double . 
Privileged Octave-day 
Common Octave- day 
Major Double 

Minor Double 


Day within a Privileged Octave 


Day within a Common Octave 


oration of the preceding. 


“AuvYydid 


1, All of the following, nothing of the |2}2}2 2)2)2)4 
preceding. SSS SS S|S/F15/5/> 
< 2 pie plelo|s —|— 
2. All of the preceding, nothing of the |= |" |S|2 |= |Z)Z/£|5|7|2 
following. ZIYIZ|EEIS1E/2) Qi Qs 
SIS/Z\</</S1S |S iH/e/= 
“3 a Sisielel-|" BZ 
3. All of the following, but with a/5/=/"|2/4)—|olojz/" 
commemoration of the preceding. Z ° SIEIS|5 S/EI oY S 
BIOMTE)/E1< 
2 e F | STIS lEl- 
4. All of the preceding, but with a]’ |S/E2\2/Z/Z/Z/Elel= 
commemoration of the following. Ale a is co tal bial Foo ec) 
5 ole 
. ° A = ba} 8 ° 
5. All of the more important, but with es g = =f = 
a commemoration of the other; if] |*|“|=5|= is 3] 
equal, from the Chapter of the g|5/2 4 
following, but with a commem- FA Cat Ey 
EISIS} | | 
ARE 
eats 
2yF Is 
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The following is to be noted in regard to the 


preceding Tables: 


1. When the rules of either 
Table indicate an Office of the 
more important Feast or Whole 
Office of the more important 
Feast, it must be determined, 
according to the rubrics on the 
dignity of feasts, which of the 
two occurring or concurring 
feasts should he preferred. 

z. All Sundays prohibit the 
perpetual assignment of any 
feast, except the following: the 
Sunday between the Circum- 
cision and the Epiphany, on 
which is said the Office of the 
Most Holy Name of Jesus; the 
first Sunday after Pentecost, on 
which the feast of the Holy 
Trinity is celebrated; the last 
Sunday of October, on which is 
kept the feast of the Kingship 
of Christ. 

3. Common. Vigils which fall 
on a Sunday are to be anticipated 
on Saturday, according to the 
rubrics. even if they should be 
perpetually impeded by a I Class 
Double feast occurring on that 
day; privileged Vigils, however, 
are celebrated on the Sunday, as 
indicated in the proper places. 

4. Octaves which are not in 
the Monastic Breviary, are en- 
tirely disregarded from Decem- 
ber 17 to 24, from Ash Wednes- 
day to Low Sunday, and from 
the Vigil of Pentecost to the feast 
of: the Blessed Trinity, always 
inclusive. 

s. A Maior or Minor Double 
which is impeded by a primary 
feast of our Lord of the I Class, 
celebrated in the — Universal 
Church, is entirely disregarded. 
A feast of the same Class im- 
peded by other feasts of the 
1 Class, unless it was a feast of 
our Lord celebrated on a Sunday, 
or occurring on the Vigil of the 
Epiphany, is commemorated at 
Lauds only. . 

6. Likewise, a commemoration 


only is made at Lauds of a Simple 
Octave or a Memorial impeded 
by an occurring IT Class Double. 

7. The principal feasts of a 


Nation, Diocese, Order, Insti- 
tute, or particular Church, if 
perpetually impeded and _ if 


celebrated in the rite of a Major 
or Minor Double, are transferred 
to the following day which is 
not impeded by an Office of a 
Double or a privileged Vigil or 
an Octave of the II order. 

In case two Offices of the 
same person occur on the same 
day, the higher in rank is cel- 
ebrated in accordance with the 
rubrics, commemoration of the 
other being omitted unless it is 
of a different mystery of our 
Lord. The_same conditions 
hold in a Concurrence, and 
where the feasts are of equal 
rank, unless there again be 
question_of a different mystery 
of our Lord, Vespers are not 
divided but are said wholly from 
the preceding without a com- 
memoration of the following. 
If, however, some Major ~ or 
Minor Double feast occur within 
a Common Octave of the same 
person or on the very_day of the 
Octave itself, even if Simple, the 
Office of the feast is celebrated 
under the rite and with the priv- 
ileges proper. to the Octave 
itself, unless it be one, that is 
celebrated in a higher rite; and 
a commemoration of the Octave 
is added or omitted as noted 
above. 

9. Friday after the Octave of 
Ascension in Occurrence or 
Concurrence, and the Vigil of 
Pentecost in Concurrence only, 
enjoy the same _pnivileges as a 
day within the Octave. 

10. Feasts of our Lord and 
Octave days kept by the Uni- 
versal Church as a privileged 
Octave of our Lord, in acci- 
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dental Occurrence and in Con- 
currence take preference to a 
Minor Sunday. 

11. No notice is taken at 
second Vespers of the seventh 
day within an Octave, if on the 
following day the Office of the 
Octave-day is celebrated; the 
entire Vespers must be said, or 
a Commemoration made_ ac- 
cording to the rubrics if the 
Office of the Octave-day is to 
be entirely disregarded; in case 
of Concurrence on the seventh 
day within an Octave, the Com- 
memoration in the Office of a 
higher rank is made according 
to the prescriptions of the Gen- 
eral Rubrics. 

12. In like manner there is 
nothing further at second 
Vespers of the Sundays after 
the Octave of Epiphany or Pen- 
tecost, which must be anticipated 
according to the rubrics, 
although the following Sunday 
alone is to be commemorated; 
they retain the privileges of a 
Sunday in Occurrence, as well 
as Concurrence at first_ Vespers. 

13. On the feast of Christmas 
and on the three days following, 
on the feast of the Circumcision, 
in the Office of the Most Holy 
Name of Jesus, and on Epiphany 
together with its Octave-day, 
there is no Commemoration of 
the occurring Sunday; and with 
the exception of the second 
Vespers of the feast of the Holy 
Innocents and of Epiphany, 
together with both Vespers of 
their Octave-day, neither is there 
Commemoration of the concur- 
ring Sunday. However, the 
Office of the Most Holy Name of 
Jesus permits a Commemoration 
of the Vigil of the Epiphany in 
both. Occurrence and Concur- 
rence, _ The feast of the Cir- 
cumcision takes preference in 
Occurrence to any feast, even 
a I Class Double; in Concur- 
rence, it does not allow a Com- 
memoration of. the preceding 
which was not of a II Class 


Double. The Octave-day of 
Corpus Christi, in Occurrence, 
gives way to primary I Class 
Double feasts of the Universal 
Church. 

14. Within the Octave of 
Christmas, except in the Office 
of the feast of the Circumcision, 
Vespers up to the Chapter are 
always of the Octave, under the 
rite of a higher ranked Office 
in Concurrence. From the 
Chapter, however, Vespers con- 
tinue according to the norm of 
a higher ranked Office in Con- 
currence, excepting the second 
Vespers of St. Stephen, Proto- 
martyr, together with a Com- 
memoration of the other Office 
if this is prescribed according to 
the rubrics. In case of equal 
rank, the Office is always of the 
preceding, with Commemoration 
of the following. 

15. On the Ferias of Advent, 
of the time after Septuagesima 
and during Lent, a Commem- 
oration of these is made at 
Lauds and Vespers when they 
are impeded by an Office of 
higher rank. Ember days and 
Rogation Monday are com- 
memorated at Lauds — only. 
Likewise, a Commemoration 1s 
made at Lauds only of a common 
Vigil when prescribed by the 
above Tables. 

16. Whenever a Major or 
Minor Double feast, or a Major 
Double Octave-day occurs on 
the Ember Days of Advent or 
September, first Vespers are 
either of the Feria « Throughout 
the Year » as in the Psalter or of 
Advent as in the « Proper of the 
Season », unless the Vespers of 
a concurrent feast are to be 
said; a Commemoration only 
is made of a Double or of an 
Octave-day; if on the preceding 
day the Office of the seventh day 
within an Octave was said, the 
second Vespers of that day are 
said without. commemorating 
the Octave-day. Likewise, 
second Vespers of the Feria as in 


The Reading of the Rule at Prime 
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the Psalter or in the Proper of 
the Season, together with a 
Commemoration of a Double 
feast or an Octave-day, are said 
it there is no Concurrence with 

n Office having first Vespers. 
if on Rogation Monday there 
occurs a Major or Minor Double 
feast, or an Octave-day, second 
Vespers are of the Feria as in the 
Psalter or in the Proper of the 
Season together with a Com- 
memoration of the Double or 
the Octave-day, unless there 
concurs another feast the first 


Vespers of which must be said. 
Whenever it happens that the 
Friday and Saturday _ Ember 
Days fall within a Common 
Octave, the Octave-day falling 
after Saturday, Vespers. on 
Friday are of the Feria as above 
mentioned, together with a 
Commemoration from second 
Vespers of the day within the 
Octave. If the Octave-day 
falls on Saturday, Commem- 
oration of the Octave-day at 
Vespers is taken from first 
Vespers, according to the rubrics. 


THE READING of the RULE 
of our HOLY FATHER BENEDICT 
at PRIME 
According to the General Rubrics of the Monastic Breviary, 


tit. xviii, n. 3,.a 


Chapter of the holy Rule may be read in Choir 


at the conclusion of the monastic Chapter, in place of the Short 


Lesson. 


continues : 


Prologue to the Rule of our 
Holy Father Benedict. 


The blessing Dies et actus nostros 
together with the Response Amen by 


having been said, 
the Choir, the Acolyte 


Incipit Prologus S. P. N. Be- 
nedicti in Régulam suam. 


If there is a continuation of the reading from the ee 


Prologue to the Rule of our 
Holy Father Benedict, continued. 


Ex Prologo S. P. N. Benedicti 


in Régulam suam. 


On the day the first Chapter of the holy Rule is begun: 


The Rule of our holy_Father 
Benedict, Chapter 1, On the 
various kinds of monks. 

On following days: 

The Rule of our holy Father 
Benedict, Chapter 1 (or 2, or 3), 
On the various kinds of monks 
(or What kind of man the Abbot 
ought to be, etc.), continued. 


Incipit Régula S. P. N. Be- 
nedicti, Caput primum: De ge- 
néribus monachérum. 


Ex capite primo (vel secundo, 
vel tértio) Regule S. P. N. Be- 
nedicti: De generibus we el Qualis 
débeat Abbas esse, etc. 


When a new Chapter is begun: 


The Rule of our holy Father 
Benedict, Chapter 2 (or 3) What 
ne of man the Abbot ought to 

ie. 


Ex Régula S. P. N. Benedicti 
caput secindum (vel tértium) 
Qualis débeat Abbas esse. 


At the end of the reading, the Acolyte says: Tu autem, Démine, 


miserére nobis - But 


hou, O Lord, have mercy on us. 


After the 


Response Amen by the Choir. the Office is continued with the 
. Adjutérium nostrum as in the Psalter at Prime of Monday. 


Note and Conclusions to the Collects 


NOTE 


The figures * and | used 
dirdighout the Psalms and other 
parts of the Office indicate a 
pause in the chant and recitation 
of the choir. In Antiphons, 
the | signifies not only the in- 
tonation of, but also the An- 
tiphon itself which is to be said 
before the Psalm or Canticle at 
each and all the Hours in Offices 
of Semidouble or Simple rite, 
but at the Minor Hours only in 
an Office of Double rite. | For 
the Chapters and _ Blessings, 
however, the + denotes a ficx 
while the * denotes a media- 
tion. 


2. At Lauds and Vespers of 
Sunday Offices or Offices of 
Semidouble or Simple rite, the 
particular Antiphons are_ said 
before the Psalms only as far as 
the +. | In Offices of a Double 
rite and Sunday Offices, if they 
are kept with the rite of a Major 
Double, the Antiphons at Matins, 
Lauds, and Vespers, are said in 
their entirety before and after 


the Psalms. 

At the Minor Hours, the par- 
ticular Antiphons before the 
Psalms are intoned only, as 


above, and are said in their en- 
uirety at the end of the Psalms. 


CONCLUSIONS TO THE COLI.ECTS 


1. PER.  DOMINUM NO- 
STRUM Jesum Christum_ Fi- 
lium tuum, qui tecum Vivit eu 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per 6mnia szcula seculd- 
rum. RY. Amen. 

2. PER EUMDEM DOMI- 
NUM nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, Bee é6mnia s&cula s:ecul6- 
rum, RY, Amen. 

a. PER. DOMINUM NO- 
STRUM Jesum Christum_ Fi{- 
lium tuum, qui tecum vivit et 
regnat IN UNITATE EJUS- 
DEM Spfritus Sancti Deus, per 
é6mnia s&cula saculérum. 

Amen. 

4. QUI Mee ET REGNAS 
cum Deo Patre in unitate Spi- 
ritus Sancti Deus, per émnia 
s&cula seculérum. Amen. 


5s, QUI TECUM VIVIT ET 
REGNAT in unitate Spfritus 
Sancti Deus, per é6mnia s&cula 
seculédrum. R’. Amen. 


1. THROUGH OUR LORD 
Jesus Christ, Thy Son, Who 
with Thee liveth and_reigneth 
in the unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 


R. Amen. 

z. THROUGH THE SAME 
Jesus Christ, Thy  Son_ our 
Lord, Who with Thee liveth 


and reigneth in the unity of the 
Holy Ghost, Ache world without 
end. R. Amen. 

as THROUGH OUR LORD 
Jesus Christ, Thy Son, Who 
with Thee liveth and reigneth 
IN. THE UNITY OF THE 
SAME Holy Ghost, God, world 
without end.. R. Amen. 


4. WHO LIVEST AND 
REIGNEST with God the Fa- 
ther in the unity of the Holy 
Ghost, God, world without end. 

R. ‘Amen. 

s. WHO WITH THEE 
LIVETH AND REIGNETH 
in the unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 

R.. Amen. 


xxxi 


PRAYER BEFORE THE DIVINE OFFICE 


The following prayer, to which is granted an indulgence of 
three years (S. Paen. Ap. 17 November, 1933), is recommended 
for recitation before beginning the Divine Office. The prayer is 
always said in the singular number. 


pen, O Lord, my mouth peri, Ddmine, os 

that I may praise Thy meum ad benedicén- 
holy Name; cleanse my|}dum nomen _ sanctum 
heart from all vain, perverse! tuum: munda quoque 
and distracting thoughts; | cor meum ab omnibus 
enlighten my mind and in-| vanis, pervérsis et aliénis 
flame my heart, so that | cogitatinibus; intelléc- 
I may pray this Office;tum illumina, afféctum 
worthily, attentively andjinflamma, ut digne, at- 
devoutly, and that I may|ténte ac devéte hoc Of- 
deserve to be heard in the} ficium recitare valeam, 
presence of Thy divine Maj-| et exaudiri mérear ante 
esty. Through Christ our|conspéctum divine Ma- 


Lord. RK. Amen. jestatis tuz. Per Chri- 
stum Déminum nostrum. 
R’. Amen. 


O Lord, in union with} Démine, in unidéne il- 
that divine intention with|lius divine intentidnis, 
which Thou, whilst on earth, | qua ipse in terris laudes 
didst Thyself praise God,| Deo persolvisti, has tibi 
I offer to Thee these Hours | Horas vel hanc tibi Ho- 
(this Hour). ram) persélvo. 
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PRAYER AFTER THE 


DIVINE OFFICE 


After the Office is ended, the following prayer is recommended 


for recitation. 


are able to do so, even in the private recitation of the Office. 


The prayer is always said kneeling, by those who 


There 


is attached to its devout recitation also an indulgence of three years 


(S. Paen. Ap. 


acrosancte et indivi- 

duz Trinitati, cruci- 
fixi Démini nostri Jesu 
Christi humanitati, bea- 
tissime et gloriosissime 
sempérque Virginis Ma- 
riz foecundx integritati, 
et Omnium Sanctérum 
universitati sit sempitér- 
na laus, honor, virtus et 
gléria ab omni creatura, 
nobisque remissio 6m- 
nium peccatérum, per 
infinita sé&cula szculd- 
rum. RY. Amen. 


W. Beata viscera Ma- 
riz Virginis, que por- 
tavérunt etérni Patris 
Filium. RY. Et bedata 
ubera, que lactavérunt 
Christum Déminum. 


lit dicitur secreto Pa- 
ter noster et Ave, Maria. 


1 December, 1933). 


gp the most holy and 
undivided Trinity, to 
the humanity of our Lord 
Jesus Christ crucified, to the 
fruitful virginity of the most 
blessed and glorious Mary 
ever Virgin, and to the 
company of all the Saints, 
may eternal praise, honor, 
power and glory be given 
by every creature, and to 
us the remission of all our 
sins, forever and ever. 
R.. Amen. 


W. Blessed be the womb 
of the Virgin Mary, which 
bore the Son of the eternal 
Father. R.. And blessed 
be the breasts which gave 
sustenance to Christ our 
Lord. 


Our Father, and Hail 
Mary are said silently. 
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PRORER .OF THE SEASON 


SATURDAY BEFORE THE FIRST SUNDAY 
OF ADVENT 


VESPERS 


Ant. 1 In that day + the 
mountains shall drop down 
sweetness, and the _ hills 
shall flow with milk and 
honey,  alleluia. Psalms 
Let all Thy works praise 
Thee, as on Saturday in the 
Psalter, p. 258. 


2 Be glad, + O daughter 
of Sion, and rejoice exceed- 
ingly, O daughter of Jeru- 
salem, alleluia. 


3 Behold, the Lord shall 
come, + and all His Saints 
with Him: and there shall 
be a great light in that day, 
alleluia. 


4 Behold, the great Proph- 
et + shall come; and He 
shall renew Jerusalem, al- 
leluia. 


Chapter Rom. 13; II 


rethren: It is now the 
hour for us to rise from 
sleep; + because now our 
salvation is nearer * than 
when we came to PeBeve: | 
R’. Thanks be to God. 


Afia. 1 In illa die + 
stillabunt montes dulcé- 
dinem, et colles fluent 
lac et mel, alleluja. Psalmi 
Confiteantur tbi, Dé6- 
mine, Omnia Opera tua, 
de Sabbato ut in Psal- 
terio, p. 258. 


5 


_2 Jucundare, 7+ filia 
Sion, et exsulta satis, filia 
Jerusalem, alleluja. 


3 Ecce Dominus vé- 
niet, + et omnes Sancti 
ejus cum eo: et erit in die 
illa lux magna, alleluja. 


4 Ecce véniet + Pro- 
phéta magnus, et ipse 
renovabit Jerusalem, al- 
leluja. 


Capit. 


ratres: Hora est jam 
nos de somno sur- 
gere: ¢ nunc enim pro- 
pior est nostra salus, * 
quam cum credidimus. 
R.. Deo gratias. 


Rom. 13, II 


This Response is made at the end of every Chapter. 


1 Monastic Diurnal 


Saturday before the first Sunday of Advent 


R.. br. Osténde nobis, 
Domine,* Misericérdiam 
tuam. Et repetitur Ostén- 
de nobis, Démine, mise- 
ricordiam tuam. y. Et' 
salutare tuum da nobis. ! 
Misericérdiam tuam. ; 
Gloria Patri, et Filio, el 
Spiritui Sancto. Osténde | 
nobis, Domine, miseri- | 
cérdiam tuam. 


Unless otherwise noted, the 
above manner. 


Hymnus 


ee es alme siderum, 

AStérna lux credén- 
tium, 

Christe, Redémptor 6m- 
nium, 

Exa4udi preces supplicum. 


Qui céndolens intéritu 
Mortis perire s#culum, 
Salvasti mundum_  lan- 

guidum, 

Donans reis remédium. 


Vergénte mundi vé- 
spere, 
Uti sponsus de thalamo, 
Egréssus honestissima 
Virginis Matris clausula. 


Short 
Lord, * Thy mercy. 
is repeated Show us, 

Lord, Thy mercy. 

. And grant us Thy sal- 
vation. Thy mercy. Glo- 
ry be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy 
Ghost. Show us, O Lord, 
Thy mercy. 


R. Show us, O 
This 


Short R. is always said in the 


Hymn 


reator of the stars of 
night, 
Thy people’s 
light, 
Jesus Redeemer, save us all 
And hear Thy servants when 
they call. 


everlasting 


Thou, grieving that the 
ancient curse 
Should doom to 
universe, 
Hast found the medicine 
full of grace 
To save and heal a ruined 
race. 


death a 


Thou camest, the Bride- 
groom of the Bride, 
As drew the world to eve- 
ning tide, 
Proceeding from a Virgin 
shrine 
The spotless Victim all di- 
vine. 


Saturday before the first Sunday of Advent 3° 


At Whose dread Name; _ Cujus forti poténtie 


majestic now |Genu curyantur omnia, 
All knees must bend, all} Caléstia, terréstria 
hearts must bow; | Nutu faténtur subdita. 
All things celestial Thee} 
shall own 
And things terrestrial, Lord | 
alone. 
O Thou Whose coming ® Te deprecamur, ha- 
with dread gie, 


To judge and doom the] Venture judex szculi, 
quick and dead, Consérva nos in tém- 
Preserve us, while we dwell pore 


below Hostis a telo pérfidi. 
From every insult of the | 
foe. | 
To God the Father, God; Laus, honor, virtus, 
the Son, gloria 
And God the Spirit, Three | Deo Patri, et Filio, 
in One, Sancto simul Paraclito, 
Praise, honor, might and! In seculérum sécula. 
glory be Amen. 
From age to age eternally. 
Amen. | 


Y. Drop down dew, ye| YY. Rorate, cali, dé- 
heavens, from above, and!super, et nubes pluant 
let the clouds rain the Just}justum. FR. Aperiatur 
One. R. Let the earth be} terra, et gérminet Salva- 
opened, and bud forth the! t6rem. 

Savior. | 


Ant. Magn. Behold, +; Afa. ad Magnif. Ecce 
the Name of the Lord comes} nomen Domini 7 venit 
from afar, and His glory| de longinquo, et claritas 
fills all the earth. | eius replet orbem terra- 


rum. 
Collect Let us pray. Oratio Orémus. 
We beseech Thee, O xcita, qutsumus, D6- 
Lord, show forth Thy mine, poténtiam 


power and come, that we! tuam, et veni: ut ab im- 
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minéntibus peccatoérum 
nostr6rum periculis, te 
mereamur protegénte 


SP) te liberante salva- 
Qui vivis et regnas 
ae Deo Patre in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per 
omnia s&cula seculérum. 
R.. Amen. 


First Sunday of Advent 


may deserve to be rescued 
from the ever-threatening 
danger of our sins, and be 
saved by Thy deliverance. 
Who livest and reignest 
with God the Father in the 
unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 
R. Amen. 


The Suffrage of the Saints is not said in Adveni. 


FIRST SUNDAY OF ADVENT 


First Class Semidouble 


LAUDS - HOURS 


Afia. 1 In illa die + 
stillabunt montes dulcé- 
dinem, et colles fluent 
lac et mel, alleluja. Ps. 50 
Miserére mei, Deus, 
cum reliquis de Domini- 
ca ut in Psalterio, p. 48. 


_2 Jucundare, + filia 
Sion, ct exsulta satis, 
filia Jerusalem, allelija. 


3 Ecce Dominus vé- 
niet, T+ et omnes Sancti 
ejus cum eo: et erit in 
die illa lux magna, alle- 
luja. 

4 Omnes f sitiéntes, 
venite ad aquas : qué- 
rite Déminum, dum in- 
veniri potest, alleluja. 


Ant. I In that day Tf the 
mountains shall drop down 
sweetness, and the _ hills 
shall flow with milk and 
honey, alleluia. Ps. 50 
Have mercy on me, O God, 
with the rest as on Sunday 
in the Psalter, p. 48. 


2 Be glad, + O daughter 
of Sion, and rejoice ex- 
ceedingly, O daughter of 
Jerusalem, alleluia. 


3 Behold, the Lord shall 
come t+ and all His Saints 
with Him; and there shall 
be a great light in that day, 
alleluia. 


4 All you that thirst 7 
come to the waters; seek 
the Lord while He may be 
found, alleluia. 


First Sunday 


5 Behold, the great Proph- 
et + shall come; and He 
shall renew Jerusalem, al- 
leluia. 


Chapter Rom. 13,11 


rethren: It is now the 
hour for us to rise from 
sleep; + because now our 
salvation is nearer * than 
when we came to believe. 


Short R’. Come to save 
us, * O Lord God of hosts. 
Come. VY. Show us the 
light of Thy countenance, 
and we shall be saved. O 
Lord. Glory be to the Fa- 
ther. Come. 


Hymn 
thrilling voice by Jordan 


A rings 
Rebuking guilt and dark- 
some things: 
Vain dreams of sins and 
visions fly; 
Christ in His might shines 
forth on high. 


Now let each torpid soul 
arise 
That sunk in guilt 
wounded lies; 
See, the new Star’s refulgent 
ray 
Shall chase disease and sin 
away. 
The Lamb descends from 
heaven above 
To pardon sin with freest 
love: 


and 


of Advent 5* 


Ecce véniet + Pro- 
phéta magnus, et ipse 
renovabit Jerusalem, al- 
‘leluja. 


Capit. Rom. 13, 11 


\ geaate Hora est jam 
nos de somno sur- 
gere: 7 nunc enim pro- 
pior est nostra salus, * 
quam cum credidimus. 


R. br. Veni ad libe- 
randum nos, * Domine, 
Deus virtitum. Veni. 
VY. Osténde faciem tuam, 
et salvi érimus. Domine. 
Gloria Patri. Veni. 


Hymnus 


Lee clara ecce intonat, 
Obsctira queque in- 
crepat: 

Pellantur éminus sém- 


nla3 P 
Ab ethre Christus pro- 
miucat. 


Mens jam_ resurgat 
torpida, 


Qux sorde exstat sau- 


cia; 
Sidus refulget jam no- 
vum, 
Ut tollat omne néxium. 


E sursum Agnus mit- 
titur : 
Laxare gratis débitum: 
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Omnes pro indulgéntia 
Vocem demus cum la- 
crimis. 


Secindo ut cum ful- 
serit, 
Mundutmqgue horror cinx- 
erit, 
Non pro reatu puniat, 
Sed nos pius tunc prote- 


gat. 
Laus, honor; virtus, 
gloria 


Deo Patri, et Filio, 

Sancto simul Pardaclito, 

In sxcul6rum se&cula. 
Amen. 


YW. Vox clamantis in 
desérto Parate viam 
Démini. RP. Rectas facite 
sémitas ejus. 


Ania. ad Ben. Spiritus 
Sanctus + in te descén- 
det, Maria: ne timeas, 
habébis in utero Filium 
Dei, alleluja. 


Oratio Orémus. 
xcita, quesumus, D6- 
mine, poténtiam 
tuam, et veni: ut ab 
imminéntibus _ peccaté- 
rum nostrérum periculis, 
te mereamur protegénte 
éripi, te liberante salva- 

ri: Qui vivis et regnas. 


First Sunday of Advent 


For such indulgent mercy 
shown 
With tearful joy our thanks 
we own. 


That when again 
shines revealed 
And trembling worlds to 
terror yield, 


He 


He give not sin its just 
reward 
But in His love protect and 
guard. 
To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, might and 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


V. The voice of one crying 
in the desert: Make ready 
the way of the Lord. 
R. Make straight His paths. 


Ant. Ben. The Holy Ghost 
t+ shall come upon thee, 
Mary; fear not, for thou 
shall bear in thy womb the 
Son of God, alleluia. 


Collect Let us pray. 


Ws beseech Thee, O 

Lord, show forth Thy 
power and come, that we 
may deserve to be rescued 
from the ever-threatening 
danger of our sins, and be 
saved by Thy deliverance. 
Who livest and reignest. 


First Sunday of Advent 7 


At Prime, Terce, Sext and None, the Antiphons of Lauds are 
said in order, the fourth being omitted. This rule is also observed 
on the other Sundays of Advent. 


PRIME 
Hymn Jam lucis orto sidere, p. 162. 


Ant. Inthat day. Ps.118,{  Afia. In illa die. Ps. 
p. 164. 118, p. 164. 


Chapter Regi seculérum, and the rest as on p. 9. 


Out of Choir, the Short Lesson: Démine, miserére, p. 16, is 
said = Sundays and Ferias through the last day before Christ- 
mas ye. 


TERCE 
Hymn Nune, Sancte, nobis, Spiritus, p. 167. 


Ant. Be glad. Ps.,p.168.; Afia. Jucundare. Ps., 
p. 168. 

Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 

¥. Come to save us,| Y. Veni ad liberandum 
O Lord God of _ hosts.| nos, Démine, Deus vir- 
R. Show us the light of|tutum. RY, Osténde fa- 
Thy countenance, and we|ciem tuam, et salvi éri- 
shall be saved. mus. 


Collect as above at Lauds. Oratio ut supra ad Laudes. 


_, the Collect which is said at Vespers, is always said at Lauds, 
Terce, Sext and None, unless otherwise noted. 


SEXT 
Hymn Rector potens, verax Deus, p, 172. 


Ant. Behold, the Lord) Ama. Ecce Déminus 
shall come.  Ps., p. 172. veniet. Ps., p. 172. 


Chapter Rom. 13, 12 Capit. Rom. 13; 12 


The night is far advanced; ox pracéssit, dies 
the day is at hand.|4+N autem appropinqua- 
Let us therefore lay aside| vit: + abjiciamus ergo 


8* 


First Sunday of Advent 


Opera tenebrarum, * et 

induamur arma lucis. 
VY. Osténde nobis, 

Démine, 


misericérdiam | Lord. 


the works of darkness, * 
and put on the armor of 
light. 

VY. Show us Thy mercy, O 
R.. And grant us 


tuam. RB. Et salutare |‘Thy salvation. 


tuum da nobis. 


NONE 


Hymn Rerum, Deus, tenax vigor, 


Ps.5 


Ania. Ecce véniet. 
p. 176. 


Capit. 
icut in die honéste 
ambulémus, non in 
comessatidnibus et ebrie- 
tatibus, + non in cubili- 
bus et impudicitiis, non 
in contentiéne et emula- 
tidne ; * sed induimini Dé- 
minum Jesum Christum. 
YW. Super te, Jertsa- 
lem, oriétur Déminus. 
. Et gloria ejus in te 
vidébitur. 


Rom. 13; 13-14 | Chapter 


p. 175. 
Behold, the great 
Ps., p. 176. 


Rom. 13, 13-I4 
les us walk becomingly 

as in the day, not in 
revelry and drunkenness, 7 
not in debauchery and wan- 
tonness, not in strife and 
jealousy. * But put on the 
Lord Jesus Christ. 


Ant. 
Prophet. 


YW. The Lord shall arise 
upon thee, O Jerusalem. 
RY. And His glory shall be 
seen in thee. 


II VESPERS 


The Antiphons, 
the Sunday, p. 


W. Rorate, cali, dé- 
super, et nubes pluant 
justum. WR. Aperidatur 
terra, et gérminet Salva- 
torem. 


212. 


Afia. ad Magnif. Ne 
timeas, | Maria, inveni- 


Chapter, Short R.. am Hymn are as in the 
Vespers of the preceding Saturday, p. 1* 


The Psalms are of 


YW. Drop down dew, ye 
heavens, from above, and 
let the clouds rain the Just 
One. R. Let the earth 
be opened, and bud forth 
the Savior. 


Ant. Magn. Fear not, 7 
Mary, for you have found 


Ordinary of the ferial Office in Advent 


9* 


grace with God. 


birth to a Son, alleluia. 


Collect as above at Lauds. 


Behold,| sti enim gratiam apud 
you shall conceive and give Dominum: 


ecce conci- 
pies, et paries filium, al- 
leluja. 


Oratio ut supra ad Laudes. 


The Hymns, WV. and Short R'R. of this Sunday are likewise 
said on the other Sundays of Advent. 4 
n Advent no regard is taken of a Feast, unless it be a Double. 


If a Double Feast falls on a Sund 


ay, a Commemoration only is 


made at Vespers and Lauds, unless it be a I or II Class Double, 


in which case it is transferred to the first unimpeded day. 


if a I Class Double falls on the II, 
the Office of the Feast is said. 
Memorial is commemorated. 


But 
Ill or IV Sunday of Advent, 
A Simple Octave Day or a 


ORDINARY OF THE FERIAL OFFICE 
IN ADVENT 
LAUDS 


Our Father. Hail Mary. 


Pater noster. Ave, Ma- 


O God, come to my assist-| ria. Deus, in adjutoérium. 


ance. Ps. 
show us grace, p. 47. 


Antiphons and Psalms of the Psalter; 


Antiphons. 
Chapter Isa. 2; 3 


ome, and let us go up to 
the mountain of the 
Lord, and to the house of 
the God of Jacob, t and He 
will teach us His ways, and 
we will walk in His paths, * 
for the law shall come forth 
from Sion, and the word of 
the Lord from Jerusalem. 


Short R’. Come to save us, 
* O Lord God of hosts. 
Come. . Show us the 
light of Thy countenance, 
and we shall be saved. O 
Lord. Glory be to the 
Father. Come. 


66 May God|Ps.66 Deus misereatur, 


p. 47. 


from) Dec. 17, proper 


Capit. Isa. 2,3 


Apeaie et ascendamus 
ad montem Domini, 
et ad domum Dei Jacob, 
t+ et docébit nos vias 
suas, et ambulabimus in 
sémitis ejus: * quia de 
Sion exibit lex, et verbum 
Démini de Jerusalem. 


R.. br. Veni ad libe- 
randum nos, * Domine, 
Deus virtatum. Veni. 
VY.  Osténde__—faciem 
tuam, et salvi érimus. 
Domine. Gloria Patri. 
Veni. 
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Hymnus 


Vox clara ecce intonat, 
Obscura quaque in- 


crepat: 
Pellantur éminus sdm- 
nia; 
Ab ethre Christus pré- 
micat. 
Mens jam_resurgat 
tdorpida, 


Que sorde exstat sau- 
cia; 

Sidus refilget jam no- 
yum, 

Ut tollat omne noxium. 


E sursum Agnus mit- 
titur 
Laxare gratis débitum: 
Omnes pro indulgéntia 
Vocem demus cum la- 
crimis. 


Secindo ut cum ful- 
serit, 
Munduimqauc horror cinx- 
erit, 
Non pro reatu puniat, 
Sed nos pius tunc prote- 
gat. 
Laus, honor, virtus, 
gloria 
Deo Patri, et Filio, 
Sancto simul Pardaclito, 
In seculérum sz&cula. 
Amen. 
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Hymn 
thrilling voice by Jordan 
rings 
Rebuking guilt and dark- 
some things: 
Vain dreams of sins and 
visions fly; 
Christ in His might shines 
forth on high. 
Now let each torpid soul 
arise 
That sunk in guilt and 
wounded lies; 
See, the new Star’s refulgent 


tay 
Shall chase disease and sin 
away. 
The Lamb descends from 
heaven above 
To pardon sin with freest 
love: 
For such indulgent mercy 
shown 
With tearful joy our thanks 
we own. 


That when again He 
shines revealed 
And trembling worlds to 
terror yield, 
He give not sin its just 
reward 
But in His love protect and 
guard. 
To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, might and 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


Ordinary of the ferial Office in Advent TI 


Y.The voice of one crying; W. Vox clamantis in 
in the desert: Make ready|desérto : Parate viam 
the way of the Lord.| Démini. R. Rectas facite 
R. Make straight His paths. | sémitas ejus. 


Antiphon for the Benedictus is proper. Collects for Advent 
as given below. The Suffrage is not said. 


I Sunday of Advent 


Collect Oratio 
Wwe beseech Thee, O xcita, quésumus, D6- 
Lord, show forth Thy mine, poténtiam 


power and come, that we|tuam, et veni: ut ab im- 
may deserve to be rescued] minéntibus peccatérum 
from the ever-threatening| nostrérum periculis, te 
danger of our sins, and be} mereamur protegénte 
saved by Thy deliverance. | éripi, te liberante salvari: 
Who livest and reignest. Qui vivis et regnas. 


II Sunday of Advent 
Collect Oratio 


| Sree our hearts, O Lord, xcita, Démine, corda 
to prepare the ways of nostra ad preparan- 
Thine only-begotten Son,|das Unigéniti tui vias: 
that through His coming]ut per ejus advéntum, 
we may be worthy to serve] purificatis tibi méntibus 
Thee with purified minds.|servire mereamur: Qui 
Who with Thee liveth and] tecum vivit et regnat. 
reigneth. 


III Sunday of Advent 


Collect Oratio 
Ve beseech Thee, O urem tuam, quésu- 
Lord, give ear to our mus, Domine, préci- 


prayers, and enlighten the} bus nostris acco6mmoda: 

darkness of our souls by the}et mentis nostre téne- 

grace of Thy visitation.|bras, gratia tua visita- 

Who livest and reignest. tidnis illustra: Qui vivis 
et regnas. 
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Ember Wednesday of Advent 


Oratio Collect 
resta, queésumus, e beseech Thee, al- 
omnipotens Deus : mighty God, grant 


ut redemptiénis nostra |that the approaching festival 
ventura solémnitas, et jof our redemption bring us 
preséntis nobis vita|assistance in this present 
subsidia cénferat, et |life, and bestow eternal 
ztérne beatitudinis pre-|happiness in the life to 
mia largiatur. Per Dé6-|come. Through our Lord. 
minum nostrum. 
Ember Friday of Advent 
Oratio Collect 


xcita, qu&sumus, D6- Ws beseech Thee, O 
mine, poténtiam Lord, show forth Thy 
tuam, et veni: ut hi, qui] power and come, that they 
in tua pietate confidunt,!} who trust in Thy goodness 
ab omni citius adversi-}|may the more specdily be 
tate liberéntur: Qui vivis| freed from all adversity. 


et regnas. Who livest and reignest. 
Ember Saturday of Advent 
Oratio Collect 
eus, qui cénspicis, God, Who seest the 
quia ex nostra pra- affliction of our sin- 


vitate affligimur: concéde| fulness, mercifully grant 
propitius; ut ex tua visi- |that we may be comforted 


tatidne consolémur: Qui|by Thy coming. Who 
vivis et regnas. livest and reignest. 
IV Sunday of Advent 
Oratio Collect 


xcita; quésumus, Do- Ws beseech Thee, O 

mine, poténtiam Lord, show forth Thy 
tuam, et veni, et magna|}power and come; aid us 
nobis virtute succurre:|with Thy great might, that 
ut per auxilium gratia|the deliverance which our 
tue, quod nostra peccata|sins impede, may be hast- 
prepédiunt, indulgéntia|ened by Thy merciful for- 
tuz propitiatidnis accé-|giveness. Who livest and 
leret: Qui vivis et regnas. | reignest. 
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PRIME 


Ant. First Week. In that 
day + the mountains shall 
drop down sweetness, and 
the hills shall flow with milk 
and honey, alleluia. 


Ant. Second Week. Be- 
hold, + the Lord shall come 
in the clouds of heaven 
with great power, alleluia. 


Ant. Third Week. The 
Lord will come, + and will 
not delay. He will bring 
to light the hidden things 
of darkness, and will mani- 
fest Himself to all nations, 
alleluia. 


From Dec. 17, 


the Antuphons are according to Rubric, p. 


_Afia. Hebd. I. In illa 
die 7+ still4bunt montes 
dulcédinem, et  colles 
fluent lac et mel, alleluija. 


Ana. Hebd. II. Ecce in 
nubibus celi + Dominus 
véniet cum _ potestate 
magna, alleluja. 


Ana. Hebd. II]. Véniet 
Dominus, 7 et non tar- 
dabit, et illuminabit abs- 
condita tenebrarum, et 
manifestabit se ad omnes 
gentes, alleluja. 


36". 


The Chapter is Pacem et veritdtem, p. 9. 


The Preces, as in the Psalter, are said kneeling. 


Out of Choir, the Short Lesson: 


said. 


Démine, miserére, p. 16, is 


TERCE 


Ant. First Week. Be glad, 
7 O daughter of Sion, 
and rejoice exceedingly, O 
daughter of Jerusalem, al- 
leluia. 


Ant. Second Week. Sion 
is the city of our strength, 7 


Ana. Hebd. I. Jucun- 
dare, Tf filia Sion, et 
exsulta satis, filia Jerd- 
salem, alleluja. 


Afia. Hebd. I, Urbs 7 
fortitudinis nostre Sion, 


the Savior will be its wall Salvator ponétur in ea 


and bulwark; open the gates, 
for God is with us, alleluia. 


Ant. Third Week. Re- 
joice, + Jerusalem, with 
great joy, for thy Savior! 


murus et antemurdle 

aperite portas, quia no- 

biscum Deus, allelija. 
Ana. Hebd. III. Jeru- 


salem, gaude i gaudio 
magno, quia véniet tibi 


will come to thee, alleluia. | Salvator, alleluja. 
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From Dec. 17, Antiphons according to Rubric, p. 36*. 


Capit. Jer. 23,5 


| Bac dies véniunt, dicit 
Dominus, + et sus- 
citabo David germen ju- 
stum: et regnabit rex, et 
sapiens erit: * et faciet 
judicium et justitiam in 
terra. 

Y. Veni ad liberandum 
nos, Démine, Deus vir- 
tutum. R. Osténde fa- 
ciem tuam, et salvi éri- 
mus. 


Chapter Jer. 2335 


Rooke, the days come, 
saith the Lord, + that 
I will raise unto David a 
righteous Branch; and a 
King shall reign and prosper 
* and shall execute judgment 
and justice in the earth. 


VY. Come to save us, 
O Lord God of hosts. 
R.. Show us the light of Thy 
countenance, and we shall 
be saved. 


SEXT 


Afia. Hebd. I. Ecce Do- 
minus véniet, + et omnes 
Sancti ejus cum eo: et 
erit in die illa lux magna, 
alleluja. 


Afia. Hebd. II. Ecce 
apparébit + Ddéminus, et 
non mentiétur: si moram 
fécerit, exspécta eum, 
quia véniet, et non tar- 
dabit, alleluja. 

Afia. Hebd. III. Dabo 
in Sion + salutem, et in 
Jerusalem gloriam meam, 
alleluja. 


Ant. First Week. Behold, 
the Lord shall come, 7 and 
all His Saints with Him: 
and there shall be a great 
light in that day, alleluia. 


Ant. Second Week. Be- 
hold, the Lord shall appear, 
+ and will not deceive us; 
though He tarry, wait for 
Him, for He will come and 
will not delay, alleluia. 


Ant. Third Week. I will 
give { salvation in Sion, and 
My glory in Jerusalem, al- 
leluia. 


From Dec. 17, Antiphons according to Rubric, p. 36*. 


Capit. Jer. 23, 6 
n diébus illis salvabi- 
tur Juda, et Israé] ha- 


bitabit confidénter: + et 
hoc est nomen quod 


Chapter Jer: 2350 


ie those days Juda shall 
be saved, and Israel shall 
dwell safely; + and this is 
the Name whereby He shall 
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be called, * the Lord our] vocabunt eum, * Domi- 
Righteousness. nus justus noster. 


W. Show us, O Lord, Thy| YW. Osténde nobis, 
mercy. R. And grant us} Domine, misericérdiam 
Thy salvation. tuam. BR. Et salutare 

| tuum da nobis. 


NONE 


Ant. First Week. Behold,; Afa. Hebd. I. Ecce vé- 
+ the great Prophet shall} niet + Prophéta magnus, 
come, and He will renew/et ipse renovabit Jeri- 
Jerusalem, alleluia. salem, alleltija. 


Ant. Second Week. Be-}  Afia. Hebd. II. Ecce 
hold, our Lord + shall come} Ddéminus noster + cum 
with power; to enlighten the | virtute véniet, et illumi- 
eyes of His servants, alleluia.|nabit 6culos servérum 

sudrum, allelija. 


Ant. Third Week. Let us Afia. Hebd. HL Juste 
live justly and piously, + et pie vivamus, 7 exspec- 
looking for the blessed hope} tantes beatam spem, et 
and the coming of the Lord. !advéntum Domini. 


From Dee. 17, Antiphons according to Rubric, p. 36°. 


Chapter Tsalgrs x Capit. Isa. 14, 1 
er time is near at hand| yyrope est, ut véniat 
and her days y+ shall tempus ejus,; fT et 


not be prolonged. For the} dies ejus non elongabun- 
Lord will have mercy onj|tur: * miserébitur enim 
Jacob, * and Israel shall be! Dominus Jacob, et Israél 
saved. salvabitur. 


yw. The Lord shall arise} W. Super te, Jerusalem, 
upon thee, O Jerusalem. oriétur Dominus. RY, Et 
R. And His glory shall be} gloria ejus in te vidébitur. 
seen in thee. | 
VESPERS 
Antiphons and Psalms of the Psalter. 
Chapter Gen. 49, 10 Capit. Gen. 49, 10 
Pag sceptre shall not be on auterétur scep- 
taken away from Juda,|+‘\ trum de Juda, et 
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dux de fémore ejus, + 
donec véniat qui mittén- 
dus est: * et ipse erit ex- 
spectatio Géntium. 


RY. br. Osténde nobis, 
Domine,* Misericérdiam 
tuam. Osténde. W. Et 
salutare tuum da nobis. 
Misericérdiam. Gloria 
Patri. Osténde. 


Hymnus 


Goonies alme siderum, 

FAgtérna lux credén- 
tium, 

Christe, Redémptor 6m- 
nium, 

Exaudi preces sipplicum. 


Qui coéndolens intéritu 
Mortis perire sa#culum, 
Salvasti mundum_  lan- 

guidum, 

Donans reis remédium. 


Vergénte mundi vé- 
spere, 

Uti sponsus de thalamo, 

Egréssus honestissima 


Virginis Matris clausula. 


Cujus forti poténtia. 
Genu curvantur Omnia, 
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nor a ruler from his thigh, 
+ till He come that is to be 
sent, * and He shall be the 
expectation of nations. 


Short R. Show us, O 
Lord, * Thy mercy. Show 
us. ¥Y. And grant us 
Thy salvation. Thy mercy. 
Glory be to the Father. 
Show us. 


Hymn 


reator of the stars of 
night, 
Thy people’s 
light, 
Jesus Redeemer, save us all 
And hear Thy servants when 
they call. 


everlasting 


Thou, grieving that the 
ancient curse 
Should doom to 
universe, 
Hast found the medicine 
full of grace 
To save and heal a ruined 
race. 


death a 


Thou camest, the Bride- 
groom of the Bride, 
As drew the world to eve- 
ning tide, 
Proceeding from a Virgin 
shrine 
The spotless Victim all di- 
vine. 
At Whose dread Name 
majestic now 
All knees must bend, all 
hearts must bow; 


Within the first week of Advent 


All things celestial Thee 
shall own 
And things terrestrial, Lord 


alone. 


O Thou Whose coming is 
with dread 
To judge and doom the 
quick and dead, 
Preserve us, while we dwell 
below 
From every insult of the 


foe. 
To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, might and 
glory be 


From age to age eternally. 
Amen. 


YW. Drop down dew, ye 
heavens, from above, and 
let the clouds rain the Just 
One. 7. Let the earth be 
opened, and bud forth the 
Savior. 


Caléstia, terréstria _ 
Nutu faténtur subdita. 


Te deprecamur, ha- 
gic, 

Venture judex s&culi, 

Consérva nos in tém- 


pore 
Hostis a telo pérfidi. 


Laus, honor, virtus, 
gloria 

Deo Patri, et Filio, 

Sancto simul Paraclito, 

In seculérum s&cula. 


Amen. 


VY. Rorate, cali, dé- 
super, et nubes pluant 
justum. R. Aperiatur 
terra, et gérminet Salva- 
torem. 


The Antiphon for the Magnificat is proper. 
The Collect is of the preceding Sunday. 


The Suffrage is not said. 


MONDAY 


Ant. Ben. The Angel of 
the Lord + declared unto 
Mary, and she conceived of 
the Holy Ghost, alleluia. 


Ant. Magn. Lift up Thine 
eyes, + Jerusalem, and see 
the power of the King: be- 
hold, a Savior comes to 
loose thee from thy bonds. 


Afia. ad Ben. Angelus 
Domini + nuntiavit Ma- 
riz, et concépit de Spi- 
ritu Sancto, alleluja. 

Ana. ad Magnif. Leva, 
+ Jerusalem, 6culos tuos, 
et vide poténtiam regis: 
ecce Salvator venit sdl- 
vere te a vinculo. 
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TUESDAY 


Ana. ad Ben. Ante- Ant. Ben. Before they 
quam convenirent, + in- | lived together + Mary was 
vénta est Maria habens| found with child from the 
in utero de  Spiritu| Holy Ghost, alleluia. 
Sancto, alleluja. 


Afia. ad Magnif. Que- Ant. Magn. Seek the Lord 
rite Dominum, + dum|}7+ while He may be found: 
inveniri potest: invocate | call upon Him while He is 
cum, dum prope est, al-j| near, alleluia. 
leluja. 


WEDNESDAY 


Ania. ad Ben. De Sion Ant. Ben. The law shall 
tT exibit lex, et verbum|go forth + out of Sion, 
Démini de Jerusalem. and the word of the Lord 

from Jerusalem. 


Ana. ad Magnif. Vé-| Ant. Magn. After me + 
niet + fortior me post} comes one mightier than I, 
me, cujus non sum di-|the straps of Whose sandal 
gnus sdlvere corrigiam|I am not worthy to loose. 
calceamentorum. 


THURSDAY 


Afia. ad Ben. Benedicta; Ant. Ben. Blessed art 
tu t in muliéribus, et be-| thou + among women, and 
nedictus fructus ventris| blessed is the fruit of thy 
tui. womb. 


Afa. ad Magnif. Ex-| Ant. Magn. I will await 
spectabo Ddéminum +/|the Lord + my Savior, and 
Salvat6érem meum, et|I will seek Him out while 
prastolabor eum, dum| He is near, alleluia. 
prope est, alleluja. 


FRIDAY 


Afia. ad Ben. Ecce +] Ant. Ben. Behold, + there 
véniet Deus ect homo de} comes one who is both God 
domo David sedére in]}and Man, of the house of 
throno, alleluja. David, to sit upon the 

throne, alleluia. 


Saturday before the second Sunday of Advent 


Ant. Magn. Out of Egypt 
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Afia. ad Magnif. Ex 


t+ have I called my Son; He | Mgypto + vocavi Filium 


shall come 
people. 


to 


save His |meum: véniet, ut salvet 


populum suum. 


SATURDAY 


Ant. Ben. Fear not, Sion, 


Afia. ad Ben. Sion, + 


t+ behold, thy God cometh,| noli timére, ecce Deus 


alleluia. tuus véniet, alleluja. 
VESPERS 
Ant. 1 Behold, + the] Ama. 1 Ecce in nibibus 
Lord shall come in the|celi +t Déminus véniet 


clouds of heaven with great 
power, alleluia. Psalms 
Let all Thy works praise 
Thee, as on Saturday in the 
Psalter, p. 258. 


2 Sion + is the city of our 
strength, the Savior will be 
its wall and bulwark: open 
the gates, for God is with us, 
alleluia. 


3 Behold, the Lord shall 
appear, T and will not de- 
ceive us: though He tarry, 
wait for Him, for He will 
come and will not delay, 
alleluia. 


4 Behold, + our Lord 
shall come with power, to 
enlighten the eyes of His 
servants, alleluia. 


Chapter Rom. 15, 4 


rethren: For whatever 
things have been written 
have been written for our 


cum potestate magna, 
alleluja. Psalmi Confi- 
teantur tibi, Domine, 
Omnia Opera tua, de 
Sabbato ut in Psalterio, 
p. 258. . 


2 Urbs + fortitudinis 
nostrz Sion, Salvator po- 
nétur in ea murus et an- 
temurale: aperite portas, 
quia nobiscum Deus, al- 
leluja. 


3 Ecce apparébit t+ 
Dominus, et non men- 
tiétur: si moram fécerit, 
exspécta eum, quia vé- 
niet, et non_ tardabit, 
alleluja. 


4 Ecce Dominus no- 
ster + cum virtite véniet, 
et illuminabit éculos ser- 
vorum suodrum, alleluja. 


Capit. Rom. 15,4 
ratres : Quecimque 
scripta sunt, ad no- 
stram doctrinam scripta 
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sunt: + ut per patién- 
tiam, et consolatiénem 
Scripturarum * spem ha- 
beamus. 


RJ. br. Osténde nobis, 
Domine, * Misericér- 
diam tuam. Osténde. 
W. Et salutare tuum da 
nobis. M isericoérdiam. 
Gloria Patri. Osténde. 


Hymnus 


onditor alme siderum, 
7Stérna lux credén- 
tium, 
Christe, Redémptor 6m- 
nium, 
Exaudi preces supplicum. 


Qui céndolens intéritu 
Mortis perire s#&culum, 
Salvasti mundum lan- 

guidum, 

Donans reis remédium. 


Vergénte mundi vé- 
spere, 

Uti sponsus de thalamo, 

Egréssus honestissima 


Virginis Matris clausula. 


Cujus forti poténtia 
Genu curvantur omnia, 


Saturday before the second Sunday of Advent 


instruction, + that through 
the patience and the con- 
solation afforded by the 
Scriptures * we may have 
hope. 


Short R. Show us, O 
Lord, * Thy mercy. Show 
us. v. And grant us 
Thy salvation. Thy mercy. 
Glory be to the Father. 
S how us. 


Hymn 
reator of the stars of 
night, 
Thy people’s 
light, 
Jesus Redeemer, save us all 
And hear Thy servants when 
they call. 


everlasting 


Thou, grieving that the 
ancient curse 
Should doom to 
universe, 
Hast found the medicine 
full of grace 
To save and heal a ruined 
race. 


Thou camest, the Bride- 
groom of the Bride, 
As drew the world to eve- 
ning tide, 
Proceeding from a Virgin 
shrine 
The spotless Victim all di- 
vine. 
At Whose dread Name 
majestic now 
All knees must bend, all 
hearts must bow; 


death a 


Saturday before the second Sunday of Advent 


All things celestial Thee 
shall own 
And things terrestrial, Lord 
alone. 


O Thou Whose coming is 
with dread 
To judge and doom the 
quick and dead, 
Preserve us, while we dwell 
below 
From every insult of the 


foe. 
To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, might and 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


Y. Drop down dew, ye 
heavens, from above, and 
let the clouds rain the Just 
One. QW. Let the earth be 
opened, and bud forth the 
Savior. 


Ant. Magn. Come, O 
Lord, + visit us in peace, 
that we may rejoice before 
Thee with a perfect heart. 


Collect 
nflame our hearts, O 
Lord, to prepare the 


ways of Thine only-begotten 
Son, that through His com- 
ing we may be worthy to 
serve Thee with purified 
minds. Who with Thee 
liveth and reigneth. 
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Celéstia, terréstria 
Nutu faténtur subdita. 


Te deprecamur, ha- 
gie, 
Venture judex séculi, 
Consérva nos in tém- 
pore 


Hostis a telo pérfidi. 


Laus, honor, virtus, 
gloria 

Deo Patri, et Filio, 

Sancto simul Paraclito, 

In secul6rum seécula. 


Amen. 


VY. Rorate, celi, dé- 
super, et nubes pluant 
justum. R. Aperiatur 
terra, et gérminet Salva- 
torem. 


Ana. ad Magnif. Veni, 
D6émine, + visitare nos in 
pace, ut letémur coram 
te corde perfécto. 


Oratio 

xcita, Démine, corda 

nostra ad preparan- 
das Unigéniti tui vias: 
ut per ejus advéntum 
purificatis tibi méntibus 
servire mereamur: Qul 
tecum vivit et regnat. 


is 
is} 
x 


SECOND SUNDAY OF ADVENT 
Second Class Semidouble 
LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Ecce in nuibibus 
celi + Ddéminus véniet 
cum potestate magna, 
alleluja. Ps. 50 Miserére 
mei, Deus, cum reliquis 
de Dominica, ut in Psal- 
terio, p. 48. 


2 Urbs + fortitudinis 
nostre Sion, Salvator 
ponétur in ea murus 
et antemurale : aperite 
portas, quia mnobiscum 
Deus, allelija. 


3 Ecce apparébit tT 
Déminus, et non mentié- 
tur : si moram fécerit, 
exspécta eum, quia vé- 
niet, et non tardabit, al- 
leluja. 

4 Montes et colles + 
cantabunt coram Deo 
laudem, et Omnia ligna 
silvarum plaudent ma- 
nibus : quéniam véniet 
Dominator Déminus in 
regnum «xtérnum, alle- 
luja, alleluja. 


5 Ecce Dominus no- 
ster + cum virtite véniet, 
et illuminabit éculos ser- 
yorum sudrum, alleluja. 


Capit. Rom. 15,4 


ratres : Quzecumque 
scripta sunt, ad no- 
stram doctrinam scripta 


Ant. I Behold, t+ the Lord 
shall come in he clouds of 
heaven with great power, 
alleluia. Ps. 50 Have mercy 
on me, O God, with the rest 
as on Sunday in the Psalter, 
p. 48. 

2 Sion + is the city of our 
strength, the Savior will 
be its wall and bulwark: 
open the gates, for God is 
with us, alleluia. 


3 Behold, our Lord shall 
appear, + and will not de- 
ceive us: though He tarry, 
wait for Him, for He will 
come and will not delay, 
alleluia. 


4 The mountains and 
hills + shall sing praises be- 
fore the Lord, and all the 
trees of the forests shall 
clap their hands: for our 
Lord and Ruler cometh to 
reign forever, alleluia, al- 
leluia. 

5 Behold, our Lord + 
shall come with power, to 
enlighten the eyes of His 
servants, alleluia. 


Chapter Rom. 15; 4 


rethren: For whatever 
things have been written 
have been written for our 


Second Sunday of Advent 


instruction, + that through 
the patience and the con- 
solation afforded by the 
Scriptures * we may have 
hope. 

Short RY. Come to save 
us, * O Lord God of hosts. 
Come. W. Show us the 
light of Thy countenance, 
and we shall be saved. 
O Lord. Glory be to the 
Father. Come. 


Hymn 
A thrilling voice by Jordan 
rings 
Rebuking guilt and dark- 
some things: 
Vain dreams of sins and 
visions fly; 
Christ in His might shines 
forth on high. 
Now let each torpid soul 
arise 
That sunk in guilt and 
wounded lies; 
See, the new Star’s refulgent 


ray 
Shall chase disease and sin 
away. 
The Lamb descends from 
heaven above 
To pardon sin with freest 
love: 
For such indulgent mercy 
shown 
With tearful joy our thanks 
we own. 
That when 
shines revealed 
And trembling worlds to 
terror yield, 


again He 


2Be 
sunt: ~ ut per patién- 
tiam, et consolatiénem 
Scripturarum * spem ha- 
beamus. 


Ri. br. Veni ad libe- 
randum nos, * Démine, 
Deus virtitum. Veni. 
VY. Osténde faciem tuam, 
et salvi érimus. Démine. 
Gl6éria Patri. Veni. 


Hymnus 
Vs clara ecce intonat, 
Obscura queque in- 
crepat: 
Pellantur éminus s6m- 
nia; 

Ab ethre Christus pro- 
micat. 
Mens jam _resurgat 

torpida, 
Que sorde exstat sau- 
cia; 
Sidus refilget jam no- 
vum, 
Ut tollat omne noxium. 


E sursum Agnus mit- 
titur 
Laxare gratis débitum: 
Omnes pro indulgéntia 
Vocem demus cum 1a- 
crimis. 


Sectindo ut cum ful- 
serit, 
Mundumque horror cinx- 
erit, 


24* 


Non pro reatu puniat, 
Sed nos pius tunc prote- 
gat. 


Laus, 
gloria 
Deo Patri, et Filio, 
Sancto simul Paraclito, 
In seculérum szcula. 
Amen. 


honor, virtus, 


W. Vox clamantis in 
desérto Parate viam 
Domini. PR. Rectas facite 
sémitas ejus. 

Ana. ad Ben. Joannes 
autem + cum audisset in 
vinculis Opera Christi, 
mittens duos ex disci- 
pulis suis, ait illi: Tu es, 
qui venturus es, an alium 
exspectamus ? 

Oratio 


xcita, Domine, corda 

nostra ad praparan- 
das Unigéniti tui vias: 
ut per ejus advéntum 
purificatis tibi méntibus 
servire mereamur : Qui 
tecum vivit et regnat. 


Second Sunday of Advent 


He give not sin its just 
reward 
But in His love protect and 
guard. 
To God the Father, God 
the Son, 


And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 

WV. The voice of one crying 
in the desert: Make ready 
the way of the Lord. 
R. Make straight His paths. 


Ant. Ben. When John 7 
heard in prison the doings 
of Christ, he sent two of his 
disciples to ask Him: Art 
Thou the Coming One, or 
are we to expect another? 


might and 


Coilect 

[fame our hearts, O Lord, 

to prepare the ways of 
Thine only-begotten Son, 
that through His coming 
we may be worthy to serve 
Thee with purified minds. 
Who with Thee liveth and 
reigneth. 


TERCE 
Afia. Urbs. Ant. Sion. 
Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 
Y. Veni ad liberandum| YW. Come to save us, 


nos, Domine, Deus vir- 


tutum. R’, Osténde fa- 
ciem tuam, ct salvi 
érimus. 


O Lord God of hosts. 
R. Show us the light of Thy 
countenance, and we shall 
be saved. 
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SEXT 
Ant. Behold, our Lord Ana. Ecce apparébit. 
shall appear. 
Chapter Rom. 15, 5-6 Capit. Rom. 15, 5-6 


M2" then the God of 
patience and of com- 
fort grant you to be of one 
mind towards one another 
according to Jesus Christ; 
+ that, one in spirit, you 
may with one mouth glorify 
the God * and Father of our 
Lord Jesus Christ. 


W. Show us, O Lord, Thy 
mercy. R. And grant us 
Thy salvation. 


eus autem patiéntize 

et solatii det vobis 
idipsum sapere in altér- 
utrum secundum Jesum 
Christum: fF ut unanimes 
uno ore _ honorificétis 
Deum, * et Patrem D6- 
mini nostri Jesu Christi. 


NONE 


Ant. Behold, our Lord. 


Chapter Rom. 15; 13 
ow may the God of hope 
LN fill you with all joy and 
peace in believing, * that 
you may abound in hope and 
in the power of the Holy 
Spirit. 

W. The Lord shall arise 
upon thee, O Jerusalem. 
R. And His glory shall be 
seen in thee. 


VY. Osténde nobis, 
Domine, misericérdiam 
tuam. RB. Et salutare 
tuum da nobis. 

Ana. Ecce Déminus 
noster. 

Capit. Rom. 15; 13 


eus autem spei ré- 
pleat vos omni gau- 

dio et pace in credéndo: 
* ut abundétis in spe, et 
in virtute Spiritus Sancti. 


W. Super te, Jert- 
salem, oriétur Dominus. 
R. Et gloria ejus in te 
vidébitur. 


II VESPERS 
The Antiphons, Chapter, Short RX. and Hymn are as in the 


Vespers of the preceding Saturday, p. 19*. 


Sunday, p. 212. 
Y. Drop down dew, ye 


The Psalms are of the 


W. Rorate, cali, dé- 


heavens, from above, and] super, et nubes pluant 


20" 


justum. R. Aperiatur 
terra, et gérminet Salva- 
térem. 


Afia. ad Magnif. Tu 
es + qui venttirus es, an 
alium exspectamus? Di- 
cite Joanni, que vidistis: 
Ad lumen rédeunt caci, 
mortui resurgunt, pau- 
peres evangelizantur, al- 
leluja. 


Within the second week of Advent 


let the clouds rain the Just 
One. _ R’. Let the earth be 
opened, and bud forth the 
savior. 


Ant. Magn. Art Thou Tt 
the Coming One, or are we 
to expect another? Goand 
report to John what you 
have seen: the blind see, 
the dead are raised, the poor 
have the gospel preached 
unto them, alleluia. 


MONDAY 


Afa. ad Ben. De celo 
véniet + Dominator D6- 
minus, et in manu ejus 
honor et impérium. 


Afia. ad Magnif. Ecce 
véniet Rex + Ddéminus 
terra, et ipse auferet 
jugum captivitatis no- 
stra. 


Ant. Ben. From heaven Tt 
shall come the Lord and 
Ruler, and in His hand are 
honor and strength. 


Ant. Magn. Behold, the 
King shall come, + and He 
shall take away the yoke of 
our captivity. 


TUESDAY 


Ania. ad Ben. Super te, 
Jerusalem, + oriétur Dé- 
minus, et gloria ejus in 
te vidébitur. 


Afia. ad Magnif. Vox 
clamantis + in desérto: 
Parate viam Domini, rec- 
tas facite sémitas Dei 
nostri. 


Ant. Ben. The Lord shall 
arise upon thee, O Jerusa- 
lem, + and His glory shall 
be seen in thee. 


Ant. Magn. The voice of 
one f+ crying in the desert: 
Make ready the way of the 
Lord, make straight the 
paths of our God. 


WEDNESDAY 


Ania. ad Ben. Ecce ego 


Ant. Ben. Behold, I send 


mitto + Angelum meum|+ My messenger, who shall 


qui preparabit 
meam ante faciem tuam. 


viam | prepare My way before thy 


face. 


Saturday before the third Sunday of Advent 27" 


Ant. Magn. Sion, + thou Afia. ad Magnif. Sion, 
shalt be renewed, and shalt| + renovaberis, et vidébis 
see thy Righteous One Who} justum tuum, qui ven- 
cometh unto thee. turus est in te. 


THURSDAY 


Ant. Ben. Thou art the| Afia. ad Ben. Tu es, + 
Coming One, + O Lord,| qui venturus es, Domine, 
Whom we look for to save} quem exspectamus, ut 
Thy people. salvum facias pdopulum 

tuum. 


Ant. Magn. He that com-| Ama. ad Magnif. Qui 
eth after me + is preferred| post me véniet, + ante 
before me, Whose sandal I| me factus est: cujus non 
am not worthy to loose. - | sum dignus calceaménta 

sdlvere. 


FRIDAY 


Ant. Ben. Say to them: + Afia. ad Ben. Dicite: 
Be strong, you that are|7 Pusillanimes, confor- 
fearful of heart, for behold,| tamini : ecce Dominus 
the Lord our God will come. |} Deus noster véniet. 


Ant. Magn. Sing to the Afia. ad Magnif. Can- 
Lord + a new song: His| tate Démino + canticum 
praise from the ends of the} novum: laus ejus ab ex- 
earth. trémis terra. 


SATURDAY 


Ant. Ben. The Lord oto Afia. ad Ben. Levabit 
set up an ensign + for the! Dominus signum 7+ in 
nations, and shall gather} natidnibus, et congrega- 
togetier the dispersed of bit dispérsos Israél. 
Israel. 


VESPERS 


Ant. I The Lord will} Afia. 1 Véniet Domi- 
come, + and will not delay. | nus, + et non tardabit, et 
He will bring to light the]illuminabit abscdndita 
hidden things of darkness,|tenebrarum, et manife- 
and will manifest Himself} stabit se ad omnes Gen- 
to all nations,  alleluia. | tes, alleluja. Psalmi Con- 


28 
fiteantur tibi, Démine, 
Omnia Opera tua, de 


Sabbato ut in Psalterio, 
p. 258. 


2 Jerusalem, gaude + 
gaudio magno, quia vé- 
niet tibi Salvator, alle- 
lija. 


3 Dabo in Sion 7 sa- 
litem, et in Jertsalem 
glériam meam, allelija. 


4 Juste et pie vivamus, 
+ exspectantes bedtam 
spem, et advéntum D6- 
mini. 


Capit. Philipp. 4, 4-5 


ratres: Gaudéte in Dé- 

mino semper: 7 ite- 
rum dico, gaudéte. * 
Modéstia vestra nota sit 
6mnibus hominibus: Dé- 
minus enim prope est. 


R. br. Osténde no- 
bis, Domine, * Miseri- 
cordiam tuam. Osténde. 
W. Et salutare tuum da 


nobis. Misericordiam. 
Gléria Patri. Osténde. ° 
Hymnus 


Cont: alme siderum, 
78térna lux credén- 
tium, 
Christe, Redémptor 6m- 
nium, 
Ex4udi preces supplicum. 


Saturday before the third Sunday of Advent 


Psalms Let all Thy works 
praise Thee, as on Saturday 
in the Psalter, p. 258. 


2 Rejoice, + Jerusalem, 


with great joy, for thy 
Savior will come to thee, 
alleluia. 


3 I will give f+ salvation 
in Sion, and My glory in 
Jerusalem, alleluia. 


4 Let us live justly and 
piously, + looking for the 
blessed hope and the coming 
of the Lord. 

Chapter Philipp. 4, 4-5 
rethren: Rejoice in the 
Lord always; + again I 
say, rejoice. * Let your 
moderation be known to all 
men. ‘The Lord is near. 


Short R. Show us, O 
Lord, *Thy mercy. Show 
us. VY. And = grant us 
Thy salvation. Thy mercy. 
Glory be to the Father. 
Show us. 


Hymn 


‘reator of the stars of 
night, 
Thy  people’s 

light, 
Jesus Redeemer, save us all 
And hear Thy servants when 
they call. 


everlasting 


Saturday before the third Sunday of Advent 29” 


Thou, grieving that the 
ancient curse 
Should doom to death a 
universe, 
Hast found the medicine 
full of grace 
To save and heal a ruined 
race. 


Thou camest, the Bride- 
groom of the Bride, 
As drew the world to eve- 
ning tide, 
Proceeding from a Virgin 
shrine 
The spotless Victim all di- 
vine. 


At Whose dread Name 
majestic now 
All knees must bend, all 
hearts must bow; 
All things celestial Thee 
shall own 
And things terrestrial, Lord 
alone. 


O Thou Whose coming is 
with dread 
To judge and doom the 
quick and dead, 
Preserve us, while we dwell 
below 


From every insult of the 


foe. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, might and 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


Qui céndolens intéritu 
Mortis perire s&culum, 
Salvasti mundum |an- 

guidum, 

Donans reis remédium. 


Vergénte mundi vé- 
- spere, 
Uti sponsus de thalamo, 
Egréssus honestissima 
Virginis Matris clausula. 


Cujus forti poténtia 
Genu curvantur 6mnia, 
Celéstia, terréstria 
Nutu faténtur subdita. 


Te deprecamur, ha- 
gie, 
Venture judex szculi, 
Consérva nos in tém- 
pore 
Hostis a telo pérfidi. 


Laus, honor, virtus, 
gloria 
Deo Patri, et Filio, 
Sancto simul Paraclito, 
In sxcul6rum s&cula. 
Amen. 


30" 


W. Rorate, cali, dé- 
super, et nubes pluant 
justum.' R. Aperiatur 
terra, et gérminet Salva- 
torem. 


Afia. ad Magnif. Ante 
me +t non est formatus 
Deus, et post me non 
erit: quia mihi curvabi- 
tur omne genu, et confi- 
tébitur omnis lingua. 


Oratio 


Ae tuam, quesu- 
mus, Domine, pré- 
cibus nostris accémmo- 
da: et mentis nostra 
ténebras gratia tue visi- 
tatidnis illustra: Qui vivis 
et regnas. 


Third Sunday of Advent 


VY. Drop down dew, ye 
heavens, from above, and 
let the clouds rain the Just 
One. RY. Let the earth be 
opened, and bud forth the 
Savior. 


Ant. Magn. Neither be- 
fore Me + nor after Me shall 
there be any other God; for 
to Me shall every knee bow 
and every tongue confess. 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, give ear to our 
prayers, and enlighten the 
darkness of our souls by the 
grace of Thy visitation. 
Who livest and reignest. 


THIRD SUNDAY OF ADVENT 


Second Class Semidouble 


LAUDS - HOURS 


Afla. I Véniet Domi- 
nus, + et non tardabit, et 
illuminabit abscondita te- 
nebrarum, et manifesta- 
bit se ad omnes Gentes, 
alleluja. Ps. 50 Miserére 
mei, Deus, cum reliquis 
de Dominica ut in Psal- 
terio, p. 48. 


2 Jerusalem, gaude + 
gaudio magno, quia vé- 
niet tibi Salvator, alle- 
luja. 


Ant. 1 The Lord will 
come 7 and not delay. He 
will bring to light the hidden 
things of darkness, and will 
manifest Himself to all 
nations, alleluia. Ps. 50 
Have mercy on me, O God, 
with the rest as on Sunday in 
the Psalter, p. 48. 


2 Rejoice, + Jerusalem, 
with great joy, for thy 
Savior will come to thee, 
alleluia. 


Third Sunday of Advent 
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3 I will give salvation + 
in Sion, and My glory in 
Jerusalem, alleluia. 


4 Mountains and hills + 
shall be leveled; crooked 
paths shall be made straight, 
and rough ways smooth. 
Come, Lord, and delay not, 
alleluia. 


5 Let us live justly and 
piously, + looking for the 
blessed hope and the coming 
of the Lord. 

Chapter Philipp. 4, 4-5 
Boo Rejoice in the 
Lord always; f again 
I say, rejoice. * Let your 
moderation be known to all 
men. The Lord is near. 


Short RX. Come to save 
us, * O Lord God of hosts. 
Come. VY. Show us the 
light of Thy countenance, 
and we shall be saved. O 
Lord. Glory be to the 
Father. Come. 


Hymn 
thrilling voice by Jordan 


A rings 
Rebuking guilt and dark- 
some things: 
Vain dreams of sins and 
visions fly; 
Christ in His might shines 
forth on high. 


3 Dabo in Sion f sa- 
lutem, et in Jertsalem 
glériam meam, alleluja. 


4 Montes et omnes 
colles + humiliabuntur: 
et erunt prava in dirécta, 
et aspera in vias planas: 
veni, Domine, et noli 
tardare, alleluja. 


5 Juste et pie vivamus, 
+ exspectantes beatam 
spem, et advéntum Do- 
mini. 
Capit. Philipp. 4, 4-5 
 ratres: Gaudéte in Do- 
mino semper: + ite- 
rum dico, gaudéte. * Mo- 
déstia vestra nota sit 


omnibus hominibus 
Dominus enim prope 
est. 


R. br. Veni ad libe- 
randum nos, * Domine, 
Deus virtitum. Veni. 
V. Osténde faciem 
tuam, et salvi érimus. 
Domine. Gloria Patri. 
Veni. 


Hymnus 


AVES clara ecce intonat, 

Obscura queque in- 
crepat: 

Pellantur éminus sém- 


nia5 7 
Ab ethre Christus pr6- 
micat. 
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Mens jam 
torpida, 
Quez sorde exstat sdu- 
cia; 
Sidus refilget jam no- 
yum, 
Ut tollat omne n6oxium. 


resurgat 


E sursum Agnus mit- 
titur 
Laxare gratis débitum: 
Omnes pro indulgéntia 
Vocem demus cum l[a- 
crimis. 


Secando ut cum ful- 
serit, 
Mundumque horror cinx- 
erit, 
Non pro reatu puniat, 
Sed nos pius tunc prote- 
gat. 
Laus, honor, virtus, 
gloria 
Deo Patri, et Filio, 
Sancto simul Paraclito, 
In sxculérum szcula. 
Amen, 


Y. Vox clamantis in 
desérto Pardte viam 
Domini. RZ. Rectas facite 
sémitas ejus. 

Ana. ad Ben. Super 
sdlium + David, et super 
regnum ejus sedébit in 
extérnum, alleluja. 


Third Sunday of Advent 


Now let each torpid soul 
arise 
That sunk in guilt 
wounded lies; 
See, the new Star’s refulgent 
ray 
Shall chase disease and sin 
away. 


The Lamb descends from 
heaven above 
To pardon sin with freest 
love: 
For such indulgent mercy 
shown 
With tearful joy our thanks 
we own. 


That when 
shines revealed 

And trembling worlds to 
terror yield, 

He give not sin its 
reward 

But in His love protect and 

guard. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


YW. The voice of one crying 
in the desert: Make ready 
the way of the Lord. 
RY. Make straight His paths. 


Ant. Ben. He shall sit 
upon the throne + of David 
and of His kingdom there 
shall be no end, alleluia. 


and 


again He 


just 


might and 
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Collect Oratio 
Wwe beseech Thee, O urem tuam, quésu- 
Lord, give ear to our mus, Domine, pré- 


prayers, and enlighten the|cibus nostris accOmmo- 
darkness of our souls by the| da: et mentis nostre té- 
grace of Thy visitation.|nebras gratia tue visita- 


Who livest and reignest. tidnis illustra: Qui vivis 
et regnas. 
TERCE 
Ant. Rejoice, O Jerusa-| A/a. Jerusalem, gaude. 
lem. 
Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


W. Come to save us,| . Veni ad liberandum 
O Lord God of hosts.|nos, Domine, Deus vir- 
R. Show us the light of Thy | tatum. R. Osténde 
countenance, and we shall|faciem tuam, et salvi 
be saved. érimus. 


SEXT 
Ant. I will give. Ana. Dabo in Sion. 


Chapter Philipp. 4, 6 Capit. Philipp. 4, 6 
ave no anxiety, T but in NPS solliciti sitis: + 
every prayer and sup- sed in omni oratiéne 
plication with thanksgiving | et obsecratiéne cum gra- 
* Jet your petitions be made |tiarum actidne, * peti- 
known to God. tidnes vestre innotéscant 
apud Deum. 


Y. Show us, O Lord, Thy} W. Osténde nobis, 
mercy. R. And grant us |Démine, misericérdiam 
Thy salvation. tuam. BR. Et salutare 

tuum da nobis. 
NONE 

Ant. Let us live justly Aja. Juste et pie viva- 
and piously. mus. 

Chapter Philipp. 4,7 Capit. Philipp. 4,7 


pee may the peace of E pax Dei, que exsu- 
God which surpasses perat omnem sensum 


2 Monastic Diurnal 


34* The Great Antiphons 


tT custédiat corda vestra,|all understanding + guard 
et intelligéntias vestras * your hearts and your minds 
in Christo Jesu Démino| * in Christ Jesus our Lord. 
nostro. 


be Super te, Jertisalem,| W. The Lord shall arise 
oriétur Déminus. RY. Et|upon thee, O Jerusalem. 
gléria ejus in te vidébi-| R’. And His glory shall be 
tur. seen in thee. 


II VESPERS 


The Antiphons, Chapter, Short R. and Hymn are as in the 
Vespers of the preceding Saturday, p. 27%, The Psalms are 
of the Sunday, p. 212. 


WY. Rorate, celi, dé-| W. Drop down dew, ye 
super, et nubes pluant| heavens, from above, and 
justum. FR. Aperiatur]| let the clouds rain the Just 
terra, et gérminet Salva-| One. 2. Let the earth be 
torem. opened and bud forth the 

Savior. 


Ana. ad Magnif. Beata} Ant. Magn. Blessed art 
es, Maria, + que credi-| thou, Mary, + for thou hast 
disti Démino: perficién-| believed the Lord; those 
tur in te, que dicta sunt} things shall be accomplished 
tibi a Domino, alleltija.|in thee which were spoken 

to thee by the Lord, alleluia. 


The Antiphon Beata_es is omitted if today there is to be said 
one of the Great Antiphons given below. Proper Anuphons 
assigned to the other days, likewise give place to the Great An- 
tiphons. 


THE GREAT ANTIPHONS 


The following Great Antiphons for the Magnificat are begun 
on Dec. 17; they are said entire in the order in which they 
occur, before and after the Magnfficat as on Doubles, up to 
Christmas Eve. But if Vespers are those of a Feast, then the 
Great Antiphons are said as a Commemoration of Advent 
immediately after the Collect of the Feast. 


Die 17 Dec. Ana. O, Dec. 17, Ant. O Wisdom, 
Sapiéntia, + que ex ore} + Who didst come from the 
Altissimi prodiisti, at-| mouth of the Most High, 
tingens a fine usque ad] reaching from end to end 


The Great Antiphons 
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and disposing all things 
sweetly and mightily: come 
and teach us the way of 
prudence. 


Dec. 18, Ant. O Adonai, 
+ and Leader of the house 
of Israel, Who didst appear 
to Moses in the flame of the 
burning bush and _ didst 
give him the law in Sinai: 
come, and with an out- 
stretched arm, redeem us. 


Dec. 19, Ant. O Root of 
Jesse, — Who dost stand for 
an ensign of the people, 
before. Whom kings shall 
remain silent, and unto 
Whom the Gentiles shall 
make supplication: come to 
deliver us and delay not. 


Dec. 20, Ant. O Key of 
David, + and Sceptre of the 
house of Israel, Who dost 
open and no man shutteth, 
Who dost shut and no man 
openeth; come and_ lead 
forth from his prison the 
captive sitting in darkness 
and in the shadow of death. 


Dec. 21, Ant. O Day- 
spring, + brightness of eter- 
nal Light and Sun of Justice: 
come and enlighten them 
that sit in darkness and in 
the shadow of death. 


Dec. 22, Ant. O King of 
nations, + and their Desired, 
the Cornerstone Who dost 
make both one: come and 


finem, foértiter suavitér- 
que dispénens émnia : 
veni ad docéndum nos 
viam prudéntiz. 


Die 18 Dec. Ania. O 
Adonai, + et Dux domus 
Israél, qui Moysi in igne 
flammez rubi apparuisti, 
et ei in Sina legem de- 
disti: veni ad redimén- 
dum nos in _ brachio 
exténto. 


Die 19 Dec. Afia. O 
radix Jesse, ~ qui stas 
in signum populdérum, 
super quem continébunt 
reges oS suum, quem 
Gentes deprecabuntur: 
veni ad liberandum nos, 
jam noli tardare. 


Die 20 Dec. Afia. O 
clavis David, + et scep- 
trum domus Israél; qui 
aperis, et nemo claudit; 
claudis, et nemo aperit: 
veni, et educ vinctum 
de domo carceris, se- 
déntem in ténebris et 
umbra mortis. 


Die' 2z Dee: Ana. © 
Oriens, + splendor lucis 
etérne, et sol justitia: 
veni, et illumina sedén- 
tes in ténebris et umbra 
mortis. 


Die 22 Dec. Ana. O 
Rex Géntium, 7 et desi- 
deratus edrum, lapisque 
angularis, qui facis utra- 
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que unum: veni, et salva 
héminem, quem de limo 
formasti. 


Die 23 Dec. Ana. O 
Emmanuel, + Rex et lé- 
gifer noster, exspectatio 
Géntium, et Salvator 
e4rum: veni ad salvan- 
dum nos, Démine, Deus 
noster. 


save mankind whom Thou 
didst form out of clay. 


Dec. 23, Ant. O Emman- 
uel, | our King and Law- 
giver, the Desire of all 
nations and their Savior: 
come and save us, O Lord 
our God. 


ANTIPHONS AT LAUDS AND THE HOURS 


Dec. 17 to 23 
The following Antiphons at Lauds and the Hours are said on 


the six Ferias before the Vigil of the Nativity, beginning on Dec. 17 
with the Antiphons assigned for that day of the week on which 
Dec. 17 may fall. Dec. 17 be a Sunday, the Antiphons are 
begun on Monday, Dec. 18. _ The Antiphons assigned to the 
Feria on which the Feast of St. Thomas falls are said on Saturday ; 
the third and fourth Antiphons are omitted, and the Antiphon 
Exspectétur is said in their place. This Antiphon, in turn, is 
omitted if the Feast of St. Thomas falls on Saturday 

If the Vigil of the Nativity falls on the IV Sanday of Advent, 
the Antiphons of the Vigil are said at Lauds of Sunday, as indicated 
below in the Rubric for the Vigil. The Antiphons for the 1V Sun- 
day in Advent are then said at Vespers of the Saturday before the 


IV Sunday of Advent. 


MONDAY 
LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Ecce véniet Dé- 
minus + princeps regum 
terre: beati, qui pardati 
sunt occurrere illi. Psalmi 
de Feria, p. 71. 


2 Cum vénerit + Filius 
héminis, putas invéniet 
fidem super terram? 

3 Ecce j jam venit + ple- 
nitudo témporis, in quo 
misit Deus Filium suum 
in terras. 


Ant. 1 Behold, the Lord 
shall come, 7 the prince of 
the kings of the earth; 
blessed are they who are 
prepared to meet Him. 
Psalms of the Feria, p. 71. 


2 When the Son of man 
cometh, + shall He find 
faith on the earth? 


3 Behold, now is come + 
the fullness of time, when 
God sent forth His Son into 
the world. 


Ferias preceding the 


4 With joy + shall you 
draw water from the foun- 
tains of salvation. 


5 The Lord shall go forth 
+ from His holy place; He 
shall come to save His 
people. 
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4 Hauriétis aquas + 
in gaudio de féntibus Sal- 
vatoris. 


5 Egrediétur Dominus 
ot ae loco sancto suo: vé- 
niet, ut salvet pdpulum 
suum. 


TUESDAY 
LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Drop down dew; + 
ye heavens, from above, 
and let the clouds rain the 
Just One; let the earth be 
opened, and bud forth the 
Savior. Psalms of the 


Feria, p. 88. 


2 Send forth, O Lord, 
the Lamb, + the Ruler of 
the earth, from the rock of 
the desert unto the mountain 
of the daughter of Sion. 


3 That Thy way, O Lord, 
+ may be known upon earth, 
and Thy salvation among 
all nations. 


4 Regard them, O Lord, 
+ who wait for Thee, and 
let Thy prophets be found 
faithful. 

5 The law was given by 
Moses, + but grace and 
truth came by Jesus Christ. 


Afia.t  Rorate, celi, 
désuper, tf et nubes 
pluant justum : aperiatur 
terra, et so Salva- 
torem. Psalmi de Feria, 
p. 88. 


2 Emitte Agnum, 
Domine, t+ Dominaté- 
rem terre, de Petra de- 
sérti, ad montem filix 
Sion. 


3 Ut cognoscamus, 
Domine, t in terra viam 
tuam, in 6mnibus génti- 
bus salutare tuum. 


4 Da mercédem, Dé6- 
mine, f sustinéntibus te, 
ut prophéte tui fidéles 
inveniantur. 

5 Lex per Méysen data 


est, + gratia et véritas per 
Jesum Christum facta est. 


WEDNESDAY 
LAUDS - HOURS 


Ant. 1 The prophets fore- 


Afia. I Prophet pre- 


told + that a Savior should} dicavérunt 7 nasci Salva- 


be born of the Virgin Mary. 
Psalms of the Feria, p. ror. 


torem de Virgine Maria. 
Psalmi de Feria, p. IO. 
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2 Spiritus + Démini 
super me, evangelizare 
paupéribus misit me. 


3 Propter Sion + non 
tacébo, donec egredidtur 
ut splendor justus ejus. 


4 Ecce véniet Domi- 
nus, t+ ut sédeat cum 
principibus, et sdlium 
glérie téneat. 
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2 The Spirit of the Lord + 
is upon me, He hath sent 
me to preach the Gospel to 
the poor. 


3 For the sake of Sion + 
I will not hold my peace, 
until her Just One go forth 
as brightness. 

4 Behold, the Lord shall 
come, + that He may sit 
among princes, and inherit 
the throne of glory. 


5 Annuntiate + p6é-| 5 Tell it among the people 
pulis, et dicite : Ecce| 7+ and say: Behold, God our 
Deus Salvator noster | Savior shall come. 
véniet. 

THURSDAY 
LAUDS - HOURS 
Ana. I De Sion + vé-| Ant. 1 The Lord almighty 


niet Déminus omnipo- 
tens, ut salyum faciat 
populum suum. Psalmi 
de Feria, p. 115. 

2 Convértere, Domine, 
+ aliquantulum, et ne 
tardes venire ad servos 
tuos. 


3 De Sion fF véniet, qui 
regnaturus est Déminus, 
Emmanuel magnum no- 
men ejus. 


4 Ecce Deus meus, fT 
et honorabo eum: Deus 
patris mei, et exaltabo 
eum. 

5 Dominus 7+ légifer 
noster, Déminus Rex 
noster, ipse véniet, et 
salvabit nos. 


7 shall come from Sion, 
to bring salvation to His 
people. Psalms of the 
Feria, p. I15. 

2 Turn again, O Lord, + 
at the last, and delay not to 
come unto Thy servants. 


3 From Sion 7 shall come 
He that is to reign as Lord, 
Emmanuel is His mighty 
Name. 

4 Behold, He is my God, 
+ and I will honor Him: the 
God of my father, and I 
will exalt Him. 

5 The Lord + is our Law- 
giver, our King: He shall 
come and save us. 


Ferias preceding the Vigil of Christmas 
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FRIDAY 
LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Be steadfast + and 
you shall see the salvation 
of the Lord upon you. 
Psalms of the Feria, p. 139. 


2 Unto Thee, O Lord, + 
have I lifted my soul: come 
and deliver me, O Lord, 
for in Thee have I taken 
refuge. 

3 Come, O Lord, + and 
delay not; forgive the sins 
of Thy people Israel. 


4 God shall come from 
Lebanon, + and His bright- 
ness shall be as the light. 

5 Therefore I will look + 
unto the Lord; I will await 
the God of my salvation. 


Ania. 1 Constantes esté- 
te, { vidébitis auxilium 
Démini super vos. Psalmi 
de Feria, p. 130. 


2 Ad te, Domine, + 
levavi animam meam : 
veni, et éripe me, Domi- 
ne, ad te confugi. 


3, Veni, Domine, 7 et 
noli tardare : relaxa fa- 
cinora plebi tue Israél. 


4 Deus a Libano véniet 
7 et splendor ejus sicut 
lumen erit. 


5 Ego autem + ad Do- 
minum aspiciam, et ex- 
spectabo Deum _ Salva- 
torem meum. 


SATURDAY 


Antiphons according to the above Rubric, p. 36*. 


on Saturday, p. 146. 


Ant. Canticle. The Word 
of the Lord + shall be 
awaited as the rain, and as 
the dew shall our God 
descend upon us. 


Psalms as 


Afia. ad Canticum. Ex- 
spectétur, + sicut pluivia, 
eléquium Domini: et de- 
scéndat, sicut ros, super 
nos Deus noster. 


All Octaves cease from December 17 to the Vigil of the Nativity 


inclusive. 


If the Office on December 21 is of the occurring Feast, the 
following Antiphon is said at Lauds for the Commemoration of 


Advent: 


Ant. Fear not, + for on 
the fifth day our 
Shall come to you. 


But if the Sunday 


Afia. Nolite timére: + 


Lord | quinta enim die véniet 


jad vos Dominus noster. 


Office is naan the Antiphon for the Bene- 


dictus is Nolfte timére instead of Ave, Marfa. 
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On the last day before the Vigil of the Nativity: 


Ana. ad Ben. Ecce; Ant. Ben. Behold, all 
compléta sunt + démnia, |things 7 are fulfilled which 
que dicta sunt per An-|were spoken by the Angel 


gelum de Virgine Maria. lof the Virgin Mary. 


The above Antiphons replace those assigned in the proper 


places. 


MONDAY 


Ania. ad Ben. Egre- 
diétur + virga de radice 
Jesse, et replébitur om- 
nis terra gloria Démini: 
et vidébit omnis caro 
salutare Dei. 


Afia. ad Magnif. Bea- 
tam me dicent + omnes 
generatiOnes, quia ancil- 


Ant. Ben. There shall 
come forth + a rod out of 
the root of Jesse, and all the 
earth shall be filled with the 
glory of the Lord, and all 
flesh shall see the salvation 
of God. 


Ant. Magn. All gen- 
erations + shall call me 
blessed, for God hath looked 


lam humilem respéxit |upon the lowliness of His 
Deus. handmaid. 
Unless replaced by Ant. O, p. 34”. 
TUESDAY 
Ana. ad Ben. Tu Béth- Ant. Ben. Thou, Beth- 


lehem + terra Juda, non 
eris minima: ex te enim 
éxiet Dux, qui regat pé- 
pulum meum Israél. 


Ana. ad Magnif. Ele- 
vare, + elevare, consurge, 
Jertsalem: solve vincula 
colli tui, captiva filia 
Sion. 


lehem, + in the land of Juda, 
shalt not be the least; for 
out of thee shall come a 
Ruler, who shall rule My 
people Israel. 


Ant. Magn. Awake, + 
awake, arise, Jerusalem; 
loose the chains from off thy 
neck, © captive daughter of 
Sion. 


Unless replaced by Ant. O, p. 34*. 


EMBER WEDNESDAY 


Today and on the following Friday Sn Saturday, the Office 
of a Feast is not said unless it be a I or 1] Class Double. Major 
and Minor Doubles are commemorated ae 


Within the third week of Advent 
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Ant. Ben. The Angel Ga- 
briel + was sent to Mary, a 
Virgin espoused to Joseph. 


Collect 


Wwe beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the approaching festival 
of our redemption may 
bring us assistance in this 
present life, and bestow 
eternal happiness in the life 
to come. Through our 
Lord. 


This Collect is said at all Hours 


Ant. Magn. Behold the 
handmaid of the Lord; + be 
it done unto me according 
to Thy word. 


Afia. ad Ben. Missus 
est t Gabriel Angelus ad 
Mariam Virginem de- 
sponsatam Joseph. 


Oratio 


resta, quésumus, 
omnipotens Deus : 
ut redemptidnis nostra 
ventura solémnitas, et 
preséntis nobis vite sub- 
sidia conferat, et xetérne 
beatitudinis pr&mia lar- 
giatur. Per Dominum no- 
strum. 


except Vespers. 


Ana. ad Magnif. Ecce 
ancilla Domini: 7 fiat 
mihi secundum verbum 
tuum. 


Unless replaced by Ant. O, p. 34*. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, give ear to our 
prayers, and enlighten the 
darkness of our souls by the 
grace of Thy visitation. 
Who livest and reignest. 


Oratio 


urem tuam, quzsu- 

mus, Domine, préci- 
bus nostris accommoda: 
et mentis nostre ténebras 
gratia tue  visitatidnis 
illustra: Qui vivis et re- 
gnas. 


THURSDAY 


Ant. Ben. Be watchful + 


Ania. ad Ben. Vigilate 


in your hearts, for the Lord + animo, in préximo est 


our God is nigh. 


Dominus Deus noster. 


If today be December 21, this Antiphon is replaced by the fol- 


lowing Antiphon: 
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Afia. Nolite timére: + Ant. Fear not, + for on 
quinta enim die véniet ad | the fifth day our Lord shall 
vos Dominus noster. come to you. 


The same holds good for the day on which December 21 occurs. 


Collect Aurem tuam, as above, p. 41*. 


Afia. ad Magnif. Le- Ant. Magn. Rejoice T 
tamini + cum Jerusalem, | with Jerusalem, and be glad 
et exsultate in ea, omnes} with her forever, all you 
qui diligitis eam, in xtér- | that love her. 
num. 


Unless replaced by Ant. O, p. 34*. 


EMBER FRIDAY 


Afia. ad Ben. Ex quo Ant. Ben. As, the voice + 
facta est + vox salutatid- | of thy salutation reached my 
nis tue in auribus meis, |ears, the babe in my womb 
exsultavit in gaudio in- |leaped for joy, alleluia. 
fans in utero meo, alle- 
luja. 

Unless replaced by Ant. Nolite timére, as above. 


Oratio Collect 


xcita, quesumus, Dé- ws beseech Thee, O 

mine, poténtiam tu- Lord, show forth Thy 

am, et veni: ut hi, qui] power and come, that they 

in tua pietate confidunt, |who trust in Thy goodness 

ab omni citius adversitate |may the more speedily be 

liberéntur: Qui vivis et|freed from all adversity. 
regnas. Who livest and reignest. 


This Collect is said at all Hours except Vespers. 


Afia. ad Magnif. Hoc Ant. Magn. This is the 
est testiménium, + quod | evidence + which John gave: 
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He Who comes after me,|perhibuit Joannes: Qui 
existed before me. post me venit, ante me 
factus est. 


Unless replaced by Ant. O, p. 34*. 
Collect Aurem tuam, of Wednesday, as above, p. 41%. 


EMBER SATURDAY 


Ant. Ben. How shall this Ana. ad Ben. Quémodo 
be done, + O Angel of God, | fiet istud, + Angele Dei, 
since I know not man?.|quéniam virum non co- 
Hear, O Virgin Mary: the}gndésco ? Audi, Maria 
Holy Ghost shall come upon | Virgo: Spiritus Sanctus 
thee, and the power of the |supervéniet in te, et vir- 
ee High shall overshadow a Altissimi obumbrabit 
thee. tibi. 


The above Antiphon is said, unless replaced by the Antiphon 
Nolite timére, p. 42%. If today is the day before the Vigil of the 
Nativity, the following Antiphon is said: 


Ant. Behold, all things + Afia. Ecce compléta 
are fulfilled which were|sunt + 6mnia, que dicta 
spoken by the Angel of the}sunt per Angelum de 
Virgin Mary. Virgine Maria. 


This Antiphon is invariably said on the day before the Vigil of 
the Nativity. 


Collect Oratio 


O God, Who seest the eus, qui cd6nspicis, 

affliction of our sinful- quia ex nostra 

ness, mercifully grant that | pravitate affigimur : 

we may be comforted by|concéde propitius; ut 

Thy coming. Who livest}ex tua visitatiéne con- 

and reignest. solémur: Qui vivis et 
regnas. 
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Saturday before the fourth Sunday of Advent 


VESPERS 


Ana. 1 Canite tuba + 
in Sion, quia prope est 
dies Démini: ecce véniet 
ad salvandum nos, alle- 
luja, alleluja. Psalmi 
Confiteantur tibi, Dé- 
mine, Omnia Opera tua, 
de Sabbato ut in Psalte- 
rio, p. 258. 


2 Ecce véniet + desi- 
deratus cunctis Géntibus: 
et replébitur gloria do- 
mus Domini, allelija. 


3 Erunt ‘prava T in di- 
récta, et aspera in vias 
planas: veni, Domine, et 
noli tardare, alleltja. 


4 Omnipotens + Sermo 
tuus, Domine, a regali- 
bus sédibus véniet, alle- 
lija. 

Capit. 1 Cor. 4, 1-2 
ratres: Sic nos existi- 
met homo ut mini- 
stros Christi, + et dispen- 
satéres mysteridrum Dei. 
* Hic jam  quéritur 
inter dispensatores, ut fi- 
délis quis inveniatur. 


br. Osténde no- 
bis, Domine, * Miseri- 
cérdiam tuam. Osténde. 
W. Et salutare tuum da 
nobis. Misericérdiam. 
Gloria Patri. Osténde. 


Ant. 1 Sound the trumpet 
+ in Sion, for the day of the 
Lord is nigh; behold, He 
will come to save us, alleluia, 
alleluia. Psalms Let all Thy 
works praise Thee, as on 
Saturday in the Psalter, 
p. 258. 


2 Behold, + the Desired 
of all nations shall come, 
and the house of the Lord 
shall be filled with glory, 
alleluia. 


3 Crooked paths 7+ shall 
be made straight, and rough 
ways smooth. Come, Lord, 
and delay not, alleluia. 


4 Thy almighty Word, + 
O Lord, shall come from 
the royal throne, alleluia. 


Chapter 1 Cor. 4, 1-2 


rethren: Let a man so 

account us, as servants 
of Christ + and stewards of 
the mysteries of God. * 
Now here it is required in 
stewards that a man be 
found trustworthy. 


Short R. 
Lord, * Thy mercy. 
us. . And 
Thy salvation. 
Glory be 
Show us. 


Show us, O 
Show 
grant us 
Thy mercy. 
to the Father. 


Saturday before the fourth Sunday of Advent 


45™ 


Hymn 


Hymnus 


reator of the stars of Conder alme siderum, 


night, 
Thy people’s 
light, 
Jesus Redeemer, save us all 
And hear Thy servants when 
they call. 


Thou, grieving that the 
ancient curse 
Should doom to death a 
universe, 
Hast found the medicine 
full of grace 
To save and heal a ruined 
race. ’ 


Thou camest, the Bride- 
groom of the Bride, 
As drew the world to eve- 
ning tide, 
Proceeding from a Virgin 
shrine 
The spotless Victim all di- 
vine. 


At Whose dread Name 
majestic now 
All knees must bend, all 
hearts must bow; 
All things celestial Thee 
shall own 
And things terrestrial, Lord 
alone. 


O Thou Whose coming is 
with dread 
To judge and doom the 
quick and dead, 
Preserve us, while we dwell 
below 
From every insult of the 
foe. 


everlasting 


ABtérna lux credén- 
tium, 

Christe, Redémptor 6m- 
nium, 

Exaudi preces stipplicum. 


Qui céndolens intéritu 
Mortis perire s#&culum, 
Salvasti mundum lan- 

guidum, 

Donans reis remédium. 


Vergénte mundi vé- 
spere, 
Uti sponsus de thalamo, 
Egréssus honestissima 
Virginis Matris clausula. 


Cujus forti poténtiz 
Genu curvantur 6mnia, 
Celéstia, terréstria 
Nutu faténtur subdita. 


Te deprecamur, ha- 
gie, 
Venture judex séculi, 
Consérva nos in tém- 
pore 


Hostis a telo pérfidi. 
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Laus, honor, virtus, 

gloria ; 
Deo Patri, et Filio, 
Sancto simul Paraclito, 
In seculérum sécula. 


Amen. 


YW. Rorate, cali, dé- 
super, et nubes pluant 
justum. RF. Aperiatur 
terra, et gérminet Salva- 
torem. 


Fourth Sunday of Advent 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, might and 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


Y. Drop down dew, ye 
heavens, from above, and 
let the clouds rain the Just 
One. QW. Let the earth be 
opened, and bud forth the 
Savior. 


Ant. Magn. One of the Great, O, p. 34*. 


Oratio 


xcita, quesumus, D6- 

mine, poténtiam tu- 
am, et veni: et magna 
nobis virtute succurre; 
ut per auxilium gratia 
tux, quod nostra peccata 
prepédiunt, indulgéntia 
tue propitiatiénis accé- 
leret: Qui vivis et regnas. 


Collect 


Ws beseech Thee, O 
Lord, show forth Thy 
power and come; aid us 
with Thy great might, that 
the deliverance which our 
sins impede, may be hast- 
ened by Thy merciful for- 
giveness. Who livest and 
reignest. 


FOURTH SUNDAY OF ADVENT 


Second Class Semidouble 
LAUDS - HOURS 


Afia. I Canite tuba + 
in Sion, quia prope est 
dies Démini: ecce véniet 
ad salvandum_ nos, alle- 
luja, alleluja. Ps. 50 Mi- 
serére. mei, Deus, cum 
reliquis de Dominica ut 
in Psalterio, p. 48. 


Ant. 1 Sound the trumpet 
+ in Sion, for the day of the 
Lord is nigh: behold, He 
will come to save us, alle- 
luia, alleluia. Ps. 50 Have 
mercy on me, O God, with 
the rest as on Sunday in the 
Psalter, p. 48. 


Fourth Sunday of Advent 


2 Behold, + the Desired 
of all nations shall come, 
and the house of the Lord 
shall be filled with glory, 
alleluia. 


3 Crooked paths + shall 
be made straight, and rough 
ways smooth. Come, Lord, 
and delay not, alleluia. 


4 The Lord will come, + 
go ye out to meet Him, and 
say: Great is His dominion, 
and of His kingdom there 
shall be no end: He is the 
mighty God, the Ruler, 
the Prince of peace, alleluia, 
alleluia. 


5 Thy almighty Word, + 
O Lord, shall come from 
the royal throne, alleluia. 


Chapter 1 Cor. 4, 1-2 
rethren: Let a man so 
account us, as servants 
of Christ + and stewards of 
the mysteries of God. * 
Now here it is required in 
stewards that a man be 
found trustworthy. 


Short R’. Come to save 
us, * O Lord God of hosts. 
Come. . Show us the 
light of Thy countenance, 
and we shall be saved. 
Lord. 
Father. 


Glory be to the 
Come. 


O, 
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2 Ecce véniet + deside- 
ratus cunctis Géntibus: 
et replébitur gloria do- 
mus Domini, alleluja. 


3 Erunt prava + in di- 
récta, et aspera in vias 
planas : veni, Ddémine, 
et noli tardare, allelija. 


4 Dominus véniet, + 
occtirrite illi, dicéntes: 
Magnum principium, et 
regni ejus non erit finis: 
Deus, Fortis, Dominator, 
Princeps pacis, allelija, 
alleluja. 


5 Omnipotens + Sermo 
tuus, Domine, a regali- 
bus sédibus véniet, alle- 
lija. 

Capit. I Cor. 4, 1-2 

ratres: Sic nos existi- 

met homo ut mi- 
nistros Christi, f et 
dispensatéres mysterid- 
rum Dei. * Hic jam 
quéritur inter dispen- 
satéres, ut fidélis quis 
inveniatur. 


R. br. Veni ad libe- 
randum nos, * Démine, 
Deus virtitum. Veni. 
Y. Osténde faciem tuam, 
et salvi érimus. Domine. 
Gloria Patri. Veni. 
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Hymnus 


Wee clara ecce intonat, 

Obsctira queque in- 
crepat: 

Pellantur éminus sém- 


nia; 
Ab ethre Christus pr6- 
micat. 
Mens | jam __resurgat 
torpida, 


Que sorde exstat sau- 


cia; 

Sidus refilget jam no- 
vum, 

Ut tollat omne ndéxium. 


E sursum Agnus mit- 
titur 
Laxdre gratis débitum: 
Omnes pro indulgéntia 
Vocem demus cum [a- 
crimis. 


Secundo ut cum fiul- 
serit, 
Mundumque horror cinx- 
erit, 
Non pro reatu puiniat, 
Sed nos pius tunc prote- 
gat. ; 


Laus, honor, virtus, 
gloria ‘ 
Deo Patri, et Filio, 


Fourth Sunday of Advent 


Hymn 


thrilling voice by Jordan 
rings 
Rebuking guilt and dark- 
some things: 
Vain dreams of sins and 
visions fly; 
Christ in His might shines 
forth on high. 


Now let each torpid soul 
arise 
That sunk in guilt and 
wounded lies; 
See, the new Star’s refulgent 


ray : ‘ 
Shall chase disease and sin 
away. 


The Lamb descends from 
heaven above 
To pardon sin with freest 
love: 
For such indulgent mercy 
shown 
With tearful joy our thanks 
we own. 
That when again He 
shines revealed 
And trembling worlds to 
terror yield, 
He give not sin its just 
reward 
But in His love protect and 
guard. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 


Fourth Sunday 


Praise, honor, might and 
glory be 

From age to age eternally. 
Amen. 


W. The voice of one crying 
in the desert: Make ready 
the way, of the Lord. 
R. Make straight His paths. 


Ant. Ben. Hail, Mary, + 
full of grace, the Lord is 
with thee; blessed art thou 
among women, alleluia. 


Unless there is to be said 
Ant. Fear not, + for on the 
fifth day our Lord shall 
come to you. 


Or Ant. Behold, all things 
+ are fulfilled * which were 
spoken by the Angel of the 
Virgin Mary. 


Collect 


e beseech Thee, O 
W Lord, show forth Thy 
power and come; aid us 
with Thy great might, that 
the deliverance which our 
sins impede, may be hast- 
ened by Thy merciful for- 
giveness. Who livest and 
reignest. 
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Sancto simul Paraclito, 

In seculd6rum s&cula. 
Amen. 


Vox clamantis in 
desérto : Parate viam 
Domini. R. Rectas facite 
sémitas ejus. 


Afia. ad Ben. Ave, 
Maria, + gratia plena: 
Dominus tecum: bene- 
dicta tu in muliéribus, 
alleluja. 


Nisi dicenda sit Ana. 
Nolite timére: + quinta 
enim die véniet ad vos 
Dominus noster. 


Vel Ana, Ecce com- 
pléta sunt + 6mnia, que 
dicta sunt per Angelum 
de Virgine Maria. 


Oratio 


xcita, quésumus, D6é- 
mine, poténtiam 
tuam, et veni: et magna 
nobis virtuite succurre; 
ut per auxilium gratie 
tue, quod nostra peccata 
prepédiunt, indulgéntia 
tue propitiatidnis accé- 
leret: Qui vivis et regnas. 


TERCE 


Ant. Behold. 
Chapter as above at Lauds. 
W. Come to save us, 


O Lord God of 


Afia. Ecce véniet. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Veni ad liberandum 


hosts. |nos,; Démine, Deus vir- 
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tutum. R. Osténde fa- 
ciem tuam, et 
érimus. 


Fourth Sunday of Advent 


R’. Show us the light of Thy 


salvi |countenance, and we shall 


be saved. 


SEXT 


Afia. Erunt prava. 


Capit. I Cor. 453 


ihi autem pro mini- 

mo est, ut a vobis 
judicer, + aut ab humano 
die: * sed neque meip- 
sum judico. 


VY. Osténde nobis, 
Domine, misericérdiam 
tuam. RFR’. Et salutdare 


tuum da nobis. 


Ant. Crooked paths. 


Chapter I Cor. 453 


B" with me it is a very 
small matter to be 
judged by you + or by man’s 
tribunal. * Nay I do not 
even judge my own self. 

W. Show us, O Lord, Thy 
mercy. RZ. And grant us 
Thy salvation. 


NONE 


Afia. Omnipotens. 
I Cor. 4; 5 


fee nolite ante tem- 
pus judicare, quoad- 
usque véniat Déminus: 
+ qui et illuminabit abs- 
condita tenebrarum, et 
manifestabit consilia cér- 
dium: * et tunc laus erit 
unicuique a Deo. 


Capit. 


Y. Super te, Jeru- 
salem, oriétur Déminus. 

. Et gloria ejus in te 
vidébitur. 


Ant. Thy almighty Word. 


Chapter 


pyapsteers: pass no judg- 
ment before the time, 
until the Lord comes, + 
Who will both bring to 
light the things hidden in 
darkness and make manifest 
the counsels of hearts; * 
and then everyone will have 
his praise from God. 


W. The Lord shall arise 
upon thee, O Jerusalem. 
R. And His glory shall be 
seen in thee. 


I Cor. 45 5 


Il VESPERS 
The Antiphons, Chapter, Short RX. and Hymn are as in the 


Vespers of the preceding Saturday, p. 44°. 


the Sunday, p. 212. 
W. Rorate, celi, dé- 


The Psalms are of 


Y. Drop down dew, ye 


super, et nubes pluant |heavens, from above, and 
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let the clouds rain the Just | justum. R. Aperiatur 


One. R. Let the earth} terra, et gérminet Salva- 
be opened, and bud forth | torem. 
the Savior. 


Ant. Magn. O,. p. 34”. 
MONDAY 


At, evans and the Hours, Antiphons according to Rubric, 
p. 3 . 

Ant. Ben. Thus saith they Afia. ad Ben. Dicit 
Lord: + Repent, for the | Dominus: + Poeniténtiam 
kingdom of heaven is at|agite: appropinquavit 
hand, alleluia. enim regnum celérum, 

alleluja. 

Unless the Ant. Nolite timére, p. 42*, or the Ant. Ecce completa 
sunt, p. 43%, is to be said. 

Ant. Magn. O, p. 34”. 


TUESDAY 


Ant. Ben. Arise, arise, T Ania. ad Ben. Constr- 
put on strength, O arm of|ge, consurge: + induere 
the Lord. fortitidinem, brachium 

Domini. 

Unless the Ant. Nolite timére,p. 42*, or the Ant. Ecce completa 
sunt, p. 43%, 1s to be said. 

Ant. Magn. O, p. 34”. 


WEDNESDAY 


Ant. Ben. I will place; Afa. ad Ben. Ponam 
salvation + in Sion, and}in Sion + saltitem, et in 
My glory in Jerusalem, al-| Jerusalem glériam meam, 
leluia. alleluja. 


Unless the Ant. Nolfte fimeres p. 42*, or the Ant. Ecce completa 
sunt, p.43%, is to be said 


Ant. Magn. O, p. 34*. 
THURSDAY 


Ant. Ben. Be comforted,| Afia. ad Ben. Conso- 
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lamini, t consolamini, ; + be comforted, My people, 
popule meus, dicit Dé-|saith the Lord your God. 
minus Deus vester. 


Unless the Ant. Ecce compléta sunt, p. 43*, is to be said. 
Ant. Magn. O, p. 34”. 


FRIDAY 


Afia. ad Ben. Ecce; Ant. Ben. Behold, all 
compléta sunt + omnia,|things + are fulfilled which 
que dicta sunt per An-|were spoken by the Angel 
gelum de Virgine Maria. | of the Virgin Mary. 


Afia. ad Magnif. O} Ant. Magn. O Emmanuel, 
Emmanuel, + Rex et lé-| + our King and Lawgiver, 
gifer noster, exspectatio the Desire of all nations and 
Géntium, et Salvator ea-| their Savior: come and save 
rum: veni ad salvandum | us, O Lord our God. 
nos, Démine, Deus no- 
ster. 


DECEMBER 24 
VIGIL OF THE NATIVITY OF OUR LORD 
First Class 
LAUDS - HOURS 
When said on a Weekday 


Beginning with Lauds, the Office is Double. Before Lauds 
the Pater noster and Ave Maria are said. 

Afia. I Judéa et Jerti- Ant. 1 Judea and Jerusa- 
salem, + nolite timére:|lem, + fear not: tomorrow 
cras egrediémini, et D6-|you shall go forth, and the 
minus erit vobiscum, al-| Lord will be with you, alle- 
lelija. Ps. 92 Dominus |luia. Ps. 92 The Lord is 
regnavit, decdrem indu-|King, with the rest as on 
tus est, cum reliquis de| Sunday in the Psalter, p. 53. 
Dominica ut in Psalterio, 

Pp. 53. 
2 Hédie sciétis, + quia! 2 This day you shall know 


Vigil of the Nativity of our Lord 


53* 


+ that the Lord is coming, 
and tomorrow you shall see 
His glory. 


3 Tomorrow + the wick- 
edness of the earth shall be 
blotted out; and the Savior 
of the world shall reign over 
us. 


4 The Lord will come; 
+ go to meet Him, saying: 
It is the great beginning, 
and of His reign there shall 
be no end: God, the Mighty, 
the Ruler, the Prince of 
peace, alleluia. 


5 Tomorrow 7 salvation 
shall be yours, saith the 
Lord God of hosts. 

Chapter Rom. 1, 1-3 
pat the servant of Jesus 

Christ, called to be an 
apostle, set apart for the 
gospel of God, + which He 
had promised beforehand 
through His prophets in the 
holy Scriptures, concerning 
His Son * Who was born to 
Him according to the flesh 
of the offspring of David. 


Short RY. Today you shall 
know * That the Lord will 
come. Today. YW. And 
in the morning you shall see 
His glory. That the Lord. 
Glory be to the Father. 
Today. 


véniet Dominus: et mane 
vidébitis glériam ejus. 


3 Crastina die + delé- 
bitur iniquitas terre: et 
regnabit super nos Sal- 
vator mundi. 


4 Dominus véniet, + 
occurrite illi, dicéntes: 
Magnum principium, et 
regni ejus non erit finis: 
Deus, Fortis, Dominator, 
Princeps pacis, alleltja. 


5 Crastina erit + vobis 
salus, dicit Dominus 
Deus exercituum. 

Capit. Rom. I; I-3 
aulus  servus Jesu 
Christi, vocatus Apé- 

stolus, segregatus in 
Evangélium Dei, + quod 
ante promiserat per 
prophétas suos in Scrip- 
turis sanctis de Filio 
suo, * qui factus est ei ex 
sémine David secundum 
carnem. 


R. br. Hodie sciétis * 
Quia véniet Ddominus. 
Hodie. Et mane vidé- 
bitis glériam ejus. Quia. 
Gloria Patri. Hodie. 
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Hymnus 


Wo clara ecce intonat, 

Obsctira queeque in- 
crepat: 

Pellantur éminus som- 


nia; 
Ab ethre Christus pro- 
micat. 


Mens jam_ resurgat 
torpida, 
Que sorde exstat sdu- 
cia; 
Sidus refulget jam no- 
vum, 
Ut tollat omne ndéxium. 


E sursum Agnus mit- 
titur 
Laxare gratis débitum: 
Omnes pro indulgéntia 
Vocem demus cum [a- 
crimis. 


Seciindo ut cum ful- 
serit, 
Mundumque horror cinx- 
erit, 
Non pro reatu puniat, 
Sed nos pius tunc prote- 
gat. 


Laus, honor, virtus, 
gloria : 
Deo Patri, et Filio, 
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Hymn 


ix thrilling voice by Jordan 

rings 

Rebuking guilt and dark- 
some things: 

Vain dreams of sins and 
visions fly; ; 
Christ in His might shines 

forth on high. 


Now let each torpid soul 
arise 
That sunk in guilt and 
wounded lies; 
See, the new Star’s refulgent 


ray 
Shall chase disease and sin 
away. 


The Lamb descends from 
heaven above 
To pardon sin with freest 
love: 
For such indulgent mercy 
shown 
With tearful joy our thanks 
we own. 


That when again He 
shines revealed 
And trembling worlds to 
terror yield, 
He give not sin its just 
reward 
But in His love protect and 
guard. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
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Praise, honor, might and|Sancto simul Paraclito, 


glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


YW. Tomorrow the wick- 
edness of the earth shall be 
blotted out. R. And the 
Savior of the world shall 
reign over us. 


Ant. Ben. The Savior of 
the world + shall arise as 
the sun, and He = shall 
descend into the womb of 
the Virgin as rain upon the 
grass, alleluia. 


Collect 

O God, Who dost gladden 

our hearts with the re- 
current anniversary of our 
redemption; grant that as 
we now joyfully receive 
Thine only-begotten Son 
as our Redeemer, we may 
also without fear await His 
coming as our Judge, our 
Lord Jesus Christ Thy Son. 
Who with Thee liveth and 
reigneth. 


In seculérum sé&cula. 
Amen. 


YW. Crastina die de- 
lébitur iniquitas terre. 
R. Et regnabit super nos 
Salvator mundi. 


Ana. ad Ben. Oriétur 
+ sicut sol Salvator 
mundi et descéndet 
in uterum Virginis, sicut 
imber super gramen, al- 
leluja. 


Oratio 
Ds qui nos redemp- 
tionis nostre an- 


nua exspectatione leti- 
ficas: presta; ut Unigé- 
nitum tuum, quem 
Redemptérem leti susci- 
pimus, veniéntem quo- 
que judicem securi vi- 
deamus, Déminum no- 
strum Jesum Christum 
Filium tuum: Qui tecum 
vivit et regnat. 


The above Collect is said at all the Hours. 
At Prime, which is said as on Doubles, Ant. Judza et Jerusalem. 


Chapter Regi sxculérum. 
as below at None. 


Out of Choir, Short Lesson Per quem, 


TERCE 


Ant. This day you shall 
know. 
Chapter as above at Lauds. 


W.Be steadfast. RY. And 


you shall see the salvation | R’. 


of the Lord upon you. 


Afia. Hodie sciétis. 


Capit. ut supra ad Laudes. 

YW. Constantes estote. 
Vidébitis auxilium 

Domini super vos. 
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Afia. Crastina die. 
Capit. Rom. 1,4 
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SEXT 
Ant. Tomorrow. 
Chapter Rom. I; 4 
ho was foreordained 


Qu predestinatus est 
Filius Dei in virttte 
t+  secindum = spiritum 
sanctificationis, * ex 
resurrectiéne mortuérum 
Jesu Christi Démini no- 
stri. 


W. Crastina erit vobis 


salus. RZ. Dicit Déminus} shall be yours. 


Deus exercituum. 


Ana. Crdastina erit. 
Capit. Rom. I, 5-6 


er quem accépimus 


Son of God by an act 
of power + in keeping with 
the holiness of His spirit, * 
by resurrection from the 
dead, Jesus Christ our Lord. 


salvation 
R. Saith 
the Lord God of hosts. 


Tomorrow 


Y. 


NONE 
Ant. Tomorrow. 
Chapter Rom. 1, 5-6 
pyeusouen Whom we have 
received grace and 


gratiam et aposto- 
latum + ad obediéndum 
fidei in 6mnibus Génti- 
bus pro nomine ejus, * 
in quibus estis et vos 
vocati Jesu Christi D6- 
mini nostri. 

W. Crastina die de- 
lébitur iniquitas terra. 
R. Et regnabit super nos 
Salvator mundi. 


apostleship + to bring about 
obedience to faith among 
all the nations for His name’s 
sake; * among whom are 
you also called to be Jesus 
Christ’s. 


W. Tomorrow the wick- 
edness of the earth shall be 
blotted out. RR. And the 
Savior of the world shall 
reign over us. 


VIGIL OF THE NATIVITY OF OUR LORD 
When said on Sunday 
If the Vigil of the Nativity falls on a Sunday, the Office is said 


VESPERS 


For the Vespers of the Saturday preceding the Vigil, Antiphons, 
Chapter, Short Lesson, Hymn, Versicle and Collect are of the 


as outlined below. 
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Saturday before the IV Sunday of Advent, p. 44*. 


Saturday as in ote Beales p. 258. 
O Emmanuel, 


Psalms of 
Antiphon for the Magnificat, 


LAUDS 


Lauds of the Vigil, p. 52”, are said in the manner of Doubles. 


Commemoration of the Sunday as 


Ant. Hail, Mary, + full 
of grace, the Lord is with 
thee; blessed art thou among 
women, alleluia. 


W. The voice of one crying 
in the desert: Make ready 
the way of the Lord. 
RY. Make straight His paths. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, show forth Thy 
power and come; aid us 
with Thy great might, that 
the deliverance which our 
sins impede, may be hast- 
ened by Thy merciful for- 
giveness. Who livest and 
reignest. 


In like manner are said the Hours. 


follows: 


Afia. Ave, Maria, + 
gratia plena; Dominus 
tecum: benedicta tu in 
muliéribus, alleluja. 


W. Vox clamantis in 
desérto Parate viam 
Domini. R’. Rectas facite 
sémitas ejus. 


Oratio 


xcita, quésumus, D6- 
mine, poténtiam 
tuam, et veni: et magna 
nobis virtute succurre; 
ut per auxilium gratie 
tue, quod nostra peccata 
prepédiunt, indulgéntia 
tue propitiatidnis accé- 
leret: Qui vivis et regnas. 


After None, however, 


the Vigil or the Sunday Office ceases. 
If Sunday falls on a day from December 25 to 28 inclusive, no 


notice is taken of it on that day. 


The Office of Sunday is trans- 


ferred to a day after December 28, as noted below, p. 96%. 


DECEMBER 25 
THE NATIVITY OF OUR LORD 
First Class Double 
with privileged Octave III Order 
I VESPERS 


Ant. 1 The King of peace, 


+ Whose countenance all] magnificatus est, 
the earth desireth to see,|vultum  desiderat 


Afia. 1 Rex pacificus + 
cujus 
uni- 
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vérsa terra. Ps. 109 Dixit 
Dominus Démino meo, 
cum reliquis de Domini- 
ca ut in Psalterio, p. 212. 


2 Magnificatus est + 
Rex pacificus super om- 
nes reges univérse terra. 


3 Scitéte, + quia prope 
est regnum Dei: amen 
dico vobis, quia non 
tardabit. 


4 Levate capita vestra: 
+ ecce appropinquat re- 
démptio vestra. 


Tit. 3, 4-5 


pparuit —_ benignitas, 

et humanitas Sal- 

vatoris nostri Dei: + non 

ex opéribus justitia, que 

fécimus nos, * sed secun- 

dum suam misericérdiam 
salvos nos fecit. 

R.. br. Hédie sciétis * 
Quia véniet Dédéminus. 
Hédie. W. Et mane vidé- 
bitis gloriam ejus. Quia. 
Gloria Patri. Hodie. 


Capit. 


Hymnus 


Cl 
émnium, — : 
Ex Patre, Patris Unice, 


Solus ante principium 
Natus ineffabiliter. 


Redémptor 
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hath become great. Ps. 109 
The Lord said to my Lord, 
with the rest as on Sunday 
in the Psalter, p. 212. 


2 The King of peace + 
hath become great over all 
the kings of the earth. 


3 Know ye t+ that the 
kingdom of God is at hand; 
amen I say unto you, it 
shall not be delayed. 


4 Lift up your heads, + 
for behold, your redemption 
is at hand. 


Chapter Titus 3, 4-5 


Bu when the goodness 
and kindness of God 
our Savior appeared, t then 
not by reason of good works 
that we did ourselves, * but 
according to His mercy, He 
saved us. 


Short RY. Today you shall 
know * That the Lord is 
coming. Today. Y.And 
tomorrow you shall see His 
glory. That the Lord. 
Glory be to the Father. 
Today. 


Hymn 


O Jesus, Redeemer of all 
men, 
Who ere created light began 
Didst from the sovereign 
Father spring, 
His power and glory equal- 
ling! 
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The Father’s light and 
splendor Thou, 
Their endless hope to Thee 
that bow; 
Accept the 
praise today 
That through the world Thy 
servants pay. 


prayers and 


Salvation’s Author, call 
to mind 
How, taking form of hu- 
mankind, 
Born of a Virgin undefiled, 
Thou in man’s flesh be- 
cam’st a Child. 


Thus testifies the present 


day 
Through every year in long 

array, 
That - Thou, — salvation’s 


source alone, 
Proceedest from the Fa- 
ther’s throne. 


The heavens above, the 
rolling main 
And all that earth’s wide 
realms contain, 
With joyous voice 
loudly sing 
The glory of their new-born 
King. 


And we who by 
precious Blood 
From sin redeemed are 
marked for God, 
On this the day that saw 
Thy birth 
Sing the new song of ran- 
somed earth. 


now 


Thy 
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Tu lumen, tu splendor 
Patris, 

Tu spes perénnis 6m- 

nium: 

Inténde, 

preces 

Tui per orbem famuli. 


quas fundunt 


Memento, saltitis Auc- 
tor, 
Quod nostri 
cérporis, 

Ex illibata Virgine 
Nascéndo, formam stimp- 
seris. 


quondam 


Sic presens testatur 
dies, 
Currens per anni circu- 
lum, 
Quod solus a sede Patris 
Mundi salus advéneris. 


Hunc celum, 
hunc mare, 
Hunc omne, quod in eis 
est, 
Auctérem advéntus tui 
Laudans exsultat cantico. 


terra, 


Nos quoque, qui sanc- 
to tuo 
Redémpti sanguine su- 
mus, 
Ob diem natalis tui 
Hymnum novum conci- 
nimus. 
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Gloria tibi, Démine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, 

Spiritu, 
In sempitérna szcula. 

Amen. 


et Sancto|O Jesus, 
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All honor, praise and glo- 
ry be, 

Virgin-born, to 
(hees 

All glory, as is ever meet, 

To Father, and to Para- 
clete. Amen. 


All Hymns of the same metre have the same ending until 


Epiphany. 


W. Crastina die de- 
lébitur iniquitas terre. 
R.. Et regnabit super nos 
Salvator mundi. 


Ana. ad Magnif. Cum 
ortus fuerit + sol de czlo, 
vidébitis Regem regum 
procedéntem a Patre, 
tamquam sponsum de 
thalamo suo. 


Oratio 


Gone’ quzsumus, 
omnipotens Deus : 
ut nos Unigéniti tui nova 
per carnem Nativitas 
liberet; quos sub peccati 
jugo vetusta sérvitus te- 
net. Per eamdem Domi- 
num. 


W. Tomorrow the wick- 
edness of the earth shall be 
blotted out. R. And the 
Savior of the world shall 
reign over us. 


Ant. Magn. When the 
sun + shall have risen in the 
heavens, you shall see the 
King of kings proceeding 
from the Father, as a bride- 
groom from his chamber. 


Collect 
Wwe beseech’ Thee, al- 
mighty God, grant 


that the joyful Incarnation 
of Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 
of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 


When midnight Mass is followed immediately by Lauds, the 
Office begins at once with the Versicle Deus, in adjutérium. 


LAUDS - HOURS 


Afia. r Quem vidistis, 
+ pastores? dicite, an- 
nuntiate nobis, in terris 
quis apparuit? Natum 
vidimus, et choros An- 


Ant. I O shepherds, + 
whom have you_ seen? 
Speak, tell us who has ap- 
peared on earth! We have 
seen the new-born Infant, 


The Nativity of our Lord 


and a multitude of the 
heavenly host praising God, 
alleluia, alleluia. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 The Mother + brought 
forth the King Whose name 
is eternal; the joy of a 
mother was hers, remaining 
a Virgin unsullied; neither 
before nor since has there 
been or shall there be such 
another, alleluia. 


3 The Angel + said to the 
shepherds: I bring you good 
tidings of great joy; this day 
is born to you the Savior of 
the world, alleluia. 


4 There was with the 
Angel + a multitude of the 
heavenly host praising God 
and saying: Glory to God 
in the highest, and peace on 
earth to men of good will, 
alleluia. 


5 A Child + is born to us 
this day, and He shall be 
called God, the Mighty, al- 
leluia, alleluia. 


Chapter Hebr.1,1 


Ge Who at sundry times 
and in divers manners 
spoke in times past to the 
fathers by the prophets, + 
last of all in these days has 
spoken to us by His Son, 
Whom He appointed heir 
of all things, * by Whom 
also He made the world. 


-2 
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gelorum collaudantes 
Dominum, alleluja, alle- 
luja. Ps. 92 Déminus re- 
gnavit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Génuit puérpera Re- 
gem, + cui nomen etér- 
num, et gdudia matris 
habens cum virginitatis 
honore : nec primam 
similem visa est, nec ha- 
bére sequéntem, alleluja. 


3 Angelus 7 ad past6- 
res ait: Annuntio vobis 
gaudium magnum: quia 
natus est vobis hddie 
Salvator mundi, alleluja. 


4 Facta est + cum 
Angelo multitido czlé- 
stis exércitus laudantium 
Deum, et dicéntium : 
Gloria in excélsis Deo, et 
in terra pax hominibus 
bone voluntatis, allelija. 


5 Parvulus filius + 
hédie natus est nobis: 
et vocabitur Deus, Fortis, 
alleluja, alleluja. 


Capit. Hebr. 1, 1-2 


yieeoany multis- 
que modis_ olim 
Deus loquens patribus 
in prophétis: + novissime 
diébus istis lociitus est 
nobis in Filio, quem con- 
stituit herédem univer- 
sorum, * per quem fecit 
et sécula. 
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R. br. Verbum caro 
factum est, * Allelija, 
allelija. Verbum. Y. Et 
habitavit in nobis. Alle- 
luja. Gloria Patri. Ver- 
bum. 


Hymnus 


A solis ortus cardine 

Ad usque terre li- 
mitem, 

Christum canamus Prin- 
cipem, 

Natum Maria Virgine. 


Beatus auctor s&culi 
Servile corpus induit: 
Ut carne carnem libe- 

rans, 

Ne pérderet, quos con- 
didit. 


Caste Paréntisviscera 
Celéstis intrat gratia: 
Venter Puélla bajulat 
Secréta, qua non ndéve- 

rat. 


Domus pudici péctoris 
Templum repénte fit 
Dei: 
Intacta nésciens virum, 
Verbo concépit Filium. 
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Short R’. The Word was 
made flesh, * Alleluia, alle- 
luia. The Word. - And 
dwelt among us. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
The Word. 


Hymn 


rom lands that see the 
sun arise 
To earth’s remotest bound- 
aries, 
The Virgin-born today we 
sing 
The Son of Mary, Christ 
the King. 


Blest Author 
earthly frame 
To take a servant’s form 
He came, 
That liberating flesh by 
flesh 
Whom He had made might 
live afresh. 


of this 


In that chaste parent’s 
holy womb, 
Celestial grace hath found 
its home; 
And she, as earthly bride 
unknown, 
Yet calls that Offspring 
blest her own. 


The mansion of the mod- 
est breast 
Becomes a shrine where God 
shall rest; 
The pure and undefiled one 
Conceived in her womb the 
Son. 
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That Son, that Royal Son 
she bore, 
Whom Gabriel’s voice had 
told before; 
Whom, in His Mother yet 
concealed 
The infant Baptist had re- 
vealed. 


The manger and the 
straw He bore, 
The cradle He did not 
abhor; 
A little milk His infant fare 
Who feedeth all the fowl of 
air. 


The heavenly chorus filled 
the sky, 
The Angels sang to God on 
high, 
What time to shepherds 
watching lone, 
They made creation’s 
Shepherd known. 


AU honor, praise and glo- 
y be, 
O Jesus, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Y. The Lord made known, 
alleluia. RB. His salvation, 
alleluia. 


Ant. Ben. Glory to God + 
in the highest, and peace on 
earth to men of good will, 
alleluia, alleluia. 


Virgin-born, to 
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Enixa est puérpera, 

Quem Gabriel pradixe- 
rat, 

Quem matris alvo gé- 
stiens 

Clausus Joannes sénserat. 


Foeno jacére pértulit: 
Presépe non abhorruit: 
Parvoque lacte pastus est, 
Per quem nec ales ésurit. 


Gaudet chorus celé- 
stium, 

Et Angeli canunt Deo: 

Palamque fit pastdoribus 

Pastor, Creator 6mnium. 


Gléria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna s&cula. 
Amen. 


_Y. Notum fecit Démi- 
nus, alleluja. RY. Salutare 
suum, alleluja. 


Ana. ad Ben. Gloria + 
in excélsis Deo, et in 
terra. pax hominibus 
bone voluntatis, alleluja, 
alleluja. 
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Oratio Collect 


(Gere que&sumus, V e beseech Thee, al- 
omnipotens Deus: ut mighty God, grant 
nos Unigéniti tui nova|that the joyful Incarnation 
per carnem Nativitas li-| of Thine only-begotten Son 
beret; quos sub peccati;may free us from the yoke 
jugo vettista sérvitus te-|of the ancient bondage of 
net. Per eiamdem Domi-|sin. Through the same. 
num. 


PRIME 
Prime is said in the early morning, after which the second Mass 
of the Nativity is offered at daybreak. 
Ania Quem vidistis. | Ant. O shepherds. 
Out of Choir, Short Lesson Ipsi peribunt, as below at None. 


‘Terce is said at an appropriate hour, after which the third Mass 
of the Nativity is offered. 


TERCE 


Afia. Génuit puérpera Ant. The Mother. 
Regem. , 

Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 

W. Verbum caro fac-| W. The Word was made 
tum est, alleluja. RJ. Et| flesh, alleluia. R. And 
habitavit in nobis, alle-|dwelt among us, alleluia. 
lija. 


SEXT 
Afa. Angelus. Ant. The Angel. 
Capit. Hebr. 1, 10 Chapter Hebr. 1, 10 


Ee Tu in principio, ad Thou, Lord, in the 

Démine, terram fun- beginning didst lay the 

dasti: * et dpera manuum | foundation of the earth, * 

tuarum sunt celi. and the heavens are the 
works of Thy hands. 


W. Notum fecit Démi- | W.The Lord made known, 
» nus, alleluja. RY. Salutare |alleluia. Ri. His salvation, 
suum, alleluja. alleluia. 
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NONE 


Ant. A Child. 


Chapter Hebr. 1, 11-12 


es shall perish, but 
Thou shalt continue; 
and they shall all grow old 
as does a garment, + and as 
a vesture shalt Thou change 
them, and they shall be 
changed. * But Thou art 
the same, and Thy years 
shall not fail. 


W. All the ends of the 
earth have seen, alleluia. 
R. The salvation of our 
God, alleluia. 


Ana. Parvulus filius. 


Capit. Hebr. 1, 11-12 


| Be peribunt, tu autem 

permanébis; et omnes 
sicut vestiméntum vete- 
rascent: t et velut amic- 
tum mutabis eos, et mu- 
tabintur : * tu autem 
idem ipse es, et anni tui 
non deficient. 


VY. Vidérunt omnes 
fines terre, alleluja. 
R. Salutare Dei nostri, 
alleluja. 


II VESPERS 


Ant. 1 Thine is princely 
rule + in the day of Thy 
power in holy splendor. 
From the womb before the 
day-star have I begotten 
Thee. 


Psalm 109 


The Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 
hand, 

Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * « Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 


3 Monastic Diurnal 


Ana. 1 Tecum princi- 
pium f+ in die virtutis 
tue in splendéribus 
sanctorum, ex utero 
ante luciferum génui te. 


Psalmus 109 
ixit Déminus D6- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 
Donec ponam inimi- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuérum. 


Virgam virtutis tue 
emittet Dominus ex 
Sion * dominare in 


médio inimicérum tudé- 
rum. 

Tecum principium in 
die virtttis tuz in splen- 
doribus sanctérum: * ex 
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utero ante luciferum gé- 
nui te. 

Juravit Déminus, et 
non pcenitébit eum: * 
Tu es sacérdos in 2xtér- 
num secindum 6rdinem 
Melchisedech. 

Dominus a_ dextris 
tuis, * confrégit in die 
ire sue reges. 

Judicabit in natidni- 
bus, implébit ruinas: * 
conquassabit capita in 
terra multérum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 


Afia. Tecum_princi- 
pium in die virtitis tuz 
in splend6ribus sancté- 
rum, ex utero ante luci- 
ferum génui te. 


Afia. 2 Redemptiénem 
+ misit Déminus pdépulo 
suo: mandavit in etér- 
num testaméntum suum. 


Psalmus 110 


onfitébor tibi, Dé- 
mine, in toto corde 
meo: * in consilio justd- 
rum, et congregatione. 
Magna opera Démi- 
ni: * exquisita in omnes 
voluntates ejus. 
Conféssio et magni- 
ficéntia opus ejus : * 
et justitia ejus manet in 
séculum séculi. 
Memoriam fecit mi- 
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womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * «Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. Thine is princely 
rule in the day of Thy power 
in holy splendor. From 
the womb before the day- 
star have I begotten Thee. 


Ant. 2 The Lord hath 
sent +t deliverance to His 
people, He hath enjoined 
His covenant forever. 


Psalm 110 


praise Thee, O Lord, 

with all my heart * in the 
council of the just and the 
assembly. 

Great are the works of the 
Lord, * sought by all that 
delight in them. 

Glorious and grand is His 
work, * and His justice en- 
dureth forever. 


He hath left a memorial 
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of His wondrous deeds, the 
Lord is gracious and merci- 
ful: * He hath given food to 
them that fear Him. 

He is forever mindful of 
His covenant: * He hath 
shown His people the power 
of His works, 

In giving them the heri- 
tage of the heathens. * The 
works of His hands are truth 
and justice; 

Trustworthy are all His 
precepts: * they are estab- 
lished forever and ever, 
founded on truth and equity. 

To His people He hath 
sent deliverance, * His cov- 
enant He hath enjoined 
forever. 

Holy and fearful is His 
Name; * the fear of the Lord 
is the beginning of wisdom; 

Good understanding to 
all who follow it: * His 
praise endureth forever. 


Ant. The Lord hath sent 
deliverance to His people. 
He hath enjoined His cov- 
enant forever. 

Ant. 3 He doth shine to 
the upright + as a light in 
the darkness, the Lord who 
is merciful and gracious 
and just. 


Psalm 111 
lessed is the man that 
feareth the Lord, * and 
greatly delighteth in His 
commandments. 
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rabilium suérum, + mi- 
séricors et miserdator 
Dominus: * escam dedit 
timéntibus se. 

Memor erit in s#cu- 
lum testaménti sui: * vir- 
tutem Operum sudérum 
annuntiabit pdpulo suo: 

Ut det illis heredita- 
tem Géntium: * Opera 
manuum ejus véritas ect 
judicium. 

Fidélia 6mnia mandata 
ejus: + confirmata in s&- 
culum szculi, * facta in 
veritate et aquitate. 

Redemptionem misit 
populo suo: * mandavit 
in etérnum testaméntum 
suum. 

Sanctum et terribile 
nomen ejus. * Initium 
sapiéntia timor Démini: 

Intelléctus bonus 6m- 
nibus faciéntibus eum. 
* Laudatio ejus manet in 
séculum s&culi. 


Afia._ Redemptidnem 
misit Déminus populo 
suo: mandavit in extér- 
num testaméntum suum. 


Afia. 3 Exortum est + 
in tenebrs lumen rectis 
corde miséricors et 
miserator et justus Dé6- 
minus. 


. 


Psalmus 111 
edtus vir, qui timet 
Déminum: * in man- 
datis ejus volet nimis. 
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Potens in terra erit 
semen ejus: * generatio 
rect6rum benedicétur. 


Gloria et divitia in 
domo ejus: * et justitia 
ejus manet in s&culum 
seculi. 

Exértum est in té- 
nebris lumen rectis : * 
miséricors et miserator et 
justus. 

Jucindus homo qui 
miserétur et cémmodat, 
+ dispdénet serménes suos 
in judicio: * quia in xtér- 
num non commovéebitur. 

In meméria ztérna erit 
justus: * ab auditione 
mala non timébit. 

Paratum cor ejus spe- 
rare in Démino, + confir- 
matum est cor ejus: * 
non commovébitur donec 
despiciat inimicos suos. 

Dispérsit, dedit pau- 
péribus : + justitia ejus 
manet in s&culum s&- 
culi, * cornu ejus ex- 
altabitur in gloria. 

Peccator vidébit et 
irascétur, t+ déntibus suis 
fremet et tabéscet: * 
desidérium peccatérum 
peribit. 


Afia. Exértum est in 
ténebris lumen _ rectis 
corde: miséricors et mi- 
serator et justus Domi- 
nus. 


His children shall be 
mighty upon the earth, * 
the generation of the just 
shall be blessed. 

Splendor and riches are 
in his house, * and his justice 
endureth forever. 


He shineth to the right- 
eous as a light in darkness, * 
merciful and gracious and 
just. 

Blessed is the man that 
showeth mercy and lendeth, 
* that directeth his affairs 
with justice: he shall not be 
moved forever. 

The just shall be in ever- 
lasting remembrance, * evil 
tidings he shall not fear; 

His heart is steadfast, 
hoping in the Lord: his 
heart is strong, he doth not 
fear, * whilst he looketh 
down upon his enemies. 

Lavishly he giveth to the 
poor, his justice endureth 
forever; * his horn shall be 
exalted in glory. 


The wicked shall see and 
be enraged, he shall gnash 
his teeth and be consumed; 
* the desire of the wicked 
shall come to naught. 


Ant. He doth shine to the 
upright as a light in the 
darkness, the Lord who is 
merciful and gracious and 
just. 
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On Dec. 25, 27 and 29 is said: 

Ant. 4 With the Lord + 
is mercy, and with Him 
plentiful redemption. 


Psalm 129 
(2) ge of the depths I cry 
to Thee; © Lord, * 


Lord, hear my prayer. 


Let Thine ears give heed 
* to the voice of my sup- 
plication. 

If Thou, O Lord, remem- 
berest sins, * O Lord, who 
shall endure? 

But with Thee is merci- 
ful forgiveness, * and for 
Thy law I trust in Thee, 
O Lord. 

My soul trusteth in His 
word, * my soul hopeth in 
the Lord. 

From the morning watch 
even to the night * let Israel 
hope in the Lord; 

For with the Lord is 
mercy, * and with Him 
plentiful redemption; 

And He shall redeem 
Israel * from all his iniq- 
uities. 

Glory be to the Father. 


Ant. With the Lord is 
mercy, and with Him plen- 
tiful redemption. 
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Ana. 4 Apud Démi- 
num + misericérdia, et 
copidsa apud eum re- 
démptio. 


Psalmus 129 


D° profundis clamavi 
ad te, Domine : * 
Domine, exaudi vocem 
meam : 

Fiant aures tue inten- 
déntes, * in vocem depre- 
catiénis mez. 

Si iniquitates observa- 
veris, Domine : * Démi- 
ne, quis sustinébit ? 

Quia apud te propitia- 
tio est : * et propter le- 
gem tuam sustinui te, 
Domine. 

Sustinuit 4nima mea in 
verbo ejus * speravit 
anima mea in Domino. 

A custddia matutina 
usque ad noctem: * 
speret Israél in Domino. 

Quia apud Déminum 
misericérdia : * et copid- 
sa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israél, 
* ex Omnibus iniquita- 
tibus ejus. 

Gloria Patri. 


Ana. Apud Déminum 
misericérdia, et copidsa 
apud eum redémptio. 
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On Dee. 26, 28 and 30 is said: 


Afia. 4 De fructu t+ 
ventris tui ponam super 
sedem tuam. 


Psalmus 131 


eménto, Domine, 
David, * et omnis 
mansuettdinis ejus: 
Sicut juravit Démino, 
* yvotum vovit Deo Jacob: 


Si introiero in taber- 
naculum domus mex, * 


si ascéndero in lectum 
strati mei: 
Si dédero somnum 


oculis meis, * et palpe- 
bris meis dormitatidnem: 

Et réquiem tempéribus 
meis: + donec invéniam 
locum Démino, * taber- 
naculum Deo Jacob. 

Ecce audivimus eam 
in Ephrata: * invénimus 
eam in campis silve. 

Introibimus in taber- 
naculum ejus: * adorabi- 
mus in loco, ubi stetérunt 
pedes ejus. 

Surge, Démine, in ré- 
quiem tuam, * tu et arca 
sanctificationis tue. 

Sacerdétes tui induan- 
tur justitiam: * et sancti 
tui exsultent. 

Propter David,  ser- 
vum tuum, * non avértas 
faciem Christi tui. 

Juravit Déminus David 
veritatem, et non frustra- 


Ant. 4 Of the fruit + of 
thy loins I will set one upon 
thy throne. 


Psalm 131 


O Lord, remember David, 
* and all his devoted- 
ness: 

How he swore unto the 
Lord, * and vowed unto 
the God of Jacob: 

«J will not enter the tent 
of my dwelling, * nor go up 
to the couch of my rest, 


I will not grant sleep to 
mine eyes, * nor slumber to 
mine eyelids, 

Nor repose to my temples, 
* until I have found a place 
for the Lord, a dwelling for 
the God of Jacob! » 

Behold, we have heard it 
in Ephrata; * we learned it 
in the wooded fields. 

Let us go into His taber- 
nacles; * let us adore in the 
place where His feet rest. 


« Arise, O Lord, to take 
up Thy abode; * Thou and 
Thy holy Ark! 

Let Thy priests be clothed 
with justice, * and let Thy 
holy ones rejoice; 

For the sake of David Thy 
servant, * reject not the face 
of Thy anointed one! » 

The Lord hath sworn fi- 
delity to David, and He will 
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not make it void: * « Of the 
fruit of thy loins I will set 
one upon thy throne; 

If thy sons will keep My 
covenant, * and these My 
laws which I shall teach 
them, 

Their children, too, for- 
evermore * will sit upon thy 
throne ». 

Yea, the Lord hath chosen 
Sion, * hath chosen it for 
His dwelling place: 

« This shall be my resting 
place forever; * here shall I 
dwell, as I have chosen it; 


Its widows will I bless 
abundantly; * its poor will 
I satisfy with bread; 


J will clothe its priests 
with salvation, * and its 
saints shall greatly rejoice; 


There will I raise up a 
horn to David; * I will 
prepare a lamp for My 
anointed; 

His enemies will I cover 
with confusion; * but upon 
him shall shine My crown 
of glory ». 


Ant. Of the fruit of thy 
loins I will set one upon 
thy throne. 


The fourth Antiphon and Psalm 


bitur eam: * De fructu 
ventris tui ponam super 
sedem tuam. 

Si custodierint filii tui 
testaméntum meum, * 
et testimonia mea hec, 
quz docébo eos: 

Et filii e6rum usque in 
séculum, * sedébunt su- 
per sedem tuam. 

Quéniam elégit Dé6- 
minus Sion: * elégit eam 
in habitatidnem sibi. 

Hec réquies mea in 
séculum szculi: * hic 
habitabo, quéniam elégi 
eam. 

Viduam ejus benedi- 
cens benedicam : * pau- 
peres ejus saturabo pa- 
nibus. 

Sacerdétes ejus  in- 
duam  salutari : et 
sancti ejus exsultatidne 
exsultabunt. 

Itluc prodicam cornu 
David, * paravi lucérnam 
Christo meo. 


x 


Inimicos ejus induam 
confusiéne: * super ip- 
sum autem efflorébit 
sanctificatio mea. 


Ana. De fructu ventris 
tui ponam super sedem 
tuam. 


are said alternately throughout 


the Octave, and also in the Offices of Saints. 
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Capit. Hebr. 1, 1-2 


Yh (aeetage _ multis- 
que modis olim 
Deus loquens patribus 
in prophétis: + novissime 
diébus istis lociitus est 
nobis in Filio, quem 
constituit herédem uni- 
versOrum, * per quem 
fecit et sécula. 


Ri. br. Verbum caro 
factum est, * Alleluja, 
allelaja. Verbum. W. Et 
habitavit in nobis. Alle- 
luja. Gloria Patri. Ver- 
bum. 


Hymnus 


hriste, Redémptor 
6mnium, 
Ex Patre, Patris Unice, 
Solus ante principium 
Natus ineffabiliter. 


Tu lumen, tu splendor 
Patris, 

Tu spes perénnis 6m- 

nium: 

Inténde, 

preces 

Tui per orbem famuli. 


quas fundunt 


Memento, salutis Auc- 
tor, 
Quod nostri 
corporis, 

Ex illibata Virgine 
Nascéndo, formam simp- 
seris. 


quondam 


Chapter Hebr. 1, 1-2 


Geox Who at sundry times 
and in divers manners 
spoke in times past to the 
fathers by the prophets, 
+ last of all in these days 
has spoken to us by His Son, 
Whom He appointed heir 
of all things, * by Whom 
also He made the world. 


Short RJ. The Word was 
made flesh, * Alleluia, alle- 
luia. The Word. W. And 
dwelt among us. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
The Word. 


Hymn 
O Jesus, Redeemer of all 
men, 
Who ere created light began 
Didst from the sovereign 
Father spring, 
His power and glory equal- 
ling! 


The Father’s light and 
splendor Thou, 
Their endless hope to Thee 
that bow; 
Accept the 
praise today 
That through the world Thy 
servants pay. 


Salvation’s Author, 
to mind 
How, taking form of hu- 
mankind, 
Born of a Virgin undefiled, 
Thou in man’s flesh be- 
cam’st a Child. 


prayers and 


call 
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Thus testifies the present 


day 
Through every year in long 
array, 
That Thou, — salvation’s 
source alone, 


Proceedest from the Father’s 
throne. 


The heavens above, the 
rolling main 
And all that earth’s wide 
realms contain, 
With joyous voice 
. loudly sing 
The glory of their new-born 


now 


King. 
And we who by Thy 
precious Blood 
From sin redeemed are 


marked for God, 
On this the day that saw 
Thy birth 
Sing the new song of ran- 
somed earth. 


All honor, praise and glo- 
ry be, 
O Jesus, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Y. The Lord made known, 


Virgin-born, to 


alleluia. RJ. His salvation, 
alleluia. 
Ant. Magn. Today t 


Christ is born, today the 
Savior hath appeared; today 
Angels are singing on earth, 
Archangels are rejoicing; 
today the just are glad and 


7a" 
Sic presens  testatur 
dies, 
Currens per anni circu- 
lum, 
Quod solus a sede Patris 
Mundi salus advéneris. 


Hunc celum, 
hunc mare, 
Hunc omne, quod in eis 
est, 
Auctoérem advéntus tui 
Laudans exstltat cantico. 


terra, 


Nos quoque, qui sanc- 
to tuo 
Redémpti sdnguine su- 
mus, 
Ob diem natalis tui 
Hymnum novum conci- 
nimus. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


VY. Notum fecit Démi- 
nus, alleluja. R’. Salutare 
suum, allelija. 


Afia. ad Magnif. Ho- 
die + Christus natus est: 
hdédie Salvator apparuit: 
hodie in terra canunt An- 
geli, latantur Archangeli: 
hédie exsutltant justi, 


74" 


The Nativity of our Lord 


dicéntes: Gloria in ex- 
célsis Deo, alleluja. 


Oratio 


Conctess quesumus, 
omnipotens Deus: ut 
nos Unigéniti tui nova 
per carnem Nativitas li- 
beret; quos sub ‘peccati 
jugo vetusta sérvitus te- 
net. Per eumdem Domi- 
num. 


say: Glory to God in the 
highest, alleluia. 


Collect 


Wwe beseech Thee, al- 

mighty God, grant that 
the joyful Incarnation of 
Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke of 
the ancient bondage of sin. 
Through the same. 


Commemoration of St. Stephen: 


Afia Stéphanus autem 
+ plenus gratia et forti- 
tudine, faciébat signa 
magna in populo. 


W. Gloria et hondére 
coronasti cum, Domine. 
RY. Et constituisti eum 
super Opera manuum 
tuarum. 


Oratio 


1B) nobis, quésumus, 
Domine, imitari 
quod cdlimus: ut disca- 
mus et inimicos diligere; 
quia ejus natalitia cele- 
bramus, qui novit étiam 
pro persecutéribus exo- 
rare Déminum nostrum 
Jesum Christum, Filium 
tuum: Qui tecum vivit 
et regnat. 


| of 


Ant. And Stephen, 7 full 
grace and power, did 
great wonders among the 
people. 

W. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And _ hast 
set him over the works 
of Thy hands. 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, grant us to imi- 
tate what we revere, so that 
we may learn to love also 
our enemies; for we cel- 
ebrate the birth to immor- 
tality of him who interceded 


even for his persecutors 
with Thy Son our Lord 
Jesus Christ. Who with 


Thee liveth and reigneth. 


St. Stephen, Protomartyr 75* 


DECEMBER 26 


ST. STEPHEN, 


PROTOMARTYR 


Second Class Double with Simple Octave 
LAUDS - HOURS 


Ant. 1 They — stoned 
Stephen, + while he invoked 
the Lord, saying: Lay not 
this sin to their charge. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53- 


2 The stones of the tor- 
rent + were sweet to him; 
all the souls of the just 
follow him. 


3 My soul clings to Thee, 
cit re) my God, for my flesh 
has been stoned for Thee. 


Stephen saw 7 the 
heavens opened; he saw and 
entered; blessed is the man 
for whom the heavens were 
opened. 


5 Behold, I see y+ the 
heavens opened, and Jesus 
standing at the right hand 
of God. 


Chapter Acts 6, 8 


Noe Stephen, full of grace 

and power, * was work- 
ing great wonders and signs 
among the people. 


Afia. 1 Lapidavérunt 
Stéphanum, tf et ipse in- 
vocabat Dominum, di- 
cens: Ne statuas illis hoc 
peccatum. Ps. 92 Domi- 
nus regnavit, decérem 
indutus est, cum reliquis 
ut in Psalterio, p. 53. 


2 Lapides torréntis illi 
+ dulces fuérunt: ipsum 
sequuntur omnes anime 
juste. 


3 Adh&sit + anima mea 
post te, quia caro mea 
lapidata est pro te, Deus 
meus. 


Stéphanus + vidit 
celos apértos, vidit, et 
introivit: beatus homo, 
cui celi patébant. 


5 Ecce video + czlos 
apértos, et Jesum_ stan- 
tem a dextris virtutis Dei. 


Act. 6, 8 


Ne pe eg oe autem ple- 
nus gratia et fortiti- 
dine, * faciébat prodigia 
et signa magna in po- 
pulo. 


Capit. 


76* 


R.. br. Gloria et honére 
* Coronasti eum, Démi- 
ne. Gloria et. W. Et con- 
stituisti cum super épera 
manuum tudérum. Coro- 
nasti. Gloria Patri. Gl6- 
ria et. 


Hymnus 
Wa: Dei, qui uni- 
cum 
Patris sequéndo Filium, 
Victis triimphas hésti- 
bus, 
Victor fruens celéstibus: 


Tui precatus munere 
Nostrum reatum dilue, 
Arcens mali contagium, 
Vite rémovens tedium. 


Soluita sunt jam vin- 
cula 
Tui sacrati cérporis: 
Nos solve vinclis seculi, 
Amére Filii Dei. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


St. Stephen, Protomartyr 


Short R. Thou hast 
crowned him * With glory 
and honor, O Lord. Thou 
hast. W. And hast set him 
over the works of Thy 
hands. With glory. Glo- 
ry be to the Father. Thou 
hast. 


Hymn 


aj Pe followest, Martyr of 

thy God, 

The path the only Son hath 
trod, 

Thy conquered foes thou 
treadest down, 


And _ gloriest in victor’s 
crown. 

O may thy power for us 
obtain 


The cleansing of each guilty 
stain, 
Shield us from sin’s con- 
tagious blight, 
Put life’s long weariness to 
flight. 


The cruel chains are now 
unwound 
That once thy sacred body 
bound; 
So may God’s.Son earth’s 
fetters break 
From us, for His own love’s 
dear sake. 


All honor, praise and glo- 
ty be, 
O Jesus, Virgin-born, to 
Thee, 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


St. Stephen, Protomartyr 


YW. Devout men _ buried 
Stephen. 


R. And made|phanum viri 


ites 


¥. 


Sepeliérunt Sté- 
timorati. 


great lamentation over him.| R. Et fecérunt planctum 


Ant. Ben. But Stephen, + 


full of grace and power,|nus autem 7 


was 
among the people. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, grant us to imi- 
tate what we revere, so that 
we may learn to love also 
our enemies; for we cel- 
ebrate the birth to immor- 
tality of him who interceded 
even for his persecutors 
with Thy Son our Lord 
Jesus Christ. Who with 
Thee liveth and reigneth. 


magnum super eum. 


Afia. ad Ben. Stépha- 
T plenus gra- 


working great signs | tia et fortitidine, faciébat 


signa magna in populo. 


Oratio 
a_nobis, quésumus, 
Domine, imitari 


quod colimus: ut. disca- 
mus et inimicos diligere; 
quia ejus natalitia cele- 
bramus, qui novit étiam 
pro persecutoéribus exo- 
rare Déominum nostrum 
Jesum Christum, Filium 
tuum: Qui tecum vivit et 
regnat. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ant. Glory to God + in 


Ana. Gloria + in ex- 


the highest, and peace on} célsis Deo, et in terra pax 


earth to men of good will, 
alleluia, alleluia. 


YW. The Lord made known, 
alleluia. R. His salvation, 
alleluia. 


Collect 


Ww: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the joyful Incarnation 
of Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 
of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 


hominibus bone volun- 
tatis, alleluja, alleluja. 


VY. Notum fecit Démi- 
nus, alleluja. RJ. Salutare 
suum, alleluja. 


Oratio 


Gpnecde, quésumus, 
omnipotens Deus : 
ut nos Unigéniti tui nova 
per carnem Nativitas 
liberet; quos sub peccati 
jugo vetusta sérvitus te- 
net. Per eamdem Domi- 
num. 


78* St. Stephen, Protomartyr 


TERCE 


Ania. Lapides torréntis} Ant. The stones of the 
illi. torrent. 
Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 
¥. Gloria et honére] YW. Thou hast crowned 
coronasti eum, Démine.} him with glory and honor, 
Et constituisti eum|O Lord. R. And _ hast 
super 6pera madnuum|set him over the works of 


tuarum. Thy hands. 
SEXT 
Ana. Adhasit. Ant. My soul clings to 
Thee. 
Capit. Act. 6, 9-10 Chapter Acts 6, 9-10 
urrexérunt autem qui- ut there arose some from 
dam de _  synagoga, the synagogue which is 


que appellatur Liberti- | called that of the Freedmen, 
norum, et Cyrenénsium,|and of the Cyrenians and 
et Alexandrinérum, + et|of the Alexandrians + and 
eérum qui erant a Cilicia | of those from Cilicia and the 
et Asia, disputantes cum] province of Asia, disputing 
Stéphano: * et non pote-| with Stephen. * And they 
rant resistere sapiéntiz,| were not able to withstand 
et Spiritui qui loqueba-|the wisdom and the Spirit 
tur. who spoke. 

W. Posuisti, Démine,| Y. Thou hast set on his 
super caput ejus. R. Co-|head, O Lord. R. A 
ronam de lapide pretiéso. |! crown of precious stones. 


NONE 
Afia. Ecce video. Ant. Behold, I see. 
Capit. Act. 7, 60 Chapter Acts 7; 60 


Positis autem génibus, At falling on his knees, 
clamavit voce magna, he cried out with a loud 
dicens: + Démine, ne| voice, saying: + « Lord, do 
statuas illis hoc pecca-|mot lay this sin against 
tum. * Et cum hoc dix-|}them ». * And with these 
isset, obdormivit in D6-| words he fell asleep in the 
mino. Lord. 


St. Stephen, Protomartyr 


79" 


W. Great is his glory in 
Thy salvation. R. 
and great beauty shalt Thou 
lay upon him. 


Glory ou 


W. Magna est gloria 

in salutdri tuo. 
R. Gloriam et magnum 
aes impdénes super 
eum. 


Il VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Nativity, 


fructu. 


Chapter Acts 6, 8 


Noss Stephen, full of grace 
and power, * was work- 
ing great wonders and signs 
among the people. 


Short R’. Thou hast set 
* On his head, O Lord. 
Thou hast set. WY. A 
crown of precious stones. 
On his head. Glory be 
to the Father. Thou hast 
Set, 


Hymn 


Cy all Thy warrior Saints, 

O Lord, 

The portion, 
great reward: 

From all transgressions set 
us free 

Who sing Thy Martyr’s 

victory. 


The pleasures of 
world he spurned, 
From sin’s pernicious lures 
he turned; 
Accounting them as tran- 
sient all, 
He reached at length Thy 
heavenly hall. 


crown, and 


the 


p. 65*. 4 De 


Ant. 


Capit. Act. 6, 8 


Gehan autem ple- 
nus gratia et fortiti- 
dine, * faciébat prodigia 
et signa magna in po- 
pulo. 


_R. br. Posuisti, Dé- 
mine, * Super caput ejus. 
Posuisti. VW. Corénam de 
lapide pretidso. Super. 
Gloria Patri. Posuisti. 


Hymnus 


eus, tudrum militum 
Sors, et corona, 
prémium, 
Laudes canéntes 
tyris 
Absélve nexu criminis. 


Mar- 


Hic nempe mundi gau- 
dia, 
Et blandiménta noxia 
Cadica rite députans, 
Pervénit ad celéstia. 


80* 


Poenas cucurrit férti- 
ter, 
Et sustulit viriliter, 
Pro te effuindens sangui- 
nem, 
/&térna dona péssidet. 


Ob hoc precatu sup- 
plici 
Te pdéscimus, piissime: 
In hoc tridgmpho Miar- 
tyris 
Dimitte noxam sérvulis. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


Stéphanus vidit 
celos apértos. Ri. Vidit, 
et introivit: bedatus homo, 
cui cali patébant. 


Ana. ad Magnif. Se- 
peli¢runt Stéphanum 
Viri timorati, et fecérunt 
planctum magnum super 
cum. 


Oratio 
De nobis, quésumus, 
Domine, imitari 


quod colimus: ut disca- 
mus et inimicos diligere; 
quia ejus natalitia cele- 
bramus, qui novit étiam 


St. Stephen, Protomartyr 


For Thee through many 
a woe he ran, 
In many a fight he played 


the man; 
For Thee his blood he dared 
to pour, 
And thence hath joy for 
evermore. 


We therefore pray Thee, 
full of love, 
Regard us from Thy throne 
above: 
On this Thy 
triumph day ; 
Wash every stain of sin 


Martyr’s 


away. 
All honor, praise and glo- 
FAD. y. 

O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; , 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 


Amen. 
W. Stephen saw the 
heavens opened. R. He 


saw, and entered; blessed is 
the man for whom _ the 
heavens were opened. 


Ant. Magn. Devout men 
T buried Stephen, and made 
great lamentation over him. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, grant us to imi- 
tate what we revere, so that 
we may learn to love also 
our enemies; for we cel- 
ebrate the birth to immor- 


St. Stephen, Protomartyr 


tality of him who interceded 
even for his persecutors 
with Thy Son our Lord 
Jesus Christ. Who with 
Thee liveth and reigneth. 


Commemoration of St. John: 


Ant. This is John + who 
reclined on the Lord’s breast 
at the Last Supper; the 
blessed Apostle, unto whom 
were revealed heavenly se- 
crets. 


Y.Greatly is blessed John 
to be honored. R. Who 
during the Last Supper re- 
clined on the breast of the 
Lord. 


Collect 


Gyraciously deign to shine 
upon Thy Church, O 
Lord, that being enlightened 
by the doctrines of blessed 
John Thine Apostle and 
Evangelist, she may attain 
to everlasting gifts. 


81* 


pro persecutéribus exo- 
rare Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium 
tuum: Qui tecum vivit 
et regnat. 


Afia. Iste est Joannes, 
T qui supra pectus Dé- 
mini in coena recubuit: 
beatus Apostolus, cui re- 
velata sunt secréta ca- 
léstia. 

YW. Valde honorandus 
est beatus Jodannes. 


R’. Qui supra pectus D6é- 
mini in coena recubuit. 


Oratio 


Ficciésiam tuam, Démi- 
ne, benignus illustra: 
ut beati Joannis Apéstoli 
tui et Evangeliste illumi- 
nata doctrinis, ad dona 
pervéniat sempitérna. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ant. Today + Christ is 
born, today the Savior hath 


appeared; today Angels are. 


singing on earth, Archangels 
are rejoicing; today the just 
are glad and say: Glory to 
God in the highest, alleluia. 


W. The Lord made known, 
alleluia. RJ. His salvation, 
alleluia. 


Ana. Hédie + Christus 
natus est: hodie Salvator 
apparuit: hddie in terra 
canunt Angeli, letantur 
Archangeli: hddie exsul- 
tant justi, dicéntes: Glé6- 
ria in excélsis Deo, alle- 
luja. 

YW. Notum fecit Domi- 
nus, alleluja. RJ. Salutare 
suum, alleluja. 


S2* 


Oratio 


Goris quzsumus, 
omnipotens Deus : 
ut nos Unigéniti tui nova 
per carnem Nativitas li- 
beret; quos sub peccati 
jugo vetista  sérvitus 
tenet. Per eimdem D6- 
minum, 


No Commemoration is made of the Octave of St 


St. John, Apostle and Evangelist 


Collect 
Te beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that the joyful Incarnation 
of Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 
of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 


Stephen, of 


St. John, or of the Holy Innocents, except on the day of the Octave. 


DECEMBER 27 
ST. JOHN, APOSTLE AND EVANGELIST 


Second Class Double with Simple Octave 
LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Valde honoran- 
dus est + beatus Joannes, 
qui supra pectus Démini 
in coena rectibuit. Ps. 92 
Déminus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
Pp. 53- 

2 Hic est discipulus 
ille, + qui testiménium 
pérhibet de his: et sci- 
mus, quia verum est 
testiménium ejus. 


3 Hic est discipulus 
meus : +t sic eum volo 
manére, donec véniam. 


4 Sunt de hic stanti- 
bus, + qui non gustabunt 
mortem, donec videant 
Filium hominis in regno 
suo, 


Ant. 1 Greatly is blessed 
John + to be honored, who 
during the Last Supper re- 
clined on the breast of the 
Lord. Ps. 92 The Lord 
is King, with the rest as in 
the Psalter, p. 53. 


2 This is the disciple + 
who bears witness concern- 
ing these things, and we 
know that his testimony 
is true. 


3 This is My disciple: + 
so I will that he remain till 
I come. 


4 There are some + that 
stand here, who shall not 
taste of death till they see 
the Son of man in His 
kingdom, 


St. John, Apostle and Evangelist 


5 Behold My servant, + 
My elect, whom I have 
chosen; I have put My 
Spirit upon him. 


Chapter Ecclus. 15, 1-2 


e that feareth God will 
do good; + and he that 
hath justice shall lay hold 
on her, * and she will meet 
him as an honorable mother. 


Short R. Their sound 
ee forth* To all the earth. 

heir sound. VY. And 
their speech to the end of 
the world. Toall. Glory 
be to the Father. Their 
sound. 


Hymn 


ow let the earth with 
joy resound 
And heaven the chant re- 
echo round; 
Nor heaven nor earth too 
high can raise 
The great Apostles’ glorious 
praise! 


O ye who, throned 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 
Lights of the world for 
evermore! 
To you the suppliant prayer 
we pour. 
You close the sacred gates 
on high; 
At your command apart 
they fly: 


in 


83* 


5 Ecce puer meus t+ 
eléctus, quem elégi, pdsui 


super eum Spiritum 
meum. 
Capit.  Eccli. 15, 1-2 


ui timet Deum, faciet 
bona: 7 et qui cén- 
tinens est justitiz, appre- 
héndet illam, * et obvia- 
bit illi quasi mater hono- 
rificata. 

RY. br. In omnem ter- 
ram *Exivit sonus eérum. 
In omnem. Y. Et in fines 
orbis terre verba eérum. 


Exivit. Gloria Patri. In 
omnem. 
Hymnus 
xsultet celum laudi- 
bus, 


Resultet terra gaudiis: 
Apostolérum glériam 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, sexcli justi judi- 
ces, 
Et vera mundi lumina, 
Votis precamur cérdium: 
Audite preces suppli- 
cum. 


Qui celum verbo clau- 
ditis, — e 
Serasque ejus sdlvitis, 


84* 


St. John, Apostle and Evangelist 


Nos a peccatis 6mnibus;O loose for us the guilty 


Sélvite jussu, quesumus. 


Quorum precépto stib- 
ditur 
Salus et languor é6mnium, 
Sanate xgros moribus, 
Nos reddéntes virtuitibus: 


Ut, cum Judex advé- 


_nerit i 
Christus in fine séculi, _ 
Nos sempitérni gaudii 


Faciat esse cémpotes. 


Gléria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


VY. Hic est discipulus 
ille, qui testiménium pér- 
hibet de his. RJ. Et sci- 
mus, quia verum est te- 
stiménium ejus. 

Ana. ad Ben. Iste est 
Joannes, + qui supra 
pectus Démini in ccena 
recubuit: beatus Apésto- 
lus, cui revelata sunt se- 
créta caléstia. 


Oratio 


Eee tuam, Démi- 
ne, benignus illustra: 


chain 
We strive to break, 
strive in vain. 
Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 


and 


or stay; 
From sin’s disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more. 
So when the world is at 
its end 
And Christ to judgment 


shall descend, 

May we be called those joys 
to see 

Prepared from all eternity. 


All honor, praise and 
glory be, | 
O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; 

All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 

W. This is the disciple 
who bears witness concern- 
ing these things. R.. And 
we know that his testimony 
is true. 

Ant. Ben. This is John + 
who reclined on the Lord’s 
breast at the Last Supper: 
the blessed Apostle, unto 
whom were revealed heaven- 
ly secrets. 


Collect 


Gul deign to shine 
upon Thy Church, O 


St. John, Apostle and Evangelist 85* 


Lord, that being enlightened | ut beati Joannis Apédstoli 
by the doctrines of blessed | tui et Evangeliste illumi- 
John Thine Apostle and|nata doctrinis, ad dona 
Evangelist, she may attain to | pervéniat sempitérna. Per 
everlasting gifts. Through | Dominum nostrum. 

our Lord. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ant. Glory to God + in Ana. Gloria + in ex- 
the highest, and peace on|célsis Deo, et in terra 
earth to men of good will, | pax hominibus bone vo- 
alleluia, alleluia. luntatis, allelija, alleluja. 


Y. The Lord made known,| YW. Notum fecit Démi- 
alleluia. R/. His salvation, | nus, alleluja. R/. Salutare 
alleluia. suum, alleluja. 


Collect Oratio 


Ww? beseech Thee, al- (ices quesumus, 
mighty God, grant omnipotens Deus: ut 
that the joyful Incarnation} nos Unigéniti tui nova 
of Thine only-begotten Son] per carnem Nativitas li- 
may free us from the yoke} beret; quos sub peccati 
of the ancient bondage of| jugo vettista sérvitus te- 
sin. Through the same. net. Per eimdem D6- 


minum. 
TERCE 
Ant. This is the disciple.; | Ama. Hic est discipulus 
ille. 
Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


W. Their sound goeth forth} YW. In omnem terram 
to all the earth, BR. And|exivit sonus  edrum. 
their speech to the end of| R’. Et in fines orbis terrx 
the world. verba eérum. 


SEXT 


Ant. This is My disciple. Ana. Hic est discipulus 
meus. 


86* 


Gapit. Eccli. 15,3 


ibavit illum pane vite 

et intelléctus, * et 
aqua sapiéntia salutaris 
potavit illum Déminus, 
Deus noster. 


W. Constitues eos prin- 
cipes super omnem ter- 
ram. R. Mémores erunt 
nominis tui, Démine. 


St. John, Apostle and Evangelist 


Chapter Ecclus. 15, 3 


ith the bread of life 

and understanding 
did the Lord our God feed 
him, * and give him the 
healthful water of wisdom 
to drink. 

W. Thou shalt set them 
as princes over all the earth. 
R.. They shall be mindful 
of Thy Name, O Lord. 


NONE 


Ana. Ecce puer meus. 


Capit. Eccli. 15, 5 


n médio_ Ecclésiz 

apéruit os ejus, + et 
implévit illum Dominus 
spiritu sapiéntia et in- 
telléctus, * et stolam 
glérix induit eum. 


YW. Nimis honorati sunt 
amici tui, Deus. R. Ni- 


Ant. Behold My servant. 


Chapter Eeclus:. 153-5 


n the midst of the Church 
he shall open his mouth, 
+ and the Lord shall fill him 
with the spirit of wisdom 
and understanding, * and 
shall clothe him with a robe 
of glory. 
YW. Thy friends, O God, 
are made exceedingly hon- 


mis confortatus est prin- | orable. R. Their prin- 
cipatus eédrum. cipality is exceedingly 
strengthened. 
Il VESPERS 
Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 65°. Ant. 4 Apud 
Déminum. 
Capit. Eccli. 15, 1-2 Chapter Ecclus. 15, 1-2 


ui timet Deum, faciet 
bona: + et qui cénti- 


e that feareth God will 
do good, + and he that 


nens est justitiz, appre- hath justice shall lay hold 


héndet illam * et obvid-| on her, * 


bit illi quasi mater hono- 
rificata. 


I and she will meet 
him as an honorable mother. 


St. John, Apostle and Evangelist 


Short R’. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
theearth. Thou. W. They 
shall be mindful of Thy 
Name, O Lord. Over all. | 
Glory be to the Father. 
Thou shalt. 

Hymn 
ow let the earth with 

joy resound 
And heaven the chant re-| 
echo round; | 
Nor heaven nor earth too| 
high can raise | 
The great Apostles’ glorious | 
praise! 


© ye who, throned in 
glory dread, 

Shall judge the living and} 

the dead, 


N 


Lights of the world for 
evermore! 
To you the suppliant prayer 
we pour. 
You close the sacred gates 
on highs; 


At your command apart 
they fly: 
O loose for us the guilty 
chain 
We strive to break, 
strive in vain. 


Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 
or stay; 
From sin’s disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more, 


and 
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Ri. br. Constitues eos 
principes * Super om- 
nem terram. Constitues. 
¥. Mémores erunt nomi- 
nis tui, Domine. Super. 


Gloria Patri. Constitues. 


Hymnus 


xsultet celum laudi- 
bus, 
Resultet terra gaudiis: 


| Apostolorum glériam 


Sacra canunt solémnia. 


Vos, secli justi judi- 
ces, 
Et vera mundi lumina, 
Votis precamur coérdium: 
Audite preces  suppli- 
cum. 


Qui czlum verbo clau- 
ditis, 
Serdsque ejus solvitis, 
Nos a peccatis omnibus 
Sdlvite jussu, quesumus. 


Quorum precépto sub- 
ditur 
Salus et languor 6mnium, 
Sanate xgros moribus, 
Nos reddéntes virtitibus : 
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Ut, cum Judex advé- 
nerit 
Christus in fine séculi, _ 
Nos sempitérni gaudii 
Faciat esse cémpotes. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


YW. Valde honorandus 
est beatus Joannes. 
R. Qui supra pectus 
Domini in coena recubuit. 


Afia. ad Magnif. Exiit 
+ sermo inter fratres, 
quod discipulus ille non 
méritur; et non dixit 
Jesus, Non moritur: sed, 
Sic eum volo manére, 
donec véniam. 


Oratio 


Bese tuam, Domi- 
~ ne, benignus illustra: 
ut beati Joannis Apéstoli 
tui et Evangelista illumi- 
nata doctrinis, ad dona 
pervéniat sempitérna. 
Per Dominum nostrum. 


Commemoration of the Holy 


Afia. Hi sunt, + qui 


St. John, Apostle and Evangelist 


So when the world is at 
its end 
And Christ to 

shall descend, 
May we be called those joys 

to see 
Prepared from all eternity. 


judgment 


All honor, praise and 
glory be, 

O Jesus, Virgin-born, to 
hee; 


All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


YW. Greatly is blessed John 
to be honored. Rk. Who 
during the Last Supper re- 
clined on the breast of the 
Lord. 


Ant. Magn. This saying 
tT went abroad among the 
brethren, that that disciple 
was not to die. But Jesus 
had not said: He is not to 
die; but rather: So I will 
that he remain till I come. 


Collect 


Cuecously deign to shine 
upon Thy Church, O 
Lord, that being enlightened 
by the doctrines of blessed 
John Thine Apostle and 
Evangelist, she may attain to 


everlasting gifts. Through 
our Lord. 
Innocents: 

Ant. These are they + 


cum muliéribus non sunt | who were not defiled with 


coin q uinati 


virgines | women; for they are virgins. 


St. John, Apostle 
They follow the Lamb 
wherever He goes. 


VY. The enraged Herod 
slew many male children. 
R. In Bethlehem of Juda, 
the city of David. 


Collect 

O God, Whose praise the 

martyred Innocents 
rendered this day not in 
words, but by their death; 
mortify within us all vices, 
that our lives may declare 
in actions the faith which 
our tongues profess in 
words. 


and Evangelist 80* 
enim sunt, et sequun- 
tur Agnum, quocumque 
ferit. 

V. Herdédes iratus oc- 
cidit multos puteros. 
Ri. In Béthlehem Jude 
civitate David. 


Oratio 


eus, cujus hodiérna 

die precénium In- 
nocéntes Martyres non 
loquéndo, sed moriéndo 
conféssi sunt: 6mnia in 
nobis viti6rum mala mor- 
tifica; ut, fidem tuam, 
quam lingua nostra 16- 
quitur, étiam moribus 
vita fateatur. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ant. Today + Christ is 
born, today the Savior hath 
appeared; today Angels are 
singing on earth, Archangels 
are rejoicing; today the just 
are glad and say: Glory to 
God in the highest, alleluia. 


W. The Lord made known, 
alleluia. R’. His salvation, 
alleluia. 


Collect 
We beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the joyful Incarnation 
of Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 


of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 


Afia. Hédie + Christus 
natus est: hédie Salvator 
apparuit: hddie in terra 
canunt Angeli, letantur 
Archangeli : hddie ex- 
sultant justi, dicéntes: 
Gloria in excélsis Deo, 
alleluja. 

WV. Notum fecit Domi- 
nus, alleluja. RJ. Salutare 
suum, alleluja. 


Oratio 


Concede, quésumus, 
omnipotens Deus: ut 
nos Unigéniti tui nova 
per carnem  Nativitas 
liberet; quos sub peccati 
jugo vetusta sérvitus te- 
net. Per eamdem Domi- 
num. 
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The Holy Innocents, Martyrs 


DECEMBER 28 
THE HOLY INNOCENTS, MARTYRS 


Second Class Double with Simple Octave 


LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Herédes irdtus 
+ occidit multos pueros 
in Béthlehem Jude civi- 
tate David. Ps. 92 Do- 
minus regnavit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 
Dp. 53. 


2 A bimatu + et infra 
occidit multos pwteros 
Herddes propter Doémi- 
num. 


3 Angeli edrum t sem- 
per vident faciem Patris. 


4 Vox in Rama audita 
est, t ploratus et ulula- 
tus, Rachel plorans filios 
suos. 


5 Sub throno Dei + 
omnes Sancti clamant: 
Vindica sanguinem no- 
strum, Deus noster. 


Capit. 


idi supra montem 
Sion Agnum stan- 
tem, + et cum eo centum 
quadraginta quatuor mil- 
lia, * habéntes nomen 
cjus, et nomen Patris 


Apoc. 14, I 


Ant. 1 The enraged 
Herod + slew many male 
children in Bethlehem of 
Juda, the city of David. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 Many children + two 
years old and younger, were 
slain by Herod for the Lord’s 
sake. 


3 Their Angels + always 
behold the face of My 
Father. 


4 A voice was heard in 
Rama, + lamentation and 
bitter weeping, Rachel 
weeping for her children. 


5 Beneath the throne of 
God 7 all the Saints cry 
aloud: Avenge our blood, 
O Thou our God. 


Chapter Apoc. I4, 1 


iNpe I saw, and behold, 
the Lamb was standing 
upon Mount Sion, + and 
with Him a hundred and 
forty-four thousand * having 
His Name and the Name of 


The Holy Innocents, Martyrs 


or* 


His Father written on their) ejus scriptum in frénti- 


foreheads. 


Short RY. Be glad in the 
Lord * And rejoice, ye just. 
Be glad. Y. And exult all 
ye upright of heart. And 


rejoice. Glory be to the 
Father. Be glad. 
Hymn 


ll hail! ye infant martyr 
flowers 
Cut off in life’s first dawning 
hours, 
As rosebuds snapt in tem- 
pest strife 
When Herod sought your 
Savior’s life. 


You, tender flock 
Christ, we sing 
First victims slain for Christ 

your King, 
Beneath the altar’s heavenly 
ray 


of 


With martyr palms and 
crowns ye play. 

All honor, praise and 
glory be, 

O Jesus, Virgin-born, to 
Thee; 


All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. The enraged Herod 
slew many male children. 
R. In Bethlehem of Juda, 
the city of David. 


bus suis. 


Ri. br. Laetamini in 
Domino * Et exsultate, 
justi. Latamini. Y. Et 
gloriamini, omnes recti 
corde. Et exsultate. Glé- 
ria Patri. Letamini. 


Hymnus 


alvéte, flores Marty- 

S rum, 

Quos lucis ipso in limine 

Christi insecutor sustulit, 

Ceu turbo nascéntes ro- 
sas. 


Vos prima Christi vic- 
tima, 
Grex immolatérum te- 
ner, 
Aram ante ipsam sim- 
plices 
Palma et corénis luditis. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna sz&cula. 
Amen. 


W. Herédes iratus oc- 
cidit multos  pueros. 
R. In Béthlehem Jude 
civitate David. 
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Afia. ad Ben. Hi sunt, 


Ant. Ben. These are they 


tT qui cum muliéribus |+ who were not defiled with 


non sunt coinquinati 
virgines enim sunt, et 
sequuntur Agnum, quo- 
cumque ierit. 


Oratio 


eus, cujus hodiérna 

die precoénium In- 
nocéntes Martyres non 
loquéndo, sed moriéndo 
conféssi sunt: Omnia in 
nobis vitidrum mala mor- 
tifica; ut fidem tuam, 
quam lingua nostra_16- 
quitur, étiam_ modribus 
vita fateatur. Per Démi- 
num nostrum. 


women; for they are virgins. 
They “follow the Lamb 
wherever He goes. 


Collect 


O God, Whose praise the 
martyred Innocents 
rendered this day not in 
words, but in their death; 
mortify within us all vices, 
that our lives may declare 
in actions the faith which 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Afia. Gloria + in excél- 
sis Deo, et in terra pax 
hominibus bone volun- 
tatis, alleluja, alleluja. 


VY. Notum fecit Démi- 
nus, alleluja. RY. Salutare 
suum, alleluja. 


Oratio 


oncéde, quesumus, 

omnipotens Deus: ut 
nos Unigéniti tui nova 
per carnem Nativitas li- 
beret; quos sub peccati 
jugo vetusta sérvitus te- 
net. Per eamdem Démi- 
num. 


our tongues profess in 
words. Through our Lord. 
Ant. Glory + to God in 


the highest, and peace on 
earth to men of good will, 
alleluia, alleluia. 


W. The Lord made known, 
alleluia. R. His salvation, 
alleluia. 


Collect 


Ww: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the joyful Incarnation 
of thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 
of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 


The Holy Innocents, Martyrs 


93* 


TERCE 


Ant. Many children. 


Chapter as above at Lauds. 


WV. Be glad in the Lord 


and rejoice, ye 


just.|no et 


Ana. A bimatu. 

Capit. ut supra ad Laudes. 
VY. Letamini in Domi- 
exsultate, justi. 


R. And exult, all ye upright | R’. Et gloriamini, omnes 


of heart. 


recti corde. 


SEXT 


Ant. Their Angels. 


Chapter Apoc. 14; 4 


Rts. are they who were 
not defiled with women; 
+ for they are virgins. * 
These follow the Lamb 
wherever He goes. 


W. Let the just rejoice 
before God. R.. And be 
delighted with gladness. 


Ana. Angeli eérum. 


Capit. Apoc. 14,4 


i sunt, qui cum mu- 
liéribus non sunt 
coinquinati: + virgines 
enim sunt. * Hi sequun- 
tur Agnum, quocimque 
ierit. 
VY. Exsultent justi in 
conspéctu Dei. RY. Et de- 
lecténtur in letitia. 


NONE 


Ant. 
of God. 


Chapter 


Beneath the throne 


Apoc. 143 4-5 


hese . were’ purchased 

from among men, first- 
fruits unto God and unto 
the Lamb, + and in their 
mouth there was found no 
lie; * they are without 
blemish. 


W. The just shall live for 
evermore. RJ. And their 
reward is with the Lord. 


Afia. Sub throno Dei. 


Capit. Apoc. 14, 4-5 


Hi empti sunt ex ho- 
minibus _ primitia 
Deo et Agno, fF et in ore 
ipsérum non est invén- 
tum mendacium: * sine 
macula enim sunt ante 
thronum Dei. 


YW. Justi autem in per- 
pétuum vivent. R. Et 
apud Déminum est mer- 
ces edrum. 
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The Holy Innocents, Martyrs 


II VESPERS 
Antiphons and Psalms of the Nativity of our Lord, p. 65* 


Ant. 4 De fructu. 
Capit. Apoc. 1451 


idi supra montem 

Sion Agnum stan- 
tem, + et cum eo centum 
quadraginta quatuor mil- 
lia, * habéntes nomen 
ejus, et nomen Patris 
ejus scriptum in frénti- 
oe suis. 


. br. Exsultent justi 
* a conspéctu Dei. Ex- 
sultent. y: Et delecténtur 
in letitia. In conspéctu. 
Gloria Patri. Exsultent. 


Hymnus 


Gales flores Méarty- 

rum, 

Quos lucis ipso in limine 

Christi insecutor sustulit, 

Ceu turbo nascéntes ro- 
sas. 


Vos prima Christi vic- 
tima, 


Grex immolatérum te- 
ner, 

Aram ante ipsam sim- 
plices 


Palma et corénis liditis. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 


Chapter Apoc. 14, I 


(oe I saw, and behold, 
the Lamb was standing 
upon Mount Sion, and 
with Him a hundred and 
forty-four thousand * having 
His Name and the Name of 
His Father written on their 
foreheads. 


Short RY. Let the just 
rejoice * Before God. Let 
the just. W, And be de- 
lighted with gladness. Be- 
fore God. Glory be to the 
Father. [et the just. 


Hymn 


ll hail! ye infant martyr 
flowers 
Cut off in life’s first dawning 
hours, 
As rosebuds snapt in tem- 
pest strife 
When Herod sought your 
Savior’s life. 


You, tender flock 
Christ, we sing, 
First victims slain for Christ 
your King, 
Beneath the altar’s heavenly 
ray 


of 


With martyr palms and 
crowns ye play. 

All honor, praise and 
glory be, | 

O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; 


The Holy Innocents, Martyrs 


All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Y. Beneath the throne of 
God all the Saints cry aloud. 
R. Avenge our blood, O 
Thou our God. 


Ant. Magn. Innocent in- 
fants + were slain for Christ; 
at the breast they were put 
to death by the wicked king; 
they follow the Lamb with- 
out stain and say forever: 
Glory be to Thee, O Lord. 


Collect 


O God, Whose praise the 
martyred Innocents 
rendered this day not in 
words, but in their death; 
mortify within us all vices, 
that our lives may declare 
in actions the faith which 
our tongues profess in 
words. Through our Lord. 


95* 
Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


Y. Sub throno Dei om- 
nes Sancti clamant. 
Ri. Vindica sanguinem 
nostrum, Deus noster. 

Ana. ad Magnif. Inno- 
céntes pro Christo + in- 
fantes occisi sunt, ab 
iniquo rege lacténtes in- 
terfécti sunt : ipsum 
sequintur Agnum sine 
macula, et dicunt sem- 
per: Gloria tibi, Domine. 


Oratio 


eus, cujus hodiérna 

die precénium In- 
nocéntes Martyres non 
loquéndo, sed moriéndo 
conféssi sunt: émnia in 
nobis vitidrum mala mor- 
tifica; ut fidem tuam, 
quam lingua nostra 1é6- 
quitur, étiam moribus 
vita fateatur. Per Domi- 
num nostrum. 


Then follows the Commemoration of the Sunday within the 


Octave of the Nativity, 
fall on Sunday or Monday: 


Ant. While all things + 
were in quiet silence, and 
the night was in the midst 
of her course, Thy almighty 
Word, O Lord, came down 
from Thy royal throne, al- 
leluia. 


WY. All the ends of the 


unless the 


Feast of St. Sylvester should 


Ania. Dum médium si- 
léntium + tenérent 6m- 
nia, et nox in suo cursu 
médium iter perageret, 
omnipotens Sermo tuus, 
Domine, a regalibus sé- 
dibus venit, alleluja. 


YW. Vidérunt omnes 
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fines terre, alleluja. 
R. Salutéare Dei nostri, 
alleluja. 


Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus,  dirige 
actus nostros in bene- 
placito tuo: ut in némine 
dilécti Filii tui mereamur 
bonis opéribus abundare. 


The Holy Innocents, Martyrs 


earth have seen, alleluia. 
Ri. The salvation of our 
God, alleluia. 


Collect 


iene and eternal God, 
direct our actions ac- 
cording to Thy good plea- 
sure, that in the Name of 
Thy beloved Son we may 
merit an abundance of good 
works. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ana. Hédie + Christus 
natus est: hddie Salvator 
apparuit: hddie in terra 
canunt Angeli, latantur 
Archangeli: hédie exsul- 
tant justi, dicéntes: Glé- 
ria in excélsis Deo, alle- 
luja. 

W. Notum fecit Domi- 
nus, allelija. R’. Salu- 
tare suum, alleluja. 


Oratio 


CG quésumus, 
omnipotens Deus: 
ut nos Unigéniti tui nova 
per carnem Nativitas li- 
beret; quos sub peccati 
jugo vetusta sérvitus te- 
net. Per eumdem Doémi- 
num. 


If the Feast of the Nativity, of St. 
the Holy Innocents should fall on Sunday, 
29, with all privileges, even in 


wholly transferred to Dec. 


Ant. Today + Christ is 
born, today the Savior hath 
appeared; today Angels are 
singing on earth, Archangels 
are rejoicing; today the just 
are glad and say: Glory to 
God in the highest, alleluia. 


W. The Lord made known, 
alleluia. RR. His salvation, 
alleluia. 


Collect 


e beseech Thee, al- 

mighty God, grant 
that the joyful Incarnation 
of Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 
of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 


Stephen, of St. John. or of 
the Sunday Office is 
Con- 


currence (although only three Lessons are said), as if the 29th were 


Sunday. The O 


of the Octave of the Nativity and (in Lauds only) of St. 
Bishop and Martyr. 


of Canterbury, 


fice is said as noted below, with Commemoration 


Thomas 


Sunday within the Octave of the Nativity 
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If Sunday should fall on Dec. 


29, the Office of the Sunday is 


said as below, with Commemoration of = Octave of the Nativity 


and of St. Thomas, and on Dec. 


30 the Office is of the Sixth 


Day within the Octave of the Nativity. 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE NATIVITY 


When not said on Sunday 


Semidouble 
LAUDS - HOURS 


Everything, 


Commemoration of St. Thomas, 


Ant. He that hateth + his 
life in this world, shall keep 
it unto life eternal. 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. RJ. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect 

O God, for the defense 

of whose Church the 
glorious Bishop Thomas fell 
by the swords of the wicked, 
we beseech Thee; grant that 
all who implore his aid, may 
obtain a favorable answer 


ing, together with the Commemoration of the Octave 
of the Nativity, as noted below on Sunday, p. 


T0276 
Bishop and Martyr: 

Afia. Qui odit + ani- 
mam suam in hocmundo, 


in vitam etérnam custd- 
dit eam. 


Y. Justus ut palma flo- 
rébit. RY. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Oratio 


eus, pro cujus Ecclé- 

sia gloridsus Pén- 
tifex Thomas gladiis im- 
pidrum occuibuit: prasta, 
quésumus; ut omnes, 
qui ejus implérant auxi- 
lium, petitidnis sue sa- 
lutarem consequantur 
efféctum. Per Déminum 
nostrum. 


Il VESPERS 


to their petitions. Through 
our Lord. 
Ant. ‘Tecum princfpium, 


with the rest of the Antiphons and 


Psalms of the Feast of the Nativity of our Lord, p. 65*. 


Chapter Fratres: Quanto témpore, and the rest of the Sunday, 


as below in I 
Nativity, except the following: 


4 Monastic Diurnal 


Vespers of the Sunday within the Octave of the 


08* 


WY. Vidérunt omnes 
fines terra, _alleluja. 
R. Salutare Dei nostri, 
allelija. 


Ana. ad Magnif. Puer 
Jesus + proficiébat etate 
et sapiéntia coram Deo 
et hominibus. 


Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, dirige actus 

nostros in  beneplacito 

tuo: ut in némine dilécti 

Filii tui mereamur bonis 

opéribus abundare: Qui 
tecum vivit et regnat. 


Sunday within the Octave of the Nativity 


W. All the ends of the 
earth have seen; alleluia. 
R.. The salvation of our 
God, alleluia. 


Ant. Magn. The Child 
Jesus + advanced in wisdom 
and age before God and 
men. 


Collect 


Almighty and eternal God, 
direct our actions ac- 
cording to Thy good pleas- 
ure, that in the Name of 
Thy beloved Son we may 
merit an abundance of good 
works. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Afia. Hédie + Christus 
natus est: hddie Salvator 
apparuit: hddie in terra 
canunt Angeli, letantur 
Archangeli: hddie exsul- 
tant justi, dicéntes: Gldé- 
ria in excélsis Deo, alle- 
lija. 

W. Notum fecit Domi- 
nus, alleluja. RY. Salutare 
suum, alleluja. 


Oratio 
oncéde, qu#sumus, 
omnipotens Deus : 


ut nos Unigéniti tui nova 
per carnem Nativitas 
liberet; quos sub peccati 
jugo vetusta sérvitus te- 
net. Per eimdem Démi- 
num. 


Ant. Today + Christ is 
born, today the Savior hath 
appeared; today Angels are 
singing on earth, Archangels 
are rejoicing; today the just 
are glad and say: Glory to 
God in the highest, alleluia. 


W. The Lord made known, 
alleluia. RR. His salvation, 
alleluia. 


Collect 
Ws beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the joyful Incarnation 
of Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 


of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 
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SUNDAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE NATIVITY 


When said on Sunday 


Semidouble 


._ When Sunday falls on December 29, 30 or 31, the Office of 
Sunday within the Octave of the Nativity is said as follows: 


I VESPERS 


Ant. ‘Tecum. principium, 


with the rest of the Antiphons and 


Psalms of the Feast of the Nativity of our Lord, p. 05". 


Chapter Gal. 4, 1-2 


rethren: As long as the 

heir is a child, he differs 
in no way from a slave, 7 
though he is the master of 
all; * but he is under guard- 
jans and stewards until 
the time set by his father. 


Short RJ. The Word was 
made flesh, * Alleluia, alle- 
luia. The Word. YW. And 
dwelt among us. Alleluia. 
Glory be to the Father. 


The Word. 
Hymn 
O Jesus, Redeemer of all 
men, , 
Who ere created light began 
Didst from the sovereign 
Father spring, 
His power and glory equal- 
ling! 
The Father’s light and 
splendor Thou, 
Their endless hope to Thee 
that bow; 


Capit. Gal. 4, 1-2 


ratres: Quanto tém- 

pore heres parvulus 
est, nihil differt a servo, 
+ cum sit déminus 6m- 
nium: * sed sub tuto- 
ribus et actdribus est 
usque ad prefinitum 
tempus a patre. 

R. br. Verbum caro 
factum est, * Alleluja, 
allelija. Verbum. YW. Et 
habitavit in nobis. Alle- 


luja. Gloria Patri. Ver- 
bum. 
Hymnus 
hriste, Redémptor 
omnium, 


Ex Patre, Patris Unice, 
Solus ante principium 
Natus ineffabiliter. 


Tu lumen, tu splendor 
Patris, 
Tu spes perénnis 6m- 
nium: 
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Inténde, quas fundunt 
preces 
Tui per orbem famuli. 


Memeénto, salutis Auc- 
tor, 
Quod nostri quondam 
corporis, 
Ex illibata Virgine 
Nascéndo,formam simp- 
seris. 


Sic presens  testatur 
dies, 
Currens per anni circu- 
lum, 
Quod solus a sede Patris 


Mundi salus advéneris. 


Hunc celum, terra, 
hunc mare, 
Hunc omne, quod in eis 
est, 


Auctérem advéntus tui 
Laudans exsultat cantico. 


Nos quoque, qui sanc- 
to tuo 
Redémpti sanguine su- 
mus, 
Ob diem natalis tui 
Hymnum novum conci- 
nimus. 


Gl6ria tibi, Démine, 
Qui natus es de Virgine, 


Sunday within the Octave of the Nativity 


Accept the prayers and 
praise today 
That through the world Thy 


servants pay. 


Salvation’s Author, 
to mind 
How, taking form of hu- 
mankind, 
Born of a Virgin undefiled, 
Thou in man’s flesh be- 
cam’st a Child. 


Thus testifies the present 


call 


day 
Through every year in long 

array, 
That Thou,  salvation’s 


source alone, 
Proceedest from the Father’s 
throne. 


The heavens above, the 
rolling main 
And all that earth’s wide 
realms contain, 
With joyous voice 
loudly sing 
The glory of their new-born 
King. 


now 


And we who by Thy 
precious Blood 
From sin redeemed are 


marked for God, 
On this the day that saw 
Thy birth 
Sing the new song of ran- 
somed earth. 


All honor, praise and glo- 
Ty be, 
O. Jesus, 
Thee; 


Virgin-born, to 


Sunday within the Octave of the Nativity 
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All glory, as is ever meet,;Cum Patre, 


To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


>, 


WV. All the ends of the 
earth have seen, alleluia. 
R. The salvation of our 
God, alleluia. 


Ant. Magn. When all 
things + were in quiet si- 
lence, and the night was in 
the midst of her course, Thy 
almighty Word, O Lord, 
came down from Thy royal 
throne, alleluia. 


Collect 


Amey and eternal God, 
direct our actions ac- 
cording to Thy good pleas- 
ure, that in the Name of 
Thy beloved Son we may 
merit an abundance of good 
works. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


W. Vidérunt omnes fi- 
nes terre, alleltija. RY. Sa- 
lutare Dei nostri, alleluja. 


Ana. ad Magnif. Dum 
médium siléntium + te- 
nérent 6mnia, et nox in 
suo cursu médium iter 
perageret, omnipotens 
Sermo tuus, Démine, a 
regalibus sédibus venit, 
alleluja. 


Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, dirige actus 

nostros in  beneplacito 

tuo: ut in némine dilécti 

Filii tui mereamur bonis 

opéribus abundare: Qui 
tecum vivit et regnat. 


When Sunday falls on December 29, Vespers are of the Holy 


Innocents with Commemoration of the Sunday, Ant. 
siléntium, VY. Vidérunt, and Collect as above at I Vespers: 


Dum médium 
Com- 


memoration of the Octave of the Nativity, as below, p. 102*, 
When Sunday falls on December 31, Commemoration is made 


of St. Sylvester, as below: 


Commemoration of St. Sylvester: 


Ant. O Priest and Bishop, 
+ thou worker of mighty 
works, good shepherd of the 
people, pray unto the Lord 
or us. 


Afia. Sacérdos et Pon- 
tifex, + et virtitum dpi- 
fex, pastor bone in popu- 
lo, ora pro nobis Démi- 
num. 


102” Sunday within the Octave of the Nativity 


W. Amavit eum Do-| YW. The Lord loved him 
minus, et ornavit eum. ]and adorned him. R. He 
R. Stolam glériz induit | clothed him with a robe of 
cum. glory. 


Oratio Collect 


regem tuum, Pastor ternal Shepherd, gra- 

etérne, placatus in- ciously guard Thy flock, 
ténde: et, per beatum|and through blessed Syl- 
Silvéstrum Summum | vester, Thy Supreme Pontiff, 
Pontificem, perpétua pro- |whom Thou didst appoint 
tectiéne custédi; quem|Pastor of the universal 
totius Ecclésia prestitisti}|Church, keep it under 
esse pastérem. Per D6-|Thy continual protection. 
minum nostrum. Through our Lord. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ana. Hédie + Christus Ant. Today 7+ Christ is 
natus est: hdédie Salvator | born, today the Savior hath 
apparuit: hdédie in terra|appeared; today Angels are 
canunt Angeli, latantur | singing on earth, Archangels 
Archangeli: hdédie exsul-|are rejoicing; today the just 
tant justi, dicéntes: Glé-|are glad and say: Glory to 
a in excélsis Deo, alle-| God in the highest, alleluia. 
uja. 


W. Notum fecit Domi-| YW. The Lord made known, 
nus, alleluja. RZ. Salutare}alleluia. RY. His salvation, 
suum, alleluja. alleluia. 

Oratio Collect 


ayaa qu&sumus, we beseech Thee, al- 
omnipotens Deus : Y mighty God, grant 
ut nos Unigéniti tui nova} that the joyful Incarnation 
per carnem Nativitas| of Thine only-begotten Son 
liberet 5 quos sub peccati | may free us from the yoke 
jugo vetusta  sérvitus|of the ancient bondage of 
tenet. Per eamdem D6-|sin. Through the same. 
minum. ' 


Sunday within the Octave of the Nativity 


103* 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 O shepherds, t+ 
whom have you seen? 
Speak, tell us who has ap- 
peared on earth! We have 
seen the new born Infant, 
and a multitude of the 
heavenly host praising God, 
alleluia, alleluia. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 The Mother + brought 
forth the King Whose Name 
is eternal; the joy of a 
mother was hers, remaining 
a Virgin unsullied; neither 
before nor since has there 
been or shall there be such 
another, alleluia. 


3 The Angel 7+ said to the 
shepherds: I bring you good 
tidings of great joy; this day 
is born to you the Savior of 
the world, alleluia. 


4 There was with the 
Angel + a multitude of the 
heavenly host praising God 
and saying: Glory to God 
in the highest, and peace 
on earth to men of good 
will, alleluia. 


5 A Child + is born to us 
this day, and He shall be 
called God, the Mighty, 
alleluia, alleluia. 


Chapter Gal. 4, 1-2 


pecethren: As long as the 
D heir is a child, he differs 
in no way from a slave, T 


Ana. 1 Quem vidistis, 
t+ pastores? dicite, an- 
nuntiate nobis, in terris 
quis apparuit? Natum 
vidimus, et choros Ange- 
lérum collaudantes Dé- 
minum, allelija, alleluja. 
Ps. 92 Dominus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53- 

2 Génuit puérpera Re- 
gem, fT cui nomen etér- 
num, et gaudia matris 
habens cum virginitatis 
honore: nec primam si- 
milem visa est, nec ha- 
bére sequéntem, alleluja. 


3 Angelus + ad past6- 
res ait: Annuntio vobis 
gaudium magnum: quia 
natus est vobis hddie Sal- 
vator mundi, alleluja. 


4 Facta est 7 cum An- 
gelo multittiido c#léstis 
exércitus laudantium 
Deum, et dicéntium 
Gloria in excélsis Deo, 
et in terra pax hominibus 
bonz voluntatis, alleluja. 


5 Parvulus filius 7 
hodie natus est nobis: et 
vocabitur Deus, Fortis, 
alleluja, alleluja. 


Capit. Gal. 4, 1-2 


ratres: Quanto tém- 
pore heres parvulus 
est, nihil differt a servo, 
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+,cum sit déminus 6m- 
nium: * sed sub tutéri- 
bus et actoribus est usque 
ad prefinitum tempus a 
patre. 


R. br. Verbum caro 
factum est, * Alleluja, 
alleluja. Verbum. W. Et 
habitavit in nobis. Alle- 
luja. Gloria Patri. Ver- 


bum. 
my solis ortus cardine 
Ad usque terre li- 
mitem, 
Christum canamus Prin- 
cipem, 
Natum Maria Virgine. 


Hymnus 


Beatus Auctor s&culi 
Servile corpus induit: 
Ut carne carnem libe- 

rans, 

Ne pérderet, quos con- 
didit. 


Caste Paréntis viscera 
Celéstis intrat gratia: 
Venter Puélle bajulat 
Secréta, que non ndve- 

rat. 


Domus pudici péctoris 
Templum  repénte fit 
Dei: 
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though he is the master of 
all; * but he is under guard- 
ians and stewards until the 
time set by his father. 


Short RY. The Word was 
made flesh, * Alleluia, alle- 
luia. The Word. YW. And 
dwelt among us. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
The Word. 

Hymn 
rom lands that see the 
sun arise 
To earth’s remotest bound- 
aries, 
The Virgin-born today we 
sing 
The SoH of Mary, Christ 
the King. 


Blest Author 
earthly frame 
To take a servant’s form 
He came, 
That liberating by 
flesh 
Whom He had made might 
live afresh. 
In that chaste parent’s 
holy womb, 
Celestial grace hath found 
its home; 
And she, as earthly bride 
unknown, 


Yet calls that Offspring 
blest her own. 


The mansion of the mod- 
est breast 
Becomes a shrine where God 
shall rest; 


of this 


flesh 
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The pure and undefiled one 
Conecives in her womb the 
on. 


That Son, that Royal Son 
she bore, 
Whom Gabriel’s voice had 
told before; 
Whom, in His Mother yet 
concealed 
The infant Baptist had re- 


vealed. 

The manger and the 
straw He bore, 

The cradle He did not 


abhor; 
A little milk His infant fare 
Who feedeth all the fowl of 
air. 
The heavenly chorus filled 
the sky, 
The Angels sang to God on 
high, 


What time to shepherds 
watching lone, 4 
They made creation’s 


Shepherd known. 
All honor, praise and glo- 
ry be, 
O Jesus, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. All the ends of the 
earth have seen, alleluia. 
R.. The salvation of our 
God, alleluia. 

Ant. Ben. When all things 
+ were in quiet silence, and 
the night was in the midst 


Virgin-born, to 
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Intacta nésciens virum, 
Verbo concépit Filium. 


Enixa est puérpera, 

Quem Gabriel predixe- 
Tat, 

Quem matris alvo gé- 
stiens 

Clausus Joannes sénserat. 


Foeno jacére pértulit: 
Presépe non abhorruit: 
Parvoque lacte pastus est, 
Per quem nec ales ésurit. 


Gaudet chorus celé- 
stium, 

Et Angeli canunt Deo: 

Palamque fit pastdribus 

Pastor, Creator 6mnium. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 


Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 

WY. Vidérunt omnes 
fines terre,  alleluja. 
Se Salutare Dei nostri, 
alleluja. 


Ana. ad Ben. Dum 
médium siléntium f{ te- 
nérent Omnia, et nox in 
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suo cursu médium iter 
perageret, omnipotens 
Sermo tuus, Démine, a 
regalibus sédibus venit, 
alleluja. 


Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, dirige actus 

nostros in  beneplacito 

tuo: ut in némine dilécti 

Filii tui mereamur bonis 

opéribus abundare: Qui 
tecum vivit et regnat. 


Sunday within the Octave of the Nativity 


of her course, Thy almighty 
Word, O Lord, came down 
from Thy royal throne, al- 
leluia. 


Collect 


jAimienty and eternal God, 
direct our actions ac- 
cording to Thy good pleas- 
ure, that in the Name of 
Thy beloved Son we may 
merit an abundance of good 
works. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


If Sunday should fall on December 31, Commemoration is 
made of St. Sylvester, as below: 


Commemoration of St. Sylvester: 


Ana. Euge, Tf serve 
bone et fidélis, quia in 
pauca fuisti fidélis, supra 
multa te constituam, dicit 
Dominus. 


Y. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
Ri. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Collect Gregem tuum, 


Ant. Well done, + good 
and faithful servant; because 
thou hast been faithful over 
a few things, I will place 
thee over many things, saith 
the Lord. 

W. The Lord led the just 
in right paths. And 
showed him the kingdom 
of God. 


as below, p. 110%. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


_ Afia. Gloria t in excél- 
sis Deo, et in terra pax 


Ant. Glory + to God in 
the highest, and peace on 


hominibus bone volun-|earth to men of good’ will, 


tatis, alleluja, alleluja. 


alleluia, alleluia. 
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W. The Lord made known, 
alleluia. RY. His salvation, 
alleluia. 


Collect 


Wwe beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the joyful Incarnation 
of Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 
of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 
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YW. Notum fecit Démi- 
nus, allelija. RZ. Salutare 
suum, alleltja. 


Oratio 


Cote quésumus, 
omnipotens Deus: 
ut nos Unigéniti tui nova 
per. carnem Nativitas lf- 
beret; quos sub peccati 
jugo vetusta sérvitus te- 
net. Per eamdem Démi- 
num. 


If Sunday falls on Decer ber 29, Commemoration is made of 


St. Thomas, as above, p. 97* 


TERCE 


Ant. The Mother. 


Chapter as above at Lauds. 

W. The Word was made 
flesh, alleluia. 
dwelt among us, alieluia. 


Afia. Génuit puérpera 
Regem. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Verbum caro fac- 


And |tum est, alleluja. RY. Et 


habitavit in nobis, alle- 
lija. 


SEXT 


Ant. The Angel. 
Chapter Gal. 4, 4-5 


ut when the fullness of 
time came, God sent 
His Son, born of a woman, 
born under the Law, + that 
He might redeem _ those 
who were under the Law, * 
that we might receive the 
adoption of sons. 
W. The Lord made known, 
alleluia. R/. His salvation, 
alleluia. 


Ana. Angelus. 

Capit. Gal. 4, 4-5 
eM ubi venit plenitido 

- témporis, misit Deus 
Filium suum factum ex 
muliere, factum sub lege, 
+ ut eos, qui sub lege 
erant, redimeret, * ut 
adoptiénem fili6rum re- 
ciperémus. 

i Notum fecit D6- 
minus, allelija. RY. Salu- 
tare suum, alleluja. 


108* Sunday within the Octave of the Nativity 
NONE 

Afia. Parvulus filius. | Ant. A Child. 

Capit. Gal. 4,7 Chapter Gal. 4,7 

taque jam non est ser- o that he is no longer a 

vus, sed filius: * quod slave, but a son; * and 
si’ filius, et heres per |ifason, an heir also through 
Deum. God. 

Y. Vidérunt omnes} YW. All the ends of the 
fines terre, allelija.|carth have seen, alleluia. 


R. Salutare Dei nostri,| R’. The salvation of our 
allelija. God, alleluia. 


Il VESPERS 


Ant. Tecum principium, with the rest of the Antuphons and 
Psalms of the Feast of the ets of our Lord, the Rubric re- 
garding Ant. 4 being observed, p. 


Chapter, Short RY. and Hymn, as ‘above in I Vespers, p.99*. 


W. Vidérunt omnes; Y. All the ends of the 
fines terre,  allelija.|earth have seen, alleluia. 
RY. Salutare Dei nostri,| R’. The salvation of our 
alleluja. God, alleluia. 


Ajia. ad Magnif. Puer; Ant. Magn. The Child 
Jesus + proficiébat atate |Jesus + advanced in wisdom 
et sapiéntia coram Deo|jand age before God and 
et hominibus. men. ; 


If Sunday falis on December_30., Commemoration is made of 
St. Sylvester, Ant. Sacérdos et Pontifex, W. Amavit eum, Collect 
Gregem tuum, as below, p.110*; Commemoration of the Octave 
of the Nativity, as below: 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ania. Hédie + Christus, Ant. Today + Christ is 
natus est: hédie Salvator | born, today the Savior hath 
apparuit: hdédie in terra |appeared; today Angels are 
canunt Angeli, latantur | singing on earth, Archangels 
Archangeli: hdédie ex-|are rejoicing; today the just 
sultant justi, dicéntes:|are glad and say: Glory to 
Gl6éria in excélsis Deo, |God in the highest, alleluia. 
alleluja. , 


Sixth Day within the Octave of the Nativity 109* 


YW. The Lord made known,| W. Notum fecit Démi- 
alleluia. R.. His salvation, | nus, allelija. RJ. Salutare 
alleluia. suum, allelija. 


Collect Oratio 


V e beseech Thee, al- ecacete quésumus, 
mighty God, grant omnipotens Deus: 
that the joyful Incarnation | ut nos Unigéniti tui nova 
of Thine only-begotten Son | per carnem Nativitas li- 
may free us from the yoke] beret, quos sub peccati 
of the ancient bondage of|jugo vettista sérvitus te- 
sin. Through the same. |net. Per eimdem Domi- 

num. 


But if Sunday falls on December 31, Vespers are of the Feast 
of the Circumcision, without any further Commemoration. 


DECEMBER 29 


FIFTH DAY 
WITHIN THE OCTAVE OF THE NATIVITY 


Semidouble 


If the Feast of St. Sylvester falls on Sunday or Monday, the 
Office of the Fifth Day within the Octave of the Nativity is said 
on December 29. 

7 Lauds and at the Hours, everything is said as on the Nativity, 
p. 6o*, 

Commemoration of St. Thomas, Ant. Qui odit. VY. Justus ut 
palma, Collect Deus, pro cujus Ecclésia, as above, p. 07%. 


Vespers of the Nativity (Ant. 4 Apud Déminum), without any 
Commemoration, unless the following day is Sunday. 


DECEMBER 30 
SIXTH DAY 
WITHIN THE OCTAVE OF THE NATIVITY 
Semidouble 
At Lauds and at the Hours, everything is said as on the Nativity, 
p. 60*. 


Vespers of St. Sylvester, as pom p. 110%; Commemoration of 
the Nativity, as above, p. 10! 
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St. Sylvester I, Pope and Confessor 


But if Sunday falls on the Feast of St. Sylvester, the Office is 


of the Sunday, with Commemoration of the occurring 


Feast and 


of the ‘Octave of the Nativity; the Office of the Fifth Day within 


the Octave is then said on December 29, as noted above, p. 


109". 


DECEMBER 31 
ST. SYLVESTER I, Pope and Confessor 
Minor Double 
I VESPERS 


Ant. Tecum_principium, 


De fructu. 


with the rest of the Antiphons and 
Psalms of the Feast of the Nativity of our Lord, p. 65°. 


Ant. 4 


Chapter, pnert R. and Hymn, from the Common of a Confessor 


Bishop, p. (71 


W. Amavit eum Dé6- 
minus, et orndyvit eum. 
R.. Stolam gloria induit 
eum. 


Afia. ad Magnif. Sa- 
cérdos et Pontifex, 7 et 
virtutum opifex, pastor 
bone in pdépulo, ora pro 
nobis Déminum. 


Oratio 


regem tuum, Pastor 

etérne, placatus 
inténde : et, per bea- 
tum Silvéstrum Sum- 
mum Pontificem, per- 
pétua protectiéne cust6- 
di; quem totius Ecclésie 
prestitisti esse pastérem. 
Per Déminum nostrum. 


YW. The Lord loved him 
and adorned him. RB He 
clothed him with a robe of 


glory. 


Ant. Magn. O Priest and 
Bishop, +t thou’ worker 
of mighty works, good 
shepherd of the people, pray 
unto the Lord for us. 


Collect 


Ete! Shepherd,  gra- 
ciously guard Thy flock, 
and through blessed Syl- 
vester, Thy Supreme Pon- 
tiff, whom Thou didst ap- 
point Pastor of the universal 
Church, keep it under 
Thy continual protection. 
Through our Lord. 


LAUDS 


Antiphons and Psalms of the occurring Feria. as in the Psalter: 


the Chapter and the rest, 
Bishop, p. (74). 


from the Common of a Confessor 


St. Sylvester I, Pope and Confessor 


W, The Lord led the just 
in right paths. . And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Ben. Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been faith- 
ful over a few things, I will 
place thee over many things, 
saith the Lord. 


Collect as above at Vespers. 
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Y.Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Afia. ad Ben. Euge, + 
serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuisti fi- 
délis, supra multa te 
constituam, dicit Démi- 
nus. 


Oratio ut supra ad Vespe- 
ras. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ant. Glory + to God in 
the highest, and peace on 
earth to men of good will, 
alleluia, alleluia. 


V. The Lord made known, 


alleluia. RJ. His salvation, 
alleluia. 


Collect 
Wwe beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the joyful Incarnation 
of Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 


of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 


Ana. Gloria + in ex- 
célsis Deo, et in terra 
pax hominibus bonz vo- 
luntatis, alleluja, alleluja. 


Y.Notum fecit Domi- 
nus, alleluja. R/. Salutare 
suum, alleluja. 


Oratio 


CS quzsumus, 
omnipotens Deus : 
ut nos Unigéniti tui nova 
per carnem Nativitas 
liberet; quos sub peccati 
jugo vetusta  sérvitus 
tenet. Per eumdem D6- 
minum. 


At the Hours, everything is said as in the Common of a Con- 
fessor Bishop, p. (77). / 

Vespers of the following, without any Commemoration. 

But where the above, or any other Feast, is to be kept on this 
day with the rite of a I Class Double, for II Vespers the 
Antiphons and Psalms of the Nativity (Ant. 4 Apud Dominum) 
are said; beginning with the Chapter, the Office is of the occurring 
Feast, with the sole Commemoration of the following Feast of the 
Circumcision. 
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JANUARY 1 
THE CIRCUMCISION OF OUR LORD 


AND OCTAVE OF THE NATIVITY 


Second Class Double 
I VESPERS 


Ana. 1 O admirabile 
commércium: + Creator 
géneris humani, anima- 
tum corpus sumens, de 
Virgine nasci dignatus 
est: et procédens homo 
sine sémine, largitus est 
nobis suam Deitatem. 
Psalmi ut in Commu- 
ni Festorum B. M. V., 
p. (129). 


2 Quando natus es Tf 
ineffabiliter ex Virgine, 
tunc implétz sunt Scrip- 
ture: sicut plivia in 
vellus descendisti, ut sal- 
vum faceres genus huma- 
num: te laudamus, Deus 
noster. 

3 Rubum, quem vide- 
rat + Moyses incombi- 
stum, conservatam agno- 
vimus tuam laudabilem 
virginitatem: Dei Géni- 
trix, intercéde pro nobis. 

4 Ecce Maria + génuit 
nobis Salvat6érem, quem 


Joannes videns_ excla- 
mavit, dicens Ecce 
Agnus Dei, ecce qui 
tollit peccata mundi, 


alleluja. 


Ant. 1 O wondrous ex- 
change! + The Creator of 
mankind, having assumed 
a living body, deigned to 
be born of a Virgin, and 
having become man without 
man’s aid, enriched us with 
His divinity. Psalms as 
in the Common of Feasts 
of the B. V. M., p. (129). 


2 By Thy ineffable birth 
+ of a Virgin, the Scriptures 
were fulfilled; like rain 
upon the fleece didst Thou 
descend to save mankind: 
we praise Thee, our God. 


3 In the bush + which 
Moses saw burning yet un- 
consumed, we recognize the 
preservation of thy glorious 
virginity ; O Mother of God, 
intercede for us. 

4 Behold, Mary + hath 
given birth to the Savior, 
Whom John seeing, ex- 
claimed: Behold the Lamb 
of God; behold Him Who 
taketh away the sins of the 
world, alleluia. 


The Circumcision 


Chapter Tit. 2, 11-12 


Fe the grace of God our 
Savior has appeared to 
all men, } instructing us, in 
order that, rejecting un- 
godliness and worldly lusts, 
* we may live temperately 
and justly and piously in 
this world. 


Short RX. The Word was 
made flesh, * Alleluia, alle- 
luia. The Word. YW.And 
dwelt among us. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
The Word. 


Hymn 
Jesus, Redeemer of all 


O men, 
Who ere created light began 
Didst from the sovereign 
Father spring, 
His power and glory equal- 
ling! 


The Father’s light and 
splendor Thou, 
Their endless hope to Thee 
that bow; 
Accept the prayers 
praise today 
That through the world Thy 
servants pay. 


and 


Salvation’s Author, call 
to mind 
How, taking form of hu- 
mankind, 
Born of a Virgin undefiled, 
Thou in man’s flesh be- 


cam’st a Child. 


@ hriste, 
f 6mnium, 
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Tit. 2, 11-12 


ee gratia Dei Sal- 
vatoris nostri 6mni- 
bus hominibus, + ert- 
diens nos, ut abnegantes 
impietatem et secularia 
desidéria, * sobrie et juste 
et pie vivamus in hoc 
seculo. 


R. br. Verbum caro 
factum est, * Alleluja, 
alleluja. Verbum. YW. Et 
habitavit in nobis. Alle- 
luja. Gloria Patri. Ver- 
bum. 


Capit. 


Hymnus 


Redémptor 


Ex Patre, Patris Unice, 
Solus ante principium 
Natus ineffabiliter. 


Tu lumen, tu splendor 
Patris, 

Tu spes perénnis 6m- 

nium: 

Inténde, 

preces 

Tui per orbem famuli. 


quas fundunt 


Memento, salutis Auc- 
tor, 
Quod nostri quondam 
corporis, 
Ex ilibata Virgine 
Nascéndo, formam stiimp- 
seris. 


114% 
Sic presens  testatur 
dies, 
Currens per anni circu- 
lum, 
Quod solus a sede Patris 
Mundi salus advéncris. 


‘Hune celum, 
hunc mare, 
Hunc omne, quod in eis 
est, 
Auctérem advéntus tui 
Laudans exsitltat cantico. 


terra, 


Nos quoque, qui sanc- 
to tuo 
Redémpti sanguine su- 
mus, 
Ob diem natalis tui 
Hymnum novum conci- 
nimus. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


W. Notum fecit Démi- 
nus, alleluja. RJ. Salutare 
suum, alleluja. 


Ana. ad Magnif. Prop- 
ter nimiam + caritatem 
suam, qua diléxit nos 
Deus, Filium suum misit 
in similitidinem carnis 
peccati, alleluja. 


The Circumcision of our Lord 


Thus testifies the present 


day 
Through every year in long 

array, 
That Thou, — salvation’s 


source alone, 
Proceedest from the Father’s 
throne. 


The heavens above, the 
rolling main 


And all that earth’s wide 
realms contain, _ 
With joyous voice now 


loudly sing 
The glory of their new-born 


King. 
And we who by Thy 
precious Blood 
From sin redeemed are 
marked for God, 


On this the day that saw 
Thy birth 
Sing the new song of ran- 
somed earth. 


All honor, praise and glo- 
ry be 
O Jesus, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. The Lord made known, 


Virgin-born, to 


alleluia. RY. His salvation, 
alleluia. 
Ant. Magn. By reason of 


His very great love + where- 
with He loved us, God sent 
His Son in the likeness of 
sinful flesh, alleluia. 


The Circumcision of our Lord 


Collect 


O God, Who by the fruit- 
ful virginity of blessed 
Mary hath bestowed upon 
mankind the rewards of 
eternal salvation, grant, we 
beseech Thee, that we may 
experience the intercession 
of her through whom we 
have been made worthy to 
receive the Author of life, 
Jesus Christ Thy Son our 
Lord. Who with Thee 
liveth and reigneth. 
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Oratio 


Ds qui salitis etér- 
nx, beate Maria 
virginitate foecinda, hu- 
mano géneri prémia pre- 
stitisti: tribue, quésu- 
mus; ut ipsam pro nobis 
intercédere sentiamus, 
per quam mertimus auc- 
torem vit suscipere, D6- 
minum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum: 
Qui tecum vivit et regnat. 


No Commemoration is made unless it be of a possible preceding 


II Class Double. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 O wondrous ex- 
change! + The Creator of 
mankind, having assumed 
a living body, deigned to 
be born of a Virgin, and 
having become man without 
man’s aid, enriched us with 
His divinity. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 By Thy ineffable birth 
+ of a Virgin the Scriptures 
were fulfilled ; like rain 
upon the fleece didst Thou 
descend to save mankind: 
we praise Thee, our God. 


3 In the bush + which 
Moses saw burning yet un- 
consumed, we recognize the 
preservation of thy glorious 


Afia. 1 O admirabile 
commeércium: + Creator 
géneris humani, anima- 
tum corpus sumens, de 
Virgine nasci dignatus 
est: et procédens homo 
sine sémine, largitus est 
nobis suam  Deitatem. 
Ps. 92 Déminus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 Quando natus es fF 
ineffabiliter ex Virgine, 
tunc impléte sunt Scrip- 
ture: sicut plduvia in 
vellus descendisti, ut sal- 
vum faceres genus hu- 
manum: te laudamus, 
Deus noster. 


3 Rubum, quem vi- 
derat + Méyses incom- 
bustum, conservatam 
agndévimus tuam lauda- 
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bilem virginitatem : Dei 
Génitrix, intercéde pro 
nobis. 


4 Germinayit + radix 
Jesse, orta est stella ex 
Jacob: Virgo péperit Sal- 
vatérem: te laudadmus, 
Deus noster. 


5 Ecce Maria + génuit 
nobis Salvatérem, quem 
Joannes videns exclama- 
vit, dicens: Ecce Agnus 
Dei, ecce qui tollit pec- 
cata mundi, alleluja. 


Capit. Tit. 2, 11-12 


pparuit gratia Dei 

Salvatéris nostri 6m- 
nibus hominibus, 7 eru- 
diens nos, ut abnegantes 
impietatem et secularia 
desidéria, * s6brie et 
juste et pie viv4mus in 
hoc szculo. 


R. br. 


Dominus, 


Notum fecit 

*  Alleluja, 

alleluja. Notum. VY. Sa- 

lutare suum. A(llelija. 

Gloria Patri. Notum. 

A solis ortus cardine 
Ad usque terre li- 

mitem, 
Christum canamus Prin- 


cipem, t 
Natum Maria Virgine. 


Hymnus 


The Circumcision of our Lord 


virginity; O Mother of God, 
intercede for us. 


4 The Root of Jesse + 
hath blossomed; the Star 
hath risen out of Jacob; the 
Virgin hath borne the Savior; 
we praise Thee, our God. 


5 Behold, Mary + hath 
given birth to the Savior, 
Whom John seeing, ex- 
claimed: Behold the Lamb 
of God; behold Him Who 
taketh away the sins of the 
world, alleluia. 


Chapter Tit. 2, 11-12 


or the grace of God our 

Savior has appeared to 
all men, 7 instructing us, in 
order that, rejecting un- 
godliness and worldly lusts, 
* we may live temperately 
and justly and piously in 
this world. 


Short RZ. The Lord made 
known, * Alleluia, alleluia. 
The Lord. W. His sal- 
vation. Alleluia. Glory 
be to the Father. The Lord. 


Hymn 
rom lands that see the 
sun arise 
To earth’s remotest bound- 
aries, _ 
The Virgin-born today we 
sing 
The Son of Mary, Christ 
the King. 


The Circumcision 


Blest Author of this 
earthly frame 
To take a servant’s form 
He came, 
That liberating flesh by 


flesh 
Whom He had made might 
live afresh. - 


In that chaste parent’s 
holy womb, 
Celestial grace hath found 


its home; 

And she, as earthly bride 
unknown, 

Yet calls that Offspring 


blest her own. 


The mansion of the mod- 
est breast 
Becomes a shrine where God 
shall rest; 
The pure and undefiled one 
Conceived in her womb the 
Son. 


That Son, that Royal Son 
she bore, 
Whom Gabriel’s voice had 
told before; 
Whom, in His Mother yet 
concealed 
The infant Baptist had re- 


vealed. 

The manger and_ the 
straw He bore, 

The cradle He did not 


abhor; 
A little milk His infant fare 
Who feedeth all the fowl of 
air. 


of our Lord rr7* 
Beatus Auctor s&culi 
Servile corpus induit: 
Ut carne carnem libe- 
rans, 
Ne pérderet, quos cén- 
didit. 


Casta Paréntis viscera 
Celéstis intrat gratia: 
Venter Puélle bajulat 
Secréta, que non nédve- 

rat. 


Domus pudici péctoris 
Templum_ repénte fit 
Dei: 
Intacta nésciens virum, 
Verbo concépit Filium. 


Enixa est puérpera, 
Quem Gabriel predixe- 
Tat, 
Quem matris alvo gé- 
stiens ‘ 
Clausus Joannes sénserat. 


Foeno jacére pértulit: 
Presépe non abhorruit: 
Parvoéque lacte pastus est, 
Per quem nec ales ésurit. 
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Gaudet chorus czlé- 
stium, 

Et Angeli canunt Deo: 

Palamque fit pastéribus 

Pastor, Credtor 6mnium. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna s&cula. 
Amen. 


YW. Verbum caro fac- 
tum est, allelija. RY. Et 
habitavit in nobis, alle- 
luja. 


Afia. ad Ben. Mirabile 
mystérium + declaratur 
hodie: innovantur na- 
ture, Deus homo factus 
est: id quod fuit perman- 
sit, et quod non erat as- 
sumpsit; non commix- 
tiénem passus, neque 
divisidnem. 


Oratio 


IDE qui saluitis xtér- 
nx, beatae Marix 
virginitate foeciinda, hu- 
mano géneri pr&emia 
prestitisti: tribue, queé- 
sumus; ut ipsam. pro 
nobis intercédere sen- 
tiamus, per quam me- 
ruimus auctoérem vitz 
suscipere, Déminum no- 


The Circumcision of our Lord 


The heavenly chorus filled 


the sky, 
The Angels sang to God on 
high, 
What time to shepherds 
watching lone, 
They made creation’s 


Shepherd known. 


All honor, praise and glo- 
ry be, 
O Jesus, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 


Virgin-born, to 


Amen. 
The Word was made 
flesh, alleluia. R. And 


dwelt among us, alleluia. 


Ant. Ben. A wondrous 
mystery + is revealed this 
day: natures are renewed, 
God has become man. He 
remained what He was and 
assumed what He was not, 
undergoing neither confu- 
sion nor division. 


Collect 


O God, Who by the fruit- 
ful virginity of blessed 
Mary hast bestowed upon 
mankind the rewards of 
eternal salvation, grant, we 
beseech Thee, that we may 
experience the intercession 
of herthrough whom we have 
been made worthy to receive 
the Author of life, Jesus 
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Christ Thy Son our Lord.|strum Jesum Christum, 
Who with Thee liveth and | Filium tuum: Qui tecum 
reigneth. vivit et regnat. 


TERCE 


. srs By Thy ineffable Afia. Quando natus es. 
irth. 


Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. The Word was made} YW. Verbum caro fac- 
flesh, alleluia. R. And|tum est, allelija. R. Et 
dwelt among us, alleluia. habitavit in nobis, alle- 
hija. 
SEXT 
Ant. In the bush. Ana. Rubum, quem 
viderat. 
Chapter Hebr. 1; 10 Capit. Hebr. 1, 10 


Ngee Thou in the begin- E : Tu in principio, 
ning, O Lord, didst Domine, terram fun- 
found the earth, * and the | dasti: * et dpera manuum 
heavens are works of Thy |tuarum sunt czli. 
hands. 


W.The Lord made known,| YW. Notum fecit Dé- 
alleluia. 2. His salvation, |minus, allelija. R. Sa- 
alleluia. lutare suum, alleluja. 


NONE 
Ant. Behold, Mary. Afia. Ecce Maria. 


Chapter Hebr. 1, 11-12 Capit. Hebr. 1, 11-12 


| piste shall perish, but Ee peribunt, tu autem 
Thou shalt continue; permanébis; et omnes 
and they shall all grow old |sicut vestiméntum vete- 
as does a garment, + and as |rascent: + et velut amic- 
a vesture shalt Thou change |tum mutabis eos, et mu- 
them, and they shall be|tabuntur: * tu autem 
changed. * But Thou art |idem ipse es, et anni tui 
the same, and Thy years |non deficient. 

shall not fail. 
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VY. Vidérunt omnes} YW. All the ends of the 
fines terre, alleltija.| earth have seen, alleluia. 
RY. Salutare Dei nostri,| RX. The salvation of our 
alleluja. God, alleluia. 


II VESPERS 
All as in I Vespers, p. 112*, except the following: 


¥. Notum fecit Démi-| .¥. The Lord made known, 
nus, alleluja. RY. Salutare|alleluia. RY. His salvation, 
suum, allelija. alleluia. 


Ana. ad Magnif. Ma-| Ant. Magn. Great is the 
gnum tT hereditatis my-| mystery + of our inheritance; 
stérium: templum Dei|the womb of her who knew 
factus est Uterus nescién-|not man has become the 
tis virum: non est pol-|temple of God; by taking 
litus ex ea  carnem|flesh of her He was not de- 
assumens; omnes gentes | filed; all nations shall come 
vénient, dicéntes: Gléria|and say: Glory be to Thee, 
tibi, Domine. O Lord. 


There is no Commemoration of the following. 


The Office of that Sunday which occurs either between Jan. 1 
and Jan. 6, or_which is impeded on Jan. 7 by coming within the 
Octave of the Epiphany, is said on the Vigili of the Epiphany, as the 
proper Rubric below directs. On the actual Sund day, unless this 
should fall on Jan. 1, 6, or 7, is said the Office of the Most Holy 
Name of Jesus, as given below. In the former case, the Feast of the 
Most Holy Name of Jesus is kept on Jan. 2, with Commemoration 
of the Octave Day of St. Stephen, according to the Rubrics. 
However, if a locality has a Feast which takes precedence over that 
of the Most Holy Name of Jesus and is not a Feast of our Lord, 
Commemoration of our Lord is omitted while that of the Sunday 
is made at both Vespers and Lauds; the Anuphons, WY., and 
Collect are those of the Sunday within the Octave of the Nativity, 
p. 1o1*ff. In the above case, the Office of the Most Holy Name 
oe pore is said on Jan. 2 or the following day, according to the 

ubrics 
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SUNDAY BETWEEN 
‘THE CIRCUMCISION AND THE EPIPHANY 
THE MOST HOLY NAME OF JESUS 


Second Class Double 
I VESPERS 


If this Feast is celebrated on January 2, no note is taken of it 


in the II Vespers of the preceding 


Ant. 1 Whosoever + shall 
call upon the Name of 
the Lord shall be saved. 
Ps. 109 The Lord said to 
my Lord, with the rest as 
on Sunday in the Psalter, 
p-212: 


2 Holy and terrible + is 
His Name; the fear of the 
Lord is the beginning of 
wisdom. 


3 I will rejoice + in the 
Lord, and I will delight 
in Jesus my God. 


4 From the rising of the 
sun + to its going down, let 
the Name of the Lord be 
praised. 


Chapter Philipp. 2, 8-10 


rethren : Christ humbled 
Himself, becoming obe- 
dient to death, even to 
death onacross. t+ There- 
fore God also has exalted 
Him and has bestowed upon 
Him the Name that is above 
every name, * so that at the 
Name of Jesus every knee 
should bend. 


Feast. 


Afa. 1 Omnis f qui in- 
vocaverit nomen Domini, 
salvus erit. Ps. 109 Dixit 
Dominus Démino meo, 
cum reliquis de Domini- 
ca ut in Psalterio, p. 212. 


2 Sanctum et terribile 
yt nomen ejus, initium 
sapiéntiz timor Domini. 


3 Ego autem + in Do- 
mino gaudébo, et exsul- 
tabo in Deo Jesu meo. 


4 A solis ortu + usque 
ad occasum laudabile 
nomen Domini. 


Capit. Philipp. 2, 8-10 

ratres: Christus hu- 

miliavit semetipsum, 
factus obédiens usque 
ad mortem, mortem 
autem crucis. + Propter 
quod et Deus exaltavit 
illum, et donavit illi no- 
men, quod est super 
omne nomen, * ut in n6é- 
mine Jesu omne. genu 
flectatur. 
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R. br. Adjutérium 
nostrum in némine Dé- 
mini, * Alleliija, alleluja. 
Adjutérium. W. Qui fecit 
celum et terram. Alle- 
luja. Gloria Patri. Adju- 
torium, 


Hymnus 


esu, dulcis meméria, 
Dans vera cordis gau- 
dia: 
Sed super mel et 6mnia, 
Ejus dulcis preséntia. 


Nil canitur sudvius, 
Nil auditur jucindius, 
Nil cogitatur dulcius, 
Quam Jesus Dei Filius. 


Jesu, spes poeniténti- 
us, 
Quam pius es peténtibus! 
‘Quam bonus te quzrén- 
tibus! 
Sed quid inveniéntibus? 


Nec lingua valet di- 
cere, 
Nec littera exprimere: 
Expértus potest crédere, 
Quid sit Jesum diligere. 


Sis, Jesu, nostrum gau- 
_ dium, 
Qui es futirus prémium: 


The Most Holy Name of Jesus 


Short R. Our help is 
in the Name of the Lord, 
x Alleluia, alleluia. Our 
help. W. Who made heaven 
and earth. Alleluia. Glo- 
ry be to the Father. Our 
help. 


Hymn 


esus, the very thought of 

J Thee 

With sweetness fills 
breast, 

But sweeter far Thy face to 
see 

And in Thy presence rest. 


my 


Nor voice can sing, nor 
heart can frame, 
Nor can the memory find 
A sweeter sound than Thy 
blest Name, 
O Savior of mankind! 


O hope of every contrite 


heart, 
O joy of all the meek, 
To those who fall, how 


kind Thou art! 
How good to those who 
seek! 


But what to those who 
find? Ah! this 
Nor tongue nor pen can 
show: 
The love of Jesus, what it is 
None but His loved ones 
know. 


Jesus, our only hope be 
Thou, . : 
As Thou our prize wilt be; 


The Most Holy Name of Jesus 
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Jesus, be Thou our glory | Sit nostra in te gloria, 


now ¢ 
And through eternity. 
Amen. 


Per cuncta semper s&- 
cula. Amen. 


The ending of this Hymn and that of Lauds is never changed. 


W. Blessed be the Name 
of the Lord,  alleluia. 
R. Henceforth, now and 
forever, alleluia. 


Ant. Magn. He that is 
mighty + hath done great 
things to me, and holy is 
His Name, alleluia. 

God, 


Collect 
O Who didst ap- 

point Thine only-be- 
gotten Son to be the Savior 
of mankind and didst com- 
mand that He be called 
Jesus, mercifully grant that 
we who venerate His holy 
Name here on earth may 
also enjoy the vision of Him 
in heaven. Through the 
same. 


No Commemoration is made of 


At Compline and at the Hours, 


follows: 


Y. Sit nomen Domi- 
ni benedictum, alleluja. 
RY. Ex hoc nunc, et usque 
in seculum, alleluja. 


Afia. ad Magnif. Fecit 
+ mihi magna, qui potens 
est, et sanctum nomen 
ejus, alleluja. 
Oratio 
eus, qui unigénitum 
Filium tuum con- 
stituisti humani géneris 
Salvatérem, et Jesum vo- 
cari _jussisti concéde 
propitius; ut,  cujus 
sanctum nomen venera- 
mur in terris, ejus quo- 
que aspéctu perfruamur 
in celis. Per eimdem 
Dominum. 


Sunday. 


the ending of the Hymn is as 
Gloria tibi, Domine, Qui natus es de Virgine. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Thy Name fF is as 
oil poured out; therefore 
young maidens have loved 
sbhees seshno2* anhevlcord. 
is King, with the rest as on 
Sunday in the Psalter, p. 53. 


2 Know ye + that the 
Lord is God, His Name is 
everlasting. 


Ana. 1 Oleum effisum 
+ nomen tuum, ideo ado- 
lescéntule dilexérunt te. 
Ps. 92 Dominus regnavit, 
cum reliquis de Domini- 
ca ut in Psalterio, p. 53. 


2 Scitéte, ¢ quia Dé- 
minus ipse est Deus, 
cujus nomen in etérnum. 
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3 Sitivit + anima mea 
ad nomen sanctum tuum, 
Domine. 


4 Benedictum + nomen 
gloria tue sanctum, et 
laudabile, et superexal- 
tatum in s&cula. 


5 Juvenes et virgines, 
+ senes cum junidéribus, 
laudate nomen Domini: 
quia exaltatum est nomen 
ejus solius. 


Philipp. 2, 8-10 


ratres: Christus hu- 

miliavit semetipsum, 
factus obédiens usque ad 
mortem, mortem autem 
crucis. + Propter quod 
et Deus exaltavit illum, 
et donavit illi nomen, 
quod est super omne 
nomen, * ut in némine 
Jesu omne genu flectatur. 


R. br. Sit nomen D6- 
mini benedictum, * Al- 
ye ae Sit nomen. 


Capit. 


. Ex hoc nunc et usque| WY 


in szculum. Alleluja. 
Gloria Patri. Sit nomen. 


Hymnus 


esu, decus angélicum, 
In aure dulce cAanti- 
cum, 
In ore mel mirificum, 
In corde nectar célicum. 


The Most Holy Name of Jesus 


3 My soul t+ hath thirsted 
after Thy holy Name, O 
Lord. 


4 Blessed is the Holy 
Name of Thy glory, 
worthy to be praised, glo- 
rified, and exalted forever. 


5 Young men and maidens, 
+ old men and children, 
praise the Name of the Lord, 


for His Name alone is 
exalted. 
Chapter Philipp. 2, 8-10 


rethren: Christ humbled 
Himself, becoming obe- 
dient to death, even to death 
on a cross. + Therefore 
God also has exalted Him 
and has bestowed upon Him 
the Name that is above 
every name, * so that at the 
Name of Jesus every knee 
should bend. 


Short R. Blessed be the 
Name of the Lord, * Alle- 
luia, alleluia. Blessed be. 


Henceforth, now and 
forever. Alleluia. Glory 
be to the Father.  [lessed 
be. 

Hymn 


O ks Jesus, Thou the beauty 


Of Neectwonas above; 

Thy Name is music to the 
heart, 

Enchanting it with love. 


The Most Holy Name of Jesus 


Celestial Sweetness un- 
alloyed! 
Who eat Thee hunger still; 
Who drink of Thee still feel 
a void 


Which naught but Thou 
canst fill. 

O my sweet Jesus! hear 
the sighs 


Which unto Thee I send; 

To Thee mine inmost spirit 
cries, 

My being’s hope and end! 


Stay with us, Lord, and 
with Thy light 
Light up the soul’s abyss; 
Scatter the darkness of our 
night, 
And ‘ill the world with bliss. 
O Jesus, spotless Virgin- 
flower, 
Our life and joy; to Thee 


Be praise, beatitude and 
power, 
Through all eternity. 
Amen. 


W. Our help is in the 
Name of the Lord, alle- 
luia. RY. Who made heaven 
and earth, alleluia. 

Ant. Ben. He gave Him- 
self + to deliver His people, 
and to acquire for Himself 
an everlasting Name, alle- 


luia. 

O God, Who didst ap- 
point Thine only-be- 

Boren Son to be the Savior 


Collect 


125* 


Qui te gustant, esu- 
riunt; 
Qui bibunt, 
tiunt; 
Desiderare nésciunt, 
Nisi Jesum, quem dili- 
gunt. 

O Jesu mi dulcissime, 
Spes suspirantis anime! 
Te querunt piz lacrime, 
Te clamor mentis intima. 


adhuc si- 


Mane nobiscum, Dé6- 
mine, 
Et nos illustra lumine: 
Pulsa mentis caligine, 
Mundum reple dulcé- 
dine. 
Jesu, flos Matris Vir- 
ginis, 
Amor nostra dulcédinis, 
Tibi laus, honor nominis, 
Regnum beatitidinis. 
Amen. 


VY. Adjutérium no- 
strum in némine Domini, 
alleluja. RY. Qui fecit 
celum et terram, alleltija. 


Afia. ad Ben. Dedit se, 
ty ut liberaret pépulum, 
et acquireret sibi nomen 
ztérnum, alleluja. 


Oratio 


eus, qui unigénitum 
J Filium tuum con- 
stituisti humani géneris 


126* 


Salvatorem, et Jesum vo- 
cari _ jussisti concéde 
propitius; ut,  cujus 
sanctum nomen yenera- 
mur in terris, ejus quo- 
que aspéctu perfruamur 


The Most Holy Name of Jesus 


of mankind and didst com- 
mand that He be called 
Jesus, mercifully grant that 
we who venerate His holy 
Name here on earth may 
also enjoy the vision of Him 


in celis. Per etmdem|in heaven. Through the 
Dominum. same. 
TERCE 


Afia. Scitote. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
VY. Sit nomen Domi- 


ni benedictum, alleluja. | of 


Ant. Know ye. 


Chapter as above at Lauds. 
Y. Blessed be the Name 
the Lord, — alleluia. 


RY. Ex hoc nunc et usque| R’. Henceforth, now and 


in s&culum, alleltija. 


forever, alleluia. 


SEXT 
Ana. Sitivit. Ant. My soul. 
Capit. Philipp. 2, 10-11] Chapter Philipp. 2, ro-11 


n nomine Jesu omne 

genu flectatur celé- 
stium, terréstrium et in- 
ferndrum : + et omnis 
lingua confiteatur, * quia 
Dominus Jesus Christus 
in gloria est Dei Patris. 


W. Afférte Domino gl6- 
riam et honérem, alleluja. 
R. Afférte Domino glo- 
riam nomini ejus, alle- 
luja. 


_Afia. Juvenes et vir- 
gines. 
Capit. Col. 33.17 


o that at the Name of 

Jesus every knee should 
bend of those in heaven, on 
earth, and under the earth, 
+ and every tongue should 
confess * that the Lord 
Jesus Christ is in the glory 
of God the Father. 

W. Bring to the Lord 
glory and honor, alleluia. 
R. Bring to the Lord the 
glory of His Name, alleluia. 


NONE 
Ant. Young men and 
maidens. 
Chapter Col. 3,17 


Om quodcumque fa- 
citis in verbo, aut 


hatever you do in word 
or in work, + do all 


V 


Octave of St. Stephen, Protomartyr 


127% 


in the Name of the Lord 
Jesus Christ, * giving thanks 
to God the Father through 
Him. 

VY. O magnify the Lord 
with me, alleluia. R. And 
let us praise His Name to- 
gether, alleluia. 


in 6pere: + 6mnia in né- 
mine Démini Jesu Christi 
facite, * gratias agéntes 
Deo et Patri per ipsum. 

W. Magnificate Démi- 
num mecum, © alleluja. 
R. Et exaltémus nomen 
ejus in idipsum, alleluja. 


Il VESPERS 


All as at I Vespers, p. 


Ant. Magn. Thou shalt 


call + His Name Jesus, for|cabis 7 
save His people} Jesum; 


He shall 
from their sins, alleluia. 


121*, except the following: 


Afia. ad Magnif. Vo- 

nomen ejus 
ipse enim sal- 
vum faciet pdpulum 
suum a peccatis eérum, 
alleluja. 


If the Feast of the Holy Name is celebrated on Jan. 5, Vespers 


are of the following Feast of the Epiphany, 


of the preceding. 


with Commemoration 


JANUARY 2 


OCTAVE OF ST. STEPHEN, 


PROTOMARTYR 


Simple 
LAUDS 


Antiphons and Psalms of the occurring Feria, gsin the Psalter. 
The Chapter and the rest as on the Feast, p. 75*, except the fol- 


lowing: 
Collect 
Pusey eternal God, 
Who consecrated the 


firstfruits of the martyrs in 
the blood of the blessed 
Levite Stephen, we beseech 
Thee; grant that he may 
intercede for us, even as for 
his persecutors he entreated 
Thy Son Jesus Christ our 
Lord. Who with Thee 
liveth and ‘reigneth. 


At the Hours, all as on the Feast, p. 78*. 


Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, qui primi- 
tias Martyrum in beati 
Levite Stéphani sanguine 
dedicdsti: tribue, quz- 
sumus; ut pro nobis in- 
tercéssor exsistat, qui 
pro suis étiam persecu- 
téribus exoravit Ddomi- 
num nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum: 
Qui tecum vivit et regnat. 
Collect as above. 


128* 


Octave of St. John, Apostle and Evangelist 


JANUARY 3 
OCTAVE OF ST. JOHN, Apostle and Evangelist 
Simple 
I VESPERS 


Antiphons and Psalms of the occurring Feria, as in the Psalter. 


Capit. Eccli. 15, 1-2 


ui timet Deum, faciet 
bona: + et qui con- 
tinens est justitia, ap- 
prehéndet illam, * et 
obviabit illi quasi mater 
honorificata. 


Ri. br. Constitues eos 
principes * Super om- 
nem terram. Constitues. 

Mémores erunt no- 
minis tui, Ddémine. Su- 
per. Gloria Patri. Con- 
stitues. 


Hymnus 


xsultet calum laudi- 
bus, 
Resultet terra gaudiis: 
Apostolérum glériam 
Sacra canunt solémnia.. 


Vos, secli justi judi- 
ces, 
Et vera mundi lumina, 
Votis precamur cérdium: 
Audite preces  suppli- 
cum. 


Chapter Ecclus. 15, 1-2 


e that feareth God will 

do good; + and he that 
hath justice shall lay hold 
on her, * and she will meet 
him as an honorable mother. 


Short RY. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou. YW. They 
shall be mindful of Thy 


Name, O Lord. Over all. 
Glory be to the Father. 
Thou shalt. 

Hymn 


ow let the earth with 
joy resound 
And heaven the chant re- 
echo round; 
Nor heaven nor earth too 
high can raise 
The great Apostles’ glorious 
praise! 


O ye who, throned 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 
Lights of the 
evermore! 
To you the suppliant prayer 
we pour. 


in 


world for 


Octave of St. John, Apostle and Evangelist 


You close the sacred gates 
on high; 
At your command apart 
they fly: 
O loose for us the guilty 
chain 
We strive to break, 
strive in vain. 
Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 
or stay; 
From sin’s disease our souls 
restore; 
In good confirm us more 
and more. 

So when the world is at 
its end 
And Christ to 
shall descend, 
May we be called those 

joys to see 
Prepared from all eternity. 


and 


judgment 


All honor, praise and 
glory be, 

O Jesus, Virgin-born, to 
Thee; 


All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. Greatly is blessed John 
to be honored. RY. Who 
during the Last Supper re- 
clined on the breast of the 
Lord. 

Ant. Magn. This is John 
+ who reclined on the Lord’s 
breast at the Last Supper: 
the blessed Apostle, unto 
whom were revealed heaven- 
ly secrets. 


5 Monastic Diurnal 


129* 


Qui czlum verbo clau- 
ditis, 
Serasque ejus sdlvitis, 
Nos a peccatis 6mnibus 
Sdlvite jussu, quésumus. 


Quorum prezcépto stib- 
ditur 
Salus et languor 6mnium, 
Sanate zgros moribus, 
Nos reddéntes virtuitibus: 


Ut, cum Judex advé- 
nerit 
Christus in fine seculi, 
Nos sempitérni gaudii 
Faciat esse cOmpotes. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna seécula. 
Amen. 


WV. Valde honoran- 
dus est bedtus Joannes. 


R. Qui supra _pectus 
Domini in ccena recu- 
buit. 


Afia. ad Magnif. Iste 
est Joannes, + qui supra 
pectus Démini in ccna 
recibuit: beatus Ap6é- 
stolus, cui revelata sunt 
secréta celéstia. 


130* 


Octave of the Holy Innocents, Martyrs 


Oratio 


Pccieiam, tuam, Déomi- 
ne, benignus illustra: 
ut beati Joannis Apéstoli 
tui et Evangelista illu- 
minata doctrinis, ad dona 
pervéniat sempitérna. Per 
Déminum nostrum. 


Collect 


Grcouly deign to shine 
upon Thy Church, O 
Lord, that being enlight- 
ened by the doctrines of 
blessed John Thine Apostle 
and Evangelist, she may 
attain to everlasting gifts. 
Through our Lord. 


LAUDS 


Antiphons and Psalms of the occurring Feria, as in the Psalter. 


‘T'he Chapter and the rest as on the Feast, 


above in I Vespers. 


p. 83%. Collect as 


At the Hours, all as on the Feast. 


JANUARY 4 


OCTAVE OF THE HOLY INNOCENTS, 


Martyrs 


Simple 
I VESPERS 
Antiphons and Psalms of the occurring Feria, as in the Psalter. 


Capit. Apoc. 14, 1 


7idi supra montem 
Sion Agnum_ stan- 
tem, Tt et cum eco centum 
quadraginta quatuor mil- 
lia, * habéntes nomen 
ejus, et nomen Patris ejus 
scriptum in frontibus 
suis. 

R.. br, Exsultent justi 
* In conspéctu Dei. Ex- 
sultent. V. Et delecténtur 
in letitia. In conspéctu. 
Gléria Patri. Exsultent. 


Hymnus 


alvéte, flores Marty- 
rum), Shiite, . : 
Quos lucis ipso in limine 


Chapter Apoc. 14, I 


ed I saw, and behold, 
the Lamb was standing 
upon Mount Sion, + and 
with Him a hundred and 
forty-four thousand * having 
His Name and the Name of 
His Father written on their 
foreheads. 


Short RY. Let the just 
rejoice * Before God. Let 
the just. W. And be de- 
lighted with gladness. Be- 


fore God. 
Father. 


Glory be to the 
Let the just. 


Hymn 


ll hail! ye infant martyr 
flowers 
Cut off in life’s first dawning 
hours, 


Octave of the Holy Innocents, Martyrs 


As rosebuds snapt in tem- 
pest strife 
When Herod. sought your 
Savior’s life. 

You, tender flock 
Christ, we sing, 
First victims slain for Christ 

your King, 
Beneath the altar’s heavenly 
ray 
With martyr palms 
crowns ye play. 


of 


and 


All honor, praise and 
glory be, 

O Jesus, Virgin-born, to 
hee; 


All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 

YW. The enraged Herod, 
slew many male children. 
R.. In Bethlehem of Juda, 
the city of David. 

Ant. Magn. These are 
they + who were not defiled 
with women; for they are 
virgins. They follow the 
Lamb wherever He goes. 


Collect 

O God, Whose praise the 

martyred Innocents 
rendered this day not in 
words, but in their death; 
mortify within us all vices, 
that our lives may declare 
in actions the faith which 
our tongues profess in 
words. Through our Lord. 


131* 
Christi inseciitor sustulit, 


Ceu turbo nascéntes ro- 
sas. 


Vos prima Christi vic- 


tima, 
Grex immolatérum te- 
ner, 
Aram ante ipsam sim- 
plices 


Palma et corodnis luditis. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui natus es de Virgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


DE Herddes iratus oc- 
cidit multos pueros. 
R. In Béthlehem Jude 
civitate David. 

Afia. ad. Magnif. Hi 
sunt, + qui cum mulié- 
ribus non sunt coinqui- 
nati: virgines enim sunt, 
et sequuntur Agnum, 
quocumque ierit. 


Oratio 
eus, cujus hodiérna 
die precénium In- 
nocéntes Martyres non 
loquéndo, sed moriéndo 
conféssi sunt: 6mnia in 
nobis vitidrum mala mor- 
tifica; ut fidem tuam, 
quam lingua nostra 16- 
quitur, étiam miodribus 
vita fateatur. Per Démi- 

num nostrum. 


132” 


Octave of the Holy Innocents, 


Martyrs 


Commemoration of St. Titus, Bishop and Confessor: 


Ana. Sacérdos et Pon- 


tifex, ¢ et virtutum épi- uF 


fex, pastor bone in po- 
pulo, ora pro nobis Do- 
minum. 


Y. Amavit eum D6- 
minus, et ornavit cum. 
R. Stolam gléria induit 
cum. 


Oratio 

De qui beatum Ti- 

tum  Confessodrem 
tuum atque Pontificem 
apostolicis virtutibus de- 
corasti: ejus méritis et 
intercessiéne concéde; ut 
juste et pie vivéntes in 
hoc sé&culo, ad caléstem 
patriam pervenire merea- 
mur. Per Dominum no- 
strum. 


Ant. O Priest and Bishop, 
thou worker of mighty 
works, good shepherd of 
the people, pray unto the 
Lord for us. 

WY. The Lord loved him 
and adorned him. nde 
clothed him with a robe of 


glory. 
O God, Who didst adorn 
Thy Bishop and Con- 
fessor Titus with apostolic 
virtues; grant that through 
his merits and intercession, 
we may live justly and 
piously in this world, and 
thereby be made worthy to 
attain to our heavenly home. 
Through our Lord. 


Collect 


LAUDS 


Antiphons and Psalms of the occurring Feria, as in the Psalter. 
Chapter and the rest as on the Feast, p. 90*. 


Oratio 

cus, cujus hodiérna 
die pracénium [n- 
nocéntes Martyres non 
loquéndo, sed moriéndo 
conféssi sunt: é6mnia in 
nobis vitidrum mala mor- 
tifica; ut fidem tuam, 
quam lingua nostra 16- 
quitur, étiam mioribus 
vita fateatur. Per Démi- 

num nostrum. 
Commemoration of St. 
Afia. Euge, + serve bo- 


Collect 


God, Whose praise the 

martyred Innocents 
rendered this day not in 
words, but in their death; 
mortify within us all vices, 
that our lives may declare 
in actions the faith which 


‘Titus: 


our tongues profess in 
words. Through our Lord. 
Ant. Well done, + good 


ne et fidélis, quia in pauca | and faithful servant; because 


The Vigil of the Epiphany Kae 
thou hast been faithful over | fuisti fidélis, supra multa 
a few things, I will place |te constituam, dicit Dé- 
thee over many things, saith | minus. 

the Lord. 


VY. The Lord led the just} YW. Justum deduxit Dé- 
in right paths. R. And|minus per vias rectas. 
showed him the kingdom} R. Et osténdit illi re- 
of God. gnum Dei. 


Collect Deus, qui bedtum, p. 132”. 
At the Hours, all as on the Feast, p. 93”. 
Vespers of the following. 


JANUARY 5 
THE VIGIL OF THE EPIPHANY 


Second Class Semidouble 


The Office of this Vigil takes the place of that of the Sunday 
which either falls between Jan. 1 and Jan. 5, or is impeded by an 
occurring Feast or by the Sunday within the Octave of the Epiph- 
any. It therefore enjoys all the privileges of Sunday both in 
Concurrence at I Vespers, and in Occurrence, and is commemo- 
rated at I Vespers and Lauds even in the Office of the Most Holy 
Name of Jesus. 


I VESPERS 


Ant. © admirabile commeércium, with the rest as in I Vespers of 
the Circumcision of our BES p.112*, Psalms asin the Common 


of. Feasts of the B. V. M., p. (129). 
Chapter Gal. 4, 1-2 Capit. Gal. 4, 1-2 
Bee: As _ long as the ratres: Quanto tém- 
heir is a child, he differs pore heres parvulus 


in no way from a slave, t]est, nihil differt a servo, 

though he is the master of} + cum sit dominus 6m- 

all; * but he is under guard-|nium: * sed sub tut6- 

ians and stewards until the|ribus et actdribus est 

time set by his father. usque ad prefinitum 
tempus a patre. 


Short RJ. The Word was R. br. Verbum caro 
made flesh, * Alleluia, alle-|factum est, * Allelija, 
luia. The Word. Y. And |}alleluja. Verbum. WV. Et 
dwelt among us. Alleluia.! habitavit in nobis. Alle- 


134° The Vigil of the Epiphany 


luja. Gloria Patri. Ver- 
bum. 


Hymnus 
Christe, Redémptor 
émnium, 


Ex Patre, Patris Unice, 
Solus ante principium 
Natus ineffabiliter. 


Tu lumen, tu splendor 
Patris, 

Tu spes perénnis 6m- 

nium: 

Inténde, 

preces 

Tui per orbem famuli. 


quas fundunt 


Memeénto, salutis Auc- 
tor, 
Quod nostri 
corporis, 

Ex illibata Virgine 
Nascéndo, formam sump- 
seris. 

Sic prasens 
dies, 
Currens per anni circu- 

lum, 
Quod solus a sede Patris 
Mundi salus advéneris. 


quondam 


testatur 


Hunce calum, 
hunc mare, 
Hunc omne, quod in cis 
est, . 
Auctorem advéntus tui 
Laudans exsultat cantico. 


terra, 


Glory be to the Father. 
The Word. 


Hymn 
O Jesus, Redeemer of all 
men, 
Who ere created light began 
Didst from the sovereign 
Father spring, 
His power and glory equal- 
ling! 
The Father’s light and 
splendor Thou, 
Their endless hope to Thee 
that bow; 
Accept the prayers 
praise today 
That through the world Thy 
servants pay. 
Salvation’s Author, 
to mind 
How, taking form of hu- 
mankind, 
Born of a Virgin undefiled, 
Thou in man’s flesh be- 
cam’st a Child. 


and 


call 


Thus testifies the present 
day 

Through every year in long 
array, 

That Thou, © salvation’s 


source alone, 
Proceedest from the Father’s 
throne. 
The heavens above, the 
rolling main 
And all that earth’s wide 
realms contain, 
With joyous voice 
loudly sing 
The glory of their new-born 
King. 


now 


The Vigil of the Epiphany 135* 


And we who by Thy| Nos quoque, qui sanc- 


precious Blood to tuo 
From sin redeemed are|Redémpti sdnguine su- 
marked for God, mus, 
On this the day that saw|Ob diem natalis tui 
_ Thy birth Hymnum novum conci- 
Sing the new song of ran- nimus. 
somed earth. 
All honor, praise and glo-| Gléria tibi,; Domine, 
ry be; Qui natus es de Virgine, 
O Jesus, Virgin-born, to|Cum Patre, et Sancto 
Thee; Spiritu, 
All glory, as is ever meet,|In sempitérna se&cula. 
To Father, and to Paraclete. Amen. 
Amen. 


W.The Lord made known,| YW. Notum fecit Démi- 
alleluia. RY. His salvation, | nus, allelija. RY. Salutare 
alleluia. suum, alleltija. 


Ant. Magn. The Child] Afia. ad Magnif. Puer 
Jesus + advanced in wisdom| Jesus + proficiébat «tate 
and age before God and/et sapiéntia coram Deo 


men. et hominibus. 
Collect Oratio 
Amiehiy, and eternal God, mnipotens sempitér- 
direct our actions ac- ne Deus, dirige actus 


cording to Thy good pleas-| nostros in  beneplacito 
ure, that in the Name of] tuo: ut in némine dilécti 
Thy beloved Son we may| Filii tui mereaAmur bonis 
merit an abundance of good | opéribus abundare: Qui 
works. Who with Thee] tecum vivit et regnat. 
liveth and reigneth. 


Commemoration of St. Telesphorus, Pope and Martyr: 


Ant. This Saint + fought Afia. Iste Sanctus + 
unto death for the law of| pro lege Dei sui certavit 
his God, and he feared not} usque ad mortem, et a 
the words of the wicked;|verbis impidrum non 
for he was founded upon aj|timuit; funddtus enim 
firm rock. erat supra firmam pe- 

tram. 


136* 


W. Gloria et hondére 
coronasti eum, Ddmine. 
R. Et constituisti eum 
super Opera manuum 
tuarum. 

Oratio 

regem tuum, Pastor 
etérne, placatus 
inténde : et, per bea- 
tum Telésphorum Mar- 
tyrem tuum atque 
Summum Pontificem, 
perpétua protectiéne cu- 
stédi; quem totius Ec- 
clésiz prestitisti esse 
past6érem. Per Dominum 

nostrum. 


The Vigil of the Epiphany 


W. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And _ hast 
set him over the works of 
Thy hands. 


Collect 

ternal Shepherd, gra- 

ciously guard Thy flock, 
and through blessed Teles- 
phorus, Thy Martyr and 
Supreme Pontiff, whom 
Thou didst appoint Pastor 
of the universal Church, 
keep it under Thy continual 
protection. Through our 
Lord. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 
cumcision, p. 115*. 5S 


O admirabile Comener cum 
Déminus regnavit, decérem indutus 


as on the Feast of the Cir- 


est, with the rest as in the opealters Dp. 53. 


Capit. Gal. 4, 1-2 
ratres: Quanto tém- 
pore heres parvulus 
est, nihil differt a servo, 
+ cum sit déminus 6m- 
nium: * sed sub tuté- 
ribus et actéribus est us- 
que ad prefinitum tem- 
pus a patre. 

R. br. Notum fecit 
Déminus, * Alleluja, al- 
leluja. Notum. VY. Salu- 
tare suum. Alleluja. Gld- 
ria Patri. Notum. 


Hymnus 


A solis ortus cardine 
Ad usque terre li- 
mitem, 


Chapter Gal. 4, I-2 

Bea As long as the 

heir is a child, he differs 
in no way from a slave, + 
though he is the master 
of all; * but he is under 
guardians and stewards until 
the time set by his father. 


Short RY. The Lord made 
known, * Alleluia, alleluia. 
The Lord. VY. His sal- 
vation. Alleluia. Glory 
be to the Father. The 
Lord. 

Hymn 
rom lands that see the 
sun arise 
To earth’s remotest bound- 
aries, 


The Vigil of the Epiphany 


The Virgin-born today we 
sing 
The Son of Mary, Christ 


the King. 


Blest Author 
earthly frame 
To take a servant’s form 
He came, 
That liberating flesh by 
flesh 
Whom He had made might 
live afresh. 


of this 


In that chaste parent’s 
holy womb, 
Celestial grace hath found 
its home; 
And she, as earthly bride 
unknown, 
Yet calls that Offspring 
blest her own. 


The mansion of the mod- 
est breast 
Becomes a shrine where God 
shall rest; 
The pure and undefiled one 
Conceived in her womb the 
Son. 


That Son, that Royal Son 
she bore, 
Whom Gabriel’s voice had 
told before; 
Whom, in His Mother yet 
concealed 
The infant Baptist had re- 
vealed. 


The manger and 

straw He bore, 
The cradle He did not 
abhor; 


the 
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Christum canamus Prin- 
cipem, 
Natum Maria Virgine. 


Beatus Auctor s&culi 
Servile corpus induit: 
Ut carne carnem libe- 

rans, 

Ne pérderet, quos cén- 
didit. 


Caste Paréntis viscera 
Celéstis intrat gratia: 
Venter Puélle bajulat 
Secréta, que non ndéve- 

rat. 


Domus pudici péctoris 
Templum_ repénte fit 
Dei: 
Intacta nésciens virum, 
Verbo concépit Filium. 


Enixa est puérpera, 

Quem Gabriel predixe- 
LACS. 

Quem matris alvo gé- 
stiens 

Clausus Joannes sénserat. 


Foeno jacére pértulit: 
Presépe non abhérruit: 
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Parvoéque lacte pastus est, | A little milk His infant fare 


Per quem nec ales ésurit. 


Gaudet chorus calé- 
stium, 

Et Angeli canunt Deo: 

Palamque fit pastdribus 

Pastor, Creator 6mnium. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui natus es de Virgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna sécula. 
Amen. 


Y. Verbum caro fac- 
tum est, allelija. R. Et 
habitavit in nobis, alle- 
luja. 

Ana. ad Ben. Dum mé- 
dium siléntium + tené- 
rent 6mnia, et nox in suo 
cursu médium iter pera- 
geret, omnipotens Sermo 
tuus, Démine, a regalibus 
sédibus venit, alleluja. 


Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus; dirige actus 

nostros in  beneplacito 

tuo: ut in nomine dilécti 

Filii tui meredmur bonis 

opéribus abundare: Qui 
tecum vivit et regnat. 


Who feedeth all the fowl of 


air. 
The heavenly chorus filled 
the sky, 
The Angels sang to God on 
high, 
What time to shepherds 
watching lone, 
They made creation’s 


Shepherd known. 


All honor, praise and glo- 
ry be, 
OQ Jesus, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 


Virgin-born, to 


Amen. 
W. The Word was made 
flesh, alleluia. R. And 


dwelt among us, alleluia. 


Ant. Ben. When all things 
T were in quiet silence, and 
the night was in the midst 
of her course, Thy almighty 
Word, O Lord, came down 
from Thy royal throne, al- 
leluia. 


Collect 


ey and eternal God, 
direct our actions ac- 
cording to Thy good pleas- 
ure, that in the Name of 
Thy beloved Son we may 
merit an abundance of good 
works. Who with Thee 
liveth and reigneth. 
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Commemoration of St. Telesphorus: 


Ant. He that hateth + his} Afa. Qui odit + dani- 
life in this world, shall keep | mam suam in hocmundo, 
it unto life eternal. in vitam etérnam cust6- 

dit eam. 
__Y. The just shall flourish} W. Justus ut palma 
like the palm tree. BR’. And| florébit. RY. Sicut cedrus 
shall grow up like the cedar} Libani multiplicabitur. 
of Libanus. 


Collect Gregem tuum, p. 136%. 


At Prime, Chapter Regi seculorum, p. 9. The Preces are 
not said. 


Out of Choir, the Short Lesson Itaque jam, p. 140%, is said. 
TERCE 
Ant. By Thy ineffable} Ama. Quando natus es. 
birth. 


Chapter as above at Lauds, Capit. ut supra ad Laudes. 
YW. The Word was made} YW. Verbum caro fac- 
flesh, alleluia. R. And|tum est, allelija. RX. Et 


dwelt among us, alleluia. habitavit in nobis, alle- 
luja. 
SEXT 
Ant. In the bush. Afia. Rubum quem vi- 
derat. 
Chapter Gal. 4, 4-5 Capit. Gal. 4; 4-5 


ut when the fullness of A ubi venit plenitido 
time came, God sent témporis, misit Deus 
His Son, born of a woman,| Filium suum factum ex 
born under the Law, + that} muliere, factum sub lege: 
he might redeem those who| + ut eos, qui sub lege 
were under the Law, *|erant, redimeret: * ut 
that we might receive the] adoptiédnem filiérum re- 
adoption of sons. ciperémus. 
W. The Lord made known,} YW. Notum fecit Démi- 
alleluia. 7. His salvation,| nus, alleluja. R. Salutare 
alleluia. suum, alleluja. 
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NONE 


Aja. Ecce Maria. 


Capit. Gal. 4, 7 
taque jam non est ser- 
vus, sed filius: * quod 
si filius, et heres per 
Deum. 
W. Vidérunt omnes fi- 
nes terra, alleluja. RY. Sa- 
lutare Dei nostri, alleluja. 


Ant. Behold, Mary. 


Chapter Gal. 4, 7 

S° that he is no longer a 

slave, but a son; * and 
if a son, an heir also through 
God. 

W. All the ends of the 
earth have seen, alleluia. 
R.. The salvation of our 
God, alleluia. 


Vespers of Epiphany, without any Commemoration. 
JANUARY 6 


THE EPIPHANY OF OUR LORD 
First Class Double 
with Privileged Octave II Order 
I VESPERS 


Afia. 1 Ante luciferum 
génitus, + et ante s&- 
cula, Dominus Salvator 
noster hédie mundo ap- 
paruit. Ps. rog Dixit 
Déminus Démino meo, 
cum reliquis de Domini- 
ca ut in Psalterio, p. 212. 

2 Venit lumen tuum, 
t+ Jerusalem, et gloria 
Domini super te orta est, 
et ambulabunt Gentes in 
lumine tuo, alleltija. 

3  Apértis  thesduris 
suis, ¢ obtulérunt Magi 
Démino aurum, thus et 
myrrham, alleltja. 

4 Stella ista + sicut 
flamma cortscat, et Re- 


Ant. 1 Begotten + before 
the day-star and before all 
ages, the Lord our Savior 
has appeared this day to the 
world. Ps. 1o9 The Lord 
said to my Lord, with the 
rest as on Sunday in the 
Psalter, p. 212. 

2 Thy light is come, + O 
Jerusalem, and the glory of 
the Lord is risen upon thee; 
and the Gentiles shall walk 
in thy light, alleluia. 

3 Opening their treasures, 
+ the Magi offered the 
Lord gold, frankincense and 
myrrh, alleluia. 


4 Like a flame of fire + 
that star pointed out God, 
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the King of kings; the Magi 
saw it and offered gifts to 
the great King. 


Chapter Isa. 60, I 


rise, be enlightened, O 

Jerusalem; * for thy 
light is come, and the glory 
of the Lord is risen upon 
thee. 


Short R. All they from 
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gem regum Deum de- 
monstrat: Magi eam vi- 
dérunt, et magno Regi 
munera obtulérunt. 
Capit. Isa. 60, I 
urge, illuminare, Jert- 
salem, quia venit lu- 
men tuum, * et gloria 
Domini super te orta est. 


R. br. Omnes de Saba 
vénient, * Alleluja, alle- 
luja. Omnes. VY. Aurum 
et thus deferéntes. Alle- 
luja. Gloria Patri. Omnes. 


Saba shall come, * Alle- 
luia, alleluia. All they. 
Y. Bringing gold and frank- 
incense. Allel ula. Glo- 
ry be to the Father. All}. 
they. 
Hymn 

Ww impious Herod, 

vainly fear 
That Christ the Savior 


cometh here? 
He takes no earthly realms 
away 
Who gives the crown that 
lasts for aye. 


To greet His birth the 
Wise Men went 
Led by the star before them 
sent; 
Called on by light, towards 
’ Light they pressed 
And by their gifts their God 
confessed. 


In holy Jordan’s purest 
wave 
The heavenly Lamb vouch- 
safed to lave; 


Hymnus 
| 2 ee? Herédes impie, 
_Christum venire 
quid times? 


Non éripit mortalia, 
Qui regna dat celéstia. 


Ibant Magi, quam vi- 
derant, 
Stellam sequéntes pre&- 
viam: 
Lumen requirunt lumi- 
ne: 
Deum faténtur munere. 


Lavacra puri gurgitis 
Celéstis Agnus attigit: 
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Peccata, que non détulit, 
Nos abluéndo sustulit. 


Novum genus potén- 
tie: 
Aquz rubéscunt hydria, 
Vinumque jussa fundere, 
Mutavit unda originem. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui apparuisti hédie, 
Cum Patre, et Sancto. 

Spiritu, 

In sempitérna s&cula. 
Amen. 


The above ending is used for 

W. Reges Tharsis et 
insula munera Offerent. 
R. Reges Arabum et 
Saba dona addtcent. 


Afia. ad Magnif. Magi 
+ vidéntes stellam, dixé- 
runt ad invicem: Hoc 
signum magni Regis est: 
eamus et  inquiramus 
eum, et offeramus ei mu- 
nera, aurum, thus et 
myrrham, alleluja. 
Oratio 
eus, qui  hodiérna 
die Unigénitum tu- 
um Géntibus stella duce 
revelasti: concéde pro- 
pitius; ut, qui jam te ex 
fide cognévimus, usque 
ad contemplandam spé- 
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That He, to Whom was sin 
unknown 
Might cleanse His people 
from their own. 


New miracle of power 


divine: 
The water reddens into 
wine: 
He spake the word: and 


poured the wave 
In other streams than nature 

gave. 

All glory, Lord, to Thee 

we pay 
For Thine Epiphany today; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 
all Hymns throughout the Octave. 

VY. The kings of Tharsis 
and the islands shall offer 
presents. R. The kings 
of Arabia and Saba shall 
bring gifts. 

Ant. Magn. When the 
Magi + saw the star, they 
said one to another: this is 
the sign of the great King; 
let us go and seek Him, and 
let us offer Him gifts: gold, 
frankincense and myrrh, al- 


leluia. 
O God, Who on this day 
through the guidance 
of a star didst manifest 
Thine only-begotten Son 
to the Gentiles; mercifully 
grant that we who know 
Thee now by faith, may one 


Collect 
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day be brought to the con- 
templation of the beauty of 
Thy majesty. Through 
the same. 


Magnificat Antiphons within the 


II Vespers of the Feast 
We celebrate + a holy day 
adorned ‘with three myster- 
ies: this day a star led the 
Magi to the manger; this 
day wine was made from 
water at the wedding; this 
day Christ willed to be 
baptized in the Jordan by 
John in order to save us, 
alleluia. 


II Day within the Octave 
When the Magi + saw the 
star, they rejoiced with ex- 
ceeding great joy; and when 
they were come into the 
house, they offered the 
Lord gold, frankincense and 
myrrh, alleluia. 

III Day within the Octave 
O Christ, + Thou Light of 
light hast appeared, unto 
Whom the Magi offer gifts, 
alleluia, alleluia, alleluia. 

IV Day within the Octave 
Herod inquired + of the 
Wise Men: What sign have 
ye seen concerning Him 
that is born King? We 
have seen a shining star, the 
brightness of which en- 
lightens the world. 

V Day within the Octave 
All they from Saba fF 
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ciem tuz celsittidinis per- 
ducamur. Per etimdem 
Dominum. 


Octave: 


In II Vesp. Festi Tri- 
bus miraculis + orna4tum 
diem sanctum célimus: 
hddie stella Magos duxit 
ad presépium: hddie vi- 
num ex aqua factum est 
ad nuptias: hddie in 
Jordane a Joanne Chri- 
stus baptizari voluit, ut 
salvaret nos, alleluja. 


Die II infra Octavam 
Vidéntes stellam Magi, 
tT gavisi sunt gdaudio 
magno: et intrantes do- 
mum, obtulérunt Démi- 
no aurum, thus et myr- 
rham, alleluja. 


Die UI infra Octavam 
Lux de luce + apparuisti, 
Christe, cui Magi munera 
Offerunt, alleluja, alleluja, 
alleluja. 


Die IV infra Octavam 


Interrogabat + Magos 
Herdédes: Quod signum 
vidistis super mnatum 


Regem? Stellam vidimus 
fulgéntem, cujus splen- 
dor illiminat mundum. 


Die V infra Octavam 
Omnes t de Saba vénient, 
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aurum et thus deferéntes, 
alleluja, alleluja. 


Die VI infra Octavam 
Admoniti Magi in 
somnis, per aliam viam 
revérsi sunt in regiénem 
suam. 


LAUDS 


Afia. 1 Ante luciferum 
génilus, f et ante s&cula, 
Dominus Salvator noster 
hédie mundo apparuit. 
Ps. 92 Déminus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 Venit lumen tuum, 
+t Jerisalem, et gloria 
Domini super te orta est, 
et ambulabunt. Gentes in 
Jumine tuo, alleluja. 

3  <Apértis thesauris 
suis, tT obtulérunt Magi 
Démino aurum, thus et 
myrrham, alleluja. 

4 Méaria et flumina, 
t+ benedicite Domino : 
hymnum dicite, fontes, 
Domino, alleluja. 

5 Stella ista + sicut 
flamma coruscat, ect Re- 
gem regum Deum dc- 
monstrat: Magi eam vi- 
dérunt, et magno Regi 
munera obtulérunt. 


Capit. Isa. 60, I 


urge, illumindare, Jeru- 
salem, quia venit lu- 
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shall come, bringing gold 
and frankincense, alleluia, 
alleluia. 

VI Day within the Octave 
The Wise Men being warn- 
ed + in a dream, returned 
to their own country by 
another way. 


- HOURS 

Ant. 1 Begotten ft before 
the day-star and before all 
ages, the Lord our Savior 
has appeared this day to the 
world. Ps. 92 The Lord 
is King, with the rest as in 
the Psalter, p. 53. 

2 Thy light is come, F O 
Jerusalem, and the glory of 
the Lord is risen upon thee; 
and the Gentiles shall walk 
in thy light, alleluia. 

3 Opening their treasures, 
+ the Magi offered the 
Lord gold, frankincense and 
myrrh, alleluia. 

4 Ye seas and rivers, + 
bless the Lord; ye fountains, 
sing a hymn unto the Lord, 
alleluia. 

5 Like a flame of fire + 
that star pointed out God, 
the King of kings; the Magi 
saw it and offered gifts to 
the great King. 


Chapter Isa. 60, I 


rise, be enlightened, O 
Jerusalem; * for thy 
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light is come, and the glory 
of the Lord is risen upon 
thee. 

Short R. The kings of 
Tharsis and the islands 
shall offer presents, * Al- 
Ieluia, alleluia. The kings. 
V. The kings of Arabia and 
Saba shall bring gifts. Al- 


Icluia. Glory be to the 
Father. The kings of 
Tharsis. 
Hymn 
O more than mighty cities 
known, 

Dear Bethlehem, in thee 

alone 
Salvation’s Lord from 


heaven took birth 
In human form upon the 
earth. 


And from a star that far 
outshone 

The radiant circle of the sun 

In beauty, swift the tidings 


ran 
Of God on earth in flesh of 
man. 
The Wise Men, seeing 


Him, so fair, 
Bow low before Him, and 
with prayer 
Their treasured orient gifts 
unfold 


Of incense, myrrh, and 
royal gold. 
The fragrant incense 


which they bring, 
The gold, proclaim Him 
God and King; 
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men tuum, * et gloria 
Démini super te orta est. 


R. br. Reges Tharsis 
et insula munera 6ffe- 
rent, * Allelija, alleluja. 
Reges. ¥. Reges Arabum 
et Saba dona addutcent. 
Allelija. Gloria Patri. 


Reges Tharsis. 
Hymnus 
sola magnarum ur- 
bium ; 
Major Bethlem, cui cén- 


tigit : ; 
Ducem saltitis célitus 
Incorporatum gignere. 


Quem stella, que solis 
rotam 
Vincit decére ac lumine, 
Venisse terris nuntiat 


Cum carne __terréstri 
Deum. 
Vidére postquam illum 


Magi, 
E6a promunt munera: 
Stratique votis 6offerunt 
Thus, myrrham et aurum 


régium. 
Regem_ Detimque an- 

nuntiant 
Thesaurus, et fragrans 


odor 
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Thuris Sab#&i, ac myr- 
rheus 
Pulvis sepuilcrum prz- 
docet. 

Gloria tibi, Démine, 
Qui apparuisti hddie, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna seécula. 
Amen. 


W. Adorate Deum, al- 
leluja. R’. Omnes Angeli 
ejus, alleluja. 

Afia. ad Ben. Héddie 
+ celésti sponso Juncta 
est Ecclésia, quéniam in 
Jordane lavit Christus 
ejus crimina : currunt 
cum munéribus Magi ad 
regales nuptias, et ex 
aqua facto vino latantur 
convive, alleluja. 


Benedictus Antiphons within 


Die II infra Octavam 
Ab Oriénte + venérunt 
Magi in Béthlehem ado- 
rare Dominum: et apértis 
thesauris suis, pretidsa 
munera obtulérunt: au- 
rum, sicut Regi magno; 
thus, sicut Deo vero; 
myrrham, sepulture 
ejus, alleluja. 


Die II infra Octavam 
Tria sunt munera, + que 
obtulérunt Magi Démino 


The bitter spicy dust of 
myrrh 
Foreshadows His new sep- 
ulchre. 


All glory, Lord, to Thee 
we pay 
For Thine Epiphany today; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


YW. Adore God, alleluia. 
R. All ye His Angels, alle- 
luia. 

Ant. Ben. Today + the 
Church hath been joined to 
her heavenly Spouse, for 
Christ hath washed away 
her sins in the Jordan; the 
Magi hasten with gifts to 
the royal nuptials, and the 
guests are gladdened with 
‘wine made from water, alle- 
uia. 


the Octave: 


II Day within the Octave 
There came Wise Men T 
from the East to Bethlehem 
to worship the Lord; and 
when they had opened their 
treasures, they presented 
unto Him precious gifts; 
gold as to the mighty King, 
frankincense as to the true 
God, and myrrh for His 
burial, alleluia. 


TI Day within the Octave 
Gold, frankincense and 
myrrh 7 are the three gifts 
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which the Wise Men offered 
unto the Lord, to the Son 
of God, to the mighty King, 
alleluia. 


IV Day within the Octave 
We have seen + His star in 
the East, and have come 
with gifts to adore the Lord. 


V Day within the Octave 
All nations + shall come 
from afar, bringing gifts, 
alleluia. 


VI Day within the Octave 
They that spoke evil t+ 
against Thee shall come 
upon Thee, and they shall 
revere the ground Thy feet 
have trod. 


Collect 


O God, Who on this day 
through the guidance 
ofa star didst manifest Thine 
only-begotten Son to the 
Gentiles; mercifully grant 
that we who know Thee now 
by faith, may one day be 
brought to the contem- 
plation of the beauty of Thy 
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aurum, thus et myrrham: 
Filio Dei, Regi magno, 
alleluja. 


Die IV infra Octavam 
Vidimus + stellam ejus 
in Oriénte, et vénimus 
cum munéribus adorare 
Déminum. 


Die V infra Octavam 
Omnes natiénes + vé- 
nient a longe, portantes 
munera sua, alleluja. 


Die VI infra Octavam 
Vénient ad te, + qui de- 
trahébant tibi, et adora- 
bunt vestigia pedum 
tudrum. 


Oratio 


Ds qui hodiérna die 
Unigénitum tuum 
Géntibus stella duce re- 
velasti: concéde propi- 
tius; ut, qui jam te ex fide 
cognévimus, usque ad 
contemplandam spéciem 
tue celsitadinis perdu- 
camur. Per eamdem D6- 


majesty. Through  the| minum. 
same. 
TERCE 
Ant. Thy light is come. Ana. Venit lumen 
tuum. 


Chapter as above at Lauds. 


. The kings of Tharsis 


Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Reges Tharsis et 


and the islands shall offer| insula munera Offerent, 


148* The Epiphany of our Lord 


alleluja. RY. Reges Ara-|presents, alleluia. RY. The 
bum et Saba dona addui- | kings of Arabia and Saba 


cent, allelvija. shall bring gifts, alleluia. 
SEXT 
Afia. Apértis thesauris Ant. Opening their treas- 
suis. ures. 
Capit. Isa. 60; 4 Chapter Isa. 605 4 


eva in circiitu éculos ie. up thine eyes round 

tuos, et vide: + om- about, and see: fT all 

nes isti congregati sunt, | these are gathered together, 

venérunt tibi: * filii tui }they are come to thee; * thy 

de longe vénient, et filia |sons shall come from afar, 

tux de latere surgent. and thy daughters shall rise 
up at thy side. 


W. Omnes de Saba vé-|  W.All they from Saba shall 
nient, alleluja. Ry. Aurum | come, alleluia. R. Bring- 
et thus deferéntes, alle-|ing gold and frankincense, 


lija. alleluia. 
NONE 
Afia. Stella ista. Ant. Like a flame of fire. 
Capit. Isa. 60; 6 Chapter Isa. 60, 6 


mnes de Saba vénient, Aa they from Saba shall 

+ aurum et thus de- come jf bringing gold 

feréntes, * et laudem|and frankincense, * and 

Démino annuntiantes. showtag forth praise to the 
Lord. 


W. Adorate Déminum,} YW. Adore the Lord, alle- 
alleluja. RJ. In aula sancta|luia. RJ. In His holy court, 
ejus, alleluja. alleluia. 


Il VESPERS 
All is said as at I Vespers, except the following Antiphon: 


Ana. ad Magnif. Tribus} Ant. Magn. We celebrate 
miraculis + ornatum diem] + a holy day adorned with 
sanctum célimus: hdédie]three mysteries: this day 
stella Magos duxit adja star led the Magi to the 
presépium: hddie vinum | manger; this day wine was 
ex aqua factum est ad|made from water at the 
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wedding; 
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this day Christ | nuptias: hédie in Jordane 


willed to be baptized in the|a Joanne Christus bapti- 
Jordan by John in order to} zari v6luit, ut salvaret 


save us, alleluia. 


nos, alleluja. 


If_the 


Epiphany should fall on Saturday, 


Commemoration of 


the Sunday within the Octave is made at II Vespers. 


Ant. The Child Jesus + 
remained in Jerusalem; and 
His parents knew it not, 
thinking Him to be among 
the caravan. And _ they 
sought Him among. their 
relatives and acquaintances. 


W. We have seen His 
star in the East, alleluia. 
R.. And have come with 
gifts to adore the Lord, al- 
leluia. 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, mercifully hear 
the prayers of Thy people 
who call upon Thee; grant 
that they may recognize 
their duties, and may receive 
the grace to fulfill them 
faithfully. Through our 
Lord. 


Afia. Remansit + Puer 
Jesus in Jerusalem, et 
non cognovérunt parén- 
tes ejus, existimantes il- 
lum esse in comitatu: et 


requirébant eum inter 
cognatos et notos. 
W. Vidimus  stellam 


ejus in Oriénte, allelija. 
R. Et vénimus cum mu- 
néribus adorare Domi- 
num, alleluja. 


Oratio 

ota, quesumus, Dé6- 

mine, supplicantis 
populi celésti pietate 
proséquere: ut et que 
agénda sunt, videant, et 
ad implénda que vide- 
rint, convaléscant. Per 
Déminum nostrum. 


No Feast is kept within the Octave of the Epiphany except an 
occurring First Class Double, in which case Commemoration of 
the Octave is always made. 


The Office of Sunday within the Octave, on whatever day in 
the Octave Sunday may fall, is said as indicated below. | Aiter 
Sunday, the days in the Octave continue in their numerical se- 
quence just as if Sunday had not intervened. For example, if 
Sunday should fall on the third day of the Octave, the Antiphons 
for the Benedfctus and Magnfficat of the third day in the Octave 
arr said on the day immediately following, and so on with the 
others. 


150* Sunday within the Octave of the Epiphany 


WITHIN THE OCTAVE OF THE EPIPHANY 


Semidouble 


At Lauds and the Hours all is said_as on the Feast, except the 
Antiphons for the Benedictus and the Magnificat; these Antiphons 
are given on the day of the Feast, after the Ant. Ben. p. 146" and 
the Ant. Maen. of I Vespers, p. 143%. respectively. 


When the Octave Day of the Epiphany falls on Sunday, the 
Office of the Sunday in the Octave is said on the preceding Satur- 
day, and | Vespers of Sunday are said on Friday with Commem- 
oration of the preceding day in the Octave. 


But if a First Class Double occurs on this Saturday, the Office 
of Sunday is anticipated on the day nearest to that on which the 
Office of the Octave only is to be said; in that case, Commem- 
oration of the occurring day within the Octave is made in the Office 
pt the Feast. In the Office of the Sunday, all is said as noted 

clow. 


SUNDAY WITHIN 
THE OCTAVE OF THE EPIPHANY 
When celebrated on a Weekday 
Semidouble 
VESPERS 

On Friday, at I Vespers of Sunday, all is said as below at I Vespers 
of Saturday within the Octave, except the following: 

Commemoration of the Epiphany : 

Afia. Adméniti Magi) Ant. The Wise Men being 
tT, in sommnis, per Aliam| warned t in a dream, re- 
viam revérsi sunt in re-| turned to their own country 
giénem suam. by another way. 

W. Reges Tharsis et] Y. The kings of Tharsis 
insula munera Offerent.|and the islands shall offer 
RX. Reges Arabum_ et| presents. R. The kings 
Saba dona adducent. of Arabia and Saba shall 

bring gifts. 


Oratio Collect 


Des qui hodiérna die O God, Who on this day 
Unigénitum tuum through the guidance 
Géntibus stella duce re-'!of a star didst manifest 


Saturday within the Octave of the Epiphany 151* 


Thine only-begotten Son to 
the Gentiles; mercifully 
grant that we who know 
Thee now by faith, may one 
day be brought to the con- 


templation of the beauty of | perducamur. 


Thy majesty. 
the same. 


Through 


velasti: concéde propi- 
tius; ut, qui jam te ex 
fide cognévimus, usque 
ad contemplandam spé- 
ciem tue _ celsittidinis 
Per eum- 
dem Déminum. 


LAUDS - HOURS 


At Lauds and the Hours, all is said as below on the Sunday 


within the Octave, p. 
Octave. 


153*, including Commemoration of the 


SATURDAY WITHIN 
THE OCTAVE OF THE EPIPHANY 


VESPERS 


Ant. Ante luciferum génitus, p. 140*, with Psalms of the Sunday, 


p. 212. 
Chapter Rom, 12, I 
rethren: I exhort you 


therefore, by the mercy 
of God, + to present your 
bodies as a sacrifice, living, 
holy, pleasing to God, * 
your spiritual service. 

Short RY. All they from 
Saba shall come, * AI- 
leluia, alleluia. All they. 
W. Bringing gold and frank- 


incense. Alleluia. Glory 

be to the Father. All they. 
Hymn 

WwW?» impious Herod, 
vainly fear 

That Christ the Savior 


cometh here? 


Capit. Rom. 12, 1 
ratres: Obsecro vos 
per misericérdiam 


Dei, + ut exhibeatis cor- 
pora vestra hdstiam vi- 
véntem, sanctam, Deo 
placéntem, * rationabile 
obséquium vestrum. 


R.. br. Omnes de Saba 
vénient, * Alleluja, alle- 
luja. Omnes. VY. Aurum 
et thus deferéntes. Alle- 
luja. Gloria Patri. Omnes. 


Hymnus 


Eee Herdédes impie, 
_Christum venire 
quid times? 


152* 


Non éripit mortalia, 
Qui regna dat celéstia. 


Ibant Magi, quam vi- 
derant, 
Stellam sequéntes pre- 
viam: 
Lumen requirunt limi- 
ne: 
Deum faténtur munere. 


Lavacra puri gurgitis 
Celéstis Agnus attigit: 
Peccata, que non détulit, 
Nos abluéndo stistulit. 


Novum genus potén- 
tia: 
Aquz rubéscunt hydria, 
Vinumque jussa fundere, 
Mutavit unda originem. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui apparuisti hddie, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


W. Vidimus  stellam 
ejus in Oriénte, allelija. 
R. Et vénimus cum mu- 
néribus adorare Déomi- 
num, alleltja. 


Saturday within the Octave of the Epiphany 


He takes no earthly realms 
away 
Who gives the crown that 
lasts for aye. 


To greet His birth the 
Wise Men went 
Led by the star before them 
sent; 
Called on by light, towards 
Light they pressed _ 
And by their gifts their God 
confessed. 


In holy Jordan’s purest 
wave 
The heavenly Lamb vouch- 
safed to lave; 
That He, to Whom was sin 
unknown 
Might cleanse His people 
from their own. 


New miracle of power 


divine: 
The water reddens into 
wine: 
He spake the word: and 


poured the wave 
In other streams than nature 
gave. 


All glory, Lord, to Thee 
we pay 
For Thine Epiphany today; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 
v. 


Y. We have seen His 
star in. the East, alleluia. 
R. And have come with 
gifts to adore the Lord, al- 
leluia. 


Sunday within the Octave of the Epiphany 


Ant. Magn. The Child 
Jesus + remained in Jeru- 
salem; and His _ parents 
knew it not, thinking Him 
to be among the caravan. 
And they sought Him 
among their relatives and 
acquaintances. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, mercifully hear 
the prayers of Thy people 
who call upon Thee; grant 
that they may _ recognize 
their duties, and may re- 
ceive the grace to fulfill 
them faithfully. Through 
our Lord. 


153* 


Ana. ad Magnif. Re- 
mansit + Puer Jesus in 
Jerusalem, et non cogno- 
vérunt paréntes ejus, exi- 
stimantes illum esse in 
comitatu: et requirébant 
eum inter cognatos et 
notos. 


Oratio 


ota, queésumus, 

mine, supplicantis 
populi celésti  pietate 
proséquere: ut et que 
agénda sunt, videant, et 
ad implénda que vide- 
rint, convaléscant. Per 
Doéminum nostrum. 


Do- 


Then Commemoration is made of the Epiphany, the Antiphon 
being the one in numerical sequence from among those noted on 


W.Reges Tharsis, and the Collect Deus, qui, as above, 


SUNDAY WITHIN 
THE OCTAVE OF THE EPIPHANY 


Semidouble 
LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Begotten + before 
the day-star and before all 
ages, the Lord our Savior 
has appeared this day to the 
world. Ps. 92 The Lord 
is King, with the rest as in 
the Psalter, p. 53. 


2 Thy light is come, + O 
Jerusalem, and the glory of 
the Lord is risen upon thee; 
and the Gentiles shall walk 
in thy light, alleluia. 


Afia. 1 Ante luciferum 
génitus, + et ante s&cula, 
Déminus Salvator noster 
hédie mundo apparuit. 
Ps. 92 Déminus regna- 
vit, cum reliquis ut in 
Psalterio, p. 53. 


2 Venit lumen tuum, 
oF eee et gloria 
Domini super te orta est, 
et ambuldbunt Gentes in 
lumine tuo, allelija. 


154* 


3 Apértis thesduris 
suis, + obtulérunt Magi 
Démino aurum, thus et 
myrrham, alleluja. 


4 Maria et flumina, 
+ benedicite Démino : 
hymnum dicite, fontes, 
Domino, alleluja. 

5 Stella ista + sicut 
flamma coruscat, et Re- 
gem regum Deum de- 
monstrat: Magi eam vi- 
dérunt, et magno Regi 
munera obtulérunt. 


Capit. Rom. 12,1 
ratres: Obsecro vos 
per misericédrdiam 


Dei, + ut exhibeatis cér- 
pora vestra héstiam vi- 
véntem, sanctam, Deo 
placéntem, * rationabile 
obséquium vestrum. 


R. br. Reges Tharsis 
et insula munera 6ffe- 
rent, * Alleluja, alleluja. 
Reges. VY. Reges Arabum 
et Saba dona addutcent. 
Allelaja. Gléria Patri. 
Reges Tharsis. 


Hymnus 
sola magnarum ur- 
bium 
Major Bethlem, cui cén- 
tigit 
Ducem saltitis célitus 
Incorporatum gignere. 


Sunday within the Octave of the Epiphany 


3 Opening their treas- 
ures Tt the Magi offered the 
Lord gold, frankincense and 
myrrh, alleluia. 


4 Ye seas and rivers, + 
bless the Lord; ye fountains, 
sing a hymn unto the Lord, 
alleluia. 


5 Like a flame of fire 7 
that star pointed out God, 
the King of kings; the Magi 
saw it and offered gifts to 
the great King. 


Chapter Rom. 12, I 
rethren: I exhort you 
therefore, by the mercy 
of God, + to present your 
bodies as a sacrifice, living, 
holy, pleasing to God, * 
your spiritual service. 


Short R2. The kings of 
Tharsis and the islands shall 
offer presents, ~* Alle- 
luia, alleluia. The kings. 
W. The kings of Arabia and 
Saba shall bring gifts. Al- 


leluia. Glory be to the 
Father. The kings of 
Tharsis. 
Hymn 
O more than mighty cities 
known, 

Dear Bethlehem, in thee 

alone 
Salvation’s Lord from 


heaven took birth 
In human form upon the 
earth. 


Sunday within the Octave of the Epiphany 


And from a star that far 
outshone 
The radiant circle of the sun 
In beauty, swift the tidings 
ran 
Of God on earth in flesh of 
man. 
The Wise Men, 
Him, so fair, 
Bow low before Him, and 
with prayer 
Their treasured orient gifts 
unfold 


seeing 


Of incense, myrrh, and 
royal gold 
The fragrant incense 


which they bring, 
The gold, proclaim Him 
God and King; 


The bitter spicy dust of 
myrrh 
Foreshadows His new sep- 
ulchre. 
All glory, Lord, to Thee 
we pay 


For Thine Epiphany today; 

All glory, as is ever meet, 

To Father, and to Paraclete. 
Amen. 

W. All they from Saba shall 
come, alleluia. RY. Bring- 
ing gold and frankincense, 
alleluia. 


Ant. Ben. The .- Child 
Jesus + remained in Jeru- 
salem; and His parents 


knew it not, thinking Him 
to be among the caravan. 
And they sought Him 
among their relatives and 
acquaintances. 


1557 
Quem stella, que solis 
rotam 
Vincit decére ac limine, 
Venisse terris nuntiat 
Cum carne _-terréstri 
Deum. 


Vidére postquam illum 
Magi, 
Eoa promunt munera: 
Stratique votis 6fferunt 
Thus, myrrham et aurum 
régium. 


Regem Deumgue an- 
nuntiant 
Thesaurus, 
odor 
Thuris Sabé#i, ac myr- 
rheus 
Pulvis sepilcrum pré- 
docet. 

Gl6ria tibi, Démine, 
Qui apparuisti hédic, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna s&cula. 
Amen. 


W. Omnes de Saba 
vénient, alleluja. RJ. Au- 
rum et thus deferéntes, 
alleluja. 


Afia. ad Ben. Reman- 
sit ¢ Puer Jesus in Jeru- 
salem, et non cognové- 
runt paréntes ejus, exi- 
stimantes illum esse in 
comitatu: et requirébant 
eum inter cognatos et 
notos. 


et fragrans 


150* 
Oratio 


ola, qu&sumus, Do- 

mine, supplicantis 
populi celésti pietate 
proséquere: ut et que 
agénda sunt, videant, et 
ad implénda quz vide- 
rint,; convaléscant. Per 
Dominum nostrum. 


Sunday within the Octave of the Epiphany 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, mercifully hear 
the prayers of Thy people 
who call upon Thee; grant 
that they may recognize 
their duties, and may re- 
ceive the grace to fulfill 
them faithfully. Through 
our Lord. 


Commemoration of the Octave of the Epiphany: 


Ana. Hodie + calésti 
sponso juncta est Ecclé- 
sia,.quoniam in Jordane 
lavit Christus ejus crimi- 
na: currunt cum muné- 
ribus Magi ad_ regales 
nuptias, et ex aqua facto 
vino letantur convive, 
alleluja. 


W. Adorate Deum, al- 
leluja. RZ. Omnes Angeli 
ejus, alleluja. 


Oratio 


Dae qui hodiérna die 
Unigénitum tuum 
Géntibus stella duce re- 
velasti: concéde propi- 
tius; ul, qui jam te ex 
fide cogndévimus, usque 
ad contemplandam spé- 
ciem tuz  celsitudinis 
perducamur. Per etm- 
dem Déminum. 


Ant. Today t the Church 
hath been joined to her 
heavenly Spouse, for Christ 
hath washed away her sins 
in the Jordan; the Magi 
hasten with gifts to the 
royal nuptials, and _ the 
guests are gladdened with 
wine made from water, al- 
leluia. 


W. Adore God, alleluia. 
R.. All ye His Angels, alle- 
luia. 


Collect 


O God, Who on this day 
through the guidance 
of a star didst manifest 
Thine only-begotten Son to 
the Gentiles; mercifully 
grant that we who know 
Thee now by faith, may one 
day be brought to the con- 
templation of the beauty 
of Thy majesty. Through 
the same. 


Sunday within the Octave of the Epiphany 


TERCE 


Ant. Thy light is come. 


Chapter as above at Lauds. 

. The kings of Tharsis 
and the islands shall offer 
presents, alleluia. RY. The 
kings of Arabia and Saba 
shall bring gifts, alleluia. 


157* 

Afia. Venit lumen 
tuum. 

Capit. ut supra ad Laudes. 


W. Reges Tharsis et 
insule munera 6fferent, 
alleluja. RY. Reges Ara- 
bum et Saba dona addu- 
cent, alleluja. 


SEXT 


Ant. Opening their treas- 
ures. 


Chapter 


BY the grace that has been 
given to me, Tt I say to 
each one among you: * let 
no one rate himself more 
than he ought, but let him 
rate himself according to 
moderation. 

W. All they from Saba shall 
come, alleluia. R. Bringing 
pos and frankincense, alle- 

uia. 


Rom. 12, 3 


Afia. Apértis thesauris 
suis. 

Capit. Rom. 12,3 

ico enim per gratiam, 

quz data est mihi, 

+ Omnibus, qui sunt inter 

vos: * Non plus sapere, 

quam opértet sapere, sed 
sapere ad sobrietatem. 


W. Omnes de Saba vé- 
nient, alleluja. R?. Aurum 
et thus deferéntes, alle- 
luja. 


NONE 


Ant. Like a flame of fire. 


Chapter Rom. 12, 4-5 
or just as in one body 
we have many members, 
yet all the members have 
not the same function, + so 
we, the many are one body 
in Christ, * but severally 
members one of another: in 
Christ Jesus our Lord. 


Afia. Stella ista. 
Capit. Rom. 12, 4-5 
icut enim in uno cor- 
pore multa membra 
habémus, 6mnia autem 
membra non eumdem 
actum habent : fT ita 
multi unum corpus su- 
mus in Christo, * singuli 
autem alter alterius mem- 
bra in Christo Jesu 
Domino nostro. 


158" 


Ww. Adorate Dominum, 


alleluja. RY, In aula sancta | luia. 


ejus, alleluja. 


Sunday within the Octave of the Epiphany 


Ww. Adore the Lord, alle- 
RY. In His holy court, 
alleluia. 


Il VESPERS 


Antiphons and Psalms as on the Feast, p. 
= .» and Hymn as in Vespers of the preceding Saturday, 


Short 
p. 151% 


W.  Vidimus — stellam 
ejus in Oriénte, alleliija. 
R. Et vénimus cum mu- 
néribus adorare Domi- 
num, alleluja. 


Ana. ad Magnif. Fili, 
+ quid fecisti nobis sic? 
Ego et Pater tuus dolén- 
tes quxrebamus te. Quid 
est quod me querebatis? 
nesciebatis, quia in iis, 
quz Patris mei sunt, 
oportet me esse? 


Collect Vota, qué@sumus, as above at Lauds, p. 


Commemoration of the following day within the Octave: 
Reges Tharsis and Collect Deus, 


Magi t+, vidéntes stellam, V. 


140” Chapter, 


W. We have seen His 
star in the East, alleluia. 
?, And have come with 
gifts to adore the Lord, 
alleluia. 


Ant. Magn. Son, + why 
hast Thou done so to us? 
Behold, Thy father and I 
have been seeking Thee 
sorrowing. How is it that 
you sought Me? Did you 
not know that I must be 
about My Father’s business? 


15 Ome 
Ant, 


qui hodiérna die, all as noted on p. 142". 


But if on the following day the Office is not to be of the Octave, 


the Commemoration is made as follows: 
V. Reges Tharsis and Collect Deus, qui hodiérna die. 


p. 143", 
Pa th2me 


If the Octave Day of the Epiphany falls on Sunday, 
of the Sunday is said on this Octave 


Ant. Tribus muraculis, 


nothing 
Day, except that at I Vespers 


of the Octave Day a Commemoration of I Vespers of Sunday. is 
made, if the Office of Sunday has been said: Ant. Pili, + quid fe- 
cistt and W. Vidimus stellam, as above. Collect Vota, qusu- 
mus, as above at Lauds, p. 156%. 


This Antiphon and Versicle are also said for the Commemoration 
of Sunday at I Vespers of the Octave Day, if the Octave of the 
Epiphany should fall on Monday. 


Saturday before the second Sunday after the Epiphany 159* 
OCTAVE OF THE EPIPHANY 
Major Double 


At I Vespers all is said as at I Vespers of the Feast of the 


Epiphany, p. 140*, except the following Collect: 
Collect Oratio 
O God, Whose only-be- cus, cujus Unigénitus 
gotten Son appeared in in substantia no- 


the substance of our flesh,|stra  carnis apparuit: 
we beseech Thee; grant|prasta, quesumus, ut 
that as we recognize His|per eum, quem similem 
outward similarity to us, we| nobis foris agnévimus, 
may be inwardly renewed|intus reformdari merea- 
by Him. Who with Thee} mur: Qui tecum vivit et 
liveth and reigneth. regnat. 


At Lauds and the Hours, as at II Vespers, all is said as on the 
Feast of the Epiphany, p. 144%, except the Collect Deus, cujus, 
as given above. 


If the following II Sunday or any other Sunday after Epiphany 
gives way to Septuagesima Sunday, and when the Rubrics do not 
assign such an impeded Sunday to the series after Pentecost, its 

ffice is anticipated on Saturday as a Semidouble with all the 
rights of the proper Sunday, both in Occurrence and Concur- 
rence at I Vespers. No further note is taken of it in II Vespers, 
however, even if the following Septuagesima Sunday is only com- 
memorated. 

In the Office of this anticipated Sunday all is said as on Saturday; 
at I Vespers, on Friday, as in the Psalter. The Chapter at Prime 
(which is said as on Feasts), the Collect, and the Antiphon for the 
Benedfctus, are of the Sunday in question. (Where there is an 
Apostolic Indult, the Festal Canticle is said at Lauds). 


SATURDAY BEFORE THE SECOND SUNDAY 
AFTER THE EPIPHANY 
VESPERS 


All as in the Psalter, p. 257, except the Collect. The same 
rule is observed on the other Saturdays until Septuagesima. 

. May our evening ¥. Vespertina ordtio 
prayer ascend to Thee, O|}ascéndat ad te, Domine. 
Lord. BR. And may Thy| R. Et descéndat super 
mercy descend upon us. nos misericérdia tua. 


160* 


Afa. ad Magnif. Suscé- 
pit Deus + Israél, pue- 
rum suum: sicut loctitus 
est ad Abraham, et semen 
ejus: exalt4re huimiles 
usque in s&culum. 

Oratio ut infra ad Laudes. 


Henceforward the Suffrage is said as in the Psalter, 


Second Sunday 


after the Epiphany 


Ant. Magn. God hath 
received + Israel His servant, 
according as He spoke to 
Abraham and to his seed, 
and hath exalted the humble 
forever. 

Collect as below at Lauds. 


p. 265. 


SECOND SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 


Semidouble 
LAUDS 


All as in the Psalter, p. 47. 

YW. Dominus regnavit, 
decérem induit. R. In- 
duit Déminus fortiti- 
dinem, et precinxit se 
virtute. 

Afia. ad Ben. Nuptiz 
+ facte sunt in Cana Ga- 
lil@x, et erat ibi Jesus, 
cum Maria Matre sua. 


Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, qui celéstia 
simul et terréna mode- 
raris: supplicatiénes pé- 
puli tui cleménter exau- 
di; et pacem tuam no- 
stris concéde temporibus. 
Per Déminum nostrum. 


W. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and _ girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. A wedding took 
place + at Cana of Galilee, 
and Jesus was there with 
His Mother. 


Collect 


A dmalehty and eternal God, 
Who dost govern all 
things in heaven and on 
earth, mercifully hear the 
prayers of Thy people, and 
grant us Thy peace all the 
days of our life. Through 
our Lord. 


Henceforward the Suffrage is said as noted in the Psalter, p. 265. 
At the Hours all as in the Psalter for Sunday. 


VESPERS 


All as in the Psalter, p. 212. 
y. Dirigatur, Domine, 


oratio mea. R. Sicut in- rected, O Lord. 


cénsum in conspéctu tuo. 


YW. Let my prayer be di- 
R. As 
incense in Thy sight. 


Third Sunday after the Epiphany 161* 


Ant. Magn. The wine Afia. ad Magnif. Defi- 
having run short, + Jesus | ciénte vino, + jussit Jesus 
ordered that the water jars|impléri hydrias aqua, 
be filled with water, which|que in vinum convérsa 
was changed into wine, al-| est, alleluja. 
leluia. 

Lienceforward the Suffrage is said as noted in the Psalter, p. 265. 

From the Octave of the Epiphany until the Saturday before the 
I Sunday in Lent, whenever the Office is of the Feria, all is said 


as in the Psalter except that which is noted as Proper. The Collect 
is that of the preceding Sunday. 


SATURDAY BEFORE 
THE THIRD SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 


VESPERS 
All as in the Psalter, p. 257, except the following: 
. May our. evening WV. Vespertina oratio 
prayer ascend to Thee, O]}ascéndat ad te, Démine. 


Lord. RY. And may Thy| RY. Et descéndat super 
mercy descend upon us. nos misericordia tua. 
Ant. Magn. God hath re-| Ana. ad Magnif. Suscé- 
ceived + Israel His servant,| pit Deus + Israél, pue- 
according as He spoke to|rum suum: sicut loctitus 
Abraham and to his seed, | est ad Abraham, et semen 
and hath exalted the humble /ejus: exaltare htmiles 
forever. usque in s&culum. 


Collect as below at Lauds. Oratio ut infra ad Laudes. 
THIRD SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 


Semidouble 
LAUDS 


All as in the Psalter, p. 47, except the following: 


YW. The Lord is King; He| ¥. Déminus regnavit, 
hath clothed Himself in|decérem induit. Kk. In- 
majesty. R.. The Lord}|duit Dominus fortiti- 
hath clothed and girded}dinem, et precinxit se 
Himself with power. virtute. 


6 Monastic Diurnal 


162* 


Ana. ad Ben. Cum 
descendisset + Jesus de 
monte, ecce, leprésus vé- 
niens adoradbat eum, 
dicens: Démine, si vis, 
potes me mundare. Et 
exténdens manum, téti- 
git eum, dicens: Volo. 
Mundare. 


Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, infirmita- 
tem nostram propitius 
réspice: atque ad prote- 
géndum nos déxteram 
tuz majestatis exténde. 
Per Déminum nostrum. 


Saturday before the Fourth Sunday after the Epiphany 


Ant. Ben. When Jesus t+ 
had come down from the 
mountain, behold, a leper 
came and worshipped Him, 
saying: Lord, if Thou wilt, 
Thou canst make me clean. 
And _ stretching forth His 
hand He touched him say- 
ing: I will; be thou made 
clean. 


Collect 


Imighty and eternal God, 
look with mercy upon 
our frailties, and extend 
the right hand of Thy maj- 
esty to help and defend us. 
Through our Lord. 


VESPERS 


W. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 

Ana. ad Magnif. D6é- 
mine, + si vis, potes me 
mundare: et ait Jesus: 
Volo. Mundare. 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R.. As 
incense in Thy sight. 

Ant. Magn. Lord, + if 
Thou wilt, Thou canst make 
me clean. And Jesus said: 


‘I will; be thou made clean. 


SATURDAY BEFORE 
THE FOURTH SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 


VESPERS 


All as in the Psalter, p. 257, except the following: 


W. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Démine. 
Ri. Et descéndat super 
nos misericérdia tua. 


Afia. ad Magnif. Suscé- 


W. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. RY. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. God hath re- 


pit Deus + Israél, puie-| ceived + Israel His servant, 
rum suum: sicut loctitus |according as He spoke to 


Fourth Sunday after the Epiphany 
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Abraham and to his seed, ; est ad Abraham, et semen 


and hath exalted the humble | ejus : 


forever. 


Collect as below at Lauds. 


_exaltare humiles 
usque in séculum. 


Oratio ut infra ad Laudes. 


FOURTH SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 


Semidouble 


LAUDS 


All as in the Psalter, p. 47, except the following: 


VY. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R.. The Lord 
hath clothed and_ girded 
Himself with power. 


Ant. Ben, When Jesus 7 
got into a boat, behold, 
there arose a great storm on 
the sea; and His disciples 
woke Him, saying: Lord, 
save us, we are perishing. 


Collect 


O God, Who knowest that 
through human frailty 
we cannot stand firm against 
the dangers surrounding us; 
give us health of mind and 
body, that with Thy help 
we may overcome whatso- 


ever we suffer for our 
misdeeds. Through our 
Lord. 


VY. Dominus regnavit, 
decérem induit. RY, In- 
duit Dominus fortita- 
dinem, et precinxit se 
virtute. 

Ania. ad Ben. Ascen- 
dénte + Jesu in navicu- 
lam, ecce motus magnus 
factus est in mari: et sus- 
citavérunt eum discipuli 
ejus, dicéntes: Démine, 
salva nos, perimus. 


Oratio 

eus, qui nos in tantis 
D periculis © constitu- 
tos, pro humana scis fra- 
gilitate non posse sub- 
sistere: da nobis salutem 
mentis et corporis; ut ea, 
que pro peccatis nostris 
patimur, te adjuvante 
vincamus. Per Déminum 
nosirum. 


VESPERS 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. 
incense in Thy sight. 


Y. Dirigatur, Domine, 


As Joratio mea. Ri. Sicut in- 


cénsum in conspéctu tuo. 
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Afia. ad Magnif. Dé- 
mine, t salva nos, pe- 
rimus : impera, et fac, 
Deus, tranquillitatem. 


Fifth Sunday after the Epiphany 


Ant. Magn. Lord, save 
us, t we are perishing. 
Command, O God, and 


make a great calm. 


SATURDAY BEFORE 


THE FIFTH SUNDAY 


AFTER THE EPIPHANY 


VESPERS 


All as in the Psalter, p. 257, except the following: 


W. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Domine. 
Ri. Et descéndat super 
nos misericordia tua. 


Ana. ad Magnif. Suscé- 
pit Deus + Israél, pte- 
rum suum: sicut locitus 
est ad Abraham, et semen 
ejus : exaltare humiles 
usque in s&culum. 

Oratio ut infra ad Laudes. 


W. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R.And may Thy 
mercy descend upon us. 

Ant. Magn. God hath re- 
ceived + Israel His servant, 
according as He spoke to 
Abraham and to his seed, 
and hath exalted the humble 
forever. 

Collect as below at Lauds. 


FIFTH SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 


Semidouble 


LAUDS 


All as in the Psalter, p. 


W, Déminus regnavit, 
decorem induit. R. In- 
duit Déminus  fortitu- 
dinem, et pracinxit se 
virtuite. 


Afia, ad Ben. Domine, 
+ nonne bonum semen 
seminasti in agro tuo? 
Unde ergo habet zizania? 
Et ait illis: Hoc fecit ini- 
micus homo. 


47, except the following: 


W. The Lord is King; He 


hath clothed Himself in 
majesty. RR. The Lord 
hath clothed and _ girded 


Himself with power. 


Ant. Ben. Lord, + didst 
Thou not sow good seed 
in Thy field? How then 
does it have weeds? And 
He said to them: An enemy 


_ hath done this. 


Saturday before the Sixth Sunday after the Epiphany 


Collect 
O 


ws beseech Thee, 

Lord, in Thine in- 
finite goodness watch over 
Thy household; and as we 
rely solely upon the hope 
of Thy grace, so may we 
always be protected by Thy 
power. Through our Lord. 
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Oratio 


| gees tuam, que- 
sumus, Domine, con- 
tinua pietate custédi: ut, 
quz in sola spe gratie 
celéstis innititur, tua 
semper protectiéne mu- 
niatur. Per Dominum no- 
strum. 


VESPERS 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. Gather up 
first + the weeds, and bind 
them into bundles to burn; 
but the wheat gather into 
My barns, saith the Lord. 


WV. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. RZ. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Col- 
ligite + primum zizania, 
et alligate ea in fasciculos 
ad comburéndum: triti- 
cum autem congregate 
in hérreum meum, dicit 
Dominus. 


SATURDAY BEFORE 


THE SIXTH SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 
VESPERS 


All as in the Psalter, p. 257, except the following: 


W. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. God hath re- 
ceived + Israel His servant, 
according as He spoke to 
Abraham and to his seed, 
and hath exalted the humble 
forever. 


Collect as below at Lauds. 


YW. Vespertina ordatio 
ascéndat ad te, Domine. 
R.. Et descéndat super 
nos misericérdia tua. 


Ana. ad Magnif. Suscé- 
pit Deus + Israél, ptie- 
rum suum: sicut locutus 
est ad Abraham, et semen 
ejus: exaltare humiles 
usque in s&culum. 


Oratio ut infra ad Laudes. 
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Sixth Sunday after the Epiphany 


SIXTH SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 
Semidouble 


LAUDS 


All as in the Psalter, p. 47, except the following: 


Y. Dominus regnavit, 
decérem induit. R. In- 
duit Déminus fortiti- 
dinem, et precinxit se 
virtute. 


Aa. ad Ben. Simile 
est ft regnum celérum 
grano sinapis, quod 
minimum est Omnibus 
seminibus: cum autem 
créverit, majus est 6mni- 
bus oléribus. 


Oratio 


resta, quesumus, om- 
nipotens Deus: ut 
semper rationabilia me- 
ditantes, qua tibi sunt 


W. The Lord is King; He 


hath clothed Himself in 
majesty. R.. The Lord 
hath clothed and_ girded 


Himself with power. 


Ant. Ben. The kingdom 
of heaven + is like a grain of 
mustard seed, which is the 
smallest of all the seeds; but 
when it grows up it is larger 
than any herb. 


Collect 


Ws beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that as we ever meditate 
upon eternal truths, we may 


placita, et dictis exse-|always perform in word and 
quamur, et factis. Per|deed that which is pleasing 
Doéminum nostrum. to Thee. Through our 
Lord. 
VESPERS 


Y. Dirigatur, Démine, 
oratio mea. RY. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Simile 
est t regnum cal6rum 
ferménto, quod accép- 
tum mulier abscéndit in 
faring satis tribus, donec 
fermentatum est totum. 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. The kingdom 
of heaven + is like leaven, 
which a woman took and 
buried in three measures of 
flour, until all of it was 
leavened. 
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SATURDAY BEFORE SEPTUAGESIMA SUNDAY 
VESPERS 
Anuphons and Psalms as in the Isalter at Vespers for Saturday, 
p. 257- 
Chapter 1 Cor. 9, 24 
rethren: Do you _ not ratres: Nescitis, quod 
know that those who ii, qui in stadio cur- 
run in a race, f+ all indeed | runt, tT omnes quidem 
run, but one receives the | currunt, sed unus accipit 


Capit. 1 Cor. 9, 24 


prize? * So run as to} bravium? * Sic currite, 
obtain it. ut comprehendatis. 


Short Ri. Great is our Ri. br. Magnus Domi- 
Lord, * And great His|nus noster, * Et magna 
power. Great. WV. And} virtus ejus. Magnus. 
His wisdom is  beyond| ¥. Et sapiéntiz ejus non 
measure. And great. Glo-|est nimerus. Et magna. 
ry betothe Father. Great. | Gloria Patri. Magnus. 


Hymn Hymnus 


O Trinity of blessed light, O lux, beata Trini- 
O Unity of princely tas, 
might, Et principalis Unitas: 
The fiery sun now goes his | Jam sol recédit igneus, 
way; Infinde lumen cérdi- 
Shed Thou within our hearts bus. 
Thy ray. 
‘fo Thee our morning} ‘Ie mane laudum car- 
song of praise, mine, 
To Thee our evening prayer | Te deprecémur véspere: 
we raise; Te nostra supplex gl6- 
Thy glory suppliant we} ria 
adore Per cuncta laudet s&- 
For ever and for evermore. cula. 


All praise to God the| Deo Patri sit gloria, 
Father be, Ejusque soli Filio, 
All praise, eternal Son, to} Cum Spiritu Paraclito, 
Thee, Et nunc, et in perpétuum. 
All glory, as is ever meet, Amen. 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 
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W. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Domine. 
R.. Et descéndat super 
nos misericérdia tua. 


Afia. ad Magnif. Dixit 
Dominus + ad Adam: 
De ligno, quod est in mé- 
dio paradisi, ne c6medas: 
in qua hora coméderis, 
morte moriéris. 


Oratio 


reces populi tui, que- 

sumus, Démine, cle- 
ménter exaudi: ut, qui 
juste pro peccatis nostris 
affligimur, pro tui nomi- 
nis gléria misericorditer 
liberémur. Per Déminum 
nostrum. 


W. Benedicamus D6- 
mino, allelija, alleluja. 
R. Deo gratias, alleluja, 


alleluja. 
The 


above Versicle is said on this Saturday, 


Septuagesima Sunday 


W. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. RZ. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. | The Lord’ 
said to Adam: + Of the tree 
which is in ie midst of 
paradise, thou shalt not eat; 
in what day soever thou 
shalt eat of it, thou shalt die 
the death. 


Collect 

beseech Thee, O 
W Lord, graciously hear 
the prayers of Thy people, 
that we, who are justly pun- 
ished for our sins, may for 
the glory of Thy Name be 
mercifully delivered by Thy 


goodness. Through our 
Lord. 

VW. Let us bless the 
Lord, alleluia, —_alleluia. 


R.. Thanks be to God, alle- 
luia, alleluia. 


even if Vespers 


have been of a I or II Class Double 


Ienceforward Alleluja is not said until Holy Saturday. 
Alleluja said after Deus, in adjutérium is replaced by 


Domine, Rex cetérne glérize. 


The 
Laus tibi, 


SEPTUAGESIMA SUNDAY 
Second Class Semidouble 
LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Miserére + mei, 
Deus, et a delicto meo 
munda me: quia tibi soli 
peccavi. Ps. 50 Miserére 
mei, Deus, cum reliquis 


Ant. 1 Have mercy + upon 
me, O God, and cleanse me 
from my sin, for against 
Thee alone have I sinned. 
Ps. 50 Have mercy on me, 


Septuagesima Sunday 
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O God, with the rest as on; de Dominica ut in Psal- 


Sunday in the Psalter, p. 48. 


2J will praise Thee, + for 
Thou hast heard me. 


3 O God, my God, + I 
will seek Thee at break of 
day, for Thou art become 
my helper. 


4 Blessed art Thou, + our 
God, in the firmament of 
heaven, and deserving of 
praise forever. 


5 Praise ye + the Lord of 
the heavens. 


Chapter I Cor. 9, 24 


rethren Do you not 

know that those who 
run in a race, + all indeed 
run, but one receives the 
prize? * So run as to 
obtain it. 

Short BR. Incline my 
heart, O God, * Unto 
Thy testimonies. Incline. 

. Turn away mine eyes 
rom beholding vanity, en- 
liven me upon Thy way. 


Unto. Glory be to the 
Father. Incline. 
Hymn 


aker of all, eternal King, 
M Who day and night 
about dost bring: 
Who weary mortals to re- 
lieve, 
Dost in their times the 
seasons give. 


terio, p. 48. 


2 Confitébor 7 tibi, 
quoéniam exaudisti me. 


3 Deus, Deus meus, + 
ad te de luce vigilo, quia 
factus es adjutor meus. 


4 Benedictus es f in 
firmaménto cezli, et lau- 
dabilis in secula, Deus 
noster. 


5 Laudate ¢ Dominum 
de celis. 


Capit. 1 Cor. 9, 24 


ratres: Nescitis, quod 

ii, qui in stadio cur- 
runt, + Omnes quidem 
currunt, sed unus accipit 
bravium? * Sic currite, 
ut comprehendatis. 


R. br. Inclina cor 
meum, Deus, * In 
testimoénia tua. Inclina. 
VW. Avérte dculos meos, 
ne videant vanitatem: in 
via tua vivifica me. In 
testimonia. Gloria Patri. 
Inclina. 


Hymnus 


térne rerum Con- 
ditor, 
Noctem diémque qui re- 
gis, 
Et témporum das t¢ém- 
pora, 
Ut alleves fastidium. 
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Preco diéi jam sonat, 
Noctis profinde pérvi- 
gil, 
Nocturna lux viantibus 
A nocte noctem ségre- 
gans. 


Hoc excitatus Lucifer 
Solvit polum caligine: 
Hoc omnis err6num co- 

hors 
Viam nocéndi déserit. 


Hoc nauta vires colli- 
git, 
Pontique mitéscunt freta: 
Hoc, ipsa petra Ecclésiz, 
Canénte, culpam diluit. 


Surgamus ergo strénue: 
Gallus jacéntes éxcitat, 
Et somnoléntos increpat, 
Gallus negantes arguit. 

i) 


Gallo 
redit, 
A®gris salus reftinditur, 
Mucro latronis cénditur, 

Lapsis fides revértitur. 


canénte, spes 


Septuagesima Sunday 


Now the shrill cock pro- 
claims the day, 
And calls the sun’s awaken- 
ing ray - 

The wandering pilgrim’s 
guiding light, 
That marks the 

night by night. 


Roused at the note, the 
morning star 
Heaven’s dusky veil uplifts 
afar: 
Night’s vagrant bands no 
longer roam, 
But from their dark ways 
hie them home. 


The encouraged sailor’s 
fears are O’er, 
The foaming billows rage 
no more: 
Lo! e’en the very Church’s 
Rock 
Melts at the crowing of the 
cock. 


O let us then like men 
arise; 
The cock rebukes our slum- 
bering eyes, 
Bestirs who still in sleep 
would lie, 


watches 


And shames who would 
their Lord deny. 
New hope his clarion- 


note awakes, 
Sickness the feeble frame 
forsakes, 
The robber sheathes his 
lawless sword, 
Faith to the fallen is re- 
stored. 


Septuagesima Sunday 


Look on us, Jesus, when 
we fall, 
And with Thy look our 
souls recall: 
If Thou but look, our sins 
are gone, 
And with due tears our 
pardon won. 


Shed through our hearts 
Thy piercing ray, 
Our soul’s dull slumber 
drive away: 
Thy Name be first on every 
tongue, 
To Thee our earliest praises 
sung. 


All praise to God the 
Father be, 
All praise, eternal Son, to 
Thee, 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


O Lord, Thou hast 
been our refuge. RY, From 
generation to generation. 


Ant. Ben. The kingdom 
of heaven ft is like a house- 
holder, who went out early 
in the morning to hire la- 
borers for his vineyard, saith 
the Lord. 


Collect 
Ww: beseech Thee, O 
Lord, graciously hear 
the prayers of Thy people, 
that we, who are justly pun- 


ished for our sins, may for 
the glory of Thy Name be 


11? 


Jesu, labéntes réspice, 
Et nos vidéndo cérrige: 
Si réspicis, lapsi stabunt, 
Fletuque culpa sédlvitur. 


Tu, lux, refilge sén- 
sibus, 
Mentisque somnum dis- 
cute: 
Te nostra vox primum 
sonet, 
Et vota solvamus tibi. 


Deo Patri sit gléria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpé- 
tuum. Amen. 


VY. Domine, refigium 
factus es nobis. R. A 
generatiéne et progénie. 

Afia. ad Ben. Simile 
est tT regnum celérum 
homini patrifamilias, qui 
éxiit primo mane condu- 
cere operarios in vineam 
suam, dicit Dominus. 


Oratio 


reces populi tui, que- 
sumus, Domine, cle- 
ménter exaudi: ut, qui 
juste pro peccatis nostris 
affligimur, pro tui némi- 
nis gloria misericorditer 
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Septuagesima Sunday 


liberémur. Per Déminum ; mercifully delivered by Thy 


nostrum. 


goodness. Through our 


Lord. 


PRIME 


Afa. Conventiéne au- 


Ant. Having agreed + with 


tem + facta cum operariis| the laborers for a penny a 
ex dendrio ditrno, misit| day, he sent them into his 


eos in vineam suam. 


vineyard. 


Out of Choir, Short Lesson Déminus autem, p. 15. 


TERCE 


Ana. Ite et vos + in 
vineam _meam, et quod 
justum fuerit, dabo vobis. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

VY. Ego dixi: Domine, 
miserére mei. R. Sana 


Animam meam, quia pec- 
cavi tibi. 


Ant. Go you also 7 into 
my vineyard, and whatso- 
ever is just I will give you. 

Chapter as above at Lauds. 


YW. Isay:O Lord, be mer- 
ciful to me. 2. Heal me, 
for I have sinned against 
Thee. 


SEXT 


Ana. Quid hic statis + 
tota die otidsi? Respon- 
dérunt, et dixérunt 
Quia nemo nos conduxit. 


Capits “1 Cors03 25 


mnis autem, qui in 

agone conténdit, ab 
Omnibus se abstinet: t+ 
et illi quidem ut corrup- 
tibilem corénam acci- 
piant, * nos autem incor- 
ruptam. 


W. Dominus regit me, 
et nihil mihi déerit. RJ. In 
loco pascuz ibi me collo- 
cavit. 


Ant. Why stand you here 
+ all the day idle? They 
answered and said: Because 
no man hath hired us. 


Chapter I Cor, 93:25 


me everyone in a con- 
test abstains from all 
things - + and they indeed 
to receive a_ perishable 
crown, * but we an im- 
perishable one. 


Y. The Lord is my 
shepherd and nothing is 
wanting to me. R. In 
green pastures He _ hath 
settled me. 


Septuagesima Sunday 
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NONE 


Ant. Call the laborers + 
and pay them their wage, 
saith the Lord. 


Chapter 1 Cor. 10, 4-5 
or they drank from the 
spiritual rock which 
followed them, + but the 
rock was Christ. x Yet 
with most of them God was 
not well pleased. 


W. From my secret sins 


Ana. Voca operdarios, 
T et redde illis mercédem 
suam, dicit Déminus. 
Capit. 1 Cor. 10, 4-5 
Bee autem de spi- 
ritali, | consequénte 
eos, petra : 7 petra 
autem erat Christus: * 
sed non in pluribus e6- 


tum beneplacitum est 
Deo. 


W. Ab occutltis meis 


cleanse me, O - Lord.|munda me, Domine. 
RY. And from strange evils} R’. Et ab aliénis parce 
spare Thy servant. servo tuo. 
VESPERS 
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 211. 
Chapter I Cor. 9, 24 Capit. 1 Cor. 9, 24 
rethren: Do you not ratres: Nescitis, quod 
know that those who ii, qui in stadio cur- 


run in a race, tT all indeed 
run, but one receives the 
prize? * So run as to 
obtain it. 


Short R?. How wonderful 
are Thy works, * O Lord. 


How wonderful. YW. In 
wisdom Thou hast made all 
things. O Lord. Glory 
be to the Father. How 
wonderful. 
Hymn 

O blest Creator of the 

light, 


Who makest the day with 
radiance bright, 


runt, + omnes quidem 
currunt, sed unus accipit 
bravium? * Sic currite, 
ut comprehendatis. 


R. br. Quam magni- 
ficata sunt * Opera tua, 
Domine. Quam magni- 
ficata. VY. Omnia in sa- 
piéntia fecisti. Opera. 
Gloria Patri. Quam ma- 
gnificata. 

Hymnus 
Lae Creator 6ptime, 
Lucem diérum pr6- 
ferens, 
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Primérdiis lucis nove, 
Mundi parans originem: 


Qui mane 

__vésperi 
Diem vocari précipis: 
Tetrum chaos illabitur, 
Audi preces cum flétibus. 


junctum 


Ne mens gravata cri- 
mine, 
Vite sit exsul munere, 
Dum nil perénne cégitat, 
Seséque culpis illigat. 


Celérum pulset inti- 
mum, 
Vitale tollat premium: 
Vitémus omne ndéxium: 
Purgémus omne péssi- 
mum. 


Presta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Regnans per omne sz- 

culum. Amen. 


vi Dirigatur, Domine, 
oratio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Septuagesima Sunday 


And o’er the forming world 
didst call 

The light from chaos first 
of all: 


Whose wisdom joined in 
meet array 
The morn and eye, 
named them day: 
Night comes with all its 
darkling fears, 
Regard Thy people’s 
prayers and tears. 


and 


Lest, sunk in sin, and 
whelmed with strife, 
They lose the gift of endless 
thinking but the 
thoughts of time 
They weave new chains of 
woe and crime. 


But grant them grace that 
they may strain 
The heavenly gate and prize 
to gain: 
Each harmful lure aside to 
cast, 
And purge away each error 
past. 


O Father, that we ask be 
done, 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son; 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 
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Ant. Magn. The house-| Afa. ad Magnif. Dixit 
holder t said to his laborers: | paterfamilias + operariis 
Why do you stand here all|suis : Quid hic statis 
the day idle? But they an-|tota die otidsi? At illi 
swering said: Because no|respondéntes dixérunt : 
man has hired us. Go you | Quia nemo nos conduxit. 
also into my vineyard, and |Ite et vos in vineam 
I will give you whatever is |meam: et quod justum 
just. fuierit, dabo vobis. 


MONDAY 


On Ferias from Septuagesima Sunday to Ash Wednesday when 
the Office is not of the Feria, it is always pe ee at Lauds 
and Vespers on Double Feasts, even of the I Class, and on days 
within an Octave. No notice is taken of an occurring Vigil either 
in the Office of a Feast or of a day within an Octave or of a Feria. 
The Saturday Office of the Blessed Virgin is not said. 

The Antiphons for the Benedictus are said on Ferias through 
Tuesday after Quinquagesima as noted in the Psalter. 


Ant. Magn. These last +; Afia. ad Magnif. Hi 
have worked but one hour, | novissimi — una hora fe- 
and thou hast made them jcérunt, et pares illos no- 
equal to us who have borne | bis fecisti, qui portavi- 
ihe burden and heat of the | mus pondus diéi et estus. 

ay. 


TUESDAY 


Ant. Magn. But the Ana. ad Magnif. Dixit 
householder said: + Friend, }autem 7 paterfamilias: 
I do thee no wrong; didst|Amice, non facio tibi 
thou not agree with me for |injuriam: nonne ex de- 
a penny? Take what is |ndrio convenisti mecum? 


thine and go thy way. Tolle, quod tuum est, et 
vade. 
WEDNESDAY 


Ant. Magn. Take what is Ana. ad Magnif. Tolle, 
thine + and go thy way, |7 quod tuum est, et vade; 
because I am good, saith the | quia ego bonus sum, dicit 


Lord. Dominus. 
THURSDAY 
Ant. Magn. Is it not law- Ania. ad Magnif. Non 


ful + for me to do what I}licet mihi, + quod volo, 
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facere? an Oculus tuus 
nequam est? quia ego 


Saturday before Sexagesima Sunday 


will? Is thine eye evil, 
because I am good? saith 


bonus sum, dicit D6-|the Lord. 
minus. 
FRIDAY 
Ana. ad Magnif. Sic Ant. Magn. Thus the last 


erunt + novissimi primi, | + shall be first, and the first 
et primi novissimi. Multi |last; for many are called, 


enim sunt vocati, pauci 
vero elécti. 


but few are chosen. 


SATURDAY BEFORE SEXAGESIMA SUNDAY 
VESPERS 
Antiphons and Psalms as in the Psalter at Vespers for Saturday, 


Pp. 257. 
Capit. 2 Cor. I1, 19-20 
ratres: Libénter suf- 


fértis insipiéntes, cum 
sitis ipsi sapiéntes. + 
Sustinétis enim, si quis 
vos in servitutem rédigit, 
si quis dévorat, si quis 
accipit, si quis extollitur, 
* si quis in faciem vos 
cedit. 

R. br. Magnus Doémi- 
nus noster, * Et magna 
virtus ejus. Magnus. 
W. Et /sapiéntia ejus non 
est numerus. Et magna. 


Gléria Patri. Magnus. 
Hymnus 
lux, beata Trini- 


O ss 


Et principalis Unitas: 

Jam sol recédit igneus, 

Infinde lumen cordi- 
bus. 


Chapter 2 Cor. 11, 19-20 


Bee For you gladly 
put up with fools, 
because you are wise 
yourselves! + For you 
suffer it if a man enslaves 
you, if a man devours you, 
if a man takes from you, if 
a man Is arrogant, * if a man 
slaps your face! 


Short R. Great: is our 
Lord, * And great His 
power. Great. WV. And 
His wisdom is beyond 
measure. And great. Glo- 
ry be tothe Father. Great. 

Hymn 


Trinity of blessed light, 


O 


O Unity of princely 
might, 
The fiery sun now goes his 
way3 


Shed Thou within our hearts 
Thy ray. 


Sexagesima Sunday 


To Thee our morning 
song of praise, 
To Thee our evening prayer 
we raise; 
Thy glory 
adore 
For ever and for evermore. 


All praise to God the 
Father be, 
All praise, eternal Son, to 

Thee, 

All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
' Amen. 

W. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. The Lord 
said to Noah: + The end of 
all flesh is come before me: 
make thee an ark of timber 
planks, that the seed of all 
flesh may be saved therein. 


suppliant we 


Collect 


God, Who seest that 

we trust not in the 
merit of our own actions, 
mercifully grant that the 
protection of the Doctor of 
the Gentiles may preserve 
us against all adversity. 
Through our Lord. 


177" 


Te mane laudum car- 
mine, 
Te deprecémur véspere: 
Te nostra supplex glé- 
ria 
Per cuncta laudet sz- 
cula. 
Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


WV. Vespertina ordatio 
ascéndat ad te, Domine. 
R. Et descéndat super 
nos misericordia tua. 


Ana. ad Magnif. Dixit 
Dominus + ad Noé: Finis 
univérsa carnis venit co- 
ram me: fac tibi arcam 
de lignis lavigatis, ut 
salvétur univérsum se- 
men in ea. 

Oratio 

eus, qui cdOnspicis, 
quia ex nulla nostra 
actione confidimus: con- 
céde propitius; ut contra 
advérsa 6mnia, Doctoris 
Géntium protectiéne mu- 
niamur. Per Déminum 

nostrum. 


SEXAGESIMA SUNDAY 


Second Class Semidouble 
LAUDS 


Ant. 1 Have mercy on me, 


Ana. 1 Secindum ma- 


+ O God, according to Thy|gnam + misericérdiam 
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Sexagesima Sunday 


tuam miserére mei, Deus. 
Ps. 50 Miserére mei, 
Deus, cum reliquis de 
Dominica ut in Psalterio, 
p. 48. 

2 Si mihi Déminus + 
salvator flierit, non ti- 
mébo, quid faciat mihi 
homo. 

3 In velaménto 7 cla- 
mavi_ valde _ dilticulo: 
Deus, Deus meus, ad te 
de luce vigilo. 


4 Hymnum dicamus 7 
Démino Deo nostro. 


5 In tympano et choro, 
+ in chordis et organo 
laudate Deum. 


Capit. 2 Cor. 11, 19-20 
ratres: Libénter suf- 
fértis insipiéntcs, 


cum sitis ipsi sapiéntes. 
t Sustinétis enim, si quis 
vos in servittitem rédigit, 
si quis dévorat, Si quis 
Accipit, si quis extdéllitur, 
* si quis in faciem vos 
cadit. 


R. br. Inclina_ cor 
meum, Deus, * In te- 
stimonia tua. Inclina. 
W. Avérte dculos meos, 
ne videant vanitatem: in 
via tua vivifica me. In 
testimonia. Gléria Patri. 
Inclina. 


great mercy. Ps. 50 Have 
mercy on me, O God, with 
the rest as on Sunday in the 
Psalter, p. 48. 


2 If the Lord + be my 
Savior, I shall not fear what 
man may do unto me. 


3 Within the veil + I cried 
very early: O God, my God, 
I will seek Thee at break of 
day. 

4 Let us sing a hymn 7 to 
the Lord our God. 


5 In cymbal and dance, + 
on strings and organ, praise 
the Lord. 

Chapter 2 Cor. 11, 19-20 

rethren: For you gladly 

put up with fools, be- 
cause you are wise your- 
selves! > For you suffer 
it if a man enslaves you, 
if a man devours you, if a 
man takes from sour if a 


man is arrogant, * if a man 
slaps your face! 

Short BR. Incline my 
heart, O God, * Unto 
Thy testimonies. Incline. 


WY. Turn away mine eyes 
from beholding vanity, en- 
liven me upon Thy way. 
Unto. Glory be to the 
Father. Incline. 


Sexagesima 


Hymn 


Mt of all, eternal King, 
Who day and night 
about dost bring: 
Who weary mortals to re- 
lieve, 
Dost in their 
seasons give. 


Now the shrill cock pro- 
claims the day, 
And calls the sun’s awaken- 


times the 


ing ray - 

The wandering pilgrim’s 
guiding light, 

That marks the watches 


night by night. 


Roused at the note, the 
morning star 
Heaven’s dusky veil uplifts 
afar: 
Night’s vagrant bands no 
longer roam, 
But from their dark ways 
hie them home. 


The encouraged sailor’s 
fears are o’er, 
The foaming billows rage 
no more: 
Lo! e’en the very Church’s 
Rock 
Melts at the crowing of the 
cock. 


O let us then like men 
arise; 
The cock rebukes our slum- 
bering eyes, 
Bestirs who still in sleep 
would lie, 
And shames who 
their Lord deny. 


would 
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Hymnus 


térne rerum Con- 
ditor, 
Noctem diémque qui re- 
gis, 
Et témporum das tém- 


pora, 

Ut alleves fastidium. 
Preco diéi jam sonat, 

Noctis profinde pérvi- 
gil, 

Nocturna lux viantibus 


A nocte noctem ségre- 
gans. 


Hoc excitatus Lucifer 
Solvit polum caligine: 
Hoc omnis errénum co- 

hors 
Viam nocéndi déserit. 


Hoc nauta vires cdlli- 
git, 
Pontique mitéscunt freta: 
Hoc, ipsa petra Ecclésiz, 
Canénte, culpam diluit. 


Surgamus ergo strénue: 
Gallus jacéntes éxcitat, 
Et somnoléntos increpat, 
Gallus negantes arguit. 
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Sexagesima Sunday 


Gallo 
redit, 
/Sgris salus reftinditur, 
Mucro latrénis cénditur, 

Lapsis fides revértitur. 


canénte, spes 


Jesu, labéntes réspice, 
Et nos vidéndo cérrige: 
Si réspicis, lapsi stabunt, 
Fletuque culpa sdlvitur. 


Tu, lux, refilge sén- 
sibus, 
Mentisque somnum dis- 
cute: 
Te nostra vox primum 
sonet, 
Et vota solvamus tibi. 


Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Pardaclito, 
Et nunc, et in perpé- 
tuum. Amen. 


YW. Domine, refugium 
factus es nobis. RY. A 
generatione et progénie. 


Ana. ad Ben. Cum 
turba plurima + conve- 
nirent ad Jesum, et de 
civitatibus properarent 
ad eum, dixit per simili- 


New hope his clarion- 
note awakes, 
Sickness the feeble frame 
forsakes, 

The robber sheathes his 
lawless sword, 
Faith to the fallen 

stored. 


is re- 


Look on us, Jesus, when 
we fall, 
And with Thy 
souls recall: 
If Thou but look, our sins 

are gone, 
And with due tears our 
pardon won. 


look our 


Shed through our hearts 
Thy piercing ray, 
Our soul’s dull slumber 
drive away: 
Thy Name be first on every 
tongue, 
To Thee our earliest praises 
sung. 


All praise to God the 
Father be, 
All praise, eternal Son, to 
Thee, 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 


Amen. 
W. O Lord, Thou_ hast 
been our refuge. RR. From 


generation to generation. 


Ant. Ben. When a very 
great crowd + was gathering 
together and men from 
every town came to Jesus, 
He said in a parable: The 


Sexagesima 


sower went out to sow his 
seed. 


Collect 


God, Who seest that we 
trust not in the merit 
of our own actions, merci- 
fully grant that the pro- 
tection of the Doctor of the 
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tudinem: Exiit, qui sé- 


Minat, seminare semen 
suum. 
Oratio 
eus, qui cénspicis, 


quia ex nulla nostra 
actione confidimus: con- 
céde propitius; ut contra 
advérsa Omnia, Doctéris 


Gentiles may preserve} Géntium protectione mu- 
us against all adversity.| niamur. Per Déminum 
Through our Lord. nostrum. 

PRIME 


Ant. The seed 7 fell on 


Ana. Semen cécidit + 


good ground, and brought | in terram bonam, et 
forth fruit in patience. attulit fructum in pa- 
tiéntia. 
TERCE 


_ Ant. They who keep + 
the word of God with a 
good and _ perfect heart, 
bring forth fruit in patience. 


Chapter as above at Lauds. 

VY. I say: O Lord, be mer- 
ciful to me. BR. Heal me, 
for I have sinned against 
Thee. 


Afia. Qui verbum Dei 
rétinent 7 corde perfécto 
et 6ptimo, fructum 4f- 
ferunt in patiéntia. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

VY. Ego dixi: Démine, 
miserére mei. RY. Sana 
4nimam meam, quia 
peccavi tibi. 


SEXT 


Ant. The seed fell + on 
good ground and brought 
forth fruit, some a hundred- 
fold and some sixtyfold. 


2 Cor. 11; 25 
hrice I was scourged, 
once I was_ stoned, 

thrice I suffered shipwreck, 


Chapter 


Ana. Semen cécidit + 
in terram bonam, et 
attulit fructum, aliud 
centésimum, et  4liud 
sexagésimum. 


Capit. 2 Cor. 11, 25 
er virgis cwsus sum, 
semel lapidatus sum, 

ter naufragium feci, * 
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nocte et die in proftiindo| * a night and a day I was 


maris fui. 
YW. Dominus regit me, 


adrift on the sea. 


W. The Lord is my 


et nihil mihi déerit. 2’. In| shepherd and nothing Hy 


loco pascuz ibi me collo-| wanting to me. BW. 
cavit. green pastures He _ hath 
settled me. 
NONE 
Ana. Si vere, fratres,; Ant. If, brethren, t you 


Tt  divites 
veras divitias amate. 

Capit. 2 Cor. 12,9 

ibénter igitur gloria- 

_ bor in infirmitatibus 
meis, * ut inhabitet in 
me virtus Christi. 

Y. Ab occultis meis 
munda me, Domine. 
R. Et ab aliénis parce 
servo tuo. 


esse cupitis,| desire to be truly rich, love 


true riches. 


Chapter 2 Cor. 12,9 


(ee therefore I will 
glory in my infirmities, 
* that the strength of Christ 
may dwell in me. 

WY. From my secret sins 
cleanse me, O_ Lord. 
R. And from strange evils 
spare Thy servant. 


VESPERS 
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 21T. 


2 Cor. II, 19-20 
ratres: Libénter suf- 
fértis insipiéntes, 

cum sitis ipsi sapiéntes. 

Tt _Sustinétis enim, si 

quis vos in servititem 

rédigit, si quis dévorat, 

Si quis daccipit, si quis 

extollitur, * si quis in 

faciem vos cedit. 
RY. br. Quam magni- 
ficata sunt * Opera tua, 

Domine. Quam magni- 


Capit. 


ficata. Omnia in sa- 
piéntia fecisti. Opera. 
Gloria Patri. Quam ma- 


gnificata. 


Chapter 2 Cor. I1, 19-20 
rethren: For you gladly 
put up with fools, be- 

cause you are wise your- 

selves! + For you suffer 
it if a man enslaves you, if 

a man devours you; if a man 

takes from you, if a man is 

arrogant, * if a man slaps 
your face! 


Short R’. How wonderful 


are Thy works, * O Lord. 
How wonderful. Y. In 
wisdom Thou hast made all 
things. O Lord. Glory 
be to the Father. How 
wonderful. 


Sexagesima Sunday 


Hymn 

blest Creator of the 
light, 

Who makest the day with 

radiance bright, 

And o’er Ae forming world 
didst cal 

The light ee chaos first 
of all: 


Whose wisdom joined in 
meet array 
The morn and eve, 
named them day: 
Night comes with all 
darkling fears, 
Regard Thy people’s 
prayers and tears. 
Lest, sunk in sin, and 
whelmed with strife, 
They lose the gift of endless 
life; 

While thinking but 
thoughts of time 
They weave new chains of 

woe and crime. 
But grant them grace that 
they may strain 
The heavenly gate and prize 
to gain: 
Each a arent lure aside to 
cast, 
And purge away each error 
past. 
O Father, that we ask be 
done, 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son; 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


and 


its 


the 
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Hymnus 
| pace Creator éptime, 
Lucem diérum pr6- 
ferens, 
Primordiis lucis nove, 
Mundi parans originem: 


Qui mane 
vésperi 
Diem vocari pr&cipis: 

Tetrum chaos illabitur, 


junctum 


| Audi preces cum flétibus. 


Ne mens gravata cri- 
mine, 
Vite sit exsul munere, 
Dum nil perénne cégitat, 
Seséque culpis illigat. 


Celérum pulset inti- 
mum, 
Vitale tollat premium: 
Vitémus omne noxium: 
Purgémus omne péssi- 
mum. 


Presta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Regnans per omne s@&- 

culum. Amen. 
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W. Dirigatur, Domine, W. Let my prayer be di- 
oratio mea. RY. Sicut in- rected, O Lord. R. As 
cénsum in conspéctu tuo. |incense in Thy sight. 


Afia. ad Magnif. Vobis}| Ant. Magn. To you it is 
datum est + nosse my- | given 7 to know the mystery 
stérium regni Dei, céteris | of the kingdom of God, but 
autem in parabolis, dixit |to the rest in parables, said 
Jesus discipulis suis. Jesus to His disciples. 

MONDAY 

Ania. ad Magnif. Si Ant. Magn. If you seek + 
culmen + veri honéris|the height of true honor, 
queritis, ad illam cz-| hasten with all speed to that 
Iéstem patriam quanto- | heavenly country. 
cius properate. 

TUESDAY 

Afia. ad Magnif. Se- Ant. Magn. The seed fF is 
men est + verbum Dei, |the word of God, the sower 
sator autem Christus : jis Christ; every one who 
omnis, gui invenit cum, |findeth Him shall abide 
manébit in etérnum. forever. 

WEDNESDAY 

Afia. ad Magnif. Quod Ant. Magn. But that 
autem + cécidit in terram | which fell + on good ground 
bonam, hi sunt, qui in |are they who, in a good and 
corde bono et 6ptimo|perfect heart, bring forth 
fructum afferunt in pa- | fruit in patience. 
tiéntia. 

THURSDAY 

Afia. ad Magnif. Se- Ant. Magn. The seed 7 
men cécidit + in terram jfell on good ground and 
bonam, et attulit fruc-|brought forth fruit, some a 
tum, aliud centésimum, |hundredfold and some sixty- 
et aliud sexagésimum. fold. 

FRIDAY 

Afia. ad Magnif. Qui Ant. Magn. They who 
verbum Dei rétinent + | keep + the word of God with 
corde perfécto et 6ptimo, {a good and perfect heart, 
fructum afferunt in pa- | bring forth fruit in patience. 
tiéntia. 


Saturday before Quinquagesima Sunday 
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SATURDAY BEFORE QUINQUAGESIMA SUNDAY 
VESPERS 


Antiphons and Psalms as in the Psalter at Vespers for Saturday, 


p. 257. 

Chapter I Cor. 13, I 

B rethren: If I should speak 

with the tongues of men 
and of angels, + but do 
not have charity, * I have 
become as sounding brass 
or a tinkling cymbal. 

Short R. Great is our 
Lord, * And great His 
power. Great. YW. And 
His wisdom is beyond 
measure. And great. Glo- 
ry be to the Father. Great. 
O Trinity of blessed light, 

O Unity of princely 
might, 
The fiery sun now goes his 

way 3 
Shed Thou within our hearts 

Thy ray. 


To Thee our morning 
song of praise, 
To Thee our evening prayer 
we raise; 
Thy glory 
adore 
For ever and for evermore. 


All praise to God the 
Father be, 
All praise, eternal Son, to 
Thee, 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


Hymn 


suppliant we 


Capit. 1 Cor. 13,1 
ratres: Si linguis hé- 
minum loquar et An- 
gelorum, + caritatem au- 
tem non habeam, * factus 
sum velut zs sonans aut 
cymbalum tinniens. 


R. br. Magnus Démi- 
nus noster, * Et magna 
virtus ejus. iagnus. 
V. Et sapiéntia ejus non 
est numerus. Et magna. 
Gloria Patri. Magnus. 


Hymnus 
O lux, beata Trini- 
tas, 


Et principalis Unitas: 

Jam sol recédit igneus, 

Infande lumen cordi- 
bus. 


Te mane laudum car- 
mine, 
Te deprecémur véspere: 
Te nostra supplex glé- 
ria 
Per cuncta laudet s#- 
cula. 


Deo Patri sit gléria, 
Ejuisque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 
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W. Vespertina oratio 


Quinquagesima Sunday 


W. May our evening 


ascéndat ad te, Démine.| prayer ascend to Thee, O 


R. 
nos misericoérdia tua. 
Ana, ad Magnif. Pater 
t fidei nostre Abraham 
summus, obtulit holo- 
caustum super altare pro 
filio. 
Oratio 
reces nostras, que&- 
sumus, Domine, cle- 
ménter exaudi: atque a 
peccatérum vinculis ab- 
solutos, ab omni nos 
adversitate custodi. Per 
Dominum nostrum. 


Et descéndat super | Lord. 


kY. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. The father of 
our faith, + the great Abra- 
ham, offered a burnt offering 
on the altar in place of his 
son. 

Collect 

V e beseech Thee, O 

Lord, graciously hear 
our prayers, and having 
loosed the bonds of our 
sins, protect us against all 
adversity. Through our 
Lord. 


QUINQUAGESIMA SUNDAY 


Second Class Semidouble 
LAUDS 


Ana. 1 Secindum mul- 
titidinem + miseratid- 
num tudrum, Démine, 
dele iniquitatem meam. 
Ps. 50 Miserére mei, 
Deus, cum reliquis de 
Dominica ut in Psalterio, 
p. 48. 

2 Deus meus es tu, T 
et confitébor tibi: Deus 
meus es tu, et exaltabo 
te. 

3 Ad te de luce fT vi- 
gilo, Deus, ut videam 
virtutem tuam. 

4 Hymnum dicite, + 
et superexaltéate eum in 
sécula. 


Ant. 1 According to the 
multitude + of Thy mer- 
cies, O Lord, blot out mine 
iniquity. Ps. 50 Have 
mercy on me, O God, with 
the rest as on Sunday in the 
Psalter, p. 48. 


2 Thou art my God, 7 and 
I will praise Thee; Thou art 
my God, and I will exalt 
Thee. 

3 I will seek Thee f at 
break of day, O God, that 
I may behold Thy power. 

4 Sing a hymn, 7 and 
exalt Him above all forever. 


Quinquagesima Sunday 


5 All ye Angels, + praise 
the Lord of the heavens. 


Chapter 1 Gor; 133.1 


Brethren: If I should speak 
with the tongues of men 
and of angels, + but do not 
have charity, * I have be- 
come as sounding brass or 
a tinkling cymbal. 


Short FR. Incline my 
heart, O God, * Unto 
Thy testimonies. Incline. 


VY. Turn away mine eyes 
from beholding vanity, en- 
liven me upon Thy way. 


Unto. Glory be to the 
Father. Incline. 
Hymn 


Wisse of aly eternal King, 
Who day and night 
about dost bring: 
Who weary mortals to re- 
lieve, 
Dost in their 
seasons give. 
Now the shrill cock pro- 
claims the day, 
And calls the sun’s awaken- 


times the 


ing ray- | pads 
The wandering _ pilgrim’s 
guiding light, 


That marks the watches 


night by night. 
Roused at the note, the 
morning star _ / 
Heaven’s dusky veil uplifts 
afar: 
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5 Omnes Angeli ejus, 
+ laudate Déminum de 
ceelis. 


Capit. 1 Cor. 1351 


ratres: Si linguis hé- 

minum loquar et An- 
gelorum, + caritatem 
autem non habeam, * 
factus sum velut zs so- 
nans, aut cymbalum tin- 
niens. 


R.. br. Inclina cor 
meum, Deus, * In te- 
stimonia tua.  Inclina. 
YW. Avérte dculos meos, 
ne videant vanitatem: in 
via tua vivifica me. In 
testimonia. Gléria Patri. 
Inclina. 


Hymnus 


térne rerum Cén- 
ditor, 
Noctem diémque qui re- 
gis, 
Et témporum das tém- 
pora, 
Ut alleves fastidium. 
Preco diéi jam sonat, 
Noctis profinde pérvi- 
gil, 
Nocturna lux viantibus 
A nocte noctem ségre- 
gans. 


Hoc excitatus Lucifer 
Solvit polum caligine: 
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Hoc omnis err6énum co- 
hors 
Viam nocéndi déserit. 


Hoc nauta vires cdlli- 
git, 
Pontique mitéscunt freta: 
Hoc, ipsa petra Ecclésia, 
Canénte, culpam diluit. 


Surgamusergostrénue: 
Gallus jacéntes éxcitat, 
Et somnoléntos increpat, 
Gallus negantes arguit. 


Gallo 
redit, 
7Sgris salus refunditur, 
Mucro latroénis cénditur, 

Lapsis fides revértitur. 


caneénte, spes 


Jesu, labéntes réspice, 
Et nos vidéndo corrige: 
Si réspicis, lapsi stabunt, 
Fletuque culpa sélvitur. 


Tu, lux, refllge sén- 
sibus, 
Mentisque somnum dis- 
cute: 


Night’s vagrant bands no 
longer roam, 
But from their dark ways 
hie them home. 


The encouraged sailor’s 
fears are o’er, 
The foaming billows rage 
no more 
Lo! e’en the very Church’s 
Rock 
Melts at the crowing of the 
cock. 


O let us then like men 
arise; 
The cock rebukes our slum- 
bering eyes, 
Bestirs who still in sleep 
would lie, 
And shames who 
their Lord deny. 


New hope his clarion- 
note awakes, 
Sickness the feeble frame 
forsakes, 
The robber sheathes his 
lawless sword, 
Faith to the fallen is re- 


would 


stored. 
Look on us, Jesus, when 

we fall, 
And with Thy look our 


souls recall 
If Thou but look, our sins 
are gone, 
And with due tears our 
pardon won. 


Shed through our hearts 
Thy piercing ray, 
Our soul’s dull slumber 
drive away: 


Quinquagesima Sunday 
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Thy Name be first on every 
tongue, 
To Thee our earliest praises 
sung. 
All praise to God the 
Father be, 
All praise, eternal Son, to 
Thee, 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


YW. O Lord, Thou hast 
been our refuge. RY. From 
generation to generation. 

Ant. Ben. Behold, we go 
up to Jerusalem, 7 and all 
things that have been writ- 
ten concerning the Son of 
Man will be accomplished. 
For He will be delivered to 
the Gentiles and will be 
mocked and spit upon; and 
after they have scourged 
Him, they will put Him to 
death; and on the third day 
He will rise again. 


Collect 
Ww: beseech Thee, O 
Lord, graciously hear 
our prayers, and having 


loosed the bonds of our 


Te nostra vox primum 
sonet, 
Et vota solvamus tibi. 


Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpé- 
tuum. Amen. 


Y. Domine, refugium 
factus es nobis. 
generatiéne et progénie. 

Ana. ad Ben. Ecce 
ascéndimus 7 Jerosdély- 
mam, et consummabitn- 
tur Omnia, que scripta 
sunt de Filio hominis. 
Tradétur enim Géntibus, 
et illudétur, et conspué- 
tur: et postquam flagel- 
laverint, occident eum et 
tértia die resurget. 


Oratio 


reces nostras, que&- 
sumus, Domine, cle- 
ménter exaudi: atque a 
peccatérum vinculis ab- 


sins, protect us against all|solitos, ab omni nos 
adversity. Through our|adversitate custédi. Per 
Lord. Dominum nostrum. 
PRIME 
Ant. As Jesus was Ana. Iter faciénte Jesu, 


journeying, T when He drew 
nigh to Jericho, a blind man 
cried unto Him that he 
might receive his sight. 


+ dum = appropinquaret 


Jéricho, cacus clamabat 
ad eum, ut lumen reci- 
pere mererétur. 
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TERCE 


Ana. Transeinte D6- 
mino, + clamabat cacus 
ad eum: Miserére mei, 
Fili David. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

VY. Ego dixi: Démine, 
miserére mei. FR. Sana 
animam meam, quia pec- 
cavi tibi. 


Ant. As the Lord + was 
passing by, a blind man 
cried out to Him: Son of 
David, have mercy on me. 

Chapter as above at Lauds. 

W.Isay: O Lord, be mer- 
ciful to me. BR. Heal me, 
for I have sinned against 
Thee. 


SEXT 


Ana. Et qui preibant, 
+ increpabant cum, ut 
tacéret. Ipse vero multo 
magis clamabat: Mise- 
rére mei, Fili David. 


Capit. 1 Cor. 13, 8-9 


Ca numquam éx- 
cidit: + sive prophe- 
tie eyacuabinnet sive 
lingue cessabunt, sive 
sciéntia destruétur. * Ex 
parte enim cognéscimus, 
et ex parte prophetamus. 


YW, Dominus regit me, 
et nihil mihi déerit. R.In 
loco pascuz ibi me collo- 


Ant. And they who went 
before + rebuked him, that 
he should hold his peace; 
but he cried out all the 
more: Son of David, have 
mercy on me. 


Chapter 1 Cor. 13, 8-9 


harity never fails, + 
whereas prophecies will 
disappear, and tongues will 
cease, and knowledge will 
be destroyed. * For we 
know i in part and we proph- 
esy in part. 
W. The Lord is my 


shepherd and nothing z 
wanting to me. 


cAvit. green pastures hee 
settled me. 
NONE 
Afia. Cacus magis + Ant. The blind man + 


ac magis clamabat, 


ut |cried out more and more, 


eum Dominus illumina-|that the Lord would give 


ret. 
Capit. Tr Cor: 135.13 


Nuns autem manent + 
fides, spes, caritas, 


him his sight. 
Chapter 1 Cor. 13, 13 


S° there abide faith, hope 
and charity, these three; 
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* but the greatest of these 
is charity. 


W. From my secret sins 
cleanse me, O_ Lord. 
IY. And from strange evils 
spare Thy servants. 


tria hec: * major autem 
horum est c4ritas. 


W. Ab occtltis meis 
;munda me, Démine. 
Rt. Et ab aliénis parce 
servo tuo. 


VESPERS 


Antiphons 

p. 211. 
Chapter rCor: 135 x 
rethren : If I should 


speak with the tongues 
of men and of angels, + but 
do not have charity, * I have 
become as sounding brass 
or a tinkling cymbal. 


Short R?. How wonderful | 


are Thy works, * O Lord. 
How wonderful. We; en 
wisdom Thou hast made all 


things. O Lord. Glory | 
be to the Father. How 
wonderful. 

Hymn 


blest Creator of the 
light, 
Who makest the day with 
radiance bright, 
And o’er the forming world 
didst call 
The light from chaos first 
of all: 


Whose wisdom joined in |! 


meet array 
The morn and eve, 
named them day: 


and 


and Psalms as in the Psalter at Vespers for Sunday, 


Capit: — 1(Cor, 135.1 

ratres: Si linguis h6- 

minum loquar et An- 
|gelorum, f  caritatem 
lautem non habeam, * 
factus sum velut &s so- 
'nans, aut cymbalum tin- 
niens. 


R. br. Quam magni- 
ficata sunt * Opera tua, 
Démine. Quam magni- 
ficata. VY. Omnia in sa- 
piéntia fecisti. Opera. 
Gléria Patri. Quam ma- 
| gnificata. 


| Hymnus 


ucis Creator d6ptime, 
Lucem diérum pré- 
ferens, 
Primérdiis lucis nove, 
Mundi parans originem: 


Qui mane junctum 
vésperi 


Diem vocari pre&cipis: 
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Tetrum chaos illabitur,; Night comes with all its 


Audi preces cum flétibus. 


Ne mens gravata cri- 
mine, 
Vite sit exsul munere, 
Dum nil perénne cégitat, 
Seséque culpis illigat. 


Celérum pulset inti- 
mum, 

Vitale tollat premium: 

Vitémus omne noxium: 

Purgémus omne péssi- 
mum. 


Presta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Regnans per omne s2z- 

culum. .\men. 


YM: Dirigatur, Domine, 
oratio mea. RY. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Ana. ad Magnif. Stans 
autem Jesus, + jussit ca- 
cum additci ad se, et ait 
ili: Quid vis ut faciam 
tibi ? Démine, ut videam. 
Et Jesus ait illi: Réspice, 
fides tua te salvum fecit. 
Et conféstim vidit, et 


darkling fears, 


Regard Thy people’s 
prayers and tears. 
Lest, sunk in sin, and 


whelmed with strife, 
They lose the gift of endless 
ife; 
While thinking but the 
thoughts of time 
They weave new chains of 
woe and crime. 


But grant them grace that 
they may strain : 
The heavenly gate and prize 


to gain: 
Each harmful lure aside to 
cast, 
And purge away each error 
past. 
O Father, that we ask be 
done, 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son; 


Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


W. Let my prayer be di- 


rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 
Ant. Magn. But Jesus 


standing, — commanded that 
the blind man be brought 
to Him, and He asked him: 
What wouldst thou have 
Me do for thee? Lord, 
that I may see. And Jesus 
said to him: Receive thy 
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sight, thy faith hath saved|sequebatur illum, ma- 
thee. And he saw imme-|gnificans Deum. 

diately, and followed Him, 

glorifying God. 


MONDAY 


Ant. Magn. And they who Afia. ad Magnif. Et 
went before + rebuked him, | qui preibant, + increpa- 
that he ‘should hold his|bant eum, ut tacéret. 
peace. But he cried out|Ipse vero multo magis 
all the more: Son of David, | clamabat: Miserére mei, 
have mercy on me. Fili David. 


TUESDAY 


Ant. Magn. Son of David, Ana. ad Magnif. Mi- 
t have mercy onme. What|serére mei, + Fili David. 
wouldst thou have me do} Quid vis ut faciam tibi? 
for thee? Lord, that I may} Démine, ut videam. 
see. 

If a I or Il Class Double should fall on the following Ash 
Wednesday, it is transferred to the first day not impeded. On 


the other days of Lent, Major and Minor Doubles and Memorials 
are only commemorated. 


ASH WEDNESDAY 


From today until Holy Saturday all Octaves cease. On this 
and the other Ferias, through None of the following Saturday, 
all is said as in the Psalter throughout the year, except that which 
is noted as proper. 

In the feral Office, through Wednesday of Holy Week, the 
Preces at Prime and Compline, the Pater noster before the Collect, 
as well as the Collect or Collects at the various Hours, are said 
kneeling. 


LAUDS 
All as in the Psalter, p. ror, except the following: 


Ant. Ben. When you fast,)_ Afia. ad Ben. Cum je- 
+ be not as hypocrites, of a} junatis, + nolite fieri sicut 


sad countenance. hypocrite, tristes. 
Collect Oratio 
rant, O Lord, that Thy resta, Domine, fidé- 
faithful may begin the libus tuis: ut jeju- 


solemn days of Lent with|nidrum venerdnda_ so- 
7 Monastic Diurnal 
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‘Vhursday after Ash Wednesday 


lémnia, ct congrua pietate | fitting piety and may per- 
suScipiant, et sectira de- | severe therein with steadfast 


votione percurrant. 


Per | devotion. 


Through our 


Dominum nostrum. Lord. 
At the Hours, all as in the Psalter throughout the year. — At 
Prime, the:Chapter Pacem. The Preces are said kneeling. Out 


of Choir, the Short Lesson Déminus autem. 


VESPERS 


All as in the Psalter, p. 235, except the following: 


Y, Dirigatur, Domine, 
oratio mea. RZ. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Ana. ad Magnif. The- 
saurizate vobis" + thesau- 
ros in celo, ubi nec ert- 
go, nec tinea demolitur. 


Oratio 
[ees se, Domine, 
majestati tux, propi- 
tiatus inténde : ut, qui 
divino munere sunt re- 
fécti, celéstibus semper 
nutriantur auxiliis. Per 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. Rk. As 
incense in Thy sight. 

Ant. Magn. Lay up for 
yourselves + treasures in 
heaven, where neither moth 
nor rust consumes. 


Collect 
) Lord, mercifully look 
down upon Thy people 
prostrate before Thy maj- 
esty, that having been re- 
freshed by Thy divine gift 
they may ever be sustained 


Déminum nostrum. by heavenly aids. Through 
our Lord. 
THURSDAY 
LAUDS 
Y.Replétisumus mane; YW. We are filled in the 


misericérdia tua. R’. Ex- 
sultavimus, et delectati 
sumus. 


Afia. ad Ben. Domine, 
+ puer meus jacet para- 
lyticus in domo, et male 
torquétur : Amen dico 
tibi, ego véniam, et cu- 
rabo eum. 


ROrpINg with Thy mercy. 
We. have rejoiced and 
are delighted. 


Ant. Ben. Lord, my ser- 
vant + lieth at home sick 
of the palsy, and is griev- 
ously tormented. Amen, 
I say to thee, I will come 
and heal him. 


Friday after Ash Wednesday 
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Collect 


God, Who by sin art 
offended, and by pen- 
ance pacified : mercifully 
regard the prayers of thy 
suppliant people, and turn 
away the scourges of Thy 


Oratio 
| a ge qui culpa offén- 
deris, peeniténtia 
placaris: preces populi 
tui supplicantis propitius 
réspice; et flagélla tux 
iracindia, que pro pec- 


wrath, which we deserve for|catis nostris merémur, 
our sins. Through our}avérte. Per Déminum 
Lord. nostrum. 

VESPERS 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. RR. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. Lord, 7 I am 
not worthy that Thou 
shouldst enter under my 
roof: say only the word, and 
my servant shall be healed. 


Collect 
pare, O Lord, spare Thy 
people, that having been 
visited with just punishment 
they may find relief in Thy 


Dirigatur, Domine, 
oratio mea. RY, Sicut in- 
cénmsum in conspéctu 
tuo. 


Aa. ad Magnif. Do- 
mine, + non sum dignus 
ut intres sub tectum 
meum: sed tantum dic 
verbo, et sanabitur puer 
meus. 


Oratio 
arce, Domine, parce 
populo tuo: ut dignis 
flagellatiénibus _ castiga- 
tus, in tua miseratiéne 


tender mercy. Through | respiret. Per Ddéminum 
our Lord. nostrum. 

FRIDAY 

LAUDS 


. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 
R. We have rejoiced and 
are delighted. 


Ant. Ben. When thou 
givest an alms, + let not thy 
left hand know what thy 
right hand doth. 


W. Repléti sumus mane 
misericordia tua. R’, Ex- 
sultavimus, et delectati 
sumus. 


Afia. ad Ben, Cum 
facis eleemésynam, tT 


nésciat sinistra tua, quid 
faciat déxtera tua. 
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Oratio 
nchoata jejunia, queé- 
sumus, Domine, be- 
nigno favére proséquere: 
ut observantiam, quam 
corporaliter exhibémus, 
méntibus étiam_ sincé- 
ris exercére valeAmus. 
Per Déminum nostrum. 


Saturday after Ash Wednesday 


Collect 

O Lord, assist us with Thy 

loving care in the fast 
we have begun, that our 
observance of corporal ab- 
stinence may be exercised 
with sincerity of mind. 
Through our Lord. 


VESPERS 


ye Dirigatur, Domine, 
oratio mea. RJ. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif, Tu 
autem cum oraveris, 7 
intra in cubiculum tuum: 
et, clauso Ostio, ora Pa- 
trem tuum. 


Oratio 

ucre, Domine, popu- 
lum tuum, et ab 6m- 
nibus peccatis cleménter 
emunda: quia nulla ei 
nocébit advérsitas, si nul- 
la ei dominétur iniquitas. 
Per Déminum nostrum. 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. But thou, 7 
when thou prayest, enter 
into thy chamber; and 
having shut the door, pray 
to thy Father. 


Collect 
Lord, mercifully pro- 
tect Thy people and 


cleanse them from all sin, 
for no harm shall befall 
them if no evil be found in 
them. Through our Lord. 


SATURDAY 
LAUDS 


YW. Repléti sumus mane 
miscricoérdia tua. RJ. Ex- 
sultavimus, et delectati 
sumus. 


Ana. ad Ben. Me éte- 
nim +t de die in diem 
querunt, et scire vias 
meas volunt. 


VY. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 


RX. We have rejoiced and 
are delighted. 


Ant. Ben. For they seck 
Me t+ from day to day, and 
desire to know My ways. 


Saturday before the first Sunday of Lent 
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Collect 


Lord, be mindful of 

our supplications, and 
grant that we may devoutly 
observe this solemn fast or- 
dained for the healing of 
soul and body. Through 
our Lord. 


Oratio 
AS Domine, sup- 
plicatiénibus nostris: 
et concéde; ut hoc so- 
lémne jejinium, quod 
animabus corporibusque 
curandis salubriter insti- 
tutum est, devéto servitio 
celebrémus. Per Doémi- 

num nostrum. 


SATURDAY BEFORE THE FIRST SUNDAY 
OF LENT 


With the exception of Sundays, 


until Holy Saturday are said before the noonday meal. 


holds for Feast days as well. 


Vespers today and every day 
This 


VESPERS 
Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 257- 


Chapter 2 Cor. 6, 1-2 

pes We entreat you 

not to receive the grace 
of God in vain. + For He 
says: « In an acceptable time 
J have heard thee, * and in 
the day of salvation I have 
helped thee ». 


Short BR. With His 
pinions * He will shelter 
thee. With His. W. And 
under His wings thou shalt 
besecure. Hewill. ' Glory 
be to the Father. WithHis. 

Hymn 
Maker of the 
give ear, 
Accept the prayer and own 
the tear, 
Towards Thy seat of mercy 
sent 
In this most holy fast of 
Lent. 


world, 


Capit. 2 Cor. 6, 1-2 
jae Hortamur Vos, 
in vacuum gra- 
tiam Dei recipiatis. + Ait 
enim: Témpore accépto 
exaudivi te, * et in dic 
salutis adjuvi te. 


R. br. Scapulis suis 
x Obumbrabit tibi. Sca- 
pulis. YW. Et sub pennis 
ejus sperabis. Obum- 
brabit. Gloria Patri. Sca- 
pulis. 

Hymnus 
yeas benigne Céndi- 
tor, 
Nostras preces cum flé- 
tibus, 
In hoc sacro jejunio 
Fusas quadragenario. 
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Scrutator alme_ cér- Fach heart is manifest to 


dium, Thee; 
Infirma tu scis virium: Thou knowest our infirmity; 
Ad te revérsis éxhibe Forgive Thou then each 
Remissiénis gratiam. soul that fain 
Would seek for Thee, and 
turn again. 
Multum quidem pec-}| Our sins are manifold and 
cavimus, sore, 
Sed parce confiténtibus:}But pardon them that sin 
Ad laudem tui néminis deplore; 
Confer medélam langui-}And, for Thy Name’s 
dis. sake, make each soul, 


That feels and owns its 
languor, whole. 


Sic corpus extra con- So mortify we every sense 
teri By grace of outward ab- 
Dona per abstinéntiam;|  stinence, 
Jejunet ut mens sdbria|That from each stain and 
A labe prorsus criminum. spot of sin 
The soul may keep her fast 
within. 


The following ending is never changed. 


Presta, beata Trinitas, Grant Thou, O blessed 


Concéde, simplex Unitas, Trinity, 

Ut fructudsa sint tuis Grant, O essential Unity, 

Jejuniérum munera. That this our fast of forty 
Amen. days 


May work our profit and 
Thy praise. Amen. 


W. Angelis suis Deus| W. God has given His 
mandavit de te. RY. Ut| Angels charge over thee. 
custédiant te in Omnibus | RJ. To keep thee in all thy 
viis tuis. ways. 


Ana. ad Magnif. Tunc Ant. Magn. Then shalt 
invocdbis, + et Dominus |thou call, + and the Lord 
exaudiet: clamabis, et|shall answer: thou shalt 
dicet: Ecce adsum. cry, and He say: Here I am. 
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Collect Oratio 
O God, Who dost purify eus, qui Ecclésiam 
Thy Church with the tuam annua Qua- 


annual observance of Lent, | dragesimali observatiéne 

grant Thy servants to se-|purificas: presta familizx 

cure by their good works; tue; ut, quod a te obti- 

what they seek to obtain|nére abstinéndo nititur, 

from Thee by self-denial. | hoc bonis opéribus exse- 

Through our Lord. quatur. Per Déminum 
nostrum. 


FIRST SUNDAY OF LENT 
First Class Semidouble 
LAUDS 


Ant. 1 Create in me ¢ a; Ana. 1 Cor mundum 
clean heart, O God, and|+ crea in me, Deus, et 
renew a right spirit within | spiritum rectum innova 
me. Ps. 50 Have mercy | in viscéribus meis. Ps. 50 
on me, O God, with the rest | Miserére mei, Deus, cum 
as on Sunday in the Psalter, | reliquis de Dominica ut 
p. 48. in Psalterio, p. 48. 


2 Save me, O Lord; send 2 O Domine, 7 salvum 
Thou good fortune, O Lord. | me fac: 0 Domine, bene 
prosperare. 


3 Thus will I bless Thee, 3 Sic benedicam te + 
t+_O Lord, throughout my |in vita mea, Domine: et 
life; and in Thy Name will|in ndémine tuo levabo 
I lift up my hands. manus meas. 


4 In the spirit of humility 4 In spiritu + humili- 
t and with a contrite heart | tatis, et in Animo contrito 
receive us, O Lord, and/suscipiamur, Domine, a 
grant that our sacrifice may }te: et sic fiat sacrificium 
be accepted by Thee today | nostrum, ut a te suscipia- 
and may be pleasing unto} tur hddie, et placeat tibi, 
Thee, O Lord God. Démine Deus. 


5 Praise the Lord, + ye 5 Laudate Deum, + 
heaven of heavens, and all|celi celérum et aque 
ye waters. omnes. 
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Capit. 2 Cor. 6, 1-2 


pee Hortamur vos, 
ne in vacuum gra- 
tiam Dei recipiatis. + Ait 
enim: Témpore accépto 
exaudivi te, * et in die 
saluitis adjuvi te. 


R. br. Ipse liberavit 
me * De laqueo venan- 
tium. Ipse. V. Et a verbo 
aspero. De laqueo. Gloria 
Patri. Ipse. 


Hymnus 


am, Christe, sol justi- 
tia, 
Mentis diéscant ténebre, 
Virtatum ut lux rédeat, 
Terris diem cum réparas. 


Dans tempus accepta- 
bile, 

Et pcénitens cor tribue: 

Convértat ut benignitas, 

Quos longa suffert pietas. 


Quiddamque peenitén- 
tie 
Da ferre, quamvis gra- 
vium, 
Majoére tuo munere, 
Quo démptio fit crimi- 
num. 


First Sunday of Lent 


Chapter 2 Cor. 6, 1-2 


rethren: We entreat you 

not to receive the grace 
of God in vain. + For He 
says: «In an acceptable time 
I have heard thee, * and in 
the day of salvation I have 
helped thee ». 


Short R. He hath deliv- 
ered me * From the snare 
of the hunters. He hath. 
Y. And from the sharp word. 
From the snare. Glory be 
to the Father. He hath. 


Hymn. 


ow, Christ, Thou sun 
of righteousness, 
Let dawn our darkened 
spirits bless: 
The light of grace to us 
restore 
While day to earth returns 
once more. 


Thou Who dost give the 
accepted time, 
Give, too, a_ heart 
mourns for crime, 
Let those by mercy now be 
cured 
Whom loving kindness long 
endured. 


Spare not, we pray, 
send us here 
Some penance kindly but 
severe, 
So let Thy gift of pardoning 
grace 
Our grievous 
efface. 


that 


to 


sinfulness 


First Sunday of Lent 


Soon will that day, 
day, appear 
And all things with 
brightness cheer: 
We will rejoice in it, as we 
Return thereby to grace, 
and Thee. 


Thy 
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Dies venit, dies tua, 
In qua reflérent 6mnia: 


its | Latémur in hac ad tuam 


Per hanc reducti gratiam. 


The following ending is never changed, 


Let all the world from 
shore to shore 
Thee, gracious 
adore; 
Right soon Thy loving par- 
don grant, 
That we our new-made song 
may chant. Amen. 


W. God has given His 
Angels charge over thee. 
R. To keep thee in all thy 
ways. 


Trinity, 


Ant. Ben. Jesus was led + 
by the Spirit into the desert, 
to be tempted by the devil. 
And after fasting forty days 
and forty nights, He was 
hungry. 


Collect 


O God, Who dost purify 
Thy Church with the 
annual observance of Lent, 
grant Thy servants to se- 
cure by their good works 
what they seek to obtain 
from Thee by self-denial. 
Through our Lord. 


Te rerum univérsitas, 
Clemens, adoret, Trini- 
tas, 
Et nos novi per véniam 
Novum canamus canti- 
cum. Amen. 


W. Angelis suis Deus 
mandavit de te. RY. Ut 
custodiant te in 6mnibus 
viis tuis. 


Ana. ad Ben. Ductus 
est Jesus + in desértum 
a Spiritu, ut tentarétur a 
diabolo. Et cum jejunas- 
set quadraginta diébus 
et quadraginta noctibus, 
postea esuriit. 


Oratio 


eus, qui Ecclésiam 

tuam annua Qua- 
dragesimali observatiéne 
purificas: presta familia 
tux; ut, quod a te obti- 
nére abstinéndo nititur, 
hoc bonis opéribus exse- 
quatur. Per Déminum 
nostrum. 
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First Sunday of Lent 


PRIME 


Ana. Jesus autem + 


Ant. But when Jesus + 


cum jejundsset quadra-jhad fasted forty days and 
ginta diébus et quadra-| forty nights, afterwards He 


ginta ndoctibus, 


esuriit. 


Out of Choir, the Short Lesson Querite Déminum, p. 


postea | was hungry. 


16, This 


is said on Sundays and Ferias through the Saturday before Passion 


Sunday. 


TERCE 


Ana. Tunc assimpsit 
+ eum diabolus in sanc- 
tam civitatem, et statuit 
eum supra pinnaculum 
templi, et dixit ei: Si Fi- 
lius Dei es, mitte te deér- 
sum. 

Capit. ut supra ad [Laudes, 

VY. Ipse liberavit me 
de laqueco vendantium. 
R’. Et a verbo aspero. 


Ant. Then the devil 7 
took Him up into the holy 
city, and set Him upon a 
pinnacle of the temple, and 
said to Him: If Thou be the 
Son of God, cast Thyself 
down. 

Chapter as above at Lauds. 

W. He hath delivered me 
from the snare of the hun- 
ters. R’. And from the 
sharp word. 


SEXT 


Ana. Non in solo pane 
+ vivit homo, sed in omni 
verbo, quod procédit de 
ore Dei. 


Capit. 2 Cor. 6, 2-3 
cce, nunc tempus ac- 
ceptabile, ecce, nunc 
dies salitis. + Némini 
dantes ullam  offensi6- 
nem, * ut non vituperé- 
tur ministérium nostrum. 
W. Scapulis suis obum- 
brabit tibi. R’. Et sub 
pennis ejus sperabis. 


Ant. Not in bread alone + 
does man live, but in every 
word that proceeds from 
the mouth of God. 


Chapter 2 Cor. 6, 2-3 


Boks: now is the ac- 
ceptable time; behold, 
now is the day of salvation! 
+t We give no offense to 
anyone, * that our ministry 
may not be blamed. 

y. With His pinions He 
will shelter thee. RY, And 
under His wings thou shalt 
be secure. 


First Sunday of Lent 
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NONE 


Ant. The Lord thy God 
+ shalt thou adore, and Him 
only shalt thou serve. 

Chapter 2 Cor. 6, 9-10 

s chastised but not killed, 

as sorrowful yet always 

rejoicing, + as poor yet en- 

riching many, * as having 

nothing yet possessing all 
things. 


W. Like a shield His truth 
‘shall guard thee. Rk. Thou 
shalt not fear the terrors of 
night. 


Ana. Dominum f+ 
Deum tuum adorabis, et 
illi soli sérvies. 

Capit. 2 Cor. 6, 9-10 
la castigati, 

mortificati : quasi 
tristes, semper autem 
gaudéntes: + sicut egén- 
tes, multos autem locu- 
pletantes : * tamquam 
nihil habéntes, et 6mnia 
possidéntes. 


et non 


WV. Scuto circimdabit 
te véritas ejus. kK. Non 
timébis a timore noc- 
turno. 


VESPERS 


Antiphons and 
Short RV., 
p. 107%. 


W. God has given His 
Angels charge over thee. 
Ri. To keep thee in all thy 
ways. 


Ant. Magn. Behold, + 
now is the acceptable time; 
behold, now is the day of 
salvation! Let us conduct 
ourselves in all circum- 
stances as God’s ministers, 
in much patience, in hard- 
ships, in fastings, in inno- 
cence, in unaffected love. 


The Hymns, Short RR., 


Psalms of the Sunday, p. 
and Hymn, as in the Vespers of the preceding S 


Chapter, 
Saturday, 


2it. 


VY. Angelis suis Deus 
mandavit de te. R. Ut 
custédiant te in 6mnibus 
viis tuis. 

Afia. ad Magnif. Ecce, 
nunc + tempus accepta- 
bile, ecce, nunc dies sa- 
lutis. In his ergo diébus 
exhibeamus nosmetipsos 
sicut Dei ministros, in 
multa patiéntia, in jeju- 
niis, in vigiliis, et in cari- 
tate non ficta. 


and VY. as above are said on Sundays 


and Ferias through the Saturday before Passion Sunday. 
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Ordinary of the Ferial Office in Lent 


ORDINARY OF THE FERIAL OFFICE 
IN LENT 


From Monday after the I Sunday of Lent through None of 


Saturday before Passion Sunday, 


noted below. 


the Ferial Office is recited as 


LAUDS 
Pater noster, Ave Maria, V. Deus, in adjutérium, cte. 


Antiphons and Psalms of the occurring 


Capit. Isa. 58, 1 


(ae ne cesses, quasi 
tuba exalta vocem 
tuam, t+ et annuntia po- 
pulo meo scélera e6rum, 
* et démui Jacob peccata 
eorum. 

R.. br. Ipse liberavit 
me * De laqueo venan- 
tium. Ipse. V. Et a verbo 
aspero. De laqueo. Gloria 
Patri. Ipse. 


Hymnus 


le Christe, sol justi- 
tia, 

Mentis diéscant ténebra, 
Virtutum ut lux rédeat, 
Terris diem cum réparas. 


Dans tempus accepta- 
bile, 

Et peenitens cor tribue: 

Convértat ut benignitas, 

Quos longa suffert pietas. 


eria as in the Psalter. 
Chapter Isa. 58, I 


ry, cease not; lift up thy 

voice like a trumpet 7 
and show my people their 
wicked doings, * and the 
house of Jacob their sins. 


Short R’. He hath deliv- 
ered me * From the snare 
of the hunters. He hath. 
Y. And from the sharp 
word. From the snare. 
Glory be to the Father. 
He hath. 


Hymn 
No Christ, Thou sun 
of righteousness, 
Let dawn our darkened 
spirits bless: 
The light of grace to us 
restore 
While day to earth returns 
once more. 


Thou Who dost give the 
accepted time, 
Give, too, a heart that 
mourns for crime, 
Let those by mercy now be 
cured 
Whom loving kindness long 
endured. 
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Spare not, we pray, to Quiddamque peenitén- 


send us here tie 
Some penance kindly but|Da ferre, quamvis gra- 
severe, vium, 
So let Thy gift of pardoning | Majére tuo munere, 
grace Quo démptio fit crimi- 
Our grievous  sinfulness num. 
efface. 
Soon will that day, Thy Dies venit, dies tua, 
day, appear In qua reflorent émnia: 
And all things with its} Letémur in hac ad tuam 
brightness cheer: Per hanc redtcti gratiam. 


We will rejoice in it, as we 
Return thereby to grace, 
and Thee. 


The following ending is never changed. 


Let all the world from; Te rerum univérsitas, 


shore to shore Clemens, adoret, Trini- 
Thee, gracious’ ‘Trinity, tas, : 
adore; Et nos novi per véniam 
Right soon Thy loving par-| Novum canamus canti- 
don grant, cum. Amen. 


That we our new-made song 
may chant. Amen. 


YW. God has given His] YW. Angelis suis Deus 
Angels charge over thee.| mandavit de te. R. Ut 
R. To keep thee in all thy | custédiant te in 6mnibus 
ways. viis tuis. 


Antiphon for the Benedictus, and the Collect are proper. 
PRIME 


Ant. As I live, $+ saith the; Ana. Vivo ego, t dicit 
Lord, I desire not the death} Déminus: nolo mortem 
of the sinner, but rather] peccatéris, sed ut magis 
that he turn from his way | convertatur, et vivat. 
and live. 


Chapter Pacem. | Preces are said kneeling. Out of Choir, 
Short Lesson Quérite Déminum. 
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TERCE 


Ana. Advenérunt no- 
bis + dies poeniténtia, ad 
rediménda peccata, ad 
salvandas animas. 


Capit. Joél. 2, 12-13 


onvertimini ad me in 
toto corde vestro, in 
jejunio, et fletu, et planc- 
tu. t+ Et scindite corda 
vestra, et non vestiménta 
vestra, * ait Dominus 
omnipotens. 


Y. Ipse liberavit me de 
laqueo venantium. PV. Et 
a verbo aspero. 


Ant. Days of penance + 
are come to us, that we may 
redeem our sins and save 
our souls. 


Chapter Joel 2, 12-13 


e converted to Me with 
all your heart, in fasting 
and in weeping and in 
mourning. + And rend 
your hearts and not your 
garments, * saith the Lord 
almighty. 
¥. He hath delivered 
me from the snare of the 
hunters. R. And from 
the sharp word. 


SEXT 
Ana. Commendémus Ant. With the armor of 
nosmetipsos if in multa | justice, 7 let us give our- 


patiéntia, in jejuniis mul- 
tis, per arma justitiz. 

Capit. Isa. 5557 
D erelinquat impius 

viam suam, et vir 

iniquus cogitationes suas, 
+ et revertatur ad Démi- 
num, et miserébitur ejus, 
et ad Deum nostrum, * 
quéniam multus est ad 
ignoscéndum. 

¥. Scapulis suis obum- 
brabit tibi. RY. Et sub 
pennis ejus sperabis. 


selves to much patience and 
fasting. 


Chapter Isa. 5557 
et the wicked forsake his 
way, and the unjust 


man his thoughts; ft and let 
him return to the Lord - and 
He will have mercy on him - 
and to our God, * for He 
is bountiful to forgive. 


Y. With His pinions He 
will shelter thee. WW. And 
under His wings thou shalt 
be secure. 


NONE 


Ania. Per arma justitiz 
+ virtutis Dei commen- 


Ant. Let us prove our- 
selves + through much 
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patience, in the armor of démus 


nosmetipsos in 


justice with the power of | multa patiéntia. 


God. 


Chapter Isa. 583 7 


1B he thy bread to the 
hungry, and bring the 
needy and harborless into 
thy house; + when thou shalt 
see one naked, cover him, 
* and despise not thine 
own flesh. 


W. Like a shield His truth 
shall guard thee. I’. Thou 


shalt not fear the terrors of 


night. 


Capit. Isa. 58, 7 
range esuriénti panem 
tuum, et egénos va- 
gosque induc in domum 
tuam: 1k cum videris nu- 
dum, oOperi eum, * et 
carnem tuam ne despéx- 
eris. 


¥. Scuto_circumdabit 
te véritas cjus. RY, Non 
timébis a timoére noctur- 
no. 


VESPERS 
Antiphons and Psalms of the occurring Feria as in the Psalter. 


Chapter Joel 2, 17 

Bee the porch and 

the altar, the priests, 
the Lord’s ministers shall 
weep and shall say: + Spare, 
O Lord, spare Thy people; 
* and give not Thy inherit- 
ance to reproach, that the 
heathen should rule over 
them. 

Short R. With His 
pinions * He will shelter 
thee. With His. W. And 
under His wings thou shalt 


be secure. Hewill. Glo- 
ry be to the Father. With 
His. 
Hymn 
Maker of the world, 
give ear, 


Accept the prayer and own 
the tear, 


Capit. Joél. 2, 17 
| age vestibulum et al- 

tare plorabunt sacer- 
détes, ministri Domini, 
et dicent: + Parce, Do- 
mine, parce populo tuo: 
* et ne des hereditatem 
tuam in opprobrium, ut 
dominéntur eis nationes. 


br. Scapulis suis * 
Obunbaer tibi. Scapu- 
lis. W. Et sub pennis 
ejus sperabis. Obumbra- 


bit. Gloria Patri. Sca- 
pulis. 
Hymnus 
Aes benigne Condi- 
tor, 


Nostras preces cum flé- 
tibus, 
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In hoc sacro jejuinio 
Fusas quadragenario. 


Scrutator alme cor- 
dium, 

Infirma tu scis virium: 

Ad te revérsis éxhibe 


Remissionis gratiam. 


Multum quidem pec- 
cavimus, 
Sed parce confiténtibus: 
Ad Jaudem tui nominis 
Contes medélam langui- 
is. 


Sic corpus extra cén- 
teri 
Dona per abstinéntiam; 
Jejunet ut mens sdbria 
A labe prorsus criminum. 


Towards Thy seat of mercy 


sent 


In this most holy fast of 


Lent. 


Each heart is manifest to 
Thee; 


Thou knowest our infirmity ; 
Forgive Thou then each 


soul that fain 


Would seek for Thee, and 


turn again. 


Our sins are manifold and 
sore, 


But pardon them that sin 


deplore; 


And, for Thy Name’s sake 


make each soul, 


That feels and owns its 


languor, whole. 
So mortify we every sense 


By grace of outward absti- 


nence, 


That from each stain and 


spot of sin 


The soul may keep her fast 


within. 


The following ending is never changed. 


Presta, beata Trinitas, 
Concéde, simplex Uni- 
tas, 
Ut fructuésa sint tuis 
Jejuni6rum miunera. 
Amen. 


VW. Angelis suis Deus 
mandavit de te. R. Ut 
custédiant te in 6mnibus 
viis tuis. 


Grant Thou, O blessed 


Trinity, 


Grant, O essential Unity, 
That this our fast of forty 


days 


May work our profit and 


Thy praise. Amen. 
God has given His 


Angels charge over thee. 
R. To keep thee in all thy 
ways. 


Within the first week of Lent 
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Antiphon for the Magnificat is proper. 


The 
the Antiphon for the Magnfficat. 


Collect likewise is proper, and is placed immediately after 


MONDAY 


Ant. Ben. Come, ye 
blessed + of My Father, 
inherit the kingdom pre- 
pared for you from the 
foundation of the world. 


Collect 
O God, our Savior, turn 
us unto Thee and in- 
struct our minds with Thy 
heavenly teaching so that 
the Lenten observance may 


be of profit tous. Through 
our Lord. 
Ant. Magn. That which 


ye have done + unto the 
least of Mine, ye have done 
unto Me, saith the Lord. 


Collect 
Wwe beseech Thee, O 
Lord, loose the bonds 
of our sins, and mercifully 
forestall whatever punish- 
ment we deserve for them. 
Through our Lord. 


Ana. ad Ben. Venite, 
+ benedicti Patris mei, 
percipite regnum, quod 
vobis paratum est ab 
origine mundi. 


Oratio 
onvérte nos, Deus, 
salutaris noster: et, 
ut nobis jejinium Qua- 
dragesimale proficiat, 
mentes nostras celésti- 
bus instrue disciplinis. 
Per Dominum nostrum. 


Afia. ad Magnif. Quod 
uni + ex minimis meis 
fecistis, mihi  fecistis, 
dicit Dominus. 

Oratio 
pybscixe: quzsumus, 
Domine, nostrérum 
vincula peccatorum: et, 
quidquid pro eis meré- 
mur, propitiatus avérte. 
Per Déminum nostrum. 


TUESDAY 


Ant. Ben. Jesus went into 
+ the temple of God, and 
cast out all of them that 
sold and bought, and over- 
threw the tables of the 
money-changers, and the 
seats of them that sold 
doves. 


Ana. ad Ben. Intravit 
+ Jesus in templum Dei, 
et ejiciébat omnes ven- 
déntes et eméntes: et 
mensas nummulariérum, 
et cathedras vendéntium 
columbas evértit. 


210* 


Oratio 

éspice, Ddmine, fa- 
miliam tuam, et pre- 
sta: ut apud te mens no- 
stra tuo desidério fulgeat, 
que se carnis macerati6- 
ne castigat. Per Démi- 

num nostrum. 


Ana. ad Magnif. Scrip- 
tum est enim, + quia do- 
mus mea, domus orati6- 
nis est cunctis géntibus: 
vos autem fecistis illam 
speluncam Jatronum 
et erat quotidie docens 
in templo. 

Oratio 
scéndant ad te, Do- 
mine, preces nostra: 

et ab Ecclésia tua cunc- 
tam repélle nequitiam. 
Per Déminum nostrum. 


Within the first week of Lent 


Collect 
O Lord, be mindful of 
Thy servants and grant 
that our souls, chastened by 
the mortification of the flesh, 
may glow in Thy sight with 


desire for Thee. Through 
our Lord. 
Ant. Magn. For it is 


written + that My house is 
the house of prayer for all 
nations, but ye have made 
it a den of thieves; and He 
was daily teaching in the 
temple. 


Collect 
] ay our prayers ascend 
as to Thee, O Lord, and 
may Thou rid Thy church 
of all wickedness. Through 
our Lord. 


EMBER WEDNESDAY 


Ania. ad Ben. Gene- 
ratio hac FT prava et per- 
vérsa signum querit: et 
signum non dabitur ei, 
nisi signum Jone pro- 
phéte. 


Oratio 


reces nostraS, que&su- 

mus, Domine, cle- 
ménter exdudi: et contra 
cuncta nobis adversantia 
déxteram tuz majestatis 
exténde. Per Déminum 
nostrum. 


Ania. ad Magnif, Sicut 


Ant. Ben. This wicked 
+ and perverse generation 
seeketh a sign, and there 
shall be no sign given to it, 
but the sign of the prophet 
Jonas. 


Collect 

Ws beseech Thee, O 

Lord, mercifully hear 
our prayers, and_ stretch 
forth the right hand of Thy 
majesty against all our ad- 
versaries. Through our 
Lord. 


Ant. Magn, For as Jonas 


Within the first week of Lent 


tT was three days and three 
nights in the whale’s belly, 
so shall the Son of man be 
in the heart of the earth. 


Collect 
Ww: beseech Thee, O 
_Y Lord, enlighten our 
minds with the light of Thy 
glory, that we may recognize 
our duties and have the 


strength to do what is right. 
Through our Lord. 
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fuit Jonas + in ventre ceti 
tribus diébus et tribus 
noctibus, ita erit Filius 
hominis in corde terre. 
Oratio 

entes nostras, qué- 

sumus, Domine, lu- 
mine tue claritatis illi- 
stra: ut vidére possimus, 
que agénda sunt; et, qux 
recta sunt, agere valea- 
mus. Per Déminum no- 
strum. 


THURSDAY 


Ant. Ben. Jesus went 
thence + and departed unto 
the coasts of Tyre and Sidon 
and behold, a woman came 
from those coasts, and cried 
unto Him, saying: Have 
mercy on me, Son of David. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, look with favor 
upon the devotion of Thy 
people, that they who mor- 
tify the body by abstinence, 
may be refreshed in mind 
by the fruit of good works. 
Through our Lord. 


Ant. Magn. O woman, 7+ 
great is thy faith; be it 
done unto thee as thou hast 
asked. 


Collect 
We beseech Thee, O 
Lord, grant to all 
Christian peoples an under- 


Ana. ad Ben. Egréssus 
Jesus + secéssit in partes 
Tyri et Sidénis: et ecce 
mulier Chananza a fini- 
bus illis egréssa, clama- 
bat dicens: Miserére mei, 
Fili David. 

Oratio 

D evotidnem populi tui, 

quésumus, Domine, 
benignus inténde: ut, qui 
per abstinéntiam mace- 
rantur in cérpore, per 
fructum boni  dperis 
reficiantur in mente. 
Per Déminum nostrum. 

Afa. ad Magnif. O 
mulier, + magna est fides 
tua: fiat tibi sicut petisti. 


Oratio 
a, quésumus, Domi- 
ne, pdpulis  chri- 


stidnis: et, que profi- 


272" 


téntur, agnoscere, et cx- 
léste munus_ diligere, 
quod frequéntant. Per 
Déminum nostrum. 


Within the first week of Lent 


standing of that which they 
profess, and a love of the 
divine gift they are wont 
to receive. Through our 
Lord. 


EMBER FRIDAY 


Ana. ad Ben. Angelus 
Domini + descendébat de 
celo, et movebatur aqua, 
et sanabatur unus. 


Oratio 
sto, Ddémine, propi- 
tius plebi tue: et, 
quam tibi facis esse 
devétam, benigno réfove 
miseratus auxilio. Per 
D6éminum nostrum. 
Ania. ad Magnif. Qui 
me sanum fecit, f ille 
mihi precépit: Tolle gra- 
batum tuum, et ambula 
in pace. 
Oratio 
xdudi nos, miséricors 
Deus: et méntibus 
nostris gratia tue lumen 
osténde. Per Déminum 
nostrum. 


Ant. Ben. An Angel of 
the Lord + came down from 
heaven, and the water was 
troubled, and one was made 


whole. 

O Lord, be gracious unto 
Thy people, and mer- 

cifully refresh with Thy 

kind assistance those whose 

devotion Thou dost inspire. 

Through our Lord. 


Ant. Magn. He that made 
me whole, + He it is that 
said to me: Take up thy 
bed and walk in peace. 


Collect 


Collect 


O God of mercy, hear us, 
and give to our minds 
the light of Thy grace. 
Through our Lord. 


EMBER SATURDAY 


Afa. ad Ben. Assimp- 
sit Jesus + discipulos 
suos, et ascéndit in mon- 
tem, et transfiguratus est 
ante eos. 


Oratio 


pews tuum, qué- 
sumus, Domine, pro- 


Ant. Ben. Jesus took His 
disciples t+ and went up 
into a mountain, and was 
transfigured before them. 


Collect 
e beseech Thee, O 
W Lord, look with favor 


Saturday before the second Sunday of Lent 


upon Thy people, and mer- | pitius 
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réspice atque 


cifully turn away from them | ab eo flagélla tux iracin- 
the scourges of Thy wrath. | diz cleménter avérte. Per 


Through our Lord. 


Déminum nostrum. 


VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 257. 


Chapter 1 Thess. 4, 1 


rethren: Moreover, even 

as you have learned 
from us how you ought to 
walk to please God - + as 
indeed you are walking - 
* we beseech and exhort 
you in the Lord Jesus to 
make even greater progress. 


Short R. With His 
pinions * He will _shelter 
thee. With His. And 


under His wings thou shalt 


besecure. Hewill. Glory 
be to the Father. With 
His. 
Hymn 
Maker of the world, 
give ear, 


Accept the prayer and own 
the tear, 
Towards Thy seat of mercy 
sent 
In this most holy fast of 
Lent. 


Each heart is manifest to 
Thee; 
Thou knowest our infirmity ; 
Forgive Thou then each 
soul that fain 
Would seek for Thee, and 
turn again. 


Capit. 1 Thess. 4, 1 

ratres: Rogamus vos, 

et obsecramus in D6- 
mino Jesu: + ut, quem- 
admodum accepistis a 
nobis, quomodo- vos 
oporteat ambulare, et 
placére Deo, * sic et am- 
bulétis, ut abundétis ma- 
gis. 

R.. br. Scapulis suis * 
Obumbrabit tibi. Sca- 
pulis. ¥. Et sub pennis 
ejus sperabis. Obumbra- 
bit. Giéria Patri. Scapu- 
lis. 


Hymnus 
Pee benigne Céndi- 
tor, 
Nostras preces cum flé- 
tibus, 
In hoc sacro jejunio 
Fusas quadragenario. 


Scrutator alme_ cor- 
dium, 

Infirma tu scis virium: 

Ad te revérsis éxhibe 


Remissiénis gratiam. 
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Multum quidem pec- 
cavimus, 
Sed parce confiténtibus: 
Ad laudem tui néminis 
Conk medélam langui- 
is. 


Sic corpus extra cén- 
teri : 
Dona per abstinéntiam; 
Jejuinet ut mens sdbria 
A labe prorsus criminum. 


Presta, beata Trinitas, 
Concéde, simplex Uni- 
tas, 
Ut fructudsa sint tuis 
Jejunidrum munera. 
Amen. 


YW. Angelis suis Deus 
mandavit de te. BR. Ut 
custédiant te in 6mnibus 
viis tuis. 


Afia. ad Magnif. Visid- 
nem + quam _ vidistis, 
némini dixéritis, donec 
a mortuis resurgat Filius 
hominis. 

Oratio 
qui cénspicis 
omni nos virttite 
destitui: intérius exte- 
riusque custdéddi; ut ab 
Omnibus  adversitatibus 
munidmur in cérpore, et 
a pravis cogitatiénibus 
mundémur in mente. Per 
Déminum nostrum. 


eus, 


Saturday before the 


second Sunday of Lent 


Our sins are manifold and 
sore, 
But pardon them that sin 
deplore; 
And, for Thy Name’s sake 
make each soul, 
That feels and owns 
languor, whole. 
So mortify we every sense 
By grace of outward absti- 
nence, 
That from each stain and 
spot of sin 
The soul may keep her fast 
within. 
Grant Thou, O blessed 
Trinity, 
Grant, O essential Unity, 
That this our fast of forty 


its 


days 
May work our profit and 
Thy praise. Amen. 


W. God has given His 
Angels charge over thee. 
R.. To keep thee in all thy 
ways. 

Ant. Magn. Tell the vision 
+ that ye have seen to no 
man, until the Son of man 
be risen again from the dead. 
O God, Who seest that 

we are’ wholly destitute 
of strength: do Thou both 
inwardly and _ outwardly 
keep us, that in body we 
may be preserved from all 
adversities, and in soul 


cleansed from evil thoughts. 
Through our Lord. 


Collect 


Second Sunday of Lent 
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SECOND SUNDAY OF LENT 
First Class Semidouble 
LAUDS 


Ant. 1 O Lord, + Thou 
shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy 
praise. Ps. 50 Have mercy 
on me, O Lord, with the 
rest as on Sunday in the 
Psalter, p. 48. 


2 The right hand of the 
Lord + hath done mighty 
things; the right hand of 
the Lord hath exalted me. 


3 My God + hath become 
my helper. 


4 Let us sing + the hymn 
of the three children, which 
they sang in the fiery fur- 
nace, blessing the Lord. 


5 He hath established 
them + for ever and ever; 
He hath made a decree, and 
it shall not pass away. 


Chapter 1 Thess. 4, I 
rethren: Moreover, even 
as you have learned 


from us how you ought to 
walk to please God - f as 
indeed you are walking - 
* we beseech and exhort you 
in the Lord Jesus to make 
even greater progress. 


Short RY. He hath deliv- 
ered me * From the snare 


_Ana. 1 Domine, 7 la- 
bia mea apéries, et os 
meum annuntidbit lau- 
dem tuam. Ps. 50 Mise- 
rére mei, Deus, cum re- 
liquis de Dominica ut in 
Psalterio, p. 48. 

2 Déxtera Domini + 
fecit virtutem: déxtera 
Domini exaltavit me. 


3 Factus est 7 adjutor 
meus Deus meus. 

4 Trium  puerdrum 
7 cantémus hymnum, 
quem cantabant in ca- 
mino ignis, benedicéntes 
Dominum. 

5 Statuit ea 7 in atér- 
num, et in séculum sé- 
culi: precéptum posuit, 
et non preteribit. 

Capit. 1 Thess. 4, I 
ratres: Rogamus vos, 

_ et obsecramus in D6- 
mino Jesu: 7 ut, quem- 
admodum accepistis a 


nobis, quémodo vos 
oporteat ambulare, et 
placére Deo, * sic et 


ambulétis, ut abundétis 
magis. 

R. br. Ipse liberavit 
me * De laqueo venan- 
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tium. Ipse. VW. Et a verbo 
aspero. De laqueo. Gloria 
Patri. Ipse. 


Hymnus 


tia, 
Mentis diéscant ténebra, 
Virtutum ut lux rédeat, 
Terris diem cum réparas. 


lees Christe, sol justi- 


Dans tempus accepta- 
bile, 

Et peenitens cor tribue: 

Convértat ut benignitas, 

Quos longa suffert pietas. 


Quiddamque peenitén- 
tia 
Da ferre, quamvis gra- 
vium, 
Majore tuo munere, 
Quo démptio fit crimi- 
num. 


Dies venit, dies tua, 
In qua reflérent émnia: 
Letémur in hac ad tuam 
Per hanc reducti gratiam. 


Second Sunday of Lent 


of the hunters. He hath. 
W. And from the sharp 
word. From the snare. 


Glory be to the Father. 
He hath. 


Hymn 


ow, Christ, Thou sun 
of righteousness, 
Let dawn our darkened 
Spirits bless: 
The light of grace to us 
restore 
While day to earth returns 
once more. 


Thou Who dost give the 
accepted time, 
Give, too, a_ heart 
mourns for crime, 
Let those by mercy now be 
cured 
Whom loving kindness long 
endured. 


that 


Spare not, we pray, to 
send us here 
Some penance kindly but 
severe, 
So let Thy gift of pardoning 
grace 
Our grievous 
efface. 


sinfulness 


Soon will that day, Thy 
day, appear 
And all things with 
brightness cheer: 
We will rejoice in it, as we 
Return thereby to grace, 
and Thee. 


its 


Second Sunday of Lent 


Let all the world from 
shore to shore 
gracious ‘Trinity, 
Right soon Thy loving par- 
don grant, 
That we our new-made song 
may chant. Amen. 


YW. God has given His 
Angels charge over thee. 
IY. To keep thee in all thy 
ways. 


Ant. Ben. Jesus took His 
disciples + and went up 
into a mountain, and was 
transfigured before them. 


Collect 


O God, Who seest that 
we are wholly destitute 
of strength: do Thou both 
inwardly and _ outwardly 
keep us, that in body we 
may be preserved from all 
adversities, and in soul 
cleansed from evil thoughts. 
Through our Lord. 
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Te rerum univérsitas, 
Clemens, adéret, Trini- 
tas, 
Et nos novi per véniam 
Novum canamus canti- 
cum. Amen. 


W. Angelis suis Deus 
mandavit de te. RY. Ut 
custédiant te in 6mnibus 
viis tuis. 

Afia. ad Ben. Assiump- 
sit Jesus + discipulos 
suos, et ascéndit in mon- 
tem, et transfiguratus est 
ante eos. 


Oratio 

eus, qui cdénspicis 
omni nos virttte de- 

intérius exteritis- 
que custéddi; ut ab 
Omnibus  adversitatibus 
muniamur in c6rpore, et 
a pravis cogitatiénibus 
mundémur in mente. Per 
Déminum nostrum. 


stitui: 


PRIME 


Ant. Lord, + it is good 
for us to be here; if Thou 
wilt, let us make here three 


Ana. Domine, + bo- 
num est nos hic esse: 
si vis, faciamus hic tria 


tabernacles, one for Thee, |tabernacula, tibi unum, 
one for Moses, and one for Moysi unum, et Eliz 
Elias. unum. 

TERCE 


Antiphon Démine, as above at Prime. 


Chapter as above at Lauds. 
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Second Sunday of Lent 


W. Ipse liberavit me de 


laqueo venantium. Ri. Et | from 


a verbo aspero. 


W. He hath delivered me 
the snare of the 
hunters. R. And from 
the sharp word. 


SEXT 


Afia. Faciamus hic 7 
tria taberndcula,  tibi 
unum, Moysi unum, et 
Eliz unum. 

Capit. 1 Thess. 4, 3-4 

zc est enim voluntas 
Dei, sanctificatio 
vestra: + ut abstinedatis 
vos a fornicatiéne, * ut 
sciat unusquisque ve- 
strum vas suum possidére 
in sanctificatidne et ho- 
nore. 


W.Scapulis suis obum- 
brabit tibi. RY. Et sub 
pennis ejus sperabis. 


Ant. Let us make here 7 
three tabernacles, one for 
Thee, one for Moses, and 
one for Elias. 


Chapter 1 Thess. 4, 3-4 


EF this is the will of God, 
your sanctification; 7 
that you abstain from im- 
morality; * that every one 
of you learn how to pos- 
sess his vessel in holiness 
and honor. 


YW. With His pinions He 
will shelter thee. R.. And 
under His wings thou shalt 
be secure. 


NONE 


Afia. Visiébnem + quam 
vidistis, némini dixéritis, 
donec a mortuis resurgat 
Filius héminis. 

Capit. 1 Thess. 4, 7 
on enim vocavit nos 
.N Deus in immundi- 
tiam, + sed in sanctifica- 
tiénem, * in Christo Jesu 
Domino nostro. 

Y. Scuto_circumdabit 
te véritas ejus. RY. Non 
timébis a timére noctur- 
no. 


Ant. Tell the vision + 
that ye have seen to no man, 
until the Son of man be 
risen again from the dead. 


Chapter 1 Thess. 4, 7 
or God has not called us 
unto uncleanness, + but 


unto holiness, * in Christ 
Jesus our Lord. 


Y. Like a shield His truth 
shall guard thee. 2. Thou 
shalt not fear the terrors of 
night. 


Within the second week of Lent 
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VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 


Short R., 


p. 213 

W. God has given His 
Angels charge over thee. 
R. To keep thee in all thy 
ways. 


Ant. Magn. Tell the vision 
+ that ye have seen to no 
man, until the Son of man 
be risen again from the dead. 


212. Chapter, 


and Hymn, as in the Vespers of the preceding Saturday, 


W. Angelis suis Deus 
mandavit de te. RY. Ut 
custédiant te in omnibus 
viis tuis. 


Ana. ad Magnif. Visio- 
nem + quam vidistis, né- 
mini dixéritis, donec a 
mortuis resuirgat Filius 
hominis. 


MONDAY 


_Ant. Ben. I am the Be- 
ginning, + Who also speak 
unto you. 


Collect 


we beseech Thee, O 
Lord, grant that as 
we mortify the body by 
abstaining from food, we 
may pursue justice and ab- 
stain from sin. Through 
our Lord. 


Ant. Magn. He that sent 
Me t is with Me, and hath 
not left Me alone; for I al- 
ways do the things that 
please Him. 


Collect 
Imighty God, give ear 
A to our supplications, 


and graciously grant that 
we may experience Thy 
wonted mercy, who are 
inspired to hope in Thy 
goodness. Through our 
Lord. 


Afia. ad Ben. Ego T 
principium, qui et loquor 
vobis. 


Oratio 
rasta, quesumus, om- 
nipotens Deus: ut 


familia tua, que se, affli- 
géndo carnem, ab ali- 
méntis abstinet, sectando 
justitiam, a culpa jejunet. 
Per Dominum nostrum. 


Afia. ad Magnif. Qui 
me misit, 7 mecum est, 
et non reliquit me solum: 
quia que placita sunt ei, 
facio semper. 


Oratio 
Ate supplicationibus 
nostris, omnipotens 
Deus: et, quibus fidu- 
ciam sperande pietatis 
indulges; consuétz mi- 
sericérdiz tribue beni- 
gnus efféctum. Per Do- 

minum nostrum. 
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Within the second week of Lent 


TUESDAY 


Ania. ad Ben. Unus est 
cnim + magister vester, 
qui in celis est, Christus 
Dominus. 


Oratio 
érfice, quesumus, Do- 
mine, benignus in 


nobis observantia sanc- 
ta subsidium: ut, que te 
auctore faciénda cogno- 
vimus, te operante, im- 
pleamus. Per Déminum 
nostrum. 


Afia. ad Magnif. Om- 
nes autem + vos fratres 
estis: et patrem nolite 
vocaére vobis super ter- 
ram: unus est enim Pater 
vester, qui in calis est: 
nec vocémini magistri, 
quia magister vester unus 
est Christus. 


Oratio 

ropitiare, Domine, 
supplicationibus no- 
-stris, et animdrum no- 
strarum medére languo- 
ribus: ut, remissiéne 
percépta, in tua semper 
benedictiéne  latémur. 
Per Déminum nostrum. 


Ant. Ben, One is your 
Master + Who is in heaven, 
Christ the Lord. 


Collect 


ce beseech Thee, O 
Ww Lord, graciously con- 
tinue to help us in the ob- 
servance of this holy fast, 
that we may accomplish 
with Thy grace the duties 
we have learned from Thee. 
Through our Lord. 


Ant. Magn. But all ye + 
are brethren: and call no 
man your father upon the 
earth; for one is your Father, 
Who is in heaven: neither 
be ye called masters, for 
one is your Master, even 
Christ. 


Collect 


O God, be favorably dis- 
posed to our prayers, 
and heal the sickness of 
our souls; that having re- 
ceived forgiveness, we may 
ever rejoice in Thy blessing. 
Through our Lord. 


WEDNESDAY 


Afia. ad Ben. Ecce 
ascéndimus t Jerosdly- 
mam: et Filius héminis 
tradétur ad crucifigén- 
dum. 


Ant. Ben. Behold, we go 
up t to Jerusalem, and the 
Son of man shall be betrayed 
to be crucified. 
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Collect Oratio 
W beseech Thee, O (Pega tuum, qué- 
Lord, look with mercy sumus, Domine, pro- 


upon Thy people, and grant 
that they who are bidden to 
abstain from carnal foods, 
may also refrain from sinful 
evils. Through our Lord. 


Ant. Magn. For He shall 
be delivered + to the Gen- 
tiles to be mocked, and 
scourged, and crucified. 


Collect 


O God, oN restorer and 
lover innocence, 
direct the ees of Thy ser- 
vants unto Thyself, that, 
being imbued with the fer- 
vor of Thy spirit, they may 
be found steadfast in faith 
and zealous in good works. 
Through our Lord. 


pitius réspice: et quos 
ab escis carnalibus preé- 
cipis abstinére, a noxiis 
quoque vVitiis cessare 
concéde. Per Déminum 
nostrum. 


Ana. ad Magnif. Tra- 
détur enim Géntibus + 
ad illudéndum, et flagel- 
landum, et  crucifigén- 
dum. 


Oratio 


eus, innocéntiz re- 

stititor et amator, 
dirige ad te tu6rum corda 
servorum: ut, spiritus 
tui fervére concépto, et 
in fide inveniantur sta- 
biles, et in 6pere efficaces. 
Per Déminum nostrum. 


THURSDAY 


Ant. Ben. Son, remember 
+ that in thy lifetime thou 
didst receive good things, 
and Lazarus likewise evil 
things. 


Collect 
Wwe beseech Thee, O 
Lord, grant us the 
help of Thy grace, that 


being zealous in fasting and 
prayer, we may be delivered 
from the enemies of soul 
and body. Through our 
Lord. 


Afia. ad Ben. Fili, re- 
cordare, t quia recepisti 
bona in vita tua, et La- 
zarus similiter mala. 


Oratio 
pes nobis, quésu- 
mus, Domine, auxi- 
lium gratie tux: ut, je- 
juniis et oratidnibus con- 
veniénter inténti, liberé- 
mur ab hédstibus mentis 
et corporis. Per Ddémi- 

num nostrum. 
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Within the second week of Lent 


Aja. ad Magnif. Dives 
ille + guttam aque pétiit, 
qui micas panis Lazaro 
negavit. 


Oratio 

Ags Domine, famu- 

\ lis tuis, et perpétuam 
benignitatem largire po- 
scéntibus : ut iis, qui 
te auctére et gubernatére 
gloridntur, et congregata 
restaures, et restaurata 
consérves. Per Déminum 
nostrum. 


Ant. Magn. The rich man 
+ who had refused Lazarus 
crumbs of bread, cried for 
a drop of water. 


Collect 

O Lord, give ear to Thy 

servants and grant their 
plea for Thy continual fa- 
vors; gather and restore Thy 
grace to them who glory in 
Thee as their Creator and 
Ruler, and keep alive in 
them that which has been 
restored. Through our 
Lord. 


FRIDAY 


Afia. ad Ben. Malos + 
male perdet, et vineam 
suam locabit Allis agri- 
colis, qui reddant ei fruc- 
tum temporibus suis. 


Oratio 
a, que&sumus, omni- 
potens Deus: ut, 


sacro nos purificante je- 
junio, sincéris méntibus 
ad sancta ventura facias 
pervenire. Per Déminum 
nostrum. 


Ana. ad Magnif, Que- 
réntes eum tenére, + ti- 
muérunt turbam, quia 
sicut prophétam eum 
habébant. 


Oratio 
ay. quzsumus, 
mine, pdpulo 


Do- 
tuo 


Ant. Ben. He will bring + 
those evil men to an evil end, 
and will lease his vineyard 
to other husbandmen, who 
will render him the fruits 
in their season. 


Collect 
e beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that as we are cleansed by 
this holy fast, we may be 
prepared to approach the 
coming holy season with 
pure hearts. Through our 
Lord. 


Ant. Magn._ Seeking to 
lay hands on Him + they 
feared the multitude, for 
they took Him for a prophet. 


Collect 
e beseech Thee, O 
V V Lord, grant Thy 
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people health of soul andj saliitem mentis et cor- 
body, that as they hold to the | poris: ut bonis opéribus 


performance of good works, | inhzréndo, tua semper 


they may ever 


Through our Lord. 


deserve | virtutis 
Thy powerful protection. | tectiéne 


mereatur 
) deféndi. 
Doéminum nostrum. 


pro- 
Per 


SATURDAY 


Ant. Ben. I will go to my 


father + and I will say unto | 


him: Father, make me as 
one of Thy servants. 


Collect 

ys beseech Thee, O 

Lord, grant a saving 
power to our fast, that the 
corporal chastisement we 
have undertaken, may bring 
new life unto our souls. 
Through our Lord. 


Vadam 
t ad patrem meum, et 
dicam ei: Pater, fac me 
sicut unum ex’ mercena- 
| riis tuis. 


| Ana. ad Ben. 


Oratio 
a, qu&ésumus, Démi- 
ne, nostris efféctum 
jejuniis salutarem: ut ca- 
stigatio carnis assimpta, 
ad nostrarum vegetatidé- 
nem transeat animarum. 
‘Per Déminum nostrum. 


VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 257. 


Chapter Eph. 5, 1-2 

Beas: Be you, there- 

fore, imitators of God, 
as very dear children + and 
walk in love, as Christ also 
loved us * and delivered 
Himself up for us as an 
offering and a sacrifice to 
God to ascend in fragrant 
odor. 

Short R. With His pin- 
ions * He will shelter thee. 
With His. YW. And under 
His wings thou shalt be 
secure. He will. Glory 
be tothe Father. With His. 


Capit. Ephes. 5, 1-2 

ratres: Estéte imita- 

tores Dei, sicut filii 
carissimi: + et ambulate 
in dilectiéne, sicut et 
Christus diléxit nos, * et 
tradidit semetipsum pro 
nobis oblatiénem et hé- 
stiam Deo in odérem sua- 
vitatis. 

R. br. Scapulis suis 
* Obumbrabit tibi. Sca- 
pulis. VW. Et sub pennis 
ejus sperabis. Obumbra- 
bit. Gloria Patri. Sca- 
pulis. 
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Hymnus 


Ace benigne Céndi- 

tor, 

Nostras preces cum flé- 
tibus, 

In hoc sacro jejunio 

Fusas quadragenario. 


Scrutator alme  cor- 
dium, 

Infirma tu scis virtum: 

Ad te revérsis éxhibe 


Remissiénis gratiam. 


Multum quidem pec- 
cavimus, 
Sed parce confiténtibus: 
Ad laudem tui néminis 
Confer medélam Jangui- 
dis. 


Sic corpus extra cdén- 
teri 
Dona per abstinéntiam; 
Jejuinet ut mens sdbria 
A labe prorsus criminum. 


Presta, beata Trinitas, 
Concéde, simplex Uni- 
tas, 
Ut fructuésa sint tuis 
Jejuniédrum miunera. 
Amen. 


Saturday before the third Sunday of Lent 


Hymn 


Maker of the 
give ear, 
Accept the prayer and own 
the tear, 
Towards Thy seat of mercy 
sent 
In this most holy fast of 
Lent. 


world, 


Each heart is manifest to 
Thee; 
Thou knowest our infirmity; 
Forgive Thou then each 
soul that fain 
Would seek for Thee, and 
turn again. 


Our sins are manifold and 
sore, 
But pardon them that sin 
deplore; 
And, for Thy Name’s sake 
make each soul, 
That feels and owns 
languor, whole. 


its 


So mortify we every sense 
By grace of outward absti- 
nence, 
That from each stain and 
spot of sin 
The soul may keep her fast 
within. 


Grant Thou, O blessed 
Trinity, 
Grant, O essential Unity; 
That this our fast of forty 
days 
May work our profit and 
Thy praise. Amen. 


Third Sunday of Lent 


Y. God has given His 
Angels charge over thee. 
RY. To keep thee in all thy 
ways. 


Ant. Magn. But the father 
t said to his servants: Bring 
forth quickly the first robe, 
and put it on him, and put 
a ring on his finger, and 
shoes on his feet. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, look with favor 
upon the desires of Thy 
humble servants, and stretch 
forth the right hand of 
Thy majesty to defend us. 
Through our Lord. 
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V. Angelis suis Deus 
mandavit de te. R. Ut 
custédiant te in 6mnibus 
viis tuis. 

Ana. ad Magnif. Dixit 
autem pater + ad servos 
suos: Cito proférte sto- 
lam primam, et indutite 
illum, et date anulum in 
manu ejus, et calceamén- 
ta in pédibus ejus. 

Oratio 

uzsumus, omnipo- 

tens Deus, vota hu- 
milium réspice: atque 
ad defensiénem nostram, 
déxteram tuz majestatis 
exténde. Per Dominum 
nostrum. 


THIRD SUNDAY OF LENT 
First Class Semidouble 
LAUDS 


Ant. 1 In Thy good will, 
O Lord, + deal favorably 
with Sion, that the walls of 
Jerusalem may be built up. 
Ps. 50 Have mercy on me, 
O Lord, with the rest as on 
Sunday in the Psalter, 
p. 48. 

2 The Lord + is my helper, 
I will not fear what man can 
do unto me. 

3 My lips + shall praise 
Thee, O my God, as long 
as I live. 


4 The fire + forgot the 


8’ Monastic Diurnal 


Afia. 1 Fac benigne + 
in bona voluntate tua, 
ut exdificéntur, Démine, 
muri Jertisalem. Ps. 50 
Miserére mei, Deus, cum 
reliquis de Dominica ut 
in Psalterio, p. 48. 


2 Déminus + mihi ad- 
jutor est, non timébo, 
quid faciat mihi homo. 

3 Labia mea 7 lauda- 
bunt te in vita mea, Deus 
meus. 

ae 


4 Vim virtitis sue 7 
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Third Sunday of Lent 


oblitus est ignis: ut pueri 
tui liberaréntur illési. 


5 Sol et luna, + laudate 
Deum: quia exaltatum 
est nomen ejus solius. 

Capit. Ephes. 5, 1-2 
ratres: Estéte imita- 
tores Dei, sicut filii 

carissimi: + et ambulate 
in dilectiéne, sicut et 
Christus diléxit nos, * 
et tradidit semetipsum 
pro nobis oblatidnem et 
hdéstiam Deo in odérem 
suavitatis. 

R.. br. Ipse liberavit 
me * De laqueo venan- 
tium. Ipse. W. Et a verbo 
aspero. De laqueo. Gloria 
Patri. Ipse. 


Hymnus 


am, Christe, sol justi- 
tig, 
Mentis diéscant ténebra, 
Virtitum ut lux rédeat, 
Terris diem cum réparas. 


Dans tempus accepta- 
bile, 

Et penitens cor tribue: 

Convértat ut benignitas, 

Quos longa suffert pietas. 


power of its own strength, 
that Thy children might be 
delivered unharmed. 


5 Sun and moon, + praise 
ye God, for His Name alone 
is exalted. 

Chapter Eph. 5, 1-2 
| Biase tot Be you, there- 

fore, imitators of God, 
as very dear children; 7 
and walk in love, as Christ 
also loved us * and delivered 
Himself up for us as an 
offering and a sacrifice to 
God to ascend in fragrant 
odor. 

Short Ri. He hath de- 
livered me * From the snare 
of the hunters. He hath. 
Y. And from the sharp 
word. Irom the snare. 
Glory be to the Father. He 
hath. . 

Hymn 
No Christ, Thou sun 
of righteousness, 
Let dawn our darkened 
spirits bless: 
The light of grace to us 
restore 
While day to earth returns 
once more. 
Thou Who dost give the 
accepted time, 
Give, too, a_ heart 
mourns for crime, 
Let those by mercy now be 
cured 
Whom loving kindness long 
endured. 


that 
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Spare not, we pray, to 
send us here 
Some penance kindly but 
severe, 
So let Thy gift of pardoning 
grace 
Our grievous 
efface. 


Soon will that day, Thy 
day, appear 
And all things with 
brightness cheer: 
We will rejoice in it, as we 
Return thereby to grace, 
and Thee. 


Let all the world from 
shore to shore 
Thee, gracious 
adore; 
Right soon Thy loving par- 
don grant, 
That we our new-made song 
may chant. Amen. 


W. God has given His 
Angels charge over thee. 
Ry. To keep thee in all thy 
ways. 

Ant. Ben. When a strong 
man armed + keepeth his 
palace, all his possessions 
are in peace. 


sinfulness 


its 


Trinity, 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, look with favor 
upon the desires of Thy 
humble servants and stretch 
forth the right hand of 
Thy majesty to defend us. 
Through our Lord. 


Quiddamque peenitén- 
tie 
Da ferre, quamvis gra- 
vium, 
Majore tuo munere, 
Quo démptio fit crimi- 
num. 


Dies venit, dies tua, 
In qua reflérent 6mnia: 
Letémur in hac ad tuam 
Per hanc reducti gratiam. 


Te rerum univérsitas, 
Clemens, ad6ret, Trini- 
tas, 
Et nos novi per véniam 
Novum canamus canti- 
cum. Amen. 


W. Angelis suis Deus 
mandavit de te. R. Ut 
custddiant te in Omnibus 
viis tuis. 

Afia. ad .Ben. Cum 
fortis armatus + custédit 
atrium suum, in pace 
sunt Omnia, qu& possi- 
det. 

Oratio 

ugzsumus, omnipo- 

tens Deus, vota hu- 
milium réspice: atque 
ad defensiénem nostram, 
déxteram tuz majestatis 
exténde. Per Déminum 
nostrum. 
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PRIME 
4 


Ania. Et cum ejecisset Ant. And when Jesus + 
+ Jesus deménium, Jo-|had cast out the devil, the 
cutus est mutus, et ad-|dumb spoke, and the mul- 
mirate sunt turbe. titude wondered. 


TERCE 


Afia. Si in digito Dei; Ant. If I cast out devils 
{ ejicio deménia, pro-|+ by the finger of God, 
fécto pervénit in vos re-|doubtless the kingdom of 
gnum Dei. God is come upon you. 

Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 

W. Ipse liberavit me} W. He hath delivered 
de laqueo venantium.|me from the snare of the 
RY. Et a verbo aspero. hunters. R. And from 

the sharp word. 


SEXT 


Afia. Qui non cédlligit} Ant. He that gathereth 7 
mecum, + dispérgit: et| not with Me scattereth; and 
qui non est mecum, con-| he that is not with Me is 


tra me est. against Me. 
Capit. Ephes. 5,5 Chapter Eph. 5,5 
fi oc enim scitote intel- or know this and under- 
ligéntes, + quod stand, + that no forni- 


omnis fornicdtor aut|cator, or unclean person, 
immundus aut avarus,|or covetous one (for that 
quod est idol6rum sér-|is idolatry) has any inher- 
vitus, * non habet here-|itance in the kingdom of 
ditatem in regno Christi] Christ and God. 

et Dei. 

W. Scapulis suis obum- y. With His pinions He 
brabit tibi. RY. Et sub] will shelter thee. Ri. And 
pennis ejus sperabis. under His wings thou shalt 

be secure. 


NONE 


Ana, Cum ainda Ant. When the unclean 
spiritus + exierit ab hé-| spirit + is gone out of a man, 


Within the third week of Lent 
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he_ walks 
without water, seeking rest, 
and findeth it not. 


Chapter Eph. 5, 8-9 
or; you were’ once 
darkness, but now you 
are light in the Lord. ft 
Walk, then, as children of 
light, * for the fruit of the 
light is in all goodness and 
justice and truth. 


Y. Like a shield His truth 
shall guard thee. R. Thou 
shalt not fear the terrors of 
night. 


through places;mine, ambulat per loca 


inaquoésa, querens_ ré- 
quiem, et non invenit. 


Capit. Ephes. 5, 8-9 

jee enim aliquando 

ténebre: nunc autem 
lux in Démino. + Ut filii 
lucis ambulate: * fructus 
enim lucis est in omni 
bonitate et justitia et ve- 
ritate. 

VY. Scuto circimdabit 
te véritas ejus. R’. Non 
timébis a timore noctur- 
no. 


VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Sunday, p.211. 


R., and Hymn, 
p. 223" 

Y. God has given His 
Angels charge over thee. 
R. To keep thee in all thy 
ways. 


Ant. Magn. A certain 
woman ‘+ from the crowd, 
lifting up her voice, said: 
Blessed is the womb that 
bore Thee, and the breasts 
that gave Thee sustenance. 
But Jesus said to her: Yea 
rather, blessed are they that 
hear the word of God and 
keep it. 


Chapter, Short 


as in the Vespers of the preceding Saturday, 


VY. Angelis suis Deus 
mandavit de te. R. Ut 
custédiant te in 6mnibus 
viis tuis. 

Ana. ad Magnif. Ex- 
tollens vocem + quedam 
mulier de turba, dixit: 
Beatus venter, qui te 
portavit, et ubera, que 
suxisti. At Jesus ait illi: 
Quinimmo beati, qui au- 
diunt verbum Dei, et 
custodiunt illud. 


MONDAY 


Ant. Ben. Amen I say to 


Afia. ad Ben. Amen 


you, + no prophet is ac-| dico vobis, ie quia nemo 


cepted in his own country. 


propheta accéptus est in 
patria sua. 
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Oratio 


Coe nostris, qué- 
sumus, Démine, gra- 
tiam tuam benignus in- 
finde: ut, sicut ab escis 
carnalibus abstinémus; 
ita sensus quoque nostros 
a noxiis retrahamus ex- 
céssibus. Per Déminum 
nostrum. 


Ana. ad Magnif. Jesus 
autem, transiens + per 
médium ill6rum, ibat. 

Oratio 
Gubseaiat nobis, D6- 
mine, misericdrdia 
tua: ut ab imminéntibus 
peccatorum  nostrorum 
periculis, te mereamur 
protegénte éripi, te libe- 


Within the third week of Lent 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, mercifully pour 
forth Thy grace into our 
hearts, that as we abstain 
from bodily food, so may 
we also restrain our senses 
from every harmful excess. 
Through our Lord. 


Ant. Magn. But Jesus 7 
passing through the midst 
of them, went His way. 


Collect 
O Lord, may Thy mercy 
assist us, that by Thy 
protection we may deserve 
to be rescued from the 
threatening dangers of our 
sins, and by Thy deliverance 


rante salvari. Per Démi-|to be brought to salvation. 
num nostrum. Through our Lord. 
TUESDAY 


Ania. ad Ben. Si duo + 
ex vobis consénserint 
super terram, de omni re 
quamcumauc petierint, 
fiet illis a Patre meo, dicit 
Dominus. 


Oratio 


Ee nee, omnipo- 
tens miséricors 
Deus: et coitintntic sa- 
lutaris propitius nobis 
dona concéde. Per Démi- 
num nostrum. 


Afia. ad Magnif. Ubi 
duo vel tres + congregati 


Ant. Ben. If two of you 
Tt shall agree on earth con- 
cerning anything that they 
shall ask, it shall be done 
for them by My Father, 
saith the Lord. 


Collect 
var lnigthy and merciful 
God, graciously hear 


us, and of Thy goodness 
grant us the gift of whole- 


some self-denial. Through 
our Lord. 
Ant. Magn. Where two 


or three + are gathered to- 
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gether in My Name, there; fuerint in némine meo, 


am I in the midst of them, 
saith the Lord. 


Collect 
Lord, defend us by 
Thy protection and 


preserve us evermore from 
all iniquity. Through our 
Lord. 


in médio eérum sum, 
dicit Dominus. 
Oratio 
rf.ua nos, Démine, pro- 
tectiéne defénde: et 
ab omni semper iniqui- 
tate custddi. Per Démi- 
num nostrum. 


WEDNESDAY 


Ant. Ben. Hear and un- 


Ana. ad Ben. Audite 7 


derstand + the traditions | et intelligite traditiénes, 
which the Lord hath given | quas Dominus dedit no- 


us. 
Collect 
W e beseech Thee, O 
Lord, grant that being 
disciplined by a wholesome 
fast and abstaining from 
all vices, we may more read- 
ily gain Thy forgiveness. 
Through our Lord. 


Ant. Magn. To eat 
with unwashed hands doth 
not defile a man. 


Collect 
V e beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who seek the grace 
of Thy protection, having 
been freed from all evils, 
may serve Thee with a quiet 
mind. Through our Lord. 


bis. 
Oratio 

pzsta nobis, qué&su- 

mus, Démine: ut sa- 
lutdribus jejuniis eruditi, 
a nOxiis quoque Vitiis ab- 
stinéntes, propitiatiénem 
tuam facilius impetré- 
mus. Per Déminum no- 
strum. 

Ania. ad Magnif. Non 
lotis manibus + mandu- 
care, non coinquinat hé- 
minem. 

Oratio 

Gores quzsumus, 

omnipotens Deus : 
ut, qui protectiénis tux 
gratiam quérimus, libe- 
rati a malis émnibus, se- 
cura tibi mente servia- 
mus. Per Déminum no- 
strum. 


THURSDAY 


Ant. Ben. Demons also + 


Ana. ad Ben. Exibant 


went out of many, crying! autem + deménia a mul- 
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tis, clamantia et dicéntia: 
Quia tu es Christus Filius 
Dei: et increpans non 
sinébat ea loqui, quia 
sciébant ipsum esse Chri- 
stum. 
Oratio 
TVfiazniticer te, Domine, 
sanct6rum tudrum 
Cosma et Damiani beata 
solémnitas: qua et illis 
glériam sempitérnam, et 
opem nobis _ ineffabili 
providéntia contulisti. 
Per Déminum nostrum. 
Ana. ad Magnif. Om- 
nes, + qui habébant in- 
firmos, ducébant illos ad 
Jesum, et sanabantur. 
Oratio 
Gubjcenam tibi pdpu- 
lum, quesumus, D6- 
mine, propitiatio czléstis 
amplificet: et tuis semper 
faciat servire mandatis. 


Within the third week of Lent 


and saying: Thou art Christ 
the Son of God. And re- 
buking them, He suffered 
them not to speak, for they 
knew that He was Christ. 


Collect 

O Lord, may the blessed 

solemnity of Thy Saints 
Cosmas and Damian glorify 
Thee, whereby eternal glory 
is given to them, and by 
Thy ineffable providence 
assistance is granted to us. 
Through our Lord. 


Ant. Magn. All they + 
that had any sick brought 
them to Jesus, and He healed 
them. 

Collect 
V e beseech Thee, O 
Lord, may Thy divine 
favor increase the people 


subject to Thee, and make 
them ever obedient to Thy 


Per Déminum nostrum.|commands. Through our 
Lord. 
FRIDAY 
Ana. ad Ben. Aquam,, Ant. Ben. The water + 


+ quam ego dédero, si 
quis biberit ex ea, non 
sitiet in etérnum. 
> Oratio 
joe nostra, quésu- 
mus, Démine, beni- 
gno favére proséquere: 
ut, sicut ab aliméntis ab- 
Stinémus in cérpore; ita 


that I shall give, if any man 
drink of it, he shall not 
thirst forever. 


Collect 
WAS beseech Thee, O 
Lord, look with gra- 
cious favor on our fast, that 


as we abstain from bodily 
foods, we may likewise ab- 
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stain from spiritual vices.;a_ vitiis jejunémus in 
Through our Lord. mente. Per Dominum 

nostrum. 
Ant. Magn. As I see,| Afia. ad Magnif. D6- 
Lord, + Thou art a prophet;} mine, + ut video, pro- 


our fathers worshipped on 
this mountain. 


Collect 
Ww: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that we who trust in Thy 


protection, may by Thy 
help overcome all our ene- 


phéta es tu: patres nostri 
in monte hoc adoravé- 
Tunt. 


Oratio 
rasta, quesumus, om- 
P nipotens Deus: ut, 
qui in tua _ protectiéne 
confidimus, cuncta nobis 
adversantia te adjuvante 


mies. Through our Lord. | vincdmus. Per Dominum 
nostrum. 
SATURDAY 
Ant. Ben. Jesus stooped _Afa. ad Ben. Incli- 
down, + and wrote on the navit se Jesus, ft et 
ground: If any man is with-|scribébat in terra: Si 


out sin, let him cast a stone 
at her. 


Collect 
We beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that they who mortify the 
flesh by abstaining from 


quis sine peccato est, 
mittat in eam lapidem. 


Oratio 
rasta, quzesumus, om- 
nipotens Deus: ut, 
qui se, affligéndo carnem 
ab aliméntis abstinent; 


food, may pursue justice | sectando justitiam a culpa 
by abstaining from sin. |jejuinent. Per Déminum 
Through our Lord. nostrum. 
VESPERS 
Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 257- 
Chapter Gal. 4, 22-24 Capit. Gal. 4, 22-24 
rethren: For it is written ratres: Scriptum est, 
that Abraham had two quéniam Abraham 


sons, the one by a slave-girl 
and the other by a free 
woman. + And the son 


duos filios habuit: unum 
de ancilla, et unum de 
libera. + Sed qui de an- 
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Saturday before the fourth Sunday of Lent 


cilla, secindum carnem 
natus est: qui autem de 
libera, per repromissié- 
nem. Que sunt per 
allegoriam dicta. 


R.. br. Scapulis suis * 
Obumbrabit tibi. Sca- 
pulis. VW. Et sub pennis 
ejus sperabis. Obum- 
brabit. Gloria Patri. Sca- 
pulis. 


Hymnus 
udi, benigne Condi- 
tor, 
Nostras preces cum flé- 
tibus, 
In hoc sacro jejunio 
Fusas quadragenario. 


Scrutator alme_ céor- 
dium, 

Infirma tu scis virium: 

Ad te revérsis éxhibe 


Remissiénis gratiam. 


Multum quidem pec- 
cavimus, 
Sed parce confiténtibus: 
Ad laudem tui ndéminis 
Contec medélam langui- 
is. 


Sic corpus extra cén- 
ef tect . f 
Dona per abstinéntiam; 


of the slave-girl was born 
according to the flesh, but 
the son of the free woman 
in virtue of the promise. 
* This is said by way of 
allegory. 

Short RY. With His pin- 
ions * He will shelter thee. 
With His. VY. And under 
His wings thou shalt be 
secure. He will. Glory 
be to the Father. With 
His. 

Hymn 
Maker of the world, 
give ear, 
Accept the prayer and own 
the tear, 
Towards Thy seat of mercy 
sent 
In this most holy fast of 
Lent. 


Each heart is manifest to 
Thee; 
Thou knowest our infirmity; 
Forgive Thou then each 
soul that fain 
Would seek for Thee, and 
turn again. 
Our sins are manifold and 
sore, 
But pardon them that sin 
deplore; 
And, for Thy Name’s sake 
make each soul, 
That feels and owns 
languor, whole. 


So mortify we every sense 


By grace of outward absti- 
nence, 


its 
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That from each stain and 
spot of sin 
The soul may keep her fast 
within. 
Grant Thou, O blessed 
Trinity, 
Grant, O essential Unity, 
That this our fast of forty 
days 
May work our profit and 
Thy praise. Amen. 
Y. God has given His 
Angels charge over thee. 
RY. To keep thee in all thy 
ways. 


Ant. Magn. Woman, T+ 
hath no man condemned 
thee? No man, Lord. 


Neither do I condemn thee; 
henceforth sin no more. 


Collect 
WwW? beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that we who justly deserve 
punishment for our evil 


deeds, may find merciful 
relief in the comfort of Thy 
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Jejuinet ut mens sébria 
A labe prorsus criminum, 


Presta, beata Trinitas, 
Concéde, simplex Uni- 
tas, 
Ut fructudsa sint tuis 
Jejuniérum miunera. 
en. 


Y. Angelis suis Deus 
mandavit de te. RY, Ut 
custédiant te in 6mnibus 
viis tuis. 

Ana. ad Magnif. Nemo 
te condemnavit, + mu- 
lier? Nemo, Domine. Nec 
ego te condemnabo: jam 
amplius noli peccare. 


Oratio 
Gs quezsumus, 
omnipotens Deus : 
ut, qui ex mérito nostre 
actiénis affligimur, tux 
gratia consolatiéne re- 


spirémus. Per Déminum 
nostrum. 


grace. Through our Lord. 
FOURTH SUNDAY OF LENT 
First Class Semidouble 
LAUDS 
Ant. 1 Then wilt Thou 


accept + the sacrifice of 


justice, if Thou shalt have 
turned away Thy face from 
my sins. Ps. 50 Have 


Ana. 1 Tunc accepta- 
bis + sacrificium justitie, 
si avérteris faciem tuam 
a peccatis meis. Ps. 50 
Miserére mei, Deus, cum 
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reliquis de Dominica ut 
in Psalterio, p. 48. 


_ 2 Bonum est + sperare 
in Domino, quam sperare 
in principibus. 

3 In matutinis, + Do- 
mine, meditabor in te. 


4 Potens es, Démine, 
t+ eripere nos de manu 
forti: libera nos, Deus 
noster. 


5 Reges ‘terrae + et 


omnes populi, laudate 
Deum. 
Capit. Gal. 4, 22-24 


ryratres: Scriptum est, 

quéniam Abraham 
duos filios habuit: unum 
de ancilla, et unum de 
libera. + Sed qui de 
ancilla, secdndum car- 
nem natus est: qui autem 
de libera, per repro- 
missiénem. * Qua sunt 
per allegoriam dicta. 


R.. br. Ipse liberavit 
me * De laqueo venan- 
tium. Ipse. W. Et a verbo 
Aspero. De laqueo. Gléria 
Patri. Ipse. 


Hymnus 
am, Christe, sol justi- 
ES as A: 
Mentis diéscant ténebra, 


Fourth Sunday of Lent 


mercy on me, O Lord, with 
the rest as on Sunday in the 
Psalter, p. 48. 

2'It is better 7 to trust in 
the Lord, than to trust in 
princes. 

3 In the morning, t O 
Lord, I will meditate on 
Thee. 


4 Thou art powerful, + 
O Lord, to free us from the 
strong hand; deliver us, 
our God. 

5 Ye kings of the earth 7 
and all ye people, praise 
God. 

Chapter Gal. 4, 22-24 

rethren: For it is written 

that Abraham had two 
sons, the one by a slave-girl 
and the other by a free 
woman. + And the son 
of the slave-girl was born 
according to the flesh, but 
the son of the free woman 
in virtue of the promise. 
* This is said by way of 
allegory. 

Short R’. He hath deliv- 
ered me * From the snare 
of the hunters. He hath. 
Y. And from the sharp 
word. From the snare. 
Glory be to the Father. He 
hath. 


Hymn 
h ow, Christ, Thou sun 
of righteousness, 
Let dawn our darkened 


spirits bless: 
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The light of grace to us 
restore 
While day to earth returns 
once more. 


Thou Who dost give the 
_ accepted time, 

Give, too, a heart that 
mourns for crime, 

Let those by mercy now be 
cured 

Whom loving kindness long 

endured. 


Spare not, we pray, to 
send us here 
Some penance kindly but 
severe, 
So let Thy gift of pardoning 
grace 
Our grievous sinfulness 
efface. 


Soon will that day, Thy 
day, appear 
And all things with its 
brightness cheer: 
We will rejoice in it, as we 
Return thereby to grace, 
and Thee. 


Let all the world from 
shore to shore 
Thee, gracious Trinity, 
adore; 
Right soon Thy loving par- 
don grant, 
That we our new-made song 
may chant. Amen. 
W. God has given His 
Angels charge over thee. 
ly. To keep thee in all thy 
ways. 


Virtutum ut lux rédeat, 
Terris diem cum réparas. 


Dans tempus accepta- 
bile, 

Et penitens cor tribue: 

Convértat ut benignitas, 

Quos longa suffert pietas. 


Quiddamque peenitén- 
tie 
Da ferre, quamvis gra- 
vium, 
Majore tuo munere, 
Quo démptio fit crimi- 
num. 


Dies venit, dies tua, 
In qua reflérent é6mnia: 
Letémur in hac ad tuaam 
Per hanc reducti gratiam. 


Te rerum univérsitas, 
Clemens, adéret, Trini- 
tas; 
Et nos novi per véniam 
Novum candmus canti- 
cum. Amen. 


YW. Angelis suis Deus 
mandavit de te. R. Ut 
custédiant te in 6mnibus 
viis tuis. 
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Fourth Sunday of Lent 


Ana. ad Ben. Cum 
sublevasset + dculos 
Jesus, et vidisset maxi- 
mam multitidinem ve- 
niéntem ad se, dixit ad 
Philippum: Unde emé- 
mus panes, ut mandutcent 
hi? Hoc autem dicébat 
tentans eum: ipse enim 
sciébat, quid esset fac- 
turus. 

Oratio 
Gores: quzsumus, 
omnipotens Deus ; 
ut, qui ex mérito nostre 
actiOnis affligimur, tue 
gratia consolatiéne re- 
spirémus. Per Déminum 


Ant. Ben. When Jesus + 
lifted up His eyes and saw 
a great multitude come unto 
Him, He said to Philip: 
Whence shall we buy bread 
that these may eat? And’ 
this He said to test him, 
for He Himself knew what 
He would do. 


Collect 
We beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who justly deserve 
punishment for our evil 
deeds, may find merciful 
relief in the comfort of Thy 


nostrum. grace. Through our Lord. 
PRIME 
Ana. Accépit ergo + Ant. Jesus therefore + 


Jesus panes, et, 


cum |took the loaves, and when 


gratias egisset, distribuit]He had given thanks, He 


discumbéntibus. 


distributed to 
were sitting. 


those who 


TERCR 


Afia. De quinque pa- 


Ant. With five loaves + 


nibus + et dudbus pisci-|and two fishes the Lord 


bus _ satiavit 
quinque millia h6minum. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
Ipse liberdvit me 

de 
RY, Et a verbo aspero. 


laqueo_ venantium. | from 
hunters. R. 
the sharp word. 


Dominus | satisfied five thousand men. 


Chapter as above at Lauds, 

YW. He hath delivered me 
the snare of the 
And from 


SEXT 


Ana. Satiavit Déminus 


Ant. With five loaves + 


+ quinque millia hémi-|and two fishes the Lord 


Fourth Sunday of Lent 
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satisfied five 


men. 


Chapter Gal. 4, 27 
ejoice, thou barren, that 
dost not bear; + break 
forth and cry, thou that 
dost not travail; * for many 
are the children of the 
desolate, more than of her 
that has a husband. 

Y. With His pinions He 
will shelter thee. R. And 
under His wings thou shalt 
be secure. 


thousand | num de quinque panibus 


et dudbus piscibus. 


Capit. Gal. 4, 27 
ztare, stérilis, qua 
non paris: + ertimpe 
et clama, que non par- 
turis: * quia multi filii 
desértez, magis quam 
ejus, qua habet virum. 


V. Scdpulis suis obum- 
brabit tibi. R’. Et sub 
pennis ejus sperabis. 


NONE 


Ant. Then those men + 
when they had seen the 
miracle Jesus had done, said 
among themselves: This of 
a truth is the Prophet that 
is to come into the world. 


Chapter Gal. 4, 31 


epecetore, brethren, we 
are not children of a 
slave-girl, but of the free 
woman - * in virtue of the 
freedom wherewith Christ 
has made us free. 


W. Like a shield His truth 
shall guard thee. FR. Thou 
shalt not fear the terrors 
of night. 


Ana. Illi ergo homines, 
+ cum vidissent, quod 
fécerat Jesus signum, 
intra se dicébant: Quia 
hic est vere Prophéta, 
qui ventirus est in 
mundum. 


Capit. Gal. 4, 31 


taque, fratres, non 

sumus ancille filii, 
sed libera: * qua liber- 
tate Christus nos libera- 
vit. 
VY. Scuto circtimdabit 
te véritas ejus. RY. Non 
timébis a timére noctur- 
no. 


VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 


Zit. Chapter, 


Short RY., and Hymn, as in the Vespers of the preceding Saturday, 


p. 233*. 


W. God has given His 


W. Angelis suis Deus 


Angels charge over thee. |mandavit de te. R. Ut 
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Within the fourth week of Lent 


custédiant te in 6mnibus; RY, To keep thee in all thy 


viis tuis. 

Afia. ad Magnif. Subiit 
ergo t in montem Jesus, 
et ibi sedébat cum disci- 
pulis suis. 


ways. 

Ant. Magn. And Jesus 
went up 7} into a mountain, 
and there He sat with His 
disciples. 


MONDAY 
_ Afia, ad Ben, Auférte; Ant. Ben. Take these 
ista hinc, + dicit D6é-|things hence, + saith the 


minus: et nolite facere 
domum Patris mei do- 
mum negotiatidnis. 


Oratio 
pes quzsumus, om- 
nipotens Deus: ut 


observatiOnes sacras an- 
nua devotidne recolén- 
tes, et cérpore tibi pla- 
ceamus, et mente. Per 
Dominum nostrum. 


Afia. ad Magnif. Sdl- 
vite templum hoc, ¢ dicit 
Dominus; et post tri- 
duum reedificabo illud: 
hoc autem dicébat de 
templo corporis sui. 


Oratio 
eprecatiénem no- 
stram, quzsumus, 


Domine, benignus exau- 
di: et, quibus supplicandi 
prestas afféctum, tribue 
defensionis auxilium. Per 
Dominum nostrum. 


Lord, and make not My 
Father’s house a house of 
merchandise. 


Collect 


Wwe beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that, as we annually observe 
this holy fast with devotion, 
we may be pleasing to 
Thee in body and soul. 
Through our Lord. 


Ant. Magn. Destroy this 
temple, + saith the Lord, 
and in three days I will 
raise it up: but this He said 
of the temple of His body. 


Collect 

ce beseech Thee, O 
WwW Lord, mercifully hear 
our prayer, and grant the 
help of Thy protection to 
those to whom Thou dost 
give the desire to pray. 
Through our Lord. 


TUESDAY 


Afia, ad Ben. Quid me 
queritis t+ 


Ant. Ben. Why do you 


interficere, |seek t+ to kill Me, a man 


Within the fourth week of Lent 


that hath spoken the truth 
to you? 


Collect 
Wwe beseech Thee, O 
Lord, that the fast 
ordained for our holy ob- 
servance may obtain for us 
an increase of piety, 
and the continual help 


of Thy mercy. Through 
our Lord. 


Ant. Magn. No man 7 
laid hands upon Him, be- 
cause His hour had not yet 


come. 
O Lord, have compassion 
on Thy people, and 
mercifully grant relief to 
those who labor’ un- 
der continual tribulations. 
Through our Lord. 


Collect 
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hominem qui vera loci- 
tus sum vobis? 
Oratio 
Gace nobis, que&su- 
mus, Domine, obser- 
vationis jejunia: ct pie 
conversationis augmén- 
tum, et tuz propitiatid- 
nis continuum prestent 
auxilium. Per Doéminum 
nostrum. 


Ana. ad Magnif. Nemo 
in eum + misit manum: 
quia nondum vénerat ho- 


Ta ejus. 

WM iserére, Domine, po- 
ts pulo tuo: et conti- 
nuis tribulatidnibus labo- 
rantem propitius respi- 
rare concéde. Per Démi- 
num nostrum. 


Oratio 


WEDNESDAY 


Ant. Ben. Master, 7 in 
what hath this man sinned 
that he was born blind? 
Jesus answered and said 
Neither hath this man 
sinned nor his parents, but 
that the works of God might 
be made manifest in him. 
O God, Who, by reason 

of their fast dost grant 
the reward of merit to the 
just, and pardon to sinners; 


have mercy on Thy sup- 
pliant people that the con- 


Collect 


Afia. ad Ben. Rabbi, 7 
quid peccavit homo iste, 
quod cecus natus est? 
Respondit Jesus, et dixit: 
Neque hic peccavit, ne- 
que paréntes ejus: sed 
ut manifesténtur opera 
Dei in illo. 

Oratio 
pe qui et. justis 
prémia merit6rum, 
et peccatéribus per jeju- 
nium véniam prabes : 
miserére supplicibus tuis 5 
ut reatus nostri con- 
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Within the fourth week of Lent 


féssio indulgéntiam va- 
leat percipere delictd- 
rum. Per Déminum no- 
strum. 


Afia, ad Magnif, Ile 
homo + qui dicitur Jesus, 
lutum fecit ex sputo, et 
linivit 6culos meos, et 
modo video. 


Oratio 

ateant aures miscri- 

cérdiz tux, Ddmi- 
ne, précibus supplican- 
tium: et, ut peténtibus 
desiderata concédas, fac 
cos, que tibi sunt placita, 
postulare. Per Doéminum 
nostrum. 


fession of our guilt may 
obtain the forgiveness of 
our sins. Through our 
Lord. 


Ant, Magn, That Man + 
Who is called Jesus, made 
clay of spittle and anointed 
mine eyes, and now I see. 


Collect 


O Lord, may the ears of 
Thy mercy be open to 
the prayers of Thy suppliant 
people, and that Thou 
mayest grant their petitions 
make them desire what 
alone is pleasing to Thee. 
Through our Lord. 


THURSDAY 


Afa, ad Ben, Ibat Jesus 
+ in civitatem, quz vo- 
catur Naim: et ecce de- 
functus efferebatur filius 
unicus matris sux. 
Oratio 
pea que#sumus, om- 
nipotens Deus: ut, 
quos jejunia votiva ca- 
Stigant, ipsa quoque 
devotio sancta letificet; 
ut, terrénis afféctibus mi- 
tigatis, facilius celéstia 
capiamus. Per Doéminum 
nostrum. 


Afia. ad Magnif. Pro- 
phéta magnus fT surréxit 
in nobis, et quia Deus 
visitavit plebem suam. 


Ant. Ben. Jesus went 7 
into a city that is called 
Naim; and behold, a dead 
man was carried out, the 
only son of his mother. 


Collect 


ws beseech Thee, al- 
mighty God, that we 
who are chastened by fasting 
may rejoice in a holy devo- 
tion; so that our earthly 
affections being weakened, 
we may the more easily 
understand divine things. 
Through our Lord. 


Ant. Magn, A great 
prophet + is risen up among 
us, and God hath visited 
His people. 


Within the fourth week of Lent 


¥ 
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Collect 

O God, the Creator and 

Ruler of Thy people, 
deliver us from the sins that 
beset us, that we may be 
ever pleasing to Thee, and 
dwell under Thy protection. 
Through our Lord. 


Oratio 

pees tui, Deus, in- 

stititor et rector: 
peccata, quibus impu- 
gnatur, expélle; ut sem- 
per tibi placitus, et tuo 
munimine sit sectrus. 
Per Dominum nostrum. 


FRIDAY 


Ant. Ben. Lazarus + our 


Ana. ad Ben. Lazarus 


friend sleepeth, let us go|t amicus noster dormit: 
and awake him from sleep. |eAmus, et a somno exci- 


Collect 

Wwe beseech Thee, O 
God, Who dost renew 
the world by Thy wondrous 
sacraments; grant that Thy 
Church may profit from 
divine teaching and never 
lack help in temporal mat- 
ters. Through our Lord. 
Ant. Magn. Lord, + if 
Thou hadst been here, La- 
zarus would not have died; 
behold, by this time he 
stinketh, for he has been in 

the grave four days. 

Collect 

Ww? beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that we who recognize our 
weakness and put our trust 
in Thy strength, may ever 
rejoice in Thy loving kind- 
ness. Through our Lord. 


témus eum. 
Oratio 
iy ee qui ineffabilibus 
mundum rénovas sa- 
craméntis: presta, queé- 
sumus; ut Ecclésia tua 
et etérnis proficiat in- 
stitutis, et tempordalibus 
non destituatur auxiliis. 
Per Déminum nostrum. 
Ana. ad Magnif. Do- 
mine, + si fuisses hic, 
Lazarus non esset mor- 
tuus: ecce jam  fetet 
quatriduanus in monu- 
ménto. 


Oratio 
[Be nobis, qu&sumus, 
omnipotens Deus: 


ut, qui infirmitatis no- 
stre cdnscii, de tua vir- 
tute confidimus, sub tua 
semper pietate gaudea- 
mus. Per Déminum no- 
strum. 


SATURDAY 


Ant. Ben. He that fol- 


Ana. ad Ben. Qui sé- 


loweth Me, + walketh not | quitur me, + non 4mbu- 
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Saturday before Passion Sunday 


lat in ténebris: sed habé- jin darkness, but shall have 


bit lumen vite, dicit Dé- 
minus. 


Oratio 


iat, Démine, quesu- 

mus, per. gratiam 
tuam fructudésus nostrx 
devotionis afféctus: quia 
tunc nobis préderunt 
suscépta jejiinia, si tux 
sint placita pietati. Per 
Doéminum nostrum. 


the light of life, saith the 
Lord. 


Collect 


Ws beseech Thee, O 
Lord, grant that 
through Thy grace our 
earnest devotion may be- 
come fruitful, for only then 
will our fast become profit- 
able unto us, if it is pleasing 
to Thy mercy. Through 
our Lord. 


SATURDAY BEFORE PASSION SUNDAY 
VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 257. 


Capit. Hebr. 9, 11-12 
ratres: Christus as- 
sistens Pontifex fu- 

turérum bonorum, per 
amplius et perféctius ta- 
bernaculum non manu- 
factum, id est, non hujus 
creatiOnis: + neque per 
sanguinem hircérum, aut 
vitulérum, sed per pr6- 
prium sanguinem introi- 

vit semel in Sancta, * 

wtérna redemptidne in- 

vénta. 


R.. br. De ore leénis * 
Libera. me, Démine. De 
ore. Et a cérnibus 
unicérnium humilitatem 
meam. Libera. De ore 
leénis * Libera me, Dé- 
mine. 


Chapter Hebr. 9, 11-12 
rethren: But when Christ 
appeared as high priest 

of the good things to come, 
He entered once for all 
through the greater and 
more perfect tabernacle, not 
made by hands (that is, not 
of this creation), + nor 
again by virtue of blood of 
goats and calves, but by 
virtue of His own blood 
into the Holies, * having 
obtained eternal redemption. 


Short R. From the lion’s 
mouth * Deliver me, O 
Lord. Jromthe. Y.And 
my lowliness from the horns 
of the unicorns. Deliver 
me. From the lion’s mouth 
* Deliver me, O Lord. 


Saturday before Passion Sunday 
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From today through Wednesday in Holy Week, the Short R'R’. 


at Vespers and 
without Gloria Patri. 
repeated as above. 


Hymn 
arte royal banners for- 
ward go, 


The Cross shines forth in 
mystic glow, 
Where He in flesh, our flesh 
Who made, 
Our sentence bore, 
ransom paid. 


Where deep for us, the 
spear was dyed, 
Life’s torrent rushing from 
His side, 
To wash us in that precious 
flood 
Where mingled Water 
flowed, and Blood. 


Fulfilled is all that David 
told 
In true prophetic song of 
old: 
Amidst the nations, God, 
saith he, 
Hath reigned and triumphed 
from the tree. 


our 


O Tree of beauty! Tree 
of light! 
O Tree, with royal purple 
dight! 


Elect on whose triumphal 
breast 
Those holy limbs should 
find their rest. 
On whose dear arms, so 
widely flung, 
The weight of this world’s 
ransom hung; 


Lauds in the Sunday and 
Instead of Gloria Patri 


Ferial Office are said 
the Response is 


Hymnus 
oe Regis prédeunt: 
Fulget Crucis my- 
stérium, 
Quo carne carnis Cén- 
ditor 
Suspénsus est patibulo. 


Quo vulneratus insu- 
per 
Mucrone diro lancez, 
Ut nos lavaret crimine, 
Manavit unda et san- 
guine. 


Impléta sunt, que cén- 
cinit 
David fidéli carmine, 
Dicens: In natiénibus 
Regnavit a ligno Deus. 


Arbor decéra et ful- 
gida, 

Ornata Regis purpura, 

Elécta digno stipite 

Tam sancta membra tan- 
gere. 


Beata, cujus brachiis 
Secli pepéndit prétium, 
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Saturday before Passion Sunday 


Statéra facta cérporis, 
Predamque tulit tartari. 


During the following stanza all kneel. 


never changed. 
O Crux, ave, spes uni- 
ca, 
Hoc Passiénis tempore 
Auge piis justitiam, 
Reisque dona véniam. 


‘Te, summa, Deus, Tri- 
nitas, 
Collaudet omnis spiritus: 
Quos per Crucis mysté- 
rium 
Salvas, rege per se&cula. 
Amen. 


W. Eripe me, Domine, 
ab hémine malo, R. A 
viro iniquo éripe me. 


Afia. ad Magnif. Ego 
sum, + qui testimonium 
perhibeo de meipso: et 
testiménium pérhibet de 
me, qui misit me, Pater. 


Oratio 


uzsumus, omnipo- 
tens Deus, familiam 
tuam propitius réspice: 
ut, te largiénte, regatur in 
cérpore; et, te servante, 
custodiatur in mente. Per 
Doéminum nostrum. 


From these Vespers through 


The price of humankind to 
pay> 
And spoil the spoiler of his 
prey. 


The last stanza is 


O Cross, our one reliance, 
hail! 
This holy Passiontide avail 
To give fresh merit to the 
saint 
And pardon to the penitent. 
To Thee, eternal Three 
in One, 
Let homage meet by all be 


done: 
Whom by the Cross Thou 
dost restore, 
Preserve and govern ever- 
more. .\men. 

Y. Deliver me, O Lord, 
from the evilman. WR. Res- 
cue me from the wicked 
man. 


Ant. Magn. I am one 7 
that give testimony of My- 
self, and the Father that 
sent Me giveth testimony 
of Me. 


Collect 


WwW beseech Thee, 
mighty God, look 
with mercy upon Thy 
family, that it may be gov- 
erned in body by Thy 
goodness, and be preserved 
in mind by Thy protection. 
Through our Lord. 


the | Sunday after Pentecost, the 


al- 


Suffrage of All Saints is not said. 


PASSION SUNDAY 
First Class Semidouble 
LAUDS 


Ant. 1 Behold, O Lord, + 
my affliction, for my enemy 
hath magnified himself. 
Ps. 50 Have mercy on me, 
O Lord, with the rest as 
on Sunday in the Psalter, 
p. 48. 

2 In trouble 7 I called 
upon the Lord, and He 
heard me and set meat large. 


3 O Lord, + Thou hast 
pleaded the cause of my 
soul, O Lord my God, Thou 
defender of my life. 


4 My people, + what have 
Idone to thee? Or in what 
have I grieved thee? An- 
swer Me. 


5 Shall evil + be rendered 
for good, because they have 
dug a pit for my soul? 


Chapter Hebr. 9, 11-12 


pr cuea! But when Christ 
appeared as high priest 
of the good things to come, 
He eritered once for all 
through the greater and 
more perfect tabernacle, not 
made by hands (that is, not 
of this creation), + nor 
again by virtue of blood of 
goats and calves, but by 
virtue of His own blood 


Afia. 1 Vide, Domine, 
t~  afflictionem meam, 
quoniam eréctus est ini- 
micus meus. Ps. 50 Mi- 
serére mei, Deus, cum 
reliquis de Dominica ut 
in Psalterio, p. 48. 

2 In tribulatione + in- 
vocavi Déminum, et ex- 
audivit me in latittidine. 

3 Judicasti, Ddémine, 
+ causam animz mez, 
defénsor vite mex, Dé- 
mine Deus meus. 


4 Popule meus, + quid 
feci tibi, aut quid molé- 
stus fui? respénde mihi. 


5 Numquid rédditur + 
pro bono malum, quia 
fodérunt féveam anime 
mez? 


Capit. Hebr. 9, 11-12 


ratres: Christus as- 

sistens Pontifex fu- 
turérum bonérum, per 
amplius et perféctius ta- 
bernaculum non manu- 
factum, id est, non hujus 
creatiOnis: + meque per 
sanguinem hircérum aut 
vitulérum, sed per pro- 
prium sanguinem intro- 
ivit semel in Sancta, * 
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Passion Sunday 


etérna redemptidne in- 
venta. 

RY. br. Erue a framea, 
* Deus, animam meam. 
Erue. W. Et de manu ca- 
nis uUnicam meam. Deus. 
R. Erue. 


Hymnus 
ustris sex qui jam 
peractis, 


Tempus implens cérpo- 
ris, 

Se volénte natus ad hoc, 

Passioni déditus, 

Agnus in Crucis levatur 

Immolandus stipite. | 


Hic acétum, fel, arun- 

do, 
Sputa, clavi, lancea: 

Mite corpus perforatur, 


Sanguis, unda pr6ofluit, 
Terra, pontus, astra, 
mundus, 


Quo lavantur fluimine! 


Crux fidélis, inter om- 
nes 
Arbor una nobilis: 
Nulla silva talem profert 
Fronde, flore, gérmine: 
Dulce lignum,  dulces 
clavos, 
Dulce pondus  sustinet. 


into the Holies, * having 
obtained eternal redemption. 

Short RY. Deliver my soul, 
O God, * From the sword. 
Deliver. W. And my only 
one from the power of the 
dog. From the sword. 
R. Deliver. 


Hymn 
f) ee years 
dwelling, 
His appointed time fulfilled, 
Born for this, He meets His 
Passion, 
For that this He freely willed; 
On the Cross the Lamb is 
lifted, 
Where His life-blood shall 
be spilled. 
He endured the nails, the 
spitting, 
Vinegar, and 
reed: 
From that holy Body broken 
Blood and water forth pro- 
ceed: 
Earth, and stars, and sky, 
and ocean, 
By that flood from stain are 
freed. 
Faithful Cross! above all 
other, 
One and only noble Tree! 
None in foliage, none in 
blossom, 
None in fruit thy peers may 
C5 
Sweetest wood, and sweet- 
est iron! 
Sweetest Weight is hung on 
thee. 


among us 


spear, and 


Passion Sunday 
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Bend thy boughs, O Tree 
of glory! 
Thy relaxing sinews bend; 
For awhile the ancient rigor, 
That thy birth bestowed, 
suspend; 
And the King of heavenly 
beauty 
On thy bosom gently tend! 


Thou alone wast counted 


worthy 
This world’s ransom to 
sustain ; 
That a shipwrecked race 


forever 
Might a port of refuge gain: 


With the sacred Blood 
anointed 

Of the Lamb for sinners 
slain. 

Glory be to God, and 
honor 


In the highest, as is meet, 
To the Son, and to the 
Father, 
And the eternal Paraclete, 
Whose is boundless praise 
and power 
Through the ages infinite. 
Amen. 


VY. Deliver me _ from 
my enemies, O my God. 
R.. And defend me from 
them that rise up against me. 

Ant. Ben: Jesus said + to 
the multitudes of the Jews 
and to the chief priests: He 
that is of God heareth the 
words of God; you therefore 
hear them not, because you 
are not of God. 


Flecte arbor 
alta, 

Tensa laxa viscera, 

Et rigor lentéscat ille, 
Quem dedit nativitas ; 
Ut supérni membra Re- 

gis 
Miti tendas stipite. 


Tamos,; 


Sola digna tu fuisti 
Ferre secli prétium, 
Atque portum prezparare 
Nauta mundo naufrago: 
Quem sacer cruor per- 

unxit, 

Fusus Agni cérpore. 


Gloria et honor Deo 
Usquequaque altissimo, 
Una Patri, Filiéque, 
Inclyto Pardaclito: 

Cui laus est et potéstas 
Per xtérna szcula. 
Amen. 


Vv. Eripe me de inimi- 
cis meis, Deus meus. 
R. Et ab insurgéntibus 
in me libera me. 

Ana. ad Ben. Dicébat 
Jesus + turbis Judxérum, 
et principibus sacerdé- 
tum: Qui ex Deo est, 
verba Dei audit: proptér- 
ea vos non auditis, quia 
ex Deo non estis. 


250% Passion Sunday 


Oratio Collect 


uzsumus, omnipo- We beseech Thee, al- 
tens Deus, familiam mighty God, look 
tuam propitius réspice:| with mercy upon Thy 
ut, te largiénte, regatur in | family, that it may be gov- 
cérpore; et, te servante,|erned in body by Thy 
custodiatur in mente. Per| goodness, and be preserved 


Doéminum nostrum. in mind by Thy protection. 
Through our Lord. 
PRIME 
Afia. Ego + daménium Ant. I have not a devil, + 


non habeo, sed honori- | but I honor My Father, saith 
fico Patrem meum, dicit | the Lord. 
Déminus. 


Out of Choir, Short Lesson Faciem, p. 16. 
TERCE 


Afia. Ego + gloriam Ant. I seek not — My own 
meam non quero: est|glory; there is One that 
qui querat, et judicet. seeketh and judgeth. 

Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 

W.Erue a framea, Deus, Y. Deliver my _ soul, 
4nimam meam. R. Et}O God, from the sword. 
de manu canis tnicam]| R’. And my only one from 
meam. the power of the dog. 


SEXT 
Afia. Amen, amen, di- Ant. Amen, amen, I say 
co vobis: + si quis ser-|to you: + If any man keep 
monem meum servaverit, | My word, he shall not taste 
mortem non gustabit in | death forever. 
etérnum. 


Capit. Hebr. 9, 13-14 Chapter Hebr. 9, 13-14 


Gi enim sanguis hircé- Eo if the blood of goats 
rum, et taurdrum, et and bulls and_ the 
cinis vitule aspérsus in-}sprinkled ashes of a heifer 
quinatos sanctificat ad|sanctify the unclean unto 
emundatiénem carnis: a | ae cleansing of the flesh, 
quanto magis sanguis!+ how much more will 
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* 


the blood of Christ, Who 
through the Holy Spirit of- 
fered Himself unblemished 
unto God, * cleanse your 
conscience from dead works 
to serve the living God? 


W. Save me from the lion’s 
mouth, O Lord. R. And 
my lowliness from the horns 
of the unicorns. 


Christi, qui per Spiritum 
Sanctum semetipsum 6b- 
tulit immaculatum Deo, 
* emundabit conscién- 
tiam nostram ab opéribus 
mortuis, ad serviéndum 
Deo vivénti? 


W. De ore leénis libera 
me, Démine. R. Et a 
cornibus unicérnium hu- 
militatem meam. 


NONE 


Ant. The Jews took up 
stones t+ to cast at Him; but 
Jesus hid Himself and went 
out of the temple. 


Chapter Hebr. 9, 15 


nd this is why He is 

mediator of a new coy- 
enant, that whereas a death 
has taken place for the re- 
demption from the trans- 
gressions committed under 
the former covenant, + they 
who have been called may 
receive eternal inheritance 
according to the promise, * 
in Christ Jesus our Lord. 


Y. Destroy not my soul 
with the impious, O God. 
R. Nor my life with the 
men of blood. 


Ana. Tulérunt lapides 
Judzi, + ut jacerent in 
eum: Jesus autem abs- 
condit se, et exivit de 
templo. 


Capit. Hebr. 9, 15 


t ideo novi testamén- 
ti mediator est 
ut, morte intercedénte, 
in redemptiénem earum 
prevaricationum, qux 
erant sub priori testa- 
ménto, + repromissi6nem 
accipiant, qui vocati sunt 
etérne hereditatis * in 
Christo Jesu Domino no- 

stro. 


¥.. Ne perdas cum 
impiis, Deus, animam 
meam. R. Et cum viris 


sanguinum vitam meam. 


VESPERS 


Antiphons 
Short RX. 
PB. 244°. 


and Psalms of the Sunday, p. 
and Hymn, as in the Vespers of the preceding Saturday, 


211. Chapter, 
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Ordinary of the Ferial Office in Passiontide 


We Eripe me, Démine, 
ab homine malo. R. A 
viro iniquo éripe me. 


Ania. ad Magnif. Abra- 
ham + pater vester ex- 
sultavit, ut vidéret diem 
meum: vidit, et gavisus 
est. 


YW. Deliver me, O Lord, 
from the evilman. 8. Res- 
cue me from the wicked 
man. 


Ant. Magn. Your father 
Abraham 7+ rejoiced to see 
My day; he saw it and was 
glad. 


The above Short RJR... Hymns and VY. are said also on Palm 
Sunday, and in the Ferial Offices through Wednesday in Holy Week. 
ORDINARY OF THE FERIAL OFFICE 

IN PASSIONTIDE 


From Monday after Passion Sunday through Compline of 
Wednesday in Holy Week, the Office is recited as outlined below. 


LAUDS 


Pater noster, Ave Maria and W. Deus, in adjuto- 
rium. Ps. 66 Deus misereatur, p. 70. 


Antiphons and Psalms of the occurring Feria as in the Psalter. 


Capit. Jer. 11, 19 
enite, mittamus  li- 
gnum in panem cjus, 
+ ct erad4mus eum de 
terra vivéntium, * et no- 
men ejus non memorétur 
amplius. 
R. br. Erue a framea, 
* Deus, animam meam. 
Erue. VY. Et de manu ca- 
nis inicam meam. Deus. 


R. Erue. 
Hymnus 
ustris sex qui jam 
peractis, 


Tempus implens cérpo- 
ris, 


Chapter Jer. 11,19 


ome, let us put wood on 

His bread + and cut 
Him off from the land of 
the living, * and let His 
Name be remembered no 
more. 


Short R. Deliver my 
soul, O God, * From the 
sword. Deliver. W. And 
my only one from the power 
of the dog. From the 
sword. QW. Deliver. 

Hymn 

hirty years among us 

dwelling, 


His appointed time fulfilled, 
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Born for this, He meets His 
Passion, 
For that this He freely willed ; 
On the Cross the Lamb is 
lifted, 
Where His life-blood shall 
be spilled. 


He endured the nails, the 


__ Spitting, 
Vinegar, and spear, and 
reed: 


From that holy Body broken 
Blood and water forth pro- 
ceed: 
Earth, and stars, and sky, 
and ocean, 
By that flood from stain are 
freed. 


Faithful Cross! above all 
other, 
One and only noble Tree! 
None in foliage, none in 
blossom, 
None in fruit thy peers may 
bes 
Sweetest wood, and sweet- 
est iron! 
Sweetest Weight is hung on 
thee. 


Bend thy boughs, O Tree 
of glory! 
Thy relaxing sinews bend; 
For awhile the ancient rigor, 
That thy birth bestowed, 
suspend; 
And the King of heavenly 
beauty 
On thy bosom gently tend! 


Se volénte natus ad hoc, 
Passioni déditus, 
Agnus in Crucis levatur 
Immolandus stipite. 


Hic acétum, fel, arun- 
do, 
Sputa, clavi, lancea: 
Mite corpus perforatur, 
Sanguis, unda prd6fluit, 
Terra, pontus, astra, 
mundus, 
Quo lavantur flumine! 


Crux fidélis, inter om- 
nes 
Arbor una nobilis: 
Nulla silva talem profert 
Fronde, flore, gérmine: 
Dulce lignum,  dulces 
clavos, 
Dulce pondus sustinet. 


Flecte arbor 
alta, 

Tensa laxa viscera, 

Et rigor lentéscat ille, 
Quem dedit nativitas; 
Ut supérni membra Re- 

gis 
Miti tendas stipite. 


Tamos, 
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Sola digna tu fuisti 
Ferre secli prétium, 
Atque portum preparare 
Nauta mundo naufrago: 
Quem sacer cruor per- 

unxit, 

Fusus Agni corpore. 


Gléria et honor Deo 
Usquequaque altissimo, 
Una Patri, Filiéque, 
Inclyto Paraclito: 

Cui laus est et potéstas 
Per extérna se&cula. 
Amen. 


W. Eripe me de inimi- 
cis meis, Deus meus. 
R.. Et ab insurgéntibus 
in me libera me. 


Antiphon for the Benedictus, 


Suffrage is not said. 


and the Collect are proper. 


Thou alone wast counted 
worthy 
This world’s 
sustain 5 
That a shipwrecked race 
forever 
Might a port of refuge gain: 


Transom to 


With the sacred Blood 
anointed 

Of the Lamb for sinners 
slain. 

Glory be to God, and 
honor 

In the highest, as is meet, 

To the Son, and to the 
Father, 


And the eternal Paraclete, 
Whose is boundless praise 
and power 
Through the ages infinite. 
Amen. 


Y. Deliver me _ from 
my enemies, O my God. 
R.. And defend me from 
them that rise up against me. 


The 


PRIME 


On Ferias in Passion Week: 


Ana. Libera me, + D6- 


Ant. Deliver me, O Lord, 


mine, et pone me juxta|t and set me beside Thee; 


te: 
pugnet contra me. 


et cujlisvis manus |and let any man’s hand fight 


against me. 


On Monday, Tuesday, and Wednesday in Holy Week, Anti- 


phon 1 is taken from Lauds of the occurring 


an Chapter Pacem. 


Feria. 


The Preces are said kneeling. 


Out of Choir, the Short Lesson Facitem, p. 16. 
TERCE 


On Ferias in Passion Week: 
Ania. Judicasti, Domi- | 


Ant. O Lord, + Thou hast 
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ne, | causam anime mez, 
defénsor vite mex, Do- 
mine, Deus meus. 


pleaded the cause of my 
soul, O Lord my God, Thou 
defender of my life. 


On Monday, Tuesday, and. Wednesday in Holy Week, Anti- 
phon 2 is taken from Lauds of the occurring Feria. 


Chapter Jere 17513 Capit. Jen. 17503, 
Lord, all that forsake Omine, omnes qui te 
Thee shall be con- derelinquunt, con- 


founded; + they that depart | fundéntur: + recedéntes 
from Thee shall be written|a te, in terra scribéntur: 
in the earth, * because they | * quoniam dereliquérunt 
have forsaken the Lord, the|venam aquarum vivén- 
vein of living waters. tium Déminum. 


VY. Deliver my soul, W. Erue a_ framea, 
O God, from the sword.|Deus, danimam meam. 
R.. And my only one from] R’. Et de manu canis uni- 
the power of the dog. cam meam. 


SEXT 


On Ferias in Passion Week: 


Ant. My people, + what | Ama. Popule meus, + 


have I done to thee? Or/ quid feci tibi, aut quid 
in what have I grieved thee? | moléstus fui? Respdnde 
Answer Me. mihi. 


On Monday, Tuesday, and Wednesday in Holy Week, Anti- 
phon 3 is taken from Lauds of the occurring Feria. 


Chapter Jer. 17, 18 Capit. Jer. 17; 18 


et them be confounded Cees qui me 

who persecute me, and persequuntur, et non 
let not me be confounded; | confiindar ego: + paveant 
+ let them be afraid, and /illi, et non paveam ego: 
let not me be afraid: * bring | * induc super eos diem 
upon them the day of afflic- | afflictiénis, et duplici 
tion, and with a double|contritidne cdéntere eos, 
destruction destroy them, |Domine, Deus noster. 
O Lord our God. 


W.Save me from the lion’s |W. De ore lednis libera 
mouth, O Lord. RB. And!me, Domine. FR. Et a 
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cérnibus unicérnium hu-, my lowliness from the horns 


militatem meam. 


of the unicorns. 


NONE 


On Fertas in Passion Week: 

Ana. Numquid réddi- 
tur ¢ pro bono malum, 
quia. fodérunt foveam 
anime mee? 


On Monday, Tuesday, and 


Wednesday in Holy Week, 


Ant. Shall evil + be ren- 
dered for good, Reese they 
have dug a pit for my soul? 


Ant- 


phon 4 ts taken from Lauds of the occurring I*eria. 


Capit. Jer. 18, 20 


Ros quod  sté- 
terim in conspéctu 
tuo, ¢ ut lé6querer pro eis 
bonum, * et avérterem 
indignati6nem tuam ab 
eis. 


WV. Ne perdas cum 
impiis, Deus, animam 
meam. R/. Et cum viris 


Chapter Jer. 18, 20 


emember that I have 
stood in Thy sight + to 
speak good for them, * and 
to turn away Thy indig- 
nation from them. 


VY. Destroy not my soul 
with the impious, O God. 
R.. Nor my life with the 


sanguinum vitam meam. | men of blood. 
VESPERS 


Antiphons and Psalms of the occurring leria as in the Psalter. 


Capit. Jer. 115 20 

rmwu autem, Démine Sa- 

baoth, qui judicas 
juste, et probas renes et 
corda, + videam ultiénem 
tuam ex eis: * tibi enim 
revelavi causam meam, 
Démine, Deus meus. 


WV. br. De ore leénis * 
Libera me, Domine. 
De ore. V. Et a cérnibus 
unicérnium humilitatem 
meam. Libera. RY. De 
ore. 


Chapter Jer. 11, 20 

B" Thou, O Lord of 

Sabaoth, Who judgest 
justly and triest the reins 
and hearts, + let me see Thy 
revenge on them; * for to 
Thee have I revealed my 
cause. 


Short RJ. From the lion’s 
mouth * Deliver me, O 
Lord. Fromthe. Y, And 
my lowliness from the horns 
of the unicorns. Deliver 
me. 1. From the. 
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Hymn 
ae royal banners for- 
ward go, 
The Cross shines forth in 
mystic glow, 
Where He in flesh, our flesh 
Who made, 
Our sentence bore, 
ransom paid. 
Where deep for us, the 
spear was dyed, 
Life’s torrent rushing from 
His side, 
To wash us in that precious 
flood 
Where mingled Water | 
flowed, and Blood. 
Fulfilled is all that David 
told 
In true prophetic song of 
old: 
Amidst the nations, God, 
saith he, 
Hath reigned and triumphed 
from the tree. 
O Tree of beauty! 
of light! 
O Tree, with royal purple 
dight! 
Elect on whose triumphal 
breast 
Those holy limbs should 
find their rest. 
On whose dear arms, so 
widely flung, 
The weight of this world’s 
ransom hung; 
The price of humankind to 
pay, 
And spoil the spoiler of his 
prey. 


9 Monastic Diurnal 


our 


Tree 


257* 


Hymnus 
Vyaulla Regis proédeunt: 
Fulget Crucis my- 
stérium, 
Quo carne carnis Cén- 
ditor 
Suspénsus est patibulo. 


Quo vulneratus insu- 
per 
Mucrone diro lancex, 
Ut nos lavaret crimine, 
Manavit unda et san- 
guine. 


Impléta sunt, que cén- 
cinit 
David fidéli carmine, 
Dicens: In natiénibus 
Regnavit a ligno Deus. 


Arbor decéra et ful- 
gida, 
Ornata Regis purpura, 
Elécta digno stipite 
Tam sancta membra tan- 
gere. 


Beata, cujus_ brachiis 
Secli pepéndit prétium, 
Statéra facta corporis, 
Predamque tulit tartari. 
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During the following stanza all kneel. 


never changed. 
O Crux, ave, spes tini- 
cay 
Hoc Passidnis témpore 
Auge piis justitiam, 
Reisque dona véniam. 


Te, summa, Deus, Tri- 
nitas, 
Collaudet omnis spiritus: 
Quos per Crucis mysté- 
rium 
Salvas, rege per sé&cula. 
Amen. 


W. Eripe me, Démine, 


The last stanza is 


O Cross, our one reliance, 
hail! 
This holy Passiontide avail 
To give fresh merit to the 
saint A 
And pardon to the penitent. 
To Thee, eternal Three 
in One, 
Let homage meet by all be 
done: 
Whom by the Cross Thou 
dost restore, 
Preserve and govern ever- 
more. Amen. 


W. Deliver me, O Lord, 


ab hémine malo. R.. A|fromtheevilman. RB. Res- 
viro iniquo éripe me. cue me from the wicked 
man. 
Antiphon for the Magnificat, and the Collect are proper. The 
Suffrage is not said. 
PASSION WEEK 
MONDAY 
LAUDS 
Y. Eripe me de inimi-; Y. Deliver me from 


cis meis, Deus meus. 
R. Et ab insurgéntibus 
in me libera me. 


Ana. ad Ben. In die 
magno ft festivitatis sta- 
bat Jesus, et clamabat 
dicens: Si quis sitit, vé- 
niat ad me, et-bibat. 


Oratio 
anctifica, quésumus, 
Domine, nostra jeju- 


my enemies, O my God. 
R. And defend me from 
them that rise up against 
me. 


Ant. Ben. On the great 
festival day + Jesus stood 
and cried, saying: If any 
man thirst, let him come to 
Me and drink. 


Collect 
e beseech Thee, O 
W Tord, sanctify our 


Tuesday in Passion Week 
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fast, and mercifully grant|nia: et cunctarum nobis 
us forgiveness of all our|indulgéntiam propitius 


sins. 


Through our Lord. | largire 


re. culpdarum. Per 
Dominum nostrum. 


VESPERS 


Y. Deliver me, O Lord, 
from the evilman. R.Res- 
cue me from the wicked 
man. 


Ant. Magn. If any man 
thirst, + let him come to 
Me and drink, and out of 
his belly shall flow living 
water, saith the Lord. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, grant Thy 
people health of soul and 
body, that being devoted 
to good works they may 
deserve to be defended by 


Y. Eripe me, Domine, 
ab hémine malo. R. A 
viro iniquo éripe me. 


Ana. ad Magnif. Si 
quis sitit, t véniat ad me, 
et bibat: et de ventre ejus 
fluent aque vive, dicit 
Dominus. 


Oratio 


iby quzsumus, Domi- 
ne, populo tuo sa- 
lutem mentis et corporis: 
ut bonis opéribus inhz- 
réndo, tua semper me- 
reatur protectione de- 


Thy might. Through our | féndi. Per Déminum no- 
Lord. strum. 
TUESDAY 
LAUDS 
W. Deliver me fromj __Y. Eripe me de inimi- 


my enemies, O my God. 
R.. And defend me from 
them that rise up against me. 

Ant. Ben. My time t is 
not yet come, but your time 
is always ready. 


Collect 


e beseech Thee, O 
VY Lord, may our fast be 


cis meis, Deus meus. 
RY. Et ab insurgéntibus 
in me libera me. 


Afia. ad Ben. Tempus 
meum 7 nondum advé- 
nit, tempus autem ve- 
strum semper est para- 
tum. 


Oratio 


Iii qurce tibi, Démine, 
quésumus, sint ac- 
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Wednesday in Passion Week 


cépta jejunia: que nos 
et expiando, gratia tua 
dignos efficiant, et ad re- 
média perducant etérna. 


acceptable to Thee, and may 
the expiation of our sins 
make us worthy of Thy 
grace and lead us to ever- 


Per Déminum nostrum.| lasting life. Through our 
Lord. 
VESPERS 


W. Eripe me, Domine, 
ab hémine malo. RY. A 
‘ viro iniquo éripe me. 


Afia, ad Magnif. Vos 
ascéndite + ad diem 
festum hunc: ego autem 
non ascéndam, quia tem- 
pus meum nondum ad- 
vénit. 


Oratio 


D? nobis, qu&sumus, 
Démine, perseve- 
rantem in tua voluntate 
famulatum: ut in diébus 
nostris et mérito et nu- 
mero populus tibi sér- 
viens augeatur. Per Do- 
minum nostrum. 


W. Deliver me, O Lord, 
from the evilman. R. Res- 
cue me from the wicked 
man. 


Ant. Magn. Go ye up 7 
to the feast: I go not up, 
for My time has not yet 
come. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, grant us a per- 
severing obedience to Thy 
holy will, so that Thy ser- 
vants may presently increase 
both in number and merit. 
Through our Lord. 


WEDNESDAY 
LAUDS 


Y. Eripe me de inimi- 
cis meis, Deus meus. 
RY. Et ab insurgéntibus 
in me libera me. 


Ana. ad Ben. Oves 
mez + vocem meam au- 
diunt: et ego Déminus 
agnosco eas. 


Y. Deliver me from 
my enemies, O my God. 
R.. And defend me from 
them that rise up against 
me. 


Ant. Ben. My sheep 7 
hear My voice, and I the 
Lord know them. 


Thursday in Passion Week 
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Collect 


O God, sanctify our fast, 
~ and as Thou dost mer- 
cifully enlighten the hearts 
of Thy faithful, so hear 
with favor those who are 
granted the grace of devo- 
tion. Through our Lord. 


Oratio 


anctificato hoc jeju- 

nio, Deus, tudrum 
corda fidélium miserator 
illustra: et, quibus devo- 
tidnis prestas afféctum, 
prebe supplicantibus 
pium benignus auditum. 
Per Dominum nostrum. 


VESPERS 


VY. Deliver me, O Lord, 
from the evilman. JB. Res- 
cue me from the wicked 
man. 


Ant. Magn. Many good 
works + have I wrought 
among you; for which good 
work do ye desire to kill 
Me? 

Collect 
yes God, give ear 

our supplications, 
and graciously grant that 
we who are given assurance 
to hope for pardon, may 
experience Thy wonted 
mercy. Through our 
Lord. 


VY. Eripe me, Domine, 
ab homine malo. R. A 
viro iniquo éripe me. 


Ana. ad Magnif. Multa 
bona Opera + operdtus 
sum vobis: propter quod 


opus vultis me occidere? 


Oratio 

dete supplicatiénibus 

nostris, oOmnipotens 
Deus: et, quibus fidu- 
ciam sperande pietatis 
indulges, consuéte mise- 
ricérdiz tribue benignus 
efféctum. Per Dominum 
nostrum. 


THURSDAY 
LAUDS 


W. Deliver me from 
enemies, O my God. 
And defend me from 

them that rise up against 

me. 
Ant. Ben. The Master 
saith: + My time is at hand: 

I will keep the Passover 


m 


Y. Eripe me de inimi- 
cis meis, Deus meus. 
R. Et ab insurgéntibus 
in me libera me. 


Afia. ad Ben. Magister 
dicit: + Tempus meum 
prope est, apud te facio 
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Friday in Passion Week 


Pascha cum discipulis;at thy house with My 


meis. disciples. 
Oratio Collect 

rasta, qu&esumus, om- Wwe beseech Thee, al- 

nipotens Deus: ut mighty God, grant 
dignitas conditiénis hu-|that the dignity of human 
manz per immoderan- | nature wounded by sinful 
tiam sauciata, medici-|excess may be restored by 
nalis parsiménia studio] salutary penance. Through 
reformétur. Per Dédmi-} our Lord. 
num nostrum. 

VESPERS 


Y. Eripe me, Démine, 
ab homine malo. R. A 
viro iniquo éripe me. 


Afia. ad Magnif. Desi- 
dério + desideravi hoc 
Pascha manducare vo- 
biscum, antequam patiar. 


Oratio 


sto, quesumus, Do- 

mine, propitius plebi 
tux: ut, qua tibi non 
placent, respuéntes, tud- 
rum potius repleantur 
delectatiénibus mandat6- 
rum. Per Déminum no- 
strum. 


W. Deliver me, O Lord, 
from the evilman. Wf. Res- 
cue me from the wicked 
man. 


Ant. Magn. With desire 
+ I have desired to eat this 
Passover with you, before I 
suffer. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, be merciful to 
Thy people, and grant that 
as they reject those things 
which displease Thee, they 
may experience the de- 
lights of Thy commands. 
Through our Lord. 


FRIDAY 
LAUDS 


_Y. Eripe me de inimi- 
cis meis, Deus 


W. Deliver me _ from 


meus.}my enemies, O my God. 


R.. Et ab insurgéntibus| R’.. And defend me from 


in me libera me. 


Afia. ad Ben. Appro- 


them that rise up against 
me. 


Ant. Ben. Now the festival 


pinquabat autem + dies|+ of the Jews drew nigh, 


Saturday before Palm Sunday 


and the chief priests sought 
how they might kill Jesus, 
but they feared the people. 


Collect 
We beseech Thee, O 
Lord, mercifully pour 
Thy grace into our hearts, 
that curbing our sinful na- 
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festus Judzérum: et quz- 
rébant principes sacer- 
détum, quémodo Jesum 
interficerent, sed timé- 
bant plebem. 
Oratio 

érdibus nostris, qué- 

sumus, Domine, gra- 
tiam tuam benignus in- 
finde: ut peccata nostra 


ture by voluntary self-denial| castigatidne voluntaria 
we may rather suffer in time| cohibéntes, tempordaliter 
than be condemned in eter-| pétius macerémur, quam 
nity. Through our Lord. | suppliciis deputémur 
ztérnis. Per Ddéminum 
nostrum. 
VESPERS 


W. Deliver me, O Lord, 
from the evilman. Rj. Res- 
cue me fromthe wicked man. 


Ant. Magn. The chief 
priests + took counsel that 
they might kill Jesus; but 
they said: Not on the festival 
day, lest there be a tumult 
among the people. 


Collect 
W e beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who seek the grace 
of Thy protection, being 
freed from all evil, may 
serve Thee with a quiet 


VY. Eripe me, Démine, 
ab homine malo. RK. A 
viro iniquo éripe me. 


Afia. ad Magnif. Prin- 
cipes sacerdétum + con- 
silium fecérunt, ut Jesum 
occiderent: dicébant au- 
tem: Non in die festo, ne 
forte tumiultus fieret in 
populo. 


Oratio 
@icacetes quzsumus, 
omnipotens Deus : 
ut, qui protectiénis tua 
gratiam quérimus, libe- 


rati a malis 6mnibus, se- 
cura tibi mente servia- 


mind. Through our Lord.| mus. Per Déminum no- 
strum. 
SATURDAY 
LAUDS 
V. Deliver me from| _Y. Eripe me de inimi- 
my enemies, O my God.| cis meis, Deus meus. 
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BR. Et ab insurgéntibus 
in me libera me. 


Ana. ad Ben. Clarifica 
me, Pater, + apud temet- 
ipsum claritate, quam 
habui, priisquam mun- 
dus fieret. 


Oratio 


iposeer quésumus, 
Démine, plebs_ tibi 
dicata, pie devotidnis af- 
féctu: ut sacris actidnibus 
erudita, quanto majestati 
tue fit gratior, tanto do- 
nis potidribus augeatur. 
Per Déminum nostrum. 


Saturday before Palm Sunday 


R.. And defend me from 
them that rise up against 
me. 


Ant. Ben. Glorify Me, 
Father, + with Thine own 
self, with the glory which I 
had with Thee before the 
world was. 


Collect 


e beseech Thee, O 

Lord, may Thy de- 
voted people grow in the 
spirit of pious devotion, 
that learned in the holy rites, 
they may become the more 
pleasing to Thy majesty as 
they abound in spiritual 


gifts. Through our Lord. 
VESPERS 
Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 257. 
Capit. Philipp. 2, 5-7 Chapter Philipp. 2, 5-7 


ratres: Hoc enim sen- 

tite in vobis, quod 
et in Christo Jesu: qui, 
cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus 
est esse se equalem Deo: 
+ sed semetipsum exina- 
nivit, formam servi ac- 
cipiens, in similitidinem 
hominum factus, * et 
habitu invéntus ut homo. 


R. br. De ore lednis * 
Libera me, Démine. De 
ore. W. Et a c6ornibus 
unicérnium humilitatem 
meam. Libera. R. De 
ore. 


rethren: Have this mind 

in you which was also 
in Christ Jesus, Who though 
He was by nature God, did 
not consider being equal to 
God a thing to be clung to, 
+ but emptied Himself, 
taking the nature of a slave 
and being made like unto 
men, * dnd appearing in 
the form of man. 


Short R’. From the lion’s 
mouth * Deliver me, O 
Lord. Fromthe. YW.And 
my lowliness from the horns 
of the unicorns. Deliver 
me. 28. From the. 


Saturday before Palm Sunday 
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Hymn 
To royal banners for- 
ward go, 


The Cross shines forth in 
mystic glow, 
Where He in flesh, our flesh 
Who made, 
Our sentence bore, 
ransom paid. 


Where deep for us, the 
spear was dyed, 
Life’s torrent rushing from 
His side, 
To wash us in that precious 
flood 
Where mingled Water 
flowed, and Blood. 


Fulfilled is all that David 
told 
In true prophetic song of 
old: 
Amidst the nations, God, 
saith he, 
Hath reigned and triumphed 
from the tree. 


our 


O Tree of beauty! Tree 
of light! 
O Tree, with royal purple 
dight! 


Elect on whose triumphal 
breast 
Those holy limbs should 
find their rest. 
On whose dear arms, so 
widely flung, 
The weight of this world’s 
ransom hung; ] 
The price of humankind to 


pays | é ? 
And spoil the spoiler of his 
prey. 


Hymnus 
you Regis prodeunt: 
Fulget Crucis my- 
stérium, 
Quo carne carnis Cén- 
ditor 
Suspénsus est patibulo. 


Quo vulneratus insu- 
per 
Mucréne diro lancee, 
Ut nos lavaret crimine, 
Manavit unda et san- 
guine. 


Impléta sunt, que con- 
cinit 
David fidéli carmine, 
Dicens: In natiénibus 
Regnavit a ligno Deus. 


Arbor decéra et ful- 
gida, 
Ornata Regis purpura, 
Elécta digno stipite 
Tam sancta membra tan- 
gere. 


Beata, cujus brachiis 
Secli pepéndit prétium, 
Statéra facta cérporis, 
Predamque tulit tartari. 
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O Crux, ave, spes uni- 
ca, 
Hoc Passiénis témpore 
Auge piis justitiam, 
Reisque dona véniam. 


Te, summa, Deus, Tri- 
nitas, 
Collaudet omnis spiritus: 
Quos per Crucis mysté- 
rium 
Salvas, rege per sé&cula. 
Amen. 


W. Eripe me, Domine, 
ab hémine malo. Ri. A 
viro iniquo éripe me. 


Ana. ad Magnif. Pater 
juste, + mundus te non 
cognévit: ego autem novi 
te, quia tu me misisti. 


Oratio 


mnipotens sempitér- 
O ne Deus, qui huma- 
no géneri, ad imitandum 
humilitatis exémplum, 
Salvatérem nostrum car- 
mem sumere, et crucem 
subire fecisti: concéde 
propitius; ut et patiéntia 
ipsius habére documénta 
et resurrectiénis cons6r- 
tia mereamur. Per etim- 
dem Déminum. 


Saturday before Palm Sunday 


O Cross, our one reliance, 
hail! 
This holy Passiontide avail 
To give fresh merit to the 
saint 
And pardon to the penitent. 


To Thee, eternal Three 
in One, 
Let homage meet by all be 
done: 
Whom by the Cross Thou 
dost restore, 
Preserve and govern ever- 
more. Amen. 


W. Deliver me, O Lord, 
from the evilman. RB. Res- 
cue me from the wicked 
man. 


Ant. Magn. Righteous 
Father, + the world hath 
not known Thee: but I have 
known Thee, because Thou 
hast sent Me. 


Collect 


Aiaigay and eternal God, 
Who willed that our 
Savior should take upon 
Himself our flesh and should 
suffer death upon the Cross 
so that mankind might fol- 
low the example of His hu- 
mility; mercifully grant that 
we may both follow the 
example of His patience and 
be made partakers of His 
resurrection. Through the 
same. 


PALM SUNDAY 
First Class Semidouble 
LAUDS 


Ant. 1 The Lord God + 
is my haibar, and therefore I 
am not confounded. Ps. 50 
Have mercy on me, O God, 
with the rest as on Sunday 
in the Psalter, p. 48. 


2 Surrounding me + they 
compassed me about; but 
in the Name of the Lord will 
I be avenged on them. 


3 Judge Thou my cause, 
tT defend me, O Lord, for 
Thou art mighty. 


4 With the Angels + and 
with the children may we 
be found faithful, crying to 
Him Who triumphed over 
death : Hosanna in the 
highest. 


5 Let them be confounded 
+ that persecute me, but let 
me not be confounded, O 
Lord my God. 


Chapter Philipp. 2, 5-7 
rethren: Have this mind 
in you which was also 
in Christ Jesus, Who though 
He was by nature God, did 
not consider being equal to 
God a thing to be clung to, 
+ but emptied Himself, 
taking the nature of a slave 
and being made like unto 
men, * and appearing in 
the form of man. 


Afia. 1 Déminus Deus 
T auxiliator meus: et ideo 
non sum confusus. Ps. 50 
Miserére mei, Deus, cum 
reliquis de Dominica ut 
in Psalterio, p. 48. 


2 Circumdantes + cir- 
cumdedérunt me: et in 
nomine Domini vindica- 
bor in eis. 

3 Judica + causam 
meam: defénde, quia po- 
tens es, Domine. 


4 Cum Angelis + et 
pueris fidéles invenia- 
mur, triumphatéri mor- 
tis clamantes: Hosanna 
in excélsis. 


5 Confundantur + qui 
me persequuntur, et non 
confindar ego, Domine, 
Deus meus. 

Capit. Philipp. 2, 5-7 
ratres: Hoc enim sen- 
tite in vobis, quod et 
in Christo Jesu: qui, 
cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus 
est esse se equalem Deo: 
+ sed semetipsum exina- 
nivit, formam servi acci- 
piens, in similitidinem 
héminum factus, * et ha- 
bitu invéntus ut homo. 
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R. br. Erue a framea, 
x Deus, animam meam. 
Erue. VW. Et de manu ca- 
nis Unicam meam. Deus. 
R. Erue. 


Hymnus 
uStris sex qui jam 
peractis, 


Tempus implens cérpo- 
ris, 

Se volénte natus ad hoc, 

Passioéni déditus, 

Agnus in Crucis levatur 

Immolandus stipite. 


Hic acétum, fel, arin- 
do, 
Sputa, clavi, Jancea: 
Mite corpus perforatur, 


Sanguis, unda_ pr6fluit, 
Terra, pontus, astra, 
mundus, 


Quo lavantur flumine! 


Crux fidélis, inter om- 
nes 
Arbor una nobilis: 
Nulla silva talem profert 
Fronde, flore, gérmine: 
Dulce lignum, dulces 
clavos, 
Dulce pondus sustinet. 


Palm Sunday 


Short RY. Deliver my 
soul, O God, * From the 
sword. Deliver. YW. And 
my only one from the power 
of the dog. From the 
sword. QW. Deliver. 

Hymn 


oy eee years among us 

dwelling, 

His appointed time fulfilled, 

Born for this, He meets His 
Passion, 

For that this He freely willed; 

On the Cross the Lamb is 
lifted, 

Where His life-blood shall 

be spilled. 


He endured the nails, the 


_ spitting, 
Vinegar, and spear, and 
reed: 


From that holy Body broken 
Blood and water forth pro- 
ceed: 
Earth, and stars, and sky, 
and ocean, 
By that flood from stain are 
freed. 


Faithful Cross! above all 
other, 
One and only noble Tree! 
None in foliage, none in 
blossom, 
Nope in fruit thy peers may 
e5 
Sweetest wood, and sweet- 
est iron! 
Sweetest Weight is hung on 
thee. 


Palm Sunday 
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Bend thy boughs, O Tree 
of glory! . 
Thy relaxing sinews bend; 
For awhile the ancient rigor, 
That thy birth bestowed, 
suspend; 
And the King of heavenly 
beauty 
On thy bosom gently tend! 
Thou alone wast counted 
worthy 
This world’s 
sustain ; 
That a shipwrecked race 
forever 
Might a port of refuge gain: 


ransom. to 


With the sacred Blood 
anointed 

Of the Lamb for sinners 
slain. 

Glory be to God, and 
honor 

In the highest, as is meet, 

To the Son, and to the 
Father, 


And the eternal Paraclete, 
Whose is boundless praise 


and power ; i 
Through the ages infinite. 
Amen. 
W. Deliver me from 


my enemies, O my God. 
R. And defend me from 
them that rise up against me. 


Ant. Ben. A great mul- 
titude + that had gathered 
for the festival-day, cried 
to the Lord: Blessed is He 
that cometh in the Name of 
the Lord. Hosanna in the 
highest. 


Flecte arbor 
alta, 

Tensa laxa viscera, 

Et rigor lentéscat ille, 
Quem dedit nativitas ; 
Ut supérni membra Re- 

gis 
Miti tendas stipite. 


ramos, 


Sola digna tu fuisti 
Ferre secli prétium, 
Atque portum prezparare 
Nauta mundo naufrago: 
Quem sacer cruor per- 

unxit, 

Fusus Agni corpore. 


Gloria et honor Deo 
Usquequaque altissimo, 
Una Patri, Filidque, 
Inclyto Pardaclito: 

Cui laus est et potéstas 
Per axtérna s&cula. 
Amen. 


W. Eripe me de inimi- 
cis meis, Deus meus. 
R. Et ab insurgéntibus 
in me libera me. 


Afia. ad Ben. Turba 
multa, | que convénerat 
ad diem festum, clama- 
bat Domino: Benedictus, 
qui venit in némine Dé- 
mini: Hosanna in excél- 
sis. 
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Oratio 
mnipotens sempitér- 
ne Deus, qui huma- 

no géneri, ad imitandum 
humilitatis exémplum, 
Salvatérem nostrum car- 
nem sumere, et crucem 
subire fecisti: concéde 
propitius; ut et patién- 
tix ipsius habére docu- 
ménta, et resurrectiénis 
consértia mereamur. Per 


Palm Sunday 


Collect 

Aamety and eternal 

God, Who willed that 
our Savior should take upon 
Himself our flesh and should 
suffer death upon the Cross 
so that mankind might fol- 
low the example of His hu- 
mility; mercifully grant that 
we may both follow the 
example of His patience and 
be made partakers of His 


eumdem Déminum. resurrection. Through the 
same. 
PRIME 
Ania. Puteri Hebre6- Ant. The Hebrew children 
rum f tolléntes ramos oli-| 7 taking up olive branches, 


varum, obviavérunt D6- 


met the Lord, crying and 


mino clamantes et dicén-| saying: Hosanna in the 
tes: Hosanna in excélsis.| highest. 
TERCE 


Afia. Puteri Hebradé- 
rum + vestiménta pro- 
sternébant in via, et cla- 
mabant, dicéntes: Ho- 
sanna Filio David: bene- 
dictus, qui venit in n6- 
mine Démini. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

Erue a_ framea, 
Deus, animam meam. 
R. Et de manu canis uni- 
cam meam. 


Ant. The Hebrew children 
+ spread their garments in 
the way, and cried out 
saying: Hosanna to the Son 
of David; blessed is He that 
cometh in the Name of the 
Lord. 

Chapter as above at Lauds, 

Y. Deliver my _— soul, 
O God, from the sword. 
RY. And my only one from 
the power of the dog. 


SEXT 


Ana. Tibi revelavi + 


Ant. Unto Thee have I 


causam meam, defénsor| revealed + my cause, O 
vita mew, Domine, Deus| Lord my God, the defender 


meus. 


of my life. 


Palm Sunday oni= 


Chapter Philipp. 2, 8-9 | Capit. Philipp. 2, 8-9 
H° humbled Himself, be- umiliavit semetip- 

coming obedient to sum factus obédiens 
death, even to death on ajusque ad mortem, mor- 
cross. + Therefore God|tem autem crucis. T 
also has exalted Him * and|Propter quod et Deus 
has bestowed upon Him the |exaltavit illum, * et do- 
Name that is above every |navit illi nomen, quod 
name. est super omne nomen. 


W. Save me from the lion’s W. De ore leénis libera 
mouth, O Lord. R.. And|me, Domine. R.. Et a 
my lowliness from the horns |cornibus unicérntum hu- 
of the unicorns. militatem meam. 


NONE 


Ant. I will invoke + Thy Ana. Invocabo + no- 
Name, O Lord: turn not Thy |men tuum, Domine: ne 
face away from my cry. avértas faciem tuam a 

clamore meo. 


Chapter Philipp. 2, 10-11 | Capit. Philipp. 2, 1o-11 
t the Name of Jesus every {2 nomine Jesu omne 
knee should bend of genu flectatur calé- 
those in heaven, on earth | stium, terréstrium, et in- 
and under the earth, + and|ferndrum: + et omnis 
every tongue should confess |lingua confiteatur, ~* 
* that the Lord Jesus Christ | quia Déminus Jesus 
is in the glory of God the|Christus in gloria est 
Father. Dei Patris. 
Y. Destroy not my soul WY. Ne perdas cum 
with the impious, O God. |impiis, Deus, animam 
R. Nor my life with the}meam. R. Et cum viris 


men of blood. sAnguinum vitam meam. 
VESPERS 

Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 212. Chapter, 

Short , Hymn, and Versicle as in the Vespers of the preceding 


Saturday, p. 264%. 


Ant. Magn. For, it is Afia. ad Magnif. Sea 
written: + I will strike the |tum est enim: + Percu- 
shepherd, and the sheep of |tiam pastérem, et disper- 
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Monday in Holy Week 


géntur oves gregis: post- 
quam autem resurréxero, 
precédam vos in Gali- 
lgam: ibi me vidébitis, 
dicit Dominus. 


the flock shall be dispersed; 
but after I shall be risen 
again, I will go before you 
into Galilee: there you shall 
see Me, saith the Lord. 


@ If aT or [1 Class Double falls on any day from Palm Sunday 
unul after the Octave of Easter, it is transferred to the first 
unimpeded day after the Octave. Of other Feasts occurring, 
a Commemoration is made, except on the last three days of Holy 
Week and on the Monday and Tuesday of Easter Week, on which 
days no Commemoration is made. 


MONDAY IN HOLY WEEK 
LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Faciem meam t+ 
non avérti ab increpan- 
tibus, et conspuéntibus 
in me. Ps. 50 Miserére 
mei, Deus, cum reliquis 
de Feria II ut in Psalterio, 
p. JI. 

2 Framea, + suscitare 
advérsus eos, qui dispér- 
gunt gregem meum. 

3 Appendérunt + mer- 
cédem meam triginta ar- 
génteis: quibus appre- 
tiatus sum ab eis. 

4 Inundavérunt aque 
+ super caput meum: 


dixi, Périi invocabo 
nomen tuum, Domine 
Deus. 


5 Labia insurgéntium, 
t, et cogitatidnes e6rum 
vide, Domine. 


Ant. 1 I turned not away 
My face + from them who 
rebuked and spat upon Me. 
Ps. 50 Have mercy on me, 
O God, with the rest as on 
Monday in the Psalter, p.71. 


2 Let the sword go forth 
+ against those that scatter 
My flock. 

3 For My price 7 they 
took thirty pieces of silver, 
the price I was appraised by 
them. 


4 Waters flowed + over my 
head; I said: I perish, I will 
ae Thy Name, O Lord 

od. 


5 Behold, O Lord, 7 the 
lips and the thoughts of 
those who rise up against 
me. 


Chapter and the rest_at Lauds and the Hours as above in the 
Ordinary of the Ferial Office in Passiontide, p, 252": 


Tuesday in Holy Week 
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Ant. Ben. Glorify Me, 
Father, t with Thine own 
self, with the glory which 
I had with Thee before the 
world was. 


Collect 

e beseech Thee, al- 
WwW mighty God, grant 
that we who fail in so many 
difficulties through our 
weakness, may be strength- 
ened through the merits of 
the passion of Thine only- 


begotten Son. Who with 
Thee liveth and reigneth. 


Afia. ad Ben. Clarifica 
me, Pater, + apud temet- 
ipsum claritate, quam 
habui, pridsquam mun- 
dus fieret. 


Oratio 
a, quésumus, omni- 
potens Deus: ut, 


qui in tot advérsis ex 
nostra infirmitate defi- 
cimus; intercedénte uni- 
géniti Filii tui passione 
respirémus: Qui tecum 
vivit et regnat. 


VESPERS 


Antiphons and Psalms as on Monday in the Psalter, p. 


220. 


Chapter and the rest,as above in the Ordinary of the Ferial Office 


in Passiontide, p. 256™. 


Ant. Magn. Thou couldst 
ave +t no power at all 
against Me, except it were 
given thee from above. 


Collect 


elp us, O God, our 
Jest Savior, and grant that 
we may joyfully approach 
the celebration of those 
mysteries whereby a new 
life was graciously restored 
to us. Through our Lord. 


Afia. ad Magnif. Non 
habéres 7 in me potesta- 
tem, nisi désuper tibi da- 
tum fuisset. 


Oratio 

djuva nos, Deus, 

salutaris noster: et 
ad beneficia recolénda, 
quibus nos _ instaurare 
dignatus es, tribue venire 
gaudéntes. Per Dominum 
nostrum. 


TUESDAY IN HOLY WEEK 
LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Behold, O Lord, + 


Afia. 1 Vide, Démine, 


and see; hear me speedily, |+ et considera, quoéniam 


for I am in trouble. 


Ps. 50 | tribulor: veléciter exaudi 
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Tuesday in Holy Week 


me. Ps. 50 Miserére mei, 
Deus, cum reliquis de 
Feria III ut in Psalterio, 
p. 88. 


2 Discérne + causam 
meam, Démine: ab ho- 
mine iniquo et doldso 
éripe me. 


3 Dum tribularer, + 
clamavi ad Dominum de 
ventre inferi, et exaudivit 
me. 


4 Domine, + vim pa- 
tior, responde pro me: 
quia néscio quid dicam 
inimicis meis. 


§ Dixérunt impii: + 
Opprimamus virum ju- 
stum, quéniam contra- 
rius est opéribus nostris. 


Have mercy on me, O God, 
with the rest as on Tuesday 
in the Psalter, p. 88. 


2 Distinguish my cause, 
O Lord: + deliver me from 
the wicked and deceitful 
man. 


3 When I was in trouble 
+ I cried unto the Lord out 
of the belly of hell, and He 
heard me. 


40 Lord, + I suffer vio- 
lence; answer for me, for I 
know not what I shall say 
to my enemies. 


5 The wicked said: + Let 
us oppress the righteous 
man, because he is contrary 
to our works. 


Chapter and the rest at Lauds and the eee as above in the 


Ordinary of the Ferial Office in Passiontide. 


Afia. ad Ben. Ante 
diem + festum Pasche, 
sciens Jesus quia venit 
hora ejus, cum dilexisset 
suos, in finem diléxit eos. 


Oratio 


mnipotens sempitér- 
“ ne Deus: da nobis 
ita Dominice passiénis 
sacraménta peragere; ut 
indulgéntiam _ percipere 
mereamur. Per eimdem 
Dominum. 


e252re 


Ant. ne Before the feast 
+ of the Passover, Jesus 
knowing that His hour was 
come, having loved His 
own, He loved them unto 
the end. 


Collect 


/Adaishhy and eternal God, 
grant that we may cel- 
ebrate the mystery of our 
Lord’s passion in such 
a manner as to deserve 
the pardon of our sins. 
Through the same. 


Wednesday in Holy Week 
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VESPERS 


Antiphons and Psalms as on Tuesday in the Psalter, p. 


229. 


Chapter and the Fest as above in the Ordinary of the Ferial Office 


in Passiontide, p. 256*. 

Ant. Magn. I have power 
+ to lay down My life, and 
to take it up again. 


Collect 


O God, may Thy mercy 
purify us from the cor- 
ruption of our fallen nature, 
and form us anew unto 
holiness of life. Through 
our Lord. 


WEDNESDAY IN 


Afia. ad Magnif. Po- 
testatem habeo fF ponéndi 
animam mean, et iterum 
suméndi eam. 


Oratio 
ua nos misericérdia, 
dh Deus, et ab omni 
subreptione vetustatis 
expurget: et  capaces 
sancte novitatis efficiat. 
Per Déminum nostrum. 


HOLY WEEK 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Deliver me, + O 
God my God, from the 


guilt of blood : and my 
tongue shall extol Thy 
justice. Ps. 50 Have mercy 


on me, O God, with the 
rest as on Wednesday in the 
Psalter, p. 101. 


2 Reproaches and terrors 
+ have I suffered from them; 
and the Lord is with me as 
a mighty warrior. 

3 But in vain t have they 
sought my soul; they shall 
go into the lower parts of 
the earth. 

4 All my enemies + heard 
of my affliction; O Lord, 
they rejoice because Thou 
hast done it. 

5 Bind the nations + of 


Ana. 1 Libera me j de 
sanguinibus, Deus, Deus 
meus et exsultabit 
lingua mea _ justitiam 
tuam. Ps. 50 Miserére 
mei, Deus, cum reliquis 
de Feria IV ut in Psalte- 
rio; p. IO1. 

2 Contumélias + et ter- 
réres passus sum ab eis: 
et Dominus mecum est 
tamquam bellator fortis. 

3 Ipsi vero 7 in va- 
num quesiérunt 4nimam 
meam, introibunt in in- 
feriora terre. 

4 Omnes inimici mei 
t+ audiérunt malum me- 
um: Domine, latati sunt, 
quoniam tu fecisti. 


5 Alliga, Démine, t+ 
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in vinculis natiénes Gén- |the Gentiles in chains, O 
tium, et reges ea€rum in |Lord, and their kings with 


compédibus. 


fetters. 


Chapter and the rest at Lauds and the Hours as above in the 
Ordinary of the Ferial Office in Passiontide, p. 252 


Afia. ad Ben. Simon, 
dormis? + non potuisti 
una hora vigilare me- 
cum? 


Oratio 


rasta, quesumus, om- 
nipotens Deus: ut, 
qui nostris excéssibus in- 
cessanter affligimur, per 
unigéniti Filit tui pas- 
sidnem liberémur: Qui 


Ant. Ben. Simon, fF sleep- 
est thou? Couldst thou 
not watch one hour with 
Me? 


Collect 


Ww: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that we who are continually 
afflicted because of our ex- 


cesses, may be delivered 
through the passion of Thine 


tecum vivit et regnat. only-begotten Son. Who 
with Thee liveth and 
reigneth. 
VESPERS 


Antiphons and Psalms as on Wednesday in the Psalter, p. 


235. 


Chapter and the rest as above in the Ordinary of the Ferial Office 


in Passiontide, p. 256*. 

Afia. ad Magnif. An- 
cilla dixit Petro: + Vere 
tu ex illis es: nam et lo- 
quéla tua maniféstum: te 
facit. 


Oratio 


éspice, qu&sumus, 

Domine, super hanc 
familiam tuam, pro qua 
Dominus noster Jesus 
Christus non dubitavit 
manibus tradi nocéntium 
et crucis subire tormén- 
tum: Qui tecum vivit et 
regnat. 


Ant. Magn. The maid said 
to Peter: + Surely thou art 
one of them, for thy speech 
doth betray thee. 


Collect 


Ww? beseech Thee, O 
Lord, look graciously 
upon this Thy family, for 
whom our Lord Jesus Christ 
did not hesitate to suffer be- 
trayal into the hands of 
the enemy, and to suffer 
the torments of the Cross. 
Who with Thee liveth and 
reigneth. 


MAUNDY THURSDAY 


First Class Double 


At all Hours of today through None of Holy Saturday, Gléria 
Patri is omitted at the end of the Psalms. 


Pater noster and Ave Marfa having been said silently, 


Lauds 


are begun immediately with the first Antiphon. 


LAUDS 


Ant. 1 Thou art justified 
t in Thy sentence, and art 
just in Thy judgment. 


Psalm 50 


ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 

sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so Thou 
art justified in Thy sen- 
tence, and art just in Thy 
judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did my 
mother conceive me; 


Afia. 1 Justificéris, Dé6- 
mine, + in sermonibus 
tuis, et vincas cum judi- 
caris. 


Psalmus 50 


iserére mei, Deus, * 
secundum magnam 
misericérdiam tuam; 

Et secundum multitt- 
dinem miserati6num tua- 
rum, * dele iniquitatem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitate mea: * et a 
peccato meo munda me; 

Quéniam iniquitatem 
meam ego cognosco: * 
et peccatum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
monibus tuis, et vincas 
cum judicaris. 


Ecce enim in iniquita- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccatis concépit me 
mater mea. 
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Ecce enim veritatem 
dilexisti: * incérta et oc- 
culta sapiéntia tue ma- 
nifestasti mihi. 


Aspérges me hyssdpo, 
et mundabor: * lavabis 
me, et super nivem deal- 
babor. 


Auditui meo _ dabis 
gaudium et leatitiam : 
* et exsultabunt ossa 
humiliata. 

Avérte faciem tuam a 
peccatis meis : * et 
omnes iniquitates meas 
dele. 


Cor mundum crea in 
me, Deus: * et spiritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projicias me a facie 
tua: * et spiritum sanc- 
tum tuum ne auferas a 
me. 


Redde mihi letitiam 
salutaris tui: * et spiritu 
principali confirma me. 


Docébo iniquos vias 
tuas : * et impii ad te 


converténtur. 


_Libera me de sangui- 
nibus, Deus, Deus saltitis 
mex: * et exsultabit 
lingua mea_ justitiam 
tuam. 

Démine, 
apéries : 


labia mea 
* et .os) me- 
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Behold, Thou _ lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities; 


A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 
from me. 

Give me_ back the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou God 
of my salvation, * then shall 
my tongue extol Thy justice. 


_O Lord, open Thou my 
lips * and my _ mouth 
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shall proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 


_ Ant. Thou art justified 
in Thy sentence, and art 
just in Thy judgment. 


Ant. 2° The Lord “; 
was led as a lamb to the 
slaughter: and He opened 
not His mouth. 


Psalm 89 


O Lord, Thou hast been 
our refuge, * from gen- 
eration to generation. 


Before the mountains 
were made and the earth 
was formed and the uni- 
verse, * Thou art, O God, 
from eternity to eternity. 

Thou turnest man again 


um annuntiabit laudem 
tuam. ; 
Quoéniam si voluis- 
ses sacrificium, dedissem 
utique : * holocaustis non 
delectaberis. 


Sacrificium Deo spiri- 
tus contribulatus: * cor 
contritum et humiliatum, 
Deus, non despicies. 

Benigne fac, Démine, 
in bona voluntate tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jerusalem. 

Tunc acceptabis sacri- 


ficium justitix, oblatid- 
nes et holocausta : * tunc 
imponent super altare 


tuum vitulos. 


Afia. Justificéris, D6- 
mine, in serménibus tuis, 
et vincas cum judicaris. 


Ana. 2 Dominus + 
tamquam ovis ad victi- 
mam ductus est, et non 
apéruit os suum. 


Psalmus 89 


6mine, refugium fac- 

tus es nobis: * a ge- 

neratiOne in  generatid- 
nem. 

Priusquam montes fie- 
rent, aut formarétur terra 
et orbis: * a s&culo et 
usque in s&culum tu es, 
Deus. 

Ne avértas hominem in 
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humilitatem: * et dixisti: 
Convertimini, filii hémi- 
num. 

Quéniam mille anni 
ante éculos tuos, * tam- 
quam dies hestérna, que 
pretériit, 

Et custédia in nocte, * 
que pro nihilo habéntur, 
eorum anni erunt. 

Mane sicut herba trans- 
eat, t mane fldreat et 
transeat: * véspere déci- 
dat, induret et aréscat. 


Quia defécimus in ira 
tua, * et in furére tuo tur- 
bati sumus. 

Posuisti iniquitates 
nostras in conspéctu tuo: 
* seculum nostrum in il- 
luminatidne vultus tui. 

Quéniam omnes dies 
nostri defecérunt: * et in 
ira tua defécimus. 

Anni nostri sicut ara- 
nea meditabuntur: * dies 
annérum nostrérum_ in 
ipsis, septuaginta anni. 

Si autem in potentati- 
bus, octoginta anni: * et 
amplius eérum, labor et 
dolor. 


Quéniam — supervénit 
mansuetudo : * et corri- 
piémur. 


Quis novit potestatem 
ire tua: * et pre timére 
tuo iram tuam dinume- 
rare? 


Déxteram tuam sic 
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to dust, * and sayest: « Go 
hence, ye children of men! » 


For a thousand years in 
Thy sight, * are as yesterday 
which is past; 


As a watch in the night, * 
the years of mortals are as 
nothing. 

Like a frail grass: it blos- 
someth in the morning and 
groweth, * in the evening 
it is cut down, it withereth 
and drieth up. 

For we faint away before 
Thy wrath, * and stand ap- 
palled before Thine anger. 

Thou hast set our evil- 
doings before Thee, * our 
secret sins in the light of 
Thy countenance. 

Hence all days fade away, 
* and we vanish in Thy 
wrath. 

Yea, our years pass like a 
sigh, * life’s span is seventy 
years; 


Or eighty years, if it goeth 
well; * what is beyond is 
labor and grief. 


For there cometh decrep- 
itude, * and we are snatch- 
ed away. 

Who knoweth the force 
of Thy wrath, * and who 
can face Thine anger? 


To keep count of our days; 
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do Thou direct us, * and 
instruct our hearts in wis- 
dom! 

Turn again to us, O Lord, 
- at last! * Show Thyself 
gracious to Thy servants! 


Restore us early with Thy 
mercy, * that rejoicing we 
may delight in all our 
days. 


Then shall we be glad for 
the days of our humiliation, 
* for the years when we saw 
misfortune. 

Let Thy servants look 
upon Thy works, * and their 
children upon their glory. 

May the favor of the Lord 
our God be with us and 
prosper the works of our 
hands, * yea, may the works 
of our hands prosper! 


Ant. The Lord was led 
as a lamb to the slaughter: 
and He opened not His 
mouth. 


Ant. 3 My heart 7+ is 
broken within Me; all My 
bones tremble. 


Psalm 35 


he wicked is resolved 

within himself to sin, 

* there is no fear of God 
before his eyes. 

So fiendishly he sinneth 
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notam fac: * et eruditos 
corde in sapiéntia. 


Convértere, Ddmine, 
usquequo? * et depreca- 
bilis esto ‘super servos 
tuos. 

Repléti sumus mane 
misericérdia tua: * et 
exsultavimus, et delectati 
sumus Omnibus diébus 
nostris. 

Letati sumus pro dié- 
bus, quibus nos humi- 
liasti : * annis, quibus 
vidimus mala. 

Réspice in servos tuos, 
et in 6pera tua: * et dirige 
filios e6rum. 

Et sit splendor D6- 
mini Dei nostri super 
nos, + et 6pera ménuum 
nostrarum dirige super 
nos: * et opus manuum 
nostrarum dirige. 


Afia. Dominus tam- 
quam ovis ad victimam 
ductus est, et non apé- 
ruit os suum. 


Afia. 3 Contritum est 
+ cor meum in médio 
mei, contremuérunt 6m- 
nia ossa mea. 


Psalmus 35 


[sek injustus ut delin- 
quat in semetipso 
* non est timor Dei ante 
éculos ejus. 

Quoéniam doldse egit 
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in conspéctu ejus: * ut 
inveniatur iniquitas ejus 
ad édium. 

Verba oris ejus iniqui- 
tas, et dolus: * ndéluit in- 
telligere, ut bene ageret. 


Iniquitatem meditatus 
est in cubili suo: + astitit 
omni viz non bone, * 
malitiam autem non 
odivit. 

Démine, in cxlo mise- 
ricérdia tua: * et véritas 
tua usque ad nubes. 


Justitia tua sicut_ mon- 
tes Dei: * judicia tua 
abyssus multa. 


Hémines et juménta 
salvabis, Démine : * 
quemadmodum = mullti- 
plicasti § misericérdiam 
tuam, Deus. 

Filii autem héminum, 
* in tégmine alarum tua- 
rum sperabunt. 

Inebriabuntur ab uber- 
tate domus tuz : * et tor- 
rénte voluptatis tue po- 
tabis eos. 

Quéniam apud te est 
fons vite: * et in limine 
tuo vidébimus lumen. 

Preténde misericér- 
diam tuam sciéntibus te, 
* et justitiam tuam his, 
qui recto sunt corde. 

Non véniat mihi pes 
supérbiz : * et manus 
peccatdéris non méveat me. 
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in His sight, * that his evil- 
doing reacheth unto hatred. 


The words of his mouth 
are malice and deceit; * he 
refuseth the knowledge to 
act rightly. 

He planneth evil on his 
bed, pursueth every wicked 
course, * he doth not turn 
with horror from depravity. 


O Lord, Thy mercy is 
even unto the heavens, * 
and Thy truth even to the 
clouds. 

Thy justice is like the 
mountains of God, * Thy 
judgment like the mighty 
sea. 

To men and beasts Thou 
bringest help, O Lord: * 
how manifold, O God, is 
Thy mercy. 


The children of men take 
refuge * under the cover of 
Thy wings. 

They are sated with the 
plenty of Thy house, * from 
the stream of Thy delights 
Thou givest them drink. 

For with Thee is the foun- 
tain of life, * and in Thy 
light we behold the light. 

Extend Thy mercy unto 
them that know Thee, * and 
Thy justice to the upright 
of heart. 

Let not the foot of pride 
tread upon me, * nor the 
sinner’s hand molest me. 
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Behold, the evil-doers 
come to naught: * cast 
down, they never rise again. 


Ant. My heart is broken 
within Me; all My bones 
tremble. 


Ant. 4 Thou hast ex- 
horted us, + O Lord, by 
Thy strength, and in Thy 
holy banquet. 


Canticle of Moses 


Exodus 15, 1-19 
tess us sing to the Lord, 
for He is gloriously 


magnified; * the horse and 
the rider He hath thrown 
into the sea. 

The Lord is my strength 
and my praise * and He is 
become my salvation. 

He is my God and I will 
glorify Him, * the God of 
my father, and I will exalt 
Him. 

The Lord is a man of war, 
Almighty is His Name; * 
Pharaoh’s chariots and his 
army He hath cast into the 
sea 3 

His chosen captains are 
drowned in the Red Sea. * 
The depths have covered 
them; they are sunk to the 
bottom like a stone. 


Thy right hand, O Lord, 
is magnified in strength; 
Thy right hand, O Lord, 


Ibi cecidérunt qui ope- 
rantur iniquitatem : * 
expulsi sunt, nec potué- 
runt stare. 


Afia. Contritum est 
cor meum in médio mei, 
contremuérunt omnia 
ossa mea. 


Afia. 4 Exhortatus es 
7 in virtite tua, et in 
refectidne sancta_ tua, 
Domine. 


Canticum Moysis 
Exod. 15, 1-19 
antémus Domino 

gloridse enim ma- 
gnificatus est, * equum 
et ascensoérem dejécit in 
mare. 

Fortittido mea, et laus 
mea Déminus, * et factus 
est mihi in salutem: 

Iste Deus meus, et glo- 
rificabo eum: * Deus pa- 
tris mei, et exaltabo eum. 


Dominus quasi vir pu- 
gnator, t Omnipotens 
nomen ejus. * Currus 
Pharaonis et exércitum 
ejus projécit in mare; 

Elécti principes 
submérsi sunt in 
Rubro. + Abyssi 
ruérunt eos, * descen- 
dérunt in  profindum 
quasi lapis. 

Déxtera tua, Démine, 
magnificata est in forti- 
tudine: + déxtera tua, 


ejus 
Marti 
ope- 
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Domine, percussit inimi- 
cum. * Et in multitudine 
gloria tue deposuisti 
adversarios tuos: 

Misisti iram tuam, 
qua devoravit eos sicut 
stipulam. * Et in spiritu 
furéris tui congregate 
sunt aqua: 


Stetit unda fluens, * 
congregate sunt abyssi in 
médio mari. 


Dixit inimicus: Pérse- 
quar et comprehéndam, 
* dividam spdlia, implé- 
bitur 4nima mea: 

Evaginabo gladium 
meum, * interficiet eos 
manus mea. 

Flavit spiritus tuus, 
et opéruit eos mare: * 
submérsi sunt quasi 
plumbum in aquis ve- 
heméntibus. 

Quis similis tui in fér- 
tibus, Démine? + quis si- 
milis tui, magnificus in 
sanctitate, *  terribilis 
atque laudabilis, faciens 
mirabilia ? 

Extendisti 
tuam, et devoravit eos 
terra. * Dux fuisti in 
misericérdia tua pdpulo 
quem redemisti: 


manum 


Et portasti eum in for- 
tittdine tua, * ad habita- 
culum sanctum tuum. 

Ascendérunt  pdpuli, 
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hath slain the enemy: * and 
in the multitude of Thy 
glory Thou hast put down 
Thy adversaries. 

Thou hast sent Thy 
wrath, which hath devour- 
ed them like stubble: * and 
with the blast of Thy anger 
the waters were gathered 
together: 

The flowing water stood, 
* the depths were gathered 
together in the midst of the 
sea. 

The enemy said: «I will 
pursue and overtake, * I 
will divide the spoils; my 
soul shall have its fill; 

I will draw my sword, * 
and my hand shall slay 
them ». 

The wind blew and the 
sea covered them: * they 
sank as lead in the mighty 
waters. 


Who is like to Thee 
among the strong, O Lord? 
* who is like to Thee, glo- 
rious in holiness, terrible 
and praiseworthy, doing 
wonders ? 

Thou didst stretch forth 
Thy hand, and the earth 
swallowed them. * In Thy 
mercy Thou hast been a 
leader to the people whom 
Thou hast redeemed; 

And in Thy strength 
Thou hast carried them * 
to Thy holy habitation. 

Nations rose up and were 
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angry; * sorrows took hold | et irati sunt: * doldres 
on the inhabitants of Phi- obtinuérunt habitatdéres 
listhiim. Philisthiim. 


Then were the princes of 
Edom troubled: trembling 
seized on the stout men 
of Moab; * all the inhab- 
itants of Chanaan became 
suff; 

Let fear and dread fall 
upon them * in the greatness 
of Thy arm: 

Let them become unmov- 
able as a stone, until Thy 
people, O Lord, pass by, 
* until this Thy people 
pass by, which Thou hast 
possessed. 

Thou shalt bring them 
in, and plant them in the 
mountain of Thy inherit- 
ance; * In Thy most firm 
habitation which Thou hast 
made, O Lord; 

Thy sanctuary, O Lord, 
which Thy hands _ have 
established. * The Lord 
shall reign forever and ever. 


Pharaoh went in on horse- 
back with his chariots and 
horsemen into the sea: * 
and the Lord brought back 
upon them the waters of the 
sea; 

But the children of Israel 
walked on dry ground * in 
the midst thereof. 


Ant. Thou hast exhorted 
us, O Lord, by Thy strength, 
and in Thy holy banquet. 


Tunc conturbati sunt 
principes Edom, + ro- 
bustos Moab _ obtinuit 
tremor: * obriguérunt 
omnes habitatéres Cha- 
naan. 

Irruat super eos for- 
mido et pavor, * in 
magnitudine brachii tui: 

Fiant immodbiles quasi 
lapis, + donec pertranseat 
populus tuus, Domine, 
* donec pertranseat pé- 


pulus tuus iste, quem 
possedisti. 
Introduces eos, et 


plantabis in monte here- 
ditatis tux, * firmissimo 
habitaculo tuo quod ope- 
ratus es, Domine: 


Sanctuarium tuum, - 
Domine, quod firmavé- 
runt manus tue. * Démi- 
nus regnabit in z2térnum 
et ultra. 

Ingréssus est enim 
eques Pharao cum curri- 


bus et equitibus ejus 
in mare: * et_reduxit 
super eos Dominus 


aquas maris: 

Filii autem Israél am- 
bulavérunt per siccum * 
in médio ejus. 


Afia. Exhortatus es in 
virtute tua, et in refectid- 
ne sancta tua, Démine. 
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Afia. 5 Oblatus est, + 
quia ipse voluit, et pec- 
cata nostra ipse portavit. 


Psalmus 146 


{MEPS Doéminum qué- 
niam bonus est psal- 
mus: * Deo nostro sit 
jucinda, decéraque lau- 
datio. 

‘Sdificans Jerusalem 
Dominus: * dispersidnes 
Israélis congregabit. 

Qui sanat  contritos 
corde: * et alligat contri- 
tidnes eédrum. 

Qui numerat multitu- 
dinem stellarum: * et 
Omnibus eis némina vo- 
cat. 

Magnus Dominus no- 
ster, et magna _ virtus 
ejus: * et sapiéntix ejus 
non est numerus. 

Suscipiens mansuétos 
Dominus : * humilians 
autem peccatéres usque 
ad terram. 

Precinite Domino in 
confessiéne : * psallite 
Deo nostro in cithara. 

Qui éperit celum nu- 
bibus: * et parat terre 
pluviam. 

Qui producit in mén- 
tibus foenum: * et her- 
bam servititi héminum. 


Qui dat = juméntis 
escam ipsdrum: * et 
pullis corvérum  invo- 


cantibus eum. 


Ant. 5 He was offered 7 
because it was His own 
will; and He has borne our 
sins. 
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ip the Lord, for it is 
good to sing His praise; 
* joyful and sweet praise 
becometh our God. 


The Lord buildeth up 
Jerusalem, * He gathereth 
the exiles of Israel. 

He healeth the broken of 
heart, * and bindeth up 
their bruises. 

He hath fixed the number 
of the stars, * and calleth 
them all by name. 


Great is our Lord, and 
great His power, * and His 
wisdom is beyond measure. 


The Lord upholdeth the 
meck, * but sinners He 
bringeth low, even to the 
ground. 

Sing songs of praise to the 
Lord, * play to our God on 
the harp. 

He covereth the heavens 
with clouds, * and prepareth 
rain for the earth. 

He maketh grass to grow 
on the hills, * and herbs for 
the service of men. 

He giveth to beasts their 
food, * and to the young 
ravens that cry to Him. 
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He delighteth not in the 
strength of the horse, * He 
taketh no pleasure in the 
strength of men. 

The Lord taketh pleasure 
in them that fear Him, * in 
those who trust in His 
mercy. 


Ant. He was offered be- 
cause it was His own will: 
and He has borne our sins. 


The Chapter, Short R., 
Triduum. 


W. Yea, My best and 
trusted friend. Rk. Who 
ate My bread, now haugh- 
tily seeketh My : ruin. 


Ant. Ben. He that be- 
trayed Him +f had given 
them a sign, saying: Whom- 
ever I kiss, that is He; lay 
hold of Him. 


Canticle of Zachary 
Luke 1, 68-79 


Bisset be the Lord God 
of Israel, * because He 
hath visited and wrought 
redemption for His people, 

And hath raised up a horn 
of salvation for us, * in the 
house of David His servant, 

And He hath declared 
through the mouth of His 
holy prophets, * who are 
from old: 

Salvation from our ene- 


Non in fortitidine equi 
voluntatem habébit: * 
nec in tibiis viri bene- 
placitum erit ei. 

Beneplacitum est Dé- 
mino super. timéntes 
eum:* et in eis, qui spe- 
rant super misericérdia 
ejus. 


Ana. Oblatus est, quia 
ipse v6luit, et peccata 
nostra ipse portavit. 


and Hymn are not said during this 


_ Y. Homo pacis mez, 
in quo speravi. R. Qui 
edébat panes meos, am- 


pliavit advérsum me 
supplantatiénem. 
Ana. ad Ben. Traditor 


autem 7 dedit eis signum, 


dicens: Quem osculdtus 
fuero, ipse est, tenéte 
eum. 


Canticum Zacharix 
Luc. 1, 68-79 


enedictus Dominus, 

Deus Israél, * quia 

visitavit, et fecit redemp- 
tiénem plebis suz : 

Et eréxit cornu saltitis 
nobis: * in domo David, 
puri sui. 

Sicut locitus est per 
os sanctorum, * qui a 
seculo sunt, propheta- 
rum ejus: 

Salutem 


ex inimicis 


288* 
nostris, * et de manu 
é6mnium, qui odérunt 
nos: 


Ad faciéndam miseri- 
cérdiam cum _ patribus 
nostris: * et memorari 
testaménti sui sancti. 

Jusjurandum, quod ju- 
ravit ad Abraham, pa- 
trem nostrum, * daturum 
se nobis: 

Ut sine timére, de 
manu inimicérum  no- 
strorum liberati, * ser- 
viamus illi. 

In sanctitate et justitia 
coram ipso, * 6mnibus 
diébus nostris. 

Et tu, puer, Prophéta 
Altissimi vocaberis 
praibis enim ante faciem 
Domini parare vias ejus : 


Ad dandam sciéntiam 
salutis plebi ejus : * in 
remissidnem peccatérum 
eérum : 

Per viscera misericor- 
diz Dei nostri: * in qui- 
bus visitavit nos, 6riens 
ex alto: 

Iluminare his, qui in 
ténebris et in umbra 
mortis sedent : * ad diri- 
géndos pedes nostros in 
viam pacis. 


Afia. Traditor autem 
dedit eis signum, dicens: 
Quem osculdtus fiero, 
ipse est, tenéte eum. 
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mies, * and from the hand 
of all that hate us, 


To show mercy towards 
our fathers, * and to re- 
member His holy covenant, 


The oath which He swore 
unto Abraham our father, * 
that He would grant to us, 


That being freed from the 
hand of our enemies, * we 
should serve Him without 
fear, 

In holiness and justice 
before Him, * all our days. 


And thou, child, shalt be 
called a prophet of the 
Most High, * for thou shalt 
go before the face of the 
Lord to prepare His ways. 

To give knowledge of 
salvation to His people * 
through the forgiveness of 
their sins; 

In the merciful heart of 
our God, * by which He 
hath visited us, as the 
Dayspring from on high, 

To enlighten them that 
sit in darkness and in the 
shadow of death, * to guide 


our feet into the way of 
peace. 
Ant. He that betrayed 


Him had given them a sign, 
saying: Whomever I kiss, 
that is He; lay hold of 
Him. 
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All the candles on the triangular stand, except the one placed 
at the top, having been extinguished one by one at the end of 
each Psalm of Matins and Lauds, the six candles on the altar 
are also extinguished one by one, during the singing of the 
Benedifctus, so that at the last verse of the Canticle the last candle 
1s put out. Other lamps and lights throughout the Church are 
also extinguished. 

While the Antiphon Traditor, is being repeated, the topmost 
candle which has been left alight is taken from_the candelabrum 
and is hidden from sight behind the altar, at the Epistle side. 


Ant. Ben. on Good Friday. Ana. ad Ben. in Para- 
They put above His head | sceve. Posuérunt + super 
+ the charge against Him, | caput ejus causam ipsius 
written: Jesus of Nazareth, |scriptam: Jesus Nazaré- 
the King of the Jews. nus, Rex Judzérum. 


Ant. Ben. on Holy Satur-|  Afia. ad Ben. in Sabb. 
day. The women fF sitting at} Sancto. Mulieres + se- 
the sepulchre were weeping | déntes ad monuméntum 
and lamenting for the Lord. |lamentabantur, _flentes 

Dominum. 


The Antiphon having been repeated after the Benedfctus the 
following is said: 
Ant. Christ + became} Ama. Christus + factus 
obedient to death for us. est pro nobis obédiens 
usque ad mortem. 


To which is added on Good Friday: 
Even to death on a Cross.| Mortem autem crucis. 
To which is added on Holy Saturday: 


Therefore God also exal-; Propter quod et Deus 
ted Him. and has bestowed | exaltavit illum, et dedit 
upon Him the Name that is | illi nomen, quod est su- 
above every name. per omne nomen. 


‘This arrangement is also followed at all the Hours of the day. 


When the Antiphon Christus + factus est is begun, all kneel, 
and when it is ended the Pater noster is said silently. ‘Then ts 
said the Psalm Miserére. 
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Psalmus 50 


iserére mei, Deus, * 
secundum magnam 
misericérdiam tuam; 

Et secindum multitu- 
dinem miseratiénum tua- 
rum, * dele iniquitatem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitate mea: * et a 
peccato meo munda me; 

Quoéniam iniquitatem 
meam ego cognosco: * 
et peccatum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et 
malum coram_ te feci : 
* ut justificéris in ser- 
monibus tuis, et vincas 
cum judicaris. 


Ecce enim in iniquita- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccatis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritatem 
dilexisti: * incérta et oc- 
culta sapiéntia tuz ma- 
nifestasti mihi. 


Aspérges me hyssopo, 
et mundabor: * lavabis 
me, et super nivem deal- 
babor. 

Auditui meo_ dabis 
gaudium et letitiam : 
* et exsultabunt ossa 
humiliata. 

Avérte faciem tuam a 
peccatis meis : * et 
omnes iniquitates meas 
dele. 


Psalm 50 
ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so 
Thou art justified in Thy 
sentence, and art just in 
Thy judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities; 
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A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 

Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 
from me. 
_ Give me _ back the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou God 
of my salvation, * then shall 
my tongue extol Thy justice. 


_O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 


Cor mundum crea in 
me, Deus: * et spiritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projicias me a facie 
tua: * et spiritum sanc- 
tum tuum ne auferas a 
me. 

Redde mihi letitiam 
salutaris tui: * et spiritu 
principali confirma me. 


Docébo iniquos vias 
tuas : * et impii ad te 
converténtur. 


Libera me de sangui- 
nibus, Deus, Deus saluitis 
mex: * et exsultabit 
lingua mea _ justitiam 
tuam. 

Démine, labia mea 
apéries : * et os me- 
um annuntiabit laudem 
tuam. 

Quoéniam si voluis- 
ses sacrificium, dedissem 
Utique : * holocaustis non 
delectaberis. 


Sacrificium Deo spiri- 
tus contribulatus: * cor 
contritum et humiliatum, 
Deus, non despicies. 

Benigne fac, Domine, 
in bona voluntate tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jerusalem. 

Tunc acceptabis sacri- 
ficium justitia, oblatid- 
nes et holocausta : * tunc 
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shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 


imponent super altare 


tuum vitulos. 


The Psalm being ended, the following Collect is said without 
the customary Orémus or Let us pray. 


Oratio Collect 


éspice, quezsumus, Ww: beseech Thee, O 

Domine, super hanc Lord, look graciously 
familiam tuam, pro qua| upon this Thy family, for 
Déminus noster Jesus} whom our Lord Jesus Christ 
Christus non dubitavit}did not hesitate to suffer 
manibus tradi nocén-| betrayal into the hands of 
tium, et crucis subire|the enemy, and to suffer 
torméntum: Sed Qui te-|the torments of the Cross. 
cum vivit et regnat di-| But Who with Thee liveth 
citur sub silentio. and reigneth is said silently. 


During this Triduum all the Hours through None of Holy Satur- 
day are terminated in this manner. But at Lauds, after the Collect 
has been said, a noise and clatter is made. | The lighted candle 
is then brought forth immediately from behind the altar, and all 
rise and depart in silence. 


THE HOURS 


After Pater noster, Ave Maria, and at Prime Credo, have 
been said silently, Prime, Terce, Sext, and None during this 
Triduum are begun immediately with the Psalms as noted below. 


The Psalms being ended, the Antiphon Christus + factus est, is 
said with the rest as above at Lauds. 


PRIME 


Pater noster, Ave Ma- 


Our Father, Hail Mary, 


ria et Credo, secreto. and I believe, are said 


silently. 
Psalmus 53 Psalm 53 


eus, in némine tuo O God, save me by Thy 
41 salvum me fac: * et Name, * and judge me 
in virttite tua juidica me. |in Thy strength. 

Deus, exaudi oratid-}| O God, hear my prayer; 
nem meam: * 4duribus}* give ear to the words of 
pércipe verba oris mei. |my mouth. 

Quéniam aliéni insur-| For strangers are risen 
rexérunt advérsum me,!against me, and strong men 
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seek my life: * they have|+ et fortes quesiérunt 


not God before their eyes. 


Behold, God helpeth me, 
* and the Lord is the helper 
of my soul. 


Turn back the evil upon 
my enemies; * and in Thy 
fidelity scatter them. 

Gladly will I sacrifice to 
Thee and praise Thy Name, 
O Lord, * for it is good. 


Because Thou hast 
snatched me from all afflic- 
tion, * and mine eye looketh 
in triumph on my enemies. 


Psalm 118, i 


lessed are the undefiled 
in the way, * who walk 
in the law of the Lord. 

Blessed are they that 
search His testimonies, * 
who seek Him with their 
whole heart. 

For they that work iniq- 
uity * do not walk in His 
ways. 

Thou hast given Thy 
commandments, * that they 
be well observed. 

Oh that my ways be well 
directed * unto the keeping 
of Thy statutes! 

Then shall I not be put 
to shame, * when I pay 
heed to all Thy precepts. 

I will praise Thee with 
an upright heart, * for I 


animam meam: * et non 
proposuérunt Deum ante 
conspéctum suum. 

Ecce enim Deus adju- 
vat me: * et Déminus 
suscéptor est anime 
mez. 

Avérte mala inimicis 
meis: * et in veritate tua 
dispérde illos. 

Voluntarie sacrificabo 
tibi, + et confitébor né- 
mini tuo, Domine, * 
quoéniam bonum est: 

Quéniam ex omni tri- 
bulatiéne eripuisti me: 
* et super inimicos meos 
despéxit Oculus meus. 


Psalmus 118, i 
eati immaculati in 
via: * qui ambulant 
in lege Domini. 
Beati, qui scrutantur 
testimdnia ejus: * in toto 
corde exquirunt eum. 


Non enim qui operan- 
tur iniquitatem, * in viis 
ejus ambulavérunt. 

Tu mandasti * manda- 
ta tua custodiri nimis. 


Utinam dirigantur vie 
mez, * ad custodiéndas 
justificatiénes tuas! 

Tunc non confundar, * 
cum perspéxero in 6mni- 
bus mandatis tuis. 

Confitébor tibi in di- 
rectione cordis : * in 


204" 


eo, quod didici judicia 
justitie tue. 

Justificatiénes tuas cu- 
stodiam: * non me dere- 
linquas usquequaque. 

In quo cérrigit adole- 
scéntior viam suam? * 
in custodiéndo serm6- 
nes tuos. 

In toto corde meo ex- 
quisivi te: * ne repéllas 
me a mandatis tuis. 

In corde meo abscondi 
eléquia tua: * ut non pec- 
cem tibi. 

Benedictus es, Ddomi- 
ne: * doce me justifica- 
tidnes tuas. 

In ldbiis meis * pro- 
nuntiavi Omnia judicia 
oris tui. 

In via testimonidrum 
tuérum delectatus sum, 
* sicut in 6mnibus divi- 
tiis. 

In mandatis tuis exer- 
cébor: * et considerabo 
vias tuas. 

In justificatiénibus tuis 
meditabor: * non obli- 
viscar sermones tuos. 


Psalmus 118, ii 


etribue servo tuo, 
vivifica me: * et 
custodiam sermones tuos. 
Revéla éculos meos: * 
et considerabo mirabilia 
de lege tua. 
Incola ego sum in ter- 
ra: * non abscoéndas a me 
mandata tua. 
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have learned Thy righteous 
judgments. 

I will keep Thy justifi- 
cations; * only do not Thou 
forsake me! 

How will a youth keep 
pure his ways? * By adher- 
ing to Thy word. 


With all my heart I seek 
Thee, * let me not stray 
from Thy commandments. 

Within my heart I hide 
Thy sayings, * that I may 
not sin against Thee. 

Blessed art Thou, O Lord, 
* teach me Thy statutes. 


With my lips will I tell 
* all the judgments of Thy 
mouth. 

I delight to walk in Thy 
testimonies, * more than in 
all riches. 


I will meditate upon Thy 
precepts, * and reflect upon 
Thy ways. 

In Thy statutes I take de- 
light, * I will not forget Thy 
words. 


Psalm 118, ii 
(a to Thy servant that 
I may live, * and I will 
keep Thy words. 

Open Thou mine eyes, * 
that I may behold the 
wonders of Thy law. 

A stranger am I on the 
earth, * hide not from me 
Thy precepts. 
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My soul is filled with | 
longing * for Thy judg- 
ments at all times. | 

Thou dost rebuke the | 
haughty, the accursed, * 
who stray from Thy com- 
mandments. 

Turn away from me re- 
proaches and contempt, * 
for I keep Thy testimonies. 


Though princes sit and 
take counsel against me, * 
Thy servant thinketh on 
Thy statutes. 


For Thy testimonies are 
my delight, * and Thy 
judgments are my coun- 
sellors. 

My soul cleaveth to the 
dust, * revive me accord- 
ing to Thy word. 

My ways I confessed and 
Thou hast heard me, * teach 
me Thy statutes. 

Teach me to walk accord- | 
ing to Thy precepts, * and 
I will meditate upon Thy 
wondrous works. 

My soul is weary from 
distress, * strengthen Thou 
me with Thy word. 

Keep me away from the 
path of evil, * graciously 
bestow on me Thy law. 

The way of truth have I 
chosen, * Thy judgments I 
shall not forget. : 

I adhere to Thy testimo-} 
nies, * O Lord, put me not 
to shame. 


Concupivit anima mea 
desiderare justificationes 
tuas, * in omni témpore. 

Increpasti supérbos: * 
maledicti, qui declinant 
a mandatis tuis. 


Aufer a me _ oppré- 
brium et contémptum : 
* quia testimdnia tua 
exquisivi. 

Etenim sedérunt prin- 
cipes, et advérsum me 
loquebantur : * servus 
autem tuus exercebatur 
in justificationibus tuis. 

Nam et testimonia tua 
meditatio mea est: * et 
consilium meum justifi- 
cationes tue. 

Adhesit paviménto 
Anima mea: * vivifica me 
secundum verbum tuum. 

Vias meas enuntiavi, et 
exaudisti me: * doce me 
justificatiénes tuas. 

Viam  justificatisnum 
tuarum instrue me: * et 
exercébor in mirabilibus 


| tuis. 


Dormitavit anima mea 
pre tédio: * confirma 
me in verbis tuis. 

Viam iniquitatis amove 
a me: * et de lege tua mi- 
serére mei. 

Viam veritatis elégi: * 
judicia tua non sum obli- 
tus. 

Adhési testimoéniis 
tuis, Domine: * noli me 
confiuindere. 
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Viam mandatérum tu6é- 
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I will run the way of Thy 


rum cucurri, * cum dila-| precepts, * for Thou hast 


tasti cor meum. 


enlarged my heart. 


Antiphon Christus + factus est, with the rest, as above at Lauds, 
. 


p. 269 


During this Triduum the Martyrology is not read; neither 1s 


the remainder of the Hour said. 


TERCE 


Pater noster et Ave 


Maria, secreto. 
Psalmus 118, iit 
egem pone mihi, 
Démine, viam justi- 
ficati6num tuarum: * et 
exquiram eam semper. 

Da mihi intelléctum, 
et scrutabor legem tuam: 
* et custédiam illam in 
toto corde meo. 

Deduc me in sémitam 
mandatérum tudrum: * 
quia ipsam volui. . 

Inclina cor meum in 
testimonia tua: * et non 
in avaritiam. 

Avérte éculos meos, 
ne videant vanitatem: * 
in via tua vivifica me. 

Statue servo tuo eld- 
quium tuum, * in timdére 
tuo. 

Amputa opprobrium 
meum, quod suspicatus 
sum: * quia judicia tua 
jucinda. 

Ecce concupivi man- 
data tua: * in axquitate 
tua vivifica me. 

Et véniat super me 
misericérdia tua, D6- 


Our Father and _ Hail 
Mary, are said silently. 


Psalm 118, iii 


Qhovr me, O Lord, the way 
of Thy precepts, * and 
I will keep it to the end. 


Give me intelligence to 
understand Thy law, * and 
I will observe it with all my 
heart. 

Lead me on the path of 
Thy commandments, * for 
I delight therein. 

Incline my heart unto 
Thy testimonies, * and not 
to covetousness. 

Turn away mine eyes 
from beholding vanity, * 
enliven me upon Thy way. 

Make good Thy promise 
to Thy servant, * and he 
will fear Thee. 

Remove my _ reproach 
which I dread,'* for excel- 
lent are Thy judgments. 


Behold, I long for Thy 
statutes, * in Thy justice 
enliven me. 

Let Thy mercy come 
upon me, Lord, * Thy sal- 
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vation according to Thy 
promise. 

Then shall I make answer 
to my slanderers, * for I 
trust in Thy word. 


Do not utterly take from 
my mouth the word of truth, 
* for I rely upon Thy judg- 
ments. 


Thy law will I keep un- 
ceasingly, * forever and 
ever. 

So I shall walk at liberty, 
* for I seek Thy command- 
ments. 

Before kings will I speak 
of Thy testimonies, * and I 
shall not be confounded. 


I will meditate upon Thy 
precepts, * in which I take 
delight. 

I lift my hands to Thy 
statutes which I love, * I 
will consider well Thy judg- 
ments. 


Psalm 118, iv 


Bo mindful of Thy promise 
to Thy servant, * in 
which Thou gavest me to 
hope. 

This is my solace in dis- 
tress, * that Thy word hath 
enlivened me. 


The proud act wickedly 
without restraint, * but I do 
not swerve from Thy law. 


mine: * salutare tuum se- 
cindum eléquium tuum. 

Et respondébo expro- 
brantibus mihi verbum: 
* quia speravi in serm6- 
nibus tuis. 

Et ne auferas de ore 
meo verbum veritatis 
usquequaque * quia 
in judiciis tuis super- 
speravi. 

Et custédiam legem 
tuam semper: * in secu- 
lum et in s@culum szculi. 

Et ambulabam in lati- 
tudine: * quia mandata 
tua exquisivi. 

Et loquébar in testi- 
moniis tuis in conspéctu 
regum: * et non confun- 
débar. 

Et meditabar in man- 
datis tuis, * que diléxi. 


Et levavi manus meas 
ad mandata tua, que di- 
léxi: * et exercébar in 
justificationibus tuis. 


Psalmus 118, iv 


emor esto verbi tui 
servo tuo, * in quo 
mihi spem dedisti. 


Hac me consolata est 
in humilitate mea: * quia 
el6quium tuum vivifica- 
vit me. 

Supérbi inique agé- 
bant usquequaque : * 
a lege autem tua non 
declinavi. 
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Memor fui judiciérum 
tuérum a s&culo, Domi- 
ne: * et consolatus sum. 

Deféctio ténuit me, * 
pro peccatéribus derelin- 
quéntibus legem tuam. 

Cantabiles mihi erant 
justificatiénes tua, * in 
loco peregrinatiénis mez. 

Memor fui nocte no- 
minis tui, Domine: * 
et custodivi legem tuam. 

Hec facta est mihi: * 
quia justificatiénes tuas 
exquisivi. 

Pértio mea, Démine, * 


dixi custodire legem 
tuam. 
Deprecatus sum fa- 


ciem tuam in toto corde 
meo: * miserére mei se- 
cundum eléquium tuum. 

Cogitavi vias meas: * 
et convérti pedes meos in 
testiménia tua. 

Paratus sum, et non 
sum turbatus: * ut cust6- 
diam mandata tua. 

Funes peccatérum cir- 
cumpléxi sunt me: * et 
Jegem tuam non sum 
oblitus. 

Média nocte surgébam 
ad confiténdum tibi, * 
super judicia justificatié- 
nis tue. 

Particeps ego sum 6m- 
nium timéntium te: * et 
custodiéntium mandata 
tua. 

Misericordia tua, Dé- 


I remember Thy judg- 
ments from old, O Lord, * 
and find comfort in them. 

My ire is roused against 
the sinners, * the forsakers 
of the law. 

Like songs of joy are to 
me Thy statutes, * in the 
place of my pilgrimage. 

I remember in the night 
Thy Name, O Lord, * and 
keep Thy precepts. 

So is it with me, * that 
I observe Thy command- 
ments. 

My portion it is, I say it, 
O Lord, * to keep Thy 
law. 

I seek Thy face with all 
my heart; * have mercy on 
me according to Thy word. 


I think over my ways, * 
and turn my feet unto Thy 
testimonies. 

I stand prepared and 
unafraid * to observe Thy 
commands. 

The snares of sinners 
have surrounded me, * but 
I do not forget Thy law. 


In the middle of night 
I rise to praise Thee, * 
because of Thy righteous 
judgments. 

I join in with all that fear 
Thee, * and that obey Thy 
precepts. 


The earth, O Lord, is full 
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of Thy mercy; * teach me| mine, plena est terra:*ju- 


Thy justifications. 


Psalm 118, v 


of eee hast dealt kindly 
with Thy servant, O 
Lord, * according to Thy 
word. 

Teach me goodness and 
discipline and wisdom, * for 
I believe in Thy command- 
ments. 

Before I was humbled, I 
transgressed, * but now I 
heed Thy word. 

Thou art good, * and in 
Thy goodness teach me Thy 
statutes, 

The malice of proud men 
is heaped upon me, * but I 
will keep Thy law with all 
my heart. 


Their heart is curdled 
like milk, * but I delight in 
Thy law. 

It is good for me that 
Thou hast humbled me, * 
that I might learn Thy 
decrees. 

Dearer to me is the word 
of Thy mouth, * than gold 
and silver a thousandfold. 

Thy hands have created 
me and fashioned me, 
* give me intelligence to 
understand Thy precepts. 

Who fear Thee see me and 
rejoice, * because I rely upon 
Thy word. 


I know, O Lord, that Thy 


stificatiénes tuas doce me. 


Psalmus 118, v 


onitatem fecisti cum 
servo tuo, Démine, * 
secundum verbum tuum. 


Bonitatem et discipli- 
nam et sciéntiam doce 
me: * quia mandatis 
tuis crédidi. 

Priusquam humilidrer 
ego deliqui: * proptérea 
el6quium tuum custodivi. 

Bonus es tu: * et in 
bonitate tua doce me 
justificationes tuas. 

Multiplicata est super 
me iniquitas superbd- 
rum: * ego autem in toto 
corde meo_- scrutabor 
mandata tua. 

Coagulatum est sicutlac 
cor eérum: * ego vero le- 
gemtuam meditatus sum. 

Bonum mihi, quia hu- 
miliasti me: * ut discam 
justificatiénes tuas. 


Bonum mihi lex oris 
tui, * super millia auri et 
argénti. 

Manus tue fecérunt 
me, et plasmavérunt me: 
* da mihi intelléctum, et 
discam mandata tua. 

Qui timent te, vidé- 
bunt me, et latabuntur: 

* quia in verba tua super- 
speravi. 

Cognévi, Domine, quia 
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zquitas judicia tua: * et 
in veritate tua humiliasti 
me. 

Fiat misericérdia tua, 
ut consolétur me, * se- 
cundum eléquium tuum 
servo tuo. 

Véniant mihi misera- 
tiénes tue, et vivam: * 
quia lex tua meditatio 
mea est. 

Confundantur supérbi, 
quia injuste iniquitatem 
fecérunt in me: * ego 
autem exercébor in man- 
datis tuis. 

Convertantur mihi ti- 
méntes te: * et qui nové- 
runt testimdnia tua. 

Fiat cor meum imma- 
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judgments are just, * that in 
Thy fidelity Thou humblest 
me. 

May Thy grace comfort 
me, * according to Thy 
promise to Thy servant. 


Let Thy mercy come upon 
me that I may live, * for 
Thy law is my delight. 


May the proud be shamed 
who oppress me unjustly, * 
but I meditate upon Thy 
commandments. 


Let them side with me 
who fear Thee, * and who 
know Thy testimonies. 

May my heart be blame- 


culatum in justificatid-|less in Thy statutes, * that 
nibus tuis, * ut non|I may not be put toshame. 
confuindar. 
put ehon Christus + factus est, with the rest, as above at Lauds, 
p.289". 
SEXT 
Pater noster et Ave Our Father and _ Hail 


Maria, secreto. 


Psalmus 118, vi 

efécit. in salutdre 

tuum anima mea: 
* et in verbum tuum 
supersperavi. 

Defecérunt éculi mei 
in eléquium tuum, * di- 
céntes : Quando conso- 
laberis me? 

Quia factus sum sicut 
uter in pruina: * justifi- 
catiénes tuas non sum 
oblitus. 


Mary, are said silently. 


Psalm 118, vi 
M*. soul doth pine for 
Thy salvation, * and [ 

rely upon Thy word. 


Mine eyes languish for 
Thy promise, * when wilt 
Thou comfort me? 


J am become like a wine- 
skin in the frost, * yet do I 
not forget Thy statutes. 
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How many still are the 
days of Thy servant; * when 
wilt Thou judge them that 
persecute me? 

Idle tales have the wicked 
told me, * but nothing like 
to Thy law. 

All Thy precepts are the 
truth; * the wicked pursue 
me, come Thou to help me. 

They almost made an end 
of me on earth, * but I for- 
sook not Thy command- 
ments. 

Enliven me according to 
Thy mercy, * that I may 
heed the counsels of Thy 
mouth. 

For all eternity Thy word, 
O Lord, * standeth firm 
in heaven. 

Thy truth endureth for 
all generations, * upon the 
earth which Thou hast 
created. 

They endure till now ac- 
cording to Thy decree, * 
because all things must 
serve Thee. 

Had not Thy law been 
my delight, * I should have 
perished in my misery. 

Thy statutes shall I not 
forget forever, * for by them 
Thou hast enlivened me. 


Iam Thine, deliver me, * 
for I search out Thy judg- 
ments. 


The wicked lie in wait for 
me to destroy me, * but I 


Quot sunt dies’ servi 
tui? * quando facies de 
persequéntibus me judi- 
cium? 

Narravérunt mihi ini- 
qui fabulatidnes: * sed 
non ut lex tua. 

Omnia mandata tua 
véritas: * inique perse- 
cuti sunt me, adjuva me. 

Paulo minus consum- 
mavérunt me in terra: * 
ego autem non dereliqui 
mandata tua. 

Secundum misericér- 
diam tuam vivifica me: * 
et custédiam testimonia 
oris tui. 

In xtérnum, Démine, * 
verbum tuum pérmanet 
in celo. 

In generatidnem et ge- 
nerationem véritas tua: * 
fundasti terram, et pér- 
manet. 

Ordinatiéne tua perse- 
vérat dies: * qudniam 
6mnia sérviunt tibi. 


Nisi quod lex tua me- 
ditatio mea est: * tunc 
forte periissem in humi- 
litate mea. 

In etérnum non obli- 
viscar justificatiénes tuas: 
* quia in ipsis vivificasti 
me. 

Tuus sum ego, salvum 
me fac: * quéniam justi- 
ficatidnes tuas exquisivi. 

Me exspectavérunt pec- 
catéres, ut  pérderent 
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me: * testimonia tua in- 
telléxi. 

Omnis consummati6- 
nis vidi finem: * latum 
mandatum tuum nimis. 


Psalmus 118, Vii 


udmodo diléxi legem 

tuam, Doémine? * 
tota die meditatio mea 
est. 

Super inimicos meos 
prudéntem me _fecisti 
mandato tuo: * quia in 
ztérnum mihi est. 

Super omnes docéntes 
me intelléxi: * quia testi- 
monia tua  meditatio 
mea est. 

Super senes intelléxi: 
* quia mandata tua que- 
sivi. 

Ab omni via mala 
prohibui pedes meos: * 
ut custédiam verba tua. 

A judiciis tuis non 
declinavi * quia tu 
legem posuisti mihi. 


Quam duilcia faucibus 
meis eld6quia tua, * super 
mel ori meo! 

A mandatis tuis intel- 
léxi: * proptérea odivi 
omnem viam iniquitatis. 

Lucérna pédibus meis 
verbum tuum, * et 
lumen sémitis meis. 

Juravi et statui * cu- 


stodire judicia justitix 
tue. 
Humiliatus sum _ us- 


pay heed to Thy testimo- 
nies. 

The limits I saw of all 
perfection; * broad, how- 
ever, are Thy precepts. 


Psalm 118, vii 
h, how I love Thy law, 


O Lord! * All the day 
it is my meditation. 


By Thy precept Thou 
makest me wiser than my 
enemies, * for it is ever with 
me. 

Better than all my teachers 
do I understand, * because I 
meditate upon Thy testi- 
mony. 

More discernment have 
I than the elders, * because 
I keep Thy commandments. 

From evil ways I keep my 
feet, * that I may heed Thy 
words. 

From Thy judgments I do 
not turn aside, * because 
Thou gavest them as law 
to me. 

How sweet to my palate 
are Thy promises, * sweeter 
than honey to my mouth! 

Through Thy statutes I 
gain understanding; * there- 
fore I hate every evil way. 

Thy word is a lamp unto 
my feet, * and a light for 
my path. 

I swear and I am resolved 
* to obey Thy righteous 
judgments. 

O Lord, Iam bowed down 
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exceedingly, * enliven me 
according to Thy promise. 


Take pleasure, O Lord, 
in the offerings of my 
mouth, * and teach me Thy 
precepts. 

My life is ever in my 
hands, * but I do not forget 
Thy law. 

The wicked are laying 
snares for me, * but I do not 
depart from Thy statutes. 

Thy testimonies I have 
chosen as my _ inheritance 
forever, * for they are the 
joy of my heart. 

I have set my heart on 
keeping Thy command- 
ments, * because of the 
reward forever. 


Psalm 118, vili 
he wicked do I hate, * 
lb but Thy law is dear to 
me 


Thou art my helper and 
protector, * and I trust 
firmly in Thy word. 

Depart from me, ye 
wicked ones, * and I will 
keep the commandments of 
my God. 

UPHOLD ME ACCORDING 
TO THY WORD AND I! 
SHALL LIVE, * AND DO NOT 
THOU FAIL ME IN MY 
HOPE. 

Help me and I shall be 
safe, * and I will ever take 
thought of Thy precepts. 


quequaque, Ddémine: * 
vivifica) me secundum 
verbum tuum. 
Voluntaéria oris mei 
beneplacita fac, Domine: 
* et judicia tua doce me. 


Anima mea in manibus 
meis semper: * et legem 
tuam non sum oblitus. 

Posuérunt peccatores 
laqueum mihi: * et de 
mandatis tuis non erravi. 

Hereditate acquisivi 
testimoénia tua in etér- 
num: * quia exsultatio 
cordis mei sunt. 

Inclindvi cor meum 
ad faciéndas justificatio- 
nes tuas in etérnum, * 
propter retributiénem. 


Psalmus 118, Vili 
niquos ddio habui: * 
et legem tuam diléxi. 


Adjutor et suscéptor 
meus es tu: * et in ver- 
bum tuum supersperavi. 

Declinate a me, ma- 
ligni: * et scrutabor man- 
data Dei mei. 


SUSCIPE ME SECUN- 
DUM ELOQUIUM TULUM, 
ET VIVAM : * ET NON 
CONFUNDAS ME AB EX- 
SPECTATIONE MEA. 

Adjuva me, et salvus 
ero: * et meditabor in 
justificatiénibus tuis sem- 
per. 
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Sprevisti omnes disce- 
déntes a judiciis tuis: * 
quia injusta cogitatio eé6- 
rum. 

Prevaricantes repu- 
tavi omnes _peccatéres 
terrae: * ideo diléxi testi- 
monia tua. 

Confige timére tuo 
carnes meas: * a judiciis 
enim tuis timui. 


Feci judicium et justi- 
tiam : * non tradas me 
calumniantibus me. 

Suscipe servum tuum 
in bonum: * non calum- 
niéntur me supérbi. 

Oculi mei defecérunt 
in salutare tuum: * et in 
eléquium justitia tue. 

Fac cum servo tuo se- 
cindum-  misericérdiam 
tuam: * et justificatiénes 
tuas doce me. 

Servus tuus sum ego: 
* da mihi intelléctum, ut 
sciam testimonia tua. 

Tempus faciéndi, Dé- 
mine: * dissipavérunt le- 
gem tuam. 

Ideo diléxi mandata 
tua, * super aurum et 
topazion. 

Proptérea ad démnia 
mandata tua dirigébar: * 


Thou rejectest all who 
depart from Thy judgments, 
* because their thoughts are 
wicked. 

All sinners of the earth I 
regard as liars; * therefore 
I love Thy testimonies. 


Pierce Thou my flesh 
with the fear of Thee; * I 
stand in fear of Thy judg- 
ments. 

I ‘practise justice and 
righteousness, * abandon 
me not to my oppressors. 

Receive Thy servant with 
favor, * let not the proud 
oppress me. 

Mine eyes languish for 
Thy salvation, * and for Thy 
righteous promises. 

Deal with Thy servant 
according to Thy mercy, * 
and teach me Thy statutes. 


Iam Thy servant, give me 
understanding, * that I may 
know Thy testimonies. 

It is time, O Lord, for 
action, * they have ignored 
Thy law. 

Therefore do I love Thy 
precepts, * more than gold 
and precious stone. 

Hence I am guided by all 
Thy commandments, * and 


omnem viam iniquam|I hate every evil path. 
odio habui. 
Antiphon Christus + factus est, with the rest, as above at Lauds, 
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NONE 


Our Father and_ Hail 
Mary, are said silently. 


Psalm 118, ix 


onderful are Thy testi- 
monies, * hence my 
soul studieth them. 

The doctrine of Thy word 
giveth light, * maketh wise 
the simple. 

I open my mouth and 
draw breath, * for I long for 
Thy precepts. 


Turn Thou to me and 
show me mercy, * according 
to Thy word to them that 
love Thee. 

Establish Thy steps in 
Thy promises, * let no un- 
righteousness rule over me. 


Deliver me from the op- 
pression of men, * that I 
may keep Thy command- 
ments. 

Let Thy face shine upon 
Thy servant, * and teach me 
Thy statutes. 


Streams of tears flow from 
mine eyes, * because they do 
not keep Thy law. 


Thou art just, O Lord, 
* and upright is Thy 
judgment. 

In righteousness hast 


Thou ordained Thy testi- 
monies, * and in truth ex- 
ceedingly. 


Pater noster et Ave 


Maria, secreto. 
Psalmus 118, ix 
irabilia —_ testimonia 
i tua: * ideo scrutata 
est ea Anima mea. 

Declaratio serménum 
tudrum illuminat: * et 
intelléctum dat parvulis. 

Os meum apérui, et 
attraxi spiritum: * quia 
mandata tua desidera- 
bam. 

Aspice in me, et mise- 
rére mei, * secindum 
judicium diligéntium no- 
men tuum. 

Gressus meos dirige 
secundum eléquium tu- 
um: * et non dominétur 
mei omnis injustitia. 

Rédime me a calum- 
niis h6minum: * ut cu- 
stodiam mandata tua. 


Faciem tuam illimina 
super servum tuum: * et 


doce me _ justificatiénes 
tuas. 
Exitus aquarum de- 


duxérunt oculi mei: * 
quia non custodiérunt 
legem tuam. 

Justus es, Démine: * 
et rectum judicium tu- 
um. 

Mandasti justitiam te- 
stiménia tua: * et verita- 
tem tuam nimis. 
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Tabéscere me fecit ze- 
lus meus: * quia obliti 
sunt verba tua inimici 
mei. 

Ignitum el6quium tu- 
um veheménter: * et ser- 
vus tuus diléxit illud. 

Adolescéntulus sum 
ego et contémptus : * 
justificatiénes tuas non 
sum oblitus. 

Justitia tua, justitia in 
aztérnum: * et lex tua vé- 
ritas. 

Tribulatio et angustia 
invenérunt me: * manda- 
ta tua meditatio mea est. 

7Gquitas testimonia tua 
in etérnum: * intelléc- 
tum da mihi, et vivam. 

Psalmus 118, x 
lamavi in toto corde 
meo, exaudi me, D6- 
mine: * justificatiénes 
tuas requiram. 

Clamavi ad te, salvum 
me fac: * ut custédiam 
mandata tua. 

Pravéni in maturitate, 
et clamavi: * quia in ver- 
ba tua supersperavi. 

Prevenérunt 6éculi mei 
ad te diltiiculo: * ut medi- 
tarer el6quia tua. 


Vocem meam audi se- 
cindum misericérdiam 
tuam, Démine: * et se- 
cundum judicium tuum 
vivifica me. 

Appropinquavérunt 
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My zeal consumeth me, 
* because my enemies are 
unmindful of Thy words. 


Thoroughly fire-tried is 
Thy word, * Thy servant 
taketh delight therein. 

A youth am I and de- 
spised, * yet Thy judgments 
I do not forget. 


Thy justice is justice cter- 
nally, * and Thy law is truth. 


Trouble and anguish have 
befallen me, * yet are Thy 
precepts my delight. 

Thy testimonies are for- 
ever just, * give me under- 
standing that I may live. 


Psalm 118, x 


Ww all my heart I cry, 
Lord, hear me, * I will 
observe Thy statutes. 


I call upon Thee, save me, 
* I will obey Thy precepts. 


In the early morning do 
I come and call, * for I trust 
in Thy word. 

Mine eyes seek Thee be- 
fore the early watch, * to 
meditate upon Thy prom- 
ises. 

Hear my voice, O Lord, 
in Thy mercy, * enliven me 
according to Thy judgment. 


Pursuers _of evil draw 
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nigh to me, * but they are 
far from Thy law. 


Thou, O Lord, art near 
to me, * and all Thy ways 
are truth. 

Of old I knew of Thy testi- 
monies, * that Thou hast 
founded them forever. 

Look upon my misery 
and deliver me, * for I do 
not forget Thy law. 


Plead my cause and re- 
deem me, * enliven me ac- 
cording to Thy promises. 


Salvation is far from the 
wicked, * for they inquire 
not after Thy statutes. 


Great is Thy mercy, O 
Lord, * enliven me accord- 
ing to Thy judgment. 


-Many are they that pursue 
and oppress me, * yet I do 
not swerve from Thy testi- 
monies. 

I see the evil-doers and 
am grieved, * because they 
do not keep Thy precepts. 


See, Lord, how I love Thy 
commandments, * enliven 
me according to Thy mercy. 


The sum of Thy words is 
truth, * and Thy just judg- 
ments endure forever. 


‘Thursday 
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persequéntes me iniqui- 
tati: * a lege autem tua 
longe facti sunt. 

Prope es tu, Domine: 
* et omnes viz tuz véri- 
tas. 

Initio cognévi de testi- 
moniis tuis: * quia in 
eztérnum fundasti ea. 

Vide humilitatem me- 
ams) sebemeripe, me ~ 
quia legem tuam non 
sum oblitus. 

Jaudica judicium me- 
um, et rédime me: * 
propter eléquium tuum 
vivifica me. 

Longe a_ peccatéribus 
salus: * quia justificatid- 
nes tuas non exquisié- 
runt. 

Misericordiz tuz mul- 
te, Domine: * secindum 
judicium tuum vivifica 
me. 

Multi qui persequun- 
tur me, et tribulant me: 
* a testimoniis tuis non 
declinavi. 

Vidi pravaricantes, et 
tabescébam: * quia eld- 
quia tua non custodié- 
runt. 


Vide quéniam mandata 
tua diléxi, Démine: * in 
misericérdia tua vivifica 
me. 

Principium verbérum 
tuérum, véritas: * in 
etérnum omnia judicia 
justitie tue. 
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Psalmus 118, xi 


rincipes persecuti sunt 

me gratis: * et a ver- 

bis tuis formidavit cor 
meum. 

Letabor ego super 
eléquia tua: * sicut qui 
invénit spdlia multa. 

Iniquitatem ddio habui, 
et abominatus sum: * le- 
gem autem tuam diléxi. 


Sépties in die laudem 
dixi tibi, * super judicia 
justitie tue. 

Pax multa diligéntibus 
legem tuam: * et non est 
illis scandalum. 

Exspectabam  salutare 
tuum, Domine: * et man- 
data tua diléxi. 

Custodivit anima mea 
testimonia tua: * et 
diléxit ea veheménter. 

Servavi mandata tua et 
testiménia tua: * quia 
omnes viz mez in con- 
spéctu tuo. 

Appropinquet depre- 
catio mea in conspéctu 
tuo, Domine: * juxta eldé- 
quium tuum da mihi in- 
telléctum. 


Intret postuldtio mea 
in conspéctu tuo: * se- 
cundum eléquium tuum 
éripe me. 

Eructabunt labia mea 
hymnum, * cum doctie- 
ris me justificatiénes tuas. 

Pronuntiabit lingua 


Psalm 118, xi 


fis mighty oppress me 
without cause, * but my 
heart stands in fear of Thy 
word. 

I rejoice over Thy prom- 
ises, * as one who has found 
great booty. 

I hate and abhor evil- 
doing, * but I love Thy law. 


Seven times a day do I 
praise Thee, * because of 
Thy righteous judgments. 

Much peace have they 
that love Thy law; * for 
them there is no stumbling. 

O Lord, I hope for Thy 
salvation, * and I love Thy 
commandments. 

My soul keepeth Thy 
decrees, * and loveth them 
exceedingly, 

I observe Thy precepts 
and Thy testimonies, * for 
all my ways are in Thy sight. 


Let my entreaty come 
before Thy face, O Lord, 
* grant me understanding 
according to Thy word. 


Let my supplication come 
before Thee, * deliver me 
according to Thy promises. 


My lips shall overflow 
with praise, * for Thou hast 
taught me Thy commands. 

My tongue shall proclaim 
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Thy word, * for all Thy laws ;mea el6quium tuum: * 
are just. quia 6mnia mandata tua 
zquitas. 

Extend Thy hand to save Fiat manus tua, ut 
me, * for I have chosen Thy |salvet me: * quoniam 
commandments. mandata tua elégi. 

I yearn for Thy salvation,} Concupivi salutare tu- 
O Lord, * and Thy law is |um, Démine: * et lex tua 
my delight. meditatio mea est. 

May my soul live to Vivet anima mea, et 
praise Thee, * and may Thy |laudabit te: * et judicia 
judgments help me. tua_adjuvabunt me. 

Like a sheep that is lost Erravi, sicut ovis, que 
have I gone astray; * seek |périit : * quare servum 
Thy servant, for I do not|tuum, quia mandata tua 
forget Thy laws. non sum oblitus. 


ri alate ie + factus est, with the rest, as above at Lauds, 
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VESPERS 


On this andthe following day, Pater noster and Ave Maria, 
having been said silently, Vespers are begun immediately with 
the first Antiphon. 


Ant. 1 I will raise + the Ania. 1 Caélicem 7 salu- 
chalice of salvation, and/|taris accipiam, et nomen 
call upon the Name of the | Démini invocabo. 

Lord. 


Psalm 115 Psalmus 115 


have kept my trust, even rédidi, propter quod 

I when I said: * « I am locutus sum: * ego 

exceedingly afflicted! » autem humiliatus sum 
iibilkyes 

When in my distress I] Ego dixi in excéssu 
said: * «Every man is a|meo: * Omnis homo 
liar ». mendax. 

What shall I render to the} Quid retribuam Démi- 
Lord * for all His benefits|no, * pro émnibus, que 
to me? retribuit mihi? 

I will raise the chalice of | Calicem salutaris ac- 
salvation, * and call upon|cipiam : * et nomen 
the Name of the Lord. Domini invocabo. 
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Vota mea Démino red- 
dam coram omni pdépulo 
ejus. * Pretidsa in con- 
spéctu Doémini mors 
sanctoérum ejus. 

O Domine, quia ego 
servus tuus: * ego servus 
tuus, et filius ancilla tue. 

Dirupisti vincula mea: 
+ tibi sacrificabo héstiam 
laudis, * et nomen D6- 
mini invocabo. 

Vota mea Démino red- 
dam in conspéctu omnis 
populi ejus: * in Atriis 
domus Démini, in médio 
tui, Jerusalem. 


Ana. Calicem salutaris 
accipiam, et nomen D6- 
mini invocabo. 

Afia. 2 Cum his, + qui 
odérunt pacem, eram 
pacificus: dum loquébar 
illis, impugndbant me 
gratis. 


Psalmus 119 


d Déminum cum tri- 
bularer clamavi: * et 
exaudivit me. 

Domine, libera 4ni- 
mam meam a labiis ini- 
quis, * et a lingua doldsa. 

Quid detur tibi, aut 
quid apponatur tibi * ad 
linguam dolésam? 

Sagittz poténtis act- 
te, * cum carbdnibus 
desolatoriis. 

Heu mihi, quia inco- 
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I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people. * Precious in the 
sight of the Lord is the 
death of His Saints. 

O Lord, Iam Thy servant, 
* Thy servant and the son 
of Thy handmaid. 

Thou hast broken my 
bonds; * I will offer Thee a 
sacrifice of praise and call 
upon the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people, * in the courts of the 
house of the Lord, in thee, 
O Jerusalem. 


Ant. I will raise the 
chalice of salvation, and call 
upon the Name of the Lord. 


Ant. 2 With them 7 that 
hate peace I am_peace- 
loving, but when I speak 
they war against me without 
cause. 


Psalm 119 


7 the Lord I cry in my 
distress * and He hear- 
eth me. 

O Lord, deliver me from 
lying lips, * and from a de- 
ceitful tongue. 

What shall be done to 
thee or meted out to thee, * 
thou treacherous tongue? 

Sharp arrows be Thy 
portion, * together with 
coals of destruction. 

Woe is me that I abide in 
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Mesck, that I must dwell 
in Kedar’s tents. * Too long 
already have I dwelt 


With them that hate 
peace. * I am peace-loving, 
but when I speak they war 
against me without cause. 


Ant. With them that hate 
peace I am _ peace-loving, 
but, when I speak they war 
against me without cause. 


Ant. 3 Deliver me, + O 
Lord, from evil men. 


Psalm 139 


Hes me, O Lord, from 
evil men, * save me 
from men of violence. 

Who devise evil in their 
hearts, * and daily stir up 
strifes. ; 

They sharpen their 
tongues like that of a ser- 
pent, * the poison of asps 
is under their lips. 

Preserve me, O Lord, 
from the hand of the wicked, 
* and from the men of vio- 
lence deliver me. 

Who scheme to overthrow 
me; * the proud laid snares 
for me, 


And stretched a net to 
catch me: * they placed a 
trap for me upon the way. 


latus meus prolongatus 
est: T habitavi cum habi- 
tantibus Cedar: * mul- 
tum incola fuit anima 
mea. 

Cum his, qui odérunt 
pacem, eram pacificus: * 
cum loquébar illis, im- 
pugnabant me gratis. 


Ana. Cum his, qui 
odérunt pacem, eram pa- 
cificus dum loquébar 
illis, impugnabant me 
gratis. 

Ana. 3 Ab hominibus 
+ iniquis libera me, D6- 
mine. 


Psalmus 139 


ripe me, Démine, ab 
-~ homine malo: * a 
viro iniquo éripe me. 

Qui cogitavérunt ini- 
quitates in corde: * tota 
die constituébant prelia. 

Acuérunt linguas suas 
sicut serpéntis: * vené- 
num aspidum sub I[abiis 
eorum. 

Custédi me, Domine, 
de manu peccatéris: * et 
ab hominibus iniquis éri- 
pe me. 

Qui cogitavérunt sup- 
planta4re gressus meos. * 
Abscondérunt — supérbi 
laqueum mihi: 

Et funes extendérunt 
in l4queum: * juxta iter 
scandalum posuérunt 
mihi. 
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Dixi Démino : Deus 
meus es tu: * exaudi, 
Domine, vocem depreca- 
tiénis mez. 

Démine, Domine, vir- 
tus sallitis mex : * 
obumbrasti super caput 
meum in die belli. 

Ne tradas me, D6- 
mine, a desidério meo 
peccatori: + cogitavérunt 
contra me, * ne derelin- 
quas me, ne forte exal- 
téntur. 

Caput circilitus ed- 
rum: * labor labidrum 
ipsérum opériet eos. 


Cadent super eos car- 
bones, t in ignem deji- 
cies eos: * in misériis non 
subsistent. 

Vir linguésus non di- 
rigétur in terra: * virum 
injistum mala capient in 
intéritu. 


Cognévi quia faciet 
Dominus judicium in- 
opis: * et vindictam pau- 
perum. 

Veruimtamen justi con- 
fitebuntur némini tuo: * 
et habitabunt recti cum 
vultu tuo. 

Ania. Ab  hominibus 
iniquis libera me, Dé6- 
mine. 

Afia. 4 Custédi me + 
a Jaqueo, quem statué- 
runt mihi, et a scandalis 
operantium iniquitatem. 
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I said to the Lord: « Thou 
art my God, * hear, O Lord, 
the voice of my _ suppli- 
cation ». 

O Lord, my God, Thou 
my strong help, * Thou 
shieldest my head in the day 
of battle. 

Surrender me not, O 
Lord, to the desires of the 
wicked; * they plot against 
me, do not abandon me. 


They carry high their 
heads, they that surround 
me; * the mischief of their 
lips shall overwhelm them. 

Burning coals shall fall 
upon them, * cast them into 
the fire; let them perish 
miserably. 

Let not the evil-mouthed 
be established in the land; 
* misfortune shall bring 
down the unjust to destruc- 
tion. 

I know the Lord secureth 
justice for the poor * and 
defendeth the cause of the 
needy. 

Therefore the just shall 
praise Thy Name, * and the 
upright shall dwell before 
Thy face. 

Ant. Deliver me, O Lord, 
from evil men. 


Ant. 4 Preserve me + 
from the snare which they 
have laid for me, and from 
the pitfalls of evil men. 
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Psalm 140 
cry unto Thee, O Lord, 
hear me! * Hearken to 
my voice, when I call upon 
Thee. 

Let my prayer be directed 
as incense in Thy sight; * 
the uplifting of my hands as 
an evening sacrifice. 


Set a watch, O Lord, upon 
my mouth, * and a gate 
about my lips; 


Let not my heart incline 
to evil words, * to make ex- 
cuses for my sins. 


With men that work iniq- 
uity; * I will not partake 
of their delights. 


The just man shall cor- 
rect me in mercy and re- 
proach me, * but the oil of 
the sinner shall not anoint 
my head. 

For my prayer is still 
against their pleasure; * 
their judges are dashed 
against the stones; 


They shall hear that my 
words have prevailed; * as 
clods of earth thrown upon 
the ground, 

So their bones are scatter- 
ed on the brink of hell. * 
But to Thee, O Lord my 
Lord, I turn mine eyes, in 
Thee I hope, take not away 
my life. 


Psalmus 140 
Omine, clamavi ad 
te, exaudi me: * 
inténde voci mex, cum 
clamavero ad te. 

Dirigatur ordtio mea 
sicut incénsum in con- 
spéctu tuo: * elevatio 
manuum mearum sacri- 
ficitum vespertinum. 

Pone, Ddmine, cust6- 
diam ori meo: * et 
ostium circumstantiz 
labiis meis. 

Non declines cor me- 
um in verba malitia, * ad 
excusandas excusatidnes 
in peccatis. 

Cum hominibus ope- 
rantibus iniquitatem: * 
et non communicabo 
cum eléctis e6rum. 

Corripiet me justus 
in misericérdia, et incre- 
pabit me: * 6leum autem 
peccatéris non impinguet 
caput meum. 

Quéniam adhuc et 
oratio mea in benepla- 
citis eédrum. * Absorpti 
sunt juncti petra jiidices 
edrum: 

Audient verba mea, 
quéniam potuérunt. * 
Sicut crassitudo terre 
erupta est super terram. 

Dissipata sunt  ossa 
nostra secus inférnum. 
+ Quia ad te, Démine, 
Démine, dculi mei: * in 
te speravi, non auferas 
Animam meam. 
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Custédi me a laqueo, 
quem statuérunt mihi: * 
et a scandalis operantium 
iniquitatem. 

Cadent in retiaculo 
ejus peccatores: * singu- 
lariter sum ego, donec 
transeam. 


Afia. Custédi me a 1a- 
queo, quem statuérunt 
mihi, et a scandalis ope- 
rantium iniquitaétem. 


Afia. 5 Considerabam 
+ ad déxteram, et vidé- 
bam, et non erat, qui 
cognosceret me. 


Psalmus I41 
oce mea ad Dominum 
clamavi: * voce mea 
ad Déminum deprecatus 
sum: 

Effando in conspéctu 
ejus, oratidnem meam, * 
et tribulatiénem meam 
ante ipsum pronuntio. 

In deficiéndo ex me 
spiritum meum, * et tu 
cognovisti sémitas meas. 

In via hac, qua ambu- 
labam, * abscondérunt 
l4queum mihi. 

Considerabam ad déx- 
teram, et vidébam: * et 
non erat, qui cognésceret 
me. 

Périit fuga a-me, * et 
non est, qui requirat ani- 
mam meam. 

Clamavi ad te, Démine, 
+ dixi: Tu es spes mea, * 


Maundy Thursday 


Preserve me from _ the 
snare which they have laid 
for me, * and from the pit- 
falls of evil men; 

Let the sinners be caught 
in their own net, * whilst I 
alone shall pass unharmed. 


Ant. Preserve me from 
the snare which they have 
laid for me, and from the 
pitfalls of evil men. 


_Ant. 5 I look + to the 
right to see, but there is 
none that taketh note of me. 


Psalm 141 
| leaps I cry to the Lord; 


* with a loud voice I 
beseech the Lord for help; 


I pour forth my prayer in 
His sight, * and before Him 
I declare my affliction; 


My spirit is fainting 
within me, * but Thou 
knowest my ways. 

On the way where I must 
go, * they have hid a snare 
for me; 

I look to the right to see, 
* but there is none that 
taketh note of me. 


A way-of escape faileth 
me, * and no one hath regard 
for my life. 

Icry to Thee, O Lord, and 
say: * « Thou art my refuge, 
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my portion in the land of the 
living! 

Give heed to my entreaty, 
* for lam exceedingly hum- 
bled; 

Deliver me from my per- 
secutors, * for they are too 
strong for me; 


Lead forth my soul from 
prison that I may praise Thy 
Name; * the just await me 
in hope, till Thou rewardest 
me! » 


Ant. I look to the right 


to sec, but there is none 
that taketh note of me. 


The Chapter, Short R.., 
this Triduum. 


Ant. Magn. While they 
were at supper, + Jesus took 
bread, and blessed and 
broke, and gave it to His 
disciples. 

Canticle of the B. V. 


Luke 1, 46-55 


MM’ soul * doth magnify 
the Lord; 


_ And my_ spirit hath re- 
joiced * in God my Savior; 


Hymn, 


M. 


For He hath regarded 
the lowliness of His hand- 
maid; * behold, from hence- 
forth all generations shall 
call me blessed; 

For He that is mighty hath 
done great things to me, * 
and holy is His Name; 
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portio mea in terra vivén- 
tium. 

Inténde ad depreca- 
tionem meam: * quia 
humiliatus sum nimis. 

Libera me a_perse- 


quéntibus me: * quia 
confortati sunt super 
me. 


Educ de custddia ani- 
mam meam ad confitén- 
dum nomini tuo: * me 
exspéctant justi, donec 
retribuas mihi. 


Ana. Considerabam ad 
déxteram, et vidébam, et 
non erat, qui cognosceret 
me. 


and Versicle are not said during 


Afia. ad Magnif. Coe- 
nantibus autem illis, + 
accépit Jesus panem, et 
benedixit, ac fregit, de- 
ditque discipulis suis. 
Canticum B. Maria V. 
Luc. 1, 46-55 


Mieenificat * anima 
mea Dominum : 

Et exsultavit spiritus 
meus * in Deo, salutari 
meo. 

Quia respéxit humili- 
tatem ancilla sua: * ecce 
enim ex hoc bedtam me 
dicent omnes generatid- 
nes. 

Quia fecit mihi magna 
qui potens est: * et sanc- 
tum nomen ejus. 
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Et misericérdia ejus a 
progénie in progénies * 
timéntibus eum. 

Fecit poténtiam in bra- 
chio suo: * dispérsit su- 
pérbos mente cordis sul. 


Depésuit poténtes de 
sede, * et exaltavit hu- 
miles. 


Esuriéntes — implévit 
bonis: * et divites dimisit 
inanes. 


Suscépit Israél, pue- 
rum suum, * recordatus 
misericérdia suz. 

Sicut locutus est ad 
patres nostros, * Abra- 
ham, et sémini ejus in s&- 
cula. 

Ana. Coenantibus au- 
tem illis, accépit Jesus 
panem, et benedixit, ac 
fregit, deditque disci- 
pulis suis. 


Afia. ad Magnif. in 
Parasceve: Cum _ acce- 
pisset acétum, t+ dixit: 
Consummatum est: et 
inclinato capite, emisit 
spiritum. 
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And His mercy is from 
generation unto generations, 
* to them that fear Him. 

He hath shown might in 
His arm, * He hath scattered 
the proud in the conceit of 
their heart. 

He hath put down the 
mighty from their seat, * 
a hath exalted the hum- 
ble. 

He hath filled the hungry 
with good things, * and the 
rich He hath sent away 
empty. 

He hath received —Israel 
His servant, * being mindful 
of His mercy, 

According as He spoke to 
our Fathers, * to Abraham 
and to His seed forever. 


Ant. While they were at 
supper, Jesus took bread, 
and blessed and broke, and 
gave it to His disciples. 


Ant. Magn. on Good Fri- 
day: When Jesus had taken 
the vinegar, t+ He said: 
It is consummated! And 
bowing His head, He gave 
up His spirit. 


Antiphon Christus + factus est, with the rest, as above at Lauds, 
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COMPLINE 
At Compline the Jube, domne, the Short Lesson, the Adjuté- 


rium, and 


Pater noster, are all omitted. 


The Hebdomadary 


begins the Conffteor immediately, to which the Choir answers 
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Misereatur. 
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The Choir having said the Conffteor, the Hebdo- 


madary says the Misereatur and Indulgéntiam, as in the Psalter. 
However, in choirs of nuns, the Confiteor is recited only once and 
by all together, as is done ordinarily in Prime and Compline. 

After the Confession and Absolution, the Psalms are begun im- 


mediately. 
Psalm 4 


wre I cried for help, 
the God of my justice 
heard me; * when I was 
straightened Thou didst set 
me at large. 

Have mercy on me, * and 
hear my prayer. 

Ye sons of men, how long 
will you be hard of heart? 
* Why love vanities and 
have recourse to lying? 

Know ye, that the Lord 
hath dealt wondrously with 
His holy one: * The Lord 
will hear me when I cry 
unto Him. 

When roused to anger, 
sin not: * what you scheme 
in your hearts, deplore upon 
your beds. 


Offer a righteous sacrifice 
and put your trust in the 
Lord. * Many there are 
that say: « Who will show 
us good things? » 

Let the light of Thy 
countenance shine upon us, 
O Lord! * Thou hast 
given gladness to my heart, 

Greater than the joy in 
tich harvests * of corn and 
wine and oil. 

In peace, then, * shall I 
sleep and rest; 


Psalmus 4 
um invocarem, ex- 
audivit me Deus 


justitie mez: * in tribu- 
latidne dilatasti mihi. 


Miserére mei, * et ex- 
Audi oratidnem meam. 

Filii hominum, usque- 
quo gravi corde? * ut 
quid diligitis vanitatem, 
et quéritis mendacium? 

Et scitéte, quoniam 
mirificavit Dominus san- 
ctum suum: * Dominus 
exaudiet me, cum clama- 
vero ad eum. 

Irascimini, et nolite 
peccare: + qua dicitis in 
cérdibus vestris, * in cu- 
bilibus vestris compun- 
gimini. 

Sacrificate sacrificitum 
justitia, + et sperate in 
Domino. * Multi dicunt: 
Quis osténdit nobis bo- 
na? 

Signatum est super 
nos lumen vultus tui, 
Domine: * dedisti leti- 
tiam in corde meo. 

A fructu fruménti, vini 
et dlei sui * multiplicati 
sunt. 

In pace in idipsum * 
dérmiam, et requiéscam; 
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Quéniam tu, Domine, 
singulariter in spe * con- 
stituisti me. 


Psalmus 90 


ui habitat in adjut6rio 

Altissimi, * in pro- 

tectidne Dei cali com- 
morabitur. 

Dicet Démino: Suscép- 
tor meus es tu, et reft- 
gium meum:* Deus meus, 
sperabo in eum. 

Quéniam ipse liberavit 
me de laqueo venantium, 
* et a verbo aspero. 

Scapulis suis obum- 
brabit tibi: * et sub pen- 
nis ejus sperabis. 


Scuto circimdabit te 
véritas ejus: * non timé- 
bis a timore nocturno, 


A. sagitta .volante in 
die, + a negotio peram- 
bulante in ténebris: * ab 
incursu, et deménio me- 
ridiano. 

Cadent a latere tuo 
mille, + et decem millia 
a dextris tuis: * ad te au- 
tem non appropinquabit. 

Verumtamen 6culis 
tuis considerabis: * et re- 
tributi6nem peccat6rum 
vidébis. 

Quéniam tu es, Dé- 
mine, spes mea: * Altis- 
simum posuisti refugium 
tuum. 


Non accédet ad te 
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For Thou, O Lord! * 
makest me rest secure. 


Psalm 90 


e that dwelleth in the 

shelter of the Most 
High, * and abideth in the 
shadow of the Almighty, 

Shall say to the Lord: 
« Thou art my protector and 
my refuge! * My God, in 
Whom I trust. » 

For He will rescue thee 
from the snare of the fowler, 
* and from the sharp word. 

With His pinions will He 
shelter thee; * and under 
His wings thou shalt be se- 
cure; 

Like a shield His truth 
shall guard thee; * thou 
shalt not fear the terrors 
of night, 

Nor the arrow that flies 
by day, nor the plague that 
prowleth in the dark, * nor 
the noonday attack of the 
demon. 

A thousand shall fall at 
thy side and ten thousand 
at thy right hand, * yet no 
evil shall come nigh to thee. 

But with thine eyes thou 
shalt see * and behold the 
punishment of the wicked. 


Because thou hast made 
the Lord thy hope, * and 
the Most High thy refuge, 


No evil shall befall thee * 
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nor any plague come near 
thy dwelling. 


He hath given His angels 
charge over thee, * to keep 
thee in all thy ways; 


_ They shall bear thee up 
in their hands, * lest thou 
dash thy foot against a stone. 

Thou shalt tread upon the 
asp and the adder, * the lion 
and the dragon shalt thou 
trample under foot. 

« Because he hath put his 
trust in Me, I will deliver 
him; * I will protect him 


because he hath known My 
} 


Name. 

He will call upon Me, and 
I will hear him; * I will be 
with him in need, I will 
rescue him and bring him 
to honor. 


With length of days I will! 


satisfy him, * and show him 
My salvation ». 


Psalm 133 


ome now, bless the Lord, 
* all ye servants of the 
Lord. 

Who stand in the house 
of the Lord, * in the courts 
of the house of our God; 

At night lift up your 
hands to the sanctuary, * 
and bless the Lord. 


May the Lord bless thee 
from Sion, * He Who made 
heaven and earth! 


malum : * et flagéllum 
non appropinquabit ta- 
bernaculo tuo. 

Quéniam Angelis suis 
mandavit de te: * ut cu- 
stodiant te in é6mnibus 
viis tuis. 

In manibus portabunt 
te: * ne forte offéndas ad 
lapidem pedem tuum. 

Super aspidem et ba- 
siliscum ambulabis: * et 
conculcabis leédnem et 
dracénem. 

Quoniam in me spera- 
vit, liberabo eum: * pr6é- 
tegam eum, quéniam co- 
gnovit nomen meum. 

Clamabit ad me, et 
ego exaudiam eum: T 
cum ipso sum in tribu- 
latidne : * eripiam eum 
et glorificabo eum. 

Longitidine diérum 
replébo eum: * et ostén- 
dam illi salutare meum. 


Psalmus 133 


Es nunc benedicite 
Doéminum, * omnes 
servi Domini: 

Qui statis in domo 
Domini, * in Aatriis do- 
mus Dei nostri. 

In néoctibus  extdllite 
manus vestras in sancta, 
* et benedicite Démi- 
num. 

Benedicat te Dominus 
ex Sion, * qui fecit 
celum et terram. 
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Canticum Simeonis 
Luce. 2, 29-32 


unc dimittis servum 
iN tuum, Domine, * se- 
ciundum verbum tuum 
in pace: 

Quia vidérunt oculi 
mei * salutare tuum, 

Quod pardasti * ante 
faciem d6mnium popu- 
lorum, 

Lumen ad _ revelatid- 
nem Géntium, * et glé- 
riam plebis tue Israél. 


Antiphon Christus + factus est, with the rest, as 


Pp. 289". 


Good Friday 


Canticle of Simeon 
Luke 2, 29-32 
ow dost Thou dismiss 
N Thy servant, O Lord, * 
in peace, according to Thy 
word; 
Because mine eyes have 
seen * Thy salvation, 
Which Thou hast pre- 
pared * in the sight of all 
nations, 
A light of revelation to 
the Gentiles * and the 
glory of Thy people Israel. 


above at Lauds, 


GOOD FRIDAY 
First Class Double 
LAUDS 


Afia. 1 Préprio t Filio 
suo non pepércit Deus, 
sed pro nobis émnibus 
tradidit illum. Ps. 50 
Miserére mei, Deus, 
es. Saas 

Afia. 2 Anxidtus est 
in me + spiritus meus; 
in me turbatum est cor 
meum. 

Psalmus 142 
6mine, - ex4udi ora- 
tidnem meam : + 
duribus pércipe obsecra- 
tiénem meam in veritate 
tua: * exdudi me in tua 


justitia, 
Et non intres in judi- 


Ant. 1 God has not spared 
+ even His own Son, but has 
delivered Him for us all. 
Ps. 50 Have mercy on me, O 
God, p..277%*. 


Ant. 2 My spirit + is 
afraid within me; my heart 
within me is disconsolate. 


Psalm 142 


ord, hear my _ prayer, 
give ear to my suppli- 
cation; * Thou, faithful to 
Thy promises, hear me in 
Thy justice. 


Enter not into judgment 


Good Friday 


with Thy servant, * for no 
man living is just in Thy 
sight. 


For the enemy pursueth 
my soul, * he treadeth my 
life to the ground. 


He maketh me dwell in 
darkness, as those who are 
long dead; * my spirit is 
afraid within me, my heart 
within me is disconsolate. 


I call to mind the days of 
old, * I ponder all Thy deeds 
and weigh the works of Thy 
hands. 


I stretch out my hands to 
Thee, * my soul thirsteth 
after Thee, like parched soil. 

Hear me speedily, O Lord, 
* my spirit is wasting away. 


Hide not Thy face from 
me, * that I be not like those 
gone into the grave. 


Make me experience Thy 
mercy soon, * for I trust 
in Thee. 

Make known to me the 
way which I must go, * for 
to Thee have I lifted up my 
soul. 

Deliver me from my ene- 
mies, O Lord, to Thee I 
fly for refuge. * Teach me 
to do Thy will, for Thou art 
my God. 

May Thy good spirit lead 


11 Monastic Diurnal 
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cium cum servo tuo: * 
quia non _ justificabitur 
in conspéctu tuo omnis 
vivens. 

Quia persecutus est 
inimicus 4animam meam: 
* humiliavit in terra vi- 
tam meam. 

Collocavit me in ob- 


scuris sicut modrtuos 
séculi : t+ et anxidtus 
est super me _ spiritus 


meus, * in me turbatum 
est cor meum. 

Memor fui diérum an- 
tiquérum, + meditatus 
sum in 6mnibus opéribus 
tuis: * in factis manuum 
tudrum meditabar. 

Expandi manus meas 
ad te: * Anima mea sicut 
terra sine aqua tibi. 


Veléciter exaudi me, 


Domine : * defécit spi- 
ritus meus. ’ 
Non ayvértas faciem 


tuam a me: * et similis 
ero descendéntibus in 
lacum. 

Auditam fac mihi ma- 
ne misericérdiam tuam: 
* quia in te speravi. 

Notam fac mihi viam, 
in qua 4ambulem: * quia 
ad te levavi danimam 
meam. 

Eripe me de inimicis 
meis, Domine, ad te con- 
fagi. * Doce me facere 
voluntétem tuam, quia 
Deus meus es tu. 


Spiritus tuus bonus 
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dedtiicet me in terram 
rectam. * Propter no- 
men tuum, Domine, vi- 
vificabis me; in equitate 
tua 

Edtices de tribulatione 
animam meam : * et in 
misericoérdia tua dispér- 
des inimicos meos. 

Et perdes omnes, qui 
tribulant 4nimam meam: 
* quéniam ego servus 
tuus sum. 


Ana. Anxidtus est in 
me spiritus meus; in me 
turbatum est cor meum. 


Ana. 3 Ait latro ad la- 
trénem: + Nos quidem 
digna factis recipimus, 
hic autem quid fecit? 
Meménto mei, Ddémine, 
dum véneris in regnum 
tuum. 


Psalmus 84 


Benedixisti, Démine, 
terram tuam: * aver- 
tisti captivitatem Jacob. 
Remisisti iniquitatem 
plebis tux: * operuisti 
Omnia peccata eérum. 
Mitigasti omnem iram 
tuam: * avertisti ab ira 
indignatiénis tue. 


Convyérte nos, Deus, 
salutaris noster: * et 
avérte iram tuam a nobis. 

Numquid in etérnum 
irascéris nobis? * aut 


me on the right path, * for 
Thy Name’s sake, O Lord, 
preserve my life. 


In Thy justice save me 
from distress, * and in Thy 
mercy disperse my enemies. 


And destroy all who af- 
flict my soul, * because I am 
Thy servant. 


Ant. My spirit is afraid 
within me; my heart within 
me is disconsolate. 


Ant. 3 One robber said 
to the other: + We are re- 
ceiving what our deeds de- 
served; but this Man _ has 
done nothing wrong. Lord, 
remember me when Thou 
comest into Thy kingdom. 


Psalm 84 


hou hast blessed Thy 
land, O Lord, * hast 
ended the captivity of Jacob; 

Thou hast forgiven the 
iniquity of Thy people, * 
hast covered all their sins. 

Thou hast restrained Thy 
great anger, * hast turned 
away from Thy _ burning 
wrath. 

Convert us, O God our 
Savior, * and turn away Thy 
anger from us. 

Wilt Thou be angry with 
us forever? * Or prolong 
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Thy wrath from generation 
to generation? 


O God, grant us life 
again, * and Thy people 
shall rejoice in Thee. 

Show us, O Lord, Thy 
mercy, * and grant us Thy 
salvation. 


J will hear what the Lord 
God saith to me; * for He 
speaketh peace unto His 
people, 

And unto His Saints, * 
and to those who turn to 
Him with their hearts. 

His salvation is nigh unto 
them that fear Him; * and 
glory dwelleth in our land. 


Mercy and truth shall 
meet together, * justice and 
peace shall embrace; 

Fidelity shall spring from 
the earth, * and justice 
shall look down from 
heaven. 

For the Lord will grant 
His blessing, * and our 
earth will yield its fruit; 


Justice shall go before 
Him, * and peace will follow 
in His steps. 

Ant. One robber said to 
the other: We are receiving 
what our deeds deserved; 
but this Man has done 
nothing wrong. Lord, re- 
member me when Thou 
comest into Thy kingdom. 


exténdes iram tuam a 
generatione in generatié- 
nem? 

Deus, tu convérsus vi- 
vificabis nos: * et plebs 
tua letabitur in te. 

Osténde nobis, Démi- 
ne, misericérdiam tuam: 
* et salutare tuum da 
nobis. 

Audiam quid loquatur 
in me Dominus Deus: * 
quoniam loquétur pacem 
in plebem suam; 

Et super sanctos suos: 
* et in eos, qui conver- 
tuntur ad cor. 

Verimtamen prope ti- 
méntes eum  salutare 
ipsius: * ut inhdabitet 
gloria in terra nostra. 

Misericordia et véritas 
obviavérunt sibi: * justi- 
tia et pax osculate sunt. 

Véritas de terra orta 
est: * et justitia de czlo 
prospéxit. 


Etenim Déminus dabit 
benignitatem: * et terra 
nostra dabit fructum 
suum. 

Justitia ante cum am- 
bulabit: * et ponet in via 
gressus suos. 

Afia. Ait latro ad latré- 
nem: Nos quidem digna 
factis recipimus, hic au- 
tem quid fecit? Meménto 
mei, Domine, dum véne- 
ris in regnum tuum. 
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Ana. 4 Dum _ contur- 
bata fuerit + anima mea, 
Domine, misericdrdiz 
memor eris. 


Canticum Habacuc 


Hab. 3, 2-19 


6mine, audivi audi- 
tiénem tuam, * et 
timui. 

Doémine, opus tuum, 
* in médio annoérum vivi- 
fica illud: 

In médio annérum 
notum facies: * cum ira- 
tus fueris, misericérdiz 
recordaberis. 

Deus ab Austro véniet, 
* et Sanctus de monte 
Pharan: 

Opéruit celos gldria 
ejus : * et laudis ejus 
plena est terra. 

Splendor ejus ut lux 
erit : * coérnua in mani- 
bus ejus: 

_ Ibi abscéndita est for- 
titudo ejus. * Ante faciem 
ejus ibit mors: 

Et egrediétur diabolus 
ante pedes ejus. * Stetit, 
et mensus est terram: 

Aspéxit et  dissdélvit 
Gentes : * et contriti 
sunt montes s&culi; 


Incurvati sunt colles 
mundi, * ab itinéribus 
eternitatis ejus. 

Pro iniquitate vidi ten- 


Ant. 4 When my soul + 
shall be in trouble, O Lord, 
Thou wilt remember Thy 
mercy. 


Canticle of Habacuc 


Hab. 3, 2-19 


O Lord, I heard Thy 
message, * and I was 
afraid. 

O Lord, (I beheld) Thy 
work, * in the midst of 
years. 

In the midst of years 
manifest Thyself, * when 
angry, be mindful of Thy 
mercy. 

God cometh from the 
south, * and the Holy One 
from Mount Pharan. 

His glory covered the 
heavens, * and the earth 
was full of His praise. 

His splendor was that of 
light, * rays went forth 
from His hands, 

Where His strength is 
hidden. * Death stalked 
before Him, 

And at His heels marched 
the plague. * He stepped 
forth and the earth quaked, 

He looked down and 
the nations trembled; * 
the eternal mountains are 
crushed, 

And lowered are the an- 
cient hills * before His 
everlasting course. , 

I saw the tents of Ethiopia 
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in their fear, * the cover- 
ings of Madian are shaken. 


Art Thou angry, Lord, 
against the rivers, * is Thy 
wrath aroused against the 
sea, 


That Thou ridest upon 
horses, * and upon Thy 
safe chariots? 

Surely Thou didst take 
up the bow, * as Thou hast 
spoken in oath to the tribes. 

Thou didst divide the 
rivers of the earth, the 
mountains saw Thee and 
trembled, * the sources of 
water overflowed. 


The abyss put forth its 
voice, * the deep lifted up 
its hands. 

Sun and moon stayed in 
their dwelling, they fled at 
the flash of Thy arrows, * 
before the gleam of Thy 
glittering spear. 

In anger Thou _ didst 
march through the land, * 
in wrath Thou didst trample 
on the nations. 

Thou didst go forth for 
the salvation of Thy people, 
* for the help of Thy 
anointed. 

Thou didst strike on the 
head the house of the 
wicked, * didst lay bare its 
foundations to the base. 

Thou didst curse _ his 
weapons, * the head of his 


toria A®thidpie, * tur- 
babuntur pelles terre 
Madian. 

Numquid in flumini- 
bus iratus es, Domine? 
t aut in fluminibus furor 
tuus? * vel in mari indi- 
gnatio tua? 

Qui ascéndes super 
equos tuos: * et qua- 
drige tue salvatio. 

Suscitans —_ suscitabis 
arcum tuum: * juraménta 
tribubus quz loctitus es; 

Fluvios scindes terre: 
+ Vidérunt te, et dolué- 
runt montes : * gurges 
aquarum transiit. 


Dedit abyssus vocem 
suam: * altitido manus 
suas levavit. 


Sol et luna stetérunt in 
habitaculo suo, + in luce 
Sagittarum tudrum, * 
ibunt in splendére fulgu- 
rantis haste tue. 

In frémitu conculcabis 
terram: * in furére ob- 
stupefacies Gentes. 


Egréssus es in salitem 
populi tui: * in salitem 
cum Christo tuo. 


Percussisti caput de 
domo impii: * denudasti 
fundaméntum ejus usque 
ad collum. 

Maledixisti sceptris 
ejus, T capiti bellatérum 
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ejus, * veniéntibus ut 
turbo ad dispergéndum 
me. 

Exsultatio eérum, * 
sicut ejus, qui dévorat 
pauperem in abscondito. 

Viam fecisti in mari 
equis tuis, * in luto 
aquarum multarum. 


Audivi, et conturbatus 
est venter meus: * a voce 
contremuérunt labia mea. 

Ingrediatur putrédo 
in 6ssibus meis, * et 
subter me scateat, 

Ut requiéscam in die 
tribulationis: * ut ascén- 
dam ad poépulum accinc- 
tum nostrum. 

Ficus enim non floré- 
bit: * et non erit germen 
in vineis. 

Mentiétur opus olive: 
* et arva non afferent ci- 
bum. 

Abscindétur de ovili 
pecus: * et non erit ar- 
méntum in presépibus. 

Ego autem in Démino 
gaudébo: * et exsultabo 
in Deo Jesu meo. 

Deus Déminus fortitu- 
do mea: * et ponet pedes 
meos quasi cervérum. 

Et super excélsa mea 
dediicet me victor * in 
psalmis canéntem. 

Ana. Dum conturbata 
fuerit anima mea, Démi- 
ne, misericordiz memor 
eris. 


warriors, coming up as a 
whirlwind. 


Their coming up was to 
scatter me, * to devour the 
poor in ambush. 

Thou didst make a way 
for his horses into the sea, 
* into the waves of mighty 
waters. 

I heard it and my body 
trembled, * my lips quivered 
at the tidings. 

Looseness got into my 
bones, * and confusion un- 
der me. 

I am spent, because of 
the day of trouble, * when 
the people came to attack 
us. 

For the fig-tree doth not 
blossom, * and there is no 
fruit on the vines, 

The yield of the olive-tree 
faileth, * and the fields 
produce no food. 

The sheep are wanting in 
the fold, * and there is no 
herd in the stalls. 

Yet I will be glad in the 
Lord, * I will rejoice in 
the God of my salvation. 

The Lord God is my 
strength, * He maketh my 
feet like those of the hind. 

He leadeth me about in 
high places, * as a champion 
rejoicing in song. 

Ant. When my soul shall 
be in trouble, O Lord, Thou 
wilt remember Thy mercy. 
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Ant. 5 Remember me, + 
Lord God, 


Ana. 5 Meménto mei, 


when Thou! t+ Démine Deus, dum vé- 


comest into Thy kingdom. | neris in regnum tuum. 


Psalm 147 


pws the Lord, O Jeru- 
salem, * praise thy God, 
O Sion! 

For He hath fastened the 
bars of thy gates, * He hath 
blessed thy children within 
thee. 

He hath made peace in 
thy borders, * He hath filled 
thee with the fat of wheat. 

He sendeth forth His 
word to the earth, * and 
swiftly runneth His com- 
mand; 

He giveth snow like wool, 
* He scattereth hoar-frost 
like ashes. 

He casteth down His ice 
like morsels, * before His 
cold, who can endure? 


He sendeth His word and 
it melteth them, * He 
maketh His wind to blow 
and the waters run. 

He declareth His word to 
Jacob, * His precepts and 
judgments to Israel. 

Not so hath He done to 
every nation, * nor made 
known to them His judg- 
ments. 


Ant. Remember me, Lord 
God, when Thou comest 
into Thy kingdom. 


Psalmus 147 


i Jerisalem, Dé6- 


minum : * Jauda 
Deum tuum, Sion. 
Quoéniam = confortavit 


seraS portarum tuarum: 
* benedixit filiis tuis in 
Le; 

Qui pésuit fines tuos 
pacem: * et adipe fru- 
ménti satiat te. 

Qui emittit elédquium 
suum terre: * veldéciter 
currit sermo ejus. 


Qui dat nivem sicut 
lanam: * nébulam sicut 
cinerem spargit. 

Mittit crystallum suam 
sicut buccéllas: * ante 
faciem frigoris ejus quis 
sustinébit ? 

Emittet verbum suum, 
et liquefaciet ea: * flabit 
spiritus ejus, et fluent 
aque. 

Qui annuntiat verbum 
suum Jacob: * justitias et 
judicia sua Israél. 

Non fecit taliter omni 
nationi: * et judicia sua 
non manifestavit eis. 


Afia. Meménto mei, 
Démine Deus, dum vé- 
neris in regnum tuum. 
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VY. Collocavit me in, YW. He maketh me dwell 
obscuris. RY. Sicut mér-|in darkness. RY. As those 
tuos séculi. who are long dead. 


Ana. ad Ben. Posué- Ant. Ben. They put above 
runt + super caput ejus|His head + the charge 
causam ipsius scriptam: |against Him, written: Jesus 
Jesus Nazarénus, Rex |of Nazareth, the King of the 
Judzx6érum. Jews. 


The Canticle Benedfctus, p. 287*. After the repetition of the 
Antiphon Posuérunt, the plein is said: 


Afia. Christus ¢ factus Ant. Christ + became 
est pro nobis obédiens | obedient to death for us, 
usque ad mortem, mor- | even to death on a Cross. 
tem autem crucis. 

Pater noster, Ps. 50 Miserére mei, Deus, and the rest as above 
on Maundy Thursday, p. 290*. 

At the Hours, all 1s said as above on Maundy Thursday, p. 292°. 


_, it Vespers, the Antiphons and Psalms as above on Maundy 
Thursday, p. 309*. 


Afa. ad Magnif. Cum) Ant. Magn. When Jesus 
accepisset acétum, + dix- | had taken the vinegar, + He 
it: Consummatum est:|said: It is consummated! 
et inclinato capite emisit |And bowing His head, He 
spiritum. gave up His spirit. 


Spephon Christus ¢ factus est, with the rest, as above at Lauds, 


p. 
eae is said as above on Maundy Thursday, p. 316°. 


HOLY SATURDAY 


First Class Double 
LAUDS 


Afia. 1O mors, ¢ ero] Ant. 1 O death, + I will 
mors tua, morsus tuus |be thy death; O hell, I will 
ero, inférne. Ps. 50 Mise- |be thy bite. Ps. so Have 
rére mei, Deus, p.277*.|mercy on me, O God, 

p: 277%. 

Afia, 2 Plangent eum} _ Ant. 2 They shall mourn 
+ quasi unigénitum, quia | for Him + as for an only son; 
innocens Déminus oc-|for the Lord Who is inno- 
cisus est. cent has been slain. 
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Psalm 91 


jk: is good to praise the 
Lord, * and sing to Thy 
Name, O Thou Most High: 

To announce Thy good- 
ness in the morning, * and 
Thy fidelity every night. 


With ten-stringed psal- 
tery and harp, * with a song 
upon the lyre. 

For Thou, O Lord, de- 
lightest me with Thy deeds, 
* I rejoice at the works of 
Thy hands. 

How exalted are Thy 
works, O Lord, * how ex- 
ceedingly profound Thy 
plans! 

The foolish man doth not 
understand, * and doth not 
see it in his folly. 

Though sinners sprout 
like grass, * and all evil- 
doers flourish. 


It is so, only to vanish 
forever; * whilst Thou, O 
Lord, art eternally exalted. 


For truly, O Lord, Thy 
enemies, yea, Thy enemies 
shall perish, * and all the 
evil-doers shall be scattered. 


But my horn like that of 
the unicorn, shall be exalted; 
* and mine old age will see 
the bounty of Thy favor. 


Psalmus 91 


onum est confitéri Dé- 
mino: * et psallere 
nomini tuo, Altissime; 

Ad annuntiandum ma- 
ne misericérdiam tuam: 
* et veritatem tuam per 
noctem: 

In decachérdo, psal- 
tério: * cum cantico, in 
cithara. 

Quia delectdsti me, 
Démine, in factira tua: 
* et in opéribus manuum 
tudrum exsultabo. 

Quam magnificata sunt 
Opera tua, Domine! * ni- 
mis profinde facte sunt 
cogitatiénes tue. 

Vir insipiens non co- 
gndscet : * et stultus 
non intélliget hac. 

Cum exorti  fuierint 
peccatéres sicut fe- 
num: * et apparterint 
omnes, qui operantur ini- 
quitatem: 

Ut intéreant in sécu- 
lum s&culi. * Tu autem 
Altissimus in etérnum, 
Démine. 

Quéniam ecce inimici 
tui, Démine, + quéniam 
ecce inimici tui peribunt: 
* et dispergéntur omnes, 
qui operantur iniquita- 
tem. 

Et exaltabitur  sicut 
unicérnis cornu meum : 
* et senéctus mea in mi- 
sericérdia uberi. 
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Et despéxit dculus 
meus inimicos meos: * et 
in insurgéntibus in me 
malignantibus audiet au- 
ris mea. 

Justus ut palma flo- 
rébit : * sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 

Plantati in domo D6- 
mini, * in Atriis domus 
Dei nostri florébunt. 

Adhuc multiplicabun- 
tur in senécta uberi: * et 
bene patiéntes erunt, ut 
annuntient: 

Quoéniam rectus D6- 
minus, Deus noster: * et 
non est iniquitas in eo. 


Ana. Plangent eum 
quasi unigénitum, quia 
innocens Dominus occi- 
sus est. 


Ania. 3 Atténdite, 7+ 
univérsi pdépuli, et vidéte 
dol6rem meum. 


Psalmus 63 
{Se Deus, ‘oratid- 
nem meam cum dé- 
precor: * a timére inimici 
éripe 4nimam meam. 

Protexisti me a con- 
véntu malignantium: xa 
multitiidine operantium 
iniquitatem: 

Quia exacuérunt ut 
gladium linguas suas: + 
intendérunt arcum rem 
amaram, * ut sagittent in 
occtltis immaculatum. 

Subito sagittabunt eum, 
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Mine eye looketh down 
upon my enemies, and 
mine ear delighteth in the 
fate of my rebellious foes. 


But the just doth flourish 
like a palm, * he groweth 
like the cedar of Lebanon; 

Planted in the house of 
the Lord, * they flourish in 
the courts of our God. 

Even in old age they bear 
abundant fruit, * ever fresh 
and flourishing; and so they 
proclaim 

That the Lord our God is 
just, * and in Him there is 
no guile. 


Ant. They shall mourn 
for Him as for an only son; 
for the Lord Who is inno- 
cent has, been slain. 


Ant. 3 O all ye people, 7 
attend and see My sorrow. 


Psalm 63 


O God, hear my prayer, 
when I cry to Thee, * 
deliver me from the dread 
of the enemy. 

Protect me against the 
malicious rabble, * against 
the mob of evil-doers. 


‘For they whet their 
tongues like a sword, they 
prepare bitter words like 
arrows; * they strike the 
just in secret; 

On a sudden they shoot 
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at him heedlessly: * firmly 
they determine on their evil 
schemes; 

They remark, how well 
they laid their snares * and 
say: « Who will see them? » 


Thus they plot their evil 
doings, * they fail in their 
secret scheming. 

Man assumeth haughty 
airs, * but God will arise 
above him. 

Their blows become like 
children’s arrows, * and 
their tongues are made 
harmless against them. 

All that see it shall be 
amazed, * and everyone 
shall fear. 

They shall declare it the 
work of God, * and shall 
acknowledge it His doing. 

But the just shall be glad 
in the Lord and shall trust 
in Him, * and all the right- 
cous shall rejoice. 


Ant. O all ye people, 
attend and see My sorrow. 


Ant. 4 From the gate 
of hell + deliver my soul, 
O Lord. 


Canticle of Ezechias 
Isa. 38, 10-20 


said: In the midst of my 
I days * I shall go to the 
gates of hell. 


et non timébunt: * fir- 
mavérunt sibi sermoénem 
nequam; 

Narravérunt ut abs- 
conderent laqueos : * 
dixérunt: Quis vidébit 
eos? 

Scrutati sunt iniquita- 
tes: * defecérunt scrutan- 
tes scrutinio. 

Accédet homo ad cor 


altum: * et exaltabitur 
Deus. 
Sagitte parvul6rum 


facte sunt plage eérum: 
* et infirmate sunt con- 
tra eos lingue edrum. 

Conturbati sunt omnes 
qui vidébant eos : * et 
timuit omnis homo; 

Et annuntiavérunt 6pe- 
ra Dei, * et facta ejus in- 
tellexérunt. 

Latabitur justus in 
Démino, et sperabit in 
eo, * et Jaudabuntur 
omnes recti corde. 


uni- 
vidéte 


Aa. Atténdite, 
vérsi pdopuli, et 
dolérem meum. 


Ana. 4 A porta inferi 
+ érue, Domine, animam 
meam. 


Canticum Ezechix 
Isa. 38, 10-20 
go dixi: In dimidio 


diérum medrum * 
vadam ad portas inferi. 
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Quesivi residuum an- 
norum medrum, * Dixi: 
Non yvidébo Déminum 
Deum in terra vivéntium. 


Non aspiciam hémi- 
nem ultra, * et habitato- 
rem quiétis. 

Generatio mea ablata 
est, et convoltita est a me, 
* quasi tabernaculum pa- 
stérum. 

Precisa est velut a 
texénte, vita mea: + dum 
adhuc ordirer, succidit 
me: * de mane usque ad 
vésperam finies me. 


Sperabam usque ad 
mane, * quasi leo sic 
contrivit 6mnia ossa mea: 

De mane usque ad 
vésperam finies me. T 
Sicut pullus hirundinis 
sic clamabo, * meditabor 
ut columba: 

Attenuati sunt déculi 
mei, * suspiciéntes in 
excélsum. 

Domine, vim patior, 
responde pro me. * Quid 
dicam, aut quid respon- 
débit mihi, cum ipse fé- 
cerit? 


Recogitabo tibi omnes 
annos meos * in amaritu- 
dine animz mez. 

Démine, si sic vivitur, 
et in talibus vita spiritus 
mei, + corripies me, et 
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I sought in vain for the 
remainder of my years. * 
I said: I shall not see the 
Lord God in the land of the 
living. 

I shall behold man no 
more, * nor the inhabitant 
of rest. 

My generation is at an 
end and it is rolled away 
from me, * as a shepherd’s 
tent. 

My life is cut off as by a 
weaver; whilst I was yet 
but beginning, he cut me 
off; * from the morning 
even to night Thou wilt 
make an end of me. 


I hoped till morning; * 
as a lion so hath he broken 
all my bones; 

From the morning even 
to night Thou wilt make an 
endofme. *I will cry like 
a young swallow; I will 
meditate like a dove. 

Mine eyes are weakened 
* looking upward: 


O Lord, I suffer violence; 
answer Thou for me. x 
What shall I say, or what 
shall he answer for me, 
whereas he himself has 
done it? 

I will recount to Thee all 
my years * in the bitterness 
of my soul. 

O Lord, if man’s life be 
such and the life of my spirit 
be in such things as these, 
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Thou shalt correct me and 
make me to live. * Behold, 
in peace is my bitterness 
most bitter; 

But Thou hast delivered 
my soul that it should not 
perish; * Thou hast cast all 
my sins behind Thy back. 


For hell shall not confess 
to Thee, neither shall death 
praise Thee; * nor shall they 
that go down into the 
pit, look for Thy truth. 


The living, the living, he 
shall give praise to Thee, as 
I do this day: * the father 
shall make Thy truth known 
to the children. 

O Lord, save me, * and 
we will sing our psalms all 
the days of our life in the 
house of the Lord. 


Ant. From the gate of 
hell, deliver my soul, O 
Lord. 


Ant. 5 O all ye 7 that pass 
by the way, attend and see 
if there be any sorrow like 
to My sorrow. 

Psalm 150 
pee the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 


Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 
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vivificabis me. * Ecce 
in pace amaritiudo mea 
amarissima. 


Tu autem eruisti ani- 
mam meam, ut non peri- 
ret; * projecisti post ter- 
gum tuum 6mnia peccata 
mea. 

Quia non inférnus con- 
fitébitur tibi, + meque 
mors laudabit te: * non 
exspectabunt, qui de- 
scéndunt in lacum, veri- 
tatem tuam. 

Vivens, vivens ipse 
confitébitur tibi, sicut et 
ego hddie: * pater filiis 


notam faciet veritatem 
tuam. — 
Domine, salvum me 


fac, * et psalmos nostros 
cantabimus cunctis dié- 
bus vite nostre in domo 
Domini. 


Afia. A porta inferi 
érue, Ddémine, animam 
meam. 


Afia. 5 O vos omnes, 
T qui transitis per viam, 
atténdite et vidéte, si est 
dolor sicut dolor meus. 

Psalmus 150 
audate Déminum in 
sanctis ejus: * lau- 
date eum in firmaménto 
virtuitis ejus. 

Laudate eum in virtu- 
tibus ejus: * laudate eum 
secundum multitidinem 
magnitidinis ejus. 
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Laudate eum in sono| Praise Him with the blast 
tube : * lauddte eum in| of the trumpet, * praise Him 
psaltério et cithara. with the harp and the lyre! 

Laudate eum in tym-| Praise Him with timbrel 
pano et choro: * laudate|and dance, * praise Him 
eum in chordis et érgano. | with strings and flute! 

Laudate eum in cym- Praise Him with ringing 
balis benesonantibus : +] cymbals, praise Him with 
laudate eum in cymbalis| crashing cymbals; * let 
jubilatiénis : * omnis] every living creature praise 
spiritus laudet Déomi-| the Lord! 
num. 

Ana. O vos omnes, qui} Ant. O all ye that pass by 
transitis per viam, attén-| the way, attend and see if 
dite et vidéte, si est dolor} there be any sorrow like to 
sicut dolor meus. My sorrow. 


Y. Caro mea requié- W. My body too shall rest 
scet in spe. RY, Et non|in hope. BR. Because Thou 
dabis Sanctum tuum vi-] wilt not suffer Thy Holy One 
dére corruptiénem. to see corruption. 


Ana. ad Ben. Mulieres} | Ant. Ben. The women 7 
t sedéntes ad monumén-| sitting at the sepulchre were 
tum Jamentabantur, flen-| weeping and lamenting for 
tes Déminum. the Lord. 

The Canticle Benedictus, p. 287". After the repetition of the 
Antiphon Mulferes, the following is said: 

Ajia. Christus ¢ factus} Ant. Christ + became 
est pro nobis obédiens| obedient to death for us, 
usque ad mortem, mor-| even to death on a Cross; 
tem autem crucis: prop-| therefore God also exalted 
ter quod et Deus exalta- | Him and has bestowed upon 
vit illum, et dedit illi} Him the Name that is above 
nomen, quod est super] every name. 
omne nomen. 

Pater noster, Ps. 50 Miserére mei, Deus, and the rest as above 
on Maundy Thursday, p. 290*. 

VESPERS 


The Hours having been said as above on Maundy, Thursday. 
p. 292*,Mass is celebrated, after the Communion of which Vespers 
are sung as follows: 
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_ Ant. Alleluia, + allelu- Ana. Allelija, + alle- 
ia, alleluia. lija, alleluja. 


Psalm 116 Psalmus 116 


O praise the Lord, all ye] 7 audate Dominum, 

nations, * praise Him, omnes Gentes : * 

all ye peoples; aur eum, omnes po- 
puli: 

For His mercy is mightily Quéniam —_confirmata 
shown upon us, * and the |est super nos misericor- 
truth of the Lord remaineth | dia ejus: * et véritas Dé- 
forever. mini manet in xtérnum. 

Glory be to the Father.| Gloria Patri. 


Repeat Ant. Alleluia, al- Repetitur Afa. Alle- 
leluia, alleluia. luja, alleluja, alleluja. 

The Chapter, Short R’., Hymn, and Versicle are not said. The 
Antiphon for the Magnificat is immediately intoned by the Cele- 
brant, which is then taken up by the Choir. 

Ant. Magn. Now late in Afia. ad Magnif. Vé- 
the night + of the Sabbath, |spere autem sabbati, + 
as it began to dawn towards |quz lucéscit in prima 
the first day of the week, |sabbati, venit Maria 
Mary Magdalene and the | Magdaléne, et altera Ma- 
other Mary came to see the |ria, videre sepulcrum, 
sepulchre, alleluia. alleluja. 

Canticle Magnfficat, p.315*, with Gléria Patri, after which the 
Antiphon Véspere autem sabbati is repeated. The priest then 
says: 

W. The Lord be with you. VY. Dominus vobiscum. 
R.. And with your spirit. RY. Et cum spiritu tuo. 


Collect. Let us pray. Oratio. Orémus. 


O Lord, pour forth upon Geli nobis, D6- 
us the Spirit of Thy mine, tug caritatis 
love, that those whom Thou Jinfuinde: ut, quos sacra- 
hast fed with the Paschal|méntis paschalibus sa- 
sacraments may by Thy |tiasti, tua facias pietate 
loving goodness be made of |concérdes. Per Démi- 
one heart and one mind. |num nostrum... in unitate 
Through our Lord... in the |ejusdem. 

unity of the same. 
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Deinde W. Déminus| Then Y. The Lord be 
vobiscum. RJ. Et cum|with you. WR. And with 
spiritu tuo. your spirit. 


Postea Diaconus dicit: Then the Deacon says: 


Ite, Missa est, alleluja,|_ Go, you are dismissed, al- 
allelija. RY. Deo gratias, | leluia, alleluia. 2’. Thanks 
alleluja, alleluja. be to God, alleluia, alleluia. 


Out of Choir, after Pater noster and Ave Maria, Vespers are 
begun immediately with the Antiphon Alleldja, with the rest as 
above; and in place of Ite, Missa est, is said the following: 


¥._Benedicamus Démino, ¥. Let us bless the Lord, al- 
alleluja, alleluja. R’. Deo gra- Ieluia, alleluia. 2. Thanks be 
tias, alleluja, alleluja. to God, alleluia, alleluia. 

WV. Fidélium anime per WV. May the souls of the faith- 
misericérdiam Dei requiéscant | ful departed, through the mercy 
in pace. RY. Amen. of God, restin peace. RY. Amen. 


Then is said silently Pater noster, and nothing more. 


COMPLINE 


Versicle Jube, domne, benedicere. Blessing Noctem quiétam. 
Short Lesson Fratres: Sobrii estéte, p. 268. 

Versicle Adjutérium. Pater noster, silently. 

After the Confession and Absolution, is said the Versicle Con- 
vérte nos, Deus. Deus, in adjutorium. Gloria Patri, as in the 
Psalter, p. 271. 

Henceforth Laus tibi, Démine, Rex wtérna gldérie, is not said: 
in its place is said Alleluja. 

Immediately then are begun the Psalms as above on Maundy 
Thursday, p.317*. At the end of each Psalm is said Gloria Patri. 
The Hymn, Chapter. and Versicle are not said, but when the 
Psalms are ended, the Antiphon for the Nunc dimittis is begun. 


Afia. Véspere autem Ant. Now late in the 


sabbati. night. 
Canticum Simeonis Canticle of Simeon 
Lue. 2, 29-32 Luke 2, 29-32 
unc dimittis servum ow dost Thou dismiss 
tuum, Domine, * se- Thy servant, O Lord, * 
cindum verbum tuum |in peace, according to Thy 
in pace: word; 


Quia ‘vidérunt déculi] Because mine eyes have 
mei * salutare tuum, seen * Thy salvation, 


Holy Saturday 


Which Thou hast pre- 
pared * in the sight of all 
nations, 

A light of revelation to 
the Gentiles * and the 
glory of Thy people Israel. 

Glory be to the Father. 


_Ant. Now late in the 
night of the Sabbath, as it 
began to dawn towards the 
first day of the week, Mary 
Magdalene and the other 
Mary came to see the sep- 
ulchre, alleluia. 


Then is said at once: 


W. The Lord be with you. 
R.. And with your spirit. 


Collect. Let us pray. 


isit, we beseech Thee, 

O Lord, this dwelling 
and drive far from it all 
snares of the enemy; let Thy 
holy Angels dwell herein, 
who may keep us in peace, 
and let Thy blessing be 
always upon us. Through 
our Lord. R. Amen. 


Y. The Lord be with you. 
R.. And with your spirit. 


W. Let us bless the Lord. 
R. Thanks be to God. 


Blessing. May the al- 
mighty and merciful Lord, 
*Father, Son, and Holy 
Ghost, bless and keep us. 

R. Amen. 
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Quod parasti * ante 
faciem Omnium popu- 
l6rum, 

Lumen ad _ revelatid- 
nem Géntium, * et glé- 
riam plebis tue Israél. 

Gloria Patri. 


Afia. Véspere autem 
sabbati, que lucéscit in 
prima sabbati, venit Ma- 
ria Magdaléne, et altera 
Maria, vidére sepilcrum, 
alleluja. 


Deinde absolute dicitur: 


VY. Déminus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 


Oratio. Orémus. 


Woe quésumus, Do- 

mine, habitatiénem 
istam, et omnes insidias 
inimici ab ea longe re- 
pélle: Angeli tui sancti 
habitent in ea, qui nos in 
pace custdédiant; et bene- 
dictio tua sit super nos 
semper. Per Dominum 
nostrum. RY. Amen. 


Y. Déminus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 


Y. Benedicamus_ Do6- 
mino. R’. Deo gratias. 


Bened. Benedicat et 
custédiat nos omnipo- 
tens et miséricors Démi- 
nus, * Pater, et Filius, et 
Spiritus Sanctus. 

Amen. 
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Easter Sunday 


In conclusion, the Antiphon Regina cieli, as in the Psalter, p. 280. 


Y. Divinum auxilium 
maneat semper 
cum. IY. Amen. 


ThenPater noster, 


W. May the divine as- 


nobis- | sistance remain always with 


us. Ry. Amen. 


Ave, Marfaand Credo are said silently. 


EASTER SUNDAY 
First Class Double 


with privileged Octave I Order 
LAUDS - HOURS 


Ana, 1 Angelus autem 
Domini + descéndit de 
celo, et accédens revélvit 
lapidem, et sedébat super 
eum, alleluja, alleluja. 
Ps. 92 Dominus regna- 
vit, decdrem indutus est, 
cum reliquis de Domini- 
ca ut in Psalterio, p. 53. 


2 Et ecce terramotus 
+ factus est magnus : 
Angelus enim Domini 
descéndit de czlo, alle- 
hija. 

3 Erat autem + aspéc- 
tus ejus sicut fulgur, ve- 
stiménta autem ejus sicut 
nix, alleluja, alleluja. 


4 Pre timdére autem 
ejus + extérriti sunt cu- 
stédes, et facti sunt velut 
mortui, alleluja. 


5 Respéndens autem 
Angelus, + dixit muli¢- 
ribus: Nolite timére: scio 
enim, quod Jesum que- 
ritis, alleluja. 


Ant. 1 And the Angel of 
the Lord + came down from 
heaven; and going to the 
stone, rolled it back and 
sat on it, alleluia, alleluia. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as on Sunday 
in the Psalter, p. 53. 


2 And behold + there 
was a great earthquake; for 
an Angel of the Lord came 
down from heaven, alleluia. 


3 His countenance T+ was 
like lightning, and His rai- 
ment like snow, alleluia, 
alleluia. 


4 And for fear of Him + 
the guards were terrified, 
and became like dead men, 
alleluia. 


5 But the Angel t+ spoke 
and said to the women: 
Do not be afraid; for I 
know that you seek Jesus, 
alleluia, 
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Chapter 1: Cor 5517, 
rethren: Purge out the 
old leaven, + that you 

may be a new dough, as you 
really are without leaven. 
* For Christ, our Passover, 
has been sacrificed. 


Short RY. The Lord has 
risen from the grave, * Al- 
leluia, alleluia. The Lord. 

Who hung upon the 
Cross for us. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
The Lord. 

Hymn 

ight’s glittering morn 
LE bedecks the sky, 
Heaven thunders forth its 

victor cry, 

The glad earth shouts its 
triumph high, 

And groaning hell makes 
wild reply: 

While He, the King of 

glorious might, 


Treads down death’s 
strength in death’s de- 
spite, 

And trampling hell by 


victor’s right, : 
Brings forth His sleeping 
Saints to light. 


Fast barred beneath the 
stone of late 
In watch and ward where 
soldiers wait, 
Now shining in triumphant 
state, 
He rises Victor from death’s 
gate, 
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Capit. 1 Cor. 557 
ratres: Expurgate ve- 
tus ferméntum, 7 ut 
sitis nova conspérsio, si- 
cut estis 4zymi. * Etenim 
Pascha nostrum immo- 
latus est Christus. 


R. br. Surréxit Dé- 
minus de septlcro, * 
Alleluja, alleluja. Sur- 
réxit. V. Qui pro nobis 
pepéndit in ligno. Alle- 
luja. Gloria Patri. Sur- 
réxit. 

Hymnus 
ACES lucis rutilat, 
Czlum Jaudibus in- 
tonat, 
Mundus 
bilat, 
Gemens inférnus tlulat: 


exsultans ju- 


Cum Rex ille fortissi- 
mus 
Mortis confractis viribus, 
Pede conculcans tartara, 
Solvit a pcena miseros. 


Ille, qui clausus lapide 
Custoditur sub milite, 
Triimphans pompa no- 

bili, 

Victor surgit de funere. 
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Soluitis jam gemitibus 
Et inférni doléribus, 
Quia surréxit Déminus, 
Respléndens clamat An- 

gelus. 


Quzsumus, Auctor 
6mnium, 

In hoc Paschali gaudio, 

Ab omni mortis impetu 


Tuum defénde populum. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui surrexisti a mértuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna s&cula. 
Amen, 


Easter Sunday 


Hell’s pains are loosed 
and tears are fled, 
Captivity is captive led; 
The Angel crowned with 
light hath said, 
« The Lord is risen from 
the dead! » 
We pray Thee, King with 
glory decked, 
In this our Paschal 
protect 
From all that death would 
fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 


To Thee Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


joy; 


_All Hymns of the same meter have the above ending through 
None of the Vigil of Ascension, except those which have their 


proper ending. 

. Hec dies, quam fe- 
cit Déminus, — allelija. 
RY. Exsultémus, et leté- 
mur in ea, allelija. 


Afia. ad Ben, Et valde 
mane + una sabbatérum 
véniunt ad monumén- 
tum, orto jam sole, alle- 
hija. 

Oratio 
eus, qui hodiérna die 
per Unigénitum 
tuum, eternitatis nobis 
aditum devicta morte 
reserasti : vota nostra, 


YW, This is the day which 
the Lord hath made, alleluia. 
R. Let us be glad and re- 
joice therein, alleluia. 


Ant. Ben. And very early 
+ on the first day of the 
week, they came to the 
tomb, when the sun had 
just risen, alleluia. 


Collect 
God, Who on this day 
O through Thine only- 
begotten Son hast overcome 
death and opened unto us 
the gate of everlasting life, 
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do Thou follow with Thine ;que preveniéndo aspi- 


aid the desires which Thou 
dost put into our minds, 
and by Thy continual help 
bring the same to good 
effect. Through the same. 


Y. The Lord be with you. 
R.. And with your spirit. 


W. Let us bless the 
Lord,  alleluia, _—_alleluia. 
R’. Thanks be to God, al- 
leluia, alleluia. 


ras, étiam adjuvando pro- 


séquere. Per etimdem 
Dominum. 
Déminus  vobis- 


cum. R, Et cum spiritu 
tuo. 


Benedicamus Dé6- 
mino, allelija, allelija. 
R. Deo gratias, alleluja, 
allelija. 


The Benedicamus js said in this manner at Vespers and Lauds 

coy. until the Vespers of the Saturday before Low Sunday ex- 
clusive. 
_ Throughout Paschaltide until None of Saturday after Pentecost 
inclusive, at all Offices Alleluja is added to all Antiphons when said 
in their entirety. as well as to all VV., and RR. Alleluja is not 
added to the WV. in the Preces at Prime and Compline, nor to 
Pretidsa at the end of Prime. . 

Alleluja, alleluja js added to the Short R'R. at Vespers and 

Lauds, as noted in the proper places. 
TERCE 
Ania. Et ecce terrem6- 
tus. 

Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 

VY. This is the day which} VW. Hac dies, quam 
the Lord hath made, alleluia. | fecit Déminus, alleluja. 
RY. Let us be glad and re-| RY, Exsultémus, et laeté- 
joice therein, alleluia. mur in ea, alleluja. 


SEXT 
Ant. His countenance. 


Chapter 1 Cor. 5,8 


FT pererore let us keep fes- 
tival, + not with the 
old leaven, nor with 


Ant. And behold. 


Ana. Erat autem. 


Capit. 1 Cor. 5,8 
[issue epulémur: + non 

in ferménto  véteri, 
neque in ferménto ma- 


the leaven of malice and 
wickedness, * but with the 
unleavened bread of sin- 
cerity and truth. 


litiz, et nequitie: * sed 
in azymis sinceritatis, et 
veritatis. 
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W. Hec dies, quam 


Easter Sunday 


W. This is the day which 


fecit Déminus, alleluja. | the Lord hath made, alleluia. 
RY. Exsultémus, et leté-| RY. Let us be glad and re- 


mur in ea, alleluja. 


joice therein, alleluia. 


NONE 


Ana. Respéndens au- 
tem Angelus. 


Capit. Col. 3, 1-2 

i consurrexistis cum 
S Christo, + que sur- 
sum sunt quérite, ubi 
Christus est in déxtera 
Dei sedens: * que sur- 
sum sunt sapite, non 
que super terram. 


W. Hee dies, quam 
fecit Déminus, alleluja. 
R. Exsultémus, et la- 
témur in ea, alleluja. 


Ant. But the Angel. 


Chapter Col. 3, 1-2 


ee if you have 
risen with Christ, 7 
seek the things that are 
above, where Christ is seated 
at the right hand of God. 
x Mind the things that are 
above, not the things that 
are on earth. 

WY. This is the day which 
the Lord hath made, alleluia. 
R. Let us be glad and re- 
joice therein, alleluia. 


VESPERS 


Antiphons of Lauds, omitting the fourth. 


as in the Psalter, p. 212. 
Capit. 1 Cor. 557 
ratres: Expurgate ve- 

(’ tus ferméntum, f ut 
sitis nova conspérsio, sicut 
estis azymi. * Etenim 

Pascha nostrum immo- 

latus est Christus. 


R. br. Surréxit Dé- 
minus vere, * Alleluja, 
alleluja. Surréxit. W. Et 
apparuit Siméni. Alle- 
ldja. Gloria Patri. Sur- 
réxit. 


Psalms of Sunday 


Chapter 1 Cor. 557 


rethren: Purge out the 

old leaven, + that you 
may be a new dough, as 
you really are without 
leaven. * For Christ, our 
Passover, has been sacri- 
ficed. 


Short R’. The Lord is 
truly risen, * Alleluia, alle- 
luia. The Lord. VY. And 
hath appeared to Simon. 
Alleluia. Glory be to the 
Father. The Lord. 


Easter Sunday 


Hymn 


Ihe Lamb’s high banquet 
we await 
In snow-white robes of royal 
state; 
And now, the Red Sea’s 
channel past, 
To Christ our 
sing at last. 


Upon the altar of the 
Cross 
His Body hath redeemed 
our loss: 
And tasting of His roseate 
Blood, 
Our life is hid with Him in 
God. 


That Paschal Eve God’s 
. arm was bared, 
The devastating 
spared: 
By strength of hand our 
hosts went free 
From  Pharaoh’s 
tyranny. 
Now Christ, our Paschal 
Lamb, is slain, 
The Lamb of God that 
knows no stain, 
The true Oblation offered 


Prince we 


Angel 


ruthless 


here, 
Our own unleavened bread 
sincere. 
O Thou, from Whom 


hell’s monarch flies, 
O great, O very Sacrifice, 
Thy captive people are set 


free, : 
And endless life restored in 
Thee. 
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Hymnus 
iS conam Agni pré- 
vidi, 


Et stolis albis candidi, 


Post transitum Maris 
Rubri 

Christo canamus Prin- 
cipi: 


Cujus Corpus sanctis- 
simum, 
In ara Crucis torridum, 
Cru6re ejus réseo 
Gustando vivimus Deo. 


Protécti Pasche vé- 
spere 

A devastante Angelo, 

Erépti de durissimo 

Pharaonis império. 


Jam Pascha nostrum 
Christus est, . 
Qui immolatus 
est, 


Sinceritatis 4zyma, 
Caro ejus oblata est. 


Agnus 


O vere digna héstia, 
Per quam fracta sunt 
tartara, 
Redémpta plebs 
vata, 
Réddita vite: prémia. 


capti- 
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Consurgit Christus tu- 
mulo, 
Victor redit de barathro, 
Tyrannum trudens vin- 
culo, 
Et Paradisum réserans. 


Quésumus, Auctor 
omnium, 

In hoc Paschali gaudio, 

Ab omni mortis impetu 


Tuum defénde pépulum. 


Gléria tibi, Domine, 
Qui surrexisti a mdértuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


W. Hee dies, quam 
fecit Déminus, alleluja. 
R. Exsultémus, et lex- 
témur in ea, alleluja. 


Afia. ad Magnif. Et 
respiciéntes + vidérunt 
revolutum lapidem: erat 
quippe magnus valde, 
alleluja. 


Oratio 


D™ qui hodiérna die 
per Unigénitum 
tuum, 2xternitatis nobis 
aditum devicta morte 
reserasti : vota nostra, 
que preveniéndo aspi- 
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For Christ, arising from 
the dead, ; 
From conquered hell vic- 
torious sped, 
And thrust the tyrant down 
to chains, 
And Paradise for man re- 
gains. 
We pray Thee, King with 
glory decked, 
In this our Paschal 
protect 
From all that death would 
fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 


To Thee, Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. This is the day which 
the Lord hath made, alleluia. 
R.. Let us be glad and re- 
joice therein, alleluia. 


Ant. Magn. And looking 
up + they saw that the stone 
had been rolled back, for 
it was very large, alleluia. 


joy, 


Collect 


O God, Who on this day 
through Thine only- 
begotten Son hast overcome 
death and opened unto us 
the gate of everlasting life, 
do Thou follow with Thine 
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aid the desires which Thou | ras, étiam adjuvando pro- 


dost put into our minds, | séquere. 


Per eumdem 


and by Thy continual help | Déminum. 


bring the same to good 
effect. Through the same. 


At Compline, all is said as in the Psalter, p. 268. 
During the Octave, at Lauds and the Hours all is said as above 
on the Feast of Easter except what is noted below as proper. 


MONDAY 


First Class 


Ant. Ben. Jesus + joined 
Himself to the disciples on 
the road and went along 
with them; but their eyes 
were held that they should 
not recognize Him. And 
He upbraided them, saying: 
O foolish ones and slow of 
heart to believe in all that 
the prophets have spoken, 
alleluia. 


Collect 
God, Who in the Pas- 
chal solemnity hast 


bestowed Thy healing grace 
on the world, continue, we 
beseech Thee, to pour forth 
Thy heavenly gifts on Thy 
people that thereby we may 
deserve to obtain freedom 


and advance toward life 
eternal. Through: our 
Lord. 


Ant. Magn. What words 
are these that you are 
exchanging as you walk and 
are sad, alleluia? 


Double 


Afia. ad_ Ben. Jesus 
junxit se + discipulis suis 
in via, et ibat cum illis: 
6culi autem edrum tene- 
bantur, ne eum agno- 
scerent: et increpavit eos, 
dicens: O stulti et tardi 
corde ad credéndum in 
his, que locuti sunt Pro- 
phéte, alleluja. 


Oratio 


eus, qui solemnitate 
D paschali, mundo re- 
média contulisti: pdopu- 
lum tuum, qu&sumus, 
celésti dono proséquere; 
ut et perféctam liberta- 
tem consequi mereatur, 
et ad vitam _ proficiat 
sempitérnam. Per D6- 
minum nostrum. 


Afia, ad Magnif. Qui 
sunt hi serménes, + quos 
confértis ad invicem am- 
buldntes, et estis tristes? 
alleluja. 
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TUESDAY 


First Class Double 


Afia. ad Ben. Stetit Je- 
sus t in médio discipu- 
lérum su6érum, et dixit 
eis: Pax vobis, alleluja, 
alleluja. 


Oratio 


eus, qui Ecclésiam 

tuam novo semper 
fetu multiplicas: con- 
céde famulis tuis; ut 
sacraméntum vivéndo té- 
neant, quod fide perce- 
pérunt. Per Dominum 
nostrum. 


Ana. ad Magnif. Vi- 
déte manus meas 7} et 
pedes meos, quia ego 
ipse sum, alleluja, alle- 
luja. 


Ant. Ben. Jesus stood 7 
in the midst of His disciples 
and said to them: Peace be 
to you, alleluia, alleluia. 


Collect 


O God, who dost increase 
Thy Church with an 
offspring ever renewed, 
grant to Thy servants that 
they may retain in their 
lives the effect of the sac- 
rament which they have 
received. Through our 
Lord. 


Ant. Magn. See My hands 
and feet, + that it is I Myself, 
alleluia, alleluia. 


WEDNESDAY 


Semidouble 


_ Afia. ad Ben. Mittite + 
in déxteram navigii rete, 
et inveniétis, allelija. 


Oratio 


eus, qui nos resur- 
rectiénis Dominice 
annua solemnitate leti- 
ficas: concéde propitius; 
ut per tempordlia festa 
que agimus, pervenire 


Ant. Ben. Cast the net 7 
on the right side of the ship, 
and you shall find, alleluia. 


Collect 


God, Who dost gladden 
us with annual solem- 
nity of our Lord’s resur- 
rection, mercifully grant 
that we who celebrate tem- 
poral feasts may deserve to 
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attain everlasting 
Through the same. 


joys. 


Ant. Magn. Jesus said 
to His disciples: + Bring of 
the fish which you have now 
caught. Simon Peter went 
up and drew the net to 
land, full of large fish, al- 
leluia. 


ad gaudia xtérna merea- 
mur. Per eumdem D6- 
minum. 


Afia. ad Magnif. Dixit 
Jesus 7+ discipulis suis: 
Afférte de piscibus, quos 
prendidistis nunc. Ascén- 
dit autem Simon Petrus, 
et traxit rete in terram, 
plenum magnis piscibus, 
alleluja. 


THURSDAY 


Semidouble 


Ant. Ben. Mary stood + 
at the sepulchre weeping, 
and saw two Angels in 
white, sitting, and the nap- 
kin which had been about 
the head of Jesus, alleluia. 


Collect 


God, Who hast united 

diverse nations in the 
confession of Thy Name, 
grant that those who have 
been regenerated by the 
waters of baptism may be 
one in their faith and in 
the purity of their lives. 
Through our Lord. 


Ant. Magn. They have 
taken away + my Lord, and 
I know not where they have 
laid Him. If thou hast 
borne Him hence, tell me, 
alleluia, and I will take Him 
away, alleluia. 


ad Ben. Maria 
stabat +, ad monumén- 
tum plorans, et vidit 
duos Angelos in albis, 
sedéntes, et sudarium, 
quod ftierat super caput 
Jesu, alleluja. 


Ana. 


Oratio 


Ds qui diversitatem 
Géntium in confes- 
sidne tui nominis adu- 
nasti: da, ut renatis fonte 
baptismatis una sit fides 
méntium, et pietas ac- 
tidnum. Per Ddéminum 
nostrum. 


Ana. ad Magnif. Tu- 
lérunt +, Déminum me- 
um, et néscio ubi po- 
suérunt eum: si tu 
sustulisti eum,  dicito 
mihi, alleluja: et ego eum 
tollam, alleluja. 
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Within the Octave of Easter 


FRIDAY 
Semidouble 


Afia. ad Ben. Undecim 
discipuli + in Galiléa vi- 
déntes Déminum ado- 
ravérunt, alleluja. 


Oratio 
mnipotens sempitér- 
ne Deus, qui pascha- 


le sacraméntum in re- 
conciliatiénis humane 
foedere contulisti: da 
méntibus nostris; ut, 
quod professione cele- 
bramus, imitémur ef- 


féctu. Per Déminum no- 
strum. 

Afia. ad Magnif. Data 
est mihi + omnis potéstas 
in celo et in terra, alle- 
luja. 


Ant. Ben. The eleven 
disciples + saw the Lord in 
Galilee and worshipped 
Him, alleluia. 

Collect 

Adages and eternal God, 

Who didst bestow the 
Paschal sacrament in the 
covenant of man’s recon- 
ciliation, grant that we may 
manifest in our lives what 
we profess outwardly in 
our faith. Through our 
Lord. 


_ Ant. Magn. All power is 
given Me, +t in heaven and 


on earth, alleluia. 


SATURDAY BEFORE LOW SUNDAY 
Semidouble 


Afia. ad Ben. Curré- 
bant duo simul, 7 et ille 
alius discipulus precu- 
currit citius Petro, et 
venit prior ad monumén- 
tum, alleluja. 


Oratio 


Cones: quzsumus, 
omnipotens Deus : 
ut, qui festa paschalia 
venerando égimus, per 
hec contingere ad gaudia 
etérna mereamur. Per 
Déminum nostrum. 


Ant. Ben. Both ran to- 
gether, + and that other 
disciple outran Peter, and 
came first to the sepulchre, 
alleluia. 


Collect 
Ww: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who have devoutly 
kept the Paschal solemnities 
may through them de- 
serve to attain eternal joys. 
Through our Lord. 


The Office of the Easter Octave ends after None. 


Saturday before Low Sunday 
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VESPERS 
Minor Double 


Ant. Alleluia, + alleluia, 
alleluia. Ps. 144 Let all 
Thy works praise Thee, O 
Lord, with the rest as in the 
Psalter, p. 258. 


Chapter 1 John 5,4 
1D wer beloved: Because 
all that is born of God 
overcomes the world; + and 
this is the victory that over- 


comes the world, * our 
faith. 
Short RY. The Lord is 


truly risen, * Alleluia, alle- 
luia. The Lord. Y. And 
hath appeared to Simon. 


Alleluia. | Glory be to the 
Father. The Lord. 
Hymn 
he Lamb’s high banquet 
we await 
In snow-white robes of royal 
state; 
And now, the Red Sea’s 


channel past, 
To Christ our 
sing at last. 


Upon the altar of the 
Cross 
His Body hath redeemed 
our loss: 
And tasting of His roseate 
Blood, 
Our life is hid with Him in 
God. 


Prince we 


Ana. Allelija, + alle- 
luja, allelija. Ps. 144 
Confiteantur tibi, Domi- 
ne, Omnia Opera tua, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 258. 

Capit. I Joann. 5,4 
Besos Omne, quod 
natum est ex Deo, 
vincit mundum: 7} et hec 
est victéria, que vincit 
mundum, * fides nostra. 


R. br. Surréxit Dé6- 
minus vere, * Allelija, 
allelija. Surréxit. VY. Et 
apparuit Simoni. Alle- 
luja. Gloria Patri. Sur- 
réxit. 


Hymnus 
d cenam Agni pro- 
vidi, 
Et stolis albis candidi, 
Post transitum Maris 
Rubri 
Christo canamus Prin- 
cipi: 


Cujus Corpus sanctis- 
simum, 
In ara Crucis t6érridum, 
Cruore ejus réseo 
Gustando vivimus Deo. 
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Protécti Pasche vé- 
spere 
A devastante Angelo, 
Erépti de durissimo 
Pharaénis império. 


Jam Pascha nostrum 
Christus est, 
Qui immolatus 
est, 


Sinceritatis 4azyma, 
Caro ejus oblata est. 


Agnus 


O vere digna héstia, 

Per quam fracta sunt 
tartara, 

Redémpta plebs_ capti- 
vata, 

Réddita vite pr&mia. 


Consurgit Christus tu- 
mulo, 
Victor redit de barathro, 
Tyrannum trudens vin- 
culo, 
Et Paradisum réserans. 


Quésumus, Auctor 
omnium, 

In hoc Paschali gaudio, 

Ab omni mortis impetu 


Tuum defénde pépulum. 


Saturday before Low Sunday 


That Paschal Eve God’s 
arm was bared, 
The devastating 
spared: 
By strength of hand our 
hosts went free 
From  Pharaoh’s 
tyranny. 


Now Christ, our Paschal 
Lamb, is slain, 
The Lamb of God 
knows no stain, 
The true Oblation offered 


Angel 


ruthless 


that 


here, 
Our own unleavened bread 
sincere. 
O Thou, from Whom 


hell’s monarch flies, 
O great, O very Sacrifice, 
Thy captive people are sct 
free, 
And endless life restored in 
Thee. 


For Christ, arising from 
the dead, 
From conquered hell vic- 
torious sped, 
And thrust the tyrant down 
to chains, 
And Paradise for man re- 
gains. 


We pray Thee, King with 
glory decked, 
In this our Paschal 
protect 
From all that death would 
fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 


joy, 


Low Sunday 
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To Thee, Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. Stay with us, Lord, 
alleluia. RY. For it is get- 
ting towards evening, alle- 
luia. 


Ant. Magn. When it was 
late + that same day, the 
first of the week, though the 
doors where the disciples 
gathered had been closed, 
Jesus stood in the midst and 
said to them: Peace be to 
you, alleluia. 


Collect 
Ws beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that we who have celebrated 
the Paschal solemnity, may 


by Thy bounty show forth | 


its effect in our life and 
actions. Through our Lord. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui surrexisti a mortuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna sécula. 
Amen. 
YW. Mane nobiscum, 


Domine, alleluja. 27. Qué- 
niam advesperascit, alle- 
luja. 

Ana. ad Magnif. Cum 
esset sero + die illa una 
sabbatérum, et fores es- 
sent clause, ubi erant 
discipuli congregati in 
unum, stetit Jesus in 
médio, et dixit eis: Pax 
vobis, alleluja. 

Oratio 


rasta, quesumus, om- 
nipotens Deus: ut, 

qui paschalia festa peré- 
gimus, hec, te largiénte, 
moribus et vita teneamus. 
Per Déminum nostrum. 


The Versicle Benedicimus Démino is henceforth said without 


Alleluja. 


Compline is said as in the Psalter, p. 268, 


omitted. During Paschaltide, 


the Preces being 


however, except on Doubles and 


within Octaves, the Preces are said as in the Psalter. 


LOW SUNDAY 


THE OCTAVE OF EASTER 
First Class Major Double 
LAUDS 


Ant. Alleluia, + alleluia, 
alleluia; Alleluia, alleluia, al- 


Ana. Allelija, + alle- 
!Wija, alleluja; Alleluja, 
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Low Sunday 


alleluja, alleluja; Alleluja, 
alleluja, allelija. Ps. 92 
Dominus regnavit. Ps. 99 
Jubilate Deo, omnis terra. 
Ps. 62 Deus, Deus meus, 
p. 53- 

Ana. Surréxit Christus 
+ de sepulcro, qui libe- 
ravit tres puieros de ca- 
mino ignis  ardéntis, 
alleluja. Cant. Benedicite, 
6mnia 6pera Démini, Dé- 
mino; p. 56. 

Ana. Allelaja, + alle- 
luja, alleluja. Psalmi 148, 
149, 150; p. 59- 

Capit. 1 Joann. 5,4 
arissimi: Omne quod 
natum est ex Deo, 
vincit mundum: + et hec 
est victéria, que vincit 
mundum, * fides nostra. 


R. br. Surréxit Dé- 
minus de sepulcro, « Al- 
luja, allelija. Surréxit. 
W. Qui pro nobis pepén- 
dit in ligno. Alleluja. 
Gloria Patri. Surréxit. 


Hymnus 


Axes lucis rutilat, 
Czlum laudibus in- 
tonat, 
Mundus 
bilat, 
Gemens inférnus Ululat: 


exsultans ju- 


leluia; Alleluia, alleluia, al- 


leluia. Ps. 92 The Lord 
is King. Ps. 99 Shout 
unto God, all the earth. 


Ps. 62 O God, my God, 
p. 53- 

Ant. Risen is Christ from 
the grave, + Who freed the 
three young men from the 
burning furnace of fire, al- 
leluia. Cant. All ye works 
of the Lord, bless the Lord, 


p. 56. 
Ant. Alleluia, + alleluia, 


alleluia. Psalms 148, 149; 
150, p. 59. 
Chapter 1 John 5,4 


early beloved: Because 

all that is born of God 
|Overcomes the world; + and 
this is the victory that over- 
comes the world, * our 
faith. 


_ Short R. The Lord has 
risen from the grave, * Alle- 


luia, alleluia. The Lord. 
VY. Who hung upon the 
Cross for us. Alleluia. 


Glory be to the Father. 
The Lord. 


Hymn 
Lie glittering morn 
bedecks the sky, 
Heaven thunders forth its 
victor cry; 
The glad earth shouts its 
triumph high, 
And groaning hell makes 
wild reply: 


Low Sunday 
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While He, the King of 


glorious might, 
Treads down 


Cum Rex ille fortissi- 
mus 


death’s | Mortis confractis viribus, 


strength in death’s de-|Pede concitlcans tartara, 


spite, 
And trampling hell 
victor’s right, 
Brings forth His sleeping 
Saints to light. 


by 


Fast barred beneath the 
stone of late 


In watch and ward where} 


soldiers wait, 
Now shining in triumphant 
State, 
He rises Victor from death’s 
gate. 


Hell’s pains are loosed 
and tears are fled, 
Captivity is captive led; 
The Angel crowned with 
light hath said, 
«The Lord-is risen from 
the dead! » 


We pray Thee, King with 
glory decked, 
In this our Paschal 
protect 
From all that death would 
fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 


To Thee Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 
12 Monastic Diurnal 


joy, 


Solvit a pcena miseros. 


Ille, qui clausus lapide 
Custoditur sub milite, 
Triudmphans pompa n6- 

bili, 

Victor surgit de funere. 


Soltis jam gemitibus 
Et inférni doléribus, 
Quia surréxit Déminus, 
Respléndens clamat An- 

gelus. 


Quésumus, Auctor 


émnium, 


|In hoc Paschali gaudio, 


Ab omni mortis impetu 
Tuum defénde pépulum. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui surrexisti a méortuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 
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Low Sunday 


Y. In resurrectiéne tua, 
Christe, alleluja. R?. Celi 
et terra leténtur, allelija. 


Ania. ad Ben. Cum 
esset sero + die illa una 
sabbatérum, et fores es- 
sent clause, ubi erant 
discipuli congregati in 
unum, stetit Jesus in mé- 
dio, et dixit eis: Pax vo- 
bis, alleluja. 

Oratio 


resta, quesumus, om- 
nipotens Deus : ut, 
qui paschalia festa peré- 
gimus, hec, te largiénte, 
moribus et vita teneamus. 
Per Déminum nostrum. 


W. In Thy resurrection, 
O Christ, alleluia. R. Let 
heaven and earth rejoice, 
alleluia. 


Ant. Ben. When it was 
late + that same day, the 
first of the week, though 
the doors where the disci- 
ples gathered had _ been 
closed, Jesus stood in the 
midst and said to them: 
Peace be to you, alleluia. 

al- 


Collect 
V e beseech Thee, 
mighty God, grant 
that we who have celebrated 
the Paschal solemnity, may 
by Thy bounty show forth 
its effects in our life and 
actions. Through our Lord. 


PRIME 


Ania. Alleluja, 7 alle- 
luja, alleluja, alleluja. 


lalletuia, alleluia. 


Ant. Alleluia, + alleluia, 


Out of Choir, the Short Lesson Si consurrexistis, p. 16. 


TERCE 


Ana. Alleluja, f alle- 
luja, alleluja, alleluja. 


Ant. Alleluia, + alleluia, 


| alleluia, alleluia. 


The above Antiphon is said at the other Hours, as noted in the 


Psalter. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Surréxit Déminus 


de _ sepulcro, alleluja. 


Chapter as above at Lauds. 
YW. The Lord is risen from 
the grave, alleluia. R’. Who 


RY. Qui pro nobis pepén- |hung upon the Cross for 


dit in ligno, alleluja. 


us, alleluia. 


SEXT 


Capit. 
uis est autem, qui 
vincit mundum, nisi 


1 Joann. 5, 5-6 


Chapter 1 John 5; 5-6 


ho is there that over- 
comes the, world if 


Low Sunday 355* 


not he who believes that | qui credit, quéniam Jesus 
Jesus is the Son of God?| est Filius Dei? + Hic est; 
+ This is He Who came in qui venit per aquam et 
water and in blood, Jesus|sanguinem, Jesus Chri- 
Christ; * not in the water |stus: * non in aqua so- 
only, but in the water and|lum, sed in aqua et san- 
in the blood. guine. 


W. The Lord is truly} W. Surréxit Dominus 
risen, alleluia. R. And | vere, allelija. RJ. Et ap- 
hath appeared to Simon, | paruit Simoni, alleluja. 
alleluia. 

NONE 

Chapter 1 John 5, 9-10 | Capit. 1 Joann. 5, 9-10 
If we receive the testimony S} testiménium hdmi- 

of men, the testimony of num accipimus, te- 
God is greater; + for this|stimoénium Dei majus 
is the testimony of Godjest: + quoniam hoc est 
which is greater, that He has | testiménium Dei, quod 
borne witness concerning] majus est, qudéniam te- 
His Son. * He who be-|stificatus est de Filio suo. 
lieves in the Son of God|* Qui credit in Filium 
has the testimony of God|Dei, habet testiménium 


in himself. Dei in se. 

W. The disciples rejoiced, ¥. Gavisi sunt disci- 
alleluia. R. At the sight|puli, allelija. R’. Viso 
of the Lord, alleluia. Domino, alleluja. 

VESPERS 

Ant. Alleluia, allelwa, | Ana. Alleluja, alleluja, 

alleluia. alleluja. 


Ps. 109 Dixit Dominus Démino meo, with the rest as on Sunday, 
p. 212, all of which are said under one Antiphon. 

Chapter, Short R., and Hymn as in the Vespers of the pre- 
ceding Saturday, p. 340°. 


W. Stay with us, Lords; YW. | Mane  nobis- 


alleluia. R. For it is|cum, Domine, alleluja. 
getting towards evening,| R’. _Quéniam advespe- 
alleluia. rascit, alleluja. 


Ant. Magn. After eight} Ana. ad Magnif. Post 
days, + the doors being | dies octo a januis clausis 
closed, Jesus came and said: |ingréssus Dominus dixit 
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eis: 
alleluja. 


The Short R'R., 


Ordinary of the Ferial Office in Paschaltide 


Pax vobis, alleluja,]Peace be to you, alleluia, 


alleluia. 


Hymns, and Versicles of this Sunday are said 


until Ascension; they are also said in the Ferial Office. 


ORDINARY OF THE FERIAL OFFICE 
IN PASCHALTIDE 


LAUDS 


t Ana. Alleluja. 


Ps. 50 Miserére mei, 
Deus, cum duobus se- 
quentibus Psalmis Feriz 
occurrentis. 


1 Ana. Alleluja, alle- 
luja, alleluja. 


2 Ana. Ad Canticum 
Antiphona_ in Psalterio 
pro singulis Feriis posi- 
ta, cui additur: Alleluja. 


3 Ana. Alleluja. 
Psalmi 148, 149, I50. 


3 Ana. Alleluja, alle- 
luja, alleluja. 


1 Ant. Alleluia. 


Ps. 50 Have mercy on me, 
O Lord, with the two fol- 
lowing Psalms of the oc- 
curring Feria. 


1 Ant. Alleluia, alleluia, 
alleluia. 


2 Ant. The Antiphon as- 
signed to the Canticle in 
the Psalter for the occurring 


Feria, to which is added 
Alleluia. 
3 Ant. Alleluia. 


Psalms 148, 149, 150. 


3 Ant. Alleluia, alleluia, 


alleluia. 


The above outline 1s followed for Minor Double Feasts and 
Simple Offices when the Psalms at Lauds are to be taken from the 
occurring Feria in the Psalter, as well as within the Octave of the 
Ascension and on Friday after that Octave. 


Capit. Rom. 6, 9-10 
Chee _Tesuirgens ex 
mortuis jam non mo- 
ritur, mors illi ultra non 
dominabitur. ar Quod 
enim mortuus est pecca- 


Chapter Rom. 6, 9-10 


or we know that Christ 
having risen from the 
dead, dies now no more, 
death shall no longer have 
dominion over Him. For 


to, mértuus est semel: *|the death that He died, He 


Ordinary of the Ferial Office in Paschaltide 


died to sin once for all, * 
but the life that He lives, He 
lives unto God. 


_ Short R. The Lord has 
risen from the grave, * Al- 


leluia, alleluia. The Lord. 
Who hung upon the 
Cross for us. Alleluia. 


Glory be to the Father. 
The Lord. 


Hymn 
leg ae glittering morn 
bedecks the sky, 
Heaven thunders forth its 
victor cry; 
The glad earth shouts its 
triumph high, 
And groaning hell makes 
wild reply: 


While He, the King of 
glorious might, 


Treads down death’s 
strength in death’s de- 
spite, 

And trampling hell by 


victor’s right, | ; 
Brings forth His sleeping 
Saints to light. 


Fast barred beneath the 
stone of late 
In watch and ward where 
_ soldiers wait, 
Now shining in triumphant 
state, 
He rises Victor from death’s 
gate. 


Hell’s pains are loosed 
and tears are fled, 
Captivity is captive led; 
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quod autem vivit, vivit 
Deo. 


RY. br. Surréxit Do- 
minus de sepulcro, * 
Alleluja, allelija. Sur- 
réxit. VY. Qui pro nobis 
pepéndit in ligno. Alle- 
luja. Gloria Patri. Sur- 
réxit. 
Hymnus 


Ao lucis rutilat, 
Czlum laudibus in- 
tonat, 
Mundus 
bilat, 
Gemens inférnus Uululat: 


exsultans ju- 


Cum Rex ille fortissi- 
mus 
Mortis confractis viribus, 
Pede conculcans tartara, 
Solvit a poena miseros. 


I}le, qui clausus lapide 
Custoditur sub milite, 
Triadmphans pompa no- 

ili, 
Victor surgit de funere. 


Soltis jam gemitibus 
Et inférni doléribus, 
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Quia surréxit Ddéminus, 
Respléndens clamat An- 
gelus. 


Quésumus, Auctor 
Omnium, 

In hoc Paschali gaudio, 

Ab omni mortis impetu 

Tuum defénde pépulum. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui surrexisti a mortuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna sécula. 
Amen. 


Y. In resurrectidne tua, 
Christe, allelija. R’. Czli 
et terra leténtur, alleluja. 


Ordinary of the Ferial Office in Paschaltide 


The Angel crowned with 
light hath said, 

«The Lord is risen from 
the dead! » 


We pray Thee, King with 
glory decked, 
this our Paschal joy, 

protect 

From all that death would 
fain effect 

Thy ransomed flock, Thine 

own elect. 


To Thee Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 

VY. In Thy resurrection, 
O Christ, alleluia. R. Let 
heaven and earth rejoice, 
alleluia. 


In 


The Antiphons for the Benedictus are proper for each day. 
The Collect is of the preceding Sunday. 


Commemoration of the Cross 


Ana. Crucifixus + sur- 
réxit a mortuis, et redé- 
mit nos, alleluja, alleluja. 


fo Dicite in natiénibus, 
allelija. RY. Quia Démi- 
nus regnavit a ligno, al- 
leluja. 

Oratio. Orémus. 


eus, qui pro nobis 
Filium tuum Crucis 
patibulum subire volui- 


Ant. He that was crucified 
+ hath risen from the dead, 
and hath redeemed us, al- 
leluia, alleluia. 

YW. Tell ye among the 
nations, alleluia. RY. That 
the Lord hath reigned from 
the Tree, alleluia. 


Collect. Let us pray. 
God, Who didst will 
O that Thy~ Son should 
undergo the ignominy of 


Ordinary of the Ferial Office in Paschaltide 


350* 


the Cross for our sake, that 
He might deliver us from 
the power of the enemy; 
grant unto us Thy servants 
that we may attain unto 
the grace of the resurrection. 
Through the same. 


sti, ut inimici a nobis ex- 
pélleres potestatem: con-' 
céde nobis, famulis tuis; 
ut resurrectidnis gratiam 
consequamur. Per eum- 
dem Dominum. 


PRIME 


Ant. Alleluia, + alleluia, | 


alleluia, alleluia. 
Chapter Regi seculérum. 


The Preces are said. 


Afia. Alleluja, 7 alle- 
luja, alleluja, alleluja. 
Out of Choir, 


Short Lesson Si consurrexistis, p. 16. 


TERCE 


Ant. Alleluia, + 
alleluia, alleluia. 
Chapter Rom. 6, 9-10 
Fa we know that Christ 

having risen from the 
dead, dies now no more, 
death shall no longer have 
dominion over Him. + For 
the death that He died, He 
died to sin once for all, * 
but the life that He lives, 
He lives unto God. 

W. The Lord has risen 
from the grave, alleluia. 
R. Who hung upon the 
Cross for us, alleluia. 


alleluia, 


Ana. Alleluja, + alle- 
luja, alleluja, alleluja. 


Capit. Rom. 6, 9-10 


Cisse resurgens ex 
mortuis jam non mo- 
ritur, mors illi ultra non 
dominabitur. + Quod 
enim moértuus est pec- 
cato, mortuus est semel: 
* quod autem vivit, vivit 
Deo. 


VY. Surréxit Déminus 
de  sepulcro,  alleluja. 
R’. Qui pro nobis pepén- 
dit in ligno, allelija. 


SEXT 


Ant. Alleluia, + alleluia, | 


alleluia, alleluia. 
Chapter 1 Cor. 15, 20-22 
hrist has risen from the 


dead, the first-fruits of 


Ana. Alleluja, T alle- 
luja, allelija, allelija. 
Capit. 1 Cor. 15, 20-22 

hristus | resurréxit a 

mortuis primitiz 


those who have fallen asleep. | dormiéntium: + quéniam 


+ For since by a man.came|! quidem per 


héminem 
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mors, et per héminem 
resurréctio mortuérum. 
* Et sicut in Adam omnes 
moriuntur, ita et in Chri- 
sto omnes vivificabuntur. 


W. Surréxit Dominus 
vere, alleluja. RX. Et ap- 
paruit Siméni, allelija. 


Ordinary of the Ferial Office in Paschaltide 


death, by a Man also comes 
resurrection of the dead. 
* For as in Adam all die, 
so in Christ all will be made 
to live. 


W. The Lord is truly risen, 
alleluia. ©. And hath ap- 
peared to Simon, alleluia. 


NONE 


Ana. Alleluja, + alle- 
lija, alleluja, alleluja. 


Capit. 1 Petr. 3, 18 

hristus semel pro pec- 

catis nostris mértuus 

est, justus pro injustis, 

ut nos offérret Deo, mor- 

tificatus quidem carne, 

* vivificatus autem spi- 
ritu. 


VY. Gavisi sunt dis- 
cipuli, alleluja. R’. Viso 
Domino, alleluja. 


Ant. Alleluia, + 
alleluia, alleluia. 


Chapter _ Peter 3, 18 
ecause Christ also died 
once for sins, the Just 
for the unjust, + that He 
might bring us to God. 
Put to death indeed in the 
flesh, * He was brought to 
life in the spirit. 


WV. The disciples rejoiced, 
alleluia. R. At the sight 
of the Lord, alleluia. 


alleluia, 


VESPERS 


Afia. Alleluja, + alle- 
luja, alleluja. 


Ant. Alleluia, 7 alleluia, 
alleluia. 


Psalms of the Feria under the one Antiphon. 


Capit. Rom. 6, 9-10 


Christus resurgens ex 
mortuis jam non mo- 
ritur, mors illi ultra non 
dominabitur. + Quod 
enim mértuus est pec- 
cato, mértuus est semel: 
* quod autem vivit, vivit 
Deo. 


Chapter Rom. 6; 9-10 


Eo we know that Christ, 
having risen from the 
dead, dies now no more, 
death shall no longer have 
dominion over Him. 7+ For 
the death that He died, He 
died to sin once for all, * 
but the life that He lives, 
He lives unto God. 


Ordinary of the Ferial Office in Paschaltide 
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Short R. The Lord is 
truly risen, * Alleluia, alle- 
luia. The Lord. W. And 
hath appeared to Simon. 


Alleluia. Glory be to the 
Father. The Lord. 
Hymn 
he Lamb’s high banquet 
we await 
In snow-white robes of royal 
state; 
And now, the Red Sea’s 
channel past, 
To Christ our Prince we 


sing at last. 


Upon the altar of the 
Cross 
His Body hath redeemed 
our loss: 
And tasting of His roseate 
Blood, 
Our life is hid with Him in 
God. 


That Paschal Eve God’s 
arm was bared, 
The devastating 
spared: 
By strength of hand our 
hosts went free 
From Pharaoh’s 
tyranny. 


Now Christ, our Paschal 
Lamb, is slain, 
The Lamb of God that 
knows no stain, 
The true Oblation offered 
here, 
Our own unleavened bread 
sincere. 


Angel 


ruthless 


R. br. Surréxit D6- 
minus vere, * Allelija, 
alleluja. Surréxit. Wanet 
apparuit Simoni. Allelu- 
ja. Gloria Patri. Surréxit. 


Hymnus 


d cenam Agni pré- 
A vidi, 
Et stolis albis candidi, 


Post transitum Maris 
Rubri 

Christo canamus Prin- 
cipi: 


Cujus Corpus sanctis- 
simum, 
In ara Crucis térridum, 
Cruore ejus réseo 
Gustando vivimus Deo. 


Protécti Pasche vé- 
spere 

A devastante Angelo, 

Erépti de durissimo 


Pharaonis império. 


Jam Pascha nostrum 
_ Christus est, 

Qui immolatus 
est, 


Sinceritatis 4zyma, 
Caro ejus oblata est. 


Agnus 


* 
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O vere digna hdostia, 

Per quam fracta sunt 
tartara, 

Redémpta plebs capti- 
vata, 

Réddita vite prémia. 


Constrgit Christus tu- 
mulo, 
Victor redit de barathro, 
Tyrannum trudens vin- 
culo, 
Et Paradisum réserans. 


Quésumus, Auctor 
omnium, 

In hoc Paschali gaudio, 

Ab omni mortis impetu 


Tuum defénde pépulum. 


Gléria tibi, Domine, 
Qui surrexisti a mortuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna sz&cula. 
Amen. 
WY. Mane  nobis- 
cum, Déomine, alleluja. 


RX. Quéniam advespe- 
rascit, alleluja. 


The Antiphons for the Magnfficat are proper. 
always taken from the preceding Sunday. 


Ordinary of the Ferial Office in Paschaltide 


O Thou, from Whom 
hell’s monarch flies, 
O great, O very Sacrifice, 
Thy captive people are set 


free, 
And endless life restored in 
Thee. 


For Christ, arising from 
the dead, 
From conquered hell vic- 
torious sped, 
And thrust the tyrant down 
to chains, 
And Paradise for man re- 
gains. 


We pray Thee, King with 
glory decked, 
In this our Paschal 
protect 
From all that death would 
fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 


To Thee, Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


YW. Stay with us, Lord, 
alleluia. RY. For it is get- 
ting towards evening, alle- 
luia. 


joy; 


The Collect is 


Commemoration of the Cross 


Afia. Crucem sanctam 


Ant. He endured the holy 


subiit, + qui inférnum|Cross, + Who broke the 


Within the first week after the Octave of Easter 


gates of hell; He was girt 
with might and rose again 
on the third day, alleluia. 


Y. Tell ye among the 
nations, alleluia. R. That 
the Lord hath reigned from 
the Tree, alleluia. 

Collect. Let us pray. 

God, Who didst will 
O that’ Thy Son should 
undergo the ignominy of 
the Cross for our sake, that 
He might deliver us from 
the power of the enemy; 
grant unto us Thy servants 
that we may attain unto the 
grace of the resurrection. 
Through the same. 
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confrégit, accinctus est 
poténtia, surréxit die tér- 
tia, alleluja. 


Y. Dicite in natiénibus, 
alleluja. RX. Quia Démi- 


nus Tegnavit a ligno, 
alleluja. 
Oratio. Orémus. 


eus, qui pro nobis 

Filium tuum Crucis 
patibulum subire volui- 
sti, ut inimici a nobis ex- 
pélleres potestatem: con- 
céde nobis, famulis tuis; 
ut resurrectiénis gratiam 
consequamur. Per eum- 
dem Dominum. 


MONDAY 


Ant. Ben. When Jesus 
was risen + early the first 
day of. the week, He ap- 
peared first to Mary Magda- 
lene out of whom He had 
cast seven devils, alleluia. 


Ant. Magn. Peace be unto 
you, + it is I, alleluia; fear 
not; alleluia. 


Afia. ad Ben. Surgens 
Jesus + mane prima sab- 
bati, apparuit primo Ma- 
ria Magdaléne, de qua 
ejécerat septem damo- 
nia, alleluja. 


Ana. ad Magnif. Pax 
vobis, ego sum, fT alle- 
luja: nolite timére, alle- 
luja. 


TUESDAY 


Ant. Ben. I will go + 
before you into Galilee; 
there you shall see Me, as 
I said unto you, alleluia, 
alleluia. 


Ant. Magn. Reach hither 


thy hand, t+ and feel the|t+ 


prints of the nails, alleluia: 


Ana. ad Ben. Precé- 
dam vos ~ in Galileam, 
ibi me vidébitis, sicut 
dixi vobis, allelija, alle- 
liaja. 

Ania. ad Magnif. Mitte 
manum tuam,. et 
cognésce loca clavérum, 
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allelija : et noli esse;and be not faithless, but 
incrédulus, sed _ fidélis, | believing, alleluia. 
alleluja. 


WEDNESDAY 


_Afia. ad Ben. Ego sum, Ant. Ben. I am the true 
vitis vera, + alleluja: et] vine, t alleluia, and you are 
vos palmites veri, alleluja. | the true branches, alleluia. 


Ania. ad Magnif. Quia] Ant. Magn. Because thou 
vidisti me, + Thoma, cre-| hast seen Me, + Thomas, 
didisti: beati, qui nonj|thou hast believed; blessed 
vidérunt, et credidérunt, | are they that have not seen, 
alleluja. and yet have believed, alle- 

uia. 


THURSDAY 


Afia. ad Ben. Ardens Ant. Ben. My heart is 
est + cor meum, desidero | aflame, + I desire to see my 
vidére Déminum meum: | Lord; I seek Him, and find 
quero, et non invénio,|not where they have laid 
ubi posuérunt eum, alle- | Him, alleluia, alleluia. 
luja, alleluja. 

Ana. ad Magnif. Misi Ant. Magn. I put my 
+ digitum meum in fixt- | fingers + into the prints of 
ras clay6rum, et manum |the nails, and my hand into 
meam in latus ejus, et|His side, and said: My 
dixi: Déminus meus, et} Lord and my God, alleluia. 
Deus meus, alleluja. 


FRIDAY 


Afia. ad Ben. Venérunt Ant. Ben. Mary Magda- 
ad monuméntum + Ma-|lene + and the other Mary, 
ria Magdaléne, et altera | came to the tomb to see the 
Maria, vidére sepulcrum, | sepulchre, alleluia. 
alleluja. 

At Vespers, unless a Double Feast or some Octave occurs on 
the following day, the Office from the Chapter_on is that of the 
Blessed Virgin Mary on Saturday: and that Office is said on the 


following Saturday. The same order is observed on_the_other 
Saturdays through the Saturday before the V Sunday after Easter. 


Saturday before the second Sunday after Easter 
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SATURDAY 
VESPERS 


Ant. Alleluja. 
tua, with the rest as on Saturday, 
Chapter 1 Peter 2, 21-22 
Dp beloved: Christ 

also has suffered for 
you, t+ leaving you an ex- 
ample that you may follow 
in His steps: * Who did 
no sin, neither was deceit 
found in His mouth. 


Short RX. The Lord is 
truly risen, * Alleluia, alle- 
luia. The Lord. Y. And 
hath appeared to Simon. 
Alleluia. | Glory be to the 
Father. The Lord. 

Hymn 
he Lamb’s high banquet 
we await 
In snow-white robes of royal 
state; 
And now, the 
channel past, 
To Christ our 
sing at last. 


Upon the altar of the 
Cross 
His Body hath redeemed 
our loss: 
And tasting of His roseate 
Blood, 
Our life is hid with Him in 
God. 
‘That Paschal Eve God’s 
arm was bared, 
The devastating Angel 
spared: 


Red Sea’s 


Prince we 


Ps, 144 Confiteantur got Domine, 6mnia épera 
p. 2506. 


Capit. 1 Petr. 2, 21-22 
arissimi Christus 
passus est pro nobis, 

+ vobis relinquens exém- 
plum, ut sequdmini ve- 
stigia ejus. * Qui pecca- 
tum non fecit, nec invén- 
tus est dolus in ore ejus. 


R. br. Surréxit Do- 
minus vere, * Alleluja, 
alleluja. Surréxit. VY. Et 


apparuit Simoni. Alle- 
luja. Gloria Patri. Sur- 
réxit. 

Hymnus 


AS cenam Agni pré- 
vidi, 


Et stolis albis candidi, 


Post transitum Maris 
Rubri 

Christo canamus Prin- 
cipi: 


Cujus Corpus sanctis- 
simum, 
In ara Crucis torridum, 
Cruére ejus réseo 
Gustando vivimus Deo. 


Protécti Pasche vé- 
spere. 
A devastante Angelo, 
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Erépti de durissimo 
Pharadnis império. 


Jam Pascha nostrum 
Christus est, 
Qui immolatus 
est, 


Sinceritatis 42zyma, 
Caro ejus oblata est. 


Agnus 


O vere digna héstia, 
Per quam fracta sunt 
tartara, 
Redémpta plebs 
vata, 
Réddita vite prémia. 


capti- 


Consurgit Christus ti- 
mulo, 
Victor redit de barathro, 
Tyrannum trudens vin- 
culo, 
Et Paradisum réserans. 


Qué&sumus, Auctor 
émnium, 

In hoc Paschali gaudio, 

Ab omni mortis impetu 


Tuum defénde pépulum. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui surrexisti a mértuis, 


Saturday before the second Sunday after Easter 


By strength of hand our 

hosts went free 

From Pharaoh’s 
tyranny. 


ruthless 


Now Christ, our Paschal 
Lamb, is slain, 
The Lamb of God that 
knows no stain, 
The true Oblation offered 


here, 
Our own unleavened bread 
sincere. 
O Thou, from Whom 


hell’s monarch flies, 
O great, O very Sacrifice, 
Thy captive people are set 
free, 
And endless life restored in 
Thee. 


For Christ, arising from 
the dead, 
From conquered hell vic- 
torious sped, 
And thrust the tyrant down 
to chains, 
And Paradise for man re- 
gains. 


We pray Thee, King with 
glory decked, 
In this our Paschal 
protect 
From all that death would 
fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 


‘To Thee, Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 


joys 


Second Sunday after Easter 367* 
All glory, as is ever meet, Cum Patre, et Sancto 
To Father, and to Paraclete.| Spiritu, 
Amen. In sempitérna sécula. 
Amen. 
VY. Stay with us, Lord,}| W. Mane  nobis- 
alleluia. RJ. For it is get-|cum, Domine, alleluja. 


ting towards evening, alle- 
luia. 


Ant. Magn. I am the 
Shepherd + of the sheep; 
I am the Way, the Truth 
and the Life. I am the 
Good Shepherd, and I know 
Mine and Mine know Me, 
alleluia, alleluia. 


Collect 

O God, Who by the hu- 

mility of Thy Son hast 
raised up a fallen world, 
grant to Thy faithful people 
abiding joy, that those whom 
Thou hast delivered from 
the perils of eternal death 
Thou mayest cause to 
enjoy endless happiness. 
Through the same. 


Commemoration of the Cross, p. 


R. Quoéniam advespe- 
rascit, alleluja. 


Afia. ad Magnif. Ego 
sum + pastor é6vium: ego 
sum via, véritas et vita: 
ego sum pastor bonus, et 
cogndésco oves meas, et 
cognéscunt me meg, al- 
leluja, alleluja. 


Oratio 

eus, qui in Filii tui 
|B. humilitate jacéntem 
mundum erexisti: fidé- 
libus tuis perpétuam con- 
céde letitiam; ut, quos 
perpétue mortis eripui- 
sti casibus, gaudiis facias 
pérfrui sempitérnis. Per 
eumdem Déminum. 


267. 


SECOND SUNDAY AFTER EASTER 
Semidouble 
LAUDS 


Ant. Alleluja. Ps. 92 Dominus 
with the rest as on Sunday, p.53. 


Chapter 1 Peter 2, 21-22 


De beloved: Christ 
also has suffered for 
you, + leaving you an ex- 
ample that you may follow 


regnivit, decédrem indutus est, 


Capit. 1 Petr. 2, 21-22 


arissimi Christus 
passus est pro nobis, 

T vobis relinquens exém- 
plum, ut sequamini ve- 
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stigia ejus. * Qui pecca- 
tum non fecit, nec invén- 
tus est dolus in ore ejus. 


R. br. Surréxit Dé- 
minus de_ sepulcro, 
Alleluja, alleluja. Sur- 
réxit. WY. Qui pro nobis 
pepéndit in ligno. Alle- 
luja. Gloria Patri. Sur- 
réxit. 


Hymnus 


uroéra lucis rutilat, 
Czlum Jaudibus in- 
tonat, 
Mundus 
bilat, 
Gemens inférnus ululat: 


exsultans ju- 


Cum Rex ille fortissi- 
mus 
Mortis confractis viribus, 
Pede conculcans tartara, 
Solvit a poena miseros. 


Tile, qui clausus lapide 
Custoditur sub milite, 
Triimphans pompa no- 

bili, 

Victor surgit de funere. 


Solutis jam gemitibus 
Et inférni doléribus, 


Second Sunday after Easter 


in His steps: * Who did 
no sin, neither was deceit 
found in His mouth. 


Short R’. The Lord has 


*!risen from the grave, * Al- 


leluia, alleluia. The Lord. 
Y. Who hung upon the 
Cross for us. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
The Lord. 


Hymn 
jee glittering morn 
bedecks the sky, 
Heaven thunders forth its 
victor cry, 
The glad earth shouts its 
triumph high, 
And groaning hell makes 
wild reply: 
While -He, the King of 
glorious might, 


Treads down death’s 
strength in death’s de- 
spite, 

And trampling hell by 


victor’s right, 
Brings forth His sleeping 
Saints to light. 


Fast barred beneath the 
stone of late 
In watch and ward where 
soldiers wait, 
Now shining in triumphant 
state, 
He rises Victor from death’s 
gate. 
Hell’s pains are loosed 
and tears are fled, 
Captivity is captive led; 


Second Sunday 


The Angel crowned with 
light hath said, 

«The Lord is risen from 
the dead! » 


We pray Thee, King with 
glory decked, 
In this our Paschal 
protect 
From all that death would 
fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 


To Thee Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


joys 


W. In Thy resurrection, 
O Christ, alleluia. Ri. Let 
heaven and earth rejoice, 
alleluia. 


Ant. Ben. I am_ the 
Shepherd + of the sheep; 
I am the Way, the Truth 
and the Life. I am the 
Good Shepherd, and I know 
Mine and Mine know Me, 
alleluia, alleluia. 


Collect 


O God Who by the humili- 
ty of Thy Son hast raised 
up a fallen world, grant to 
Thy faithful people abiding 
joy, that those whom Thou 
hast delivered from _ the 
perils of eternal death Thou 
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Quia surréxit Déminus, 

Respléndens clamat An- 
gelus. 


Quésumus, Auctor 
émnium, 

In hoc Paschali gaudio, 

Ab omni mortis impetu 


Tuum defénde pépulum. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui surrexisti a mértuis, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


In resurrecti6ne 
tua, Christe,  alleluja. 
R. Cali et terra letén- 
tur, alleluja. 


Ana. ad Ben. Ego sum 
+ pastor 6vium: ego sum 
via, véritas et vita: ego 
sum pastor bonus, et 
cognésco oves meas, et 
cognéscunt me mez, alle- 
hija, alleluja. 


Oratio 
eus, qui in Filii tui 
humilitate jacéntem 
mundum erexisti: fidé- 
libus tuis perpétuam con- 
céde letitiam; ut, quos 
perpétue mortis eripui- 
sti casibus, gaudiis facias 
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pérfrui sempitérnis. Per |mayest cause to enjoy end- 
eumdem Déminum. less happiness. Through 
the same. 


Commemoration of the Cross, p. 267- 


TERCE 


Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Surréxit Dominus 


de sepulcro, 


dit in ligno, allelija. 


_ alleluja. | from 
RY. Qui pro nobis pepén-| RY. 


Chapter as above at Lauds, 

W. The Lord has risen 
the grave, alleluia. 

Who hung upon the 

Cross for us, alleluia. 


SEXT 


Capit. 


i pte autem judi- 
canti se injuste: T 
qui peccata nostra ipse 
pértulit in cérpore suo 
super lignum: ut pecca- 
tis mOrtul, justitie viva- 
mus: * cujus livére sanati 
sumus. 


W. Surréxit Déminus 
vere, alleluja. RY. Et ap- 
paruit Simoni, allelija. 


I Petr. 2, 23-24 


Chapter 1 Peter 2, 23-24 


ut yielded Himself to 

him who judged Him 
unjustly; + Who Himself 
bore our sins in His body 
upon the tree, that we, 
having died to sin, might 
live to justice; * and by 
His stripes you were healed. 


W. The Lord is truly 
risen, alleluia. R. And 
hath appeared to Simon, 


alleluia. 


NONE 


Capit. 1 Retr25/25 


ratis enim sicut oves 

errantes, + sed con- 
vérsi estis nunc ad pa- 
st6érem * et episcopum 
animarum vestrarum. 


¥. Gavisi sunt disci- 
puli, allelija. R’. Viso 
Démino, alleluja. 


Chapter I Peter 2, 25 


or you were as_ sheep 

going astray, + but now 
you have returned to the 
Shepherd * and Guardian 
of your souls. 


W. The disciples rejoiced, 
alleluia. R.. At the sight 
of the Lord, alleluia. 


Within the second week after the Octave of Easter 
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VESPERS 


Ant. Alleluja. 


rest as on Sunday, p. 212. 


i 109 Dixit Déminus Démino meo, with the 


Chapter, Short R. peued Hymn as above in Vespers of the pre- 


ceding Saturday, p. 365* 


Y. Stay with us, Lord, 
alleluia. RZ. For it is get- 
pus towards evening, alle- 
uia 


Ant. Magn. I am _ the 
Good Shepherd, + I feed My 


sheep, and I lay down My 
life for My sheep, alleluia. 


Commemoration of the Cross, p. 


V. Mane nobis- 
cum, Domine, allelija. 
R.. Quéniam advespe- 
rascit, alleluja. 


Afa. ad Magnif. Ego 
sum tT pastor bonus, qui 
pasco oves meas, et pro 
Ovibus meis pono 4ni- 
mam meam, alleluja. 


267. 


MONDAY 


Ant. Ben. Going into 
the world, + alleluia, teach 
all nations, alleluia. 


Ant. Magn. The Good 
Shepherd 7+ layeth down 
His life for His sheep, alle- 
luia. 


Afa. ad Ben, Eutntes 
in mundum, 7 alleluja: 
docéte omnes Gentes, al- 
leluja. 

Afia. ad Magnif, Pa- 
stor bonus + animam 
suam ponit pro dvibus 
suis, alleluja. 


TUESDAY 


Ant. Ben. Going into the 
world, + teach all nations, 
baptizing them in the name 
of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Ghost, 
alleluia. 


Ant. Magn. But the hire- 
ling + whose own the sheep 
are not, seeth the wolf 
coming and leaveth the 
sheep, and fleeth, and the 
wolf catcheth and scattereth 
the sheep, alleluia. 


Ana. ad Ben. Etntes 
in mundum, tf docéte 
omnes Gentes, baptizan- 
tes eos in némine Patris, 
et Filii, et Spiritus Sancti, 
alleluja. 


Afia. ad Magnif. Mer- 
cenarius autem Te cujus 
non sunt oves prdpriz, 
videt lupum veniéntem, 
et dimittit oves, et fugit; 
et lupus rapit, et dispér- 
git oves, alleluja. 


372* 


Saturday before the third Sunday after Easter 


WEDNESDAY 


Ana. ad Ben. Ite, t+ 
nuntiate fratribus meis, 
alleluja: ut eant in Gali- 
léam, alleluja: ibi me vi- 
débunt, alleluija, allelija, 
alleluja. 


Afia. ad Magnif. Sicut 
novit me Pater, + et ego 
cognosco Patrem, et ani- 
mam meam pono pro 
Ovibus meis, alleluja. 


Ant. Ben. Go to My 
brethren + and say to them, 
alleluia: that they go into 
Galilee, alleluia; there they 
shall see Me, alleluia, alle- 
luia, alleluia. 


Ant. Magn. As the Father 
knoweth Me, 7 even so I 
know the Father; and I lay 
down My life for My sheep, 
alleluia. 


THURSDAY 


Afia. ad Ben. Tu solus 
ty peregrinus es, et non 
audisti de Jesu, quémodo 
tradidérunt eum in dam- 
natiénem mortis? alle- 
lija. 

Ana. ad Magnif. Alias 
oves habeo, + que, non 
sunt ex hoc ovili: et illas 
oportet me adducere, et 
vocem meam audient: et 
fiet unum ovile, et unus 
pastor, alleluija. 


Ant. Ben. Art thou only 
a stranger, ~ and hast not 
heard concerning Jesus, how 
they delivered Him to be 
condemned to death? alle- 
luia. 

Ant. Magn, Other sheep 
I have + which are not of 
this fold; them also I must 
bring, and they shall hear 
My voice; and there shall 
be one fold and one Shep- 
herd, alleluia. 


FRIDAY 


Afia. ad Ben. Nonne 


Ant. not 


Ben. Ought 


sic ~ opértuit pati Chri-| Christ + to have suffered 
stum, et ita intrare in| these things, and so to enter 


gloriam suam? alleluja. 


into His glory? alleluia. 


SATURDAY 
VESPERS 


Ant. Alleluja. 


Ps. 144 Confitedntur tibi, Démine, émnia dépera 


tua, with the rest as on Saturday, p. 258. 
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Saturday before the third Sunday after Easter 


Chapter’ 1 Peter 2, 11 


Doe beloved: I implore 
you as strangers and 
pilgrims + to abstain from 
carnal desires * which war 
against the soul. 


Capit. I Petr. 25 11 


arissimi: Obsecro vos 
is tamquam advenas et 
peregrinos abstinére 
vos a carnalibus desidé- 
riis, * que militant ad- 
yérsus animam. 


Short R. Surréxit, and Hymn Ad ceenam Agni prévidi, as on 
the Saturday before the II Sunday after Easter, p. 3657. 


Stay with us, Lord, 
alleluia. J. For it is get- 


ting towards evening, alle- 
luia. 


Ant. Magn. A little while 
+ and you shall see Me no 
longer, saith the Lord; and 
again a little while, and you 
shall see Me, because I go 
to the Father, alleluia, alle- 
luia. 


Collect 


O God, Who dost show 
to them that are in 
error the light of Thy truth 
that they may return into 
the way of righteousness, 
grant to all those who pro- 
fess themselves Christians 
to reject those things which 
are contrary to that name, 
and follow such things as 
are agreeable to the same. 
Through our Lord. 


Commemoration of the Cross, p. 


Y. _ Mane __ nobis- 
cum, Domine, alleluja. 
R.. Quéniam advespe- 


rascit, alleluja. 


Afia. ad Magnif. Mo- 
dicum, 7 et non vidébitis 
me, dicit Dominus: ite- 
rum méddicum, et vidé- 
bitis me, quia vado ad 
Patrem, alleluja, alleluja. 


Oratio 


eus, qui errantibus, 

ut in viam possint 
redire justitia, veritatis 
tuz lumen osténdis: da 
cunctis, qui christiana 
professione censéntur, et 
illa respiere, que huic 
inimica sunt némini; et 
ea, que sunt apta, sectari. 
Per Déminum nostrum. 


267. 


374* Third Sunday after Easter 


THIRD SUNDAY AFTER EASTER 


Semidouble 
LAUDS 


Ant, Alleluja. Ps. 92 Déminus regnavit, decérem indutus est, 
with the rest as on Sunday, p. 53. 


Capit. 1 Petr. 2, 11 Chapter 1 Peter 2, 11 


arissimi: Obsecro vos early beloved: I implore 
(G tamquam advenas et D you as strangers and 
peregrinos + abstinére|pilgrims + to abstain from 
vos a carnalibus desidé-|carnal desires * which war 
tlis, * que militant ad-|against the soul. 
vérsus animam. 


Short Ri. Surréxit, and Hymn Aurora lucis rutilat, as on the 
I] Sunday after Easter, p. 368". 


WY. In resurrectiéne W. In Thy resurrection, 
tua, Christe, alleluja.}O Christ, alleluia. R/. Let 
By Celi et terra leténtur,| heaven and earth rejoice, 
alleluja. alleluia. 


Afia. ad Ben. M6- Ant. Ben. A little while 7 
dicum, ft et non vidébitis|and you shall see Me no 
me, dicit Déminus: ite-|longer, saith the Lord; and 
rum mddicum, et vidé-| again a little while, and you 
bitis me, quia vado ad|shall see Me, because I go 
Patrem, alleluja, allelija.|to the Father, alleluia, alle- 


luia. 
Oratio Collect 
eus, qui errantibus, God, Who dost show 
ut in viam possint to them that are in 


redire justitia, veritatis | error the light of Thy truth 
tue lumen osténdis: da|that they may return into 
cunctis, qui christidna|the way of righteousness, 
professiéne censéntur, et| grant to all those who pro- 
illa respiere, que huic|fess themselves Christians 
inimica sunt nomini; et! to reject those things which 
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are contrary to that name, | ea, que sunt apta, sectari. 
and follow such things as|Per Dominum nostrum. 


are agreeable to the same. 
Through our Lord. 


Commemoration of the Cross, p. 267. 


TERCE 


Chapter as above at Lauds. 


W. The Lord has risen 
from the _ grave, i 
R. Who 
Cross for us, alleluia. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
W.  Surréxit Domi- 


alleluia. | nus de sepulcro, alleluja. 
hung upon the} R. Qui pro nobis pepén- 


dit in ligno, allelija. 


SEXT 


Chapter 


Be subject to every human 
creature for God’s sake, 
t+ whether to the King as 


1 Peter 2, 13-14 | Capit. 


I Petr. 2, 13-14 
eu igitur estote 
omni humana crea- 


ture propter Deum: T+ 


supreme, or to the gover-|sive regi quasi precel- 


nors as sent through him 
for vengeance on evil-doers 


lénti: sive ducibus tam- 
quam ab eo missis ad 


* and for the praise of the | vindictam malefactérum, 


* Jaudem vero bonérum. 

VY. Surréxit Démi- 
nus vere, alleluja. R’. Et 
apparuit Simoni, alleluja. 


1 Petr. 2, 18-19 


good. 
VY. The Lord is truly 
risen, alleluia. And 
hath appeared to Simon, 
alleluia. 
NONE 

Chapter 1 Peter 2, 18-19 | Capit. 
ervants, be subject to 


your masters in all fear, 
+ not only to the good and 
moderate, but also to the 
severe. * This is indeed 
a grace, in Christ Jesus our 
Lord. 


W. The disciples rejoiced, 
alleluia. RR. At the sight 
of the Lord, alleluia. 


ervi, subditi estéte in 

omni timdre démi- 
nis, ¢ non tantum bonis 
et modéstis, sed étiam 
dyscolis. * Hac est enim 
gratia in Christo Jesu 
Démino nostro. 

W. Gavisi sunt disci- 
puli, alleluija. R’. Viso 
Démino, allelija. 


376* 


Within the third week after the Octave of Easter 


VESPERS 


Ant. Alleluja. Ps, 
the rest as on Sunday, p. 211. 


Chapter as above at Lauds. Short R.., 


109 Dixit Déminus Domino meo, with 


and Hymn as above on 


the Saturday before the [T Sunday after Easter, p. 365*. 


VY. Mane _nobis- 
cum, Domine, alleluja. 

. Quéniam advespe- 
rascit, alleluja. 


Ania. ad Magnif, Amen 
dico vobis: + quia plo- 
rabitis et flébitis vos, 
mundus autem gaudébit: 
vos vero contristabimini, 
sed tristitia vestra con- 
vertétur in gaudium, al- 
leluja. 


Y. Stay with us, Lord, 
alleluia. 2. For it is get- 
ting towards evening, alle- 
luia. 


Ant. Magn. Amen, I say 
to you, +t that you shall 
weep and lament, but the 
world shall rejoice; and you 
shall be sorrowful, but your 
sorrow shall be turned into 
joy, alleluia. 


Commemoration of the Cross, p. 267. 


MONDAY 


Ania. ad Ben. Et inci- 
piens + a Moyse et 6m- 
nibus prophétis, inter- 
pretabatur illis Scripti- 
ras, qua de ipso erant, 
alleluja. 


Afa. ad Magnif. Tri- 
stitia vestra + vertétur in 
gaudium, alleluja: et gau- 
dium vestrum nemo tol- 
let a vobis, alleluja, alle- 
lija. 


Ant. Ben, And beginning 
with Moses + and all the 
prophets, He expounded 
unto them the Scriptures 
concerning Himself, alleluia. 


Ant. Magn. Your sorrow 
+ shall be turned into joy, 
alleluia; and your joy no 
man shall take from you, 
alleluia, alleluia. 


TUESDAY 


Afia. ad Ben. Et co- 
egérunt illum, + dicéntes: 


Ant. Ben. And they con- 
strained Him, 7 saying: 


Mane nobiscum, Démi-| Stay with us, Lord, for it is 


Within the third week after the Octave of Easter 


getting towards’ evening, 


alleluia. 


Ant. Magn. Sorrow hath 
filled your heart, + and your 
joy no man shall take from 
you, alleluia, alleluia. 
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ne, quoniam advespe- 
rascit, alleluja. 


Ana. ad Magnif. Tri- 
stitia ¢ implévit cor ve- 
strum: et gaudium ve- 
strum nemo tollet a vo- 
bis, alleluja, alleluja. 


WEDNESDAY 


Ant. Ben. Stay with us, 
t for it is getting towards 
evening, and the day is 
already far spent, alleluia. 


Ant. Magn. Your sorrow, 
+ alleluia, shall be turned 
into joy, alleluia. 


Ana. ad Ben. Mane 
nobiscum, 7 quéniam ad- 
vesperascit, et inclinata 
est jam dies, allelija. 


Afia. ad Magnif. Tri- 
stitia vestra, t+ alleluja, 
vertétur in gaudium, al- 
leluja. 


THURSDAY 


Ant. Ben. And He went 
in with them; + and it came 
to pass as He sat at meat 
with them, He took bread 
and blessed it and broke, 
and gave to them all, alle- 
luia, alleluia. 


Ant. Magn. Amen, amen, 
I say to you + that I will see 
you again, and your heart 
shall rejoice, and your joy 
no man shall take from you, 
alleluia. 


Ana. ad Ben. Et intra- 
vit cum illis: = et factum 
est, dum recumberet cum 
illis, accépit panem, et 
benedixit, ac fregit, et 
porrigébat illis, alleluja, 
alleluja. 


Afia. ad Magnif. Amen, 
amen, dico vobis, + ite- 
rum vidébo vos, et gau- 
débit cor vestrum : et 
gaudium vestrum nemo 
tollet a vobis, allelija. 


FRIDAY 


Ant. Ben. They knew the 


Ana. ad Ben. Cogno- 


Lord Jesus, +. alleluia, in| vérunt + Dominum Je- 
the breaking of bread, alle-| sum, allelija, in fractione 
luia. panis, alleluja. 


378* 


Saturday before the fourth Sunday after Easter 


SATURDAY 
VESPERS 


Ant. Alleluja. 


Ps. 144 Coniteantaet tibi, 


Démine, émnia dpera 


tua, with the rest as on Saturday, p. 25 


Capit. Jac. 1, 17 
arissimi: Omne da- 
tum optimum, et 

omne donum perféctum 
+ desursum est, descén- 
dens a Patre luminum, 
* apud quem non est 
transmutatio, nec vicis- 
situdinis obumbratio. 


Short RJ. Surréxit. 
Saturday before the I] Sunday 


W. Mane _ nobis- 

cum, Domine, allelija. 

Quoéniam advespe- 
rascit, alleluja. 


Afia. ad Magnif. Vado 
+ ad eum, qui misit me: 
et nemo ex vobis intér- 
rogat me: Quo vadis? 
alleluja, alleluja. 
Oratio 
eus, qui  fidélium 
mentes unius éfficis 
voluntatis : da pdpulis 
tuis id amare quod pre- 
cipis, id desiderare quod 
promittis; ut inter mun- 
danas varietates ibi no- 
stra fixa sint corda, ubi 
vera sunt gaudia. Per 
Doéminum nostrum. 


Clavie James 1, 17 


early beloved: Every 
D good gift and every 
perfect gift + is from above, 
coming down from the Fa- 
ther of Lights, * with Whom 
there is no change, nor 
shadow of alteration. 


Hymn Ad cenam Agni prévidi, as on the 


after Easter, p. 365*. 


VY. Stay with us, Lord, 
alleluia. RR. For it is get- 
ting towards evening, alle- 
luia. 


Ant. Magn. I am going 
to Him + Who sent Me, and 
none of you ask Me: Where 
art Thou going? alleluia, 


alleluia. 
O God, Who makest the 
minds of the faithful to 
be of one will, grant to Thy 
people to love that which 
Thou dost command and 
desire that which Thou dost 
promise, so that among the 
changing things of this 
world our hearts may be set 
where true joys are to be 
found. Through our Lord. 


Collect 


Commemoration of the Cross, p. 267. 


Fourth Sunday after Easter 379 


FOURTH SUNDAY AFTER EASTER 
Semidouble 
LAUDS 


Ant. Allelja, Ps. 92 Dominus regnavit, with the rest as on 
Sunday, p. 53. 


Chapter James 1, 17 Capit. Jace 15) 17. 
D early beloved: Every arissimi: Omne da- 
good gift and every tum O6ptimum, et 


perfect gift + is from above,}omne donum perféctum 

coming down from the Fa-|+ desursum est, descén- 

ther of Lights, * with Whom | dens a Patre luminum, * 

there is no change, nor|apud quem non est trans- 

shadow of alteration. mutatio, nec vicissitudi- 
nis obumbratio. 

Short RY. Surréxit. Hymn Aurora lucis rutilat, a5 on the II 
Sunday after Easter, p. 368°. 

VY. In Thy resurrection, VY. In resurrectiéne 
O Christ, alleluia. R.Let |tua, Christe,  alleluja. 
heaven. and earth rejoice,| R’. Celi et terra letén- 
alleluia. tur, alleluja. 


Ant. Ben. I am going to} Afia. ad Ben. Vado + 
Him + Who sent Me, and|ad eum, qui misit me: 
none of you ask Me: Where |et nemo ex vobis intér- 
art Thou going? alleluia,}rogat me : Quo vadis? 


alleluia. allelija, alleluja. 
Collect Oratio 
O God, Who makest the eus, qui fidélium 
minds of the faithful to mentes unius éfficis 


be of one will, grant to Thy} voluntatis : da populis 
people to love that which|tuis id amare quod pre- 
Thou dost command and |cipis, id desiderare quod 
desire that. which Thou|promittis; ut inter mun- 
dost promise, so that among | danas varietates ibi no- 
the changing things of this] stra fixa sint corda, ubi 
world our hearts may be|vera sunt gaudia. Per 
set where true joys are to be} Déminum nostrum. 
found. Through our Lord. 


Commemoration of the Cross, p. 267. 


380* Fourth Sunday after Easter 


TERCE 


Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 


W.  Surréxit Domi-}| W. The Lord has risen 
nus de septlcro, alleluja.|from the grave, alleluia. 
RY. Qui pro nobis pepén-| KR’. Who hung upon the 
dit in ligno, alleluja. Cross for us, alleluia. 


SEXT 


Capit. Jac. I, 19-20 Chapter James 1, 19-20 
citis, fratres mei dilec- you know this, my beloved 
tissimi. + Sit autem brethren. + But let 
omnis homo velox ad|every man be swift to hear, 
audiéndum: tardus au-|slow to speak, and slow to 
tem ad loquéndum, et | wrath. * For the wrath 
tardus ad iram. * Ira|of man does not work the 
enim viri justitiam Dei | justice of God. 
non operatur. 


W. Surréxit Déminus| W. The Lord is truly risen, 
vere, alleluja. RX. Et ap-|alleluia. R. And hath ap- 
paruit Simoni, alleluja. peared to Simon, alleluia. 


NONE 


Capit. Jac. I, 21 Chapter James I, 21 

pints quod abjicién- ce casting aside 

tes omnem immun- all uncleanness and 
ditiam, et abundantiam | abundance of malice, + with 
malitiz, + in mansueti-|meekness receive the in- 
dine suscipite insitum|grafted word, * which is 
verbum, * quod potest }able to save your souls. 
salvare animas vestras. 


Y. Gavisi sunt disci-| W. The disciples rejoiced, 
puli, alleluja. RY. Viso |alleluia. R. At the sight 
Domino, allelija. of the Lord, alleluia. 

VESPERS 


Ant. Allelija. Ps. 109 Dixit Déminus Démino meo, with the 
Test as on Sunday, p. 211. 


Chapter as above at Lauds. | Short R’. and Hymn as on the 
Saturday before the II Sunday after Easter, p. 365* 


Within the fourth week after the Octave of Easter 381* 
Y. Stay with us, Lord,; YW. _Mane _ nobis- 
alleluia. . For it is get-|cum, Domine, alleluja. 


ting towards evening, alle- 
luia. 


Ant. Magn, I am going to 
Him + Who sent Me. But 
because I have spoken these 
things to you, sadness 
ee filled your heart, alle- 
uia. 


Ri. Quéniam advespe- 
rascit, alleluja. 


Ania, ad Magnif. Vado 
ad eum, + qui misit me: 
sed quia hac locttus 
sum vobis, tristitia im- 
plévit cor vestrum, alle- 
hija. 


Commemoration of the Cross, p. 267. 


MONDAY 


Ant. Ben. Did not our 
heart ¢ burn within us con- 
cerning Jesus, whilst He 
talked with us in the way? 
alleluia. 


Ant. Magn. I tell you the 
truth; T it is expedient for 
you that I go away, for if I 
go not, the Comforter will 
not come unto you, alleluia. 


Afia. ad Ben. Nonne 
cor nostrum 7 ardens 
erat in nobis de Jesu, 
dum loquerétur nobis in 
via? alleluja. 

Afia. ad Magnif. Ego 
veritatem +t dico vobis: 
éxpedit vobis, ut ego va- 
dam: si enim non abiero, 
Paraclitus non véniet ad 
vos, alleluja. 


TUESDAY 


Ant. Ben. Peace be unto 
you, t it is I, alleluia; fear 
not, alleluia. 


Ant. Magn. When _ the 
Comforter, + the Spirit of 
Truth, is come, He will con- 
vince the world of sin, and 
of justice, and of judgment, 
alleluia. 


Ana. ad Ben. Pax vo- 
bis, + ego sum, alleluja: 
nolite timére, alleluja. 

Ana. ad Magnif. Cum 
vénerit Paraclitus 1 Spi- 
ritus veritatis, ille arguet 
mundum de peccato, et 
de justitia, et de judicio, 
alleluja. 


WEDNESDAY 


Ant. Ben. A spirit + hath 


Afia. ad Ben. Spiritus 


not flesh and bones, as you|+ carnem et ossa non ha- 


382* Saturday before the fifth Sunday after Easter 


bet, sicut me vidétis ha- | see Me to have: now believe, 
bére: jam crédite, alle- | alleluia. 
luja. 

Ana. ad Magnif. Ad- Ant. Magn. I have yet 
huc multa + habeo vobis | many things + to say unto 
dicere: sed non potéstis| you, but you cannot bear 
portare modo. Cum au-|them now; but when the 
tem vénerit ille Spiritus | Spirit of Truth is come, 
veritatis, docébit vos om- | He will teach you all truth, 
nem veritatem, alleluja. | alleluia. 


THURSDAY 


Ana. ad Ben. Obtulé- Ant. Ben. The disciples 
runt + discipuli Ddomi-|offered the Lord 7 a piece 
no partem piscis assi, et|of broiled fish, and a 
favum moellis, alleluja,|honeycomb, alleluia, alle- 
alleluja. luia. 


Ana. ad Magnif. Non Ant. Magn. For He shall 
enim loquétur + a semet- | not speak 7 of Himself; but 
ipso: sed quacumque|whatsoever He shall hear, 
audiet, loquétur: et que | He shall speak; and He will 
ventura sunt, annuntiabit |show you the things that 
vobis, alleluja. are to come, alleluia. 


FRIDAY 


Afia. ad Ben. Isti sunt Ant. Ben. These are the 
sermones, + quos dicé- | words ¢ which I have spoken 
bam. vobis, cum essem | to you while I was with you, 
vobiscum, alleluja, alle- | alleluia, alleluia. 
luja. 

SATURDAY 
VESPERS 


Ant, Alleluja. Ps. 144 Confitedntur tibi, Domine, émnia opera 
tua, with the rest as on Saturday, p. 258. 


Capit. Jac. I, 22-24 Chapter James I, 22-2 


arissimi: Estote fac- |B ye! beloved: But be 
téres verbi, et non doers of the word, and 
auditores tantum: fallén-!not hearers only, deceiving 


Fifth Sunday after Easter 383* 


yourselves. + For if any-;tes vosmetipsos. + Quia, 
one is a hearer of the word,| si quis auditor est verbi, 
and not a doer, he is like a| et non factor: hic com- 
man looking at his natural|parabitur viro conside- 
face in a mirror: * for|ranti vultum nativitatis 
he looks at himself and|suz in spéculo: * consi- 
goes away, and presently | deravit enim se, et abiit 
he forgets what kind of | et statim oblitus est, qua- 
man he is. lis fuerit. 


Short R. Surréxit. Hymn Ad cenam Agni prévidi, as on the 
Saturday before the I] Sunday after Easter, p. 365*. 


W. Stay with us, Lord, Y. Mane nobis- 
alleluia. RZ. For it is get-|cum, Domine, alleluja. 
ting towards evening, alle-| R. Qudéniam advespe- 
luia. rascit, alleluja. 


Ant. Magn. Hitherto +} Ana. ad Magnif. Us- 
you have not asked anything | que modo + non petistis 
in My Name. Ask, and|quidquam in  ndmine 
you shall receive, alleluia. meo: Pétite, et accipiétis, 

alleluja. 


Collect Oratio 


God, from Whom all eus, a quo bona cunc- 

good things do proceed, ta procédunt, largire 
grant unto Thy humble supplicibus tuis: ut co- 
servants that by Thy holy) gitémus, te inspirante, 
inspiration we may think| que recta sunt; et, te 
those things that are right,| gubernante, éadem fa- 
and under Thy merciful| ciamus. Per Ddéminum 
guidance may perform the) nostrum. 
same. Through our Lord. | 


Commemoration of the Cross, p. 267. 
FIFTH SUNDAY AFTER EASTER 


Semidouble 
LAUDS 


_Ant. Alleluja. Ps. 92 Déminus regndvit, with the rest as on 
Sunday, p. 53. 


384* 


Capit. Jac. 1, 22-24 


arissimi: Estéte fac- 
tores verbi, et non 

auditéres tantum: fallén- 
tes vosmetipsos. + Quia, 
si quis auditor est verbi, 
et non factor: hic com- 
parabitur viro conside- 
ranti vultum nativitatis 
suz in spéculo: * consi- 
deravit enim se, et abiit, 
et statim oblitus est, qua- 
lis nue. 

Short RK. Surréxit. Hymn 
Sunday hee Easter, p. 368%. 

y. In resurrectiéne 
tua, Christe,  alleluja. 
R.. Celi et terra laténtur, | 
alleluja. 


Ana. ad Ben. Usque 
modo t non petistis quid- 
quam in nomine meo: 
Pétite, et accipiétis, alle- 
hija. 

Oratio 


eus, a quo bona cunc- 

ta procédunt, lar- 
gire supplicibus tuis: ut 
cogitémus, te inspirante, 
que recta sunt; et, te 
gubernante, éadem facia- 
mus. Per Déminum no- 
strum. 


Commemoration of the Cross, 
TE 

ut supra ad Laudes. 

Surréxit Démi-| 


Capit. 


V. 


’ 


Fifth Sunday after Easter 


Chapter James 1, 22-24 


early beloved: But be 

doers of the word and 
not hearers Ore deceiving 
yourselves. 7 For if any- 
one is a Retren of the word, 
and not a doer, he is like a 
man looking at his natural 
face in a mirror: * for 
he looks at himself and 
goes away, and presently he 
forgets what kind of man 
he is. 


Aurora lucis rutilat, as on the !] 


VY. In Thy resurrection, 
O Christ, alleluia. Ri. Let 
heaven and earth rejoice, 


| alleluia. 


Ant. Ben. Hitherto j 
you have not asked anything 
in My Name. _ Ask, and 
you shall receive, alleluia. 


Collect 


O God, from Whom all 
good things do proceed, 
grant unto Thy humble 
servants that by Thy holy 
inspiration we may think 
those things that are right, 
and under Thy merciful 
guidance may perform the 
same. Through our Lord. 


p. 267. 
RCE 
Chapter as above at Lauds. 
YW. The Lord has risen 


Vjfth Sunday after Easter 


from the grave, alleluia. 
. Who hung upon the 
Cross for us, alleluia. 


SEXT 


Chapter James 1, 25 
ut he who has looked 
carefully into the per- 
fect law of liberty and has 
remained in it, + not be- 
coming a forgetful hearer 
but a doer of the work, * 
shall be blessed in his deed. 


W. The Lord is truly risen, 
alleluia. R, And hath ap- 
peared to Simon, alleluia. 


NONE 


Chapter James 1, 27 
| Pes og pure and unde- 
filed before God the 


Father is this: + to give aid 


to orphans and widows in| est: 


their tribulation, * and to 


385* 


nus de sepulcro, alleluja. 
RY. Qui pro nobis pepén- 
dit in ligno, alleluja. 


Capit. Jaca 125 


OF autem perspéxerit 
in legem perféctam 
libertatis, et permanserit 
in ea, T non auditor obli- 
vidsus factus, sed factor 
Operis: * hic beatus in 
facto suo erit. 

W. Surréxit Dominus 
vere, alleluja. RY. Et ap- 
paruit Siméni, alleluja. 


Capit. Jac: 15,27 
Rove munda_ et 
immaculata apud 


Deum et Patrem, hec 
T Visitare pupillos 
et viduas in tribulatidne 


keep oneself unspotted from | e6rum, * et immaculatum 


this world. 


W. The disciples rejoiced, 
alleluia. RY. At the sight 
of the Lord, alleluia. 


se custodire ab hoc s&- 
culo. 

VY. Gavisi sunt disci- 
puli, alleluja. WW. Viso 
Domino, alleluja. 


VESPERS 


Ant. Allelija, Ps, 
rest as on Sunday, p. 211. 
Chapter as above at Lauds. 


109 Dixit Déminus Démino meo, 


with the 


Short R’. and Hymn as on Saturday 


before the IJ Sunday after Easter, p. 365*. 


W. Stay with us, Lord, 
alleluia. 
ting towards evening, alle- 
luia. 


13 Monastic Diurnal 


R. For it is get- | cum, 


VY. _ Mane __nobis- 
Domine, alleluja. 


R’. Quéniam advespe- 


|rascit, alleluja. 


386* 


Ana. ad Magnif. Pétite, 
qT, et accipiétis, ut gau- 
dium vestrum sit ple- 
num : ipse enim Pater 
amat vos, quia vos me 
amastis, et credidistis, 
alleluja. 


Rogation Monday 


Ant. Magn. Ask, and you 
shall receive, + that your 
joy may be full. For the 
Father Himself loves you, 
because you have loved Me 
and believed Me, alleluia. 


Commemoration of the Cross, p. 267. 


ROGATION MONDAY 


Tf a [ or II Class Double occurs today, the Office is of the Feast, 


with Commemoration of the Feria, 


orated only. 


All is said as in the Ordinary of Paschaltide, 


the following: 


Other Feasts are commem- 


p. 356", except 


LAUDS 


Y. In _ resurrectiéne 
tua, _ Christe, 
RY. Celi et terra laetén- 


tur, alleluja. 


Afia. ad Ben. Pétite, 
+ et accipiétis : qu@rite, 
et inveniétis: ‘pulsate, et 
aperiétur vobis, alleluja. 


Oratio 


resta, quesumus, om- 
nipotens Deus: ut, 
qui in afflictiéne nostra 
de tua pietate confidi- 
mus; contra advérsa 6m- 
nia, tua semper protectid- 
ne muniamur. Per Démi- 
num nostrum. 


alleluja. |O Christ, alleluia. 


¥: 


In Thy resurrection, 
R. Let 
heaven and earth rejoice, 
alleluia. 


Ant. Ben. Ask, and you 
shall receive; + seek, and 
you shall find; knock, and it 
shall be opened unto you, 
alleluia. 


Collect 
V e beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who in our affliction 
put our trust in Thy mercy, 
may by Thy protection ever 


be defended against all 
adversity. Through our 
Lord. 


This Collect is said today only at Lauds and the Hours. At 
Vespers of today, and at all the Hours of the two following Fertas, 
the Collect is of the preceding Sunday. 


Commemoration of the C. 


ross, p. 


267. 


Those whe do not take part in the Rog ation Procession during 


these three d 


ays say privately after Lauds the Litany, 


Prayers. 


and Collects, but not the Penitential Psalms, p. (218). 


Rogation Wednesday 387* 


VESPERS 


Ant. Magn. For the Fa- Ana, ad Magnif. Ipse 
ther + Himself loves you, |enim + Pater amat vos, 
because you have loved Me, | quia vos me amastis, ect 
and have believed Me, alle- | credidistis, alleluja. 
uia. 


Collect Deus, a quo bona, as above on Sunday, p. 384%. 
Commemoration of the Cross, p. 267. 


If at Vespers the Office be of a Feast, no Commemoration is 
made of the Feria. 


ROGATION TULSDAY 


All is said as in the Ordinary of Paschaltide, p. 356%, except 
the following: 


Ant. Ben. It behooved Afia. ad Ben. Oporté- 
Christ to suffer, + and to rise |bat + pati Christum, en 
again from the dead, alle- peers a mortuis, al- 
luia. leluja. 


Collect Deus, a quo bona, as above on Sunday, p. 384". 
Commemoration of the Cross, p. 267. 


Ant. Magn. I came forth Afia. ad Magnif. Exivi 
from the Father, + and am |a Patre, 7 et veni in mun- 
come into the world; again|dum: iterum  relinquo 
I leave the world, and go to |mundum, et vado ad Pa- 
the Father, alleluia. trem, alleluja. 


ROGATION WEDNESDAY 
VIGIL OF THE ASCENSION 


If a Double or Semidouble Office occurs today, that Office is 
said, and a Commemoration of the Vigil is made at Lauds. A 
Memorial is commemorated. 

All is said as in the Ordinary of Paschaltide, p, 35°". except 
the following: 


LAUDS 


VY. In Thy resurrection,]| W. In __ resurrectidne 
O Christ, alleluia. R, Let | tua, Christe,  alleluja. 
heaven and earth rejoice,| RX. Cali et terra latén- 
alleluia. tur, allelija. 


388* 


Afia. ad Ben. Pater, 
venit hora, fT clarifica Fi- 
lium tuum claritate quam 
habui, priisquam mun- 
dus esset, apud te, alle- 
luja. 


The Ascension of our Lord 


Ant. Ben. Father, the 
hour is come; + glorify Thy 
Son with the glory which I 
had with Thee before the 
world was, alleluia. 


Collect Deus, a quo bona, as above on Sunday, p. 384”. 


THE ASCENSION OF OUR LORD 


First Class Double 
with Privileged Octave III Order 


I VESPERS 


Afia. 1 Viri Galil@i, + 
quid aspicitis in celum? 
Hic Jesus, qui asstimptus 
est a vobis in celum, sic 
véniet, alleluja. Ps. 109 
Dixit Déminus Domino 
meo, cum reliquis de 
Dominica ut in Psalterio, 
D: 212% 


2 Cumque 7 intuerén- 
tur in calum etntem 
illum, dixérunt, alleluja. 

3 Elevatis manibus, t+ 
benedixit eis, et ferebatur 
in celum, alleluja. 


4 Vidéntibus illis, + 
elevatus est, et nubes 
suscépit eum in czlo, al- 
leluja. 

Capit. Act. I, I-2 


‘pane quidem  ser- 
. monem feci de 6m- 
nibus, 0 Thedphile, que 


Ant. 1 Men of Galilee, + 
why do you stand looking 
up to heaven? This Jesus 
Who has been taken up 
from you into heaven, will 
come in the same way as 
you have seen Him going up 
to heaven, alleluia. Ps. 109 
The Lord said to my Lord, 
with the rest as on Sunday 
in the Psalter, p. 212. 


2 While they were behold- 
ing Him +f going up to 
heaven, they said: alleluia. 

3 Lifting up His hands, + 
He blessed them and was 
carried up to heaven, alle- 
luia. 

4 While they were looking 
on + He was raised up and 
a cloud received Him into 
heaven, alleluia. 


Chapter Acts I, I-2 


n the former book, O 
Theophilus, I spoke of 
all that Jesus did and taught 


The Ascension of our Lord 


from the beginning + until 
the day on which He was 
taken up, after He had given 
commandments through the 
Holy Spirit to the Apostles 
* whom He had chosen. 


Short RY. Christ ascending 
on high, * Alleluia, alle- 
luia. Christ. Hath led 
captivity captive. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
Christ. 


Hymn 


i feet Redemption all di- 

vine, 

Whom here we love, for 
Whom we pine, 

God, working out creation’s 
plan, 

And in the latter time made 

Man; 


What love of Thine was 
that, which led 
To take our woes upon Thy 
head, 
And pangs and cruel death 
to bear 
To ransom us from death’s 
despair. 


To Thee hell’s gate gave 
ready way, 
Demanding there his cap- 
tive prey; 
And now in pomp and vic- 
tor’s pride 
Thou sittest at Thy Father’s 
side. 


389* 


ceepit Jesus facere et do- 
cére + usque in diem, 
qua precipiens Apostolis 
per Spiritum Sanctum, 
quos elégit, * assimptus 
est. 


R. br. Ascéndens 
Christus in altum,* Alle- 
Iuja, alleluja. Ascéndens. 
VY. Captivam duxit capti- 
vitatem. Alleluja. Gloria 
Patri. Ascéndens. 


Hymnus 


lig: nostra redémptio, 
Amor et desidérium, 
Deus Creator Omnium, 
Homo in fine témporum: 


Que te vicit cleméntia, 
Ut ferres nostra crimina, 
Crudélem mortem pa- 

tiens, 

Ut nos a morte télleres! 


Inférni claustra péne- 
trans, 
Tuos captivos rédimens, 
Victor triumpho ndobili 
Ad dextram Patris ré- 
sidens. 


390% 


Ipsa te cogat pietas, 
Ut mala nostra superes 


The Ascension of our Lord 


Let very mercy force 
Thee still 


Parcéndo, et voti cOm-|To spare us, conquering all 


potes ; 
Nos tuo vultu saties. 


our ill; 
And, granting what we ask, 
on high 
With Thine own face to 
satisfy. 


The following ending is never changed: 


Tu esto nostrum gau- 
dium, ; 

Qui es futirus premium: 
Sit nostra in te gloria 

Per cuncta semper s2- 


cula. Amen. 
YW. <Ascéndit Deus 
in jubilatione, alleluja. 


RY. Et Déminus in voce 
tube, alleluja. 


Afia. ad Magnif. Pater, 
+  manifestavi nomen 
tuum hominibus, quos 
dedisti mihi: nunc autem 
pro eis rogo, non pro 
mundo, quia ad te vénio, 
alleluja. 


Oratio 


Concedes quesumus, 
omnipotens Deus : 
ut, qui hodiérna die Uni- 
génitum tuum Redemp- 
térem nostrum ad cezlos 
ascendisse crédimus; ipsi 
quoque mente in czlé- 
stibus habitémus. Per 
eumdem Déminum. 


Be Thou our joy and Thou 
our guard, 
Who art to be our great 
reward; 
Our glory and our boast in 
Thee 
Forever and forever be. 
Amen. 


W. God ascends amid 
shouts of triumph, alleluia. 
R.. And the Lord with the 
sound of trumpets, alleluia. 


Ant. Magn. Father, + I 
have manifested Thy Name 
to the men whom Thou 
hast given Me. I pray for 
them, not for the world, 
because I come to Thee, 
alleluia. 


Collect 
Ww: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who believe Thine 
only-begotten Son our Re- 
deemer to have this day 
ascended into heaven, may 
ourselves dwell in spirit 
amid heavenly _ things. 
Through the same. 


The Ascension of our Lord 


391* 


The Hymns at the Hours through None of the Vigil of Pen- 


tecost have the following ending: 


All glory, Lord, to Thee 
we pay; 


Ascending o’er the stars} Cum Patre, 


today; 
All glory, as is ever meet, 
To Father and to Paraclete. 
Amen. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui scandis super sidera, 


et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Men of Galilee, + 
why do you stand looking 
up to heaven? This Jesus 
Who has been taken up 
from you into heaven, will 
come in the same way 
as you have seen Him 
going up to heaven, alleluia. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as on Sunday 
in the Psalter, p. 53. 

2 While they were be- 
holding Him + going up to 
heaven, they said: alleluia. 

3 Lifting up His hands, + 
He blessed them and was 
carried up to heaven, alle- 
luia. 

4 Praise ye } the King of 
kings, and sing a hymn to 
God, alleluia. 

5 While they were looking 
on + He was raised up and 
a cloud received Him into 
heaven, alleluia. 


Chapter Acts I, I-2 


n the former book, O 
I Theophilus, I spoke of 
all that Jesus did and taught 


Afa. 1 Viri Galiléi, 7 
quid aspicitis in Saturn? 
Hic Jesus, qui assimptus 
est a vobis in cxelum, sic 
véniet, alleluja. Ps. 92 
Dominus regnavit, de- 
cérem indutus est, cum 
reliquis de Dominica ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Cumque 7 intuerén- 
tur in celum ‘antlers il- 
lum, dixérunt, alleluja. 

3 Elevatis manibus, + 
benedixit eis, et ferebatur 
in celum, alleluja. 

4 Exaltate + Regem 
regum, et hymnum di- 
cite Deo, alleluja. 

5 Vidéntibus illis, + 
elevatus est, et nubes 


suscépit eum in celo, 
alleluja. 
Capit. Act. 1, 1-2 


| Oat quidem  ser- 
monem feci de 6m- 
nibus, 0 Thedphile, que 


392* 


coepit Jesus facere et do- 
cére tT usque in diem, 
qua precipiens Apésto- 
lis per Spiritum Sanctum, 
quos elégit, * assumptus 
est. 


R.. br. Ascéndit Deus 
in jubilatiéne, * Allelija, 
alleluja. Ascéndit. YW. Et 
Déminus in voce tube. 
Allelija. Gléria Patri. 
Ascéndit. 


Hymnus 


esu, nostra redémptio, 
Amor et desidérium, 
Deus Creator émnium, 
Homo in fine témporum: 


Que te vicit cleméntia, 
Ut ferres nostra crimina, 
Crudélem mortem pa- 

tiens, 

Ut nos a morte tdlleres! 


Inférni claustra péne- 
trans, 
Tuos captivos rédimens, 
Victor triumpho nobili 
Ad dextram Patris ré- 
sidens. 


The Ascension of our Lord 


from the beginning + until 
the day on which He was 
taken up, after He had given 
commandments through the 
Holy Spirit to the Apostles 
* whom He had chosen. 


Short RZ. God ascends 
amid shouts of triumph, * 
Alleluia, alleluia. God. 
Y. And the Lord with the 
sound of trumpets.  Alle- 
luia. Glory be to the Fa- 
ther. God. 


Hymn 


pene: Redemption all di- 

vine, 

Whom here we love, for 
Whom we pine, 

God, working out creation’s 
plan, 

And in the latter time made 

Man; 


What love of Thine was 
that, which led 
To take our woes upon Thy 
head, 
And pangs and cruel death 
to bear 
To ransom us from death’s 
despair. 


To Thee hell’s gate gaye 
ready way, 
Demanding there his cap- 
tive prey; 
And now in pomp and -vic- 
tor’s pride 
Thou sittest at Thy Father’s 
side. 


The Ascension of our Lord 


Let very mercy force 
Thee still 
To spare us, conquering all 
our ill; 
And, granting what we ask, 


on high 
With Thine own face to 
satisfy. 
Be Thou our joy and Thou 
our guard, 


Who art to be our great 
reward 3 
Our glory and our boast in 
Thee 
Forever and forever be. 
Amen. 


‘ ‘ie The Lord hath estab- 
lished, alleluia. R. His 
throne in heaven, alleluia. 


Ant. Ben. I ascend Tf to 
My Father and to your Fa- 
ther, to My God and to your 
God, alleluia. 


Collect 
e beseech Thee, al- 
W mighty God, grant 


that we who believe Thine 
only-begotten Son our Re- 
deemer to have this day 
ascended into heaven, may 
ourselves dwell in spirit 
amid heavenly things. 
Through the same. 


393* 


Ipsa te cogat pietas, 
Ut mala nostra superes 
Parcéndo, et voti cém- 

potes 
Nos tuo vultu saties. 


Tu esto nostrum gau- 
dium, 
Qui es futurus premium: 
Sit nostra in te gloria 
Per cuncta semper s#- 
cula. Amen. 


VY. Dominus in celo, 
alleluja. RY. Paravit se- 
dem suam, alleluja. 

Ana. ad Ben. Ascéndo 
+ ad Patrem meum, et 
Patrem vestrum: Deum 
meum, et Deum _ ve- 
strum, alleluja. 


Oratio 


Ciiese, quzsumus, 
omnipotens Deus : 
ut, qui hodiérna die Uni- 
génitum tuum Redemp- 
torem nostrum ad cazlos 
ascendisse crédimus; ipsi 
quoque mente in celésti- 
bus habitémus. Per eim- 
dem Dominum. 


TERCE 


Ant. While they 
beholding Him. 


Chapter as above at Lauds, 
God ascends amid 


fie 


were 


Afa. Cumque. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
VY.  Ascéndit Deus 


394* 


in jubilatiéne, alleluja. 


The Ascension of our Lord 


shouts of triumph, alleluia. 


IY. Et Déminus in voce| R. And the Lord with the 


tube, alleluja. 


sound of trumpets, alleluia. 


SEXT 


Afia. Elevatis manibus. 
Capit. Act. 1, 4-5 
t convéscens, precépit 
eis ab Jerosdlymis 
ne discéderent, sed ex- 
spectarent promissi6nem 
Patris, quam audistis (in- 
quit) per os meum: T+ 
quia Joannes quidem 
baptizavit aqua, * vos 
autem baptizabimini Spi- 
ritu. Sancto non _ post 
multos hos dies. 


YW. Ascéndens_ Chri- 
stus in altum, alleluja. 
RY. Captivam duxit cap- 
tivitatem, alleluja. 


Afia. Vidéntibus illis. 


Ant. Lifting up His hands. 


Chapter Acts I, 4-5 


nd while eating with 

them, He charges them 
not to depart from Jeru- 
salem, but to wait for the 
promise of the Father, «of 
which you have heard », 
said He, « by My mouth; + 
for John indeed baptized 
with water, * but you shall 
be baptized with the Holy 
Spirit not many days 
hence ». 

YW. Christ ascending on 
high, alleluia. R. ‘Hath 
led captivity captive, alle- 
luia. 


NONE 
Ant. While they were 
looking on. 
Chapter Acts I, I] 


Capit. Acts I> 11 
Vie Galilei, quid statis 
aspiciéntes in czx- 
lum? + Hic Jesus, qui as- 
sumptus est a vobis in 
celum, * sic  véniet, 
quemadmodum  vidistis 
eum euntem in calum. 


W. Ascéndo ad Patrem 
meum, et Patrem ve- 
strum, allelija. Ry. Deum 
meum, et Deum vestrum, 
alleluja. 


M" of Galilee, why do 
you stand looking up 
to heaven? + This Jesus 
Who has been taken up 
from you into heaven, * 
will come in the same way 
as you have seen Him going 
up to heaven. 

W. I ascend to My Father 
and to your Father, alleluia. 
R’. To My God and to your 
God, alleluia. 


Sunday within the Octave of the Ascension 


II VESPERS 
All is said as in I Vespers, p. 388%, except the following: 


W. God ascends amid 
shouts of triumph, alleluia. 
R. And the Lord with the 
sound of trumpets, alleluia. 


Ant. Magn. King of glory, 
+ Lord of hosts, Who this day 
hast triumphantly ascended 
above all the heavens, leave 
us not orphans; but send 
upon us the promise of 
the Father, the Spirit of 
Truth, alleluia. 


305* 
_ ¥. . Ascéndit Deus 
in jubilatiéne, alleluja. 


Ri. Et Déminus in voce 
tube, alleluja. 


Afia. ad Magnif. O 
Rex gloria, + Démine 
virtitum, qui triumpha- 
tor hddie super omnes 
celos ascendisti, ne de- 
relinquas nos é6rphanos; 
sed mitte promissum Pa- 
tris in nos, Spiritum ve- 
ritatis, allelija. 


The Office of the Ascension, or its Commemoration, is said daily 


during the Octave. 
Feast. 


At Lauds and the Hours, all is said as on the 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE ASCENSION 


Semidouble 


All is said as on the Feast, p. 388*, except the following: 


I VESPERS 


Chapter 1 Peter 4, 7-8 


| Be beloved: Be pru- 
dent therefore and 
watchful in prayers. + But 
above all things have a con- 
stant mutual charity among 
yourselves; * for charity 
covers a multitude of sins. 


Short RY. and Hymn as above, p. 


W. The Lord hath estab- 
lished, alleluia. R. 
throne in heaven, alleluia. 


His | alleluja. 


Capit. 1 Petr. 4, 7-8 

arissimi: Estéte pru- 

déntes, et vigilate in 
oratiénibus. + Ante 6m- 
nia autem mutuam in 
vobismetipsis caritatem 
continuam habéntes: * 
quia caritas 6perit mul- 


titidinem _peccatérum. 
380%. 
VY. Déminus in czlo, 


Rk. Paravit se- 
dem suam, alleluja. 


396* Sunday within the Octave of the Ascension 


Afia. ad Magnif. Cum; Ant. Magn. When the 
vénerit 7 Pardclitus,| Paraclete has come, 
quem ego mittam vobis| Whom I will send you from 
Spiritum veritatis, qui a]the Father, the Spirit of 
Patre procédit, ille testi-} Truth Who proceeds from 
monium perhibébit de|the Father, He will bear 
me, alleluja. witness concerning Me, al- 

leluia. 


Oratio Collect 


mnipotens sempitér- Aare and eternal God, 
ne Deus: fac nos grant us ever to havea 
tibi semper et devétam| will devoted to Thee, and 
gérere voluntatem; et] with a sincere heart to serve 
majestati tuz sincéro| Thy majesty. Through 
corde servire. Per D6-} our Lord. 
minum nostrum. 


Commemoration of the Ascension: 


Afia. O Rex gloria, ¢| Ant. King of glory, 7; 
Domine virtitum, qui] Lord of hosts, Who this day 
triimphator hédie super} hast triumphantly ascended 
omnes celos ascendisti,| above all the heavens, leave 
ne derelinquas nos 6r-|us not orphans; but send 
phanos; sed mitte pro-| upon us the promise of the 
missum Patris in nos,| Father, the Spirit of Truth, 
Spiritum veritatis, alle-| alleluia. 
lija. 

WY.  Ascéndit Deus W. God ascends amid 
in jubilatiéne, alleluja.| shouts of triumph, alleluia. 
RJ. Et Déminus in voce| RY. And the Lord with the 
tube, alleluja. sound of trumpets, alleluia. 


Oratio Collect 

Cisneedes quésumus, Ww? beseech Thee, al- 

omnipotens Deus : mighty God, grant 
ut, qui hodiérna die Uni-| that we who believe Thine 
génitum tuum Redemp-| only-begotten Son our Re- 
torem nostrum ad celos|deemer to have this day 
ascendisse crédimus; ipsi| ascended into heaven, may 
quoque mente in ca#lé-| ourselves dwell in spirit 


Sunday within the Octave of the Ascension 


amid heavenly 
Through the same. 


things. 


397*. 


stibus habitémus. Per 


eumdem Déminum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Men of Galilee, + 
why do you stand looking 
up to heaven? This Jesus 
Who has been taken up 
from you into heaven, will 
come in the same way 
as you have seen Him 
going up to heaven, alleluia. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as on Sunday 
in the Psalter, p. 53. 

2 While they were be- 
holding Him + going up to 
heaven, they said: alleluia. 

3 Lifting up His hands, 
+ He blessed them and was 
carried up to heaven, alle- 
luia. 

4 Praise ye + the King of 
kings, and sing a hymn to 
God, alleluia. 

5 While they were looking 
on + He was raised up and 
a cloud received Him into 
heaven, alleluia. 


Chapter 1 Peter 4, 7-8 


pe beloved: Be pru- 
dent therefore and 
watchful in prayers. t+ But 
above all things have a con- 
stant mutual charity among 
yourselves; * for charity 
covers a multitude of sins. 


Short R’. God ascends 
amid shouts of triumph, 


Ana. 1 Viri Galilei, T 
quid aspicitis. in celui? 
Hic Jesus, qui asstimptus 
est a vobis in calum, sic 
véniet, alleluja. Psi -92 
Dominus regnavit, cum 
reliquis de Dominica ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Cumque 7 intuerén- 
tur in celum euntem il- 
lum, dixérunt, alleluja. 

3 Elevatis manibus, + 
benedixit eis, et ferebatur 
in czlum, alleluja. 


4 Exaltate 7 Regem 
regum, et hymnum di- 
cite Deo, alleluja. 

5 Vidéntibus illis, + 
elevatus est, et nubes 
suscépit eum in czlo, al- 
leluja. 

Capit. 1 Petr. 4, 7-8 
CoS Estéte pru- 

déntes, et vigilate in 
oratiOnibus. + Ante 6m- 
pia autem mutuam in 
vobismetipsis caritatem 
continuam habéntes: * 
quia caritas 6perit mul- 
utdidinem peccatérum. 

R.. br. Ascéndit Deus 
in jubilatiéne, * Alleluja, 


398* 


allelaja. Ascéndit. W. Et|* Alleluia, alleluia. 


Dominus in voce tube. 
Alleluja. Gl6ria Patri. 
Ascéndit. 


Hymnus 


esu, nostra redémptio, 
Amor et desidérium, 
Deus Creator émnium, 
Homo in fine teémporum: 


Que te vicit cleméntia, 
Ut ferres nostra crimina, 
Crudélem mortem pa- 

tiens, 

Ut nos a morte tdlleres! 


Inférni claustra péne- 
trans, 
Tuos captivos rédimens, 
Victor triimpho nobili 
Ad dextram Patris ré- 
sidens. 


Ipsa te cogat pietas, 
Ut mala nostra superes 
Parcéndo, et voti com- 

potes 
Nos tuo vultu saties. 


Sunday within the Octave of the Ascension 


God. 
W. And the Lord with the 
sound of trumpets. Alle- 


luia. Glory be to the Fa- 
ther. God. 
Hymn 


resus Redemption all di- 

vine, 

Whom here we love, for 
Whom we pine, 

God, working out creation’s 
plan, 

And in the latter time made 

Man; 


What love of Thine was 
that, which led 
To take our woes upon Thy 
head, 
And pangs and cruel death 
to bear 
To ransom us from death’s 
despair. 


To Thee hell’s gate gave 
ready way, 
Demanding there his cap- 
tive prey; 
And now in pomp and vic- 
tor’s pride 
Thou sittest at Thy Father’s 
side. 


Let very 
Thee still 
To spare us, conquering all 
our ill; 
And, granting what we ask, 
on high 
With Thine own face to 
satisfy. 


mercy force 


Sunday within the Octave of the Ascension 


Be Thou our joy and Thou 
our guard, 
Who art to be our great 

reward 5 
Our glory and our boast in 

Thee 
Forever and forever be. 

Amen. 

W. Christ ascending on 
high, alleluia. R. Hath 
led captivity captive, alle- 
luia. 

Ant. Ben. When the Par- 
aclete has come, + Whom 
I will send you from the 
Father, the Spirit of Truth 
Who proceeds from the 
Father, He will bear witness 
concerning Me, alleluia. 


Collect 


Any and eternal God, 
grant us ever to have 
a will devoted to Thee, and 
with a sincere heart to serve 
Thy majesty. Through 
our Lord. 


399” 


Tu esto nostrum gau- 
_ dium, 
Qui es futirus prémium: 
Sit nostra in te gléria 
Per cuncta semper sz- 
cula. Amen. 


W. Ascéndens _Chri- 
stus in altum, alleluja. 
R. Captivam duxit cap- 
tivitatem, alleluja. 

Ana. ad Ben. Cum vé- 
nerit + Paraclitus, quem 
ego mittam vobis Spiri- 
tum veritatis, qui a Patre 
procédit, ille testimd- 
nium perhibébit de me, 
alleluja. 


Oratio 
(yn sempitér- 
ne Deus: fac nos tibi 
semper et devoétam gérere 
voluntatem; et majestati 
tue sincéro corde servire. 
Per Dominum nostrum. 


Commemoration of the Ascension: 


Ant. I ascend to My 
Father + and to your Father, 
to My God and to your God, 
alleluia. 


W. The Lord hath estab- 


lished, alleluia. R. His 
throne in heaven, alleluia. 
Collect 


Ws beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


Ana. Ascéndo 7 ad Pa- 
trem meum, et Patrem 
vestrum: Deum meum, 
et Deum vestrum, alle- 
luja. 

Y. Dominus in celo, 
alleluja. RY. Paravit se- 
dem suam, alleluja. 


Oratio 


Crncedes quésumus, 
omnipotens Deus : 


400* 


Sunday within the Octave of the Ascension 


ut, qui hodiérna die Uni- 
génitum tuum Redemp- 
torem nostrum ad czlos 
ascendisse crédimus: ipsi 


that we who believe Thine 
only-begotten Son our Re- 
deemer to have this day 
ascended into heaven, may 


quoque mente in czlé-| ourselves dwell in spirit 
stibus habitémus. Per} amid heavenly things. 
eumdem Dominum. Through the same. 
TERCE 
Afa. Cumque. Ant. While they were 


Capit. ut supra ad Laudes. 


W.  <Ascéndit Deus 


in jubilatiéne, 


alleluja. | shouts 


beholding Him. 
Chapter as above at Lauds. 


W. God ascends amid 
of joy,  alleluia. 


RY. Et Dominus in voce} R. And the Lord with the 


tube, alleluja. 


sound of trumpets, alleluia. 


SEXT 


Ana. Elevatis manibus. 


Capit. 1 Petr. 4, 9-10 
Eos invicem sine 

murmuratiéne : + 
unusquisque, sicut ac- 
cépit gratiam, in altéru- 
trum illam administran- 
tes, * sicut boni dispen- 
satéres multiférmis gra- 
tia Dei. 

YW. Ascéndens_ Chri- 
stus in altum, alleluja. 
R. Captivam duxit cap- 
tivitatem, alleluja. 


a 


Ana. Vidéntibus illis. 


Ant. Lifting up His hands. 
Chapter 1 Peter 4, 9-10 


Be hospitable to one an- 
other without murmur- 
ing. + According to the 
gift that each has received, 
administer it to one another 
* as good stewards of the 
manifold grace of God. 


W. Christ ascending on 
high, alleluia. R. Hath 
led captivity captive, alle- 
luia. 


NONE 
Ant. While they were 
looking on. 
Chapter I Peter 4, 11 


Capit. I Petr. 4, I1 


SG quis I6quitur, quasi 
sermones Dei: f si 


t anyone speaks, let it be 
as with words of God. 


Sunday within the Octave of the Ascension 


+ If anyone ministers, let it 
be as from the strength that 
God furnishes; * that in all 
things God may be honored 
through Jesus Christ our 
Lord. 


YW. I ascend to My Father 
and to your Father, alleluia. 
R. To My God and to your 
God, alleluia. 


4o0r* 


quis ministrat, tamquam 
ex virtute, quam admi- 
nistrat Deus: * ut in 
omnibus _ honorificétur 
Deus per Jesum Chri- 
stum Do6minum no- 
strum. 


YW. Ascéndo ad Patrem 
meum, et Patrem ve- 
strum, alleluja. R’. Deum 
meum, et Deum vestrum, 
alleluija. 


II VESPERS 


Ant. Viri Galil@i and the other Antiphons and Chapter from 


Lauds. Ps. 
on Sunday, p. 212. 

Short RY. Christ ascending 
on high, * Alleluia, alleluia. 
Christ. 
tivity captive. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
Christ. 


109 Dixit Déminus Domino meo, with the rest as 


R. 
Christus 


br. Ascéndens 
in altum, * 


W. Hath led cap- Allelija, alleluja. Ascén- 


dens. ¥. Captivam duxit 
captivitatem. Alleluja. 
Gloria Patri. Ascéndens. 


Hymn Jesu, nostra redémptio, as above at Lauds, p. 398*. 


W. The Lord hath estab- 
lished, alleluia. R. His 
throne in heaven, alleluia. 


Ant. Magn. These things 


¥. Déminus in celo, 
alleluja. RY. Paravit se- 


dem suam, alleluja. 
Afia. ad- Magnif. Hec 


+ I have spoken to you,|locutus sum vobis, + ut, 


that when the time for them 
has come you may remem- 


cum vénerit hora eorum, 
reminiscamini, quia ego 


ber that I told you, alleluia. | dixi vobis, alleluja. 


Commemoration of the Ascension: 


Ant. Father, + I have 
manifested Thy Name to 
the men whom Thou hast 
given Me. I pray for them, 
not for the world, because 
I come to Thee, alleluia. 


Afia. Pater, 7 manife- 
stavl nomen tuum homi- 
nibus, quos dedisti mihi: 
nunc autem pro eis rogo, 
non pro mundo, quia ad 
te vénio, alleluja. 


402* 


W. Ascéndit Deus 
in jubilatiéne, alleluja. 
RY. Et Déminus in voce 
tuba, alleluja. 


Friday after the Octave of the Ascension 


¥. God ascends amid 


shouts of triumph, alleluia. 


Ri. And the Lord with the 


sound of trumpets, alleluia. 


Collect Concéde, quésumus, omn{potens Deus, as above, p.399", 
If the Office on the following day, however, is not of the Octave, 
the Commemoration is said as above, p.396*. 


On Wednesday, 


1 Vespers is of the following Octave day. 


OCTAVE OF THE ASCENSION 
Major Double 


All is said as on the Feast, p.388*. 


At IT Vespers no Com- 


memoration is made of the following Feria. 


The 


of the Ascension, except the Chapter, 


Office on the two following days is said as during the Octave 


Antiphons for Benedictus 


and Magnificat, and the Collect, which are taken from the Sunday 


within the Octave of 


the Ascension, as above. 


The Preces at 


Prime and Compline are omitted. 
If a Double Feast of twelve or three lessons occurs on Friday, 
the Office is of the Feast, with Commemoration of the Feria even 


on I or IL Class Doubles. 
commemorated. 


But a day within an Octave is only 


FRIDAY AFTER THE OCTAVE 
OF THE ASCENSION 


Semidouble 


Lauds and the Hours, 
Sunday, p.395*, omitting the 


W. Ascéndens Chri- 
stus in altum, alleluja. 
RY. Captivam duxit cap- 
tivitatem, alleluja. 


Afia. ad Ben. Cum yé- 
nerit + Paraclitus, quem 
ego mittam vobis Spiri- 
tum veritatis, qui a Patre 
procédit, ille testimdé- 
nium perhibébit-de me, 
alleluja. 


At 


Oratio 
mnipotens sempitér- 
ne Deus: fac nos 


all is said as on the preceding 
‘ommemoration of the Ascension. 

W. Christ ascending on 
high, alleluia. R.. Hath 
led captivity captive, alle- 
luia. 


Ant. Ben. When the Par- 
aclete has come, + Whom I 
will send you from the Fa- 
ther, the Spirit of Truth 
Who proceeds from the Fa- 
ther, He will bear witness 
concerning Me, alleluia. 


Collect 


Aimigny and eternal God, 
grant us ever to havea 


Pentecost Sunday 403* 


will devoted to Thee, andjtibi semper et devétam 
with a sincere heart to serve] gérere voluntatem; et 
Thy majesty. Through | majestati tue sincéro cor- 


our Lord. de servire. Per Dominum 
nostrum. 
VESPERS 
If the Office today is of the Feria, all is said as in IL Vespers 


of the preceding Sunday, p. 401%, without Commemoration of 
7 following. 

If a Double Feast occurs today, Il Vespers are of the Feast, 
with Commemoration of the following from I Vespers of the pre- 
ceding pueday ; Ant. Cum vénerit, p. 4027, VY. Dominus in cielo, 
p. 401" Collect Omn{potens, as above, p. 402*, 


VIGIL OF PENTECOST 
First Class Semidouble 


If a I or If Class Double occurs from today through 
Trinity Sunday, it is transferred to a day after Trinity Sunday. 
Other Feasts and Memorials are commemorated, except during 
the Triduum of Pentecost. During this same ume all other par- 
ticular Octaves cease. 

At Lauds and the Hours all is said as on the preceding 
Sunday, p. 397%, without Commemoration of the Octave of the 
Ascension. 


PENTECOST SUNDAY 
First Class Double 
with privileged Octave I Order 
I VESPERS 


Ant. 1 When the days ¢] Ana. 1 Cum comple- 
of Pentecost were drawing|réntur + dies Pentecd- 
to a close, they were all|stes, erant omnes pariter 
together in one place, alle-|in eéddem loco, allelija. 
luia. Ps. 109 The Lord|Ps. tog Dixit Dominus 
said to my Lord, with the| Domino meo, cum reli- 
rest as on Sunday in the] quis de Dominica ut in 
Psalter, p. 212. Psalterio, p. 212. 


2 The Spirit of the Lord] 2 Spiritus Démini f 
+ hath filled the whole| replévit orbem terrarum, 
world, alleluia. alleluja. 


404* 

3 Repléti sunt omnes 
+ Spiritu Sancto, et coe- 
pérunt loqui,  allelija, 
alleluja. 


_4 Loquebantur + va- 
rlis linguis Apéstoli ma- 
gnalia Dei, alleluja, alle- 
luja, alleluja. 


Capit. Act. 2, 1-2 


(Gee compleréntur dies 
Pentecdstes, erant 
omnes discipuli 
in eddem loco: + et factus 
est repénte de czlo sonus, 
tamquam adveniéntis 
spiritus veheméntis, * et 
replévit totam domum, 
ubi erant sedéntes. 


_. br. Spiritus Para- 
clitus, * Alleluja, alleluja. 


Spiritus. Y. Docébit vos 
6mnia. Alleluja. Gléria 
Patri. Spiritus. 


The first stanza of the follow 


Hymnus 


eni, Creator Spiritus, 
Mentes tudrum vi- 
sita, 
Imple supérna gratia, 
Que tu creasti péctora. 


Qui Paraclitus diceris, 
Donum Dei altissimi, 


pariter | to 


Pentecost Sunday 


3 They were all filled 7 
with the Holy Spirit, and 
began to speak, alleluia, al- 
leluia. 


4 The Apostles + were 
speaking with divers tongues 
the wonderful works of God, 
alleluia, alleluia, alleluia. 


Chapter Acts 2, 1-2 


nd when the days of 
A Pentecost were drawing 
a close, they were 
all together in one place. 
+ And suddenly there came 
a sound from heaven, as of 
a violent wind coming, * 
and it filled the whole house 
where they were sitting. 


Short R’. The Holy Spirit, 


* Alleluia, alleluia. The 
Holy. VW. Will teach you 
allthings. Alleluia. Glo- 
ry be to the Father. The 
Holy. 
ing Hymn is said kneeling. 
Hymn 
ome, Holy Ghost, Crea- 
tor blest, 
Vouchsafe within our souls 


to rest; 
Come with Thy grace and 
heavenly aid, 
And fill the hearts which 
Thou hast made. 


To Thee, the Comforter, 
we cry; 
To Thee, the Gift of God 
Most High; 


Pentecost Sunday 


The Fount of life, the Fire 
of love, 

The soul’s Anointing from 
above. 


The sevenfold gifts of 
grace are Thine, 
O Finger of the Hand divine; 
True Promise of the Father 
Thou, 
Who dost the tongue with 
speech endow. 
Thy light to every sense 
impart, 
And shed Thy love in every 
heart; 
Thine own unfailing might 
supply 
To strengthen our infirmity. 
Drive far away our ghostly 
foe, 
And Thine abiding peace 
bestow; 
If Thou be our preventing 
Guide, 
No evil can our steps betide. 
Make Thou to us the 
Father known, 
Teach us the eternal Son to 
own, 
Be this our never-changing 
creed: 
That Thou dost from Them 
both proceed. 
To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 


give; 

Whom with the Father we 
adore 

And Holy Ghost for ever- 
more. Amen. 


dead, 


405* 


Fons vivus, ignis, caritas, 
Et spiritalis unctio. 


Tu septiformis mut- 
nere, 
Dextre Dei tu digitus, 
Tu rite promissum Pa- 
tris, 
Sermoéne ditans guttura. 


Accénde lumen sénsi- 
bus: 
Infiinde amoérem cordi- 
bus: 
Infirma nostri cdérporis 
Virtute firmans pérpeti. 


Hostem repéllas ld6n- 
gius, 
Pacémque dones prdoti- 
nus: 
Ductore sic te previo 
Vitémus omne noxium. 


Per te sciamus da Pa- 
trem, 
Noscamus atque Filium, 
Te utritisque Spiritum 
Credamus omni témpore. 


Gloria Patri Domino, 
Natéque, qui a mortuis 
Surréxit, ac Paraclito, 

In sxculérum szcula. 
Amen. 


406* Pentecost Sunday 


The above ending is used for all Hymns through None of 
the following Saturday. 

Y. Repléti sunt omnes|_ W. They were all filled 
Spiritu. Sancto, allelija.| with the Holy Spirit, alle- 
R. Et coepérunt loqui, | luia. R. And began to 
alleluja. speak, alleluia. 


Afia, ad Magnif. Non Ant. Magn. I will not + 
vos relinquam + 6rpha-| leave you orphans, allele 
NOs, alleluja: vado et|I go away and am coming 
vénio ad vos, alleluja:|to you, alleluias; and your 
et gaudébit cor vestrum,| heart shall rejoice, alleluia. 
alleluja. 


Y. JI Vesp. Loqueban- Y. II Vesp. The Apostles 
tur variis linguis Apésto-| were speaking with divers 
li, allelija. RY. Magnalia| tongues, alleluia. RR. The 
Dei, alleluja. wonderful works of God, 

alleluia. 


The Antiphon for the Magnificat is proper. 


Oratio Collect 

D™® qui hodiérna die O God, Who on this day 

corda fidélium Sanc- didst teach the hearts 
ti Spiritus illustratidne|of Thy faithful people by 
docuisti : da nobis inj the light of Thy Holy Spirit, 
eéddem Spiritu recta sa-| grant us by the same Spirit 
pere; et de ejus semper] to have a right judgment in 
consolatiéne gaudére. | all things and ever rejoice in 
Per Déminum nostrum...| His consolation. Through 


in unitate ejiisdem. our Lord... in the unity of 
the same. 
LAUDS - HOURS 

Afia. 1 Cum comple-| Ant. 1 When the days 7 


réntur + dies Pentecdéstes, | of Pentecost were drawing 

erant omnes pariter in|to a close, they were all 

eddem loco, alleluja. together in one place, alle- 

Ps. 92 Déminus regnavit,}luia. Ps. 92 The Lord is 

cum reliquis de Domi-| King, with the rest as on 

nica ut in Psalterio, p. 53. Sunday in the Psalter, 
p-. 53- 


Pentecost Sunday 


2 The Spirit of the Lord 
+ hath filled the whole 
world, alleluia. 


3 They were all filled + 
with the Holy Spirit, and 
began to speak, alleluia, al- 
leluia. 


4 Ye fountains, + and all 
things that move in the 
waters, sing a hymn to God, 
alleluia. 


5 The Apostles + were 
speaking with divers tongues 
the wonderful works of 
God, alleluia, alleluia, alle- 
luia. 

Chapter Acts 2, I-2 

nd when the days of 
A Pentecost were drawing 

a close, they were 
all together in one place. 
+ And suddenly there came 
a sound from heaven, as of 
a violent wind coming, * 
and it filled the whole house 
where they were sitting. 

Short RY. The Spirit 
of the Lord hath filled 
the whole world, * Alle- 
luia, alleluia. The Spirit. 

And that which con- 
taineth all things hath 
knowledge of the voice. 


Alleluia. | Glory be to the 
Father. The Spirit. 
Hymn 


Bs joys for mighty won- 

ders wrought 

The year’s revolving orb 
hath brought, 


407* 


2 Spiritus Domini + 
replévit orbem terrarum, 
alleluja. 


3 Repléti sunt omnes 
+ Spiritu Sancto, et cee- 
pérunt loqui, alleluja, 
alleluja. 

4 Fontes + et émnia, 
que movéntur in aquis, 
hymnum dicite Deo, al- 
leluja. 

5 Loquebantur + variis 
linguis Apostoli magna- 
lia Dei, alleluja, alleluja, 
alleluja. 


Capit. Act. 2, 1-2 

ene compleréntur dies 

Pentecostes, erant 
omnes discipuli pariter 
in eddem loco: + et factus 
est repénte de czlo sonus, 
tamquam adveniéntis spi- 
ritus vehémentis, * et re- 
plévit totam domum, ubi 
erant sedéntes. 

R.. br. Spiritus Démini 
replévit orbem_ terra- 
rum, * Alleluja, alleluja. 
Spiritus. ¥. Et hoc quod 
continet Omnia, scién- 
tiam habet vocis. Alle- 
luja. Gloria Patri. Spiri- 
tus. 


Hymnus 
Ba nobis gaudia 
Anni reduxit érbita, 


408* 


Cum Spiritus Pardclitus 
Effuilsit in discipulos. 


Ignis vibrante limine 
Lingue figuiram détulit, 
Verbis ut essent préflui, 
Et caritate férvidi. 


Linguis loguuntur 6m- 
nium 3 
Turbe pavent 

lium, 
Musto madére députant 
Quos Spiritus repléverat. 


Genti- 


Patrata sunt hec my- 
stice, 
Pasche peracto témpore, 
Sacro diérum numero, 
Quo lege fit remissio. 


Te nunc, Deus piis- 
sime, 
Vultu précamur cérnuo: 
Illapsa nobis célitus 
Largire dona Spiritus. 


Dudum sacrata péc- 
tora 1 
Tua replésti gratia: 


Pentecost Sunday 


What time the Holy Ghost 
in flame ; 
Upon the Lord’s disciples 

came. 


The quivering fire their 
heads bedewed 
In cloven tongues’ 
tude, 
That eloquent their words 
might be, 
And fecvid ‘all their charity. 


In varying tongues the 
Lord they praised, 
The gathering people stood 

amazed; 
And whom the Comforter 
divine 
Inspired, they mocked as 
full of wine. 


These things were done 
in type today, 
When Eastertide had worn 
away, 
The number told which 
once set free 
The captive at the jubilee. 


And now, O holy God, 
this day 
Regard us as we humbly 
pray; 
And send us from Thy 
heavenly seat 
The blessings of the Par- 
aclete. 


simili- 


Thou once in every holy 
breast 

Didst bid indwelling grace 
to rest: 


Pentecost Sunday 


This day our sins, we pray, 
release, 
And in our time, O Lord, 
give peace. 
To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
Whom with the Father we 
adore 
And Holy Ghost for ever- 
more. Amen. 

W. They were all filled 
with the Holy Spirit, alle- 
luia. R. And began to 
speak, alleluia. 

Ant. Ben. Receive the 
Holy Spirit; + whose sins 
you shall forgive, they are 
forgiven them, alleluia. 


dead, 


Collect 


O God, Who on this day 
didst teach the hearts 
of Thy faithful people by 
the light of Thy Holy Spirit, 
grant us by the same Spirit 
to have a right judgment 


409* 


Dimitte nostra crimina, 
Et da quiéta témpora. 


Gloria Patri Démino, 
Natéque, qui a mortuis 
Surréxit, ac Paraclito, 
In seculérum szcula. 

Amen. 


W. Repléti sunt omnes 
Spiritu Sancto, alleluja. 
R. Et cepérunt loqui, 
alleluja. 

Ana. ad Ben. Accipite 
+ Spiritum Sanctum 
quorum remiséritis pec- 
cata, remittuntur eis, al- 
leluja. 

Oratio 

eus, qui hodiérna die 

corda fidélium Sanc- 
ti Spiritus illustratiéne 
docuisti: da nobis in 
eddem Spiritu recta sa- 
pere; et de ejus semper 
consolatiéne gaudére. 
Per Déminum nostrum... 
in unitate ejusdem. 


The first stanza of the following Hymn is said kneeling. 


Hymnus 


in all things and _ ever 
rejoice in His consolation. 
Through our Lord... in 
the unity of the same. 
TERCE 
Hymn 
ome, Holy Ghost, Crea- 
tor blest, 


Vouchsafe within our souls 
to rest;. 


Ys Creator Spiritus, 


_Mentes tuérum vi- 
sita, 


410* 


Imple supérna gratia, 
Que tu creasti péctora. 


Qui Pardclitus diceris, 
Donum Dei altissimi, 
Fons vivus, ignis, caritas, 
Et spiritalis unctio. 


Tu septif6rmis mu- 
nere, 
Dextre Dei tu digitus, 
Tu rite promissum Pa- 
tris, 
Sermoéne ditans guttura. 


Accénde Jumen sénsi- 
bus: 
Infinde amérem cérdi- 
bus: 
Infirma nostri cérporis 
Virtite firmans pérpeti. 


Hostem repéllas léon- 
gius, 
Pacémque dones proti- 
nus: 
Ductére sic te previo 
Vitémus omne ndéxium. 


Per te sciamus da Pa- 
trem, 
Noscamus atque Filium, 
Te utritisque Spiritum 
Credamus omni témpore. 


Pentecost Sunday 


Come with Thy grace and 
heavenly aid, 
And fill the hearts which 
Thou hast made. 


To Thee, the Comforter, 
we cry 
To Thee, The Gift of God 
Most High; 
The Fount of life, the Fire 
of love, 
The soul’s Anointing from 
above. 
The sevenfold gifts of 
grace are Thine, 
O Finger of the Hand divine; 
True Promise of the Father 
Thou, 
Who dost the tongue with 
speech endow. 
Thy light to every sense 
impart, 
And shed Thy love in every 
heart; 
Thine own unfailing might 
supply 
To strengthen our infirmity. 
Drive far away our ghostly 


foe, 
And Thine abiding peace 
bestow; 
If Thou be our preventing 
Guide, 
No evil can our steps betide. 
Make Thou to us the 
Father known, 
Teach us the eternal Son to 
own, 
Be this our never-changing 
creed: 
That Thou dost from Them 
both proceed. 


Pentecost Sunday aur? 


To Thee Who, dead, Gloria Patri Démino, 
again dost live, Natéque, qui a mortuis 

All glory, Lord, Thy people |Surréxit, ac Paraclito, 

give; In seculoérum sz&cula. 
Whom with the Father we Amen. 

adore 
And Holy Ghost for ever- 

more. Amen. 

This Hymn is said at Terce throughout the Octave instead of 
Nunc Sancte. 

Ant. The Spirit of the} Ana. Spiritus Domini. 
Lord. 

Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 

YW. The Spirit of the Lord] Y. Spiritus Domini re- 
hath filled the whole world, | plévit orbem terr4rum, 
alleluia. RY. And __ that }alleluja. R. Et hoc quod 
which containeth all things |céntinet Omnia, scién- 
ae knowledge of the yale tiam habet vocis, alleluja. 
alleluia. 


SEXT 
Ant. They were all filled. Ana. Repléti sunt om- 
nes. 
Chapter Acts 2; 6 Capit. Act. 2, 6 


nd when this sound was | anes autem hac voce, 
heard, the multitude convénit multitido, 
gathered + and were be-|7 et mente confutsa est, * 
wildered in mind, * because | quéniam audiébat unus- 
each heard them speaking | quisque lingua sua illos 
in his own language. loquéntes. 
VY. The Holy Spirit, alle-} ¥. Spiritus Pardclitus, 
luia. BR. Will teach you all jalleluja. RY. Docébit vos 


things, alleluia. omnia, alleluja. 
NONE 
Ant. The Apostles. Ana. Loquebantur. 
Chapter Acts 2, II Capit. Act. 25.11 


ews also and Proselytes, ud#i quoque et Pro- 
Cretans and Arabians, sélyti, Cretes et Ara- 
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bes: 


+ audivimus eos| tT 


Within the Octave of Pentecost 


we have heard them 


loquéntes nostris linguis} speaking in our own lan- 


* magnalia Dei. 


W. Repléti sunt omnes 
Spiritu Sancto, alleluja. 
RY. Et ceepérunt loqui, 
alleluja. 


guages * of the wonderful 
works of God. 

W. They were all filled 
with the Holy Spirit, alle- 
luia. R.. And began to 
speak, alleluia. 


Il VESPERS 


All is said as in I Vespers, except the following: 


YW. Loquebantur variis 
linguis Apéstoli, alleluja. 
R. Magnalia Dei, alle- 
luja. 


Ana. ad Magnif. Hédie 
+ compléti sunt dies Pen- 
tecdstes, alleluja: hddie 
Spiritus Sanctus in igne 
discipulis appdruit, et 
tribuit eis charismatum 
dona: misit eos in uni- 
vérsum mundum pre- 
dicare, et  testificari 
Qui crediderit et bapti- 
zatus flerit, salvus erit, 
alleluja. 


WY. The Apostles were 
speaking with divers 
tongues, alleluia. RY. The 


wonderful works of God, 
alleluia. 


Ant. Magn. This day + 
are the days of Pentecost 
completed, alleluia; this day 
by fire the Holy Spirit ap- 
peared to the disciples and 
bestowed charismatic gifts 
upon them; He sent them 
through all the world to 
preach and bear witness: 
whosoever shall believe and 
be baptized shall be saved, 
alleluia. 


During the Octave, at Lauds and the Hours all is said as 
above on the Feast of Pentecost, except what is noted below as 


proper, 


MONDAY 
First Class Double 


Afia. ad Ben. Sic Deus 
+ diléxit mundum, ut Fi- 
lium suum unigénitum 
daret : ut omnis, qui 
credit in ipsum, non 


Ant. Ben. God so loved 
the world + that He gave 
His only-begotten Son, that 
those who believe in Him 
may not perish, but may 


Within the Octave of Pentecost 


have life everlasting, alle- 


luia. 
el God, Who didst send 
the Holy Ghost to 
Thine Apostles, grant to 
Thy people the fruit of 
their loving prayers, that 
Thou mayest bestow peace 
upon those to whom Thou 
hast given faith. Through 


Collect 


our Lord... in the unity of 
the same. 
Ant. Magn. If anyone 


love Me, ft he will keep My 
word, and My Father will 
love Him, and We will come 
to him and make our abode 
with him, alleluia. 
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péreat, sed habeat vitam 
ztérnam, alleluja. 


Oratio 
eus, qui Apdstolis 
tuis Sanctum de- 


disti Spiritum: concéde 
plebi tue pig petitidnis 
efféctum; ut, quibus de- 
disti fidem, largidris et 
pacem. Per Dominum 
nostrum... in unitate 
ejuisdem. 


Ana. ad Magnif. Si 
quis diligit me, + sermo- 
nem meum servabit: et 
Pater meus diliget eum, 
et ad eum veniémus, et 
mansiénem apud eum 
faciémus, alleluja. 


TUESDAY 
First Class Double 


Ant. Ben. I am the door, 
+ saith the Lord; by Me if 
any man shall enter in, he 
shall be saved, and shall 
find pasture, alleluia. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, grant that the 
power of the Holy Ghost 
may abide in us; may it 
mercifully cleanse our hearts 
and defend us from all 
danger. Through our 
Lord... in the unity of the 
same. 


Ania. ad Ben. Ego sum 
ostium, 7 dicit Déminus: 
per me Si quis introierit, 
salvabitur, et pascua 
invéniet, alleluja. 


Oratio 


ye nobis, quesumus, 
Domine, virtus Spi- 
ritus Sancti: que et corda 
nostra cleménter  ex- 
purget; et ab Omnibus 
tueatur advérsis. Per 
Déminum nostrum... in 
unitate ejusdem. 
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Ana, ad Magnif. Pa- 
cem relinquo vobis, 
pacem meam do vobis: 
non qudmodo mundus 
dat, ego do vobis, alle- 
luja. 


Within the Octave of Pentecost 


Ant. Magn. Peace + I 
will leave with you, My 
peace I give to you; not as 
the world gives do I give 
to you, alleluia. 


EMBER WEDNESDAY 


Semidouble 


Ana. ad Ben. Ego sum 
panis vivus, 7 dicit Do- 
minus, qui de celo de- 
scéndi, alleluja, alleluja. 


Oratio 


entes nostras, qu&- 
sumus, Démine, 
Paraclitus, qui a te pro- 
cédit, Uluminet: et indu- 
cat in Omnem, sicut tuus 
promisit Filius, verita- 
tem: Qui tecum vivit... 
in unitate ejisdem. 


Afia. ad Magnif. Ego 
sum panis vivus, + qui 
de cxlo descéndi: si quis 
manducaverit ex hoc pa- 
ne, vivet in xtérnum: et 
panis, quem ego dabo, 
caro mea est pro mundi 
vita, alleluja. 


Ant. Ben.I am the living 
Bread, + which came down 
from heaven, saith the Lord, 
alleluia, alleluia. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, that the Com- 
forter Who proceedeth from 
Thee may enlighten our 
minds and lead us into all 
truth, as Thy Son hath 
promised. Who with Thee 
liveth... in the unity of the 
same. 


Ant. Magn. I am the 
living Bread, + which came 
down from heaven; if any 
man eat of this Bread, he 
shall live forever; and the 
Bread that I will give is My 
flesh, which I will give for 
the life of the world, alle- 
uia. 


THURSDAY 
Semidouble 


Ana. ad Ben. Convo- 


Ant. Ben. Jesus called 


catis Jesus + duddecim| together + His twelve dis- 


Within the Octave of Pentecost 


ciples, and gave them power 
and authority over all devils, 
and to cure diseases; and 
He sent them to preach the 
kingdom of God, and to heal 
the sick, alleluia. 


Collect 


God, Who on this day 

didst teach the hearts of 
Thy faithful people by the 
light of Thy Holy Spirit, 
grant us by the same Spirit 
to have a right judgment in 
all things and ever rejoice in 
His consolation. Through 
our Lord... in the unity of 
the same. 

Ant. Magn. The spirit + 
Who proceedeth from the 
Father, alleluia; He shall 
glorify Me, alleluia, alleluia. 


41s* 


discipulis suis, dedit illis 
virtutem et potestatem 
super Omnia dzemoénia, 
et ut languores curdrent: 
et misit illos pradicare 
regnum Dei, et sanare 
infirmos, alleluija. 
Oratio 

1D he qui hodiérna die 

corda fidélium Sanc- 
ti Spiritus illustratiéne 
docuisti : da nobis in 
eéddem Spiritu recta sa- 
pere; et de ejus semper 
consolatiéne gaudeére. 
Per Déminum nostrum... 
in unitate ejisdem. 

Afia. ad Magnif. Spi- 
ritus + qui a Patre pro- 
cédit, alleluja: ille me 
clarificabit, alleluja, alle- 
luja. 


EMBER FRIDAY 
Semidouble 


Ant. Ben. Jesus said: + 
But that you may know that 
the Son of man hath power 
upon earth to forgive sins, 
He said unto the sick of the 
palsy: I say to thee, arise, 
take up thy couch, and go 
into thy house, alleluia. 


Collect 
Ww: beseech Thee, mer- 
ciful God, grant unto 
Thy Church, that _ being 
gathered together within the 


Afia. ad Ben. Dixit 
Jesus t Ut. sciatis 
autem, quia Filius h6é- 
minis habet potestatem 
in terra dimitténdi pec- 
cata, ait paralytico: Tibi 
dico, surge: tolle lectum 
tuum, et vade in domum 
tuam, alleluja. 


Oratio 


a, quésumus, Ecclé- 
siz tua, miséricors 
Deus: ut Sancto Spiritu 
congregata, hostili nulla- 
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Feast of the Most Holy Trinity 


tenus incursidne turbé- 
tur. Per Déminum no- 
strum... in unitate ejus- 
dem. 


Afia. ad Magnif. Pa- 
raclitus autem + Spiritus 
Sanctus, quem mittet Pa- 
ter in némine meo, ille 
vos docébit 6mnia, et 
suggeret vobis Omnia, 
quecumque dixero vobis, 
alleluja. 


fold of the Holy Spirit, she 
may not be troubled by 
any assault of the enemy. 
Through our Lord... in the 
unity of the same. 


Ant. Magn. But the Com- 
forter, + the Holy Spirit, 
Whom the Father will send 
in My Name, He shall teach 
you all things, and bring all 
things to your memory 
whatsoever J told you, alle- 
luia. 


EMBER SATURDAY 
Semidouble 


Ana. ad Ben. Caritas 
Dei + difflisa est in cér- 
dibus nostris, per inha- 
bitantem Spiritum ejus 
in nobis, alleluja. 

Oratio 

éntibus nostris, qué- 
4 sumus, Domine, 
Spiritum Sanctum be- 
nignus infiinde: cujus et 
sapiéntia cénditi sumus, 
et providéntia guberna- 
mur. Per Déminum no- 
strum... in unitate ejus- 
dem. 


he Office of the Octave ends with None. 
of Mass, Paschaltide also ends. 


Ant. Ben. The charity of 
God + is poured forth in 
our hearts by the Holy 
Spirit, Who has been given 
to us, alleluia. 


Collect 

Wwe beseech Thee, O 

Lord, mercifully pour 
into our hearts Thy Holy 
Spirit, by Whose wisdom 
we were created, and by 
Whose providence we are 
governed. Through our 
Lord... in the unity of the 
same. 
After the celebration 


Vespers are of the following, Feast of the Most Holy Trinity, 
with Commemoration of the I Sunday after Pentecost. 


FIRST SUNDAY AFTER PENTECOST 
FEAST OF THE MOST HOLY TRINITY 
First Class Double 
I VESPERS 


Ania. 1 Gloria tf tibi, 
Trinitas equalis, 


t 


Ant. 1 Glory be to Thee, 


una|+ O Trinity in Unity, one 


Feast of the Most Holy Trinity 


Deity, before all ages, now 
and forever. Ps. 109 The 
Lord said to my Lord, with 
the rest as on Sunday in the 
Psalter, p. 212. 


2 Praise and eternal glory 
+ to God the Father and to 
the Son, together with the 
Holy Paraclete through all 
ages. 


3 Let the glory + of praise 
resound from every voice 
to the Father and to His 
begotten Son, together with 
the Holy Spirit likewise let 
everlasting praise be given. 


4 From Him vf and 
through Him and unto Him 
are all things, to Him be 
glory forever. 

Chapter Rom. 11, 33 
oO» the depth of the 

riches of the wisdom 
and of the knowledge of 
God! + How incompre- 
hensible are His judgments 
* and how unsearchable His 
ways! 


Short RY. Let us bless the 
Father and the Son, * With 
the Holy .Ghost. Let us 
bless. YW. Let us praise 
and exalt Him forever. 
With the Holy. Glory be 
to the Father. Let us 
bless. 


14 Monastic Diurnal 
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Déitas, et ante omnia 
sécula, et nunc et in per- 
pétuum. Ps. 109 Dixit 
Dominus Démino meo, 
cum reliquis de Dominica 
ut in Psalterio, p. 212. 


2, Laus_ et perénnis 
gloria + Deo Patri, et 
Filio, Sancto simul Para- 
clito, in seculérum sz- 
cula. 


ré- 
in ore démnium, 
Patri, genitéque Proli, 
Spiritui Sancto pariter 
resultet laude perénni. 


3 Gloria laudis + 
sonet 


4 Ex quo 6mnia, 7 per 
quem omnia, in quo 
omnia: ipsi gléria in 
secula. 

Capit. Rom. 11, 33 

altitido divitiarum 

sapiéntie et sciéntix 
Dei: + quam incompre- 
hensibilia sunt judicia 
ejus, * et investigabiles 
viz ejus! 


R.. br. Benedicamus 
Patrem, et Filium, * Cum 
Sancto Spiritu. Benedi- 
camus. ¥. Laudémus et 
superexaltémus eum in 


sécula. Cum _ Sancto. 
Gloria Patri. Benedica- 
mus. 


Feast of the Most Holy Trinity 
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Hymnus 

O lux, beata Trini- 
tas, , 

Et principalis Unitas: 

Jam sol recédit igneus, _ 

Infinde lumen cérdi- 
bus. 


Te mane laudum car- 
mine, 
Te deprecémur véspere: 
Te nostra supplex gldé- 
ria 
Per cuncta laudet s&- 
cula. 


Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Pardaclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


y. Benedictus es, Dé- 
mine, in firmaménto cz- 
li. RZ. Et Jaudabilis et glo- 
ridsus in s&cula. 


Afia. ad Magnif. Gra- 
tias + tibi, Deus, gratias 
tibi, vera et una Trinitas, 
una et summa Déitas, 
sancta et una Unitas. 


Oratio 
mnipotens sempitér- 


ne Deus, qui dedisti | £ 


famulis tuis in confes- 
siéne vere fidei, etérnx 
Trinitatis glériam agné- 


Hymn 
O Trinity of blessed light, 
O Unity of princely 
might, p 
The fiery sun now goes his 
way 
Shed ‘thou within our hearts 
Thy ray. 
To Thee our morning 
song of praise, 
To Thee our evening prayer 
we raise; 
Thy glory 
adore 
For ever and for evermore. 


All praise to God the 
Father be, 
All praise, eternal Son, to 
Thee, 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


Y. Blessed art Thou, O 
Lord, in the firmament of 
heaven. RY. Worthy to be 
praised and _ glorified for- 
ever. 


Ant. Magn. To Thee be 
thanksgiving, + O God, 
thanksgiving to Thee, O 
true and sole Trinity, only 
and supreme Deity, holy 
and only Unity. 


suppliant we 


Collect 


Imighty and everlasting 
A God, Who hast given 
to Thy servants grace in 
the confession of the true 
faith to acknowledge the 


Feast of the Most Holy Trinity 
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glory of the eternal Trinity, 
and in the 
Thy majesty to worship the 
Unity, grant that by stead- 
fastness in the same faith 
we may evermore be de- 
fended from all adversities. 
Through our Lord. 


Commemoration of the Sunday: 


Ant. Speak, Lord, + for 
Thy servant heareth. 


W. May ‘our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Collect 
O 


God, the strength of 

those who trust in 
Thee, mercifully hear our 
prayers, and since without 
Thee our human weakness 
will always fail, grant us 
the assistance of Thy grace, 
that in obeying Thy com- 
mandments we may please 
Thee both by our desires 
and actions. Through our 
Lord. 


power of 


scere, et in poténtia ma- 
jestatis adorare Unita- 
tem: qu&sumus; ut ejus- 
dem fidei firmitate, ab 
Omnibus semper munia- 
mur advérsis. Per Dé- 
minum nostrum. 


Ania. Loquere, Démi- 
ne, + quia audit servus 
tuus. 

W. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Démine. 
R. Et descéndat super 
nos misericérdia tua. 


Oratio 
eus, in te sperantium 
fortitido, adésto 


propitius invocatiénibus 
nostris: et quia sine te 
nihil potest mortalis in- 
firmitas, presta auxilium 
gratia tuz; ut in exse- 
quéndis mandatis tuis, 
et voluntate tibi et actid- 
ne placeamus. Per Do- 
minum nostrum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Glory be to Thee, 
+ O Trinity in Unity, one 
Deity, before all ages, now 
and forever. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 Praise and eternal glory 
+ to God the Father and to 


Ana. 1 Gloria + tibi, 
Trinitas equalis, una 
Déitas, et ante omnia 
sécula, et nunc et in 
perpétuum. Ps. 92 Dé6- 
minus regnavit, cum reli- 
quis ut in Psalterio, p. 53- 


2 Laus_ et perénnis 
gloria =~ Deo Patri, et 
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Filio, Sancto simul Para-|the Son, together with the 


clito, in -seculérum sz- 
cula. 


3 Gloria laudis {+ ré- 
sonet in ore démnium, 
Patri, geniteéque Proli, 
Spiritui Sancto pariter 
resultet laude perénni. 


4 Laus Deo Patri, t+ 
parilique Proli, et tibi, 
Sancte, studio perénni, 
Spiritus, nostro résonet 
ab ore, omne per xvum. 


5 Ex quo omnia, } per 


guem omnia, in quo 

omnia : ipsi gloria in 

sécula. ‘ 
Capit. Rom. 11; 33 


altitudo divitidarum 

sapiéntia et sciéntiz 
Dei: + quam incompre- 
hensibilia sunt judicia 
ejus, * et investigabiles 
viz ejus! 


RY. br. Benedictus es, 
Domine, * In firmaménto 
celi. Benedictus. Et 
laudabilis et gloriésus in 
sécula. In firmaménto. 
Gloria Patri. Benedictus. 


Hymnus 


u, Trinitatis Unitas, 
Orbem poténter qui 
regis, 


Holy Paraclete through all 
ages. 


3 Let the glory + of praise 
resound from every voice 
to the Father and to His 
begotten Son, together with 
the Holy Spirit likewise let 
everlasting praise be given. 


4 From our mouth 7 let 
praise resound forever to 
God the Father, to His 
coequal Son, and to Thee, 
O Holy Ghost. 


5 From Him 7 and 
through Him and unto Him 
are all things, to Him be 
glory forever. 


ae Rom. 11, 33 


the depth of the 
iaies of the wisdom 
and of the knowledge of 
God! + How incompre- 
hensible are His judgments 
* and how unsearchable His 
ways! 


Short RR. Blessed art 
Thou, O Lord, * In 
the firmament of heaven. 
Blessed. ¥. Worthy to be 
praised and glorified forever. 
In the firmament. Glory 
be to the Father. Blessed. 


Hymn 


dec Trinity in Unity 
Who rulest all things 
mightily, 


Feast of the Most Holy Trinity 


Bow down to hear the songs 


of praise 
Which we, Thy wakeful 


servants, raise. 


Thy day-star’s rays are 
glittering clear, 
And tell that day itself is 
near; 
The shadows of the night 
depart; 
Thou, holy Light, illume 
the heart. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


W. Let us bless the Father 
and the Son with the Holy 
Ghost. R. Let us praise 
and exalt Him forever. 


Ant. Ben. Be Thou ever 
blessed, + now and through 
endless ages, Thou the holy 
Creator and Governor of all, 
most blessed and undivided 
Trinity. 


Collect 


‘Auer and everlasting 
God, Who hast given 
to Thy servants grace in 
the confession of the true 
faith to acknowledge the 
glory of the eternal Trinity, 
and in the power of Thy 
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Atténde laudum cantica, 
Que excubantes psalli- 
mus. 


Ortus refulget Lucifer, 
Sparsamque lucem nun- 
tiat, 
Cadit caligo néctium: 
Lux sancta nos illuminet. 


Deo Patri sit gléria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc; et in perpétuum. 
Amen. 


W. Benedicamus Pa- 
trem, et Filium, cum 
Sancto Spiritu. R’. Lau- 
démus et superexalté- 
mus eum in s&cula. 


Afia. ad Ben. Benedic- 
ta sit 7 sancta creatrix 
et gubernatrix o6mnium, 
sancta et individua Tri- 
nitas, nunc, et semper, et 
per infinita s&cula sx- 
culérum. 


Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, qui dedisti 
famulis tuis in confessié- 
ne vere fidei, ewetérne 
Trinitatis glériam agno- 
scere, et in poténtia ma- 
jestatis adorare Unita- 
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tem: quésumus; ut ejus- 
dem fidei firmitate, ab 
Omnibus semper munia- 
mur adyérsis. Per Dé- 
minum nostrum. 


Feast of the Most Holy Trinity 


majesty to worship the 
Unity, grant that by stead- 
fastness in the same faith 
we may evermore be de- 
fended from all adversities. 
Through our Lord. 


Commemoration of the Sunday: 


Afia. Estote ergo + mi- 
sericérdes, sicut et Pater 
vester miséricors est, di- 
cit Dominus. 


YW. Déminus regnavit, 
decorem induit. RY. In- 
duit Dominus fortitidi- 
nem, et pracinxit se vir- 
tute. 


Oratio 


cus, in te sperantium 
fortitido, adésto 
propitius invocatidnibus 
nostris: et quia sine te 
nihil potest mortalis in- 
firmitas, prasta auxilium 
gratia tua; ut in exse- 
quéndis mandatis tuis, et 
voluntate tibi et actione 


Ant. Be you_ therefore 
merciful, + as your Father 
also is merciful, saith the 
Lord. 


¥. The Lord is King: He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Collect 


God, the strength of 

those who trust in Thee, 
mercifully hear our prayers, 
and since without Thee our 
human weakness will always 
fail, grant us the assistance 
of Thy grace, that in obey- 
ing Thy commandments we 
may please Thee both by 


placeamus. Per Démi-]our desires and actions. 
num nostrum. Through our Lord. 
PRIME 


Ana. Gloria. 


Ps. 
Psalter, p. 164. 


Ant. Glory be to Thee. 


118 Bedti immaculati in via, as at Prime for Sunday in the 


After Gléria Patri at the end of the last Psalm has been said, 
the following Symbol is said immediately. 


The Athanasian Symbol 


uiciimque vult salvus 
esse, * ante Omnia 


hosoever desires to be 
saved, * above all 
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things it is necessary that he 
hold the Catholic faith, 

Which unless every man 
keep whole and inviolate, * 
without doubt he will perish 
forever. 


But the Catholic faith is 
this: * that we worship 
one God in the Trinity and 
the Trinity in unity; 


Neither confusing the 
Persons, * nor dividing the 
substance. 

For one is the Person of 
the Father, another that of 
the Son, * another that of 
the Holy Ghost. 


But there is only one 
divinity of the Father and 
of the Son and of the Holy 
Ghost, * an equal glory and 
coeternal majesty. 


As the Father is, such the 
Son, * and such the Holy 
Ghost. 

Uncreated is the Father, 
uncreated the Son, * and 
uncreated is the Holy Ghost. 

Infinite is the Father, in- 
finite the Son, * and infinite 
the Holy Ghost. 

Eternal is the Father, 
eternal the Son, * and eter- 
nal is the Holy Ghost. 

And yet they are not 
three eternals, * but one 
eternal. 

Just as 
three uncreated, 


they are not 
nor three 


& 
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opus est, ut téneat catho- 
licam fidem: 


Quam nisi quisque 
integram inviolatamque 
servaverit, * absque 


dubio in etérnum peri- 
bit. 

Fides autem cathdélica 
hec est : ¢ ut unum 
Deum in Trinitate, * et 
Trinitatem in unitate ve- 
nerémur. 


Neque  confundéntes 
personas, * neque sub- 
stantiam separantes. 

Alia est enim persona 
Patris, alia Filii, * alia 
Spiritus Sancti: 


Sed Patris, et Filii, et 
Spiritus Sancti una est 
divinitas, * zqualis glo- 
ria, coztérna majéstas. 


Qualis Pater, talis Fi- 
lius, * talis Spiritus Sanc- 
tus. 

Increatus Pater, in- 
creatus Filius, * increa- 
tus Spiritus Sanctus. 

Imménsus Pater, im- 
ménsus Filius, * immén- 
sus Spiritus Sanctus. 

AStérnus Pater, etér- 
nus Filius, * etérnus 
Spiritus Sanctus. 

Et tamen non _ tres 
etérni, * sed unus etér- 
nus. 

Sicut non tres increati, 
nec tres immeénsi, * sed 
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unus incredtus, et unus 
imménsus. 

Similiter omnipotens 
Pater, omnipotens Filius, 
* omnipotens Spiritus 
Sanctus. 

Et tamen non tres om- 
nipoténtes, * sed unus 
omnipotens. 

Ita Deus Pater, Deus 
Filius, * Deus Spiritus 
Sanctus. 

Et tamen non tres Dii, 
* sed unus est Deus. 

Ita Ddéminus Pater, 
Dominus Filius, * Do- 
minus Spiritus Sanctus. 

Et tamen non tres Do- 
mini, * sed unus est Dé- 
minus. 

Quia, sicut singillatim 
unamquaémque persoénam 
Deum ac Déminum con- 
fitéri christidna veritate 
compéllimur: * ita tres 
Deos aut Dominos dicere 
cathdélica religiéne pro- 
hibémur. 

Pater a nullo est factus: 

*nec creatus, nec géni- 
-LUS, 

Filius a Patre solo est: 
* non factus, nec creatus, 
sed génitus. 

Spiritus Sanctus a Pa- 
tre et Filio: * non factus, 
nec creatus, nec génitus, 
sed procédens. 

Unus ergo Pater, non 
tres Patres: + unus Fi- 
lius, non tres Filii: * 


infinites, * but one uncreated 
and one infinite. 

Likewise, the Father is 
almighty, the Son almighty, 
* and the Holy Ghost al- 
mighty. 

And yet they are not 
three almighties, * but one 
almighty. 

So the Father is God, the 
Son is God, * and the Holy 
Ghost is God. 


And yet they are not three 
Gods, * but one God. 

So the Father is Lord, 
the Son is Lord, * and the 
Holy Ghost is Lord. 


And yet they are not three 
Lords, * but one Lord. 


For, as we are constrained 
by Catholic truth to confess 
that each single Person is 
God and Lord, * so are we 
forbidden by the Catholic 
religion to say there are 
three Gods or Lords. 


The Father is made by 
none, * neither created nor 
begotten. 

The Son is of the Father 
only, * not made, nor creat- 
ed, but begotten. 

The Holy Ghost is from 
the Father and the Son, * 
not made, nor created, nor 
begotten, but proceeding. 

So there is one Father, 
not three Fathers; one Son, 
not three Sons; * one Holy 
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Ghost, three Holy 
Ghosts. 

And in this Trinity there 
is nothing before or after, 
nothing greater or less, * 
but all three Persons are 
coeternal and coequal to 


each other. 


So that in all things, as 
has been said before, * we 
must worship unity in the 
Trinity and the Trinity in 
unity. 


He therefore who desires 
to be saved, * must think 
thus about the Trinity. 

But it is necessary for 
eternal salvation, * that he 
faithfully believe also in the 
Incarnation of our Lord 
Jesus Christ. 

For this is the right faith: 
that we believe and confess, 
* that our Lord Jesus Christ, 
the Son of God, is both God 
and man. 


not 


He is God of the substance 
of the Father, begotten be- 
fore all ages, * and He is 
man of the substance of His 
mother, born in time. 

Perfect God and perfect 
man, * subsisting with a 
rational soul and human 
flesh. 

Equal to the Father ac- 
cording to His divinity, * 
less than the Father ac- 
cording to His humanity. 

Who, although He is God 
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unus Spiritus Sanctus, 
non tres Spiritus Sancti. 

Et in hac Trinitate ni- 
hil prius aut postérius, + 
nihil majus aut minus: * 
sed tote tres persone 
coztérne sibi sunt et 
cozquales. 


Ita ut per 6mnia, sicut 
jam supra dictum est, + 
et unitas in Trinitate, * 
et Trinitas in unitate 
veneranda sit. 

Qui vult ergo salvus 
esse, * ita de Trinitate 
séntiat. 

Sed necessaérium est ad 
ztérnam salutem, * ut 
Incarnatiébnem quoque 
Domini nostri Jesu Chri- 
sti fidéliter credat. 

Est ergo fides recta, 
ut credamus et confitea- 
mur, + quia Dominus 
noster Jesus Christus, 
Dei Filius, * Deus et ho- 
mo est. 


Deus est ex substantia 
Patris ante s&cula géni- 
tus: * et homo est ex 
substantia matris in s&- 
culo natus. 

Perféctus Deus, per- 
féctus homo: * ex anima 
rationali et humana carne 
subsistens. 

Féqualis Patri secin- 
dum divinitatem: * mi- 
nor Patre secindum hu- 
manitatem. 

Qui, licet Deus sit et 
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homo, * non duo tamen, 
sed unus est Christus. 

Unus autem non con- 
versiéne divinitatis in 
carnem, * sed assump- 
tidne humanitatis in 
Deum. 

Unus omnino, non 
confusiéne substantia, * 
sed unitate persone. 


Nam sicut anima ra- 
tionalis et caro unus est 
homo: * ita Deus et ho- 
mo unus est Christus. 

Qui passus est pro sa- 
lute nostra: descéndit ad 
inferos: * tértia die re- 
surréxit a mortuis. 

Ascéndit ad celos, se- 
det ad déxteram Dei 
Patris omnipoténtis: * 
inde ventirus est judi- 
care vivos et mértuos. 


Ad cujus advéntum 
omnes hdmines  resur- 
gere habent cum corp6- 
ribus suis: * et reddituri 
sunt de factis propriis 
ratiénem. 


Et qui bona egérunt, 
ibunt in vitam eztérnam: 
* qui vero mala, in ignem 
ztérnum. 

Hec est fides cathdlica, 
T quam nisi quisque fi- 
déliter firmitérque cre- 
diderit, * salvus esse non 
poterit. 

Gloria Patri. 
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and man, * yet is not two, 
but one Christ. 

One, however; not by any 
change of divinity into flesh, 
* but by the taking up of 
humanity into God. 


One, indeed, not by a 
merging of substance, * 
but because of the unity of 
person. 


For as the rational soul 
and flesh is one man, * so 
God and man is one Christ. 


Who suffered for our 
salvation, descended into 
hell, * on the third day rose 
from the dead. 

Ascended into heaven, 
sitteth at the right hand of 
God the Father Almighty, 
* whence He shall come to 
judge the living and the 
dead. 

At Whose coming all men 
shall rise with their bodies, 
* and give an account of 
their own works. 


And those who have done 
good, shall enter eternal life, 
* while those who did evil, 
everlasting fire. 

That is the Catholic faith: 
* which unless every man 
faithfully and firmly believe, 
he cannot be saved. 


Glory be to the Father. 
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Then is repeated: 

Ant. Glory be to Thee, O| Ama. Gloria tibi, Tri- 
Trinity in Unity, one Deity, | nitas equalis, una Déitas, 
before all ages, now and] et ante omnia secula, et 
forever. nunc et in perpétuum. 


Chapter Regi seculérum, p. 9. 
TERCE 
Ant. Praise and eternal] Ana. Laus et perénnis 
glory. gloria. 
Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 
YW. Let us bless the Father] W. Benedicamus Pa- 


and the Son with the Holy|trem, et Filium, cum 
Ghost. R. Let us praise} Sancto Spiritu. RY. Lau- 


and exalt Him forever. démus et superexaltémus 
eum in s&cula. 
SEXT 
Ant. Let the glory. Ana. Gloria laudis. 


Chapter 2 Cor. 13, 13 Capit. 2 Cor. 135 13 
he grace of our Lord Ge Domini nostri 
al Jesus Christ, + and the Jesu Christi, + et 
charity of God, and the] caritas Dei, et commu- 
fellowship of the Holy Spirit | nicatio Sancti Spiritus * 
* be with you all. Amen.|sit cum d6mnibus vobis. 
Amen. 


YW. Blessed art Thou, O| VY. Benedictus es, Dé- 
Lord, in the firmament of|mine, in firmaménto 
heaven. 2. Worthy to be} cali. RY. Et laudabilis et 
praised and glorified for-| gloridsus in sécula. 
ever. 


NONE 
Ant. From Him. Ana. Ex quo é6mnia. 
Chapter I John 5,7 Capit. I Joann. 5,7 
or there are three that res sunt, qui testimé- 
bear witness in heaven; nium dant in celo: 


+ the Father, the Word, and | + Pater, Verbum, et Spi- 
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ritus Sanctus: * et hi tres |the Holy Spirit; * and these 


unum sunt, 
W. Verbo Domini celi 


three are one. 
W. By the word of the 


firmati sunt. R/. Et Spi- | Lord were the heavens made. 


ritu oris ejus omnis vir- 
tus eérum. 


RJ. And all their host by the 
breath of His mouth. 


Il VESPERS 


All is said as in I Vespers, p. 416*, except the following: 


W. Benedictus es, Dé- 
mine, in firmaménto czli. 
R. Et laudabilis et glo- 
riésus in sécula. 


Ania. ad Magnif. Te 
Deum + Patrem ingéni- 
tum, te Filium unigéni- 
tum, te Spiritum Sanc- 
tum Pardaclitum, sanctam 
et individuam Trinita- 
tem, toto corde et ore 
confitémur, Jaudamus, 
atque benedicimus: tibi 
gloria in sécula. 


W. Blessed art Thou, O 
Lord, in the firmament of 
heaven. R. Worthy to 
be praised and_ glorified 
forever. 


Ant. Magn. With our 
whole heart 7 and ‘tongue 
we confess Thee, we praise 
and bless Thee, God the 
Father unbegotten, and 
Thee the Son, the only- 
begotten, and Thee Holy 
Spirit, the Paraclete, a holy 
and undivided Trinity: to 
Thee be praise forever. 


Commemoration of the Sunday: 


Afia. Nolite judicare, 
+ ut non judicémini: in 
quo enim judicio judi- 
cavéritis, judicabimini, 
dicit Déminus. 

W. Dirigdtur, Démine, 
oratio mea. Sicut 
incénsum in conspéctu 
tuo. 


Ant. Judge not + that 
you be not judged; for with 
what judgment you judge, 
you shall be judged, saith 
the Lord. 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Collect Deus in te sperdntium, as above, p. 422*. 


On Monday after Trinity Sunday and thenceforward until 
Advent, the Office is said as in the Psalter except that which is 


noted as proper, 
ceding Sunday. 


On Ferias the Collect is taken from the pre- 


429* 


THURSDAY 
FEAST OF CORPUS CHRISTI 
First Class. Double 
with privileged Octave II Order 
I VESPERS 


Ant. 1 Christ the Lord, + 
Priest forever according to 
the order of Melchisedech, 
hath offered bread and wine. 


Psalm 109 
pe Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 
hand, 
Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * « Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * « Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 


Afia. 1 Sacérdos in 
etérnum + Christus D6é- 
minus seciindum dérdi- 
nem Melchisedech, pa- 
nem et vinum 6obtulit. 


Psalmus 109 
ixit Déminus D6o- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 
Donec ponam inimi- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuodrum. 


Virgam virtitis tux 
emittet Déminus_~ ex 
Sion * domindre in 


médio inimicérum tud- 
rum. 

Tecum principium in 
die virtutis tue in splen- 
déribus sanctorum: * ex 
utero ante luciferum gé- 
nui te. 

Juravit Déminus, et 
non poenitébit eum: * 
Tu es sacérdos in etér- 
num secundum ordinem 
Melchisedech. 

Dominus a_ dextris 
tuis, * confrégit in die 
ire su& reges. 

Judicabit in natidni- 
bus, implébit ruinas: * 
conquassabit capita in 
terra multorum. 
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De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 


Afia. Sacérdos in etér- 
num Christus Ddéminus 
secundum 6rdinem Mel- 
chisedech, panem et vi- 
num obtulit. 


Ania. 2 Miserator Do- 
minus + escam dedit ti- 
méntibus se in memo- 
riam sudrum mirabilium. 


Psalmus 110 


onfitébor tibi, D6- 

mine, in toto corde 
meo: * in consilio just6- 
rum, et congregatione. 

Magna Opera Domi- 
ni: * exquisita in omnes 
voluntates ejus. 

Conféssio et magni- 
ficéntia opus ejus : * 
et justitia ejus manet in 
seculum séculi. 

Memoriam fecit mi- 
rabilium suérum, + mi- 
séricors et  miserator 
Déminus: * escam dedit 
timéntibus se. 

Memor erit in s#cu- 
lum testaménti sui: * vir- 
tutem Operum sudérum 
annuntidbit pdpulo suo: 

Ut det illis heredita- 
tem Géntium. * Opera 
manuum ejus véritas et 
judicium. 

Fidélia 6mnia mandata 
ejus: + confirmata in s&- 


On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. Christ the Lord, 
Priest forever according to 
the order of Melchisedech, 
hath offered bread and wine. 


Ant. 2 The merciful Lord 
+ hath given food to them 
that fear Him, as a memorial 
of His wondrous deeds. 


Psalm 110 


praise Thee, O Lord, 
j with all my heart * in the 
council of the just and the 
assembly. 

Great are the works of the 
Lord, * sought by all that 
delight in them. 

Glorious and grand is His 
work, * and His justice en- 
dureth forever. 


He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, the 
Lord is gracious and merci- 
ful: * He hath given food to 
them that fear Him. 

He is forever mindful of 
His covenant: * He hath 
shown His people the power 
of His works, 

In giving them the heri- 
tage of the heathens. * The 
works of His hands are truth 
and justice; 

Trustworthy are all His 
precepts: * they are estab- 
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lished forever and_ ever, 
founded on truth and equity. 

To His people He hath 
sent deliverance, * His cov- 
enant He hath enjoined 
forever. 

Holy and fearful is His 
Name; * the fear of the Lord 
is the beginning of wisdom; 

Good understanding to 
all who follow it: * His 
praise endureth forever. 


Ant. The merciful Lord 
hath given food to them 
that fear Him, as a memorial 
of His wondrous deeds. 

Ant. 3 I will raise + the 
chalice of salvation, and 
will offer a sacrifice of praise. 


Psalm 115 


I have kept my trust, even 
when I said: * « I am 
exceedingly afflicted! » 


When in my distress I 
said: * «Every man is a 
liar ». 

What shall I render to the 
Lord * for all His benefits 
to me? 

I will raise the chalice of 
salvation, * and call upon 
the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people. * Precious in the 
sight of the Lord is the 
death of His Saints. 

O Lord, Iam Thy servant, 


culum séculi, * facta in 
veritate et equitate. 

Redemptionem misit 
populo suo: * mandavit 
in etérnum testaméntum 
suum. 

Sanctum et terribile 
nomen ejus. * Initium 
sapiéntie timor Ddémini: 

Intelléctus bonus 6m- 
nibus faciéntibus eum. 
* Laudatio ejus manet in 
séculum szculi. 


Ana. Miserator Domi- 
nus escam dedit timén- 
tibus se in memoriam 
sudrum mirabilium. 


Afia. 3, Calicem 7 salu- 
taris accipiam: et sacri- 
ficabo hdstiam laudis. 


Psalmus 115 


‘One: propter quod 
locitus sum: * ego 
autem humiliatus 
nimis. 

Ego dixi in excéssu 
meo: * Omnis homo 
mendax. 

Quid retribuam Démi- 
no, * pro é6mnibus, que 
retribuit mihi? 

Calicem salutaris ac- 
cipiam * et nomen 
Domini invocabo. 

Vota mea Démino red- 
dam coram omni pdépulo 
ejus. * Pretiédsa in con- 
spéctu Ddémini mors 
sanctorum ejus. | 

O Domine, quia ego 


sum 
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servus tuus: * ego servus| * Thy servant and the son 
tuus, et filius ancilla tue. | of Thy handmaid. 

Dirupisti vincula mea:| Thou hast broken my 
+ tibi sacrificabo héstiam | bonds; * I will offer Thee a 
laudis, * et nomen Dé6-|sacrifice of praise and call 
mini invocabo. upon the Name of the Lord. 

Vota mea Démino red- I will pay my vows unto 
dam in conspéctu omnis|the Lord before all His 
populi ejus: * in Atriis | people, * in the courts of the 
domus Domini, in médio | house of the Lord, in thee, 
tui, Jerusalem. O Jerusalem. 


Afia. Calicem salutaris|_ Ant. I will raise the chal- 
accipiam: et sacrificabo]ice of salvation, and will 
héstiam laudis. offer a sacrifice of praise. 


On Wednesday, Friday, Sunday, Tuesday, and the following 
Thursday is said: 

Afia. 4 Sicut novélla| Ant. 4 May the children 
olivarum, + Ecclésiz filii | of the Church + be around 
sint in circuitu mensx|the table of the Lord, as 


Domini. young olive plants. 
Psalmus 127 Psalm 127 
eati omnes, qui timent lessed are all who fear 
Dominum, * qui am-} 1) the Lord, * who walk in 
bulant in viis ejus. His ways. ’ 
Labores manuum tua- Thou shalt enjoy what 


rum quia manducabis: * | thy hands earned: * blessed 
bedtus es, et bene tibi|art thou, it shall be well 
erit. with thee! 

Uxor tua sicut vitis| Thy wife is like a fruitful 
abundans, * in latéribus | vine * on the walls of thy 
domus tuz. house; 

Filii tui sicut novélle Thy children like young 
olivarum, * in circuitu]olive trees, * round about 
mensez tue: thy board. 

Ecce sic benedicétur| Behold, so shall the man 
homo, * qui timet Démi-|be blessed, * who feareth 
num. the Lord. 

Benedicat tibi Démi-| Now the Lord bless thee 
nus ex Sion: * et videas|from Sion; * and mayest 
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thou see Jerusalem prosper 


all the days of thy life; 
And mayest thou see 
thy children’s children! 


* Peace upon Israel. 


Ant. May the children of 
the Church be around the 
table of the Lord, as young 
olive plants. 


On Thursday, Saturday, Monday, 


is said in place of the preceding: 


Ant. 4 The Lord, + Who 
maketh peace in the borders 
of the Church, doth fill us 
with the fat of wheat. 


Psalm 147 


pre the Lord, O Jeru- 
salem, * praise thy God, 
O Sion! 

For He hath fastened the 
bars of thy gates, * He hath 
blessed thy children within 
thee. 

He hath made peace in 
thy borders, * He hath filled 
thee with the fat of wheat. 

He sendeth forth His 
word to the earth, * and 
swiftly runneth His com- 
mand; 

He giveth snow like wool, 
* He scattereth hoar-frost 
like ashes. 

He casteth down His ice 
like morsels, * before His 
cold, who can endure? 


He sendeth His word and 


it melteth them, * He 


433° 


bona Jerisalem é6mnibus 
diébus vite tue. 

Et videas filios fili6rum 
tudrum, * pacem super 
Israél. 


Ana. Sicut novélle oli- 
varum, Ecclésia filii sint 
in circuitu mense D6o- 
mini. 


and Wednesday the following 


Ana. 4 Qui pacem t+ 
ponit, fines Ecclésiz, fru- 
ménti adipe satiat nos 
Dominus. 


Psalmus 147 


( Jerusalem, Dé6- 
minum * .lauda 
Deum tuum, Sion. 

Quéniam _ confortavit 
seras portarum tuarum: 
* benedixit filiis tuis in 
te. 

Qui pdésuit fines tuos 
pacem: * et adipe fru- 
ménti satiat te. 

Qui emittit el6quium 
suum terre: * veldciter 
currit sermo ejus. 


Qui dat nivem sicut 
lanam: * nébulam sicut 
cinerem spargit. 

Mittit crystallum suam 
sicut buccéllas: * ante 
faciem frigoris ejus quis 
sustinébit ? 

Emittet verbum suum, 
et liquefaciet ea: * flabit 
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spiritus ejus, et fluent 
aque. 

Qui annuntiat verbum 
suum Jacob: * justitias et 
judicia sua Israél. 

Non fecit taliter omni 
natiéni: * et judicia sua 
non manifestavit eis. 


Afia. Qui pacem ponit 
fines Ecclésiz, fruménti 
Adipe satiat nos Dominus. 


Capit. 1 Cor. 11, 23-24 


ratres: Ego enim ac- 

cépi a Démino, quod 
et tradidi vobis, + quo6- 
niam Déminus Jesus, in 
qua nocte tradebatur, ac- 
cépit panem, et gratias 
agens fregit, et dixit: 
Accipite et manducate: 
hoc est corpus meum, 
quod pro vobis tradétur: 
* hoc facite in meam 
commemoratiénem. 


R. br. Cibavit illos ex 
adipe fruménti, * Alle- 


Iuja, allelija. Cibavit. 
W. Et de petra, melle sa- 
turavit eos.  Alleluja. 


Gloria Patri. Cibavit. 


Hymnus 


ange, lingua, gloridsi 
Cérporis mystérium, 
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maketh His wind to blow 
and the waters run. 

He declareth His word to 
Jacob, * His precepts and 
judgments to Israel. 

Not so hath He done to 
every nation, * nor made 
known to them His judg- 
ments. 


Ant. The Lord, Who 
maketh peace in the borders 
of the Church, doth fill us 
with the fat of wheat. 


Chapter I Cor. II, 23-24 


rethren: For I myself 

have received from the 
Lord (what I also delivered 
to you), + that the Lord 
Jesus, on the night in 
which He was betrayed, took 
bread, and giving thanks, 
broke, and said, « Take ye 
and eat: this is My Body 
which shall be given up for 
you; * do this in remem- 
brance of Me ». 


Short RY. He fed them 
with the fat of wheat, * 
Alleluia, alleluia. He fed 
them. Y. And filled them 
with honey out of the rock. 


Alleluia. | Glory be to the 
Father. He fed them. 
Hymn 
ing, my tongue, the 


Savior’s glory, 
Of His Flesh the mystery 
sing5 
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Of the Blood, all price ex- 
ceeding, 

Shed by our immortal King, 
Destined, for the world’s 
redemption, 
From a_ noble 
spring. 


womb to 


Of a pure and spotless 
Virgin 
Born for us on earth below, 
He, as Man, with man con- 
versing, 
Stayed, the seeds of truth 
to sow; 
Then He closed in solemn 
order 
Wondrously His life of woe. 


On the night of that Last 


Supper 
Seated with His chosen 
band, - 
He, the Paschal Victim 
eating, 


First fulfills the Law’s com- 
mand: 
Then as Food to all His 
brethren 
Gives Himself with His own 
hand. 


Word made Flesh, 
bread of nature, 
By His word to Flesh He 
turns; 
Wine into His Blood He 
changes: 
What though sense 
change discerns? 
Only be the heart in earnest, 
Faith her lesson quickly 
learns. 


the 


no 
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Sanguinisque pretidsi, 
Quem in mundi prétium 
Fructus ventris generdési 
Rex effidit Géntium. 


Nobis datus, nobis na- 
tus 
Ex intacta Virgine, 
Et in mundo conversatus, 
Sparso verbi sémine, 
Sui moras incolatus 
Miro clausit ordine. 


In suprémz nocte cee- 
nz, 
Recumbens cum fratri- 
bus, 
Observata lege plene 
Cibis in legalibus, 
Cibum turbe duodéne 
Se dat suis manibus. 


Verbum caro, 
verum 
Verbo carnem éfficit; 
Fitque sanguis Christi 
merum: 
Et si sensus déficit, 
Ad firma4ndum cor sin- 
cérum 
Sola fides suifficit. 


panem 
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Feast of Corpus Christi 


If the Office is 


recited during exposition of the Blessed 


Sacrament, the following stanza is said kneeling: 


Tantum ergo Sacra- 
méntum 
Venerémur cérnui: 
Et antiquum documén- 
tum 
Novo cedat ritui: 
Prestet fides supplemén- 
tum 
Sénsuum deféctui. 
Genitéri, Genitéque 
Laus et jubilatio, 
Salus, honor, virtus quo- 
que 
Sit et benedictio: 
Procedénti ab utréque 
Compar sit laudatio. 
Amen. 


WY. Panem de calo 
prestitisti eis, allelija. 
R. Omne delectamén- 
tum in se habéntem, al- 
leluja. 

Ana. ad Magnif. O 
quam suavis est, + D6o- 
mine, spiritus tuus, qui, 
ut dulcédinem tuam in 
filios demonstrares, pane 
suavissimo de celo pré- 
stito, esuriéntes reples 
bonis, fastididsos divites 
dimittens inanes. 


Down in adoration falling, 
Lo! the sacred Host we hail; 
Lo! o’er ancient forms de- 

parting, 

Newer rites of grace prevail; 
Faith for all defects sup- 


plying, ; 
Where the feeble senses fail. 


To the everlasting Father, 
ad iS Son Who reigns 


high, 
With the Holy Ghost pro- 
ceeding 
Forth from each eternally, 
Be salvation, honor, blessing 
Might, and endless majesty. 
Amen. 

WY. Thou gavest them 
Bread from heaven, alleluia. 
R. Having in it all that is 
delicious, alleluia. 


Ant. Magn. O how loving 
+is Thy spirit, O Lord, Who 
in order to show Thy sweet 
kindness to Thy children 
hast given most delicious 
heavenly Bread, hast filled 
the hungry with good 
things, hast sent the haughty 
rich away empty. 


II VESPERS 


W. Panem de celo 
prestitisti eis, alleluja. 
R. Omne_ delectamén- 
tum in se habéntem, al- 
leluja. 


VY. Thou gavest them 
Bread from heaven, alleluia. 
R. Having in it all that is 
delicious, alleluia. 


Feast of Corpus Christi 


Ant. Magn. 
Banquet! + in which Christ 
is received, in which the 
memory of His Passion is 
renewed, in which the soul 
is filled with grace and a 
pledge of future glory is 
given us, alleluia. 


O holy 


Collect 


we beseech Thee, O 
God, Who in this 
wonderful Sacrament hast 
left us a memorial of Thy 
Passion, grant us so to ven- 
erate the sacred mysteries 
of Thy Body an Blood, 
that we may ever perceive 
within us the fruit of Thy 
redemption. Who livest 
and reignest. 
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Afia. ad Magnif. O sa- 


crum convivium, + in 
quo Christus stimitur: 
recolitur meméria pas- 
sidnis ejus: mens implé- 
tur gratia: et future glé- 
riz nobis pignus datur, 
alleluja. 


Oratio 


eus, qui nobis sub 
Sacraménto mira- 
bili passidnis tue memé- 
riam reliquisti: tribue, 
quzsumus, ita nos cér- 
poris et sdnguinis tui 
sacra mystéria venerari; 
ut redemptiénis tuz 
fructum in nobis jugiter 
sentiamus: Qui vivis et 
regnas. 


Throughout the Octave, the Hymns of the same meter have the 


following ending: 
All honor, 
glory be, 
O Jesus, Virgin-born, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


praise, and 


to|Cum Patre, 


Gloria tibi, Démine, 
Qui natus es de Virgine, 
et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


Allelija is not added to the WY. at Compline and at Prime. 
LAUDS 


Ant. 1 Wisdom + hath 
built herself a house; she 
hath mingled her wine 
and set her table, alleluia. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


Ana. 1 Sapiéntia + 


edificavit sibi domum, 
miscuit vinum, et pdsuit 
mensam, alleluja. Ps. 92 
Dominus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 


Pp. 53- 
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2 Angelérum esca + 
nutrivisti populum tuum, 
et panem de celo pre- 
stitisti eis, alleluja. 


3 Pinguis est + panis 
Christi, et prabébit de- 
licias régibus, alleluja. 


_ 4 Sacerdotes sancti + 
incénsum et panes 6ffe- 
runt Deo, alleluja. 


5 Vincénti t dabo man- 
na abscénditum, et no- 
men novum, alleluja. 


Capit. 1 Cor. II, 23-24 


puss: Ego enim ac- 
cépi a Démino quod 
et tradidi vobis, quéniam 
D6éminus Jesus, in qua 
nocte tradebatur, accépit 
panem, et gratias agens 
fregit, et dixit: + Accipite 
et manducate: hoc est 
corpus meum, quod pro 
vobis tradétur: * hoc fa- 
cite in meam commemo- 
ratiénem. 

R. br. Panem cali de- 
dit eis, * Alleluja, alleluja. 
Panem. W. Panem Ange- 
l6rum manducavit homo. 


Alleluja. Gloria Patri. 
Panem ceili. 
Hymnus 
Vas supérnum pr6- 
diens, 


Nec Patris linquens déx- 
teram, 


Feast of Corpus Christi 


2 Thou didst feed + Thy 
people with the food of 
Angels and gavest them 
Bread from heaven, alleluia. 


3 The Bread of Christ + 
is nourishing; it is a delicacy 
for kings, alleluia. 


4 Holy priests + are offer- 
ing incense and bread to 
God, alleluia. 


5 To him who overcomes, 
+ I will give the hidden 
manna, and a new name, 
alleluia. 


Chapter 1 Cor. I1; 23-24 
rethren: For I myself 
have received from the 
Lord (what I also delivered 
to you); ¢ that the Lord 
Jesus, on the night in which 
He was betrayed, took bread 
and giving thanks, broke, 
and said, « Take ye and eat: 
this is My Body which shall 
be given up for you; * do 
this in remembrance of 
Me ». 


Short R’. He gave them 
the Bread of heaven, * Al- 
leluia, alleluia. He gave. 
YW. Man has eaten the Bread 
of Angels. Alleluia. Glo- 


ry be to the Father. He 
gave. 
Hymn 
ol Bie heav’nly Word pro- 
ceeding forth, 


Yet leaving not the Father’s 
side, 


Feast of Corpus Christi 


And going to His work on 
earth 
Had reached at length life’s 
eventide. 


Ty false disciple to be 
given 
To foemen for His Blood 
athirst, 
Himself, the Living Bread 
from heaven, 
He gave to His disciples 
first. 


To them He gave, in two- 
fold kind, 
His very Flesh, His very 
Blood: 
In love’s own fullness thus 
designed 
Of the whole man to be the 
food. 


By birth, our fellow-man 
was He; 
Our meat, while sitting at 
the board; 
He died, our ransomer to be; 
He ever reigns, our great 
reward. 


O saving Victim, opening 
wide 
The gate of heaven to man 
below, 
Our foes press on from 
every side, 
Thine aid supply, Thy 
strength bestow. 
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Ad opus suum éxiens, 
Venit ad vite vésperam. 


In mortem a discipulo 
Suis tradéndus #émulis, 
Prius in vite férculo 
Se tradidit discipulis. 


Quibus sub bina spécie 
Carnem dedit et sangui- 
nem; 
Ut duplicis substantiz 
Totum cibaret héminem. 


Se nascens dedit s6- 
cium, 
Convéscens in edulium, 
Se moriens in prétium, 
Se regnans dat in pré- 
mium. 


O salutaris hdstia, 
Que cali pandis éstium, 
Bella premunt hostilia; 
Da robur, fer auxilium. 


The following ending is never changed: 


To Thy great Name be 
endless praise, 
Immortal Godhead, One in 
Three; 


_ Uni trindque Domino, 
Sit sempitérna gloria: 
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Feast of Corpus Christi 


Qui vitam sine término 
Nobis donet in patria. 
Amen. 


W. Posuit fines tuos 
pacem, allelija. RY. Et 
Adipe fruménti satiat te, 
allelija. 


Ania. ad Ben. Ego sum 
T panis vivus, qui de czlo 
descéndi: si quis man- 
ducaverit ex hoc pane, 
vivet in extérnum, alle- 
hija. 
Oratio 
eus, qui nobis sub 
Sacraménto mirabili 
passidnis tua memoriam 
reliquisti: tribue, qu#- 
sumus, ita nos cérporis 
et sanguinis tui sacra my- 
stéria venerari; ut re- 
demptionis tue fructum 
in nobis jugiter sentia- 
mus: Qui vivis et regnas. 


O grant us endless length of 
days 
In our true native land, 
with Thee. Amen. 


W. He hath made peace 
in thy borders, alleluia. 
R’. He hath filled thee with 
the fat of wheat, alleluia. 


Ant. Ben. I am the living 
Bread + that has come down 
from heaved: If anyone 
eat of this Bread he shall 
live forever, alleluia. 


Collect 


ws beseech Thee, O 
God, Who in this 
wonderful Sacrament hast 
left us a memorial of Thy 
Passion, grant us so to ven- 
erate the sacred mysteries 
of Thy Body and Blood, 
that we may ever perceive 
within us the fruit of Thy 
redemption. Who _ livest 
and reignest. 


TERCE 


Ana. Angelérum esca. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


YW. Panem cali dedit 
eis, alleluja. 
Angelérum manducavit 
homo, alleluja. 


Ant. Thou didst feed. 


Chapter as above at Lauds. 


YW. He gave them the 


RY. Panem|Bread of heaven, alleluia. 


RX. Man _ has eaten the 


Bread of Angels, alleluia. 


SEXT 


Ana. Pinguis est. 
Capit. 1 Cor. 11, 26 


uotiescumque enim 
manducabitis panem 


Ant. The Bread of Christ. 


Chapter 1 Cor. 11, 26 


Fe as often as you shall 
eat this Bread and drink 


Feast of Corpus Christi 
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the Cup, * 


you proclaim the| hunc, et calicem bibétis, 


death of the Lord, until He|* mortem Démini an- 


comes. 


W. He fed them with 
the fat of wheat, alleluia. 


R. And filled them with] R. 


nuntiabitis donec véniat. 


V. Cibavit illos ex adi- 
fruménti, alleluja. 
Et de petra, melle 


pe 


honey out of the rock, alle- | saturavit eos, alleluja. 


luia. 
NONE 
Ant. To him who over-| Afia. Vincénti. 
comes. 
Chapter 1 Cor. 115.27 Capit. 1 Cor. 11,27 


herefore whoever eats 

this Bread or drinks 
the Cup of the Lord un- 
worthily, * will be guilty of 
the Body and the Blood of 
the Lord. 


VY. Mayest Thou bring 
bread out of the _ earth, 
alleluia. R.. And may 
wine cheer the heart of man, 
alleluia. 


Ouene manduca- 
verit panem hunc, 
vel biberit calicem D6- 
mini indigne, * reus erit 
corporis et sanguinis Dé- 
mini. 


W. Educas panem de 
terra, alleluja. R’. Et vi- 
num letificet cor hémi- 
nis, allelija. 


II VESPERS 
All as at 1 Vespers, p. 429%, except the following: 


WY. Thou gavest them 
Bread from heaven, alleluia. 
Ri. Having in it all that is 
delicious, alleluia. 


Ant. Magn. O_ holy 
Banquet! + in which Christ 
is received, in which the 
memory of His Passion is 
renewed, in which the soul 
is filled with grace and a 
pledge of future glory is 
given us, alleluia. 


VY. Panem de cezlo 
prestitisti eis, alleluja. 
R.. Omne delectamén- 
tum in se_ habéntem, 
alleluja. 


Ana. ad Magnif. O 
sacrum convivium, + in 
quo Christus sutmitur: 
recdlitur. memoria pas- 
sidnis ejus: mens im- 
plétur gratia: et future 
gloria nobis pignus da- 
tur, alleluja. 


442* Sunday within the Octave of Corpus Christi 


WITHIN THE OCTAVE OF CORPUS CHRISTI 


At Lauds and the other Hours, all is said as on the Feast, 
p. 437%. 


SECOND SUNDAY AFTER PENTECOST 
SUNDAY WITHIN THE OCTAVE 
OF CORPUS CHRISTI 
Semidouble 
I VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Feast, p. 429%. 


Capit. 1 Joann. 3, 13-14] Chapter 1 John 3, 13-14 


arissimi: Nolite mi- ips not be surprised, 

rari, si odit vos mun- brethren, if the world 
dus. + Nos scimus, quo- | hates you. + We know 
niam translati sumus de|that we have passed from 
morte ad vitam, * qué-|death to life, * because we 
niam diligimus fratres. | love the brethren. 


Ri. br. Panem celide-| Short R. He gave them 
dit eis, * Allelija, alle-|the Bread of heaven, * Al- 
lijja. Panem. Y. Panem |leluia, alleluia. He gave 
Angel6rum manducavit|them. W. Man has eaten 
homo. Allelija. Gldéria|the Bread of Angels.  Alle- 
Patri. Panem ceeli. luia. Glory be to the Fa- 

ther. He gave them. 


Hymn Pange, lingua, gloridsi, p. 434°. 

W. Cibavit illos ex adi-] W. He fed them with 
pe fruménti, alleluja.|the fat of wheat, alleluia. 
Ri. Et de petra, melle| RK. And filled them with 
saturavit eos, alleluja. honey out of the rock, alle- 

uia. 


Afia. ad Magnif. Puer} Ant. Magn. The child 
Samuel + ministrabat| Samuel + ministered before 
ante Deum coram Heli,;|God unto Heli, and the 
et sermo Domini erat} word of the Lord was pre- 
pretidsus cum eo. cious in his sight. 


Sunday within the Octave of Corpus Christi 


Collect 


rant, O Lord, that we 

may have a perpetual 
fear and love of Thy holy 
Name; for Thou never fail- 
est to direct and govern by 
Thy grace those whom Thou 
bringest up in the stead- 
fastness of Thy love. 
Through our Lord. 


Commemoration of the Octave: 


Ant. O holy Banquet! 
+in which Christ is received, 
in which the memory of 
His Passion is renewed, in 
which the soul is filled with 
grace and a pledge of future 
glory is given us, alleluia. 


W. Thou gavest them 
Bread from heaven, alleluia. 
R. Having in it all that is 
delicious, alleluia. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
God, Who in this 
wonderful Sacrament hast 
left us a memorial of Thy 
Passion, grant us so to ven- 
erate the sacred mysteries 
of Thy Body and Blood, 
that we may ever perceive 
within us the fruit of Thy 
redemption. Who  livest 
and reignest. 
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Oratio 

ancti nominis tui, Dé- 

mine, timérem pari- 
ter et amorem fac nos 
habére perpétuum: quia 
numquam tua guberna- 
tidne destituis, quos in 
soliditate tue dilectidnis 
instituis. Per Déminum 
nostrum. 


Afia. O sacrum convi- 
vium, + in quo Christus 
sumitur: recdlitur me- 
moria_ passidnis ejus : 
mens implétur gratia: et 
future glériz nobis pi- 
gnus datur, alleluja. 


VY. Panem de celo 
prestitisti eis, alleluja. 
R’. Omne delectamén- 
tum in se habéntem, al- 
leluja. 


Oratio 
eus, qui nobis sub 
Sacraménto mira- 


bili passidnis tue me- 
moriam reliquisti: tribue, 
quésumus, ita nos cér- 
poris et sanguinis tui 
sacra mystéria venerdari; 
ut redemptidnis tue fruc- 
tum in nobis jugiter sen- 
tiamus: Qui vivis et re- 
gnas. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Wisdom 7+ hath 


Ana. 1 Sapiéntia 7 edi- 


built herself a house; she} ficavit sibi domum, mis- 


hath mingled her wine 


cuit vinum, et posuit 
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mensam, alleluja. Ps. 92 
Dominus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
Pp. 53. 

2 Angelérum esca tf 
nutrivisti populum tuum, 
et panem de calo pra- 
stitisti eis, alleluja. 


3 Pinguis est + panis 
Christi, et prabébit de- 
licias régibus, alleluja. 


4 Sacerdétes © sancti 
+ incénsum et panes of- 
ferunt Deo, alleluja. 


5 Vincénti + dabo man- 
na abscénditum, et no- 
men novum, alleluja. 


Capit. 1 Joann. 3, 13-14 
arissimi: Nolite mi- 
rari, si odit vos mun- 
dus. + Nos scimus, qu6- 
niam translati sumus de 
morte ad vitam, * quo- 
niam diligimus fratres. 


RY. br. Cibavit illos ex 
adipe fruménti, * Alle- 
luja, alleluja. Cibavit. 

. Et de petra, melle sa- 
turavit eos. Alleluja. G1é6- 
ria Patri. Cibavit. 


Hymnus 


erbum supérnum pr6- 
; diens, 
Nec Patris linquens déx- 
teram, 


Sunday within the Octave of Corpus Christi 


and set her table, alleluia. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the Psal- 
ter, p. 53. 


2 Thou didst feed + Thy 
people with the food of 
Angels and gavest them 
Bread from heaven, alleluia. 


3 The Bread of Christ + 
is nourishing; it is a delicacy 
for kings, alleluia. 


4 Holy priests + are offer- 
ing incense and bread to 
God, alleluia. 


5 To him who overcomes, 
+ I will give the hidden 
manna, and a new name, 
alleluia. 


Chapter 1 John 3, 13-14 


iB iw not be surprised, 
brethren, if the world 
hates you. + We know that 
we have passed from death 
to life, * because we love 
the brethren. 


Short RX. He fed them 
with the fat of wheat, * 
Alleluia, alleluia. He fed 
them.  Y. And filled them 
with honey out of the rock. 


Alleluia. Glory be to the 
Father. He fed them. 
Hymn 


igs heav’nly Word pro- 

ceeding forth, 

Yet leaving not the Father’s 
side, 


Sunday within the Octave of Corpus Christi 


And going to His work on 
earth 
Had reached at length life’s 
eventide. 


By false disciple to be 
given 
To foemen for His Blood 
athirst, 
Himself, the Living Bread 
from heaven, 
He gave to His disciples 
first. 


To them He gave, in two- 
fold kind, 
His very Flesh, His very 
Blood: 
In Jove’s own fullness thus 
designed 
Of the whole man to be the 
food. 


By birth, our fellow-man 
was He; 
Our meat, while sitting at 
the board; 
He died, our ransomer to be; 
He ever reigns, our great 
reward. 


O saving Victim, opening 
wide 
The gate of heaven to man 
below, 
Our foes press on from 
every side, 
Thine aid supply, Thy 
strength bestow. 


To Thy great Name be 
endless praise, 
Immortal Godhead, One. in 
Three; 
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Ad opus suum éxiens, 
Venit ad vite vésperam. 


In mortem a discipulo 
Suis tradéndus #mulis, 
Prius in vite férculo 
Se tradidit discipulis. 


Quibus sub bina spécie 
Carnem dedit et sangui- 
nem; 
Ut duplicis substantiz 
Totum cibaret héminem. 


Se nascens dedit sd- 
cium, 
Convéscens in edulium, 
Se mériens in prétium, 
Se regnans dat in pr&- 
mium. 


O salutaris héstia, 
Que czli pandis ostium, 
Bella premunt hostilia; 
Da robur, fer auxilium, 


_Uni trindque Démino, 
Sit sempitérna gl6éria: 
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Qui vitam sine término 
Nobis donet in patria. 
Amen. 


WY. Panem cali dedit 
cis, alleluja. RY. Panem 
Angelérum manducavit 
homo, allelija. 


Afia. ad Ben. Homo 
quidam t+ fecit coenam 
magnam, et vocavit mul- 
tos. Et misit servum 
suum hora coene dicere 
invitatis ut venirent, quia 
o6mnia parata sunt, alle- 
lija. 

Oratio 

ancti néminis tui, Do- 

mine, timdérem pa- 
riter et amérem fac nos 
habére perpétuum: quia 
numquam tua guberna- 
tidne destituis, quos in 
soliditate tux dilectiénis 
instituis. Per Déminum 
nostrum. 


Sunday within the Octave of Corpus Christi 


O grant us endless length of 
days 
In our true native land, 
with Thee. Amen. 


W. He gave them the 
Bread of heaven, alleluia. 
R.. Man has eaten the 
Bread of Angels, alleluia. 


Ant. Ben. A certain man 
+ gave a great supper, and 
he invited many. And he 
sent his servant at supper 
time to tell those invited to 
come, for all things have 
been prepared, alleluia. 


Collect 


Goo O Lord, that we 
may have a perpetual 
fear and love of Thy holy 
Name; for Thou never 
failest to direct and govern 
by Thy grace those whom 
Thou bringest up in the 
steadfastness of Thy love. 
Through our Lord. 


Commemoration of the Octave: 


Ana. Ego sum Ff panis 
vivus, qui de calo de- 
scéndi: si- quis mandu- 
caverit ex hoc pane, vivet 
in ztérnum, alleluja. 


YW. Posuit fines tuos 
pacem, alleluja. RY. Et 
Adipe fruménti satiat te, 
alleluja. 


Ant. I am the living 
Bread + that has come down 
from heaven. If anyone 
eat of this Bread he shall 
live forever, alleluia. 


W. He hath made peace 
in thy borders, alleluia. 
R. He hath filled thee with 
the fat of wheat, alleluia. 


Sunday within the Octave of Corpus Christi 


447* 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
God, Who in this 
wonderful Sacrament hast 
left us a memorial of Thy 
Passion, grant us so to ven- 
erate the sacred mysteries 
of Thy Body and Blood, 
that we may ever perceive 
within us the fruit of Thy 
redemption. Who © livest 
and reignest. 


Oratio 

eus, qui nobis sub 

Sacraménto mirabili 
passionis tuz memoriam 
reliquisti: tribue, que&- 
sumus, ita nos cérporis 
et sanguinis tui sacra my- 
stéria venerdri; ut re- 
demptionis tue fructum 
in nobis jugiter sentia- 
mus: Qui vivis et regnas. 


PRIME 


Ant. Wisdom. 


Afia. Sapiéntia. 


Out of Choir Short Lesson Filfoli. 
TERCE 


Ant. Thou didst feed. 
Chapter as above at Lauds. 
WY. He gave them the 


Bread of heaven, alleluia.|eis, alleluja. 


. Man _ has eaten 
Bread of Angels, alleluia. 


Ana. Angelérum esca. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


W. Panem celi dedit 
R. Panem 


the | Angel6érum manducavit 


homo, alleluja. 


SEXT 


Ant. The Bread of Christ. 


Chapter 1 John 3, 16 

n this we have come to 

know His love, + that 
He laid down His life for 
us; * and we likewise ought 
to lay down our life for the 
brethren. 


W. He fed them with 
the fat of wheat, alleluia. 
R. And filled them with 
honey out of the rock, alle- 
uia. 


Afia. Pinguis est. 


Capit. 1 Joann. 3, 16 
lig hoc cognévimus ca- 

ritatem Dei: + quo- 
niam ille 4animam suam 
pro nobis pdosuit, * et 
nos debémus pro fratri- 
bus Animas ponere. 

VY. Cibavit illos ex 
Adipe fruménti, alleluja. 
R. Et de petra, melle 
saturavit eos, alleluja. 


448* Sunday within the Octave of Corpus Christi 


NONE 


Afa. Vincénti. Ant. To him who over- 
comes. 


Capit. 1 Joann. 3, 18 Chapter I John 3, 18 


pit mei, non diliga- My’ dear children, let us 
mus verbo neque lin- not love in word, 
gua, * sed 6pere et veri-| neither with the tongue, * 
tate. but in deed and in truth. 


W. Educas panem de} YW. Mayest Thou bring 
terra, alleluja. R’. Et vi-| bread out of the earth, al- 
num letificet cor hémi-|leluia. RJ. And may wine 
nis, alleluja. aoe the heart of man, al- 

eluia. 


Il VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Feast, p. 429*. 
Chapter, Short R’. and Hymn | as above in I Vespers of the 
Sunday within the Octave, p. 442” 


W. Cibdvit illos ex v. He fed them with 
Adipe fruménti, allelija.|the fat of wheat, alleluia. 
R.. Et de petra, melle| KR. And filled them with 
saturavit eos, allelija. honey, out of the rock, alle- 

uia. 


Ania. ad Magnif. Exi Ant. Magn. Go out 
cito + in platéas et vicos| quickly + into the streets 
civitatis : et pdauperes|and lanes of the city, and 
ac débiles, cacos et clau-| bring in here the poor, and 
dos compélle intrare, ut} the crippled, and the blind, 
impledtur domus mea,|and the lame, so that my 
alleluja. house may be filled, alleluia. 


Commemoration of day within Octave: 


Afia. O quam suavis| Ant. O how loving + is 
est, | Démine, spiritus | Thy spirit, O Lord, Who in 
tuus, qui, ut dulcédinem| order to show Thy sweet 
tuam in filios demon-| kindness to Thy children 
strares, pane suavissimo| hast given most delicious 
de celo préstito, esu-| heavenly Bread, hast filled 
riéntes reples bonis, fa-! the hungry with good things, 


Feast of the Most Sacred Heart of Jesus 449* 
hast sent the haughty’ rich stididsos divites dimit- 
away empty. tens inanes. 


Y. Thou gavest them} YW. Panem de calo 
Bread from heaven, alleluia. | prestitisti eis, alleluja. 
R. Having in it all that is} RX. Omne delectamén- 
delicious, alleluia. tum in se habéntem, al- 

leluja. 

Collect Deus, qui nobis, p. 447%. 

If on the following day, however, the Office is not of the Octave, 


then the following is used: Ant. .O sacrum convivium, from II 
Vespers, p. 441* 


OCTAVE OF CORPUS CHRISTI 
Major Double 


At | Vespers, Lauds, and the Hours, all is said as on the 
Feast, p. 429" 


FRIDAY 
FEAST OF THE MOST SACRED 
HEART OF JESUS 
First Class Double with privileged Octave II Order 
I VESPERS 
Ant. 1 Do Thou rule + Ana. 1 Suavi jugo tuo 


with Thy sweet yoke, O}|+ dominare, Domine, in 
Lord, in the midst of Thy |médio inimicérum tud- 


enemies. rum. 
Psalm 109 Psalmus 109 
eps Lord said to my Lord: ixit Déminus Dé6- 
* « Sit Thou at My right mino meo: * Sede a 
hand, _ |dextris meis: 
Until I make Thy enemies} Donec ponam inimi- 
* Thy footstool ». cos tuos, * scabéllum 


pedum tuorum. _ 
The sceptre of Thy power Virgam virtutis tux 
the Lord sendeth forth from!emittet Ddéminus’ ex 


15 Monastic Diurnal 


450* Feast of the Most 
Sion * domindre in 
médio inimicérum tudé- 
rum. 

Tecum principium in 
die virtutis tue in splen- 
déribus sanctérum: * ex 
utero ante luciferum gé- 
nui te. 

Juravit Dominus, et 
non pcenitébit eum: * 
Tu es sacérdos in xtér- 
num secindum 6rdinem 
Melchisedech. 

Dominus a_ dextris 
tuis, * confrégit in die 
ire sue reges. 

Judicabit in natiéni- 
bus, implébit ruinas:. * 
conquassabit capita in 
terra mult6érum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 


Ania. Suavi jugo tuo do- 
minare, Démine, in mé- 
dio inimicérum tu6rum. 


Ania. 2 Miséricors + 
et miserator Ddéminus: 
escam dedit timéntibus 
se. 


Psalmus 110 


onfitébor tibi, Dé- 
mine, in toto corde 
meo: * in consilio justé- 
rum, et congregatiéne. 
Magna opera Démi- 
ni: * exquisita in omnes 
voluntates ejus. 


Sacred Heart of Jesus 


Sion: * «Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * « Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. Do Thou rule with 
Thy sweet yoke, O Lord, 
in the midst of Thy ene- 
mies. 


Ant. 2 A gracious and 
merciful Lord + hath given 
food to them that fear Him. 


Psalm 110 


I praise Thee, O Lord, 
with all my heart * in the 
council of the just and the 
assembly. 

Great are the works of the 
Lord, * sought by all that 
delight in them. 
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Glozious and grand is His 
work, * and His justice en- 
dureth forever. 


He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, the 
Lord is gracious and merci- 
ful: * He hath given food to 
them that fear Him. 

He is forever mindful of 
His covenant: * He hath 
shown His people the power 
of His works, 


In giving them the heri- 
tage of the heathens. * The 
works of His hands are truth 
and justice; 

Trustworthy are all His 
precepts: * they are estab- 
lished forever and ever, 
founded on truth and equity. 

To His people He hath 
sent deliverance, * His cov- 
enant He hath enjoined 
forever. 

Holy and fearful is His 
Name; * the fear of the Lord 
is the beginning of wisdom; 


Good understanding to 
all who follow it: * His 
praise endureth forever. 


Ant. A gracious and mer- 
ciful Lord hath given food 
to them that fear Him. 


Ant. 3 He shineth + to the 
righteous as a light in 
darkness, a merciful and 
gracious Lord. 
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Conféssio et magni- 
ficéntia opus ejus : * 
et justitia ejus manet in 
séculum szculi. 

Memoriam fecit mi- 
rabilium sudrum, + mi- 
séricors et  miserator 
Dominus: * escam dedit 
timéntibus se. 

Memor erit in szcu- 
lum testaménti sui : * 
virtitem 6perum su6- 
rum annuntiabit pdpulo 
suo: 

Ut det illis heredita- 
tem Géntium. * Opera 
manuum ejus véritas et 
judicium. 

Fidélia 6mnia mandata 
ejus: + confirmata in s#- 
culum séculi, * facta in 
veritate et aquitate. 

Redemptionem misit 
populo suo: * mandavit 
in xtérnum testaméntum 
suum. 

Sanctum et terribile 
nomen ejus. * Initium 
sapiéntie timor Ddomi- 
ni: 

Intelléctus bonus 6m- 
nibus faciéntibus eum. 
* Laudatio ejus manet in 
se&culum szculi. 


Afia. Miséricors et mi- 
serator Déminus: escam 
dedit timéntibus se. 


Ania. 3 Exortum est + 
in ténebris lumen Teetis: 
miséricors et miserator 
Dominus. 
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Psalmus 111 


eatus vir, qui timet 
_Déminum: * in man- 
datis ejus volet nimis. 


Potens in terra erit 
semen ejus: * generatio 
rectérum benedicétur. 


Gloria et divitie in 
domo ejus: * et justitia 
ejus manet in szculum 
seculi. 

Exdértum est in té- 
nebris lumen rectis : * 
miséricors et miserator et 
justus. 

Jucindus homo qui 
miserétur et commodat, 
t disponet serménes suos 
in judicio: * quia in etér- 
num non commoveéebitur. 

In memoria etérna erit 
justus: * ab auditiéne 
mala non timébit. 

Paratum cor ejus spe- 
rare in Domino, 7 confir- 
matum est cor ejus: * 
non commovébitur donec 
despiciat inimicos suos. 

Dispérsit, dedit pau- 
péribus : + justitia ejus 
manet in s&culum s2&- 
culi, * cornu ejus ex- 
altabitur in gléria. 

Peccator vidébit et 
irascétur, + déntibus suis 
fremet et tabéscet: * 
desidérium peccatérum 
peribit. 
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Psalm 111 


lessed is the man _ that 
feareth the Lord, * and 


greatly delighteth in His 
commandments. 
His children shall be 


mighty upon the earth, * 
the generation of the just 
shall be blessed. 


_ Splendor and riches are 
in his house, * and his justice 
endureth forever. 


He shineth to the right- 
eous as a light in darkness, * 
merciful and gracious and 
just. 

Blessed is the man that 
showeth mercy and lendeth, 
* that directeth his affairs 
with justice: he shall not be 
moved forever. 

The just shall be in ever- 
lasting remembrance, * evil 
tidings he shall not fear; 

His heart is steadfast, 
hoping in the Lord: his 
heart is strong, he doth not 
fear, * whilst he looketh 
down upon his enemies. 

Lavishly he giveth to the 
poor, his justice endureth 
forever; * his horn shall be 
exalted in glory. 


The wicked shall see and 
be enraged, he shall gnash 
his teeth and be consumed; 
* the desire of the wicked 
shall come to naught. 
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Ant. He shineth to the 
righteous as a light in 
darkness, a merciful and 
gracious Lord. 


Ant. 4 With the Lord + 
there is mercy and with 
Him is plenteous redemp- 
tion. 


Psalm 129 


fie of the depths I cry 
to Thee, O Lord, * 
Lord, hear my prayer. 


Let Thine ears give heed 
* to the voice of my sup- 
plication. 

If Thou, O Lord, remem- 
berest sins, * O Lord, who 
shall endure? 

But with Thee is merciful 
forgiveness, * and for Thy 
law I trust in Thee, O Lord. 


My soul trusteth in His 
word, * my soul hopeth in 
the Lord. 

From the morning watch 
even to the night * let Israel 
hope in the Lord; 

For with the Lord is 
mercy, * and with Him 
plentiful redemption; 

And He shall redeem 
Israel * from all his iniq- 
uities. 


Ant. With the Lord there 
is mercy and with Him is 
plenteous redemption. 


Ania. Exdértum est in 
ténebris lumen rectis : 
miséricors et miserator 
Dominus. 


Afia. 4 Apud Domi- 
num + propitiatio est: et 
copidsa apud eum tre- 
démptio. 


Psalmus 129 


Dt profundis clamavi 
ad te, Domine : * 
Domine, exaudi vocem 
meam : 

Fiant aures tue in- 
tendéntes, * in vocem de- 
precationis mez. 

Si iniquitates observa- 
veris, Démine : * Déomi- 
ne, quis sustinébit? 

Quia apud te propitia- 
tio est : * et propter le- 
gem tuam sustinui te, 
Domine. 

Sustinuit 4nima mea in 
verbo ejus * speravit 
Anima mea in Domino. 

A custédia matutina 
usque ad noctem: * 
speret Israé] in Domino. 

Quia apud Doéminum 
misericérdia : * et copid- 
sa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israél, 
* ex Omnibus iniquita- 
tibus ejus. 


Ana. Apud Déminum 
propitiatio est: et copidsa 
apud eum redémptio. 
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Capit. Ephes. 3, 8-9 


ratres: Mihi é6mnium 

sanctérum minimo 
data est gratia hac, } in 
Géntibus evangelizare in- 
vestigabiies divitias Chri- 
sti; * et illuminare om- 
nes, qux sit dispensatio 
sacraménti absconditi a 
séculis in Deo. 


R. br. Ego dixi: Do- 
mine, * Miserére mei. 
Ego dixi. W. Sana ani- 
mam meam, quia peccavi 
tibi. Miserére mei. Glo- 
ria Patri. Ego dixi. 


Hymnus 


n ut supérba crimi- 
num 
Et sxva nostrérum co- 
hors 
Cor sauciavit innocens 
Meréntis haud tale Dei! 


Vibrantis hastam mi- 
litis 
Peccata nostra dirigunt, 
Ferrimque dire cuspidis 
Mortdale crimen acuit. 


Ex Corde scisso Ec- 
_clésia, é 
Christo jugata, nascitur: 


Feast of the Most Sacred Heart of Jesus 


Chapter Eph. 3, 8-9 
Bees: Yes, to me, the 
very least of all saints, 


there was given this grace, 
+ to announce among the 
Gentiles the good tidings of 
the unfathomable riches of 
Christ, * and to enlighten 
all men as to what is the 
dispensation of the mystery 
which has been hidden from 
eternity in God. 

Short RJ. I said: O Lord, 
* Be merciful to me. | 


said. W. Heal my soul, for 
I have sinned against Thee. 


Be merciful. _ Glory be to 
the Father. I said. 
Hymn 
ee how the army of our 
sins, 
A cruel army, proud and 
fierce, 


The Heart of God most in- 
nocent 


Ungratefully and _ basely 
pierce. 

Our sins direct the cruel 
stroke 


Made by the thrusting sol- 
dier’s lance; 
And the dread sharpness of 
its point 
Our crimes with 
guilt enhance. 


From out that opened 
Heart is born 
The Holy Church, of Christ 
the Bride, 


mortal 
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Behold the door, which, for 
our race, 
In that new Ark stands open 
wide. 


Hence issues a perennial 
stream 
Of grace in wondrous seven- 
fold flood, 
That we may cleanse our 
robes defiled 
In that sweet Lamb’s most 
precious Blood. 


Shame were it to return 
to sins, 
That blessed Heart to lac- 
erate, 
Rather the flames, 
tell his love 
Let us in spirit emulate. 


which 


Jesus, to Thee be glory 
given, 

Who” from Thy Heart dost 
grace outpour, 

With Father and with Holy 
Ghost 

Through endless ages ever- 

more. Amen. 
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Hoc ostium arcz in latere 
est 
Genti ad saltitem posi- 
tum. 


Ex hoc perénnis gra- 
tia, 
Ceu septiformis fluvius, 
Stolas ut illic sérdidas 
Lavémus Agni in san- 
guine. 


Turpe est redire ad 
crimina, 
Quez Cor beatum lace- 
rent: 
Sed emulémur cérdibus 
Flammas amoris indices. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui Corde fundis gra- 
tiam, 
Cum Patre, 
Spiritu, 
In sempitérna s&cula. 
Amen. 


et Sancto 


Throughout the Octave the Hymns have the above ending. 


W. Take My yoke upon 
you, and learn from Me. 
Ry. For I am meek and 
humble of heart. 


Ant. Magn. I have come 
+ to cast fire upon the earth, 
and what will I but that it 
be kindled. 


VY. Tollite jugum me- 
um super vos et discite 
ame. R. Quia mitis sum 
et humilis corde. 


Ana. ad Magnif. Igznem 
+ veni mittere in terram, 
et quid volo, nisi ut ac- 
cendatur. 
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Il VESPERS 


VY. Hauriétis aquas in| Y. You shall draw waters 
gaudio. R. De féntibus | with joy. RY. Out of the 
Salvatoris. Savior’s fountains. 


Afia. ad Magnif. Ad Ant. Magn. When they 
Jesum autem + cum ve-|came to Jesus, + and saw 
nissent, ut vidérunt eum|that He was already dead, 
jam mortuum, non fre- | they did not break His legs; 
gérunt ejus crura, sed | but one of the soldiers open- 
unus militum lancea latus|ed His side with a lance, 
ejus apéruit, et continuo | and immediately there came 


exivit sanguis et aqua. out Blood and Water. 
Oratio Collect 


eus, qui nobis, in O God, Who in the Heart 

Corde Filii tui, no- of Thy Son, wounded 
stris vulnerato peccatis,| by our transgressions, dost 
infinitos dilectiénis the-| mercifully vouchsafe to 
sauros misericorditer lar- | bestow upon us the infinite 
giri dignaris: concéde,| wealth of Thy love, grant, 
quésumus; ut illi dev6-|we beseech Thee, that re- 
tum pietatis nostra prez- | vering it with meet devotion 
stantes obséquium, di-}we may make a_ worthy 
gnzx quoque satisfactiénis |reparation for our sins, 
exhibeamus officium. Per | Through the same. 
eumdem Déminum. 

There is no Commemoration, unless the Feast of Ss. Peter and 
Paul or the Nativity of St. John the Baptist falls on this day, 
LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Unus militum Ant. 1 One of the soldiers 
+ lancea latus ejus apé-|+ opened His side with a 
ruit, et continuo exivit |lance and immediately there 
sanguis et aqua. Ps. 92|came out Blood and Water. 
Dominus regnavit, cum]Ps. 92 The Lord is King, 
reliquis de Dominica ut} with the rest as on Sunday 
in Psalterio, p. 53. in the Psalter, p. 53- 

2 Stans Jesus + clama- 2 Jesus standing + cried, 
bat, dicens: Si quis sitit,|} saying: If any man thirst, 
véniat ad me, et bibat. let him come to Me and 

drink. 
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3 With an_ everlasting 
love + hath God loved us; 
therefore, having been lifted 
up from the earth He hath 
drawn us to His heart, taking 
pity on us. 

4 Come to Me, fF all you 
who labor and are burdened, 
and I will give you rest. 


5 Son, + give Me thy 
heart and let thy eyes keep 
My ways. 

Chapter Eph. 3, 8-9 
Bea Yes, to me, the 

very least of all saints, 
there was given this grace, 
+ to announce among the 
Gentiles the good tidings 
of the unfathomable riches 
of Christ, * and to enlighten 
all men as to what is the 
dispensation of the mystery 
which has been hidden from 
eternity in God. 

Short RJ. Take My yoke 
upon you, * And learn from 
Me. Take. Y. For Iam 
meek and humble of heart. 
And learn. Glory be to 
the Father. Take. 


Hymn 


rk of the Covenant! not 
that 
aehece bondage came of 
old, 
But that of pardon and of 
grace 
And mercies manifold! 
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3 In caritate perpétua 
+t diléxit nos Deus, ideo, 
exaltatus a terra, attraxit 
nos ad Cor suum, mi- 
serans. 


4 Venite ad me, + om- 
nes, qui laboratis et one- 
Tati estis, et ego reficiam 
vos. 

5 Fili, + praebe mihi 
cor tuum, et oculi tui cu- 
stodiant vias meas. 

Capit. Ephes. 3, 8-9 
j geen Mihi 6mnium 

sanctérum minimo 
data est gratia hec, 7 in 
Géntibus evangelizare in- 
vestigabiles divitias Chri- 
sti; * et illuminare om- 
nes, que sit dispensatio 
sacraménti absconditi a 
séculis in Deo. 


R. br. Tollite jugum 
meum super vos * Et 
discite a me. Tollite. 
VY. Quia mitis sum et 
humilis corde. Et discite. 
Gloria Patri. Tollite. 


Hymnus 


or arca, legem -conti- 
nens 
Non servituitis véteris, 
Sed gratia, sed vénia, 
Sed et misericérdiz. 
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Cor sanctuarium novi 
Intemeratum feederis, 
Templum vetusto sanc- 

tius, 

Velumque scisso utilius. 


Te vulneratum caritas 
Ictu paténti voluit, 
Améris invisibilis 
Ut venerémur viunera. 


Hoc sub amoris sym- 
bolo 
Passus cruénta et my- 
stica, 
Utrimqaue sacrificium 
Christus sacérdos 6obtu- 
lit. 
Quis non amantem ré- 
damet? 
Quis non redémptus di- 
ligat, 
Et Corde in isto séligat 
ARtérna tabernacula? 
Gloria tibi, Démine, 
Qui Corde fundis gra- 
tiam, 
Cum Patre, 
Spiritu, 
In sempitérna se&cula. 
Amen. 


et Sancto 


Y. Hauriétis aquas in 
gaudio. RY. De féntibus 
Salvatoris. 


Afia. ad Ben. Facta 
sunt + enim hac, ut 
Scriptura implerétur que 
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Thou veil of awful mys- 
tery! 
Thou sanctuary sublime! 
Thou sacred temple, holier 
far 
Than that of olden time. 


Blest Heart of Christ! in 
Thy dear wound 
The hidden depth we see 
Of what were else unguessed 
by us - 
Thy boundless charity. 


Beneath this emblem of 
pure love 
*Twas Love Himself that 
died; 
And offered up for us to God 
A victim crucified. 


O, who of His redeemed 
will Him 
Their natural love refuse? 
Who would not rather in 
that Heart 
Their home eternal choose? 


Jesus, to Thee be glory 
given, 
Who- from Thy Heart dost 
grace outpour, 
With Father and with Holy 
Ghost 
Through endless ages ever- 


more. Amen. 
_Y. You shall draw waters 
with joy. R. Out of the 


Savior’s fountains. 


Ant. Ben. These things + 
came to pass that the Scrip- 
ture might be fulfilled: They 
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shall look upon Him Whom |dicit: Vidébunt in quem 


they have pierced. 


Collect 
O God, Who in the Heart 
of Thy Son, wounded 
by our transgressions, dost 
mercifully vouchsafe to 
bestow upon us the infinite 
wealth of Thy love, grant, 
we beseech Thee, that re- 
vering it with meet devotion 
we may make a_ worthy 
reparation for our sins. 
Through the same. 


transfixérunt. 
Oratio 


eus, qui nobis, in 

’ Corde Filii tui, no- 
stris vulnerato peccatis, 
infinitos dilectiénis the- 
sauros misericorditer lar- 
giri dignaris: concéde, 
quésumus; ut illi devé- 
tum pietatis nostre pre- 
stantes obséquium, di- 
gnez quoque satisfactidnis 
exhibeamus officium. Per 
eumdem Dominum. 


Out of Choir, the Short Lesson at Prime In caritate. 
TERCE 


Ant. Jesus standing. 
Chapter as above at Lauds. 


W. Take My yoke upon 


Ana. Stans Jesus. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Tollite jugum me- 


you, and learn from Me.]um super vos et discite a 
For I am meek and|me. R. Quia mitis sum 


humble of heart. 


et humilis corde. 


SEXT 


Ant. With an everlasting 
love. 

Chapter Eph. 3, 14-17 
PY this reason I bend my 

knees to the Father of 

our Lord Jesus Christ, + 
that He may grant you from 
His glorious riches to be 
strengthened with power 
through His Spirit unto the 
progress of the inner man; 
x and to have Christ dwell- 
ing through faith in your 
hearts. 


Ana. In caritate per- 
pétua. 


Capit. Ephes. 3, 14-17 
a rei gratia flecto 

génua mea ad Pa- 
trem Démini nostri Jesu 
Christi, + ut det vobis 
secundum divitias gloria 
suz virtute corroborari 
per Spiritum ejus in in- 
teridrem hominem: * 
Christum habitare per 
fidem in cérdibus vestris. 
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V. Ego dixi: Démine, 
miserére mei. RY. Sana 
4nimam meam, quia pec- 
cavi tibi. 


VW. I say: O Lord, be 
merciful to me. BR. Heal 
me, for I have sinned 
against Thee. 


NONE 


Ana. Fili. 
Capit. LEphes. 3, 17-19 

n_caritate radicati et 

fundati, ut possitis 

comprehéndere cum 6m- 
nibus sanctis, + qua sit 
latitido et longitudo et 
sublimitas et profindum3; 
* scire étiam superemi- 
néntem sciéntia carita- 
tem Christi, ut implea- 
mini in omnem pleniti- 
dinem Dei. 

YW. Memoriam fecit mi- 
rabilium sudrum misera- 
tor Déminus. RY. Escam 
dedit timéntibus se. 


Ant. Son. 


Chapter Eph. 3, 17-19 
cS that, being rooted and 
grounded in love you 
may be able to comprehend 
with all the saints + what 
is the breadth and length 
and height and depth, * and 
to know Christ’s love which 
surpasses knowledge, in 
order that you may be filled 
unto all the fullness of God. 


Y. He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, 
being a merciful Lord. 
R. He hath given food to 
them that fear Him. 


IL VESPERS 


Ania. 1 Unus militum + 


Ant. 1 One of the soldiers 


lancea latus ejus apéruit,| + opened His side with a 


et continuo exivit sanguis 
et aqua. Ps. 109 Dixit 
Dominus Démino meo, 
cum reliquis ut in I Ves- 
peris Festi Ss. Corporis 
Christi, p. 429*. 

2 Stans Jesus + cla- 
mabat, dicens: Si quis 
sitit, véniat ad me, et 
bibat. Ps. 110 Confitébor 
tibi, Démine, in toto 
corde meo. 


lance and immediately there 
came out Blood and Water. 
Ps. 109 The Lord said to 
my Lord, with the rest of 
I Vespers of the Feast of 
Corpus Christi, p. 429%. 

2 Jesus standing + cried, 
saying: If any man thirst, 
let him come to Me and 
drink. Ps. 110 I praise 
Thee, Lord, with all my 
heart. 
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With an everlasting] 3 In caritate perpétua 
love + hath God loved us;} 7 diléxit nos Deus, ideo, 
therefore, having been lifted} exaltatus a terra, attraxit 
up from the earth He hath} nos ad Cor suum, mise- 
drawn us to His heart, taking} rans. Ps. 115 Crédidi, 
pity on us. Ps. 115 I have| propter quod locttus 
kept my trust. sum. 

4 Son, + give Me thy 4 Fili, + prebe mihi 
heart and let thy eyes keep} cor tuum, et éculi tui 
My ways. Ps. 127 Blessed| custédiant vias meas. 
are all who fear the Lord. |Ps. 127 Beati omnes, qui 

timent Déminum. 


Chapter, Short RY., and Hymn as above at I Vespers, p. 454*. 

W. You shall draw waters} W. Hauriétis aquas in 
with joy. R. Out of the] gaudio. RY. De fontibus 
Savior’s fountains. Salvatoris. 

Ant. Magn. When they| Afia. ad Magnif. Ad 
came to Jesus, t and saw|Jesum autem + cum ve- 
that He was already dead,/| nissent, ut vidérunt eum 
they did not break His legs;| jam méortuum, non fre- 
but one of the soldiers} gérunt ejus crura, sed 
opened His side with a lance, | unus militum lancea latus 
and immediately there came] ejus apéruit, et continuo 
out Blood and Water. exivit sanguis et aqua. 


Throughout the Octave and on the Octave Day, the Office is 
said as on the Feast. 


THIRD SUNDAY AFTER PENTECOST 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE MOST SACRED HEART OF JESUS 


Semidouble 
I VESPERS 


Antiphons and Psalms as at I Vespers of the Feast of the Most 
Sacred Heart of Jesus, p. 449* 
Chapter 1 Peter 5, 6-7 Capit. 1 Petr. 5, 6-7 
Dp beloved: Humble arissimi: Humiliamini 
yourselves, therefore, sub poténti manu 
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Dei, ut vos exaltet in tém- 
pore visitatiénis: + om- 
nem sollicitidinem ve- 
stram projiciéntes in 
eum, * quéniam ipsi cura 
est de vobis. 


R. br. Ego dixi: Dé- 
mine, * Miserére mel. 
Ego dixi. VY. Sana animam 
meam, quia peccavi tibi. 
Miserére mei. Gloria Pa- 
tri. Ego dixi. 


Hymnus 


EZ ut supérba crimi- 

num 

Et sxva nostrérum co- 
hors 

Cor sauciavit innocens 

Meréntis haud tale Dei! 


Vibrantis hastam mi- 
litis 

Peccita nostra dirigunt, 

Ferrumque dir cuspidis 

Mortdale crimen acuit. 


Ex Corde scisso Ec- 
_clésia, 
Christo jugata, nascitur: 
Hoc ostium arc in latere 
est 
Genti ad salitem pdsi- 
tum. 


under the mighty hand of 
God, that He may exalt you 
in the time of visitation; + 
cast all your anxiety upon 
Him, * because He cares 
for you. 


Short RY. I said: O Lord 
* Be merciful to me. I 
said. W. Heal my soul, 
for I have sinned against 
Thee. Bemerciful. Glo- 
ry be tothe Father. I said. 


Hymn 


S how the army of our 

sins, 

A cruel army, proud and 
fierce, 

The Heart of God most in- 
nocent 
Ungratefully 

pierce. 


and _basely 


Our sins direct the cruel 
stroke 
Made by the thrusting sol- 
dier’s lance; 
And the dread sharpness of 
its point 
Our crimes with mortal 
guilt enhance. 


From out that opened 
Heart is born 
The Holy Church, of Christ 
the Bride, 
Behold the door, which, for 
our race, 
In that new Ark stands open 
wide. 
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Hence issues a perennial 
stream 
Of grace in wondrous seven- 
fold flood, 
That we may cleanse our 
robes defiled 
In that sweet Lamb’s most 
precious Blood. 
Shame were it to return 
to sins, 
That blessed Heart to lac- 
erate, 
Rather the flames, which 
tell his love 
Let us in spirit emulate. 
Jesus, to Thee be glory 
iven, 
Who from Thy Heart dost 
grace outpour, 
With Father and with Holy 
Ghost 
Through endless ages ever- 
more. Amen. 


W. He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, 
being a merciful Lord. 
R. He hath given food to 
them that fear Him. 


Ant. Magn. All knew 7 
from Dan even to Bersabee 
that Samuel was a faithful 
prophet of the Lord. 


Collect 
O God, the protector of 
all who trust in Thee; 
without Whom nothing is 
strong, nothing is holy, 
multiply Thy mercies upon 
us, that having Thee for our 
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Ex hoc perénnis gra- 
tia, 
Ceu septiférmis fluvius, 
Stolas ut illic sérdidas 
Lavémus Agni in san- 
guine. 


Turpe est redire ad 
crimina, 
Que Cor beatum lace- 
rent: 
Sed emulémur cérdibus 
Flammas amoris indices. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui Corde fundis gra- 
tiam, 
Cum Patre, 
Spiritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


et Sancto 


W. Memoriam fecit mi- 
rabilium suédrum misera- 
tor Déminus. RY. Escam 
dedit timéntibus se. 


Ania. ad Magnif. Co- 
gnovérunt omnes 7 a Dan 
usque ad Bersabée, quod 
fidélis Samuel prophéta 
esset Domini. 


Oratio 
rotéctor in te speran- 
tium, Deus, sine quo 
nihil est validum, nihil 
sanctum: multiplica su- 
per nos_ misericérdiam 
tuam; ut, te rectdore, te 
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duce, sic transeamus per 
bona tempordalia, ut non 
amittamus etérna. 
Déminum nostrum. 


Sunday within the Octave of the Most Sacred Heart 


ruler and guide, we may 
so pass through things tem- 


Per |poral as never to lose those 


which are eternal. 
our Lord. 


Through 


Commemoration of day within Octave: 


Ana. Ad Jesum autem 
+ cum venissent, ut vi- 
dérunt eum jam mor- 
tuum, non fregérunt ejus 
crura, sed unus militum 
lancea latus ejus apéruit, 
et continuo exivit san- 
guis et aqua. 

W. Hauriétis aquas in 
gaudio. RJ. De fontibus 
Salvatéris. 


Oratio 

eus, qui nobis, in 

Corde Filii tui, no- 
stris vulnerato peccatis, 
infinitos dilectiénis the- 
sauros misericérditer lar- 
giri dignaris: concéde, 
quésumus; ut illi devé- 
tum pietatis nostra pra- 
stantes obséquium, di- 
gnex quoque satisfactiénis 
exhibeamus officium. Per 
eumdem Déminum. 


LAUDS 


Afia. 1 Unus militum + 
lancea latus ejus apéruit, 
et continuo exivit sanguis 
et aqua. Ps. 92 Dominus 
regnavit, cum reliquis de 
Dominica ut in Psalterio, 
p. 53. 


Ant. When they came to 
Jesus, + and saw that He 
was already dead, they did 
not break His legs; but one 
of the soldiers opened His 
side with a lance, and im- 
mediately there came out 
Blood and Water. 


WV. You shall draw waters 


with joy. Ri, Out of the 
Savior’s fountains. 
Collect 


O God, Who in the Heart 
of Thy Son, wounded 
by our transgressions, dost 
mercifully | vouchsafe to 
bestow upon us the infinite 
wealth of Thy love, grant, 
we beseech Thee, that re- 
vering it with meet devotion 
we may make a_ worthy 
reparation for our sins. 
Through the same. 


- HOURS 


Ant. 1 One of the soldiers 
+ opened His side with a 
lance and immediately there 
came out Blood and Water. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as on Sunday 
in the Psalter, p. 53. 
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2 Jesus standing + cried, 
saying: If any man thirst, 
let him come to Me and 
drink. 


3 With an_ everlasting 
love + hath God loved us; 
therefore, having been lifted 
up from the earth He hath 
drawn us to His heart, taking 
pity on us. 


4 Come to Me, 7 all you 
who labor and are burdened, 
and I will give you rest. 


5 Son, + give Me thy 
heart and let thy eyes keep 
My ways. 


Chapter I Peter 5, 6-7 


iB pew: beloved: Humble 
yourselves, therefore, 
under the mighty hand of 
God, that He may exalt you 
in the time of visitation; + 
cast all your anxiety upon 
Him, * because He cares 
for you. 


Short RY. Take My yoke 
upon you, * and learn from 
Me. Take. Y. For Iam 
meek and humble of heart. 
And_ learn. Glory be to 
the Father. Take. 


Hymn 


rk of the Covenant! not 
that 
Whence bondage came of 
old, 
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2 Stans Jesus f cla- 
mabat, dicens: Si quis 
sitit, véniat ad me, et 
bibat. 


3 In caritate perpétua 
+ diléxit nos Deus, ideo, 
exaltatus a terra, attraxit 
nos ad Cor suum, mise- 
rans. 


4 Venite ad me, 7+ 
omnes, qui labordatis et 
onerati estis, et ego re- 
ficiam vos. 


5 Fili, + prabe mihi 
cor tuum, et éculi tui cu- 
stodiant vias meas. 


Capit. 1 Petr. 5, 6-7 


arissimi: Humiliamini 

sub poténti manu 
Dei, ut vos exaltet in 
témpore visitatiénis: 7 
omnem  sollicitidinem 
vestram projiciéntes in 
eum, * quoéniam ipsi cura 
est de vobis. 


R. br. Tollite jugum 
meum super vos * Et 
discite a me. Tollite. 
VY. Quia mitis sum et 
umilis corde. Et discite. 
Gloria Patri. Tollite. 


Hymnus 


or arca, legem conti- 
nens : 
Non servitutis véteris, 
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Sed gratia, sed vénia, 
Sed et misericérdia.” 


Cor sanctuarium novi 
Intemeratum fcederis, 
Templum vettsto sanc- 

tius, 

Velumque scisso utilius. 


Te vulneratum caritas 
Ictu paténti voluit, 
Ami6oris invisibilis 
Ut venerémur vulnera. 


Hoc sub amoris sym- 
bolo 
Passus cruénta et my- 
stica, 
Utrimque sacrificium 
Christus sacérdos 6btu- 
lit. 
Quis non amantem ré- 
damet? 
Quis non redémptus di- 
ligat, 
Et Corde in isto séligat 
AStérna tabernacula? 
Gloria tibi, Démine, 
Qui Corde fundis gra- 
tiam, 
Cum Patre, 
Spiritu, 
In sempitérna sa&cula. 
Amen. 


et Sancto 


Y. Memériam fecit mi- 
rabilium suérum misera- 
tor Déminus. R. Escam 
dedit timéntibus se. 


But that of pardon and of 
grace 
And mercies manifold! 
Thou veil of awful mys- 
tery! 
Thou sanctuary sublime! » 
Thou sacred temple, holier 
far 
Than that of olden time. 
Blest Heart of Christ! in 
Thy dear wound 
The hidden depth we see 
Of what were else unguessed 
by us - 
Thy boundless charity. 
Beneath this emblem of 
pure love 
*Twas Love Himself that 
died; 
And offered up for us to God 
A victim crucified. 


O, who of His redeemed 
will Him 
Their natural love refuse? 
Who would not rather in 
that Heart 
Their home eternal choose? 
Jesus, to Thee be glory 
given, 
Who from Thy Heart dost 
grace outpour, 
With Father and with Holy 

Ghost 
Through endless ages ever- 

more. Amen. 

W. He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, 
being a merciful Lord. 
R.. He hath given food to 
them that fear Him. 
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Ant. Ben. What man of 
you, + having a hundred 
sheep and losing one of 
them, does not leave the 
ninety-nine in the desert, 
and go after that which is 
lost, until he finds it? alle- 
luia. 


Collect 


O God, the protector of 
all who trust in Thee; 
without Whom nothing is 
strong, nothing is holy, 
multiply Thy mercies upon 
us, that having Thee for 
our ruler and guide, we may 
so pass through things tem- 
poral as never to lose those 
which are eternal. Through 
our Lord. 


Afia. ad Ben. Quis ex 
vobis homo, + qui habet 
centum oves: et si per- 
diderit unam ex _ illis, 
nonne dimittit nonagin- 
tandvem in desérto, et 
vadit ad illam quz peri- 
erat, donec invéniat eam? 
alleluja. 


Oratio 


rotéctor in te speran- 

tium, Deus, sine quo 
nihil est validum, nihil 
sanctum: multiplica su- 
per nos misericérdiam 
tuam; ut, te rectdre, te 
duce, sic transeamus per 
bona tempordalia, ut non 
amittamus etérna. Per 
Dominum nostrum. 


Commemoration of day within Octave: 


Ant. These things + came 
to pass that the Scripture 
might be fulfilled: They 
shall look upon Him Whom 
they have pierced. 


W. You shall draw waters 
with joy. R. Out of the 
Savior’s fountains. 


Collect 


O God, Who in the Heart 
of Thy Son, wounded 
by our transgressions, dost 
mercifully vouchsafe to 
bestow upon us the infinite 
wealth of Thy love, grant, 
we beseech Thee, that re- 


Afia. Facta sunt ¢ enim 
hee, ut Scriptura imple- 
rétur que dicit: Vidébunt 
in quem transfixérunt. 


VY. Hauriétis aquas in 
gaudio. RY. De fontibus 
Salvatoris. 


Oratio 


eus, qui nobis, in 

Corde Filii tui, no- 
stris vulnerato peccatis, 
infinitos dilectiénis the- 
sAuros miseric6rditer lar- 
giri dignaris: concéde, 
quésumus: ut illi devo- 
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tum pietatis nostra pra- 
stantes obséquium, di- 
gne quoque satisfactidnis 
exhibedmus officium. Per 
eumdem Déminum. 


vering it with meet devotion 
we may make a_ worthy 
reparation for our sins. 
Through the same. 


Short Lesson at Prime Deus autem. 
TERCE 


Ana. Stans Jesus. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
- YW. Téllite jugum me- 


Ant. Jesus standing. 
Chapter as above at Lauds. 


W. Take My yoke upon 


um super vos et discite} you, and learn from Me. 


ame. R’, Quia mitissum| R.. For I am meek and 
et humilis Corde. humble of heart. 
SEXT 
Ana. In caritate per- Ant. With an everlasting 
pétua. love. 
Capit. 1 Petr. 5, 8-9 Chapter 1 Peter 5, 8-9 


Obrii estote et vigilate, 
S quia adversarius ve- 
ster diabolus tamquam 
leo rugiens circuit que- 
rens quem dévoret, + cui 
resistite fortes in fide, * 
sciéntes eamdem passié- 
nem ei, que in mundo 
est, vestre fraternitati 
fieri. 

W. Ego dixi: Domine, 
miserére mei. RY. Sana 
animam meam, quia pec- 
cavi tibi. 


i sober, and _ watch, 
because your adversary 
the devil, as a roaring lion, 
goeth about seeking whom 
he may devour, + whom 
resist ye, strong in faith, * 
knowing that the same suf- 
fering befalls your brethren 
all over the world. 


YW. I say: O Lord, be 
merciful to me. JR. Heal 
me, for I have sinned 


against Thee. 


NONE 


Ana. Fili. 
Capit. 1 Petr. 5, 10-11 


eus autem omnis 
gratix, qui vocavit 


Ant. Son. 
Chapter 1 Peter 5, 10-11 


ut the God of all grace, 
Who has called us unto 
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His eternal glory in Christ 
Jesus, + will Himself, after 
we have suffered a little 
while, perfect, strengthen 
and establish us. x ako 
Him is the dominion forever 
and ever. Amen. 


W. He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, 
being a merciful Lord. 
R.. He hath given food to 
them that fear Him. 
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nos in etérnam suam 
gloriam in Christo Jesu, 
+ médicum passos ipse 
perficiet, confirmabit so- 
lidabitque. * Ipsi gléria 
et impérium in szcula 
secul6rum. Amen. 


bf Memoriam fecit mi- 
rabilium suédrum misera- 
tor Dominus. R’, Escam 
dedit timéntibus se. 


Il VESPERS 


Antiphons and Psalms as at II Vespers of the Feast, p. 460*. 
Chapter, Short R? , and Hymn as at I Vespers, p. 461°. 


W. He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, 
being a merciful Lord. 
RY. He hath given food to 
them that fear Him. 


Ant. Magn. What woman 
+ having ten drachmas, if 
she loses one drachma, does 
not light a lamp and sweep 
the house and search care- 
fully until she finds it? 


W. Memoriam fecit mi- 
rabilium suédrum misera- 
tor Déminus. Ry. Escam 
dedit timéntibus se. 


Afia. ad Magnif. Que 
mulier + habens drach- 
mas decem, et si perdi- 
derit drachmam unam, 
nonne accéndit lucérnam, 
et evérrit domum, et 
querit diligénter, donec 
invéniat? 


Commemoration of day within Octave: 


Ant. I have come + to 
cast fire upon the earth, and 
what will I but that it be 
kindled. 


W. Take My yoke upon 
you, and learn from Me. 


Ana. Ignem { veni mit- 
tere in terram, et quid 
volo, nisi ut accendatur. 


Y. Tollite jugum_ me- 
um super vos et discite 
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ame. RJ. Quia mitis sum 
et humilis corde. 


Saturday before the fifth Sunday after Pentecost 


R. For I am meek and 
humble of heart. 


Collect Deus, qui nobis, as above at Lauds. 
If on the following day the Office is not of the Octave, the Com- 


memoration is made as follows: 


Ant. Ad Jesum autem, VW. Hau- 


rictis, Collect Deus, qui nobis, as at 1 Vespers, p. 461°. 


OCTAVE 
OF THE MOST SACRED HEART OF JESUS 


Major Double 


All is said as on the Feast, p. 
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SATURDAY BEFORE 
THE FOURTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


All as in the Psalter, p. 257, except the following: 


VY. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Démine. 
R.. Et descéndat super 
nos misericérdia tua. 


Ana. ad Magnif. Pre- 
valuit David + in Philis- 
théum in funda et lapi- 
de in némine Domini. 

Oratio 
a nobis, quésumus, 
Démine ut et 
mundi cursus _ pacifice 
nobis tuo érdine diriga- 
tur; et Ecclésia tua tran- 
quilla devotiéne letétur. 
Per Déminum nostrum. 


The Antiphons for the Benedfictus and 


WY. May our evening 
prayer ascend to Thee, 0 
Lord. RB. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. David pre- 
vailed + over the Philistine 
with a sling and a stone, in 
the Name of the Lord. 


Collect 

Ww: beseech Thee, O 

Lord, grant that the 
course of this world may be 
so peaceably ordered by 
Thee that Thy Church may 
joyfully serve Thee in quiet 
devotion. Through our 
Lord. 


Magnfficat, and the 


Collects, for the remaining Sundays after Pentecost are given on 


pages 485* ff. 


SATURDAY BEFORE 
THE FIFTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


VY. Vespertina oratio| 


Y. May evening 


our 


Saturday before the sixth Sunday after Pentecost 


Avie 


prayer ascend to Thee, O|ascéndat ad te, Démine. 


Lord. 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Ye mountains 
of Gelboe, + let neither dew 
nor rain come upon you; 
for there was cast away the 
shield of the valiant, the 
shield of Saul, as though he 
had not been anointed with 
oil. How are the valiant 
fallen in battle! Jonathan 
is slain upon the high places: 
Saul and Jonathan, lovely 
and comely in their life, 
even in death they were not 


divided. 
O God, Who hast pre- 
pared for those who 
love Thee such good things 
as eye hath not seen, pour 
into our hearts such love 
towards Thee that loving 
Thee above all things, we 
may obtain Thy promises, 
which exceed all that we 
can desire. Through our 
Lord. 


Collect 


R.. And may Thy} R. Et descéndat super 


nos misericérdia tua. 


Ana. ad Magnif. Mon- 
tes + Gélboé, nec ros 
nec pluvia véniant super 
vos: quia in te abjéctus 
est clypeus fortium, cly- 
peus Saul, quasi non esset 
unctus d6leo. Qudémodo 
cecidérunt fortes in bel- 
lo? Jonathas in excélsis 
interféctus est: Saul et 
Jonathas, amabiles et de- 
cori valde in vita sua, in 
morte quoque non sunt 
divisi. 

Oratio 

D™ qui diligéntibus 

te bona invisibilia 
preparasti: inftinde cér- 
dibus nostris tui améris 
afféctum; ut te in é6mni- 
bus et super 6mnia dili- 
géntes, promissiones tuas 
quz omne desidérium 
superant, consequamur. 
Per Déminum nostrum. 


SATURDAY BEFORE 
THE SIXTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


our 


W. May evening 


YW. Vespertina oratio 


prayer ascend to Thee, O jascéndat ad te, Démine. 


Lord. 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. I beseech 


Ri. And may Thy} R. Et descéndat super 


nos misericérdia tua. 
Ana. ad Magnif. Ob- 


Thee, + O Lord, take away |secro, Démine, + aufer 


472* 
iniquitatem servi tui, 
quia insipiénter egi. 
Oratio 
eus virtitum, cujus 


est totum quod est 
optimum: insere pectori- 
bus nostris amérem tui 
ndminis, et prasta in no- 
bis religidnis augmén- 
tum; ut, que sunt bona, 
nutrias, ac pietatis studio, 
guz sunt nutrita, cust6- 
dias. Per Déminum no- 
strum. 


Saturday before the seventh Sunday after Pentecost 


the iniquity of Thy servant, 
for I have done foolishly. 


Collect 

O God of hosts, to Whom 

belongs all that is per- 
fect, implant in our hearts 
the love of Thy Name, and 
grant us an increase of re- 
ligion, that Thou mayest 
nourish in us what is good 
and by Thy solicitous kind- 
ness mayest preserve in us 
what Thou hast nourished. 
Through our Lord. 


SATURDAY BEFORE 
THE SEVENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


W. Vespertina ordtio 
ascéndat ad te, Démine. 
R. Et descéndat super 
nos misericérdia tua. 


Ana. ad Magnif. Un- 
xérunt Saloménem + Sa- 
doc sacérdos et Nathan 
prophéta, regem in Gi- 
hon et ascendéntes lati 
dixérunt : Vivat rex in 
etérnum. 


Oratio 


eus, cujus providén- 

tia in sui disposi- 
tidne non fallitur: te sup- 
plices exoramus: ut ndox- 
1a cuncta submédveas, et 
Omnia nobis profutira 
concédas. Per Déminum 
nostrum. 


W. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R.. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Sadoc the 
priest + and Nathan the 
prophet, anointed Solomon 
king in Gihon, and going 
up joyfully they said: May 
the king live forever. 


Collect 
Qe God, Whose providence 
‘the ordering of 


all things never fails, we 
humbly beseech Thee to 
put away from us all harmful 
things, and to give us those 
things which are profitable 
tous. Through our Lord. 


If the following Sunday falls on or after July 20, the Antiphon 
for the Saturday before the First Sunday of August is taken, p, 475°. 


Saturday before the ninth Sunday after Pentecost 
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SATURDAY BEFORE 


THE EIGHTH SUNDAY 


W. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. BR. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Thou hast 
heard, + O Lord, the prayers 
of Thy servant, that I might 
build a temple to Thy Name. 


Collect 

rant to us, O Lord, we 

beseech Thee, the spirit 
to think and do always such 
things as are right, that we 
who cannot exist without 
Thee, may be able to live 
according to Thy will. 
Through our Lord. 


SATURDAY 
THE NINTH SUNDAY 


y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. RY. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. When the 
Lord + took up Elias into 
heaven by a whirlwind, 
Eliseus cried: My father, 
the chariot of Israel and the 
driver thereof. 


Collect 


bas Thy merciful ears, O 
Lord, be open to the 
prayers of Thy suppliant 


“AFTER PENTECOST 


Y. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Domine. 
R. Et descéndat super 
nos misericérdia tua. 


Ana. ad Magnif. Ex- 
audisti, Domine, + ora- 
tidnem servi tui, ut xdi- 
ficarem templum nomini 
tuo. 


Oratio 

| igor nobis, quésu- 

mus, Domine, sem- 
per spiritum cogitandi 
que recta sunt, propitius 
et agéndi: ut, qui sine te 
esse non possumus, se- 
cundum te vivere valea- 
mus. Per Déminum no- 
strum. 


BEFORE 
AFTER PENTECOST 


WV. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Démine. 
RY. Et descéndat super 
nos misericordia tua. 

Ana. ad Magnif. Dum 
tolleret Déminus + Eliam 
per turbinem in celum, 
Eliséus clamabat: Pater 
mi, currus Israél, et auri- 
ga ejus. 


Oratio 


ateant aures miseri- 
cordiz tuz, Ddmine, 
précibus supplicantium: 
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et, ut peténtibus deside- 
rata concédas; fac eos, 
que tibi sunt placita, po- 
stulare. Per Déminum 
nostrum. 


Saturday before the cleventh Sunday after Pentecost 


people; and that Thou may- 
est grant them their pe- 
titions, make them to ask 
such things as shall please 
Thee. Through our Lord. 


SATURDAY BEFORE 
THE TENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


W. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Domine. 
R. Et descéndat super 
nos misericérdia tua. 


Ania. ad Magnif. Fecit 
Joas ¢ rectum coram D6o- 
mino cunctis diébus, qui- 
bus décuit eum Jojada 
sacérdos. 


Oratio 

eus, qui omnipotén- 

tiam tuam parcéndo 
maxime et miserando 
maniféstas : multiplica 
super nos misericérdiam 
tuam; ut ad tua promissa 
curréntes cexléstium bo- 
norum facias esse con- 
sértes. Per Dominum 
nostrum. 


YW. May our eyening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Joas did 7 
that which was right in the 
sight of the Lord all the 
days wherein Jojada_ in- 
structed him. 


Collect 
O God, Who dost mani- 
fest Thy almighty pow- 
er chiefly in showing mercy 
and pity, increase Thy mer- 


cy towards us that we, 
seeking the way of Thy 
promises, may be made 


partakers of Thy heavenly 
treasures. Through our 
Lord. 


SATURDAY BEFORE 
THE ELEVENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


W. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Démine. 
R. Et descéndat super 
nos misericordia tua. 


Ana. ad Magnif. Ob- 
secro, Démine: + me- 
ménto, quxso, quomodo 
ambulaverim coram te in 


W. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. RY. And may Thy 
mercy descend upon us. 

Ant. Magn. I beseech 
Thee, + O Lord, remember 
how I have walked before 
Thee in truth, and with 


Saturday before the first Sunday of August 


a perfect heart, and have 
done that which is good in 
Thy sight. 


Collect 

O almighty and _ eternal 

God, Who in the a- 
bundance of Thy loving 
kindness are wont to give 
beyond the deserts and de- 
sires of those who humbly 
pray, pour down upon us 
Thy mercy, forgiving us 
those things of which our 
conscience is afraid and 
granting us those blessings 
which we dare not presume 
toask. Through our Lord. 


SATURDAY 
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veritate et in corde per- 
fécto, et quod placitum 
est coram te, fécerim. 


Oratio 


Ges sempitér- 
ne Deus, qui abun- 
dantia pietatis tua, ct 
mérita supplicum excédis 
et vota: efftinde super 
nos misericérdiam tuam 3 
ut dimittas que conscién- 
tia métuit, et adjicias 
quod oratio non presu- 
mit. Per Déminum no- 
strum. 


BEFORE 


THE FIRST SUNDAY OF AUGUST 


The Sunday which either falls on or comes nearest to the first 
day of the month, whether that Sunday precedes or follows the 


first day, is to be considered the first Sunday of the month. 


Hence, 


if the first of the month falls on Monday, or Tuesday, or Wednesday, 
the first Sunday (on which a Book of Scripture is to be begun) 
will be that immediately preceding the above-named days; but if 
the first of the month falls on Thursday, or Friday, or Saturday, 
the first Sunday will be that immediately following these last 
mentioned days. | On the preceding Saturday, the Antiphon for 
the Magnificat assigned to the Saturday before the first Sunday of 
that i is taken, all other Antiphons which are noted, being 
omitte 


All as in the Psalter, p. 257, 


YW. May our evening; YW. Vespertina oratio 
prayer ascend to Thee, O}ascéndat ad te, Domine. 


except the following: 


Lord. R.. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Wisdom + 
hath built herself a house; 
she hath hewn out her seven 
pillars; she hath subdued 
the nations unto herself; 


RY. Et descéndat super 
nos misericoérdia tua. 


Afia. ad Magnif. Sa- 
piéntia + axdificavit sibi 
domum, excidit colim- 
nas septem, subdidit sibi 
gentes, superborum et 
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sublimium colla prépria|the necks of the proud and 

virtute calcavit. the haughty she hath of her 
own power trodden under 
foot. 


The Collect is that one which comes in the order of the Nar 
as given below after the last Sunday of November, p. 485* 


SATURDAY BEFORE 
THE SECOND SUNDAY OF AUGUST 


W. Vespertina oratio W. May our evening 
ascéndat ad te, Démine.} prayer ascend to Thee, O 
R. Et descéndat super} Lord. R.. And may Thy 
nos misericérdia tua. mercy descend upon us. 

Ana. ad Magnif. Ego + Ant. Magn.I dwell + in 
in altissimis habito: et|the highest places, and my 
thronus meus in colimna | throne is in a pillar of cloud. 
nubis. 


SATURDAY BEFORE 
THE THIRD SUNDAY OF AUGUST 


W. Vespertina oratio| W. May our evening 
ascéndat ad te, Démine. | prayer ascend to Thee, O 
R. Et descéndat super|Lord. BR. And may Thy 
nos misericérdia tua. mercy descend upon us. 

Ana. ad Magnif. Om- Ant. Magn. All wisdom 
nis sapiéntia + a Démino|]+ cometh from the Lord, 
Deo est, et cum illo fuit|and was with Him always, 
semper, et est ante avum. |and is from cternity. 


SATURDAY BEFORE 
THE FOURTH SUNDAY OF AUGUST 

VY. Vespertina oratio] W. May our evening 
ascéndat ad te, Démine.| prayer ascend to Thee, O 
R. Et descéndat super} Lord. RY. And may Thy 
nos misericérdia tua. mercy descend upon us. 

Afia. ad Magnif. Sa-| Ant. Magn. Wisdom 7 
piéntia ¢ clamitat in pla-| crieth in the streets: If any 
téis: Si quis diligit sa-|man love wisdom, let him 
piéntiam, ad me declinet,! turn unto me, and he shall 
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find her; and when he hath| et eam invéniet: et, cum 
found her, blessed shall he|invénerit, beatus erit, si 


be if he hold her. 


tentierit eam. 


SATURDAY BEFORE 
THE FIFTH SUNDAY OF AUGUST 


Should the following Sunday fall on_or after August 29, the 


following Antiphon is replaced by that of the Saturday before the 
First Sunday of September, Cum audisset Job. 


W. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. RY. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. My son, T 
observe thy father’s com- 
mandments, and forsake not 
the law of thy mother, but 
bind it continually in thy 
heart. 


W. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Domine. 
RY. Et descéndat super 
nos misericordia tua. 


Ana. ad Magnif. Ob- 
sérva, fili, + precépta 
patris tui, et ne dimittas 
legem matris tux, sed 
liga eam semper in corde 
tuo. 


SATURDAY BEFORE 
THE FIRST SUNDAY OF SEPTEMBER 


W. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. RR. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. When Job 
had heard + the words of the 
messenger, he bore it pa- 
tiently, and said: If we have 
received good things at the 
hand of God, why should 
we not receive evil? In all 
these things Job sinned not 
with his lips, nor spoke he 
any foolish thing against 
God. 


YW. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Domine. 
Ri. Et descéndat super 
nos misericordia tua. 


Ana. ad Magnif. Cum 
audisset Job + nuntiérum 
verba, sustinuit patién- 
ter, et ait: Si bona suscé- 
pimus de manu Démini, 
mala autem quare non 
sustineamus? In 6mni- 
bus his non peccavit Job 
labiis suis, neque stultum 
aliquid contra Deum lo- 
cutus est. 
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Ember Wednesday 


SATURDAY BEFORE 
THE SECOND SUNDAY OF SEPTEMBER 


WV. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Domine. 
RW. Et descéndat super 
nos misericordia tua. 


Ana. ad Magnif. In 
Omnibus his + non pec- 
cavit Job labiis suis, ne- 
que stultum aliquid con- 
tra Deum locttus est. 


VY. May our evening 
prayer ascend to Thee, 0 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 

Ant. Magn. In all these 
things + Job sinned not 
with his lips, nor spoke he 
any foolish thing against 
God. 


SATURDAY BEFORE 
THE THIRD SUNDAY OF SEPTEMBER 


W. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Domine. 
R.. Et descéndat super 
nos misericérdia tua. 


Ana. ad Magnif. Ne 
reminiscaris, + Domine, 
delicta mea vel paréntum 
meérum, neque vindic- 
tam sumas de peccatis 
meis. 


WY. May our evening 
prayer ascend to Thee, 0 
Lord. RX. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Remember 
not, + O Lord, my sins nor 
the sins of my father; 
neither take Thou vengeance 
of my iniquities. 


EMBER WEDNESDAY 


No Feast is kept today, 


neither on the following Friday and 


Saturday, unless it be a I or II Class Double. 
LAUDS 


Y. Repléti sumus mane 
misericérdia tua. RJ. Ex- 
sultavimus, et delectati 
sumus. 


Afia. ad Ben. Hoc ge- 
nus +t demoniérum in 
nullo potest exire, nisi 
in oratiéne et jejuinio. 


YW. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 
Ri. We have rejoiced and 
are delighted. 

Ant. Ben. This kind of 
evil spirits + can be cast 
forth by nothing but prayer 
and fasting. 


Ember Friday 
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Collect 

Ww: beseech Thee, O 

Lord, may the reme- 
dies of Thy mercy sustain 
our weakness; and in pity 
renew our strength which 
by its nature is ever failing. 
Through our Lord. 


This Collect 1s said through None. 


the preceding Sunday is said. 


If Vespers are not of 
neither is the Feria commemorated. 


Oratio 

1 bese tue re- 

médiis, quésumus, 
Démine, fragilitas nostra 
subsistat: ut, que sua 
conditiéne attéritur, tua 
cleméntia reparétur. Per 
D6éminum nostrum. 


At Vespers the Collect of 
the Feria, 


EMBER FRIDAY 
LAUDS 


W. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 
RX. We have rejoiced and 
are delighted. 


Ant. Ben. A woman tT 
who was a Sinner in the city, 
stood at the feet of the Lord 
behind Him, and with tears 
began to wash His feet and 
wipe them with the hairs 
of her head; and she kissed 
His feet, and anointed them 
with ointment. 


Collect 
we beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who devoutly keep 
the holy observances year 
by year, may be pleasing to 
Thee in body and soul. 
Through our Lord. 


This Collect is said through None. 


the preceding Sunday is said. 


Y. Repléti sumus mane 
misericérdia tua. RJ. Ex- 
sultavimus, et delectati 
sumus. 


Ana. ad Ben. Miulier + 
quz erat in civitate pec- 
catrix, stans retro secus 
pedes Domini, lacrimis 
coepit rigére pedes ejus 
et capillis capitis sui ter- 
gébat, et deosculabatur 
pedes ejus et unguénto 
ungébat. 


Oratio 


resta, quzsumus, 

omnipotens Deus : 
ut observatiénes sacras 
annua devotidne reco- 
léntes, et cérpore tibi 
placeamus, et mente. Per 
Dominum nostrum. 


At Vespers the Collect of 


If Vespers are not of the Feria, 
neither is the Feria commemorated. 


480* 


Saturday before the fourth Sunday of September 


EMBER SATURDAY 
LAUDS 


V. Repléti sumus mane 
misericérdia tua. RJ. Ex- 


sultavimus, et delectati 
sumus. 
Afia. ad Ben. Illumi- 


nare, Domine, + his, qui 
in ténebris sedent: et di- 
rige pedes nostros in 
viam pacis, Deus Israél. 


Oratio 
mnipotens sempitérne 
Deus, qui per con- 
tinéntiam salutarem cor- 
poribus medéris et mén- 
tibus: majestatem tuam 
supplices exoramus; ut 
pia jejunantium depre- 
catiéne placatus, et pre- 
séntia nobis subsidia tri- 
buas, et futura. Per Dé- 

minum nostrum. 


This Collect is said through 


W. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 
R.. We have rejoiced and 
are delighted. 


Ant. Ben. Enlighten them, 


O Lord, + that sit in 
darkness, and in the shadow 
of death, and guide our 


feet into the way of peace, 
O God of Israel. 


Collect 


many and eternal God, 
Who by salutary absti- 
nence dost heal both body 
and soul, we humbly be- 
seech Thy majesty that, 
appeased by the fervent 
devotion of those who fast, 
Thou wouldst grant us help 
now and in the future. 
Through our Lord. 


None. 


SATURDAY BEFORE 


THE FOURTH SUNDAY OF SEPTEMBER 
VESPERS 


W. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Domine. 
RY. Et descéndat super 
nos misericérdia tua. 


Afia. ad Magnif. Ado- 
nai, + Domine, Deus 
magne et mirabilis, qui 
dedisti salitem in manu 
féminez, exaudi preces 
servorum tudérum, 


YW. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R.. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. O Adonai, 
+ Lord God, great and 
wonderful, Who didst give 
salvation by the hand of a 
woman: hear the prayers 
of Thy servants. 


First Sunday of October 
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SATURDAY BEFORE 
THE FIFTH SUNDAY OF SEPTEMBER 


Should the following Sunday fall on or rag September 28, the 


following Antiphon is replaced by that of 


the Saturday before 


the first Sunday of October, Adapériat Déminus. 


VESPERS 


W. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. RY. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. O Lord, + 
almighty King, all things 
are in Thy power, and there 
if none that can resist Thy 
will. 


W. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Démine. 
Ri. Et descéndat super 
nos misericérdia tua. 


Afia. ad Magnif. D6- 
mine, + Rex omnipotens, 
in ditione tua cuncta sunt 
posita, et non est, qui 
possit tuz resistere vo- 
luntati. 


SATURDAY BEFORE 
THE FIRST SUNDAY OF OCTOBER 


VESPERS 


WY. May our. evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. RY. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. May the 
Lord + open your hearts 
in His law and in His 
commandments, and may 
the Lord our God send 
you peace. 


FIRST SUNDAY 


VY. Vespertina ordtio 
ascéndat ad te, Démine. 
RY. Et descéndat super 
nos misericérdia tua. 


Ana. ad Magnif. Ada- 
périat Déminus + cor ve- 
strum in lege sua et in 
precéptis suis, et faciat 
pacem Dominus, Deus 
noster. 


OF OCTOBER 


Semidouble 


From this Sunday through the Fifth Sunday of November, the 
Hymn /Etérna rerum Cénditor is said at Lauds. 


16 Monastic Diurnal 
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SATURDAY BEFORE 
THE SECOND SUNDAY OF OCTOBER 
VESPERS 


Y. Vespertina ordatio 
ascéndat ad te, Domine. 
R. Et descéndat super 
nos misericérdia tua. 

Afia. ad Magnif. Re- 
fulsit sol + in clypeos 
Aureos, et resplenduérunt 
montes ab eis: et forti- 
tudo Géntium dissipata 
est. 


W. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R.. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. The sun 
shone + upon the shields of 
gold, and the mountains 
glistened therewith, and the 
strength of the Gentiles 
was wasted. 


SATURDAY BEFORE 
THE THIRD SUNDAY OF OCTOBER 
VESPERS 


W. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Domine. 
R.. Et descéndat super 
nos misericérdia tua. 

Ana. ad Magnif. Lu- 
gébat autem Judam + 
Israél planctu magno et 
dicébat: Quémodo ceci- 
disti, potens in prelio, 
qui salvum faciébas poé- 
pulum Domini? 


WY. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. RY. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. But Israel 7 
mourned for Judas with a 
great lamentation, saying: 
How art thou, the valiant 
man in battle, fallen, that 
didst deliver the Lord’s 
people? 


SATURDAY BEFORE 
THE FOURTH SUNDAY OF OCTOBER 
VESPERS 


YW. Vespertina oratio 


W. May our. evening 


ascéndat ad te, Démine.| prayer ascend to Thee, O 


- Et descéndat super | Lord. 


nos misericérdia tua. 
Ana. ad Magnif. Ex- 


R.. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. May the 


dudiat Déminus f+ ora-|Lord + hear your prayers, 


Saturday before the first Sunday of November 483* 


and have mercy on you;|tiOnes vestras et recon- 
and may the Lord our God|ciliétur vobis, nec vos 
not forsake you in the evil|déserat in tempore malo 
time. Dominus, Deus noster. 


SATURDAY BEFORE 
THE FIFTH SUNDAY OF OCTOBER 


Should the following Sunday fall on or after October 29, the 
following Antiphon is replaced by that of the Saturday before 
the First Sunday of November, Vidi Déminum. 


VESPERS 


VY. May our evening W. Vespertina oratio 
prayer ascend to Thee, O]ascéndat ad te, Démine. 
Lord. RY. And may Thy} R’. Et descéndat super 
mercy descend upon us. nos misericérdia tua. 


Ant. Magn. Thine is the} Ana. ad Magnif. Tua 
power, t+ O Lord, Thine|est poténtia, + tuum 
the kingdom, Thou art high| regnum, Démine: tu es 
above all nations: O Lord,| super omnes gentes: da 
grant peace in our time. pacem, Démine, in dié- 

bus nostris. 


SATURDAY BEFORE 
THE FIRST SUNDAY OF NOVEMBER 


VESPERS 


W. May our evening] YW. Vespertina oratio 
prayer ascend to Thee, O|ascéndat ad te, Domine. 
Lord. R. And may Thy} RY. Et descéndat super 
mercy descend upon us. nos misericordia tua. 


Ant. Magn. I saw the Afia. ad Magnif. Vidi 
Lord + sitting on a high|Dominum sedéntem + 
throne, and the whole earth|super sdlium excélsum, 
was full of His glory;|et plena erat omnis terra 
and His train filled the| majestate ejus: et ea, que 
temple. sub ipso erant, replébant 

templum. 
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SATURDAY BEFORE 
THE SECOND SUNDAY OF NOVEMBER 


If the following Sunday is November 5, the Antiphon Aspice, 


Domine, is said as below. 


If it falls after November 5, giving 


November only four Sundays, the following Antiphon is replaced 
by Muro tuo of the Third Saturday ; on the two following Saturdays, 
the Antiphons are said as given below for the Fourth and Fifth 


Saturdays, 


VESPERS 


W. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Domine. 
Ri. Et descéndat super 
nos misericordia tua. 


Ania. ad Magnif. Aspi- 
ce, Domine, + quia facta 
est desolata civitas plena 
divitiis, sedet in tristitia 
démina Géntium: non 
est qui consolétur eam, 
nisi tu, Deus noster. 


WY. May our Syening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. RR. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Behold, O 
Lord, + how the city is 
become desolate that was 
full of riches; sorrowful is 
she that was great among 
the nations; she hath none 
to comfort her save Thee, 
our God. 


SATURDAY BEFORE 
THE THIRD SUNDAY OF NOVEMBER 
VESPERS 


VY. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Domine. 
R. Et descéndat super 
nos misericérdia tua. 


Ana. ad Magnif. Mu- 
ro’ tuo” +: inexpugnabili 
circumcinge ‘nos, Démi- 
ne, et armis tue potén- 
tix prétege nos semper. 


WY. May our. evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Surround us, 
+t O-Lord, with Thy: im- 
pregnable wall, and protect 
us continually with the arms 
of Thy might. 


SATURDAY BEFORE 
THE FOURTH SUNDAY OF NOVEMBER 
VESPERS 


. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Domine. 


W. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
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Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. O Lord, t+ 
King of kings, Who up- 
holdest the throne of the 
heavens and beholdest the 
depths, Who weighest the 
mountains and holdest the 
earth in the palm of Thy 
hand: hear us, O Lord, in 
these our groanings. 


RY. Et descéndat super 
nos misericordia tua. 


Ana. ad Magnif. Qui 
celérum + céntines thro- 
num, et abyssos intuéris, 
Domine, Rex regum, 
montes ponderas, terram 
palmo conclidis: exaudi 
nos, Démine, in gemiti- 
bus nostris. 


SATURDAY BEFORE 
THE FIFTH SUNDAY OF NOVEMBER 


VESPERS 


VY. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R.. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Upon thy 
walls, + O Jerusalem, I have 
set watchmen; day and 
night they shall not cease 
from praising the Name of 
the Lord. 


W. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Domine. 
RY. Et descéndat super 
nos misericérdia tua. 


Afia. ad Magnif. Super 
muros tuos, } Jerusalem, 
constitui custddes; tota 
die et nocte non tacébunt 
laudare nomen Domini. 


COLLECTS 


WITH ANTIPHONS FOR THE BENEDICTUS AND MAGNIPFICAT 


FOR THE 


SUNDAYS 


GIVEN IN ORDER 


FROM THE FOURTH TO THE TWENTY-FOURTH 
SUNDAY AFTER PENTECOST INCLUSIVE 


FOURTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


W. The Lord is King; He 


VY. Dominus regnavit, 


hath clothed Himself in|decérem induit. RY. In- 


486* 


duit Dominus fortitu- 
dinem, ect pracinxit se 
virtuite. 

Afia. ad Ben. Ascén- 
dens Jesus + in navim et 
sedens docébat turbas, 
alleluja. 


Oratio 


D? nobis, qu&sumus, 
Domine: ut et mun- 
di cursus pacifice nobis 
tuo Ordine dirigatur; et 
Ecclésia tua  tranquilla 
devotidne latétur. Per 
Dominum nostrum. 


Fifth Sunday 


after Pentecost 


majesty. R. The Lord 
hath clothed and_ girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. Getting into 
one of the boats, + Jesus sat 
down and began to teach 
the crowds, alleluia. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, grant that the 
course of this world may 
be so peaceably ordered by 
Thee that Thy Church may 
joyfully serve Thee in quiet 
devotion. Through our 
Lord. 


VESPERS 


YW. Dirigatur, Démine, 


oratio mea. R. Sicut in-}| rected, O Lord. 


cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Pre- 
céptor, + per totam noc- 


W. Let my prayer be di- 
RL AS 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. Master, + the 
whole night through we 


tem laborantes, nihil cé-| have toiled and have taken 


pimus: in verbo autem 
tuo laxabo rete. 


FIFTH SUNDAY 


nothing; but at Thy word 
I will lower the net. 


AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


W. Dominus regnavit, 
decérem induit. RY. In- 


duit Déminus fortitidi- 
nem, et pracinxit se 
virtute. 


Ana. ad Ben. Audistis, 
Tt quia dictum est anti- 
quis: Non occides: qui 


YW. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R.. The Lord 
hath clothed and_ girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. You have heard 


t that it was said to the 
ancients: Thou shalt not 


Sixth Sunday after Pentecost 


kill; and that whoever shall 
murder shall be liable to 
judgment. 
Collect 

O God, Who hast pre- 

pared for those who 
love Thee such good things 
as eye hath not seen, pour 
into our hearts such love 
towards Thee that loving 
Thee above all things, we 
may obtain Thy promises, 
which exceed all that we 


can desire. Through our 
Lord. 
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autem occiderit, reus erit 
judicio. 


Oratio 

D qui diligéntibus 

te bona invisibilia 
preparasti: infinde cér- 
dibus nostris tui améris 
afféctum; ut te in émni- 
bus et super omnia 
diligéntes, promissiénes 
tuas, que omne desidé- 
rium slperant, conse- 
quamur. Per Dominum 
nostrum. 


VESPERS 


V. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. - As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. If thou art 
offering + thy gift at the 
altar, and there remember- 
est that thy brother has 
anything against thee, leave 
thy gift before the altar and 
go first to be reconciled to 
thy brother, and then come 
and offer thy gift, alleluia. 


Y. Dirigatur, Démine, 
oratio mea. R’. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Si 
offers + munus tuum ad 
altare, et recordatus fue- 
ris, quia frater tuus habet 
aliquid advérsus te: re- 
linque ibi munus tuum 
ante altare, et vade prius 
reconcilidri fratri tuo: et 
tunc véniens 6fferes mu- 
nus tuum, alleluja. 


SIXTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


YW. The Lord is King; He 


hath clothed Himself in} decérem induit. 
The Lord | duit 


R. 


majesty. 


Y. Dominus regnavit, 
R. In- 


Dominus _ fortiti- 


hath clothed and girded|dinem, et precinxit se 


Himself with power. 


virtute. 
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Seventh Sunday after Pentecost 


Ana. ad Ben. Cum 
turba multa + esset cum 
Jesu, nec habérent quod 
manducérent, convocatis 
discipulis, ait illis: Mi- 
séreor super turbam : 
quia ecce jam triduo 
slistinent me, nec habent 


quod mandtcent, alle- 
luja. 
Oratio 
eus virtitum, cujus 


est totum quod est 
éptimum: insere pectd- 
ribus nostris amérem tui 
noéminis, et presta in 
nobis religiénis augmén- 
tum; ut, que sunt bona, 
mutrias, ac pietatis stu- 
dio, que sunt nutrita, 
custédias. Per Déminum 
nostrum. 


Ant. Ben. When again + 
there was a great crowd 
with Jesus, and they had 
nothing to eat, He called 
His disciples together and 
said to them: I have com- 
passion on the crowd, for 
behold, they have now been 
with Me three days, and 
have nothing to eat, alleluia. 


Collect 

'@ God of hosts, to Whom 

belongs all that is per- 
fect, implant in our hearts 
the love of Thy Name, and 
grant us an increase of re- 
ligion, that Thou mayest 
nourish in us what is good 
and by Thy solicitous kind- 
ness mayest preserve in us 
what Thou hast nourished. 
Through our Lord. 


VESPERS 


VW. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. RY. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Mi- 
séreor + super turbam: 
quia ecce jam triduo sus- 
tinent me, nec habent 
quod manduticent: et si 
dimisero eos jejunos, de- 
ficient in via, alleluja. 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. I have com- 
passion t on the crowd, for 
behold, they have now been 
with Me three days, and 
have nothing to eat; and if 
I send them away to their 
homes fasting, they will 
faint on the way, alleluia. 


SEVENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


. WV. Déminus regnavit, 
decérem induit. R. 


In-|hath clothed Himself 


Y. The Lord is King; He 
in 


Eighth Sunday after Pentecost 


majesty. R.. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. Beware of false 
prophets, + who come to 
you in sheep’s clothing, 
but inwardly are ravenous 
wolves. By their fruits 
you will know them, alle- 


luia. 
O God, Whose providence 
in the ordering of all 
things never fails, we hum- 
bly beseech Thee to put 
away from us all harmful 
things and to give us those 
things, which are profitable 
to us. Through our Lord. 


Collect 


489" 


duit Ddéminus fortiti- 
dinem, et pracinxit se 
virtute. 


Afia, ad Ben, Atténdite 
Ta falsis prophétis, qui 
véniunt ad vos in vesti- 
méntis 6vium, intrinse- 
cus autem sunt lupi ra- 
paces: a fructibus eérum 
cognoscétis eos, alleluja. 


Oratio 

eus, cujus providén- 

tia in sui disposi- 
tidne non fallitur: te sup- 
plices exoramus; ut n6oxia 
cuncta submdoveas, et 
6mnia nobis profutuira 
concédas. Per Déminum 
nostrum. 


VESPERS 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. A good tree 
+ cannot bear bad fruit, nor 
can a bad tree bear good 
fruit. Every tree that does 
not bear good fruit is cut 
down and thrown into the 
fire, alleluia. 


Y. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. RJ. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Non 
potest + arbor bona fruc- 
tus malos facere: nec ar- 
bor mala fructus bonos 
facere. Omnis arbor, qux 
non facit fructum bonum 
excidétur, et in ignem 
mittétur, alleluja. 


EIGHTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


Y. The Lord is King; He 


hath clothed Himself in} decérem induit. R.. 
R. The Lord] duit 


majesty. 


W. Dominus regnavit, 
In- 
Dominus  fortitu- 
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dinem, et pracinxit se 
virtute. 


Ana. ad Ben. Ait do- 
minus villico: t Quid 
hoc audio de te? redde 
rationem villicatidnis tue, 
alleluja. 


Oratio 


i bas nobis, quesu- 
mus, Démine, sem- 
per spiritum cogitandi 
quz recta sunt, propitius 
et agéndi: ut, qui sine 
te esse non pdossumus, 
secundum te vivere va- 
leamus. Per Dominum 
nostrum. 


Ninth Sunday after Pentecost 


hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. The rich man 
+ said to his steward: What 
is this that I hear of thee? 
Give an account of thy 
stewardship, alleluia. 


Collect 


rant to us, O Lord, we 
G beseech Thee, the spirit 
to think and do always such 
things as are right, that we 
who cannot exist without 
Thee, may be able to live 
according to Thy will. 
Through our Lord. 


VESPERS 


. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. RJ, Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif, Quid 
faciam, Tt quia dominus 
meus aufert a me villi- 
catibnem? Fédere non 
valeo, mendicdare eru- 
bésco. Scio quid faciam, 
ut, cum amotus fiero a 
villicatiéne, recipiant me 
in domos suas. 


y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. What shall 
I do, + seeing that my master 
is taking away the steward- 
ship from me? To dig I 
am not able; to beg I am 
ashamed. I know what I 
shall do, that when I am 
removed from my steward- 
ship they may receive me 
into their houses. 


NINTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


Y. Déminus regnavit, 
decérem induit. RY, 
duit Ddéminus 


In- hath 
fortitu-| majesty. 


W. The Lord is King; He 
clothed Himself in 
R.. The Lord 


Ninth Sunday after Pentecost 


hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. When the Lord 
+ drew near to Jerusalem, 
seeing the city, He wept 
over it, saying: If thou hadst 
known, even thou, for days 
will come upon thee when 
thy enemies will throw up 
a rampart about thee, and 
surround thee and_ shut 
thee in on every side, and 
will dash thee to the ground, 
because thou hast not known 
the time of thy visitation, 
alleluia. 


Collect 


be Thy merciful ears, O 
Lord, be open to the 
prayers of Thy suppliant 
people; and that Thou may- 
est grant them their pe- 
titions, make them to ask 
such things as shall please 
Thee. Through our Lord. 
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dinem, et pracinxit se 
virtute. 
Ana. ad Ben. Cum 


appropinquaéret + D6- 
minus Jerusalem, videns 
civitatem, flevit super il- 
lam, et dixit: Quia si 
cognovisses et tu: quia 
vénient dies in te: et cir- 
cumdabunt te inimici tui 
vallo, et circimdabunt 
te: et coangustabunt te 
undique : et ad terram 
prostérnent te: eo quod 
non cognovisti tempus 
visitatiénis tue, alleluja. 


Oratio 


ateant aures miseri- 

cordiz tux, Démine, 
précibus supplicantium: 
et, ut peténtibus deside- 
rata concédas; fac eos, 
quz tibi sunt placita, 
postulare. Per Déminum 
nostrum. 


VESPERS 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. It is written: 
+ My house is a_ house 
of prayer for all nations, 
but you have made it a 
den of thieves. And He 
was teaching daily in the 
temple. 


¥Y. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Scrip- 
tum est enim: 7 Quia do- 
mus mea domus oratid- 
nis est cunctis géntibus: 
vos autem fecistis illam 
speluncam latroénum. Et 
erat quotidie docens in 
templo. 
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Tenth Sunday after Pentecost 


TENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


W. Dominus regnavit, 
decérem induit. RJ. In- 
duit Déminus fortiti- 
dinem, et precinxit se 
virtute. 


Ana. ad’ Ben. Stans a 
longe + publicanus, no- 
lébat oculos ad celum 
levare: sed percutiébat 
pectus suum, dicens: 
Deus, propitius esto mihi 
peccatori. 


Oratio 
eus, qui omnipotén- 
_tiam tuam parcéndo 
maxime et miserando 
maniféstas : multiplica 


super nos misericérdiam’ 


tuam; ut ad tua promissa 
curréntes, caléstium bo- 
noérum facias esse con- 


W. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R.. The Lord 
hath clothed and _ girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. The publican, 
+ standing afar off, would 
not so much as lift up his 
eyes to heaven, but kept 
striking his breast, saying: 
O God, be merciful to me 
a sinner! 


Collect 
God, Who dost ma- 
nifest Thy almighty 


power chiefly in showing 
mercy and pity, increase 
Thy mercy towards us that 
we, seeking the way of Thy 
promises, may be made 
partakers of Thy heavenly 


sértes. Per Dé6minum no- | treasures. Through our 
strum. Lord. 
VESPERS 


W. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. R’. Sicut,in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Ana. ad Magnif. De- 
scéndit hic + justificatus 
in domum suam ab illo: 
quia omnis qui se exaltat, 
humiliabitur: et qui se 
humiliat, exaltabitur. 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. This man + 
went back to his home 
justified rather than the 
other; for everyone who 
exalts himself shall be hum- 
bled, and he who humbles 
himself shall be exalted. 
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ELEVENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


W. The Lord is King; He} YW. Dominus regnavit, 
hath clothed Himself in|decérem induit. RY. In- 


majesty. R. The Lord|duit Dominus _fortiti- 
hath clothed and girded|dinem, et precinxit se 
Himself with power. virtute. 


Ant. Ben. When the Lord Afa. ad Ben. Cum 
+ had departed from the|transisset Doéminus + 
district of Tyre, He made] fines Tyri, surdos fecit 
the deaf to hear and the} audire, et mutos loqui. 
dumb to speak. 


Collect Oratio 
O almighty and_ eternal mnipotens sempitér- 
God, Who in the abun- ne Deus, qui abun- 


dance of Thy  loving|dantia pietatis tux, et 
kindness are wont to give| mérita sipplicum excédis 
beyond the deserts and de-|et vota: efftinde super 
sires of those who humbly | nos misericérdiam tuam; 
pray, pour down upon us| ut dimittas que conscién- 
Thy mercy, forgiving us|tia métuit, et adjicias 
those things of which our]! quod oratio non presu- 
conscience is afraid and|mit. Per Déminum no- 
granting us those blessings | strum. 

which we dare not presume 

to ask. Through our Lord. 


VESPERS 


V. Let my prayer be di-| W. Dirigétur, Domine, 
rected, O Lord. QR. As| ordtio mea. R.. Sicut in- 
incense in Thy sight. cénsum in conspéctu tuo. 


Ant. Magn. He has done} Ana. ad Magnif. Bene 
+ all things well. He has] Omnia fecit: + et surdos 
made both the deaf to hear| fecit audire, et mutos lo- 
and the dumb to speak. qui. 
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Twelfth Sunday after Pentecost 


TWELFTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


VY. Dominus regnavit, 
decérem induit. RY. In- 
duit Déminus fortitu- 
dinem, et pracinxit se 
virtute. 


Ana. ad Ben. Magister, 
+ quid faciéndo vitam 
ztérnam possidébo? At 
ille dixit ad eum: In lege 
quid scriptum est? quo- 
modo legis? Diliges Dé- 
minum, Deum tuum, ex 
toto corde tuo, alleluja. 


Oratio 

mnipotens et miséri- 

cors Deus, de cujus 
munere venit, ut tibi a 
fidélibus tuis digne et 
laudabiliter serviatur : 
tribue, quésumus, nobis; 
ut ad promissiénes tuas 
sine offensiéne curramus. 
Per Déminum nostrum. 


W. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. RX. The Lord 
hath ‘clothed and _ girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. Master, + what 
must I do to gain eternal 
life? But He said to him: 
What is written in the Law? 
How dost thou read? Thou 
shalt love the Lord thy God 
with thy whole heart, alle- 
luia. 


Collect 

Imighty and = merciful 
God, of Whose gift it 
cometh that Thy faithful 
people give unto Thee true 
and laudable service, grant, 
we beseech Thee, that we 
may run without hindrance 
toward the attainment of 
Thy promises. Through 

our Lord. 


VESPERS 


Vf Dirigatur, Domine, 
oratio mea. R’. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Ana. ad Magnif. Homo 
quidam t+ descendébat ab 
Jerusalem in Jericho, 
et incidit in latrénes, 
qui étiam despoliavérunt 
eum: et plagis impédsitis 
abiérunt, semivivo  re- 
licto. 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. A certain 
man + was going down from 
Jerusalem to Jericho, and he 
fell in with robbers, who 
after both stripping him and 
beating him went their way, 
leaving him half-dead. 


Thirteenth Sunday after Pentecost 
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THIRTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


W. The Lord is King; He 


hath clothed Himself in 
majesty. . The Lord 
hath clothed and girded 


Himself with power. 


Ant. Ben, As Jesus was 
entering t a certain village, 
there met Him ten lepers, 
who stood afar off and lifted 
up their voice, crying: Jesus, 
Master, have pity on us. 


Collect 
Imighty and __ eternal 
A God, grant unto us 


an increase of faith, hope 
and charity; and that we 
may obtain what Thou dost 
promise, make us_ love 
that which Thou dost com- 
mand. Through our Lord. 


Y. Dominus regnavit, 
decoérem induit. In- 
duit Ddéminus fortiti- 
dinem, et precinxit se 
virtute. 


Afia. ad Ben. Cum 
transiret Jesus + quod- 
dam castéllum, occur- 


rérunt ei decem  viri 
leprési, qui stetérunt a 
longe: et levavérunt vo- 
cem dicéntes: Jesu pre- 
céptor, miserére nostri. 


Oratio 


mnipotens sempitér- 
© ne Deus, da nobis 
fidei, spei, et caritatis 
augméntum: et, ut me- 
reamur assequi quod 
promittis, fac nos amare 
quod pr&cipis. Per D6o- 
minum nostrum. 


VESPERS 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. Ri. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. But one of 
them, T seeing that he was 
made clean, returned, with 
a loud voice glorifying God, 
alleluia. 


VY. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. RY, Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Unus 
autem ex illis, - ut vidit 
quod mundatus est, re- 
gréssus est, cum magna 
voce magnificans Deum, 
alleluja. 
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Fourteenth Sunday after Pentecost 


FOURTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


YW. Dominus regnavit, 
decérem induit. RY. In- 
duit Dominus fortitu- 
dinem, et precinxit se 
virtute. 


Afia. ad Ben. Nolite + 
solliciti esse, dicéntes: 
Quid manducaébimus, aut 
quid bibémus? Scit enim 
Pater vester, quid vobis 
necésse sit, alleluja. 


Oratio 


gages! Démine, que- 
sumus, Ecclésiam 
tuam propitiatidne per- 
pétua: et quia sine te la- 
bitur humana mortalitas ; 
tuis semper auxiliis et 
abstrahatur a noxiis, et 


W. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. . The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. Do not be 
anxious, + saying : What 
shall we eat? or what shall 
we drink? for your Father 
knows that you need all 
these things, alleluia. 


Collect 
Wwe beseech Thee, O 
Lord, keep Thy 


Church with perpetual mer- 
cy; and because the frailty 
of man cannot stand without 
Thy aid, keep us ever by 
Thy help from all things 


ad salutaria_ dirigatur. | hurtful and lead us to all 
Per Déminum nostrum.|things profitable to our 
salvation. Through our 

Lord. 

VESPERS 


Y. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. RJ. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Qué- 
rite primum. Tt regnum 
Dei, et justitiam ejus: et 
hee 6mnia_ adjiciéntur 
vobis, alleluja. 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. Seek first + 
the kingdom of God and His 
justice, and all these things 
shall be added unto you, 
alleluia. 


Sixteenth Sunday after Pentecost 
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FIFTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


W. The Lord is King; He 


hath clothed Himself in 
majesty. . The Lord 
hath clothed and girded 


Himself with power. 


Ant. Ben. Jesus + went 
to a town called Naim; and 
behold, a dead man was 
being carried out, the only 
son of his mother. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, let Thy con- 
tinual pity cleanse and de- 
fend Thy Church, and be- 
cause it cannot continue in 
safety without Thee, govern 
it evermore by Thy help. 
Through our Lord. 


WY. Dominus regnavit, 
decérem induit. RY. In- 
duit Doéminus  fortitu- 
dinem, et precinxit se 
virtute. 


Afia. ad Ben, Ibat Jesus 
Tt in civitatem, que vo- 
catur Naim: et ecce 
defiinctus efferebatur fi- 
lius Gnicus matris suz. 


Oratio 

Eu tuam, D6o- 

mine, miseratio con- 
tinudta mundet et mu- 
niat: et quia sine te non 
potest salva consistere; 
tuo semper munere gu- 
bernétur. Per Déminum 
nostrum. 


VESPERS 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. A _ great 
Prophet + has risen among 
us, and God has visited 
His people. 


SIXTEENTH SUNDAY 


W. Dirigatur, Domine, 


As |oratio mea. R’. Sicut in- 


cénsum in conspéctu tuo. 


Ana. ad Magnif. Pro- 
phéta magnus ‘surréxit 
in nobis: et quia Deus 
visitavit plebem suam. 


AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


W. The Lord is King; He 
hath clothed Himself 
majesty. R. 


in |decérem induit. 
The Lord | duit 


W. Dominus regnavit, 
R, In- 


Dominus  fortitu- 
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dinem, et precinxit se 
virtute. 

Afia. ad Ben, Cum in- 
traret Jesus + in domum 
cujusdam principis pha- 
riseérum sAbbato man- 
ducdre panem, ecce, ho- 
mo quidam hydrdépicus 
erat ante illum. Ipse ve- 
ro apprehénsum sanavit 
eum, ac dimisit. 


Oratio 
ua nos, quesumus, 
aC Domine, gratia sem- 
per et pravéniat et 


sequatur: ac bonis opé- 
ribus jugiter prestet esse 
inténtos. Per Dominum 
nostrum. 


Seventeenth Sunday after Pentecost 


hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. When Jesus 7 
entered the house of one of 
the rulers of the Pharisees 
on the Sabbath to take food, 
there was a certain man 
before Him who had the 
dropsy. And He took and 
healed him and let him go. 


Collect 
O Lord, we pray Thee 
that Thy grace may 
always precede and follow 
us, and make us continually 
intent upon all good works. 
Through our Lord. 


VESPERS 


V, Dirigatur, Domine, 
oratio mea. RY. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Ana. ad Magnif. Cum 
vocatus fueris T ad nup- 
tias, recumbe in novis- 
simo loco, ut dicat tibi 
qui te invitavit: Amice, 
ascénde supérius. Et erit 
tibi gléria coram simul 
discumbéntibus, alleluja. 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in. Thy sight. 


Ant. Magn. When thou 
art invited + to a wedding 
feast, go and recline in the 
last place; that when he 
who invited thee comes in, 
he may say to thee: Friend, 
go up higher! Then thou 
wilt be honored in the pres- 
ence of:all who are at table 
with thee, alleluia. 


SEVENTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


Dominus regnavit, 


eee induit. RY, In-| hath 


W. The Lord is King; He 
clothed Himself in 


Eighteenth Sunday after Pentecost 499* 
majesty. Ri. The Lord|duit Dominus fortiti- 
hath clothed and girded|dinem, et pracinxit se 
Himself with power. virtute. 


Ant. Ben. Master, + which 
is the great commandment 
in the Law? Jesus said to 
him: Thou shalt love the 
Lord thy God with thy 
whole heart, alleluia. 


Collect 


rant, O Lord, unto Thy 
people grace to with- 
stand the temptations of the 
devil and to follow Thee, 
the only God, with pure 
minds. Through our Lord. 


Afia. ad Ben. Magister, 
Tt quod est mandatum 
magnum in lege? Ait illi 
Jesus: Diliges Doéminum 
Deum tuum ex toto cor- 
de tuo, allelija. 


Oratio 
a, quesumus, Domi- 
ne, populo tuo dia- 
bolica vitare contdgia: 
et te solum Deum pura 
mente sectari. Per D6- 
minum nostrum. 


VESPERS 


WY. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. What do you 
think + of the Christ? 
Whose Son is He? They 
said to Him: David’s. He 
said to them: How then 
does David in spirit call 
Him Lord, saying: The Lord 
said to my Lord: Sit Thou 
at My right hand? 


EIGHTEENTH SUNDAY 


Y. Dirigatur, Démine, 
oratio mea. RY. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Quid 
vobis + vidétur de Chri- 
sto? cujus filius est? Di- 
cunt ei omnes: David. 
Dicit eis Jesus: Quémodo 
David in spiritu vocat 
eum Doéminum, dicens: 
Dixit Déminus Ddémino 
meo, sede a dextris meis? 


AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


YW. The Lord is King; He 


hath clothed Himself in| decérem induit. 
The Lord} duit 


majesty. 


YW. Dominus regnavit, 
R. In- 


Dominus  fortiti- 


hath clothed and girded|dinem, et precinxit se 


Himself with power. 


virtute. 
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Afia. ad Ben. Dixit Dé- 
minus paralytico : ft 


Confide, fili, remittuntur 
tibi peccata tua. 


Oratio 
D irigat corda nostra, 
quésumus, Domi- 


ne, tux miseratiénis ope- 
ratio: quia tibi sine te 
placére non pdssumus. 
Per Déminum nostrum. 


Nineteenth Sunday after Pentecost 


Ant. Ben. Jesus said + to 
the paralytic: Take courage, 
son; thy sins are forgiven 
thee. 


Collect 
Ww beseech Thee, O 
Lord, in Thy tender 
mercy direct our hearts, 
because without Thee we 
are not able to please Thee. 
Through our Lord. 


VESPERS 


W. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. R?. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Tulit 
ergo + paralyticus lectum 
suum, in quo jacébat, 
magnificans Deum: et 
omnis plebs, ut vidit, 
dedit laudem Deo. 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. And praising 
God, + the paralytic took 
up the pallet upon which he 
had lain; and the crowds 
seeing it, glorified God. 


NINETEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


W. Déminus regnavit, 
decérem induit. RZ. In- 
duit Dominus fortita- 
dinem, et precinxit se 
virttite. 

Ana. ad Ben. Dicite 
invitatis: + Ecce, pran- 
dium meum paravi: ve- 
nite ad nuptias, alleluja. 


Oratio 
mnipotens et miséri- 
cors Deus, univérsa 


W. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 

Ant. Ben. Tell those who 
are invited: t+ Behold, I 
have prepared my dinner; 
come to the marriage feast, 
alleluia. 


Collect 


e beseech Thee, al- 
mighty and merciful 


Twentieth Sunday after Pentecost 


God, in Thy goodness keep 
us from all things hurtful 
that, we being ready both 
in soul and body, may 
accomplish those things 
which belong to Thy service. 
Through our Lord. 
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nobis adversantia propi- 
tiatus exclude: ut mente 
et corpore pariter expe- 
diti, qua tua sunt, liberis 
méntibus exsequamur. 
Per Dominum nostrum. 


VESPERS 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. The king 7+ 
went in to see the guests, 
and he saw there a man who 
had not on a wedding gar- 
ment. And he said to 
him: Friend, how didst 
thou come in here without 
a wedding garment? 


Y. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. RY. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Ana. ad Magnif. In- 
travit autem rex, + ut 
vidéret discumbéntes, et 
vidit ibi héminem non 
vestitum veste nuptiali. 
Et ait illi: Amice, qué- 
modo huc intrasti non 
habens vestem nuptia- 
lem? 


TWENTIETH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 
YW. The Lord is King; He; WV. Déminus regnavit, 
hath clothed Himself in| decérem induit. Ri. In- 
majesty. The Lord}|duit Déminus fortitu- 


R. 
hath clothed and_ girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. There was a 
certain royal official + whose 
son was lying sick at Ca- 
pharnaum. When he heard 
that Jesus had come into 
Galilee, he besought Him 
to heal his son. 


Collect 
(ia unto Thy faithful 
people pardon and 


dinem, et precinxit se 
virtute. 

Ana. ad Ben. Erat qui- 
dam régulus, + cujus fi- 
lius infirmabatur Caphar- 
naum. Hic cum audisset, 
quod Jesus veniret in Ga- 
lilgam, rogabat eum, ut 
sanaret filium ejus. 


Oratio 


quésumus, 
fidélibus 


argire, 
Domine, 
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tuis indulgéntiam _ pla- 
catus et pacem: ut pariter 
ab Omnibus mundéntur 


Twenty-first Sunday after Pentecost 


peace, we beseech Thee, 
merciful Lord, that they 
may be both cleansed from 


offénsis, et sectra tibi} all their sins and serve 

mente desérviant. Per] Thee with a quiet mind. 

Déminum nostrum. Through our Lord. 
VESPERS 


. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. RJ, Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Co- 
gnévit autem pater, 
quia illa hora erat, in qua 
dixit Jesus: Filius tuus 
vivit: et crédidit ipse, et 
domus ejus tota. 


YW. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. FR. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. The father + 


+] knew then that it was at the 


very hour in which Jesus 
had said to him: Thy son 
lives. And he himself be- 
lieved, and his whole house- 
hold. 


TWENTY-FIRST SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


W. Dominus regnavit, 
decérem induit. R. In- 
duit Déminus fortiti- 
dinem, et precinxit se 
virtute. 

Afia. ad Ben. Dixit 
autem + d6éminus servo: 
Redde quod debes. Pr6- 
cidens autem servus ille, 
rogabat eum, dicens 
Patiéntiam habe in me, 
et 6mnia reddam tibi. 


Oratio 
pean tuam, que- 
sumus, Démine, con- 
tinua pietate custédi: ut 
a cunctis adversitatibus, 
te protegénte, sit libera; 


W. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. And the master 
+ said to the servant: Pay 
what thou owest. That 
servant therefore fell down 


:}and began to entreat him, 


saying: Have patience with 
me and [ will pay thee all. 


Collect 
eS we pray Thee keep 
Thy household the 


Church in continual god- 
liness, that through Thy 
protection it may be free 


Twenty-second Sunday after Pentecost 
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from all adversities 
devoutly given 


to good|nomini sit devéta. 


and jet in bonis actibus tuo 


Per 


works, to the glory of Thy | Déminum nostrum. 


holy Name. 


Through our 
Lord. 


VESPERS 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. Wicked ser- 
vant! + I forgave thee all 
the debt, because thou didst 
entreat me. Shouldst thou 
not also have had pity on 
thy fellow-servant, _ even 
as I had pity on thee? alle- 
luia. 


V, Dirigatur, Démine, 
oratio mea. Rj, Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif, Serve 
nequam, + omne deébi- 
tum dimisi tibi, quéniam 
rogasti_ me: nonne ergo 
oportuit et te miseréri 
consérvi tui, sicut et ego 
tui misértus sum? alle- 
lija. 


TWENTY-SECOND SUNDAY AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


W. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. . The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 

Ant. Ben. Master, Tt we 
know that Thou art truthful, | + 
and that Thou teachest the 
way of God in truth, alleluia. 


Collect 
O 


God, our refuge and 

strength, Who art the 
Author of all godliness, 
hear, we pray Thee, the 
devout prayers of Thy 
Church, and grant that 
what we confidently ask we 


may effectually _— obtain. 
Through our Lord. 


Y. Dominus. regnavit, 
decérem induit. Ry In- 
duit Dominus fortitu- 
dinem, et precinxit se 
virtute. 

Ania. ad Ben. Magister, 
+ scimus quia verax es, 
et viam Dei in veritate 
doces, alleluja. 


Oratio 
eus, refugium no- 
strum et  virtus : 


adésto piis Ecclésia tux 
précibus, auctor ipse pie- 
tatis, et presta; ut, quod 
fidéliter pétimus, effica- 
citer consequamur. Per 
Dominum nostrum. 
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Twenty-third Sunday after Pentecost 


VESPERS 


W. Dirigatur, Démine, 


oratio mea. RJ. Sicut in-|rected, O Lord. 


cénsum in conspéctu tuo. 
_Afia. ad Magnif. Réd- 
dite ergo, + que sunt 
Césaris, Césari; et, que 
sunt Dei, Deo, alleluja. 


WV. Let my prayer be di- 
R. As 
incense in Thy sight. 

Ant. Magn. Render, there- 
fore, to Caesar + the things 
that are Caesar’s and to God 
the things that are God’s, 
alleluia. 


If the following twenty-third Sunday is the last after Pentecost, 


the Office is that for the twenty-fourth Sunday. 


In that case the 


Office of the twenty-third Sunday is anticipated on the preceding 
Saturday as a Semidouble with all the rights of a Sunday, both in 


Occurrence and 
of Il 


Concurrence at I Vespers. , 
Vespers, even if the Rubrics prescribe only a Commem- 


No regard is taken 


oration of the twenty-fourth Sunday after Pentecost. . 
Everything in the Office of this anticipated Sunday is said_as 


on Saturday; I Vespers on Friday are from_the Psalter. 


The 


Chapter at Prime (which is of Sunday in the Psalter), the Collect, 
and the Antiphon for the Benedictus are from the Sunday in 


question. 
TWENTY-THIRD SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


W. Dominus regnavit, 
decérem induit. RY. In- 
duit Dominus fortitu- 
dinem, et precinxit se 
virtute. 


Afia. ad Ben. Dicébat 
enim intra se: fT Si teti- 
gero fimbriam vestiménti 
ejus tantum, salva ero. 


Oratio 

Absa quésumus, 

Domine, tudrum de- 
licta) populérum: ut a 
peccatérum néxibus, quz 
pro nostra fragilitate con- 
traximus, tua benignitate 
liberémur. Per Déminum 
nostrum. 


YW. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. . The Lord 
hath clothed and _ girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. She was saying 
to herself: + If I touch but 
the hem of His garment I 
shall be saved. 


Collect 

Ww: beseech Thee, O 

Lord, absolve the sins 
of Thy people, that we may 
be delivered by Thy good- 
ness from the bonds of sin 
which by our frailty we have 
committed. Through our 
Lord. 


Third Sunday remaining after Epiphany 505* 


VESPERS 


V. Let my prayer be di-; YY. Dirigatur, Domine, 
rected, O Lord. R. As|oratio mea. R. Sicut in- 
incense in Thy sight. cénsum in conspéctu tuo. 


Ant. Magn. Jesus, t Ana. ad Magnif. At 
turning and seeing her, said: | Jesus convérsus, + et 
Take courage, daughter;|videns eam, dixit: Con- 
thy faith hath saved thee, |fide, filia, fides tua te 
alleluia. salvam fecit, alleluja. 


There can be no fewer than twenty-three Sundays nor more than 
twenty-eight Sundays after Pentecost. When there are more than 
twenty-four Sundays, the Collects and the Antiphons for the Be- 
nedfctus and Magnificat are taken from the Sundays of that year 
which were left out after Epiphany, as outlined below. 

When there are twenty-five Sundays after Pentecost, the Office 
of the twenty-fourth Sunday is that of the sixth Sunday after 
Epiphany. 

When there are twenty-six Sundays, the Office of the twenty- 
fourth is that of the fifth Sunday after Epiphany, and the Office 
of the twenty-fifth is that of the sixth Sunday. 

When there are twenty-seven Sundays, the Office of the twenty- 
fourth is that of the fourth Sunday after Epiphany; the Office of 
the twenty-fifth is that of the fifth Sunday; and the Office of the 
twenty-sixth is that of the sixth Sunday. 

When there are twenty-eight Sundays, the Office of the twenty- 
fourth is that of the third Sunday after Epiphany; the Office of 
the twenty-fifth is that of the fourth Sunday; the Office of the 
twenty-sixth is that of the fifth Sunday; and the Office of the 
twenty eee enth is that of the sixth Sunday ‘after Epiphany. 

The last Sunday after Pentecost is always the twenty-fourth as 
given below, p. 509%. 


THIRD SUNDAY 
REMAINING AFTER EPIPHANY 
Semidouble 
LAUDS 


W. The Lord is King; He} YW. Dominus regnavit, 
hath clothed Himself in |decérem induit. R. In- 


majesty. R. The Lord |duit Déminus _fortitu- 
hath clothed and girded |dinem, et pracinxit se 
Himself with power. virtute. 


Ant. Ben. When Jesus + Ana. ad Ben. Cum de- 
had come down from the |scendisset + Jesus de 
mountain, behold, a depet monte, ecce leprdsus vé- 
came and worshipped Him, |niens adorabat eum, di- 
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cens: Démine, si vis, 
potes me mundare. Et 
exténdens manum, téti- 
git eum, dicens: Volo. 
Mundare. 


Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, infirmita- 
tem nostram  propitius 
réspice: atque ad prote- 
géndum nos déxteram 
tue majestatis exténde. 
Per Déminum nostrum. 


Fourth Sunday remaining after Epiphany 


saying: Lord, if Thou wilt, 
Thou canst make me clean. 
And stretching forth His 
hand He touched him say- 
ing: I will; be thou made 
clean. 


Collect 


Almsity and eternal God, 
look with mercy upon 
our frailties, and extend the 
right hand of Thy majesty 
to help and defend us. 
Through our Lord. 


VESPERS 


Y. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. R/. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 

Ana. ad Magnif. Dé- 
mine, + si vis, potes me 
mundare: et ait Jesus: 
Volo. Mundare. 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 

Ant. Magn. Lord, + if 
Thou wilt, Thou canst make 
me clean. And Jesus said: 
I will; be thou made clean. 


FOURTH SUNDAY 
REMAINING AFTER EPIPHANY 
Semidouble 
LAUDS 


VY. Déminus regnavit, 
decérem induit. f. In- 
duit Déminus fortitu- 
dinem, et precinxit se 
virtute. 

Ana. ad Ben. Ascen- 
dénte + Jesu in navicu- 
Jam, ecce, motus magnus 
factus est in mari: et 
suscitavérunt eum disci- 
puli ejus, dicéntes: Dé- 
mine, salva nos, perimus. 


W. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. When Jesus + 
got into a boat, behold, there 
arose a great storm on the 
sea; and His disciples woke 
Him, saying: Lord, save us, 
we are perishing. 


Fifth Sunday remaining after Epiphany 


Collect 


God, Who knowest that 

through human frailty 
we cannot stand firm against 
the dangers surrounding us; 
give us health of mind and 
body, that with Thy help 
we may overcome whatso- 
ever we suffer for our mis- 
deeds. Through our Lord. 
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Oratio 

cus, qui nos in tantis 
periculis constitu- 
tos, pro humana scis 
fragilitate non posse sub- 
sistere: da nobis salitem 
mentis et cérporis; ut ea, 
que pro peccatis nostris 
patimur, te adjuvante 
vincamus. Per Doéminum 

nostrum. 


VESPERS 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. Lord, save 
us, +t we are. perishing. 
Command, O God, and 


make a great calm. 


W. Dirigatur, Démine, 
oratio meo. RY. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 

Ana. ad Magnif. Do- 
mine, + salva nos, peri- 
mus : impera, et fac, 
Deus, tranquillitatem. 


FIFTH SUNDAY 
REMAINING AFTER EPIPHANY 
Semidouble 
LAUDS 


W. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. Lord, + didst 
Thou not sow good seed in 
Thy field? How then does 
it have weeds? And He 
said to them: An enemy 
hath done this. 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, in Thine infi- 


W. Dominus regnavit, 
decorem induit. R’. In- 
duit Déminus fortiti- 
dinem, et precinxit se 
virtute. 

Ana. ad Ben. Démine, 
+ nonne bonum semen 
seminasti in agro tuo? 
Unde ergo habet zizania? 
Et ait illis: Hoc fecit ini- 
micus homo. 


Oratio 


pain tuam, qué- 
sumus, Domine, con- 
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tinua pietate custédi: ut, 
qua in sola spe gratia 
celéstis innititur, tua 
semper protectiéne mu- 
niatur. Per Dominum 
nostrum. 


Sixth Sunday remaining after Epiphany 


nite goodness watch over 
Thy household; and as we 
rely solely upon the hope of 
Thy grace, so may we al- 
ways be protected by Thy 
power. Through our Lord. 


VESPERS 


Y. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. RY. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Ana. ad Magnif. Col- 
ligite + primum zizania, 
et alligate ea in fascicu- 
los ad comburéndum, 
triticum autem congre- 
gate in horreum meum, 
dicit Déminus. 


SIXTH 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. Gather up 
first tf the weeds, and 
bind them into bundles to 
burn; but the wheat gather 
into My barns, saith the 
Lord. 


SUNDAY 


REMAINING AFTER EPIPHANY 
Semidouble 
LAUDS 


W. Dominus regnavit, 
decorem induit. RY. In- 
duit _Déminus fortitu- 
dinem, et pracinxit se 
virtute. 

Ana. ad Ben. Simile 
est Tt regnum celérum 
grano sinapis, quod mi- 
nimum est Omnibus se- 
minibus: cum autem cré- 
verit, majus est 6mnibus 
oléribus. 


Oratio 


Beam qu&sumus, om- 
nipotens Deus : ut, 


YW. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R.. The Lord 
hath clothed and_ girded 
Himself with power. 

Ant. Ben. The kingdom 
of heaven t+ is like a grain 
of mustard seed, which is 
the smallest of all the seeds; 
but when it grows up it is 
larger than any herb. 


Collect 
al- 


Wwe beseech _ Thee, 
mighty God, grant 


Twenty-fourth Sunday after Pentecost 


that, as we ever meditate 
upon eternal truths, we may 
always perform in word and 
deed that which is pleasing 
to Thee. Through our 
Lord. 
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semper rationabilia me- 
ditantes, que tibi sunt 
placita, et dictis exse- 
quamur, et factis. Per 
Dominum nostrum. 


VESPERS 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. The kingdom 
of heaven tf is like leaven, 
which a woman took and 
buried in three measures of 
flour, until all of it was 
leavened. 


W. Dirigatur, Démine, 
oratio mea. RY. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 

Ana. ad Magnif. Simile 
est + regnum calérum 
ferménto, quod accéptum 
miulier abscéndit in fa- 
rine satis tribus, donec 
fermentatum est totum. 


TWENTY-FOURTH 
SUNDAY AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


W. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. When you see 
+ the abomination of des- 
olation, which was spoken 
of by Daniel the prophet, 
standing in the holy place — 
Iet him who reads under- 
stand. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, stir up the wills 
of Thy faithful people, that 


VY. Dominus regnavit, 
decérem induit. RY. In- 
duit Dominus fortitu- 
dinem, et precinxit se 
virtute. 

Afia. ad Ben. Cum 
vidéritis + abominatid- 
nem desolationis, qua 
dicta est a Daniéle Pro- 
phéta, stantem in loco 
sancto: qui legit, intél- 
ligat. 


Oratio 


xcita, quésumus, D6- 
14 mine, tudrum fidé- 
lium voluntates: ut divini 


510" Twenty-fourth Sunday after Pentecost 


Operis fructum propén-); more earnestly seeking the 

sius exsequéntes; pietatis | fruit of good works, they 

tuz remédia majéra per-| may receive more abun- 

cipiant. Per Dominum|]|dantly the gifts of Thy 

nostrum. loving kindness. Through 
; our Lord. 


VESPERS 


Y. Dirigatur, Domine,} YW. Let my prayer be di- 
oratio mea. RJ. Sicut in- rected, O Lord. R. As 
cénsum in conspéctu tuo. | incense in Thy sight. 


Afia. ad Magnif. Amen,} Ant. Magn. Amen I say 
dico vobis, + quia non|to you, t+ this generation 
preteribit generatio hac, | will not pass away till all 
donec 6mnia fiant. Ca-|these things have been ac- 
lum et terra transibunt, | complished. Heaven and 
verba autem mea non/earth will pass away, but 
transibunt, dicit Démi-|My words will not pass 
nus. —~ jaway, saith the Lord. 


TEE PS Abel Ex 


ARRANGED FOR THE WEEK 


ACCORDING TO 


THE RULE 


OF OUR 


MOST 


HOLY FATHER BENEDICT 


WITH THE ORDINARY OFFICE OF THE SEASON 


The following prayers are said silently before Lauds when these 
latter are said separately from Matins, as also before the other Hours 


except Compline. 


‘ebe Father, Who art in 
heaven, hallowed be 
Thy Name; Thy kingdom 
come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily 
bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive 
those who trespass against 
us. And lead us not into 
temptation, but deliver us 
from evil. Amen. 


Hab Mary; full of grace, 
the Lord is with thee; 
blessed art thou among 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb, Jesus. 
Holy Mary, Mother of God, 
pray for us sinners now and 


ater noster, qui es in 

celis, sanctificétur no- 
men tuum. Advéniat re- 
gnum tuum. Fiat volun- 
tas tua, sicut in clo et in 
terra. Panem nostrum 
quotidianum da _ nobis 
hédie. Et dimitte nobis 
débita nostra, sicut et nos 
dimittimus  debitéribus 
nostris. Et ne nos inducas 
in tentatiénem : sed libe- 
ra nos a malo. Amen. 


ve, Maria, gratia ple- 
na; Déminus tecum: 
benedicta tu in muliéri- 
bus, et benedictus fructus 
ventris tui, Jesus. Sancta 
Maria, Mater Dei, ora 
pro nobis peccatdribus, 


at the hour of our death.!nunc et in hora mortis 


Amen. 


| nostre. Amen. 


Prayers before the Office 


The Apostles’ Creed is also said at the beginning of Prime and at 


the end of Compline. 


C tee in Deum, Pa- 
trem omnipoténtem, 
Creatérem celi et terre. 
Et in Jesum Christum, 
Filium ejus unicum, D6o- 
minum © nostrum qui 
concéptus est de Spiritu 
Sancto, natus ex Maria 
Virgine, passus sub Pén- 
tio Pilato, crucifixus, 
méortuus, et sepultus : 
descéndit ad inferos; tér- 
tia die resurréxit a mor- 
tuis; ascéndit ad czlos; 
sedet ad déxteram Dei 
Patris omnipoténtis : in- 
de ventuirus est judicare 
vivos et mértuos. Credo 
in Spiritum Sanctum, 
sanctam Ecclésiam catho- 
licam, Sanctérum com- 
Muniénem, remissiénem 
peccatérum, carnis resur- 
rectiénem, vitam etér- 
nam. Amen. 

Deinde clara voce dicitur 
Versus: 

eus, in adjutérium 
meum inténde. 

RJ. Démine, ad adju- 
vandum me festina. 

Gloéria Patri, et Filio, * 
et Spiritui Sancto. Sicut 
erat in principio, et nunc, 
et semper, * et in sécula 
seculérum. Amen. Alle- 
luja. 


Alleluja is said as above at all 
cept from Compline of the Saturday before Septuagesima through 
Compline of W ednesday in Holy Week, when the following is said: 


believe in God the Fa- 

ther almighty, Creator of 
heaven and earth. And in 
Jesus Christ, His only Son 
our Lord; Who was conceiv- 
ed by the Holy Ghost, born 
of the Virgin Mary, suffered 
under Pontius Pilate, was 
crucified, died and was bu- 
ried ; He descended into hell, 
the third day He arose again 
from the dead; He ascended 
into heaven, sitteth at the 
right hand of God the Father 
almighty; from thence He 
shall come to judge the liv- 
ing and the dead. I believe 
in the Holy Ghost, the holy 
Catholic Church, the com- 
munion of Saints, the for- 
giveness of sins, the resur- 
rection of the body and life 
everlasting. Amen. 


The 

aloud: 

God, come to my as- 
sistance. 

R.. O Lord, make haste to 
help me. 

Glory be to the Father and 
to the Son * and to the 
Holy Ghost. As it was in 
the beginning, is now and 
ever shall be, * world with- 
out end. Amen. Alleluia. 


the Hours throughout the year, ex- 


following Verse ts said 
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Praise be to Thee, O Lord, 


King of eternal glory. 


Laus_ tibi, Démine, 
Rex etérne glorie. 


MONDAY 
PRIME 


Pater noster, Ave Marfa, and Credo are said silently. 


said aloud: Y. 


Hymn 
N% that the daylight fills 
the sky 
We lift our hearts to God 


on high, 
That He, in all we do or say, 
Would keep us free from 
harm today : 


Would guard our hearts 
and tongues from strife; 
From anger’s din would 
hide our life; 
From all ill sights would 
turn our eyes; 
Would close our ears from 
yanities : 
Would keep our inmost 
conscience pure; 
Our souls from folly would 
secure; 
Would bid us check the 
pride of sense 
With due and holy absti- 
nence. 


So we, when this new day 
is gone 
And night in turn is drawing 
on, 

With conscience by 
world unstained 
Shall praise His Name for 

victory gained. 


the 


17 Monastic Diurnal 


Then is 


Deus, in adjutérium, and the rest as noted above. 


Hymnus 


am lucis orto sidere, 
Deum precémur sup- 
plices, 
Ut in ditirnis actibus 
Nos servet a nocéntibus. 


Linguam _refrznans 
témperet, 

Ne litis horror insonet: 

Visum fovéndo céntegat, 


Ne vanitates hauriat. 


Sint pura cordis inti- 
ma, 
Absistat et vecérdia: 
Carnis terat supérbiam 
Potus cibique parcitas. 


Ut cum dies abscésse- 
rit, 
Noctémque sors reduix- 
erit, 
Mundi per -abstinéntiam 
Ipsi canamus glériam. ~ 
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Deo Patri sit gloria, All praise to God the 

Ejusque soli Filio, Father be; 
Cum Spiritu Paraclito, All praise, eternal Son, to 
Etnunc,etin perpétuum.| Thee; _ 
Amen. All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 

The common ending, as in the preceding Hymn or in other 
Hymns of the same metre, is always omitted when a special ending 
is prescribed for use at all the Hours. If there are several proper 
endings, first choice is that of the current Office; next, that of the 
Office which is first commemorated on that day and which has a 
proper ending; next, that of an occurring Common Octave, or of 
the Season. However, the ending Gloria tibi, Démine, Qui natus 
es de Virgine is never said at the Office in the ‘Time of Advent. 

The Hymn having been said, the proper Antiphon is intoned 
according as the occurring Office requires. 

In Officio feriali: In the Ferial Office: 

Per Annum : Throughout the year: 


Ana. Servite Démino.| Ant. Serve ye the Lord. 


On all Ferias, except in Advent, Lent, Passiontide and Paschal- 
tide, on Ferias from Ash Wednesday through the following Saturday, 
and in the Office of an anticipated Sunday, the Antiphon assigned 
for the day of the week is said. 

In Advent, the first reo as from Lauds of the preceding 
Sunday; and on the six Ferias before Christmas Eve, from Lauds 
of the occurring Feria as in the Proper of the Season, 

The following Antiphons are said on all Ferias at Prime: 


In Lent, on Monday after the first Sunday and thenceforward: 


Afia. Vivo ego. | Ant. As I live. 
In Passiontide, during Passion Week: 
Afia. Libera me. | Ant. Deliver me. 


On the first three Ferias of Holy Weck, the first Antiphon from 
Lauds of the occurring Feria as given in the Proper of the Season. 


In Paschaltide, from Monday after Low Sunday through the 
Vigil.of the Ascension: 


Ana. Allelija. Ant. Alleluia. 


In Officio festivo: In the Festal Office: 


On all Double Feasts of either 12 or 3 Lessons, on days within 
Octaves, Simple Octave Days, the Vigils of Christmas, Epiphany 
and Pentecost, Friday after the Octave of the Ascension, and in 
the Office of the Blessed Virgin on Saturday, the Antiphon at Prime 
is always the first Antiphon from Lauds as noted in the Proper or 
the Common, even though in Lauds were said the Antiphons and 
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Psalms of the Feria. 
parts of the 
taken from the Psalter for Feasts. 


Psalm f 


lessed is the man that | 


followeth not the coun- 
sel of the wicked, * nor 
standeth in the path of sin- 
ners, nor sitteth in the com- 
pany of scoffers, 

But hath his delight in the 
law of the Lord * and on His 
law doth meditate day and 
night. 

He shall be as a tree that is 
planted by running waters, 
* that yieldeth its fruit in 
due season, 


And whose leaves shall 
not wither: * and whatso- 
ever he doeth shall prosper. 


Not so the wicked, not so! 
* They are like chaff that the 
wind sweepeth from the 
earth. 

Therefore the wicked 
shall not stand firm in the 
judgment, * nor sinners in 
the assembly of the just. 

For the Lord knoweth the 
way of the just; * but the 
way of the wicked shall end 
in ruin. 

Glory be to the Father and 
to the Son * and to the Holy 
Ghost; 

As it was in the beginning, 
is now and ever shall be, * 
world without end. Amen. 


. This rule also applies to the Hours of those 
ffice which, according to the Rubrics, were not to be 


Psalmus 1 


eatus vir, qui non 

J abiit in consilio im- 
pidrum, +. et in via pecca- 
torum non stetit, * et in 
cathedra pestiléntia non 
sedit : 

Sed in lege Démini vo- 
luntas ejus, * et in lege 
ejus meditabitur die ac 
nocte. 

Et erit tamquam li- 
gnum, quod plantatum 
est secus decursus aqua- 
rum, * quod fructum su- 
um dabit in témpore suo: 

Et félium ejus non dé- 
fluet : * et Omnia que- 
cumque faciet, prospera- 
buntur. 

Non sic impii, non sic : 
* sed tamquam pulvis, 
quem prdjicit ventus a 
facie terre. 

Ideo non resurgent im- 
pii in judicio : * neque 
peccatores in concilio ju- 
st6rum. 

Quéniam novit Démi- 
nus viam justérum : * et 
iter impiérum peribit. 

Gloria Patri, et Filio, * 
et Spiritui Sancto. 


Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, * et in 
sécula secul6rum. Amen. 
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This doxology Gléria Patri is always said at the end of all Psalms 
and Canticles unless otherwise directed. 


Psalmus 2 


uare fremuérunt Gen- 

tes, * et populi me- 
ditati sunt indnia? 

Astitérunt reges terra, 

et principes convenérunt 

in unum * adyérsus Dé- 

minum, et advérsus Chri- 


stum ejus. 
Dirumpamus vincula 
eérum : * et projiciamus 


a nobis jugum ipsdérum. 
Qui habitat in celis, 

irridébit eos : * et Démi- 

nus subsannabit eos. 


_ Tunc loguétur ad eos 
in ira sua, * et in furore 
suo conturbabit eos : 


Ego autem constitutus 
sum Rex ab eo super Sion 
montem sanctum ejus, 
* predicans precéptum 
ejus: 

Dominus dixit ad me : 
* Filius meus es tu, ego 
hédie génui te. 

Péstula a me, et dabo 
tibi gentes hereditatem 
tuam, * et possessiénem 
tuam términos terre. 

Reges eos in virga fér- 
rea, * et tamquam vas 
figuli confringes eos. 


_Et nunc, reges, intelli- 
gite : * erudimini, qui 
judicatis terram. 


Psalm 2 


ws do the _ heathens 
rage, * and the peo- 
ples devise vain things? 

The kings of the earth rise 
up and the princes take 
counsel together * against 
the Lord and against His 
Anointed: 

« Let us break their bonds 
asunder, * and cast off from 
us their yoke! » 

He that dwelleth in heav- 
en doth mock them, * and 
the Lord doth laugh them to 
scorn. 

Then in His anger He 
speaketh to them * and 
in His wrath confoundeth 
them. 

« By Him am I established 
King over Sion, His holy 
mountain. * I will proclaim 
His decree! 


The Lord saith unto Me: 
* Thou art My Son, this day 
have I begotten Thee. 

Ask of Me, and I will give 
Thee the nations for Thy in- 
heritance, * and the ends of 
the earth for Thy possession. 

Thou shalt rule them with 
a rod of iron, * and Thou 
shalt shatter ashen as a pot- 
ter’s vessel. 

Now qheretore: ye kings, 
be wise; * take heed, ye 
judges of the earth! 
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Serve ye the Lord in fear, 
* and rejoice before Him 
with trembling. 

Learn ye discipline, lest 
the Lord be angry, * and ye 
perish from the just way. 


For soon His wrath will be 
enkindled. * Blessed are all 
that trust in Him! 


Psalm 6 


jee chastise me not in 
Thy anger, * and punish 
me not in Thy wrath! 


Have mercy on me, Lord, 
for I am weak; * heal me, 
Lord, for my bones are 
grown frail. 


My soul is utterly dis- 
mayed; * but Thou, O Lord, 
how long? 

Once more, O Lord; pre- 
serve my life: * save me for 
Thy mercy’s sake. 


For in death no one is 
mindful of Thee, * and in 
hell, who will praise Thee? 


Weary with my groans, 
every night I bathe my bed, 
* with tears I drench my 
couch. 


Mine eye is dimmed with 
grief, * I am grown old be- 
cause of all my foes. 


Depart from me, all ye 


Servite Domino in ti- 
more: * et exsultate ei 
cum tremore. 

Apprehéndite discipli- 
nam, nequando irascatur 
Déminus, * et pereatis de 
via justa. 

Cum exarserit in brevi 
ira ejus, * beati omnes 
qui confidunt in eo. 


Psalmus 6 


Omine, ne in furdre 

tuo arguas me, ras 

neque in ira tua corripias 
me. 

Miserére mei, Démine, 
quoniam infirmus sum : 
* sana me, Domine, quo- 
niam conturbata sunt os- 
sa mea. 

Et anima mea turbata 
est valde : * sed tu, Do- 
mine, usquequo? 

Convertére, Ddmine, 
et éripe 4nimam meam : 
* salvum me fac propter 
misericérdiam tuam. 

-Quéniam non ‘est in 
morte qui memor sit tui : 
* in inférno autem quis 
confitébitur tibi? 

Laboravi in gémitu 
meo, 7 lavabo per singu- 
las noctes lectum meum : 
* lacrimis meis stratum 
meum rigabo. 

Turbatus est a furére 
Oculus meus : * invetera- 
vi inter omnes inimicos 
meos. 

Discédite a me, omnes, 
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qui operamini iniquita- 
tem : * quéniam exaudi- 
vit Dominus vocem fletus 
mei. 

Exaudivit Déminus de- 
precatidbnem meam, * 
Dominus oratidbnem me- 
am suscépit. 

Erubéscant, et contur- 
béntur veheménter om- 
nes inimici mei; * con- 
vertantur et erubéscant 
valde veldciter. 


Ana. in Officio feriali 
per Annum : Servite Do- 
mino in timore : et exsul- 
tate ei cum tremore. 

Temp. Advent., Ana. e Lau- 


dibus Diiice preced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Afia Tempore Quadra- 
gesimali : Vivo ego, dicit 
Déminus : nolo mortem 
peccatéris, sed ut magis 
convertatur, et vivat. 


_Afia. Tempore Passio- 
nis : Libera me, Domine, 
et pone me juxta te : et 
cujusvis manus pugnet 
contra me. 


Afia. Tempore Pascha- 
li : Alleluja, alleluja, alle- 
luja, alleluja. 


evil-doers, * for the Lord 
hath heard my tearful cry. 


The Lord hath heard my 
supplication, * the Lord 
hath accepted my prayer. 


Let my enemies be put to 
shame and sorely frighten- . 
ed: * let them blush for 
shame and flee in haste. 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: Serve ye the 
Lord in fear, and rejoice 
before Him with trembling. 

Ant. Advent time from Lauds of 


preceding Sunday or from proper 
Lauds. 


Ant. for time of Lent: 
As I live, saith the Lord, I 
desire not the death of the 
sinner, but rather that he 
turn from his way and live. 


Ant. in Passiontide: De- 
liver me, O Lord, and set me 
beside Thee; and let any 
man’s hand fight against me. 


Ant. in Paschaltide: Al- 
detatap alleluia, alleluia, alle- 
uia. 


The entire Antiphon having been repeated after the last Psalm, 
one of the following Chapters is said as indicated: 


On all Sundays. even when transferred or anticipated; on pri- 


vileged Vigils ; 
in the Office of the B. 
Paschaltide : 


in the Ofice of any Feast or Octave, even simple: 
. M. on Saturday ; 


as well as on Ferias in 
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Chapter 


4p the King of the ages, 
Who is immortal, in- 
visible, + the one only, God, 
be honor and glory * for- 
ever and ever. Amen. 
R. Thanks be to God. 


rebimey, 17 


Capit. 1 Tim. 1,17 
egi seculérum im- 
mortali et invisibili, 
+ soli Deo honor et gloria 
* in secula seculérum. 
Amen. 
R.. Deo gratias. 


On all other Ferias and on Common Vigils out of Paschaltide: 


Chapter Zach. 8, 19 
Eve ye truth and peace, 
* saith the Lord al- 
RX. Thanks be to 


After the Chapter is said: 


W. Arise, O Christ, and 
help us. (P. T. Alleluia.) 
R. And deliver us for Thy 
Name’s sake. P. T. Alle- 
luia.) 


Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
ches Father, silently un- 
til: 

YW. And lead us not into 
temptation. _RY. But deliy- 
er us from evil. 


mighty. 
God. 


Capit. Zach. 8, 19 
acem et veritatem dili- 
gite, * ait Déminus 
omnipotens. 
R. Deo gratias. 
Dicto Capitulo, subjungitur: 


W. Exsurge, Christe, 


adjuva nos. (T Alle- 
luja.) R. Et libera nos 
propter nomen tuum. 


(T. P. Alleluja.) 


Kyrie, eléison. Christe, 
eléison. Kyrie, eléison. 

Pater noster, secreto 
usque ad 

Y. Et ne nos indticas in 
tentati6nem. R’. Sed li- 
bera nos a malo. 


PRECES 


The following Preces are not said on Doubles or within Octaves, 


on Simple 


Octave Days, on the Vigils of Epiphany and Pentecost, 


on Friday after the Octave of the Ascension, nor on days on which a 


Double or any Octave has been commemorated at Lauds. 


On other 


days throughout the year and in Paschaltide they are always said. 


I believe in God, silently 
until: : 
W. The resurrection of the 
body. . 
ing. Amen. 


Credo in Deum, secreto 
usque ad : ‘ 


YW. Carnis resurrectid- 


R. And life everlast-| nem. R’. Vitam ztérnam. 


Amen. 


10 


y. Adjutérium no- 
strum in némine Démini. 
R... Qui fecit cealum et 
terram. 


Hebdomadarius facit Con- 
fessionem: 


Gonos Deo omnipo- 
; ténti, beate Marie 
semper Virgini, beato 
Michaéli Archangelo, 
beato Jodnni Baptiste, 
sanctis Apostolis Petro et 
Paulo, beato Patri no- 
stro Benedicto, é6mnibus 
Sanctis, et vobis, fratres, 
quia peccavi nimis cogi- 
tatidne, verbo et 6pere : 
mea culpa, mea culpa, 
mea maxima culpa. Ideo 
precor beatam Mariam 
semper Virginem, bea- 
tum Michaélem Archan- 
gelum, beatum Joannem 
Baptistam, sanctos Apo- 
stolos Petrum et Paulum, 
beatum Patrem nostrum 
Benedictum, omnes San- 
ctos, et vos, fratres, ordre 
pro me ad Déminum 
Deum nostrum. 


Chorus respondet: 


iseredatur tui omni- 

potens Deus, et, 
dimissis peccatis _ tuis, 
perducat te ad vitam 
ztérnam. R’. Amen. 
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W. Our help is in the 
Name of the Lord. 
RX. Who made heaven and 
earth. 


The Hebdomadary 
Confiteor: 


the 


Says 


if confess to almighty God, 
to blessed Mary ever 
Virgin, to blessed Michael 
the Archangel, to blessed 
John the Baptist, to the holy 
Apostles Peter and Paul, to 
our holy Father Benedict, to 
all the Saints, and to you, 
brethren, that I have sinned 
exceedingly in thought,word 
and deed: through my fault, 
through my fault, through 
my most grievous fault. 
Therefore, I pray blessed 
Mary ever Virgin, blessed 
Michael the Archangel, 
blessed John the Baptist, the 
holy Apostles Peter and Paul, 
our holy Father Benedict, 
all the Saints, and you, 
brethren, to pray to the Lord 
our God for me. 


The Choir answers: 


M2 almighty God have 
mercy on you, forgive 
you your sins and bring 
you to life . everlasting. 
RY. Amen. 


The Confiteor- is. then repeated, and in place of vobis, fratres, 
and vos, fratres, is said tibi, pater, and te, pater. 


' The Confiteor hve 8 been said by the Choir, the Hebdomadary 


says: 
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M2, almighty God have 
mercy on you, forgive 
you your sins and bring 
you to life everlasting. 
RY. Amen. 


M% the almighty and 
merciful Lord grant 
us pardon, absolution and 
remission of our _ sins. 
R. Amen. 


iseredtur vestri om- 

nipotens Deus, et, 
dimissis peccatis vestris, 
perdicat vos ad vitam 
etérnam. RP’, Amen. 


[poe ee absolu- 
tidnem, et  remis- 
sidmem peccatorum no- 
strorum. tribuat nobis 
omnipotens et miséricors 
Dominus. RY. Amen. 


Out of Choir, if the Office is recited by one or two persons, and 
in a Choir’of Nuns, the Confiteor is said once only and by all 


together, as follows: 


I confess to almighty God, 

to blessed Mary ever Vir- 
gin, to blessed Michael the 
Archangel, to blessed John 
the Baptist, to the holy 
Apostles Peter and Paul, to 
our holy Father Benedict, 
and to all the Saints, that I 
have sinned exceedingly in 
thought, word and deed: 
through my fault, through 
my fault, through my most 
grievous fault. Therefore, 
I pray blessed Mary ever 
Virgin, blessed Michael the 
Archangel, blessed John the 
Baptist, the holy Apostles 
Peter and Paul, our holy 
Father Benedict, and all the 
Saints to pray to the Lord 
our God for me. 


Then is said: 


M?Y almighty God have 
mercy on us, forgive 


onfiteor Deo omnipo- 
ténti, beate Marie 
semper Virgini, beato 
Michaéli Archangelo, 
beato Jodnni Baptiste, 
sanctis Apéstolis Petro et 
Paulo, beato Patri nostro’ 
Benedicto, et 6mnibus 
Sanctis, quia peccavi ni- 
mis cogitatidne, verbo et 
Opere : mea culpa, mea 
culpa, mea maxima cul- 
pa. Ideo precor bedtam 
Mariam semper Virgi- 
nem, beatum Michaélem 
Archangelum, bedtum 
Joannem Baptistam, san- 
ctos Apdstolos Petrum et 
Paulum, bedatum Patrem 
nostrum Benedictum, et 
omnes Sanctos, ordre pro 
me ad Déminum Deum 
nostrum. 


Deinde dicitur: 


isereatur nostri om- 
nipotens Deus, et, 
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dimissis peccatis nostris,; us our sins and bring us to 
perdicat nos ad vitam| life everlasting. Amen. 
etérnam. Amen. 


jig eee absolu- MM?" the almighty and 
tidnem, et remissid- merciful Lord grant 
nem  peccatérum no-/us pardon, absolution and 
strérum tribuat nobis|remission of our sins. 
omnipotens et miséricors | Amen. 

Déminus. Amen. 


_Facta Absolutione, subjun- After the Absolution is said: 
gitur: 


W. Dignare, Démine,| . Vouchsafe, O Lord, this 
die isto. RJ. Sine peccato|day. KR. To keep us with- 
nos custodire. out sin. 

W. Démine, exaudi}] W. O Lord, hear my 
orati6nem meam. RY. Et|prayer. BR. And let my cry 
clamor meus ad te véniat. |come unto Thee. 


After the Preces, or if the Preces were omitted, immediately 
following Kyrie, eléison andPater noster is said: 

W. Dominus yobiscum. WY. The Lord be with you. 
RY. Et cum spiritu tuo. R.. And with your spirit. 


The Verse Déminus vobiscum is not to be said by one who is 
not at least in Deacon’s Orders; in its place the following Versicle 


is always said at all the Hours: 

:, Domine, exdaudi Y. O Lord, hear my 
orationem meam. RY. Et|prayer. R. And let my cry 
come unto Thee. 


clamor meus ad te véniat. 


Oratio. Orémus. Collect. Let us pray. 


émine, Deus omni- O Lord God almighty, 
potens, qui ad prin- Who hast brought us 
cipium hujus ‘ diéi nos | to the beginning of this day, 
pervenire fecisti : tua nos | preserve us in the same by 
hdédie salva virtute; ut in| Thy power, that during this 
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day we may not fall into any 
sin, but that all our words, 
thoughts and works may be 
directed to the doing of Thy 
righteousness. Through 
our Lord Jesus Christ, Thy 
Son, Who liveth and 
reigneth with Thee in the 
unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 
RY. Amen. 


W. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


W. Let us bless the Lord. 
R. Thanks be to God. 


The Martyrology is then read in Choir. 
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hac die ad nullum decli- 
némus peccatum, sed 
semper ad tuam justitiam 
faciéndam nostra procé- 
dant eldquia, dirigantur 
cogitatiénes et Opera. 
Per Déminum nostrum 
Jesum Christum Filium 
tuum : Qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spi- 
ritus Sancti Deus : per 
6mnia sécula seculérum. 
R.. Amen. 


Y. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 


YW. Benedicamus D6- 
mino. R’. Deo gratias. 


The same is recom- 


mended in the private recitation out of Choir. 
Following this, the Hebdomadary continues as below: 


W. Precious in the sight of 
the Lord. R. Is the death 
of His Saints. 


Then immediately without Let 
us pray : 


Collect 


M2 holy Mary and all 
the Saints plead for 
us with the Lord, that we 
may be helped and saved 
by Him Who liveth and 
reigneth forever and ever. 
R. Amen. 


VY. O God, come to my 
assistance. R. Lord, 
make haste to help me. 


Y. Pretidsa in conspéc- 
tu Domini. R. Mors 
Sanctorum ejus. 


Et absolute sine Orémus: 


Oratio 


ancta Maria, et omnes 

Sancti intercédant pro 
nobis ad Déminum, ut 
nos mereamur ab eo ad- 
juvari et salvari, qui vivit 
et regnat in sécula secu- 
lérum. RY. Amen. 


Y. Deus, in adjutérium 
meuminténde. FR. Do- 
mine, ad adjuvandum me 
festina. 
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Et dicitur ter; ultimo addi- 
tur: 

Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. Sicut 
erat in principio, et nunc, 
et semper, et in s&cula 
secul6rum. Amen. 


Kyrie, eléison. Chri- 
ste, _eléison. Kyrie, 
eléison. 

Pater noster, secreto 
usque ad : 

Y. Et ne nos inducas in 
tentatidnem. Sed 


libera nos a malo. 


W. Réspice in servos 
tuos, Démine, et in Opera 
tua, et dirige filios eérum. 
R. Et sit splendor D6- 
mini Dei nostri super 
nos, et Opera mdénuum 
nostrarum dirige super 
nos, et opus manuum no- 
strarum dirige. 


WY. Gloria Patri, et Fi- 
lio, et Spiritui Sancto. 
. Sicut erat in princi- 
plo, et nunc, et semper, 
-et in sécula seculérum. 
Amen. 


Oratio. Orémus. 


irigere et  sanctifi- 
care, régere et gu- 
bernare dignare, Démine 
Deus, Rex celi et terre, 
hédie corda et cérpora 
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This is said three times; then 
follows: 

Glory be to the Father and 
to the Son and to the Holy 
Ghost. As it was in the be- 
ginning, is now and ever 
shall be, world without end. 
Amen. 


Lord, have mercy on us, 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 


Aion Father, silently un- 


vy. And lead us not into 
temptation. R. But de- 
liver us from evil. 


YW. Look down upon Thy 
servants, O Lord, and upon 
the works of Thy hands, 
and direct their children. 
RZ. And let the glorious 
beauty of the Lord our God 
be upon us, and direct Thou 
the work of our hands over 
us; O do Thou direct the 
work of our hands. 


YW. Glory be to the Father 
and to the Son and to the 
Holy Ghost. BR, As it was 
in the beginning, is now and 
ever shall be, world without 
end. Amen. 


Collect. Let us pray. 

O Lord God, King of 
heaven and earth, may 

it please Thee this day to 


direct and sanctify, to rule 
and govern our hearts and 
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bodies, our thoughts, words 
and deeds according to Thy 
law and in the doing of Thy 
commandments, that now 
and forever we may by Thy 
help attain salvation and 
freedom, O Savior of the 
world, Who  livest and 
reignest forever and ever. 
R.. Amen. 


At the close of the Chapter Ser- 
vice: 


W. Pray, Lord, a blessing. 


Blessing. May the Lord 
almighty * order our days 
and deeds in His peace. 
R. Amen. 
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nostra, sensus, serménes 
et actus nostros in lege 
tua, et in opéribus man- 
datérum tuérum : ut hic, 
et in extérnum, te auxi- 
liante, salvi et liberi esse 
mereamur, Salvator mun- 
di : Qui vivis et regnas 
in szcula sxcul6rum. 
R. Amen. 


Ad Absolutionem Capituli: 


YW. Jube, domne, bene- 
dicere. 


Benedictio. Dies et 
actus nostros * in sua 
pace dispénat Déminus 
omnipotens. RY. Amen. 


Out of Choir, when the Office is recited by one person only, 
the reading of the Holy Rule or the Short Lesson at Prime, as well 
as of the Short Lesson at Compline, is preceded by Jube, Démine, 


benedicere. 


This is answered by the proper Blessing. 


In a Choir of Nuns, the Jube, domne, benedfcere is said as 


above. 


In Choir, at the end of the Chapter Service, 


there is read a 


chapter from the Holy Rule, at the end of which the Lector says: 


Tu autem, Démine, miserére nobis. 


R.. Deo gratias. 


Out of Choir the same reading from the Holy Rule is recorn- 
mended; otherwise, one of the following Short Lessons is said as 


noted below: 


In the Sunday and Ferial Office, from_ January 


14 through 


Saturday before the First Sunday in Lent, from Monday through 


Wednesday after Trinity Sunday, 


and from Saturday after the 


Octave of the Most Sacred Heart of Jesus through Saturday before 


Advent Sunday: 


Short Lesson 
2 Thess. 3, 5 


Ane may the Lord direct 
your hearts into the love 


Lectio brevis 
2 Thess. 3, 5 


6minus autem diri- 
gat corda et corpora 


of God and the patience | nostra in caritate Dei, et 


of Christ. 


But Thou, O|patiéntia Christi. Tu au- 
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tem, Domine, miserére Lord, have mercy on us. 
nobis. RJ. Deo gratias. R. Thanks be to God. 


From the First Sunday in Advent through the last day before 
Christmas Eve: 


Lectio brevis Short Lesson 
Isa. 33, 2 Isab-33; 2 
émine, miserére no- Lord, have mercy on 
stri : te enim ex- us, for we have waited 


spectavimus : esto bra-|for Thee; be Thou our 
chium nostrum in mane, | defense in the morning, our 
et salus nostra in tempore | salvation also in the time of 
tribulatiénis. ‘Yu autem. |trouble. But Thou. 


From the First Sunday in Lent through the Saturday before 
Passion Sunday: 
Lectio brevis Short Lesson 
Isa. 55, 6 Isa. 55, 6 
uzrite Déminum, Gr ye the Lord while He 
dum inveniri po- may be found: call ye 
test : invocdte eum, dum | upon Him while He is near. 


prope est. Tu autem. But Thou. 
From Passion Sunday through the Wednesday in Holy Week: 
Lectio brevis Short Lesson 
Isa. 50, 6-7 Isa. 50, 6-7 


aciem meam non I turned not my face from 

avérti ab increpanti- them that rebuked me 
bus, et conspuéntibus in}and spit upon me. The 
me. Déminus Deus auxi-| Lord God is my helper, 
liator meus, ideo non|therefore am I not con- 
sum confusus. Tu autem.! founded. But Thou. 


From Easter Sunday through the Vigil of the Ascension: 
Lectio brevis Short Lesson 
Col. 3, 1-2 Col. 3, 1-2 
Gi consurrexistis cum di eeace? if you have 
Christo, que sursum risen with Christ, seek 
sunt quérite, ubi Chri-|the things that are above, 
stus est in déxtera Dei| where Christ is seated at the 
sedens : que sursum sunt | right hand of God. Mind 
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the things that are above,|sapite, non qua super 


not the things that are on|terram. Tu autem. 
earth. But Thou. . 


In the Office of any Feast or Octave; of the B. V. M. on Saturday; 
on the Vigils of Christmas, Epiphany and Pentecost; in the Office 
of Sundays, also transferred, within the, Octaves of Christmas, 
Epiphany and Ascension, of Corpus Christi and the Most Sacred 
Heart of Jesus, and on Friday after the Octave of the Ascension, 
the Chapter for None of the current Office is taken for the Short 
Lesson. At the end is said Tu autem, Démine, miscrére nobis. 
R. Deo gratias. 


The reading of the Holy Rule and of the Short Lesson at Prime 


has always the same ending and response as above. 


said: 


Y. Our help is in the 
Name of the Lord. 
R. Who made heaven and 
earth. 


VY. Bless ye. R.. May 
God bless us. 
Blessing. May the Lord 


bless us and defend us from 
all evil, + and bring us to 
life everlasting. * And may 
the souls of the faithful 
departed through the mercy 
of God rest in peace. 
RY. Amen. 


Then the Lector says: 


Let us make a remem- 
brance of all our departed 
brethren, friends and bene- 
factors. 


Then the Superior says: 


W. May they rest in peace. 
R. Amen. 


After the reading from the Holy Rule or of the Short Lesson is 


YW. Adjutorium no- 
strum in noémine Domi- 
ni. RY. Qui fecit celum et 
terram. 


Y. Benedicite. 
R. Deus. 


Benedictio. Déminus 
nos benedicat, t+ et ab 
omni malo deféndat, * 
et ad vitam  perducat 
ztérnam. Et fidélium ani- 
mz per misericérdiam 
Dei requiéscant in pace. 
R. Amen. 

Deinde dicit Lector: 

Commemoratio 6m- 
nium fratrum, familia- 
rium Ordinis nostri, at- 
que benefactérum no- 
strérum. 

Deinde Superior: 


W. Requiéscant in pa- 
ce. RY. Amen. 
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Psalmus 129 


“ dD profindis clamavi 

ad te, Domine : * 

Domine, exdudi vocem 
meam : 

Fiant aures tue inten- 
déntes, * in vocem depre- 
catiénis mee. 

Si iniquitates observa- 
veris, Domine : * Domi- 
ne, quis sustinébit ? 

Quia apud te propitia- 
tio est : * et propter le- 
gem tuam sustinui te, 
Domine. 

Sustinuit 4nima mea in 
verbo ejus : * speravit 
Anima mea in Domino. 

A custédia matutina 
usque ad noctem : 
speret Israél in Domino. 

Quia apud Déminum 
misericérdia : * et copid- 
sa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israél, 
* ex Omnibus iniquita- 
tibus ejus. 

Réquiem etérnam * 
dona eis, Domine. 

Et lux perpétua * lu- 
ceat eis. 


Y.. A_ porta inferi. 
RY. Erue, Démine, 4ani- 
mas eérum. 


WY. Requiéscant in pa- 
ce. R’.Amen. 

Y. Démine,  exaudi 
oratidnem meam. PR. Et 
clamor meus ad te véniat. 


Psalm 129 


@- of the depths I cry 
to Thee, O Lord, * 
Lord, hear my prayer. 


Let Thine ears give heed 
* to the voice of my sup- 
plication. 

If Thou, O Lord, remem- 
berest sins, * O Lord, who 
shall endure? 

But with Thee is merciful 
forgiveness, * and for Thy 
law I trust in Thee, O Lord. 


My soul trusteth in His 
word, * my soul hopeth in 
the Lord. 

From the morning watch 
even to the night * let Israel 
hope in the Lord; 

For with the Lord is 
mercy, * and with Him 
plentiful redemption; 

And He shall redeem 
Israel * from all his iniq- 
uities. 

Eternal rest * grant unto 
them, O Lord; 

And let perpetual light * 
shine upon them. 


Y. From the gate of hell. 
R. Deliver their souls, O 
Lord. 


V. May they rest in peace. 
R. Amen. 


Y. O Lord, hear my 
prayer. R. And let my cry 
come unto Thee. 
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W. The Lord be with you. 
R.. And with your spirit. 


Collect. Let us pray. 


O God, Who - grantest 
forgiveness and desir- 
est the salvation of mankind, 
we beseech Thee in Thy 
mercy to grant that the 
brethren of our congrega- 
tion and their relatives and 
benefactors,who have passed 
out of this life, may partake 
of everlasting bliss by the 
intercession of Blessed Mary 
ever Virgin and of all Thy 
Saints. Through our Lord. 


W. Eternal rest grant unto 
them, O Lord. R. And 
let perpetual light shine 
upon them. 


W. May they rest in peace. 
R. Amen. 
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Y. Dominus vobiscum. 
R.. Et cum spiritu tuo. 


Oratio. Orémus. 


eus, vénie# largitor 
et humane salttis 
amator : quésumus cle- 
méntiam tuam; ut nostra 
congregatidnis fratres, 
propinquos et benefacto- 
res, qui ex hoc s&culo 
transiérunt, beata Maria 
semper Virgine inter- 
cedénte cum omnibus 
Sanctis tuis, ad perpétue 
beatitudinis consdértium 
pervenire concédas. Per 
Déminum. 


V. Réquiem etérnam 
dona eis, Démine. RY. Et 
lux perpétua liceat eis. 


W. Requiéscant in pa- 
ce. R.. Amen. 


TUESDAY 
PRIME 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: God is a 
just judge. 

Ant. Advent time from Lauds of 


preceding Sunday or from proper 
Lauds. 


Ant. in Lent: As I live. 


Ant. in Passiontide: De- 
liver me. 


For Tuesday 
proper Ant. 


in Holy Week. 


Afia. in Officio feriali 
per Annum : Deus judex 
justus. 

Temp. Advent., Afia. e Lau- 
dibus Dice prieced., vel ex 
propr. Laudibus. 

Afia. Tempore Qua- 
dragesimali : Vivo ego. 

_Afia. Tempore Passio- 
nis : Libera me. 


Feria II] Maj. Hebd. Ana 
propria. 
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Ania. Tempore Pascha- 
li: Alleluja. 


Psalmus 7 


émine, Deus meus, 

in te speravi : * sal- 

vum me fac ex 6mnibus 

persequéntibus me, et li- 
bera me. 

Nequando rapiat ut leo 
animam meam, dum 
non est qui rédimat, ne- 
que qui salvum faciat. 

Domine, Deus meus, 
si feci istud, * si est ini- 
quitas in manibus meis : 

Si réddidi retribuénti- 
bus mihi mala, * décidam 
meérito ab inimicis meis 
inanis. 

Persequatur inimicus 
animam meam, } et com- 
prehéndat, et conciulcet 
in terra vitam meam, * 
et glériam meam in pul- 
verem dedicat. 

Exstrge, Domine, in 
ira tua : * et exaltare in 
finibus inimicérum me6- 
rum. 

Et exsurge, Domine, 
Deus meus, in precépto 
quod mandasti : * et sy- 
nagoéga populorum cir- 
cumdabit te. 

Et propter hanc in al- 
tum regrédere : * Démi- 
nus judicat populos : 

Juidica me, Démine, se- 
cindum justitiam meam, 
* et secundum innocén- 
tiam meam super me. 
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Ant. in Paschaltide: Al- 


Psalm 7 


leluia. 

Lord my God, in Thee 
O I put my trust, * help 
me against my persecutor 
and deliver me, 


That he may not devour 
me as a lion, * whilst there 
is none to ransom nor to 
save. 

O Lord my God, if I have 
done this, * if any injustice 
cleaveth to my hands, 

If I have requited them 
that did me evil, * then may 
I perish deservedly by my 
unfair enemy. 

Then let the enemy 
pursue and overtake me, 
and tread me to the ground * 
and lay my glory in the 
dust. 


Arise, O Lord, in Thy 
wrath, * and stand up in the 
borders of my enemies! 


And rise up, O Lord my 
God, for the judgment Thou 
ordainest, * and let the 
assembly of the people stand 
about Thee! 

And for this cause take up 
Thy seat on high; * the Lord 
judgeth the nations! 

Judge me, O Lord, ac- 
cording to-my righteousness, 
* and according to my inno- 
cence within me. 
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Let the wickedness of 
sinners cease, and do Thou 
support the just, * Thou, 
God, Who searchest the 
hearts and the reins. 

My just help is from the 
Lord, * Who savest the 
upright of heart. 

God is a just judge, strong 
and patient, * will He be 
angry every day? 

Surely, he will again 
brandish his sword, * he 
hath bent his bow and made 
it ready. 

And hath prepared death- 
dealing weapons, * his ar- 
rows he made into burning 
ones. 

Behold, he travaileth with 
injustice, * harm he hath 
conceived and he bringeth 
forth evil. 

He hath dug a pit and 
made it hollow, * but he 
falleth into the ambush he 
hath laid. 

The harm shall come 
upon his own head, * and 
his injustice shall descend 
upon his crown. 

I will praise the Lord 
for His judgments, * and 
will sing to the Name of the 
Lord Most High. 


Psalm 8 


ord, our Lord! * how 
Br wonderful is Thy 
Name over all the earth! 

For Thy splendor is 


Consumétur nequitia 
peccatérum, et diriges 
justum, * scrutans corda 
et renes, Deus. 

Justum adjutérium 
meum a Domino, * qui 
salvos facit rectos corde. 

Deus judex justus, for- 
tis, et patiens : * num- 
quid irascitur per singu- 
los dies? 

Nisi convérsi fuéritis, 
gladium suum vibrabit : 
* arcum suum teténdit, 
et paravit illum. 

Et in eo paravit vasa 
mortis : * sagittas suas 
ardéntibus effécit. 


Ecce parturiit injusti- 
tiam : * concépit doldé- 
rem, et péperit iniquita- 
tem. 

Lacum apéruit, et eff6- 
dit eum : * et incidit in 
foveam quam fecit. 


Convertétur dolor ejus 
in caput ejus : * et in vér- 
ticem ipsius iniquitas ejus 
descéndet. 

Confitébor Démino se- 
cindum justitiam ejus 
* et psallam noémini Do- 
mini altissimi. 

Psalmus 8 
émine, Déminus no- 
ster, * quam admi- 
rabile est nomen tuum in 
univérsa terra! 
Quéniam elevata est 
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magnificéntia tua, * su- 
per celos. 

Ex ore infantium et 
lacténtium perfecisti lau- 
dem propter inimicos 
tuos, * ut déstruas inimi- 
cum et ultérem. 

Quéniam vidébo czlos 
tuos, Opera digitérum 
tuérum: * lunam et stel- 
las, que tu fundasti. 


Quid est homo, quod 
memor es ejus? * aut 
filius héminis, quéniam 
visitas eum? 

Minuisti eum paulo 
minus ab Angelis, + glé- 
ria et hondére corondasti 
eum : * et constituisti 
eum super Opera ma- 
nuum tuarum. 


Omnia subjecisti sub 
pédibus ejus, t+ oves et 
boves univérsas : * insu- 
per et pécora campi : 

Volucres czli, et pisces 
maris, * qui perambulant 
sémitas maris. 


Domine, Déminus no- 
ster, * quam admirabile 
est nomen tuum in uni- 
vérsa terra! 


Psalmus 9 


onfitébor tibi, Démi- 
ne, in toto corde 
meo: * narrabo 6mnia 
mirabilia tua. 
Letabor et exsultabo 
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spread out * the 
heavens; 

Out of the mouth of infants 
and sucklings Thou hast 
provided praise against Thy 
enemies; * to confound the 
adversary and avenger. 

When I look at the 
heavens, the work of Thy 
fingers, * at the moon and 
the stars, which Thou hast 
made - - 

What then is man, that 
Thou art mindful of him, 
* what the son of man that 
Thou showest him regard? 

Thou hast placed him 
hardly lower than _ the 
Angels, Thou hast crowned 
him with glory and honor; 
* and Thou didst set him to 
rule over the works of Thy 
hand. 

All things Thou hast laid 
at his feet: * sheep and 
oxen, all of them, and the 
beasts of the field; 

The birds of the air and 
the fishes of the sea *, 
whatsoever moveth in the 
paths of the deep. 

Lord, our Lord! * how 
wonderful is Thy Name 
over all the earth! 


over 


Psalm 9 


will praise Thee, O Lord, 

with my whole heart, 
* TI will proclaim all Thy 
wondrous works. 

I will be glad and rejoice 
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in Thee, * I will sing to Thy 
Name, O Thou Most High. 

Thou hast forced my 
enemies to retreat: * they 
stumbled and perished be- 
fore Thee. 

Thou hast defended my 
right and my cause, * Thou 
didst sit on the throne, a 
just judge. 


Thou hast rebuked the 
nations, destroyed are all the 
wicked; * their name Thou 
hast blotted out forever. 


The swords of the enemy 
are laid low, * and their 
cities Thou hast ruined. 

And their memory is gone 
forever: * but the Lord 
reigneth eternally. 


He hath prepared His 
throne for judgment: * He 
judgeth the world in justice, 
He ruleth the nations in 
equity. 

The Lord is a refuge for 
the poor, * a helper in the 
time of need. 


Hence shall they trust in 
Thee who know Thy Name, 
* for Thou, Lord, forsakest 
them not that seek Thee. 

Sing to the Lord Who 
dwelleth in Sion, * proclaim 
His works among the 
nations. 

For He that avengeth the 


in te: * psallam nomini 
tuo, Altissime. 

In converténdo inimi- 
cum meum retrérsum: * 
infirmabuntur, et peri- 
bunt a facie tua. 

Quéniam fecisti judi- 
cium meum et causam 
meam: * sedisti super 
thronum, qui judicas ju- 
stitiam. 

Increpasti Gentes, et 
périit impius: * nomen 
eérum delésti in etér- 
num, et in szculum 
séculi. 


Inimici defecérunt fra- 
mez in finem: * et civi- 
tates eédrum destruxisti: 

Périit memoria e6rum 
cum sénitu: * et Démi- 
nus in xtérnum pérma- 
net; 

Paravit in judicio thro- 
num suum: tT et ipse 
judicabit orbem terre in 
zquitate, * judicabit po- 
pulos in justitia. 

Et factus est Déminus 
refugium pauperi: * ad- 
jutor in opportunitatibus, 
in tribulatiéne. 

Et sperent in te qui no- 
vérunt nomen tuum: * 
quéniam non dereliquisti 
queréntes te, Domine. 

Psallite Domino, qui 
habitat in Sion: * an- 
nuntiate inter Gentes 
stiidia ejus: 


Quéniam requirens 
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sAnguinem edrum recor- 
datus est: * non est obli- 
tus clamoérem pauperum. 

Miserére mei, Domi- 
ne: * vide humilitatem 
meam de inimicis meis. 


Qui exaltas me de por- 
tis mortis, * ut annun- 
tiem omnes laudatidnes 
tuas in portis filia Sion. 

Exsultabo in salutari 
tuo: * infix sunt Gentes 
in intéritu, quem fecé- 
runt: 

In laqueo isto, quem 
abscondérunt, * compre- 
hénsus est pes edrum. 

Cognoscétur Ddéminus 
judicia faciens: * in opé- 
ribus manuum suarum 
comprehénsus est pecca- 
tor. 

Convertantur peccat6- 
res in inférnum, * omnes 
Gentes que obliviscintur 
Deum. 

Quéniam non in finem 
oblivio erit pauperis: * 
patiéntia pauperum non 
peribit in finem. 


Afia. in Officio feriali 
per Annum: Deus judex 
justus, fortis et longani- 
mis: numquid irascétur 
per singulos dies? 

Temp. Advent., Ana. ¢ Lau- 
dibus Dnhice prieced., vel ex 
propr. Laudibus. 

Ana. Tempore Qua- 
dragesimali: Vivo ego, 
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guilt of blood is mindful of 
us, * He hath not forgotten 
the cry of the poor. 

Show me then Thy mercy, 
O Lord, * behold my plight 
at the hands of my ene- 
mies. 

Raise me up from the 
gates of death, * that I may 
sound Thy praise in the 
gates of Sion. 

I will rejoice at Thy 
saving help: * the nations 
are sunk into the pit they 
have made; 

In the snare which they 
laid in secret * their own 
foot was caught. 

The Lord hath shown 
Himself meting out justice: 
* in the work of His own 
hands the wicked is en- 
snared. 

The wicked shall go to the 
netherworld, * all nations 
that forget their God. 


For not forever will the 
needy be neglected, * nor 
is the hope of the poor 
destroyed forever. 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: God is a 
just judge, strong and pa- 
tient, will He be angry every 
day? 

Ant. Advent time from Lauds of 
preceding Sunday or from proper 
Lauds. 

Ant. in Lent: As I live, 
saith the Lord, I desire not 
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the death of the sinner, but 
rather that he turn from his 
way and live. 


Ant. in Passiontide: De- 
liver me, O Lord, and set 
me beside Thee; and let 
any man’s hand fight against 
me. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
{uta alleluia, alleluia, alle- 
uia. 
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dicit Déminus : nolo 
mortem peccatéris, sed 


ut magis convertatur, et 
vivat. 


Ana. Tempore Passio- 
nis: Libera me, Domine, 
et .pone me juxta te: et 
cujusvis manus pugnet 
contra me. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelija, alleluja, alle- 
luja, alleluja. 


WEDNESDAY 
PRIME 


Ant. Ferial Office through- 
out the year : Arise, O 
Lord. 


Whenever the first words of the 


the intonation of the Antiphon, these words are never repeated 


the Psalm. The P. 


before which the intonation or complete Antiphon terminates; 
the Antiphon is continued by the Psalm 


the words are identical, 


Afia. in Officio feriali 
per Annum: Exsurge, 
Domine. 


Psalm or Canticle are taken for 
in 


salm or Canticle is then begun with that word 


if 


directly, neither is Allelija added at the end. 


Ant. Advent time from Lauds of 
preceding Sunday or from proper 
Lauds. 


Ant. in Lent: As I live. 


_ Ant. in Passiontide: De- 
liver me. 


For Wednesday in Holy Week, 
proper Ant. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 
Division of Psalm 9 


rise, O Lord, let not man 
prevail; * let the nations 
be judged in Thy sight. 


Temp. Advent., Ana. e Lau- 
dibus Daice pracced., vel ex 
propr. Laudibus. 

Afia. Tempore Qua- 
dragesimali: Vivo ego. 

Ana. Tempore Passio- 
nis: Libera me. 

Feria IV Mai. 
propria. 

Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja. 

Divisio Psalmi 9 
xsurge, Domine, non 
_confortétur_ homo : 

* judicéntur Gentes in 
conspéctu tuo. 


Hebd. Ana. 
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Constitue, Démine, le- 
gislatorem super eos: * 
ut sciant Gentes qud- 
niam hdémines sunt. 

Ut quid, Démine, re- 
cessisti longe, * déspicis 
in opportunitatibus, in 
tribulatiéne? 

Dum supérbit impius, 
incénditur pauper : * 
comprehenduntur in con- 
siliis quibus cdégitant. 


Quéniam laudatur pec- 
cator in desidériis ani- 
ma sux: * et iniquus 
benedicitur. 

Exacerbavit Déminum 


peccator, * secindum 
multitidinem ire sue 
non queret. 


Non est Deus in con- 
spéctu ejus: * inquinate 
sunt viz illius in omni 
témpore. 

Aufertintur judicia tua 
a facie ejus: * é6émnium 
inimic6rum sudédrum do- 
minabitur. 

Dixit enim in corde 
suo: * Non movébor a 
generatione in generatid- 
nem sine malo. 

Cujus maledictidne os 
plenum est, et amaritu- 
dine, et dolo: * sub lin- 
gua ejus labor et do- 
lor. 

Sedet in insidiis cum 
divitibus in occultis, * ut 
interficiat innocéntem. 

Oculi ejus in pauperem 


Appoint, O Lord, a ruler 
over them, * that the nations 
may know they are but men. 


Why standest Thou afar 
off, Lord, * hidest Thyself 
in time of need! 


The wicked _ boasteth, 
whilst the poor is in distress; 
* let them be caught in 
the schemes they have de- 
vised. 

The sinner glorieth in 
his heart’s desires, * and 
the wicked calleth himself 
happy. ‘ 

The sinner exciteth the 
Lord to anger; * in his pride 
he careth not about His 
wrath. 

For him there is no God, 
* hence all the time his ways 
are evil. 


Thy judgments are not 
kept before his eyes, * he 
spurneth all his adversaries. 


He saith to himself: * 
«I am not disturbed; for 
all time I am free from 
harm ». 

His mouth is full of re- 
proaches and deceit; * upon 
his tongue is damage and 
destruction. 


He lurketh like a murder- 
er in ambush, * stealthily 
to kill the innocent. 

His eyes search out the 
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poor; * he lieth in ambush 
like a lion in his Jair. 


He lurketh for the poor to 
seize him, * to snatch and 
draw him to himself; 

He draggeth him down 
into his net; * he bendeth 
low, the poor is made to 
fall, is overcome. 

But to himself he saith: 
«God hath forgotten, * He 
hideth His face, He does not 
see it ». 

Arise, O Lord, lift up Thy 


hand, * be not unmindful 
of the poor! 
Should the wicked be 


allowed to sneer at Thee, O 
God, * to say to himself: 
«He doth not bother »? 

But see Thou, beholding 
the suffering and the grief, 
* lift up Thy hands against 
them. 

The poor is relinquished 
to Thy care, * to the orphan 
Thou art a helper. 

Break the arm of the 
sinner and the wicked, * 
avenge his evil-doing with- 
out pardon! 

The Lord is king forever 
and ever; * may the wicked 
be wiped out in the land! 


Thou hast heard, O Lord, 
the prayer of the poor, * the 
cry of their heart hath 
reached Thy ear: 

To render justice to the 
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respiciunt: * insididtur 
in abscdndito, quasi leo 
in speltinca sua. 

Insididtur ut rapiat 
pauperem: * rapere pau- 
perem, dum attrahit eum. 

In Jaqueo suo humilia- 
bit eum: * inclinabit se, 
et cadet, cum dominatus 
fuerit pauperum. 

Dixit enim in corde 
suo: Oblitus est Deus, * 
avértit faciem suam, ne 
videat in finem. 

Exsurge, Domine Deus, 
exaltétur manus tua: * 
ne obliviscéris paupe- 
rum: 

Propter quid irritavit 
impius Deum? * dixit 
enim in corde suo: Non 
requiret. 

Vides quéniam tu lab6- 
rem et dolérem consi- 
deras: * ut tradas eos in 
manus tuas. 

Tibi derelictus est pau- 
per: * 6rphano tu eris 
adjutor. 

Céntere brachium pec- 
catoris et maligni: * 
querétur peccatum illius, 
et non inveniétur. 

Déminus regnabit in 
ztérnum, et in s&culum 
se&culi: * peribitis, Gen- 
tes, de terra illius. 

Desidérium pauperum 
exaudivit Dominus : * 
preparatidnem cordis e6- 
rum audivit auris tua. 

Judicare pupillo et hu- 
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mili, * ut. non apponat| orphan, the oppressed, * 
ultra magnificére se homo] that man no longer be de- 


super terram. 
Psalmus 10 


n Domino confido : 

_t quomodo  dicitis 
animz mex: * Trans- 
migra in montem sicut 
passer? 

Quéniam ecce pecca- 
toéres intendérunt arcum, 
t paravérunt sagittas suas 
in pharetra, * ut sagittent 
in obscuro rectos corde. 

Quéniam quz perfe- 
cisti, destruxérunt : * 
justus autem quid fecit? 

Déminus in templo 
sancto suo, * Déminus in 
celo sedes ejus: 

Oculi ejus in pauperem 
respiciunt : * palpebre 
ejus intérrogant filios 
héminum. 

Dominus intérrogat ju- 
stum et impium: * qui 
autem diligit iniquitatem, 
odit 4nimam suam. 

Pluet super peccatéres 
laqueos: * ignis, et sul- 
phur, et spiritus procel- 
larum, pars calicis eé- 
rum. 

Quéniam justus Démi- 
nus, et justitias diléxit: 
* equitatem vidit vultus 
ejus. 


Psalmus 11 


alvum me fac, Démi- 
ne, quoniam defécit 


fiant upon the earth. 


Psalm 10 


ie God I trust, how can you 
say to me: * «Flee 
into the mountain like a 
bird »? 


For behold, the wicked 
stretch the bow, adjust their 
arrows on the string * 
stealthily to shoot the inno- 
cent. 

When the foundations go 
to pieces, * what can the just 
accomplish? 

The Lord still dwelleth in 
His holy temple, * still is His 
throne set up ir heaven. 

His eyes look down upon 
the poor, * His eyelids scan 
the sons of men, 


Both the just the Lord 
trieth and the wicked; * who 
loveth injustice is hateful to 
Him 


Upon the wicked He rain- 
eth down snares; * their 
portion is fire and brimstone 
and scorching wind. 


_ For God is just and loveth 
justice, * His face is turned 
upon the righteous. 


Psalm 11 


ave me, O Lord, for the 
godly are wanting, * 
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fidelity is grown less among 
the sons of men. 


Everyone speaketh guile 
to his neighbor, * their lips 
are deceitful, they speak 
with a double heart. 


May the Lord destroy all 
dissembling lips, * and the 
tongue that is boastful. 


Them that say: «Our 
tongue we make powerful, 
our lips, they are ours; * 
who shall lord it over us?» 


«For the misery of the 
needy and the groans of the 
poor, * Now will I arise, » 
saith the Lord. 

«I will place them in 
safety, * assuredly will I act 
in this ». 

The Lord’s words are 
sincere words, * as silver 
fire-tried, seven times re- 
fined. 


Thou, O Lord, wilt keep 
us and protect us, * from 
this generation forever. 


The wicked strut boldly 
about, * for haughtiness is 
multiplied among the sons 
of men. 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: Arise, O 
Lord, let no man prevail. 
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sanctus: * quoniam di- 
mintte sunt veritates a 
filiis h6minum. 

Vana locuti sunt unus- 
quisque ad préximum 
suum: * Jabia dolésa, in 


corde et corde locitti 
sunt. ’ 
Dispérdat Dominus 


univérsa labia doldésa, * 


et linguam  magnilo- 
quam. ; 
Qui dixérunt : Lin- 


guam nostram magnifi- 
cabimus, 7+ labia nostra a 
nobis sunt, * quis noster 
Dominus est? 

Propter misériam ino- 
pum, et gémitum paupe- 
rum, * nunc exsurgam, 
dicit Déminus, 

Ponam in salutari: * 
fiducialiter agam in eo. 


Eléquia Démini, eld- 
quia casta: * argéntum 
igne examinatum, proba- 
tum terre, purgatum 
séptuplum, 

Tu, Domine, servabis 
nos: et custdédies nos * a 
generatione hac in etér- 
num. 

In circiitu impii 4m- 
bulant : * secundum 
altitidinem tuam multi- 
plicasti filios héminum. 

Afia. in Officio feriali 
per Annum: Exsurge, 


Doémine, non prevaleat 
homo. 
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Temp. Advent., Afia e Lau- 
dibus Mens praeced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Ana. Tempore Qua- 
dragesimali: Vivo ego, 
dicit Déminus : nolo 


mortem peccatoris, sed 
ut magis convertatur, et 
vivat. 

_Afia. Tempore Passio- 
nis: Libera me, Démine, 
et pone me juxta te: et 
cujusvis manus pugnet 
contra me. 

Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
luja, allelija. 


Ant. Advent time from Lauds of 
preceding Sunday or from proper 
Lauds. 

Ant. in Lent: As I live, 
saith the Lord, I desire not 
the death of the sinner, but 
rather that he turn from his 
way and live. 


Ant. in Passiontide: De- 
liver me, O Lord, and set 
me beside Thee; and let 
any man’s hand fight against 
me. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia, alle- 
luia. 


THURSDAY 
PRIME 


in Officio feriali 
Cantabo 


Afia. 
per Annum : 
Domino. 

Temp. Advent., Ania. e Lau- 
dibus_ Diticwey praced., vel ex 
propr. Laudibus. 

Ania. Tempore Qua- 
dragesimali: Vivo ego. 

Afia. Tempore Passio- 
nis: Libera me. 


Ania. Tempore Pascha- 
li: Allelvija. 


Psalmus 12 
squequo, Domine, 
obliviscéris me in 
finem? * Usquequo avér- 
tis faciem tuam a me? 
Quamdiu ponam con- 
silia in 4nima mea, * do- 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: I will sing 
to the Lord. 


Ant. Advent time from Lauds of 
preceding Sunday or from proper 
Lauds. 


Ant. in Lent: As I live. 


Ant. in Passiontide: De- 
liver me. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


Psalm 12 


ow long, O Lord, wilt 

Thou quite forget me, 

* how long yet wilt Thou 
hide Thy face from me? 

How long must I bear 

anxiety in my soul, * sorrow 
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in my heart throughout the 
day? 

How long yet shall my 
enemy be exalted over me? 
* Look down and hear me, 
O Lord my God! 

Enlighten mine eyes, lest 
I fall asleep in death, * lest 
my enemy say: «I van- 
quished him ». 


My oppressors shall be 
jubilant, if I fail; * but I 
trust in Thy mercy. 


My heart shall exult in 
Thy salvation, * I will sing 
to the Lord, my helper, I 
will sing to the Name of the 
Lord Most High. 


Psalm 13 


he fool saith in his heart: 
* «There is no God ». 


Corrupt and abominable 
are their works, * there is no 
one doing good, not one. 


The Lord from heaven 
looketh down upon the 
children of men * to see if 
anyone be wise and seeking 
after God. 

But all are gone astray, 
all alike corrupt, * there 
is no one doing good, not 
one. 


An open sepulchre is their 


31 


lérem in corde meo per 
diem? 
_ Usquequo exaltabitur 
inimicus meus super me? 
* réspice, et exaudi me, 
Domine, Deus meus. 
Illumina dculos meos, 
ne umquam obdérmiam 
in morte: * nequando 
dicat inimicus meus : 
Prevalui advérsus eum. 
Qui tribulant me, ex- 
sultabunt si motus fiero. 
x Ego autem in miseri- 
cérdia tua speravi; 
Exsultabit cor meum 
in salutari tuo. | Cantabo 
Domino qui bona tribuit 
mihi: * et psallam némi- 
ni Doémini altissimi. 


Psalmus 13 


ixit insipiens in cor- 
de suo: * Non est 
Deus. 

Corrupti sunt, et abo- 
minabiles facti sunt in 
stiidiis suis: * non est 
qui faciat bonum, non 
est usque ad unum. 

Déminus de czlo pro- 
spéxit super filios hémi- 
num, * ut videat si est 
intélligens aut requirens 
Deum. 

Omnes declinavérunt, 
simul inutiles facti sunt: 
* non est qui faciat bo- 
num, non est usque ad 
unum. 

Sepulcrum patens est 
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guttur eOrum: fT linguis 
suis dolése agébant, * ve- 
nénum aspidum sub ]a- 
biis e6rum. 

Quorum os maledictid- 
ne et amaritudine plenum 
est : * veldces pedes 
eodrum ad effundéndum 
sanguinem. 

Contritio et infelicitas 
in viis eérum, + et viam 
pacis non cognovérunt: * 
non est timor Dei ante 
o6culos eérum. 

Nonne cognéscent om- 
nes, qui operantur ini- 
quitatem, * qui dévorant 
plebem meam sicut es- 
cam panis? 

Dominum non invoca- 
vérunt; * illic trepidavé- 
runt timére, ubi non erat 
timor, 

Quéniam Dominus in 
generatiéne justa_ est. 
+ Consilium inopis con- 
fudistis: * quéniam D6- 
minus spes ejus est. 

Quis dabit ex Sion 
salutare Israél? + Cum 
avérterit Dominus cap- 
tivitatem plebis sua, 
* exsultabit Jacob, et 
latabitur Israél. 


Psalmus 14 


émine, quis habita- 

bit in taberndculo 

tuo? * aut quis requiéscet 
in monte sancto tuo? 

Qui ingréditur sine 


Thursday - Prime 


throat; with their tongues 
they deal deceitfully; * the 
venom of asps is beneath 
their lips; 

Their mouth is full of 
calumny and bitterness; * 
their feet are swift for 
shedding blood; 


Destruction and misery 
mark their ways, and the 
path of peace they do not 
know, * the fear of God is 
not before their eyes. 

Will they not understand, 
all the evil-doers, * who 
devour My people as one 
eateth bread? 


They have no fear of God, 
* but they have trembled 
with fear, where there was 


no fear, 
Because the Lord is with 
the righteous. * Their 


schemes against the poor are 
brought to naught, because 
his hope is in the Lord. 

Oh, that from Sion might 
come help for Israel! * 
When the Lord turneth the 
fortune of His people, then 
Jacob shall rejoice and Israel 
be glad. 


Psalm 14 
Lord, who shall dwell 


O in Thy tabernacle, * 
who shall abide on Thy holy 
mountain ? 


He that walketh without 
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blemish * and doeth what is 
right. 

He that speaketh truth in 
his heart, * who slandereth 
not with his tongue. 


Who doth no eyil to his 
neighbor, * nor heapeth 
reproach upon others. 


In whose’ eyes. the 
wicked counts as nothing; * 
but he holdeth the God- 
fearing in honor. 


Who sweareth to his 
neighbor, and doth not 
cheat, and lendeth not his 
money in usury, * who 
taketh no bribes against 
the innocent: 

Who doth these things 
* will not be moved for- 
ever. 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: I will sing 
to the Lord, my helper. 


Ant. Advent time from Lauds of 
preceding Sunday or from proper 
Lauds, 


Ant. in Lent: As I live, 
saith the Lord, I desire not 
the death of the sinner, but 
rather that he turn from his 
way and live. 


Ant. in Passiontide: De- 
liver me, O Lord, and set me 
beside Thee; and let any 
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macula, 
justitiam: 

Qui Iéquitur veritatem 
in corde suo, * qui non 
egit dolum in lingua 
sua: 

Nec fecit préximo suo 
malum, * et opprébrium 
non accépit advérsus pro- 
ximos suos. 

Ad nihilum deductus 
est in conspéctu ejus 
malignus : * timéntes 
autem Dominum glori- 
ficat: 

Qui jurat proximo suo, 
et non décipit, + qui pe- 
ciniam suam non dedit 
ad ustiram, * et munera 
super innocéntem non 
accépit. 

Qui facit hec, * non 
movébitur in etérnum. 


* et operatur 


Afia. in Officio feriali 
per Annum : Cantdébo 
Domino, qui bona tribuit 
mihi. 

Temp. Advent., Ana. e Lau- 


dibus Diiica pracced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Afia. Tempore Qua- 
dragesimali: Vivo ego, 
dicit Déminus nolo 
mortem peccatoris, sed ut 
magis coOnvertatur, et 
vivat. 


Ana. Tempore Passio- 
nis: Libera me, Démine, 
et pone me juxta te: et 
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cujuisvis manus pugnet|man’s hand fight against 


contra me. 
Ania. Tempore .Pascha- 


me. 
Ant. in Paschaltide: Alle- 


li: Allelija, allelija, alle-|luia, alleluia, alleluia, alle- 


luja, alleliija. 


luia. 


FRIDAY 
PRIME 


Afa. in Officio feriali 
per Annum: Bonérum 
meorum, 

Temp. Advent., Ana. e Lau- 
dibus Diticw praced., vel ex 
propr. Laudibus. 

Ania, Tempore Qua- 
dragesimali: Vivo ego. 


_Afia. Tempore Passio- 
nis: Libera me. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelija. 


Psalmus 15 


onsérva me, Démine, 

quoniam speravi in 
te. + Dixi Démino: Deus 
meus es tu, * quoéniam 
bonérum medrum non 
eges. 

Sanctis, qui sunt in 
terra ejus, * mirificavit 
omnes voluntates meas in 
eis. : 

Miultiplicate sunt -in- 
firmitates e6rum: * pdst- 
ea acceleravérunt: 

Non congregdbo con- 
venticula eédrum de san- 
guinibus, * nec memor 
ero néminum eérum per 
labia mea. 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: Thou art my 
only good. 

Ant. Advent time from Lauds of 


preceding Sunday or from proper 
Lauds. 


Ant. in Lent: As I live. 


_ Ant. in Passiontide: De- 
liver me. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


Psalm 15 


reserve me, O Lord, for 

in Thee I place my trust. 
* I say to the Lord: « Thou 
art my God, Thou art my 
only good ». 


Upon the Saints who are 
in the land, * on the noble- 
minded, in whom is all my 
delight, 

They have heaped mani- 
fold sorrows, * and some 
they have put to death. 

I will not share in their 
bloody offerings, * not even 
shall their names be on 
my lips. 
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The Lord is the allotted 
portion of my cup, * Thou 
it is Who gavest me my lot. 


The lots have fallen hap- 
pily for me, * therefore my 
portion is precious to me. 


_I praise the Lord, Who 
giveth me counsel, * even at 
night my heart exhorteth me 
thereto. 


Ever will I keep the Lord 
before mine eyes, * for with 
Him at my right I shall not 
falter. 

Therefore my heart is 
glad and my tongue rejoic- 
eth, * my body too shall 
rest in hope; 


Because Thou wilt not 
leave my soul in hell, * nor 
suffer Thy holy one to see 
corruption. 


Thou showest me the way 
to life; with joy Thou fillest 
me before Thee; * at Thy 
right hand is bliss for ever- 
more. 


Psalm 16 


ear, O Lord, my just 
cause, * pay heed to 
my cry; 


Give ear to my prayer, * 
coming from guileless lips. 


From Thee shall come my 
18 Monastic Diurnal 
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Dominus pars heredi- 
tatis mez, et calicis mei: 
* tu es, qui restitues he- 
reditatem meam mihi. 

Funes cecidérunt mihi 
in preclaris: * étenim 
heréditas mea preclara 
est mihi. 

Benedicam Déminum, 
qui tribuit mihi intelléc- 
tum: * insuper et usque 
ad noctem increpuérunt 
me renes mei. 

Providébam Déminum 
in conspéctu meo sem- 
per: * quoniam a dextris 
est mihi, ne commévear. 

Propter hoc letatum 
est cor meum, et ex- 
sultavit lingua mea: * 
insuper et caro mea re- 
quiéscet in spe. 

Quoéniam non derelin- 
ques animam meam in 


inférno : * nec dabis 
sanctum tuum _ vidére 
corruptidnem. 


Notas mihi fecisti vias 
vitz, + adimplébis me 
letitia cum vultu tuo: * 
delectatiédnes in déxtera 
tua usque in finem. 


Psalmus 16 
| cyan Domine, ju- 
stitiam meam : 


* inténde deprecatiénem 
meam3 

Auribus pércipe ora- 
tidnem meam, * non in 
labiis doldsis. 

De vultu tuo judicium 
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meum prdédeat: * dculi 
tui videant xquitates. 
Probasti cor meum, et 
visitasti nocte: + igne me 
examinasti, * et non est 
invénta in me iniquitas. 


Ut non loquatur os 
meum opera héminum: 
* propter verba labidrum 
tudrum ego custodivi vias 
duras. 

Pérfice gressus meos in 
sémitis tuis: * ut non 
moveantur vestigia mea. 

Ego clamavi, quéniam 
exaudisti me, Deus: * in- 
clina aurem tuam mihi, 
et exaudi verba mea. 

Mirifica misericérdias 
tuas, * qui salvos facis 
sperantes in te. 

A resisténtibus déxte- 
re tue custéddi me, * 
ut pupillam éculi. 

Sub umbra =  aldarum 
tu4rum protege me: * 
a facie impiérum qui me 
afflixérunt: 

Inimici mei dnimam 
meam circumdedérunt, + 
Adipem suum conclusé- 
runt: * os eérum locu- 
tum est supérbiam. 

Projiciéntes me nunc 
circumdedérunt me: * 
éculos suos_ statuérunt 
declindre in terram. 

Suscepérunt me sicut 
leo paratus ad predam: 
* et sicut catulus lednis 
habitans in abditis. 


sentence, * Thine eyes look 
down upon the just. 

Thou hast proved my 
heart, hast visited me by 
night, hast tried me by fire, 
* but hast found no guile 
in me. 

My mouth did not speak 
of the doings of men, * 
according to the words of 
Thy lips I kept the arduous 
paths. 

Make firm my feet upon 
Thy paths, * that my foot- 
steps may not falter. 

I cry to Thee, for Thou, 
O God, dost hear me; * in- 
cline Thine ear to me and 
hear my word! 

In wonders show Thy 
mercies, * for Thou savest 
all that hope in Thee. 

From those resisting Thy 
right hand, * preserve me as 
the apple of Thine eye. 

Hide me in the shadow of 
Thy wings, * from the face 
of the wicked who have 
afflicted me. 

My enemies are sur- 
rounding me; * their heart 
is devoid of pity and their 
mouth speaketh boastfully. 


They surround me now 
at every turn, * fixing their 
eyes on me to cast me to the 
ground. 

They gape at me like a 
lion greedy for prey, * like a 
young lion lurking in am- 
bush. 
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Rise up, O Lord, advance 
against them, cast them 
down, deliver me with Thy 
sword from the wicked; * 
with Thy hands save me 
from my enemies. 

From men, O _ Lord, 
whose portion is the earthly 
life: * their belly is filled 
with Thy stores. 


They are blessed with 
children, * and leave a 
surplus to their offspring. 

But I in righteousness 
shall see Thy face, * shall 
in Thy glory be refreshed, 
when I awake. 


Psalm 17 


i will love Thee, O Lord, 
Thou my strength; * my 
rock is the Lord, my refuge 
and my deliverer. 


My God and my helper, 
* in Whom I trust, 


My shield, the horn of 
my salvation, * and my 
fortress. 

In praise I called upon the 
Lord, * and found deliv- 
erance from my enemies. 

Billows of death  sur- 
rounded me, * floods of 
destruction overwhelmed 


e. 
Nets of the netherworld 
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Exsurge, Démine, pré- 
veni eum, et supplanta 
eum: + éripe animam 
meam ab impio, * fra- 
meam tuam ab inimicis 
manus tuz. 


Domine, a paucis de 
terra divide eos in vita 
eorum: * de abscénditis 
tuis adimplétus est ven- 
ter edrum. 

Saturati sunt filiis: * 
et dimisérunt reliquias 
suas parvulis suis. 

Ego autem in justi- 
tia apparébo conspéctui 
tuo: * satiabor cum ap- 
paruerit gloria tua. 


Psalmus 17 
[Bo te, 
fortitudo mea : 


+ Dominus firmamén- 
tum meum, et refugium 


Domine, 


meum, * et liberator 
meus. ; 
Deus meus adjutor 


meus, * et sperabo in 
eum. 


Protéctor meus, et cor- 
nu saltitis mex, * et su- 
scéptor meus. 


Laudans invocabo Dé6- 
minum: * et ab inimicis 
meis salvus ero. 

Circumdedérunt me 
doléres mortis: * et tor- 
réntes iniquitatis contur- 
bavérunt me. 


Dolores inférni  cir- 
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cumdedérunt me: * pre- 
occupavérunt me laquei 
mortis. 


In tribulatiéne mea in- 
vocavi Déminum, * et ad 
Deum meum clamavi. 

Et exaudivit de templo 
sancto suo vocem meam: 
* et clamor meus in con- 
spéctu ejus introivit in 
aures ejus. 

Commi6ota est, et con- 
trémuit terra: + funda- 
ménta montium contur- 
bata sunt, et commota 
sunt, * qudniam iratus 
est eis. 

Ascéndit fumus in ira 
ejus: tT et ignis a facie 
ejus exarsit: * carbdnes 
succénsi sunt ab eo. 


Inclinavit czlos, et 
descéndit: * et caligo 
sub pédibus ejus. 


Et ascéndit super ché- 
trubim, et volavit: * vo- 
lavit super pennas ven- 
t6rum. 

Et posuit ténebras lati- 
bulum suum, f in cir- 
cuitu ejus tabernaculum 
ejus: * tenebrésa aqua in 
nubibus deris. 

Pre fulgére in con- 
spéctu ejus nubes trans- 
iérunt, * grando et carbé- 
nes ignis. 

Et inténuit de czlo 
Déminus, t et Altissimus 
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entangled me, * snares of 
death caught me unawares. 


In my distress I called 
upon the Lord * and cried 
aloud to my God. 

And He heard my voice 
from His holy temple, * and 
my cries reached unto His 
ears. 


Then, the earth shook 
and trembled, the founda- 
tions even of the mountains 
trembled ; * they were 
shaken because He _ was 
angry. 

Smoke rose up at His 
anger ; consuming fire 
flamed from His face, * 
burning coals sprayed forth 
from Him. 

He bowed the heavens 
and rode down, * while 
darkness was beneath His 
feet. 

He rode upon the Cheru- 
bim and flew * and glided 
on the wings of the winds. 


And darkness He made 
for a covering, * and for His 
tent the dark mist and dense 
clouds in the air. 


Amid lightning flashes the 
clouds swept before Him, * 
with hailstones and coals of 
fire. 

The Lord thundered from 
the heavens, * the Most 
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High made His voice re- 
sound. 

He shot His arrows and 
scattered them, * He sent 
lightning flashes and dis- 
persed them. 

Then the ocean floors 
were uncovered, * and the 
foundations of the earth 
laid bare. 

At Thy rebuke, O Lord, 
* at the blast of Thy angry 
breath! 

He reached from on high 
and took hold of me * and 
drew me out of the heavy 
floods. 

He snatched me from 
mighty enemies, * from 
adversaries who were 
strong for me. 


my 
my 
too 


They fell upon me in 
day of trouble, * but 
Lord was my protector. 


my 
the 


the 
me 


He led me out into 
open, * He delivered 
because He loved me. 

The Lord rewarded me 
according to my righteous- 
ness, * according to the 
cleanness of my hands He 
requited me. 

For I kept the ways of the 
Lord, * and have not done 
wickedly against my God. 

Yea, all His judgments 
were before mine eyes, * and 
His statutes I have not re- 
jected. 

Faultlessly I walked before 
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dedit vocem suam: * 
grando et carbones ignis. 
Et misit sagittas suas, 
et dissipavit eos: * ful- 
gura multiplicavit, et 
conturbavit eos. 

Et apparuérunt fontes 
aquarum, * et revelata 
sunt fundaménta orbis 
terrarum: 

Ab increpatiéne tua, 
Domine, * ab inspiratio- 
ne spiritus ira tue. 

Misit de summo, et ac- 
cépit me: * et assimpsit 
me de aquis multis. 


Eripuit me de inimicis 
meis fortissimis, + et ab 
his qui odérunt me: * 
quoniam confortati sunt 
super me. 

Prevenérunt me in die 
afflictiénis mez: * et fac- 
tus est Déminus protéc- 
tor meus. 

Et eduxit me in latitu- 
dinem: * salvum me fe- 
cit, quéniam voluit me. 

Et retribuet mihi Dé6- 
minus seciindum justi- 
tiam meam, * et sectin- 
dum puritatem manuum 
mearum retribuet mihi: 

Quia_ custodivi vias 
Domini, * nec impie gessi 
a Deo meo. 

Quéniam émnia judi- 
cia ejus in conspéctu 
meo: * et justitias ejus 
non répuli a me. 

Et ero immaculatus 
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cum co: * et observabo 
me ab iniquitate mea. 

Et retribuet mihi D6- 
minus secundum justi- 
tiam meam: * et sectn- 
dum puritatem manuum 
mearum in  conspéctu 
oculérum ejus. 


Afia. in Officio feriali 
per Annum: Bondrum 
meérum non indiges,.in 
te speravi, consérva me, 
Domine. 

Temp. Advent., Ana, e Lau- 


dibus Dice preced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Ana. Tempore Qua- 
dragesimali: Vivo ego, 
dicit Déminus : nolo 


mortem peccatoéris, sed 
ut magis convertatur, et 
vivat. 


Afia. Tempore Passio- 
nis: Libera me, Démine, 
et pone me juxta te: et 
cujusvis manus pugnet 
contra me. 


_ Ania. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, allelija, alle- 
luja, allelija. 


Him, * and kept myself aloof 
from evil-doing. 

So the Lord rewarded me 
according to my righteous- 
ness, * and according to the 
cleanness of my hands in 
His sight. 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: Thou art 
my only good; I place my 
trust in Thee, O Lord, do 
Thou preserve me. 

Ant. Advent time from Lauds of 
preceding Sunday or from proper 
Lauds. 

Ant. in Lent: As I live, 
saith the Lord, I desire not 
the death of the sinner, but 
rather that he turn from his 
way and live. 


Ant. in Passiontide: De- 
liver me, O Lord, and set 
me beside Thee; and let 
any man’s hand fight against 
me. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia, alle- 
luia. 


SATURDAY 


PRIME 


Ania. in Officio feriali 
per Annum: Vivit Do- 
minus. 

Temp. Advent., Afia. e Lau- 


dibus Diiice prieced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: The Lord 
liveth. 

Ant. Advent time from Lauds of 


preceding Sunday or from proper 
Lauds. 
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Ant. in Lent: As I live. 


_ Ant. in Passiontide: De- 
liver me. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


Division of Psalm 17 


fl Pas the pious Thou show- 
est Thyself pious, * 
and towards the upright 
Thou art upright. 

With the sincere Thou 
dealest sincerely, * and with 
the perverse Thou art per- 
verse. 

Thus Thou helpest a 
lowly people, * and haughty 
eyes Thou bringest low. 


For Thou, O _ Lord, 
keepest my lamp bright, * 
my God, Thou enlightenest 
my darkness. 

Yea, with Thee I over- 
come all hazards, * and with 
my God I scale the walls. 

My God, Thy way is 
flawless; Thy words, O 
Lord, are fire-tried; * a 
shield is He to all that trust 
in Him. 

For who is God besides 
Thee, Lord, * or what God 
is there besides our God? 


God, Who girdeth me 
with strength, * and made 
my path untrammeled. 

Who made my feet swift 
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Afia. Tempore Qua- 
dragesimali: Vivo ego. 


_Afia. Tempore Passio- 
nis: Libera me. 


Ania. Tempore Pascha- 
li: Alleluja. : 


Divisio Psalmi 17 


um sancto sanctus 
eris, * et cum viro 
innocénte innocens eris: 


Et cum elécto eléctus 
eris: * et cum pervérso 
pervertéris. 


Quéniam tu pdépulum 
humilem salvum facies: 
* et d6culos superbérum 
humiliabis. 

Quéniam tu illiminas 
lucérnam meam, Démi- 
ne: * Deus meus, illumi- 
na ténebras meas. 

Quéniam in te eripiar 
a tentatidne, * et in Deo 
meo transgrédiar murum. 

Deus meus, impollita 
via ejus: + eléquia Do- 
mini igne examinata : EC 
protéctor est 6mnium 
sperantium in se. 

Quéniam quis Deus 
preter Dominum? * aut 
quis Deus preter Deum 
nostrum ? 

_ Deus, qui precinxit me 
virtute: * et pdsuit im- 
maculatam viam meam. 

Qui perfécit pedes 
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meos tamquam cervé- 
rum, * et super excélsa 
statuens me. 

Qui docet manus meas 
ad prélium: * et posui- 
sti, ut arcum é@reum, bra- 
chia mea. 

Et dedisti mihi pro- 
tectidnem saltitis tux: * 
et déxtera tua suscépit 
me: 

Et disciplina tua cor- 
réxit me in finem: * et 
disciplina tua ipsa me do- 
cébit. 

Dilatasti gressus meos 
subtus me: * et non sunt 
infirmata vestigia mea: 

Pérsequar inimicos 
meos, et comprehéndam 
illos: * et non convértar, 
donec deficiant. 

Confringam illos, nec 
poterunt stare: * cadent 
subtus pedes meos. 


Et precinxisti me vir- 
tute ad bellum: * et sup- 
plantasti insurgéntes in 
me subtus me. 

Et inimicos meos de- 
disti mihi dorsum, * et 
odiéntes me disperdidi- 
sti. 

Clamavérunt, nec erat 
qui salvos faceret, ad Dé- 
minum: * nec exaudivit 
eos. 

Et comminuam eos, 
ut pulverem ante faciem 
venti: * ut lutum platea- 

.rum delébo eos. 
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like those of hinds, * and set 
me safely in high places. 


Who exercised my hand 
for battle, * and taught my 
arms to stretch the brazen 
bow. 

Thou gavest me the shield 
of Thy salvation, * Thy right 
hand hath supported me. 


Thy discipline hath set me 
right, * and Thy teaching 
hath directed me. 


Thou didst make room 
for my feet, * and my steps 
did not grow weak. 

I pursued my enemies and 
overtook them, * and did not 
turn back till they were 
defeated. 

I crushed them that they 
could not rise again, * they 
fell headlong beneath my 
feet. 

Thou hast girded me with 
strength for battle, * didst 
bow down my adversaries 
under me. 

Thou didst show me the 
backs of my enemies, * hast 
destroyed all them that 
hated me. 

They cried for help, but 
there was none to save them, 
to the Lord they cried, * 
neither did He hear them. 

I crushed them like dust 
before the wind, * like dirt 
on the street I trod them 
down, 
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Thou hast freed me from 
the strifes of the people, * 
hast made me head of the 
nations. 

Nations that I knew not 
served me, * at my word 
they obeyed me. 


Sons of strangers paid me 
homage, * sons of strangers 
grew weak and came top- 
pling from their strongholds. 

The Lord liveth, blessed 
be my God, * exalted be the 
God of my salvation! 


Thou, God, Who didst 
avenge me and subdue the 
nations under me, * Who 
didst save me from my 
furious foes. 

Above, my adversaries 
Thou hast exalted me, * and 
hast delivered me from the 
man of violence. 

Therefore, will I praise 
Thee, Lord, among the 
nations, * and _ will sing 
praises to Thy Name! 

To him who giveth health 
and blessing to His king, * 
showing mercy to David, 
His anointed, and to his seed 
forever! 


Psalm 18 


he heavens proclaim the 
i glory of God; * the 
skies declare the works of 
His hands. 
One day to another telleth 
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Eripies me de contra- 
dictidnibus pdpuli: * 
constitues me in caput 
Géntium. 

Populus, quem non co- 
gnovi, servivit mihi: * 
in auditu auris obedivit 
mihi. 

Filii aliéni mentiti sunt 
mihi, + filii aliéni invete- 
rati sunt, * et claudicavé- 
runt a sémitis suis. 

Vivit Déminus, et be- 
nedictus Deus meus, * et 
exaltétur Deus _ salutis 
mez. 

Deus, qui das vindic- 
tas mihi, et subdis popu- 
los sub me, * liberator 
meus de inimicis meis 
iracundis. 

Et ab insurgéntibus in 
me exaltabis me: * a 
viro iniquo eripies me. 


Proptérea _ confitébor 
tibi in natidnibus, Domi- 
ne: * et némini tuo psal- 
mum dicam. 

Magnificans salutes Re- 
gis ejus, T et faciens mi- 
sericérdiam Christo suo 
David, * et sémini ejus 
usque in s&culum. 


18 


C= enarrant glériam 
Dei, * et 6pera ma- 
nuum ejus annuntiat fir- 
maméntum. 

Dies diéi ertictat ver- 


Psalmus 
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bum, * et nox nocti indi- 
cat sciéntiam. 

Non sunt loquéle, ne- 
que sermones, * quorum 
non audiantur voces e6- 
rum. 


In omnem terram exi- 
vit sonus eérum : * et in 
fines orbis terre verba 
eorum. 

In sole pésuit taberna- 
culum suum: * et ipse 
tamquam sponsus procé- 
dens de thalamo suo : 


Exsultavit ut gigas ad 


curréndam viam, * a 
summo celo_ egréssio 
ejus: 


Et occursus ejus usque 
ad summum ejus : * nec 
est qui se abscondat a ca- 
lore ejus. 

Lex Démini immacu- 
lata, convértens animas : 
* testiménium Démini fi- 
déle, sapiéntiam prestans 
parvulis. 

Justitia Démini recte, 
letificantes cofda : * 
precéptum Démini lici- 
dum, illiminans éculos. 


Timor Démini sanctus, 
pérmanens in s&culum 
séculi : * judicia Démini 
vera, justificata in semet- 
ipsa. 

Desiderabilia super au- 
rum et lapidem pretid- 
sum multum : * et dul- 
ciéra super mel et favum. 


the message, * night unto 
night conveyeth the tidings. 

Not speeches are these, 
not words, * their voices are 
not heard. 


Yet their sound goeth 
forth to all the earth, * and 
their speech to the ends of 
the world. 

He hath set there a tent 
for the sun: * as a bride- 
groom from his chamber he 
cometh forth, 

Rejoicing like a giant to 
run his course: * from one 
end of the heavens he 
cometh forth, 

And goeth his round to 
the other; * and nothing can 
hide from his heat. 


The law of the Lord is 

perfect, quickening the soul; 
* the testimony of the Lord 
is faithful, making the 
humble wise. 


The precepts of the Lord 
are just, rejoicing the heart; 
* the command of the Lord 
is bright, giving light to the 
eyes. 

The fear of the Lord 
is holy, enduring forever; 
* the judgments of the 
Lord are true, altogether 
righteous; 

More desirable than gold 
and precious. stones, * 
sweeter than honey and the 
honeycomb. 
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Surely, Thy servant keep- 
eth them, * in keeping them 
receiveth great reward. 

Who doth know his every 
fault? Cleanse me from my 
secret ones! * And from 
strange evils spare Thy 
servant, 

So they do not overpower 
me! Then shall I be 
guiltless and free from 
great transgression. 

May the words of my 
mouth always find favor, * 
and the sighs of my heart 
before Thee. 

O Lord, Thou art my 
strength, * and my Re- 
deemer. 


Psalm 19 


MY the Lord hear thee 
in the day of trouble, 
* may the Name of Jacob’s 
God protect thee! 

May He send thee help 
from His sanctuary, * and 
from Sion protect thee! 

May He be mindful of thy 
sacrifices, * and thy burnt- 
offering may He find 
worthy! 

May He grant thee what 
thy heart desireth, * and 
that all thy plans be accom- 
plished. 

Then we shall rejoice in 
thy victory, * and exult in 
the Name of our God. 

May the Lord fulfill all 
thy petitions! * For I 
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Etenim servus tuus cu- 
stédit ea, * in custodién- 
dis illis retributio multa. 

Delicta quis intélligit ? 
+ ab occultis meis munda 
me : * et ab aliénis parce 
servo tuo. 


Si mei non futerint do- 
minati, tunc immaculatus 
ero : * et emundabor a 
delicto maximo. 

Et erunt ut compla- 
ceant eldquia oris mei : * 
et meditatio cordis mei in 
conspéctu tuo semper. 

Domine, adjitor meus, 
* et redémptor meus. 


Psalmus 19 


xaudiat te Ddéminus 

in die tribulatiénis : 

* protegat te nomen Dei 
Jacob. 

Mittat tibi auxilium de 
sancto : * et de Sion tuea- 
tur te. 

Memor sit omnis sacri- 
ficii tui: * et holocau- 
stum tuum pingue fiat. 


Tribuat tibi secindum 
cor tuum: * et omne 
consilium tuum confir- 
met. 

Latabimur in salutari 
tuo : * et in némine Dei 
nostri magnificabimur. 

Impleat Déminus om- 
nes petitidnes tuas. * 
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Nunc cognévi quoniam 
salvum fecit Ddéminus 
Christum suum. 

Exdudiet illum de czlo 
sancto suo : * in potenta- 
tibus salus déxtere ejus. 


Hi in curribus, et hi 
in equis : * nos autem 
in némine Démini, Dei 
nostri, invocabimus. 

Ipsi obligati sunt, et 
cecidérunt : * nos autem 
surréximus et erécti su- 
mus. 

Démine, salvum fac 
regem : * et exdudi nos 
in die, qua invocavérimus 
te 

Afia. in Officio feriali 
per Annum : Vivit Démi- 
nus, et benedictus Deus 
salutis mee. 

Temp. Advent., Ana. e Lau- 
dibus Diticew prieced., vel ex 
propr. Laudibus. 

Ana. Tempore Qua- 
dragesimali : Vivo ego, 
dicit Déminus nolo 
mortem peccatoris, sed 
ut magis convertatur, et 
vivat. 

aha Tempore Passio- 

: Libera me, Démine, 
et: pone me juxta te: et 
cujusvis manus pugnet 
contra me. 

Afia. Tempore Pascha- 
li : Allelija, allelija, alle- 
lija, alleluja. 


know, the Lord saveth His 
Anointed. 


From His holy place in 
heaven He doth hear him, * 


with the saving strength of 


His right hand. 

Some trust in chariots, 
some in horses; * but we 
call upon the Name of the 
Lord our God. 

They are entangled and 
brought low, * but we rise 
up and stand erect. 


O Lord, grant victory to 
the king! * Hear us this 
day, when we cry to Thee! 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: The Lord 
liveth, and blessed be the 
God of my salvation. 


Ant. Advent time from Lauds of 
preceding Sunday or from proper 


Lauds. : 

Ant. in Lent: As I live, 
saith the Lord, I desire not 
the death of the sinner, but 
rather that he turn from his 


way and live. 


Ant. in Passiontide: De- 
liver me, O Lord, and set me 
beside Thee; and let any 
man’s hand fight against 
me. 

Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia, alle- 
luia. 
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SUNDAY 
LAUDS 


Lauds are said immediately after Matins. 


separated from Matins, 
lently. 
God, come to my as- 
sistance. R. O Lord, 
make haste to help me. 


Glory be to the Father and 
to the Son * and to the Holy 
Ghost. As it was in the 
beginning, is now and ever 
shall be, * world with- 
out end. Amen. Alleluia, 
or Praise be to Thee, O 
Lord, King of eternal glory, 
according to the liturgical 
Season. 


Then is said the following: 


Psalm 66 


M?Y God show us grace 
and blessing, * may 
His face shine upon us and 
He be gracious to us. 


That we may know Thy 
way upon the earth, * Thy 
saving power among. ll 
nations. 

Let the nations praise 
Thee, O God, * let all the 
nations praise Thee! 

Let the tribes be glad and 
rejoice, for Thou judgest the 
people rightly, * Thou guid- 
est the nations upon the 
earth. ; 

Let the nations praise 


When Lauds are 


Pater noster and Ave Maria are said si- 


eus, in adjutérium 

meum inténde. 

R. Domine, ad adjuvan- 
dum me festina. 


Gloria Patri, et Filio, * 
et Spiritui Sancto. Sicut 
erat in principio et nunc 
et semper * et in sécula 
secul6drum. Amen. Alle- 
luja vel Laus tibi, Domi- 
ne, Rex extérne gloriz 
pro temporis diversitate. 


Deinde dicitur sequens: 
Psalmus 66 


eus misereatur no- 
stri, et benedicat 
nobis: * illiminet vultum 
suum super nos, et mise- 
reatur nostri. 
Ut cognoscamus in 
terra viam tuam: * in 
omnibus Géntibus salu- 


tare tuum. a 
Confiteantur tibi po- 
puli, Deus: * confitean- 


tur tibi pépuli omnes. 
Leténtur et exsultent 
Gentes: + quoniam judi- 
cas populos in aquitate, 
* et Gentes in terra diri- 
gis. 
Confiteantur tibi p6pu- 
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li, Deus, + confiteantur 
tibi pépuli omnes: * terra 
dedit fructum suum. 


Benedicat nos Deus, 
Deus noster, benedicat 
nos Deus: * et métuant 
eum omnes fines terra. 

Gloria Patri. 


Thee, O God, let all the 
nations praise Thee: * the 
land hath yielded its har- 
vest. 

The Lord our God hath 
blessed us; may God bless 
us, * and all the ends of the 
earth fear Him! 

Glory be to the Father. 


The Psalm Deus miseredtur nostri having been said, the other 
Psalms and the Canticle are said with their respective Antiphons * 
according as the occurring Office requires. 


In the Sunday Office: 


Throughout the year, from the Sunday after the Octave of 


Epiphany through the 


Sunday before Septuagesima, and 


from 


the Fourth Sunday after Pentecost through the last Sunday after 


Pentecost, the three Psalms Miserére mei, Deus, C 


onfitémini 


Démino and Deus, Deus meus are said under the single Antiphon 


Alleluja. 


Afia. in Dom. per An- 


num: Alleluja, + allelija.|out the year: 
alleluia. 


Ant. for Sundays through- 
Alleluia, 7 


On Sundays in Advent, and on Sundays from, Septuagesima 
through Palm Sunday, each Psalm has its own Antiphon as noted 


in the Proper of the Season. 
Psalmus 50 


iserére mei, Deus, * 
secundum magnam 
misericérdiam tuam; 

Et secundum multitu- 
dinem miseratiénum tua- 
rum, * dele iniquitatem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitate mea: * et a 
peccato meo munda me; 

Quéniam iniquitatem 
meam ego cogndsco: * 
et peccatum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et 


Psalm 50 


ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
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I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so Thou 
art justified in Thy sen- 
tence, and art just in Thy 
judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou _ lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities; 


A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 


from me. 

Give me_ back _ the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 


unto Thee. 
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malum coram te feci: 
* ut justificéris in ser- 
monibus tuis, et vincas 
cum judicaris. 

Ecce enim in iniquita- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccatis concépit me 
mater mea. 


Ecce enim veritatem 
dilexisti: * incérta et oc- 
culta sapiéntia tue ma- 
nifestasti mihi. 


Aspérges me hyssépo, 
et mundabor: * lavabis 
me, et super nivem deal- 
babor. 

Auditui meo_ dabis 
gaudium et letitiam : 
* et exsultabunt ossa 
humiliata. 

Avérte faciem tuam a 
peccatis meis : * et 
omnes iniquitates meas 
dele. 

Cor mundum crea in 
me, Deus: * et spiritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projicias me a facie 
tua: * et spiritum sanc- 
tum tuum ne 4uferas a 
me. 

Redde mihi letitiam 
salutaris tui: * et spiritu 
principali confirma me. 


Docébo iniquos vias 
tuas : * et impii ad te 
converténtur. 
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Libera me de sangui- 
nibus, Deus, Deus salttis 
mez : * et exsultabit 
lingua mea _ justitiam 


tuam. 

Domine, labia mea 
apéries : * et os meum 
annuntiabit laudem tu- 
am. 

Quéniam si voluis- 
ses sacrificium, dedissem 
utique : * holocaustis non 
delectaberis. 


Sacrificium Deo spiri- 
tus contribulatus: * cor 
contritum et humilia- 
tum, Deus, non despi- 
cies. 

Benigne fac, Démine, 
in bona voluntate tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jerusalem. 

Tunc acceptabis sacri- 
ficium justitia, oblatid- 
nes et holocausta : * tunc 
imponent super altare 
tuum vitulos. 


Psalmus 117 


onfitémini Domino, 
C quoniam bonus: * 
quoniam in séculum mi- 
sericérdia ejus. 

Dicat nunc Israél qué- 
niam bonus: * quéniam 
in s&culum misericordia 
ejus. 

Dicat nunc domus 
Aaron : * quéniam in s&- 
culum misericérdia cjus. 
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Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou God 
of my salvation, * then shall 
my tongue extol Thy justice. 


O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 


Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 


Psalm 117 


er praise to the Lord, 
J for He is good, * and 
His mercy endureth forever. 


Let Israel now say, that 
He is good: «Yea, His 
mercy endureth forever! » 


Let the house of Aaron 
now say: * « Yea, His mercy 
endureth forever! » 
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Let them that fear the 
Lord now say: * « Yea, His 
mercy endureth forever! » 


In my distress I called 
upon the Lord, * and the 
rare heard me and set me 
ree. 


The Lord is my helper, I 
shall not fear: * What can 
man do unto me? 


The Lord is my helper, * 
and I shall look down upon 
my enemies. 


It is better to trust in the 
Lord * than to put one’s 
trust in man. 


It is better to hope in the 
Lord * than to place one’s 
hope in princes. 

Though all nations sur- 
round me, * yet in God’s 
Name I am avenged on 
them. 


They may encircle me, 
yea, encompass me, * yet in 
God’s Name I am avenged 
on them. 

They may encircle me like 
swarms of bees, they may 
rage like fire among thorns, 
* yet in God’s Name I am 
avenged on them. 


-They thrust at me that i 
might fall, * but the Lord 
upholdeth me. 

The Lord is my strength 
and my glory, * and He is 
become my salvation. 


Dicant nunc qui ti- 
ment Dominum : * quo- 
niam in séculum miseri- 
cordia ejus. 

De tribulatiédne invo- 
cavi Dominum: * et 
exaudivit me in latitidine 
Dominus. 

Dominus mihi adjutor: 
* non timébo quid faciat 
mihi homo. 

Dominus mihi adjutor: 
* et ego despiciam inimi- 
cos meos. 

Bonum est confidere in 
Domino, * quam confi- 
dere in hémine: 


Bonum est sperare in 
Domino, * quam sperare 
in principibus. 

Omnes gentes circuié- 
runt me: * et in némine 
Domini quia ultus sum 
in eos. 


Circumdantes circum- 
dedérunt me: * et in n6é- 
mine Domini quia ultus 
sum in eos. 

Circumdedérunt me 
sicut apes, 7 et exarsé- 
runt sicut ignis in spi- 
nis : * et in nomine 
Domini quia ultus sum 
in eos. 

Impulsus evérsus sum 
ut caderem : * et Démi- 
nus suscépit me. 

Fortitido mea, et laus 
mea Déminus: * et factus 
est mihi in salitem. 
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Vox exsultatidnis, et 
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° Hark, shouts of joy and 


salutis * in taberndculis 


justérum. 

Déxtera Domini fecit 
virtutem +  déxtera 
Domini exaltavit me, * 
déxtera Domini  fecit 
virtutem. 


Non miériar, sed vi- 
vam: * et narrabo d6pera 
Démini. 

Castigans castigavit me 
Dominus: * et morti non 
tradidit me. 

Aperite mihi portas 
justitie, + ingréssus in 
eas confitébor Démino : 
* hec porta Démini, 
justi intrabunt in eam. 


Confitébor tibi, qudé- 
niam exaudisti me: * 
et factus es mihi in 
salutem. 


Lapidem, quem repro- 
bavérunt edificantes : * 
hic factus est in caput 
anguli. 

A Domino factum est 
istud: * et est mirabile in 
6culis nostris. 

Hec est dies, quam 
fecit Déminus: * exsul- 
témus, et letémur in ea. 

O Domine, salvum me 
fac, + 0 Démine, bene 
prosperare : * benedictus 
qui venit in némine D6- 
mini. 

Benediximus vobis de 
domo Domini : * Deus 
Dominus, et illuxit nobis. 


salvation * in the camp of 
the just! 

The right hand of the 
Lord giveth strength, * the 
right hand of the Lord 
exalteth me. 


I shall not die but live, * 
and proclaim the works of 
the Lord. 

Severely hath the Lord 
chastised me, * but hath not 
given me over to death. 

Open to me the gates of 
justice, that I may enter, 
and give thanks to the Lord. 
* This is the gate of the 
Lord, only the just shall 
enter therein. 

I give thanks to Thee, 
because Thou hast heard 
me, * and art become my 
salvation. 

The stone which the 
builders rejected, * it is 
become the cornerstone. 


This is the Lord’s doing, 
* it is wonderful in our 
eyes. 

This is the day which the 
Lord hath made, * let us be 
glad and rejoice therein. 

Lord, save me; O 
Lord, grant me success! * 
Blessed, who cometh in 
the Name of the Lord! 


We bless you from the 
house of the Lord: * the Lord 
is God, and sendeth us light. 
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Make festival with dances, 
* even to the horns of the 
altar. 

Thou art my God, I will 
give thanks to Thee, * Thou 
art my God, I will exalt 
Thee. 

I thank Thee, for Thou 
hast heard me, * and art 
become my salvation. 

Give praise to the Lord, 
for He is good, * and His 
mercy endureth forever. 


Constituite diem so- 
lémnem in condénsis, * 
usque ad cornu altaris. 

Deus meus es tu, et 
confitébor tibi : * Deus 
meus es tu, et exaltabo te. 


Confitébor tibi qué- 
niam exaudisti me: * et 
factus es mihi in saluitem. 

Confitémini Ddémino 
quéniam bonus: * quo- 
niam in séculum miseri- 
cérdia ejus. 


The preceding two Psalms are replaced by the following two at 


Lauds: 


on Sundays in Paschaltide; on Sundays, also transferred, 


within the Octaves of Christmas, Epiphany, Ascension, Corpus 
Christi, and the Most Sacred Heart of Jesus; on the Vigils of 
Christmas, Epiphany, Pentecost, and Friday after the Octave of 
the Ascension; on Doubles having 12 Lessons, and Doubles of 
3 Lessons having proper Antiphons for Lauds in the Office. On 
these days each Psalm of Lauds has its proper Antiphon as assigned 


in the Proper or Common of the Offi 


Ant. for Sundays during 
Paschaltide: Alleluia, + al- 
leluia, alleluia; Alleluia, al- 
leluia, alleluia; Alleluia, al- 
leluia, alleluia. 


Psalm 92 


he Lord is King; He 

hath clothed Himself 

in majesty; * The Lord 

hath clothed and girded 
Himself with power. 

The world Thou settest 

up, * it shall not be shaken; 


From of old is Thy throne 
established; * Thou art 
from eternity. 

The floods, O Lord, surged 


ace, 


Afia. in Dom. Tempo- 
ris Paschalis : Alleluja, + 
alleluja, alleluja; Alleluja, 
alleluja, alleluja; Alleluja, 
alleluja, alleluja. 


Psalmus 92 
Ominus regnavit, de- 
corem indutus est :* 
indutus est Déminus for- 
titidinem, et precinxit 
se. 

Etenim firmavit orbem 
terre, * qui non commo- 
vébitur. 

Parata sedes tua ex 
tunc: * a século tu es. 


Elevavérunt flumina, 
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Domine: * elevavérunt 
flimina vocem suam, 

Elevavérunt fluimina 
fluctus suos, * a vécibus 
aquarum multarum, 

Mirabiles elatidnes ma- 
ris : * mirabilis in altis 
Dominus. 

Testimonia tua credi- 
bilia facta sunt nimis : * 
domum tuam_ decet 
sanctitido, Domine, in 
longitudinem diérum. 


Psalmus 99 


Wea Deo, omnis 
terra: * servite Démi- 
no in letitia! 

Introite in conspéctu 
ejus, * in exsultatiéne! 

Scitéte, quéniam Dé6- 
minus ipse est Deus : 
* ipse fecit nos, et non 
ipsi nos : 

Pdépulus ejus, et oves 
pascuz ejus. + Introite 
portas ejus in confessié- 
ne, * atria ejus in hymnis: 
confitémini illi. 

Laudate nomen ejus : 
quéniam suavis est Dé- 
minus, + in 2térnum mi- 
sericérdia ejus, * et usque 
in generatiénem et gene- 
ratiénem véritas ejus. 


Psalmus 62 


eus, Deus meus, * ad 
te de luce vigilo. 


Sitivit in te Anima mea, 
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high; * the floods raised 
high their voices, 

The floods raised high 
their billows, * mightier than 
the roar of great waters, 

More wondrous than the 
surging of the sea: * the 
Lord on high is wonderful. 

Thy testimonies are ex- 
ceeding sure; * _ holiness 
becometh Thy house, O 
Lord, to the end of days. 


Psalm 99 


euhent unto God, all the 
earth, * serve the Lord 
with gladness; 

Come to Him * with 
joyous song! 

Know that the Lord is 
God! * He hath made us 
and His we are, 


His people and the sheep 
of His pasture. ™* Go into 
His gates with thanksgiving, 
into His courts with hymns; 
thank Him, 

Bless His Name: for the 
Lord is good, His mercy 
endureth forever, * and His 
truth unto all generations. 


Psalm 62 


O God, my God, * for 
Thee I long at break of 


day: 


My soul thirsteth for 
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Thee, * 
Thee, 
As desert, arid land: thus 
I appear before Thee in 
the sanctuary, * to see Thy 
power and Thy glory. 


For Thy mercy is better 
than life; * my lips shall 
praise Thee. 


Thus will I praise Thee 
all my life, * and lift up my 
hands in Thy Name. 

My soul is sated as with 
fat and marrow, * and with 
joyful lips my mouth shall 
praise Thee. 

When I remember Thee 
upon my bed, in the night 
watches meditate on Thee; * 
for Thou art my helper, 

And I rejoice in the shelter 
of Thy wings; my soul 
clingeth fast to Thee, * 
Thy right hand upholdeth 
me 


But they who unjustly 
seek my life shall go down 
into the depths of the earth; 
* they shall fall by the 
sword, and shall become a 
prey to foxes. 

But the king shall rejoice 
in God and all his loyal ones 
shall glory, * because the 
mouth of slanderers is si- 
lenced. 


Ant. for Sundays through- 
fae the year: Alleluia, alle- 
uia. 
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my body longeth for] * quam multipliciter tibi 


caro mea, 

In terra desérta et invia 
et inaquésa: + sic in sanc- 
to apparui tibi, * ut vidé- 
rem virtutem tuam, et 
glériam tuam. 

Quéniam mélior 
misericérdia tua super 
vitas : * labia mea lauda- 
bunt te. 

Sic benedicam te in 
vita mea: * et in némine 
tuo levabo manus meas. 

Sicut adipe et pingué- 
dine repleatur anima 
mea: * et labiis exsulta- 
tidnis laudabit os meum. 

Si memor fui tui super 
stratum meum, TF in ma- 
tutinis meditabor in te : * 
quia fuisti adjutor meus, 

Et in velaménto alarum 
tudrum exsultabo. 7 Ad- 
hésit 4nima mea post te: 
* me suscépit déxtera tua. 


est 


Ipsi_ vero in vanum 
quesiérunt animam me- 
am, + introibunt in infe- 
riéra terre: * tradéntur 
in manus gladii, partes 
vulpium erunt. 

Rex vero letabitur in 
Deo, ¢ laudabuntur om- 
nes, qui jurant in eo: * 
quia obstrictum est os 
loquéntium iniqua. 


Afia. in Dom. per An- 
num: Alleluja, allelija. 
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Afia. Tres puéri + jussu 
regis in fornacem missi 
sunt, non timéntes flam- 
mam ignis, dicéntes: Be- 
nedictus Deus. 


Ana. in Dom. Tempo- 
ris Paschalis: Alleluja, al- 
leluja, alleluja; Alleluja, 
alleluja, alleluja; Alleluja, 
alleluja, alleluja. 


Afia. Surréxit Christus 
t.de sepulcro, qui libera- 
vit tres pieros de camino 
ignis ardéntis, alleluja. 


_ Canticum 
trium Puerorum 


Dan. 3, 57-88 et 56 


Benedicites omnia dpe- 
ra Démini, Démino: 
* Jaudate et superexaltate 
eum in s&cula. 
Benedicite, Angeli Dé- 
mini, Domino: * benedi- 
cite, celi, Démino. 
Benedicite, aque om- 
nes, que super celos 
sunt, Démino : * bene- 
dicite, omnes  virtutes 
Domini, Domino. 
Benedicite, sol et luna, 
Démino: * benedicite, 
stelle celi, Domino. 
Benedicite, omnis im- 
ber et ros, Domino: * be- 
nedicite, omnes spiritus 
Dei, Démino. 
Benedicite, 


ignis et 
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Ant. Three youths + by 
the order of the king were 
thrown into a furnace, but 
they not fearing the flames 
of fire said: Blessed be 
God. 


Ant. for Sundays in 
Paschaltide: Alleluia, alle- 
luia, alleluia; Alleluia, alle- 
luia, alleluia; Alleluia, alle- 
luia, alleluia. 


Ant. Risen is Christ + 
from the grave, Who freed 
the three young men from 
the burning furnace of fire, 
alleluia. 


Canticle 
of the Three Young Men 


Dan. 3, 57-88 and 56 


~~ ye works of the Lord, 
bless the Lord, * 
praise and glorify Him for- 
ever! 

Angels of the Lord, bless 
the Lord, * O ye heavens, 
bless the Lord. 

Waters and all that is 
above the clouds, bless the 
Lord, * powers of the Lord, 
bless the Lord. 


Sun and moon, bless the 
Lord, * stars of heaven, 
bless the Lord. 

Showers and dews, bless 
the Lord, * winds of God, 
bless the Lord. 


Fire and heat, bless the 
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Lord, * cold and heat, bless 
the Lord. 


Dew and hoarfrost, bless 
the Lord, * frost and cold, 
bless the Lord. 


Ice and snow, bless the 
Lord, * nights and days, 
bless the Lord. 


Light and darkness, bless 
the Lord, * lightnings and 
clouds, bless the Lord. 


Let the earth bless the 
Lord, * let it praise and 
glorify Him forever. 

Mountains and hills, bless 
the Lord, * all things that 
sprout upon the earth, bless 
the Lord. 

Fountains, bless the Lord, 
* seas and rivers, bless the 
Lord. 

Whales and all that moves 
in the waters, bless the Lord, 
* all birds of the air, bless 
the Lord. 


All beasts and cattle, bless 
the Lord, * ye sons of men, 
bless the Lord. 


Let Israel bless the Lord, 
* let them praise and glorify 
Him forever. 


Priests of the Lord, bless 
the Lord, * servants of the 
Lord, bless the Lord. 


zstus, Domino: * bene- 
dicite, frigus et estus, 
Domino. 

Benedicite, rores et 
pruina, Domino: * bene- 
dicite, gelu et frigus, 
Domino. 

Benedicite, glacies et 
nives, Domino: * bene- 
dicite, noctes et dies, 
Domino. 

Benedicite, lux et téne- 
brz, Domino: * benedi- 
cite, fulgura et nubes, 
Démino. 

Benedicat terra Domi- 
num: * laudet et super- 
exaltet eum in sécula. 

Benedicite, montes et 
colles, Domino: * bene- 
dicite, univérsa germi- 
nantia in terra, Démino. 

Benedicite, fontes, Dé- 
mino: * benedicite, maria 
et lumina, Démino. 

Benedicite, cete et 6m- 
nia, que movéntur in 
aquis, Démino: * bene- 
dicite, omnes vélucres 
celi, Démino. 

Benedicite, omnes bé- 
stiz et pécora, Domino : 
* benedicite, filii hémi- 
num, Démino. 

Benedicat Israél D6- 
minum : * laudet et 
superexaltet eum in s&- 
cula. 

Benedicite, sacerdétes 
Démini, Domino: * be- 
nedicite, servi Démini, 
Domino. 
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Benedicite, spiritus et 
anime just6rum, Démi- 
no: * benedicite, sancti 
et humiles corde, Dé- 
mino. 

Benedicite, Anania, 
Azaria, Misaél, Domino: 
* Jaudate et superexaltate 
eum in szcula. 

Benedicamus Patrem 
et Filium cum Sancto 
Spiritu: * laudémus et 
superexaltémus eum in 
secula. 

Benedictus es, Démi- 
ne, in firmaménto celi : 
* et laudabilis, et glorié- 
sus, et superexaltatus in 
secula. 


Hic non dicitur Gloria Patri, 
neque Amen. 


Afia. in Dom. per An- 
num: Tres puweri jussu 
regis in fornacem missi 
sunt, non timéntes flam- 
mam ignis, dicéntes: Be- 
nedictus Deus. 


Afia. Alleluja, + alle- 
luja, alleluja. 


Ana. in Dom. Tempo- 
ris Paschalis: Surréxit 
Christus de sepulcro, qui 
liberavit tres piieros de 


camino ignis ardéntis, 
alleluja. 
Ana. Allelija, + alle- 


luja, alleluja. 


Spirits and souls of the 
just, bless the Lord, * ye 
holy and humble of heart, 
bless the Lord. 


Ananias, Azarias and 
Misael, bless the Lord; * 
praise and glorify Him for- 
ever. 

Let us bless the Father 
and the Son with the Holy 
Ghost, * let us praise and 
exalt Him forever. 


Blessed art Thou, O Lord, 
in the firmament of heaven, 
* worthy to be praised, 
glorified and exalted for- 
ever. 


Here neither Glory be to the 
Father nor Amen is said. 


Ant. for Sundays through- 
out the year Three 
youths by order of the king 
were thrown into a furnace, 
but they not fearing the 
flames of fire said: Blessed 
be God. 


Ant. Alleluia, + alleluia, 
alleluia. 


Ant. for Sundays in 
Paschaltide: Risen is Christ 
from the grave, Who freed 
the three young men from 
the burning furnace of fire, 
alleluia. 


Ant. Alleluia, + alleluia, 
alleluia. 
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Psalm 148 


raise the Lord from the 
heavens, * praise Him in 
the highest! 


Praise Him, all His 
Angels, * praise Him, all His 
hosts! 

Praise Him, sun and 


moon, * praise Him, all ye 
stars and light! 

Praise Him, ye highest 
heavens, * and ye waters 
above the heavens, praise 
the Name of the Lord! 

For He spoke, and they 


were made, He com- 
manded, and they were 
created. 


He established them for- 
ever and ever; * He made a 
law which shall not pass 
away. 

Praise the Lord from the 
earth, * ye dragons and all 
the deeps; 

Ye fire and hail, ye snow 
and ice, * ye stormwinds 
that obey His word; 


Ye mountains and all ye 
hills, * ye fruit-trees and all 
ye cedars; 

Ye beasts and all ye cattle, 
* ye creeping things and 
flying birds; 

Ye kings of the earth and 
all ye peoples, * ye princes 
and all ye judges on earth. 

Ye young men and ye 
maidens, ye old men and 
ye children: * let them 
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Psalmus 148 


audate Déminum de 
celis: * laudate eum 
in excélsis. 

Laudate eum, omnes 
Angeli ejus: * laudate 
eum, omnes virttites ejus. 

Laudate eum, sol et 
luna : * laudate eum, 
omnes stelle et lumen. 

Laudate eum, celi cxz- 
lérum: * et aque omnes, 
que super czlos sunt, 
laudent nomen Démini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandavit, et 
creata sunt. 


Statuit ea in etérnum, 
et in séculum sé&culi : * 
precéptum posuit, et non 
preteribit. 

Laudate Déminum de 
terra: * dracénes et om- 


nes abyssi. 
Ignis, grando, nix, 
glacies, spiritus procel- 


larum, * que faciunt ver- 
bum ejus : 

Montes et omnes col- 
les: * ligna fructifera et 
omnes cedri. 

Béstie et univérsa pé- 
cora: * serpéntes et vdlu- 
cres pennate : 

Reges terre et omnes 
populi: * principes et 
omnes judices terre. 

Juvenes et virgines : T 
senes cum junioribus 
laudent nomen Domini : 
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* quia exaltétum est no- 
men ejus solius. 
Conféssio ejus super 


celum et terram : * et 
exaltavit cornu pdopuli 
sui. 

Hymnus 6mnibus sanc- 
tis ejus : * filiis Israél, 
populo appropinquanti 
sibi. 


Hic non dicitur Gléria Patri. 


Psalmus 149 


antate Démino canti- 

cum novum: * laus 
ejus in ecclésia sancté- 
rum. 

Letétur Israél in eo, 
qui fecit eum: * et filii 
Sion exsultent in rege 
suo. 

Laudent nomen ejus 
in choro: * in tympano et 
psaltério psallant ei: 


Quia beneplacitum est 
Démino in pdépulo suo: 
* et exaltabit mansuétos 
in salutem. 

Exsultabunt sancti 
gloria: * lxtabuntur 
cubilibus suis. 

Exaltatiénes Dei in 
gutture eédrum: * et 
gladii ancipites in mani- 
bus eérum: 

Ad faciéndam vindic- 
tam in natiénibus: * in- 
crepationes in populis: 

Ad alligandos_ reges 


in 
in 


praise the Name of the 
Lord, for His Name alone 
is exalted! 

His glory filleth heaven 
and earth; * He exalted the 
strength of His people. 

A hymn from all His 
Saints, * the sons of Israel, 
the people nigh to Him. 


Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 149 


Ging to the Lord a new 
song, * His praise in the 
assembly of the just. 


Let Israel rejoice in his 
Creator, * let Sion’s children 
exult in their King. 


Let them praise His Name 
with a dance, * with timbrel 
and harp let them play be- 
fore Him. 

For the Lord delighteth in 
His people, * He crowneth 
the humble with triumph. 


The just exult in their 
glory, * they shout for joy on 
their beds. 

With the praises of God 
in their mouth, * and two- 
edged swords in their hands. 


They take vengeance on 
the heathens, * inflict chas- 
tisement on the nations; 

They lay their kings in 
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chains, * and their princes 
in iron fetters. 


They carry out on them 
the written judgment: * Let 
this be an honor to all His 
Saints! 

Glory be to the Father is not 
said here. 

Psalm 150 


pa the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 


Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 


Praise Him with the blast 
of the trumpet, * praise Him 
with the harp and the lyre! 

Praise Him with timbrel 
and dance, * praise Him 
with strings and flute! 

Praise Him with ringing 
cymbals, praise Him with 
crashing cymbals; * let 
every living creature praise 
the Lord! 


Glory be to the Father. 

Ant. for Sundays through- 
out the year and in Paschal- 
meee Alleluia, alleluia, alle- 
uia. 
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eorum in compédibus : 
* et nobiles edrum in 
manicis férreis, 

Ut faciant in eis judi- 
cium conscriptum : * 
gloria hec est émnibus 
sanctis ejus. 

Hic non dicitur Glé6ria Patri. 


Psalmus 150 


audate Déminum in 

sanctis ejus: * lau- 

date eum in firmaménto 
virtuitis ejus. 

Laudate eum in vir- 
tutibus ejus : * lJaudate 
eum secundum multiti- 
dinem magnitudinis ejus. 

Laudate eum in sono 
tube : * laudate eum in 
psaltério et cithara. 

Laudate eum in tym- 
pano et choro: * laudate 
eum in chordis et érgano. 

Laudate eum in cym- 
balis benesonantibus : + 
laudate eum in cymbalis 


jubilationis : * omnis 
spiritus Jaudet Démi- 
num. 


Gloria Patri. 

Afia. in Dom. per An- 
num et Tempore Pascha- 
li: Alleldja, alleluja, alle- 
luja. 


The Antiphon having been repeated after the last Psalm, the 


Chapter, Short 
or in the Proper of the Season. 


, Hymn and Versicle are then said as noted below 


The following Chapter is said on Minor Sundays throughout the 
year, except_in Paschaltide and within the Octaves of Christmas, 
Epiphany, Corpus Christi, and the Most Sacred Heart of Jesus. 
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Capit. Apoc. 7; 12 


Bade, et claritas, 
et sapiéntia, et gra- 
tiarum Actio, + honor, et 
virtus, et fortitido Deo 
nostro * in sécula secu- 
lérum. Amen. BR. Deo 
gratias. 
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Chapter Apoc. 7; 12 


Bess and glory and 
wisdom and _ thanks- 
giving t and honor and 
power and strength to our 
God * forever and ever. 
Amen ». WB. Thanks be to 
God. 


The Response Deo gratias is made at the end of every Chapter. 


R. br. Inclina_ cor 
meum, Deus, * In testi- 
monia tua. Inclina cor 
meum, Deus, * In te- 
stimonia tua. VW. Avérte 
éculos meos, ne videant 
vanitatem : in via tua 
vivifica me. In testimonia 
tua. Gloria Patri, et Filio, 
* et Spiritui Sancto. In- 
clina cor meum, Deus, * 
In testiménia tua. 


Short R. Incline my 
heart, O God, * Unto Thy 
testimonies. Incline my 
heart, O God, * Unto Thy 
testimonies. W. Turn away 
mine eyes from beholding 
vanity, enliven me upon Thy 
way. Unto Thy testimo- 
nies. Glory be to the 
Father and to the Son, * and 
to the Holy Ghost. Incline 
my heart, O God, * Unto 
Thy testimonies. 


The Short R.. is always said as above both at Lauds and Vespers, 
except in Passiontide and Paschaltide, as noted in their proper 


places. 


The above Short R’. is said at Lauds on Sundays from the Octave 
of Epiphany through Quinquagesima Sunday, and from the Fourth 
Sunday through the last Sunday after Pentecost. 


The following Hymn is said on Sundays after Epiphany from 


January 14 through 


Quinquagesima Sunday, and from the Sunday 


nearest the first day of October, namely September 28, through the 


last Sunday after Pentecost. 


Hymnus 


térne rerum Con- 
ditor, 
Noctem diémque qui re- 
gis, 
Et témporum das tém- 
pora, 
Ut alleves fastidium. 


Hymn 
Vie of all, eternal King, 
Who day and night 
about dost bring: 
Who weary mortals to re- 
lieve, 
Dost in their times the 
seasons give. 
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Now the shrill cock pro- 
claims the day, 
And calls ‘the 
awakening ray - 
The wandering pilgrim’s 
guiding light, 
That marks the 
night by night. 


Roused at the note, the 
morning star 
Heaven’s dusky veil uplifts 
afar: 
Night’s vagrant bands no 
longer roam, 
But from their dark ways 
hie them home. 


sun’s 


watches 


The encouraged sailor’s 


fears are O’er, 
The foaming billows rage 
no more: 
Lo! e’en the very Church’s 
Rock 
Melts at the crowing of the 
cock. 


O let us then like men 
arise; 
The cock rebukes our slum- 
bering eyes, 
Bestirs who still in sleep 
would lie, 
And shames who would 
their Lord deny. 


New hope his clarion-note 
awakes, 
Sickness the feeble frame 
forsakes, 
The robber sheathes his 
lawless sword, 
Faith to the fallen is re- 
stored. 
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Preco diéi jam sonat, 
Noctis profinde pérvi- 
gil, 
Nocturna lux viantibus 
A nocte noctem ségre- 
gans. 


Hoc excitatus Lucifer 
Solvit polum caligine: 
Hoc omnis errénum co- 

hors 
Viam nocéndi déserit. 


Hoc nauta vires cdlli- 
git, 
Pontique mitéscunt freta: 
Hoc, ipsa petra Ecclésiz, 
Canénte, culpam diluit. 


Surgamus ergo stré- 
nue: 
Gallus jacéntes éxcitat, 
Et somnoléntos increpat, 
Gallus negantes arguit. 


Gallo 
redit, 

7Sgris salus refuinditur, 
Mucro latrénis cénditur, 

Lapsis fides revértitur. 


canénte, spes 
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Jesu, labéntes réspice, 
Et nos vidéndo corrige : 
Si réspicis, lapsi  sta- 


unt, , 
Fletuque culpa sdlvitur. 


Tu, lux refulge sénsi- 
bus, 
Mentisque somnum dis- 
cute: 
Te nostra vox primum 
sonet, 
Et vota solvamus tibi. 


Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Pardclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


Per Annum: VY. Dé- 
minus regnavit, decérem 
induit. RJ. Induit Domi- 
nus fortitudinem, et pra- 
cinxit se virtute. 


In Dominicis Septuagesime, 
Sexagesima ct Quinquagesima 
dicitur: 

Y. Domine, refagium 
factus es nobis. R’. A ge- 
neratione et progenie. 


Sunday - Lauds 


Look on us, Jesus, when 
we fall, 
And with Thy look our 
souls recall: 
If Thou but look, our sins 
are gone, 
And with due tears our 
pardon won. 


Shed through our hearts 
Thy piercing ray, 
Our soul’s dull slumber 
drive away: 
Thy Name be first on every 
tongue, 
To Thee our earliest praises 
sung. 


All praise to God the 
Father be, 
All praise, eternal Son, to 
Thee, 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


go cuEneut the year : 

The Lord is King; He 
ie clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and_ girded 
Himself with power. 


On_ Septuagesima, Sexagesima, 
and Quinquagesima Sundays: 


Y. O Lord, Thou hast 
been our refuge. R. From 
generation to generation. 


The following Hymn is said from the Fourth Sunday after Pen- 
tecost until the Sunday nearest the First Sunday of October, namely 


September 27. 
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Hymn 


o! the dim shadows of 
the night are waning; 
Radiantly glowing, dawn of 
the day returneth; 
Fervent in spirit, to the 
mighty Father 
Pray we devoutly. 


So shall our Maker, of His 
great compassion, 
Banish all sickness, kindly 

health bestowing; 
And may He grant us, of a 
Father’s goodness, 
Mansions in heaven. 


This He vouchsafe us, 
God forever blessed, 
Father eternal, Son, and 
Holy spirit, 
Whose is the glory which 
through all creation 
Ever resoundeth. 
Amen. 


Throughout the year : 
WY. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and _ girded 
Himself with power. 


For other Seasons, as well as on Feasts, the Chapters, 
Responsories, Hymns, and Versicles are those noted in the 
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Hymnus 
cce jam noctis tenua- 
tur umbra, 


Lucis auréra ritilans co- 
ruscat : 

Nisibus totis rogitémus 
omnes 

Cunctipoténtem : 


Ut Deus nostri mise- 
ratus, omnem 
Pellat languérem, tribuat 
salutem, 
Donet et nobis pietate 
Patris 
Regna polérum. 


Prestet hoc nobis Déi- 
tas beata 
Patris, ac Nati, paritér- 
que Sancti 
Spiritus, cujus réboat in 
omni 
Gl6éria mundo. 
Amen. 


Per Annum : Y¥. Dé- 
minus regnavit, decérem 
induit. RZ. Induit Démi- 
nus fortitiidinem, et pre- 
cinxit se virtute. 


Short 
Proper 


of the Season or in the Proper or Common of the Saints. 
The Versicle having been said the following Canticle with its 


proper Antiphon follows. 
Canticle of Zachary 
Luke 1, 68-79 
lessed be the Lord God 
of Israel, * because He 


Canticum Zacharix 
Lue. 1, 68-79 
enedictus Déminus, 
Deus Israél, * quia 


hath visited and wrought] visitavit, et fecit redemp- 


redemption for His people, 


tidnem plebis sue : 
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Et eréxit cornu salutis 
nobis: * in domo David, 
pueri sui. 

Sicut lociitus est per 
os sanctorum, * qui a 


século sunt, propheta- 
rum ejus: 

Salitem ex inimicis 
nostris, * et de manu 
é6mnium, qui odérunt 
nos: 


Ad faciéndam miseri- 
cérdiam cum  patribus 
nostris: * et memorari 
testaménti sui sancti. 

Jusjurandum, quod ju- 
ravit ad Abraham, pa- 
trem nostrum, * daturum 
se nobis: 

Ut sine timére, de 
manu inimicérum no- 
strérum liberati, * ser- 
viamus illi, 

In sanctitate et justitia 
coram ipso, * Omnibus 
diébus nostris. 

Et tu, puer, Prophéta 
Altissimi yvocaberis : * 
preibis enim ante faciem 
Domini parare vias ejus : 


Ad dandam sciéntiam 
salutis plebi ejus : * in 
remissioénem peccatérum 
eorum : 

Per viscera misericér- 
diz Dei nostri: * in qui- 
bus visitavit nos, driens 
ex alto: 

Illuminare his, qui in 
ténebris et in umbra 
mortis sedent : * ad diri- 
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And hath raised up a horn 
of salvation for us, * in the 
house of David His servant, 

As He _ hath declared 
through the mouth of His 
holy prophets, * who are 
from old : 

Salvation from our ene- 
mies, * and from the hand 
of all that hate us, 


To show mercy towards 
our fathers, * and to re- 
member His holy covenant, 


The oath which He swore 
unto Abraham our father, * 
that He would grant to us, 


That being freed from the 
hand of our enemies, * we 
should serve Him without 
fear, 

In holiness and justice 
before Him, * all our days. 


And thou, child, shalt be 
called a prophet of the 
Most High, * for thou shalt 
go before the face of the 
Lord to prepare His ways. 

To give knowledge of 
salvation to His people * 
through the forgiveness of 
their sins ; 

In the merciful heart of 
our God, * by which He 
hath visited us, as the 
Dayspring from on high, 

To enlighten them that 
sit in darkness and in the 
shadow of death, * to guide 
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our feet into the way of 
peace. 
Glory be to the Father. 


géndos pedes nostros in 
vlam pacis. 

Gloria Patri. 
_ The Versicle Gléria Patri is said at the end of all Canticles, unless 
it is otherwise noted. 


The Canticle having been said and the Antiphon repeated, im- 
mediately is said: 


Kyrie, eléison. Christe, 


Lord, have mercy on us. k 
eléison. Kyrie, eléison. 


Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 


The Pater noster (Our Father) is said aloud by the 
Superior, at the end of which the Choir answers: 


But deliver us from evil. Sed libera nos a malo. 
Then is said: Tum dicitur: 


Y. The Lord be with you.|| YW. Dominus  vobis- 
R. And with your spirit. cum. R. Et cum spiritu 


Tuo. 
Let us pray. Orémus. 
The proper Collect is said. Et dicitur Oratio conveniens. 


After this a Commemoration is made of any Feast_kept after the 
manner of a Simple, of a day within an Octave or Simple Octave 
Day, or of a Memorial. 


The following Suffrage is said in the Office of a Minor Sun- 
day out of Paschaltide, except from the First Sunday of Advent 
through the Octave of Epiphany, on Passion Sunday and Palm 
Sunday, and on Sundays on which a Double or an Octave, even a 
Simple, is commemorated. 


Suffrage Suffragium 
of All Saints de omnibus Sanctis 
Ant. May the blessed| Ana. Beata Dei Géni- 
Virgin Mary, t+ Mother of| trix + Virgo Maria, Sanc- 
God, and all the Saints, in-| tique omnes intercédant 
tercede for us with the Lord. | pro nobis ad Déminum. 


VY. The Lord hath made} YW. Mirificdvit Démi- 
His Saints | wonderful.|nus Sanctos suos. RY. Et 
R. And He heard them|exaudivit eos clamantes 
when they called upon Him. | ad se. 
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68 Sunday - Lauds 
Oratio. Orémus. Collect. Let us pray. 
cunctis nos, queésu- Ww: beseech Thee, O 
mus, Démine, men- Lord, preserve us 


tis et corporis defénde 
periculis: et, intercedénte 
beata et gloridsa semper 


Virgine Dei Genitrice 
Maria, cum beato Joseph, 
beatis Apdédstolis  tuis 


Petro et Paulo, beato N. 
atque beato Patre nostro 
Benedicto et dmnibus 
Sanctis, saliitem nobis 
tribue benignus et pa- 
cem; ut, destructis ad- 
versitatibus et erréribus 
univérsis, Ecclésia tua 
sectira tibi sérviat liber- 
tate. Per eamdem Domi- 
num. R. Amen. 


from all dangers of soul and 
body: and by the inter- 
cession of the glorious and 
blessed Mary, the ever 
Virgin Mother of God, 
of blessed Joseph, of Thy 
blessed Apostles Peter and 
Paul, of blessed N., of our 
holy Father Benedict, and of 
all the Saints, grant us in 
Thy mercy, health and 
peace; that, all adversities 
and errors being removed, 
Thy Church may serve Thee 
with undisturbed liberty. 
Through the same _ Jesus 
Christ. RY. Amen. 


In this Collect the letter N.stands for the name of the Titular of 
the Church, and is more fully explained after Saturday Vespers, 
p. 206. 


The following Suffrage is made, in place of the one above, during 
Paschaltide from the Second through the Fifth Sunday after Easter, 


in the 


Office of a Minor Sunday in which there has 


been no 


Commemoration of a Double or of an Octave, even Simple. 


Commemoratio 
de Cruce 


Afia. Crucifixus + sur- 
réxit a mortuis, et redé- 
mit nos, alleluja, alleluja. 


W. Dicite in natiénibus, 
alleluja. RZ. Quia Démi- 
nus regnavit a ligno, alle- 
luja. 


Commemoration 


of the Cross 


Ant. He that was crucified 
+ hath risen from the dead, 
and hath redeemed us, alle- 
luia, alleluia. 


W. Tell ye among. the 
nations, alleluia. Ri. That 
the Lord hath reigned from 
ithe Tree, alleluia. 
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Collect. Let us pray. Oratio. Orémus. 
O God, Who didst will eus, qui pro nobis 
that Thy Son should Filium tuum Crucis 


undergo the ignominy of the| patibulum subire volui- 
Cross for our sake, that He] sti, ut inimici a nobis ex- 
might deliver us from the] pélleres potestatem: con- 
power of the enemy; grant | céde nobis, famulis tuis; 
unto us Thy servants that}ut resurrectiénis  gra- 
we may attain unto the]tiam consequamur. Per 
grace of the resurrection. |eumdem Dominum. 
Through the same Jesus R. Amen. 

Christ. RY, Amen. 


After the last Collect: Post ultimam Orationem ad- 
ditur: 
W. The Lord be with you.|_ YW. Dominus  vobis- 
R. And with your spirit. cum. R. Et cum spiritu 
tuo. 
W. Let us bless the Lord.| YW. Benedicdmus Dé6- 
R. Thanks be to God. mino. R. Deo gratias. 


May the souls of the} YW. Fidélium dnime 
faithful departed through |per misericérdiam Dei 
the. mercy of God rest in | requiéscant in pace. 
peace. R. Amen. R. Amen. 

Then, in the public recitation of the Office, if the Community is 
to leave the Choir; or in private recitation, if the Office is ended: 
otherwise, at the end of the last Hour, the entire Pater noster is 
said silently. Then is added: 

W. May the Lord give us Y. Dominus det nobis 
His peace. FR. And life }suam pacem. RY. Et vitam 
everlasting. Amen. eztérnam. Amen. 

Immediately thereafter is said, with its Versicle and Collect, one 
of the Final Antiphons of the blessed Virgin Mary, as noted ‘after 
Compline for the different Seasons. Finally the following Versicle 
is said: 

Y. May the divine assist- ¥. Divinum auxilium 
ance remain always with us.|maneat semper nobis- 

And with our absent}cum. RJ. Et cum fratri- 
brethren. Amen. bus nostris abséntibus, 
Amen. 
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MONDAY 
LAUDS 
Pater noster, Ave{ Our Father, Hail Mary. 
Maria. 


The Collect for Matins having been said, Lauds are begun im- 


mediately with the 


Verse Deus, in adjutorium_in the 


Office of a 


Minor Double, in a Simple Office, and in the Office of the B. V. M. 


on Saturday. 


cus, in adjutérium 

meum _ inténde. 

R. Domine, ad adjuvan- 
dum me festina. 


Gloria Patri, et Filio, * 
et Spiritui Sancto. Sicut 
erat in principio, et nunc, 
et semper, * et in sécula 
secul6rum. Amen. Alle- 
luja vel Laus tibi, Démi- 
ne, Rex etérne gloria 
pro temporis diversitate. 


Deinde dicitur sequens: 


Psalmus 66 
cus misereatur no- 
stri, et benedicat 


nobis: * illuminet vultum 
suum super nos, et mise- 
reatur nostri. 

Ut cognoscamus in 
terra viam tuam: * in 
6mnibus Géntibus salu- 
tare tuum. 

Confiteantur tibi pd6- 
puli, Deus: * confitean- 
tur tibi pépuli omnes. 

Leténtur et exstltent 
Gentes: T quéniam judi- 
cas populos in equitate, 


O God, come to my as- 
sistance. FR. O Lord, 
make haste to help me. 


Glory be to the Father and 
to the Son * and to the Holy 
Ghost. As it was in the 
beginning, is now and ever 
shall be, * world without end. 
Amen. Alleluia or Praise 
be to Thee, O Lord, King of 
eternal glory according to 
the liturgical Season. 


Then is said the following: 
Psalm 66 
ay God show us grace 
+ and blessing, * may 


His face shine upon us and 
He be gracious to us. 


That we may know Thy 
way upon the earth, * Thy 


saving power among all 
nations. ‘ 
Let the nations praise 


Thee, O God, * let all the 
nations praise Thee! 

Let the tribes be glad and 
rejoice, for Thou judgest the 
people rightly, * Thou guid- 
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est the nations upon the] * et Gentes in terra diri- 
earth. gis. 

Let the nations praise} Confiteantur tibi popu- 
Thee, O God, let. all the|li, Deus, + confiteantur 
nations praise Thee: ~*|tibi pdpuli omnes: * terra 
the land hath yielded its|dedit fructum suum. 
harvest. 

The Lord our God hath Benedicat nos Deus, 
blessed us; may God bless| Deus noster, benedicat 
us, * and all the ends of the} nos Deus: * et métuant 
earth fear Him! eum omnes fines terre. 

Glory be to the Father. Gloria Patri. 

The Psalm Deus misereatur nostri having been finished, the 


following Psalms and Canticle are said with their proper Antiphon 
as noted below: 


Ant. throughout the year: Ana. per Annum: Mi- 
Have mercy + on me, O God. | serére 7 mei, Deus. 


peice is not repeated in the Et non repetitur in Psalmo. 
salm. 


Ant. during Paschaltide: Afia. Tempore Pascha- 
Alleluia, + alleluia, alleluia. ee Alleluja, 7 allelija, al- 
eluja. 


The first three Psalms are said under the one Antiphon Alleluja in 
the Ferial Office and in the Office of Simples from Monday after 
Low Sunday through the Vigil of the Ascension; and on Double 
Feasts, when the rubrics require that the Ferial Psalms be said, 
from Monday after Low Sunday through Friday after the Octave 
of the Ascension. 


The Antiphons assigned to the various Ferias throughout the 
year and in Paschaltide are always said in the Ferial Office unless 
proper Antiphons have been assigned; the same holds for Feasts 
of three Lessons or of one Lesson, when the rubrics require the 
Ferial Psalms. The Antiphons assigned for use throughout the 
year are used also on Double Feasts and Simple Octave Days which 
are celebrated during Advent time and after Christmas. 


Psalm 50 Psalmus 50 
ave mercy on me, O iserére mei, Deus, * 
God, * according to}+¥4 secindum magnam 
Thy great mercy; misericordiam tuam; 


And according to the} Et secindum multiti- 
bounty of Thy mercies *| dinem miseratiénum tuaé- 
blot out my guilt. tum, * dele iniquitatem 

meam. 
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Amplius lava me ab 
iniquitate mea: * et a 
peccato meo ar me; 

Quéniam iniquitatem 
meam ego cogndésco: * 
et peccatum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
monibus tuis, et vincas 
cum judicaris. 


Ecce enim in iniquita- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccatis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritatem 
dilexisti: * incérta et oc- 
culta sapiéntia tue2 ma- 
nifestasti mihi. 


Aspérges me hyssopo, 
et mundabor: * lavabis 
me, et super nivem deal- 
babor. 

Auditui meo_ dabis 
gaudium et letitiam 
* et exsultabunt ossa 
humiliata. 

Avérte faciem tuam a 
peccatis meis : * et 
omnes iniquitates meas 
dele. 

Cor mundum crea in 
me, Deus: * et ‘spiritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projicias me a facie 
tua: * et spiritum sanc- 
tum tuum ne 4uferas a 
me. 
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Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so Thou 
art justified in Thy sen- 
tence, and art just in Thy 
judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou _ lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and [I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities; 


A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 
from me. 
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Give me _ back the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou 
God of my salvation, * then 
shall my tongue extol Thy 
justice. 

O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 


Ant. Have mercy on me, 
O God. 


Ant. Give heed + to my 
cry, O Lord. 


Redde mihi letitiam 
salutaris tui: * et spiritu 
principali confirma me. 


Docébo iniquos vias 
tuas : * et impii ad te 
converténtur. 


Libera me de sangui- 
nibus, Deus, Deus salttis 
mez : * et exsultabit 
lingua mea _ justitiam 
tuam. 

Domine, labia mea 
apéries: * et os me- 
um annuntiabit laudem 
tuam. 

Quéniam si voluis- 
ses sacrificium, dedissem 
utique : * holocaustis non 
delectaberis. 


Sacrificium Deo spiri- 
tus contribulatus: * cor 
contritum et humilia- 
tum, Deus, non despicies. 


Benigne fac, Démine, 
in bona voluntate tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jerusalem. 

Tunc acceptabis sacri- 
ficium justitia, oblatid- 


nes et holocausta : * tunc 
Amponent super altare 
tuum vitulos. 

Afia. Miserére mei; 
Deus. : 


Ana. Intéllige + cla- 
morem meum, Démine. 
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Psalmus 5 


haces mea auribus pér- 
cipe, Domine, * in- 
téllige clamérem meum. 

Inténde voci oratiénis 
mex, * Rex meus et 
Deus meus. 

Quéniam ad te orabo: 
* Démine, mane exdau- 
dies vocem meam. 

Mane astabo tibi et 
vidébo : * quéniam non 
Deus yolens iniquitatem 
tu es. 


Neque habitabit juxta 
te malignus: * neque 
-_permanébunt injusti ante 
oculos tuos. 

Odisti omnes, qui ope- 
rantur iniquitatem : * 
perdes omnes, qui lo- 
quuntur mendacium. 

Virum sdnguinum et 
dolésum  abominabitur 
Dominus : * ego autem 
in multitidine miseri- 
cordia tue, 

Introibo in domum 
tuam : * adordbo ad 
templum sanctum tuum 
in timére tuo. 

Doémine, deduc me in 
justitia tua: * propter 
inimicos meos dirige in 
conspéctu tuo viam 
meam. 

Quéniam non est in 
ore eérum véritas: * cor 
eérum vanum est. 

Sepulcrum patens est 


Psalm 5 


Ge ear to my words, O 

Lord, * give heed to my 
cry! 

Hearken to the voice of 
my prayer, * my King and 
my God. 

For to Thee I pray, O 
Lord, * in the morning Thou 
wilt hear my voice. 

In the morning I will 
stand before Thee and 
watch, * for Thou art not a 
God that loveth wicked- 
ness. 

No evil one shall dwell 
with Thee, * nor shall the 
godless abide in Thy pres- 
ence. 

Thou hatest all that do 
evil, * Thou wilt destroy all 
who speak falsehood. 


The man of blood and 
deceit the Lord abhorreth: 
* but I, through the abun- 
dance of Thy mercy, 


Will come into Thy house. 
* At Thy holy temple I 
will adore in fear of Thee. 


Lord, guide me in Thy 
justice; * because of my 
enemies direct my path be- 
fore Thee. 


For in their mouth there 
is no truth, * their heart is 
full of mischief. 

Their ‘throat is an open 


Monday - Lauds 


grave, with their tongues 
they deal deceitfully, * judge 
them, O God. 

Let them fall by their own 
schemes; because of their 
many crimes cast them 
forth, * for they have pro- 
voked Thee, O Lord. 


But let all who trust in 
Thee be glad; * They will 
rejoice forever and Thou 
wilt abide with them. 

And all they that love Thy 
Name will exult in Thee, * 
for Thou dost bless them. 


The righteous, O Lord, 
as with a shield, * Thou hast 
crowned with Thy favor. 


Ant. Give heed to my 
cry, O Lord. 


Ant. .O Lord, 
mercy is 
heavens. 


7 Thy 
even unto the 


Psalm 35 


apace wicked is resolved 
within himself to sin, 
* there is no fear of God 
before his eyes. 

So fiendishly he sinneth 
in His sight, * that his 
evil-doing reacheth unto 
hatred. 

The words of his mouth 
are malice and deceit; * he 
refuseth the knowledge to 
act rightly. 

He planneth evil on his 
bed, pursueth every wicked 
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guttur edrum, + linguis 
suis doldse agébant, * ju- 
dica illos, Deus. 

Décidant a cogitatid- 
nibus suis, + secundum 
multitidinem  impieta- 
tum edrum expélle eos, * 
quoniam irritavérunt te, 
Domine. 

Et leténtur omnes, qui 
sperant in te, * in etér- 
num exsultabunt et 
habitabis in eis. 

Et gloriabuntur in te 
omnes, qui diligunt no- 
men tuum, * quoniam tu 
benedices justo. 

Démine, ut scuto bo- 
ne voluntatis tue * co- 
ronasti nos. 


Afia. Intéllige clam6- 
rem meum, Domine. 

Ana. Démine, + 
celo misericérdia tua. 


in 


Psalmus 35 
| @ et injustus ut delin- 
quat in semetipso : 
* non est timor Dei ante 
éculos ejus. 

Quoéniam dolése egit 
in conspéctu ejus: * ut 
invenidtur iniquitas ejus 
ad odium. 

Verba oris ejus iniqui- 
tas, et dolus: * ndéluit in- 
telligere, ut bene ageret. 


Iniquitatem meditatus 
est in cubili suo: 7 astitit 
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omni viz non bone, * 
malitiam autem non 
odivit. 

_ Domine, in celo mise- 
ricérdia tua: * et véritas 
tua usque ad nubes. 


Justitia tua sicut mon- 
tes Dei: * judicia tua 
abyssus multa. 


Homines et juménta 
salvabis, Domine : * 
quemadmodum =‘ mullti- 
plicasti misericordiam 
tuam, Deus. 

Filii autem hominum, 
* in tégmine alarum tua- 
rum sperabunt. 

Inebriabuntur ab uber- 
tate domus tuz : * et tor- 
rénte voluptatis tue po- 
tabis eos. 

Quoéniam apud te est 
fons vita: * et in limine 
tuo vidébimus lumen. 

Preténde misericor- 
diam tuam sciéntibus te, 
* et justitiam tuam his, 
qui recto sunt corde. 

Non véniat mihi pes 


supérbie > * et manus 
peccatéris non miédveat 
me. 


Ibi cecidérunt qui ope- 
rantur iniquitatem : * 
expulsi sunt, nec potué- 
runt stare. 


Ana. per Annum: D6- 
mine, in calo misericér- 
dia tua. 
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course, * he doth not turn 
with horror from de- 
pravity. 

O Lord, Thy mercy is 
even unto the heavens, * 
and Thy truth even to the 
clouds. 

Thy justice is like the 
mountains of God, * Thy 
judgment like the mighty 
sea. 

To men and beasts Thou 
bringest help, O Lord: * 
how manifold, O God, is 
Thy mercy. 


The children of men take 
refuge * under the cover of 
Thy wings. 

They are sated with the 
plenty of Thy house, * from 
the stream of Thy delights 
Thou givest them drink. 

For with Thee is the foun- 
tain of life, * and in Thy 
light we behold the light. 

Extend Thy mercy unto 
them that know Thee, * and 
Thy justice to the upright 
of heart. 

Let not the foot of pride 
tread upon me, * nor the 
sinner’s hand molest me. 


Behold, the _ evil-doers 
come to naught: * cast 
down, they never rise 
again. 


Ant. throughout the year: 
O Lord, Thy mercy is even 
unto the heavens. 


Monday - Lauds 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 
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Afia. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
lija. 


The Congregations that have received the necessary Apostolic 
Indult replace the Ferial Canticles with their Antiphons by the 


Festal Canticles with their Antiphons (placed after the Ferial 
Double Feasts of the Saints which lack proper 


ticles): on Minor 


Can- 


Antiphons; in the Sunday Office anticipated on Saturday; on Simple 


Octave Days; and in the Office of the B. 


Ferial Canticle 


Ant. Thy wrath is turned 
away, T O Lord, and Thou 
hast comforted me. (P. T. 
Alleluia.) 


Canticle of Isaias 


Isa 12, 1-6 


thank Thee, O Lord, 
I though Thou wast angry 
with me, * Thy wrath is 
turned away and Thou hast 
comforted me. 

Behold, God is my sal- 
vation, * I am full of con- 
fidence and not afraid; 

For the Lord is my 
strength and my song of 
praise, * and He is become 
my salvation, 

And with joy you shall 
draw water from the foun- 
tains of salvation. + And 
you shall say on that day: * 
Praise the Lord, call upon 
His Name! 

Make His works known 
among the nations, * declare 
how exalted is His Name! 


Sing praise to the Lord, 
for He hath done great 


. M. on Saturday. 


Canticum Feriale 


Aa. Convérsus est + 
furor tuus, Domine, et 
consolatus es me. (T. P. 
Alleluja.) 

~ Canticum Isaiz 
12, 1-6 


Esoubteboe tibi, Domi- 
ne, quéniam iratus 
es mihi : * convérsus 
est furor tuus, et conso- 
latus es me. 

Ecce Deus _ salvator 
meus, * fiducialiter agam, 
et non timébo: 

Quia fortitido mea et 
laus mea Dominus, * et 
factus est mihi in salu- 
tem. 

Hauriétis aquas in gau- 
dio de féntibus Salvaté- 
ris. t Et dicétis in die illa: 
* Confitémini Domino, 
et invocate nomen ejus: 


Isa. 


Notas facite in populis 
adinventidnes ejus : * 
mementote, quéniam ex- 
célsum est nomen ejus. 

Cantate Domino, qué- 
niam magnifice fecit: * 
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annuntiate hoc in univér- 
sa terra. 

Exsulta et lauda, habi- 
tatio Sion: * quia magnus 
in médio tui Sanctus 
Israél. 


Afa. Convérsus est fu- 
ror tuus, Démine, et con- 
solatus es me. (T. P. Al- 
leluja.) 
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things; * let this be known 
in all the earth! 

Rejoice and shout for joy, 
O thou inhabitant of Sion, 
* for great in the midst of 
thee is the Holy One of 
Israel! 


Ant. Thy wrath is turned 
away, O Lord, and Thou 
hast comforted me. (P. T. 
Alleluia.) 


Canticum Festivum 


Ana. Laudamus no- 
men tuum +7 inclytum, 
Deus noster. (T. P. Alle- 
luja.) 

Canticum David 
1 Par. 29, 10-13 
Booed es, Domine, 
Deus Israél, patris 
nostri, * ab eztérno in 
eztérnum. 

Tua est, Domine, ma- 
gnificéntia et poténtia, * 
et gloria atque victéria : 

Et tibi laus: * cuncta 
enim que in czlo sunt et 
in terra, tua sunt: 

Tuum, Démine, re- 
gnum, * et tu es super 
omnes principes. 

Tue divitie, et tua est 
gloria: * tu dominaris 
é6mnium, 

In manu tua virtus et 
poténtia: * in manu tua 
magnitido et impérium 
é6mnium. 


Festal Canticle 


Ant. We praise Thy glo- 
rious Name, + O our God. 
(P. T. Alleluia.) 


Canticle of David 
1 Par. 29, 10-13 
Bee art Thou, O Lord, 
the God of Israel, * our 
Father for ever and ever. 


Thine, O Lord, are gran- 
deur and power; * Thine 
glory and victory: 

And praise: * for all that 
is in heaven and in earth is 
Thine; 

Thine is the kingdom, O 
Lord, * and Thou art above 
all princes. 

Thine are riches and 
Thine is glory; * Thou hast 
dominion over all. 

In Thy hand is power and 
might; * in Thy hand 
greatness and the empire of 
all things. 


Monday - Lauds 79 


Now therefore, our God, 
we give Thee thanks, * and 
we praise Thy glorious 
Name. 


Ant. We praise Thy glo- 


rious Name, O our God. 
(P. T. Alleluia.) 


Nunc igitur, Deus no- 
ster, confitémur tibi, * et 
laud4mus nomen tuum 


inclytum. 
Ana. Laudamus no- 
men tuum _inclytum, 


Deus noster. (T. P. Alle- 
ldja.) 


Ant. throughout the year: 
Praise the Lord + from the 
heavens. 


the 
Al- 


This is not repeated in 
Psalm. 


Ant. in Paschaltide: 
leluia, + alleluia, alleluia. 


Psalm 148 


raise the Lord from the 
heavens, * praise Him in 
the highest! 

Praise Him, _ all 
Angels, * praise Him, all His 
hosts! 

Praise Him, sun and 
moon, * praise Him, all ye 
stars and light! 

Praise Him, ye highest 
heavens, * and ye waters 
above the heavens, praise 
the Name of the Lord! 

For He spoke, and they 


were made, He com- 
manded, and they were 
created. 


He established them for- 
ever and ever; * He madea 
law which shall not pass 
away. 


Annum 


Afia. er A : 
+ Dominum de 


Laudate 
celis. 


Et non repetitur in Psalmo. 


Afia. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, + alleluja, 
alleluja. 


Psalmus 148 


n| Lveais Déminum de 
celis: * laudate eum 
in excélsis. 

Laudate eum, omnes 
Angeli ejus: * laudate 
eum, omnes virttites ejus. 

Laudate eum, sol et 
luna : * laudate eum, 
omnes stellz et lumen. 

Laudate eum, celi cx- 
lé6rum: * et aque omnes, 
que super czlos sunt, 
laudent nomen Démini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandavit, et 
creata sunt. 


Statuit ea in xtérnum, 
et in s@culum s&culi : * 
precéptum pésuit, et non 
preteribit. 
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Laudate Dominum de 
terra: * dracénes et om- 
nes abyssi. 

Ignis, grando, nix, 
glacies, spiritus procel- 
larum, * que faciunt ver- 
bum ejus : 

Montes et omnes col- 
Jes: * ligna fructifera et 
omnes cedri. 

Béstie et univérsa pé- 
cora: * serpéntes et vélu- 
cres pennate: 

Reges terre et omnes 
populi: * principes et 
omnes judices terre. 

Juvenes et virgines : T 
senes cum  junioribus 
laudent nomen Domini : 
* quia exaltatum est no- 
men ejus solius. 


Conféssio ejus super 
celum et terram : * et 
exaltavit cornu  pdpuli 
sui. 

Hymnus 6mnibussanc- 
tis ejus: * filiis Israél, 
populo appropinquanti 
sibi. 

Hic non dicitur Gléria Patri. 


Psalmus 149 
antate Domino canti- 
~ cum novum: * laus 
ejus in ecclésia sanctdé- 
rum. 

Letétur Israél in eo, 
qui fecit eum: * et filii 
Sion exsultent in rege 
suo. 
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Praise the Lord from the 
earth, * ye dragons and all 
the deeps; 

Ye fire and hail, ye snow 
and ice, * ye stormwinds 
that obey His word; 


Ye mountains and all ye 
hills, * ye fruit-trees and all 
ye cedars; 

Ye beasts and all ye cattle, 
* ye creeping things and 
flying birds; 

Ye kings of the earth and 
all ye peoples, * ye princes 
and all ye judges on earth. 

Ye young men and ye 
maidens, ye old men and 
ye children: * let them 
praise the Name of the 
Lord, for His Name alone 
is exalted! 

His glory filleth heaven 
and earth; * He exalted the 
strength of His people. 


A hymn from all His 
Saints, * the sons of Israel, 
the people nigh to Him. 


Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 149 


G ing to the Lord a new 
song, * His praise in the 
assembly of the just. 


Let Israel rejoice in his 
Creator, * let Sion’s children 
exult in their King. 
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Let them praise His Name 
with a dance, * with timbrel 
and harp let them play be- 
fore Him. 

For the Lord delighteth in 
His people, * He crowneth 
the humble with triumph. 


The just exult in their 
glory, * they shout for joy on 
their beds. 

With the praises of God 
in their mouth, * and two- 
edged swords in their hands. 


They take vengeance on 
the heathens, * inflict chas- 
tisement on the nations; 

They lay their kings in 
chains, * and their princes 
in iron fetters. 


They carry out on them 
the written judgment: * Let 
this be an honor to all His 
Saints! 

Glory be to the Father js not 
said here. 


Psalm 150 


pu the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 


Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 


Praise Him with the blast 
of the trumpet, * praise Him 
with the harp and the lyre! 


_ Laudent nomen ejus 
in choro: * in tympano et 
psaltério psallant ei: 


Quia beneplacitum est 
Domino in pdpulo suo: 
* et exaltabit mansuétos 
in salutem. 

Exsultabunt sancti 
gloria: * letabuntur 
cubilibus suis. 

Exaltationes Dei in 
gutture eédrum: * et 
gladii ancipites in mani- 
bus edrum: 

Ad faciéndam vindic- 
tam in natiénibus: * in- 
crepationes in pdpulis: 

Ad _ alligandos _reges 
eorum in compédibus: 
* et ndébiles eédrum in 
manicis férreis, 

Ut faciant in eis judi- 
cium conscriptum : * 
gloria hec est 6mnibus 
sanctis ejus. 

Hic non dicitur Gloria Patri. 


in 
in 


Psalmus 150 


audate Dominum in 
sanctis ejus: * lau- 
date eum in firmaménto 
virtutis ejus. 
Laudate eum 
tutibus ejus : * laudate 
eum secindum multi- 
tudinem magnitidinis 
ejus. 
Laudate eum in sono 
tube : * laudate eum in 
psaltério et cithara. 


in vir- 
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Laudate eum in tym- 
pano et choro: * laudate 
cum in chordis et _Organo. 

Laudate eum in cym- 
balis benesonantibus : Tt 
laudate eum in cymbalis 
jubilatiénis : * omnis 
spiritus Jaudet Domi- 
num. 

Gloria Patri. 


Afia. per Annum : 
Laudate Dominum de 
celis. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
luja. 


On Ferias throughout the year the Chapter, Short R., 


Monday 


- Lauds 


Praise Him with timbrel 
and dance, * praise Him 
with strings and flute! 

Praise Him with ringing 
cymbals, praise Him with 
crashing cymbals; * let 
every living creature praise 
the Lord! 


Glory be to the Father. 


Ant. throughout the year: 
Praise the Lord from the 
heavens. 


Ant. in Paschaltide: Al- 
leluia, alleluia, alleluia. 


Hymn, 


Versicle, and the Antiphon are said daily of the current Feria as 
noted i We the Psalter. 

In Advent, from the Monday after the first Sunday in Lent, in 
Passiontide through Wednesday in Holy Week, and in Paschaltide 
from the Monday after Low Sunday to the Vigil of the Ascension, 
the Chapter, Short R’., Hymn, Verse, and the Antiphon for the 
Benedictus are taken from the Proper of the Season. 

On Ferias after Septuagesima Sunday through the Saturday after 
Ash Wednesday, and in the Office of an anticipated Sunday, the 
(uapier Short R.., Hymn, and Verse are of the Ferias throughout 
the year. 

The Antiphons for the Benedictus from Ash Wednesday through 
Holy Saturday are proper in the Proper of the Season ; from Septua- 

esima through Tuesday after Quinquagesima Sunday as in the 

salter; in the Office of an anticipated Sunday, the Antiphon for 
the Benedictus is that which is proper to the Sunday as in the 
Proper of the Season. 

On Double Feasts, on days of Simple Octaves, and in the Office 
of the B. V. M. on Saturday, when the Psalms of the Feria have 


been said, the Chapter, Short R’ 


Hymn, Verse, and Antiphon for 


the Benedictus are taken from the Feast as in the Proper or Common. 


In Feriis per Annum: 
Capit. Rom. 13, 12-13 
ox pracéssit, dies 
autem —_appropin- 
quavit. | Abjiciamus ergo 
Opera tenebrarum,_ et 


On Ferias throughout the year: 
Chapter Rom. 13, 12-13 
rybs night is far advanced; 

the day is at hand. t+ 


Let us therefore lay aside 
the works of darkness, and 


Monday - Lauds 
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induamur arma _lucis. 


put on the armor of light. 


* Let us walk becomingly 
as in the day. 


Short RY. Heal me, * For 
I have sinned against Thee. 
Heal me. I say: O 
Lord, be merciful to me. 
For I have. Glory be to 
the Father. Heal me. 


Hymn 


4 Ras Brightness of the 

Father’s ray, 

True Light of light and Day 
of day, 

Light’s fountain and eternal 
spring, 

Thou Morn, the morn illu- 

mining! 


Glide in, thou very Sun 
divine; 
With everlasting brightness 
shine: 
And shed abroad on every 
sense 
The Spirit’s light and in- 
fluence. 


Thee, Father, let us seek 
aright, 
The Father of perpetual 
light, 

The Father 
grace, 
Each wile of sin away to 

chase. 


of almighty 


Our acts with courage do 
thou fill; 

Blunt thou the tempter’s 
tooth of ill: 


* Sicut in die honéste 
ambulémus. 


R. br. Sana animam 
meam, * Quia peccavi 
tibi. Sana. Y. Ego dixi: 
Domine, miserére mei. 
Quia. Gloria Patri. Sana. 


Hymnus 


oa patérne gld- 

ria, 

De luce lucem proferens, 

Lux lucis, et fons lumi- 
nis, 

Diem dies illuminans: 


Verusque sol illabere, 
Micans nitore pérpeti: 
Jubarque Sancti Spiri- 

tus 
Infinde _ nostris 

bus. 


sénsi- 


Votis vocémus et Pa- 
trem, y . 
Patrem perénnis gloria, 
Patrem poténtis gratix: 
Culpam reléget  lubri- 
cam. 


Confirmet actus stré- 
nuos: ut 
Dentes rettndat invidi: 
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Casus secundet dsperos: 
Donet geréndi gratiam. 


Mentem gubérnet et 
regat: 
Casto, fidéli cérpore; 
Fides calore férveat, 
Fraudis venéna nésciat. 


Christusque nobis sit 
cibus, 
Pottsque noster sit fides: 
Leti bibamus sébriam 
Ebrietatem Spiritus. 


Letus dies hic trans- 


eat: 
Pudor sit ut diluculum, 
Fides velut meridies: 


Crepusculum mens né- 
sciat. 
Aur6ra cursus pro- 
vehit, 


Aurora totus prédeat: 
In Patre totus Filius, 
Et totus in Verbo Pater. 


Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 


Monday - Lauds 


Misfortune into good con- 
vert, 
Or give us grace to bear 


unhurt. 
Our spirits, whatsoe’er 
betide, 
In chaste and loyal bodies 
guide; 
Let faith, with fervor 
unalloyed, 
The bane of falschood still 
avoid. 
And Christ our daily food 
be nigh, 
And faith our daily cup 
supply: 


So may we quaff, to calm 
and bless, 
The Spirit’s rapturous ho- 


liness. 
Now let the day in joy 
pass on: 
Our modesty like early 
dawn, 
Our faith like noontide 
splendor glow, 
Our souls the _ twilight 


never know. 


See! morn pursues her 
shining way: 
True Morning, all thy beams 
display! 
Son with the mighty Father 
one, 
The Father wholly in the 
Son. 
All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
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All glory, as is ever meet, 


Cum Spiritu Paraclito, 


To God the Holy Paraclete. | Et nunc, et in perpétuum. 


Amen. 


Throughout the year We 
We are filled in the morning 
with Thy mercy. R. We 
have rejoiced and are de- 
lighted. 


After the recitation of the Verse, 
proper Antiphon is said. 


Ant. Ben. on Ferias 
throughout year: Blessed t+ 
be the Lord God of Israel. 

This the 
Canticle. 

Canticle of Zachary 
Luke 1, 68-79 
lessed be the Lord God 
of Israel, * because He 
hath visited and wrought 
redemption for His people, 

And hath raised up a horn 
of salvation for us, * in the 
house of David His servant, 

As He hath declared 
through the mouth of His 
holy prophets, * who are 
from old 

Salvation from our ene- 
mies, * and from the hand 
of all that hate us, 


is not repeated in 


To show mercy towards 
our fathers, * and to re- 
member His holy covenant, 


The oath which He swore 
unto Abraham our father, * 
that He would grant to us, 


Amen. 


Per Annum VW . Repléti 
sumus mane misericér- 
dia tua. R’. Exsultavimus, 
et delectati sumus. 


the Canticle of Zachary with its 


Ania. ad Ben. in Feriis 
per Annum: Benedictus 
+ Dominus, Deus Israél. 


Et non repetitur in Cantico. 


Canticum Zachariz 
Luc. 1, 68-79 


enedictus Dominus, 

Deus Israél, * quia 

visitavit, et fecit redemp- 
tidnem plebis suz : 

Et eréxit cornu salttis 
nobis: * in domo David, 
pueri sui. 

Sicut loctitus est per 
os sanctorum, * qui a 


século sunt, propheta- 
rum ejus: 

Salutem ex  inimicis 
nostris, * et de manu 
émnium, qui odérunt 
nos: 


Ad faciéndam miseri- 
cérdiam cum _ patribus 
nostris: * et memorari 
testaménti sui sancti. 

Jusjurandum, quod ju- 
ravit ad Abraham, pa- 
trem nostrum, * daturum 
se nobis: 
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Ut sine timore, de 
manu inimicérum no- 
strorum liberati, * ser- 
vidmus illi, 

In sanctitate et justitia 
coram ipso, * démnibus 
diébus nostris. 

Et tu, puer, Prophéta 
Altissimi vocaberis : * 
preibis enim ante faciem 
Domini parare vias ejus : 


Ad dandam sciéntiam 
salutis plebi ejus : * in 
remissidnem peccat6rum 
eérum : i 

Per viscera misericér- 
diz Dei nostri: * in qui- 
bus visitavit nos, driens 
ex alto: 

Illumin4are his, qui in 
ténebris et in umbra 
mortis sedent : * ad diri- 
géndos pedes nostros in 
viam pacis. 

Gloria Patri. 


Afia. Benedictus D6- 
minus Deus Israél. 


After the completion of the 


Antiphon, immediately is said: 


Kyrie, eléison. Chri- 
ste, eléison. Kyrie, eléi- 
son. 

Pater noster totum 
clara voce, et in fine 
respondetur: Sed libera 
nos a malo. 

Tum dicitur: 

Y. Dominus vobiscum. 
R/. Et cum spiritu tuo. 
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That being freed from the 
hand of our enemies, * we 
should serve Him without 
fear, 

In holiness and justice 
before Him, * all our days. 


And thou,.child, shalt be 
called a prophet of the Most 
High, * for thou. shalt 
go before the face of the 
Lord to prepare His ways. 

To give knowledge of 
salvation to His people * 
through the forgiveness of 
their sins; 

In the merciful heart of 
our God, * by which He 
hath visited us, as the 
Dayspring from on high, 

To enlighten them that 
sit in darkness and in the 
shadow of death, * to guide 
our feet into the way of 
peace. 

Glory be to the Father. 


Ant. Blessed be the Lord 
God of Israel. 


Canticle and the repetition of the 


Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 

Our Father is said aloud 
throughout, and the re- 
sponse at the end: But 
deliver us from evil. 

Then is said: 

Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 
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Then follows the Collect. If the Feria does not have a proper 
Collect, the one of the preceding Sunday is taken; on other days, 
the one noted in the Proper or in the Common. 


After this the Commemorations are made which may belon 
‘ cy g to 
the Office, followed by the Suffrage of the Saints according as the 
rubrics may prescribe. In Paschaltide, Commemoration of the 
Cross as noted below after Saturday Vespers. 


After the last Oration is added: 


Y. The Lord be with you.; _Y. Déminus vobiscum. 
R. And with your spirit. RY. Et cum spiritu tuo. 


W. Let us bless the Lord.| W. Benedicdmus D6- 
R. Thanks be to God. mino. RJ. Deo gratias. 


. May the souls of the} W. Fidélium anime 
faithful departed through|per misericérdiam Dei 
the mercy of God rest in|requiéscant in pace. 
peace. RJ. Amen. R.. Amen. 

Then, in the public recitation of the Office, if the Community is 
to leave the Choir; or in private recitation, if the Office is ended; 
otherwise, at the end of the last Hour, Pater noster is said privately 
in its entirety, after which is added: 

y. May the Lord give us VY. Dominus det nobis 
His peace. R.. And life |suam pacem. R.. Et vitam 
everlasting. Amen. eztérnam. Amen. 

Immediately thereafter is said, with its Versicle and Collect. one 
of the Final Antiphons of the blessed Virgin Mary as noted after 
omy ae for the different Seasons. Finally the following Versicle 
1s sald: 

Y. May the divine assist-| Y. Divinum auxilium 
ance remain always with|maneat semper nobis- 
us. FR. And with our ab-|}cum. R. Et cum fratri- 


sent brethren. Amen. bus nostris abséntibus, 
Amen. 
TUESDAY 
LAUDS 
Our Father, Hail Mary. Pater noster, Ave 
Maria. 


Y. O God, come to my| YW. Deus, in adjuté- 
assistance, etc. Ps. 66 May!rium, etc. Ps. 66 Deus 
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misereatur nostri, ut su- 
pra, p. 70. 


Afia. per Annum. 
Dele, Domine, } iniqui- 
tatem meam. 


Aja. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, + alleluja, al- 
leluja. 


Tuesday - Lauds 


God show us grace, as 
above, p. 70. 


Ant. throughout the year: 
Blot out, O Lord, + my guilt, 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, + alleluia, alleluia. 


The first three Psalms are said under the one Antiphon Alleluja. 


Psalmus 50 


iserére mei, Deus, * 
secundum magnam 
misericérdiam tuam ; 

Et secundum multiti- 
dinem miseratiénum tua- 
rum, * dele iniquitatem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitate mea: * et a 
peccato meo munda me; 

Quéniam iniquitatem 
meam ego cogndésco: * 
‘et peccatum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
ménibus tuis, et vincas 
cum judicaris. 


Ecce enim in iniquita- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccatis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritatem 
dilexisti: * incérta et oc- 
culta sapiéntie tux ma- 
nifestasti mihi. 


Psalm 50 


ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so Thou 
art justified in Thy sen- 
tence, and art just in Thy 
judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou _lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 
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Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities; 


A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 
from me. 

Give me _ back 
joy of Thy salvation 
and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou God 
of my salvation, * then shall 
my tongue extol Thy justice. 


the 
*~ 


O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 


Lauds 89 

Aspérges me hyssopo, 
et mundabor: * lavabis 
me, et super nivem deal- 
babor. 

Auditui meo _ dabis 
gaudium et letitiam : 
* et exsultabunt ossa 
humiliata. 

Avérte faciem tuam a 
peccatis meis : * et 
omnes iniquitates meas 
dele. 

Cor mundum crea in 
me, Deus: * et ‘Spiritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projicias me a facie 
tua: * et spiritum sanc- 
tum tuum ne auferas a 
me. 

Redde mihi letitiam 
salutaris tui: * et spiritu 
principali confirma me. 


Docébo iniquos vias 
tuas : * et impii ad te 
converténtur. 


Libera me de sangui- 
nibus, Deus, Deus salitis 
mex: * et exsultabit 
lingua mea _ justitiam 
tuam. 

Démine, labia mea 
apéries: * et os me- 
um annuntiabit laudem 
tuam. 

Quéniam si voluis- 
ses sacrificium, dedissem 
ltique : * holocaustis non 
delectaberis. 
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Sacrificium Deo spiri- 
tus contribulatus: * cor 
contritum et humilid- 
tum, Deus, non despicies. 

Benigne fac, Domine, 
in bona voluntate tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jertsalem. 

Tunc acceptabis sacri- 
ficium justitia, oblatid- 
nes et holocausta : * tunc 


impénent super altare 
tuum vitulos. 
Afia. Dele, Ddmine, 


iniquitatem meam. 


Afia. Salutare f vultus 
mci, et Deus meus. 


Psalmus 42 


udica. me, Deus, et 

discérne causam me- 
am de gente non sanc- 
ta, * ab hémine iniquo et 
doldso érue me. 

Quia tu es, Deus, for- 
titido mea: + quare me 
repulisti? * et quare 
tristis incédo, dum affli- 
git me inimicus ? 


Emitte Jucem tuam et 
veritatem tuam: + ipsa 
me deduxérunt, et ad- 
duxérunt in montem 
sanctum tuum, * et in 
tabernacula tua. 

Et introibo ad altare 
Dei: * ad Deum, qui le- 
tificat juventutem meam. 
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A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 


Ant. Blot out, O Lord, my 
guilt. 


of 
my 


Ant. The salvation + 


my countenance is 
God. 


Psalm 42 


ender me justice and 

plead my cause against 
an ungodly nation; * from 
the wicked and deceitful 
man deliver me, O God. 

For Thou art my 
strength, O God; why dost 
Thou cast me off? * Why 
must I go about in sorrow, 
whilst the enemy afflicteth 
me? 

Send forth Thy light and 
Thy truth, that they may 
lead me, * and bring me 
to Thy holy mountain, and 
unto Thy tabernacle. 


There I go up unto God’s 
altar, * to God Who giveth 
joy unto my youth. 
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Or 


There I will sing praise 
upon the zither, to Thee, 
O God, my God. * Why 
art thou sad, O my soul? 
Why art thou troubled 
within me? 

Hope thou in God: yet 
again shall I praise Him, * 
as my helper and my God. 


Ant. The salvation of my 
countenance is my God. 


Ant. For in Thee + 
soul trusteth. 


Psalm 56 


ave mercy on me, O 

God, have mercy on 

me; * for in Thee my soul 
trusteth 5 

And in the shadow of Thy 
wings will I hope, * until 
iniquity hath passed away. 

I shall cry to God, the 
Most High; * to God Who 
hath done good to me: 

He reacheth down from 
heaven and saveth me; * He 
covereth with reproach 
those who trample on me. 

God sendeth forth His 
mercy and His truth, He 
snatcheth my soul from the 
midst of young lions; * my 
sleep was troubled 


my 


Amongst men, whose 
teeth are spears and arrows, 
* whose tongue a sharp 
sword. 

Be Thou exalted above 


Confitébor tibi in ci- 
thara, Deus, Deus meus: 
* quare tristis es, 4nima 
mea? et quare conturbas 
me? 


Spera in Deo, quéniam 
adhuc confitébor illi: * 
salutare vultus mei, et 
Deus meus. 


Ania. Salutare vultus 
mei, et Deus meus. 

Aa. Quoniam 7 in te 
confidit anima mea. 


Psalmus 56 


i iserére | mei, Deus, 

miserére met 2) * 
quéniam in te confidit 
anima mea. 

Et in umbra al4rum 
tudrum sperabo, * donec 
transeat iniquitas. 

Clamabo ad Deum al- 
tissimum: * Deum, qui 
benefécit mihi. 

Misit de czlo, et libe- 
ravit me: * dedit in op- 
probrium  conculcantes 
me. 

Misit Deus misericér- 
diam suam et veritatem 
suam, Tf et eripuit ani- 
mam meam de médio 
catuldrum lednum : * 
dormivi conturbatus. 

Filii h6minum, dentes 
eérum arma et sagitte: * 
et lingua eédrum gladius 
acutus. 

Exaltare super cezlos, 
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Deus : * et in omnem 
terram gloria tua. 

Laqueum paravérunt 
pédibus meis: * et incur- 
vavérunt 4nimam meam. 

Fodérunt ante faciem 
meam féveam: * et inci- 
dérunt in eam. 

Paratum cor meum, 


Deus, paratum cor 
meum : * cantabo, et 
psalmum dicam. 

Exsurge, gldéria mea, 
exsurge, psaltérium et 
cithara : * exsurgam di- 
liculo. 

Confitébor tibi in pd- 
pulis, Démine ne Gis 


psalmum dicam tibi in 
Géntibus: 

Quéniam_ magnificata 
est usque ad cezlos mise- 
ricoérdia tua, * et usque 
ad nubes véritas tua. 

Exaltére super calos, 
Deus: * et super omnem 
terram gloria tua. 


Afia. per Annum: 
Quéniam in te confidit 
anima mea. 


_ Ania. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
lija. 


Canticum Feriale 


Ania. Cunctis diébus T 
vita nostra salyos nos 
fac, Domine. (T. P. Alle- 
hija.) 


Tuesday - 


Lauds 


the heavens, O God, * and 
Thy glory over all the earth! 

They have laid a snare 
for my feet, * and they have 
bowed down my soul; 

They have dug a pit be- 
fore me, * and themselves 
have fallen into it! 

My heart is ready, O God, 
my heart is ready: * I shall 
sing and play to Thee; 


Awake, O my soul! 
Awake, thou harp and lyre! 
* Let me arise at early 
dawn! 

I will praise Thee, O 
Lord, before the peoples; * 
and I will sing praise to Thee 
before the nations; 

For Thy mercy is great, 
even to the heavens, * and 
Thy truth unto the clouds; 


Be Thou exalted above the 
heavens, O God, * and Thy 
glory over all the earth! 


Ant. throughout the year: 
For in Thee my _ soul 
trusteth. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Ferial Canticle 


_ Ant. All the days 7 of our 
life, make us safe, O Lord. 
(P. T. Alleluia.) 


Tuesday - Lauds 
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Canticle of Ezechias 
Isa. 38, 10-20 


I said: In the midst of my 
days * I shall go to the 
gates of hell. 

I sought in vain for the 
remainder of my years. * 
I said: I shall not see the 
Lord God in the land of the 
living. 

I Shall behold man no 
more, * nor the inhabitant 
of rest. 

My generation is at an 
end and it is rolled away 
from me, * as a shepherd’s 
tent. 

My life is cut off as by a 
weaver; whilst I was yet 
but beginning, he cut me 
off; * from the morning 
even to night Thou wilt 
make an end of me. 

I hoped tll morning; * 
as a lion so hath he broken 
all my bones; 


From the morning even 
to night Thou wilt make an 
endofme. *I will cry like 
a young swallow; I will 
meditate like a dove. 

Mine eyes are weakened 
* looking upward: 


O Lord, I suffer violence; 
answer Thou for me. * 
What shall I say, or what 
shall he answer for me, 
whereas he himself has 
done it? : 


Canticum Ezechiz 
10-20 
E?°; dixi: In dimidio 
diérum medrum * 
vadam ad portas inferi. 
Quesivi residuum an- 
norum meorum. * Dixi: 
Non vidébo Dominum 
Deum in terra vivéntium. 


Isa. 38, 


Non aspiciam hoémi- 
nem ultra, * et habitaté- 
rem quiétis. 

Generatio mea ablata 
est, et convoluta est a me, 
* quasi tabernaculum pa- 
storum. 

Precisa est velut a 
texénte, vita mea: — dum 
adhuc ordirer, succidit 
me: * de mane usque ad 
vésperam finies me. 


Sperabam usque ad 
mane, * quasi leo sic 
contrivit Omnia  ossa 
mea: 

De mane usque ad 
vésperam finies me. 
7 Sicut pullus hirtndinis 
sic clamabo, * meditabor 
ut columba: 

Attenuati sunt oculi 
mei, * suspiciéntes in 
excélsum. 

Domine, vim patior, 
responde pro me. * Quid 
dicam, aut quid respon- 
débit mihi, cum ipse fé- 
cerit? 
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Recogitabo tibi omnes 
annos meos * in amaritu- 
dine anime mez. 

Domine, si sic vivitur, 
et in talibus vita spiritus 
mei, + corripies me, et 
vivificabis me. * Ecce 
in pace amaritudo mea 
amarissima. 


Tu autem eruisti ani- 
mam meam, ut non peri- 
ret: * projecisti post ter- 
gum tuum Omnia peccata 
mea. 

Quia non inférnus con- 
fitébitur tibi, + neque 
mors laudabit te: * non 
exspectabunt, qui de- 
scéndunt in lacum, veri- 
tatem tuam. 

Vivens, vivens ipse 
confitébitur tibi, sicut et 
ego hdodie: * pater filiis 
notam faciet veritatem 
tuam. 

Démine, salyum me 
fac, * et psalmos nostros 
cantabimus cunctis dié- 
bus vitz nostre in domo 
Démini. 


_Afia. Cunctis diébus 
vite nostre salvos nos 
We Démine. (T. P. Alle- 
uja. 


I will recount to Thee all 
my years * in the bitterness 
of my soul. 

O Lord, if man’s life be 
such and the life of my spirit 
be in such things as these, 
Thou shalt correct me and 
make me to live. * Behold, 
in peace is my bitterness 
most bitter; : 

But Thou hast delivered 
my soul that it should not 
perish; * Thou hast cast all 
my sins behind Thy back. 


For hell shall not confess 
to Thee, neither shall death 
praise Thee; * nor shall they 
that go down into the 
pit, look for Thy truth. 


The living, the living, he 
shall give praise to Thee, as 
I do this day: * the father 
shall make Thy truth known 
to the children. 

O Lord, save me, * and 
we will sing our psalms all 
the days of our life in the 
house of the Lord. 


Ant. All the days of our 
life, make us safe, O Lord. 
(P. T. Alleluia.) 


Canticum Festivum 
Afia. Exaltate | Regem 


Festal Canticle 
Ant. In your works, 7 


seculérum in opéribus| extol the King of endless 


vestris. (T. P. Allelija.) 


ages. (P. T. Alleluia.) 
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Canticle of Tobias 


Tob. 13, 1-10 
apaen art great, O Lord, 
forever, * and Thy 


kingdom is unto all ages. 


For Thou scourgest and 
Thou savest; Thou leadest 
down to hell and bringest 
up again; * and there is none 
that can escape Thy hand. 

Give glory to the Lord, 
ye children of Israel, * and 
praise Him in the sight of 
the Gentiles: 

For this hath He scattered 
you among the Gentiles who 
know Him not, * that you 
may declare His wonderful 
works. 

And that you may make 
them know, * that there is 
no other God Almighty 
beside Him. 

He hath chastised us for 
our iniquities; * and He will 
save us for His mercy’s 
sake. 


See then what He hath 
done with us, and with fear 
and trembling praise Him, 
* and in your works extol 
the King of endless ages! 


As for me, I will praise 
Him in the land of my capti- 
vity, * because He hath 
shown His majesty toward 
a sinful nation. 
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Canticum Tobiz 
Tob. 13, 1-10 


agnus es, Domine, in 

_eztérnum, * et in 
Omnia szcula regnum 
tuum: 

Quéniam tu flagéllas, 
et salvas: + dedtcis ad 
inferos, et redticis: * et 
non est, qui effigiat ma- 
num tuam. 

Confitémini Dédémino, 
filii Israél, * et in con- 
spéctu Géntium laudate 
eum: 

Quoéniam ideo dispér- 
sit vos inter Gentes, qux 
ignorant eum, * ut vos 
enarrétis mirabilia ejus, 


Et faciatis scire eos, 
x quia non est alius Deus 
omnipotens preter eum. 


Ipse castigavit nos 
propter iniquitates no- 
stras: * et ipse salvabit 
nos propter misericér- 
diam suam. 

Aspicite ergo, que fe- 
cit nobiscum, + et cum 
timore et tremore confi- 
témini illi: * Regémque 
seculérum exaltate in 
opéribus vestris. 

- Ego autem in terra 
captivitatis mex 
fitébor illi * 
niam osténdit majesta- 
tem suam in gentem 
peccatricem. 
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Convertimini itaque, 
peccatores, + et facite ju- 
stitiam coram Deo, * 
credéntes, quod faciat 
vobiscum misericérdiam 
suam. 

Ego autem, et anima 
mea * in eo letabimur. 

Benedicite Déminum, 
omnes elécti ejus: * agite 
dies letitia, et confité- 
mini illi. 

Afia. Exaltate Regem 
seculérum in opéribus 
vestris. (T. P. Alleluja.) 


Ana. per Annum: 
Omnes Angeli ejus, + 
laudate Déminum de 
celis. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, + alleluja, al- 
leluja. 

Psalmus 148 
audate Déminum de 
celis: * laudate eum 
in excélsis. 

Laudate eum, omnes 
Angeli ejus: * laudate 
eum, omnes virtutes ejus. 

Laudate eum, sol et 
luna : * laudate eum, 
omnes stella et lumen. 

Laudate eum, cali cx- 
lérum: * et aque omnes, 
qua super czlos sunt, 
laudent nomen Démini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandavit, et 
creata sunt. : 
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Be converted, therefore, 
ye sinners, and do justice 
before God, * believing that 
He will show His mercy 
unto you. 


But I and my soul * will 
rejoice in Him; 

Bless ye the Lord, all His 
elect, * keep days of joy and 
sing His. praise. 


Ant. In your works extol 
the King of endless ages. 
(P. T. Alleluia.) 


Ant. throughout the year: 
All His Angels, 7 praise the 
Lord from the heavens. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, 7 alleluia, alleluia. 


Psalm 148 
raise the Lord from the 
heavens, * praise Him in 
the highest! 


Praise Him, all His 
Angels, * praise Him, all His 
hosts! 

Praise Him, sun and 


moon, * praise Him, all ye 
stars and light! 

Praise Him, ye highest 
heavens, * and ye waters 
above the heavens, praise 
the Name of the Lord! 

For He spoke, and they 
were made, * He command- 
ed, and they were created. 
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He established them for- 
ever and ever; * He made a 
Iaw which shall not pass 
away. 

Praise the Lord from the 
earth, * ye dragons and all 
the deeps; 

Ye fire and hail, ye snow 
and ice, * ye stormwinds 
that obey His word; 


Ye mountains and all ye 
hills, * ye fruit-trees and all 
ye cedars; 

Ye beasts and all ye cattle, 
* ye creeping things and 
flying birds; 

Ye kings of the earth and 
all ye peoples, * ye princes 
and all ye judges on earth. 

Ye young men and ye 
maidens, ye old men and 
ye children: * let them 
praise the Name of the 
Lord, for His Name alone 
is exalted! 

His glory filleth heaven 
and earth; * He exalted the 
strength of His people. 


A hymn from all His 
Saints, * the sons of Israel, 
the people nigh to Him. 


Glory be to the Father is not 
said here. 
Psalm 149 
ing to the Lord a new 
song, * His praise in the 
assembly of the just. 
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Statuit ea in atérnum, 
et in séculum sé&culi : * 
precéptum péosuit, et non 
preteribit. 

Laudate Déminum de 
terra: * dracénes et om- 
nes abyssi. 

Ignis, grando, nix, 
glacies, spiritus procel- 
larum, * que faciunt ver- 
bum ejus : 

Montes et omnes col- 
les: * ligna fructifera et 
omnes cedri. 

Béstiz et univérsa pé- 
cora: * serpéntes et vélu- 
cres pennatez: 

Reges terre et omnes 
populi: * principes et 
omnes judices terre. 

Juvenes et virgines : + 
senes cum _ junidribus 
laudent nomen Démini : 
* quia exaltatum est no- 
men ejus solius. 


Conféssio ejus super 
celum et terram : * et 
exaltavit cornu pdpuli 
sui. 

Hymnus émnibus sanc- 
tis ejus: * filiis Israél, 
populo appropinquanti 
sibi. 


Hic non dicitur Gléria Patri. 


Psalmus 149 
antate Démino canti- 
cum novum: * laus 


ejus in ecclésia sancté- 
rum. 
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Letétur Israél in eo, 
qui fecit eum: * et filii 
Sion exsultent in rege 
suo. 

_ Laudent nomen ejus 
in choro: * in tympano et 
psaltério psallant ei: 


Quia beneplacitum est 
Domino in pdpulo suo: 
* et exaltabit mansuétos 
in salutem. 

Exsultabunt sancti in 
gloria: * letabuntur in 
cubilibus suis. 

Exaltatiénes Dei in 
gutture eédrum : * et 
gladii ancipites in mani- 
bus eérum: 

Ad faciéndam vindic- 
tam in natiénibus: * in- 
crepatiénes in pdopulis: 

Ad alligandos reges 
eérum in compédibus: 
* et ndbiles eérum in 
manicis férreis, 

Ut faciant in eis judi- 
cium conscriptum : * 
gloria hec est omnibus 
sanctis ejus. 


Hic non dicitur Gléria Patri. 


Psalmus 150 


audate Déminum in 

sanctis ejus: * lau- 

date eum in firmaménto 
virtutis ejus. 

Laudate eum in vir- 
tutibus ejus : * laudate 
eum secundum multiti- 
dinem magnitidinis ejus. 
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Let Israel rejoice in his 
Creator, * let Sion’s children 
exult in their King. 


Let them praise His Name 
with a dance, * with timbrel 
and harp let them play be- 
fore Him. 

For the Lord delighteth in 
His people, * He crowneth 
the humble with triumph. 


The just exult in their 
glory, * they shout for joy on 
their beds. 

With the praises of God 
in their mouth, * and two- 
edged swords in their hands. 


They take vengeance on 
the heathens, * inflict chas- 
tisement on the nations; 

They lay their kings in 
chains, * and their princes 
in iron fetters. 


They carry out on them 
the written judgment: * Let 
this be an honor to all His 
Saints! 

Glory be to the Father is not 
said here. 

Psalm 150 


pee the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 


Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 
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Praise Him with the blast 
of the trumpet, * praise Him 
with the harp and the lyre! 

Praise Him with timbrel 
and dance, * praise Him 
with strings and flute! 

Praise Him with ringing 
cymbals, praise Him with 
crashing cymbals; * let 
every ping creature praise 
the Lord 


Glory be to the Father. 


Ant. throughout the year: 
All His Angels, praise the 
Lord from the heavens. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Chapter Rom. 13, 12-13 


i igs night is far advanced; 
the day is at hand. + Let 
us therefore lay aside the 
works of darkness, and put 
on the armor of light. * Let 
us walk becomingly as in 
the day. 

Short R. Heal me, * For 
I have sinned against Thee. 
Healme. Y.Isay, O Lord, 
be merciful to me. For I 


have. Glory be to the 
Father. Heal me. 
Hymn 


qe: eee herald of the 


Prodalna the morn’s ap- 
proaching ray: 


20 Monastic Diurnal 


Laudate eum in sono 
tube : * laudate eum in 
psaltério et cithara. 

Laudate eum in tym- 
pano et choro: * laudate 
eum in chordis et organo. 

Laudate eum in cym- 
balis benesonantibus : + 
laudate eum in cymbalis 


jubilatiénis : * omnis 
spiritus laudet Ddomi- 
num. 

Gloria Patri. 

Afa. per Annum : 
Omnes Angeli  ejus, 
laudate Doéminum de 
celis. 


_ Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelija, alleluja, alle- 
luja. 


Capit. Rom. 13; [2-13 
yOx precéssit, dies 
iN autem appropin- 


quavit. + Abjiciamus ergo 
Opera tenebrarum, et in- 
duamur arma lucis. * 
Sicut in die honéste 
ambulémus. 


R. br. Sana animam 
meam, * Quia peccavi 
ubi. Sana. V. Ego dixi : 
Domine, miserére mei. 
Quia. Gloria Patri. Sana. 


Hymnus 
yee diéi nuntius 
Lucem propinquam 
preécinit: 
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Nos excitator méntium 
Jam Christus ad vitam 
vocat. 


Auférte, 
tulos, 
f&gro sopére désides: 
Castique, recti, ac sdbrii 
Vigilate, jam sum prox- 
imus. 


clamat, léc- 


Jesum cidmus vécibus, 
Flentes, precantes, s0o- 
brii: 
Inténta supplicatio 
Dormire cor mundum 
vetat. 


Tu, Christe, somnum 
discute: 

Tu rumpe noctis vincula: 

Tu solve peccaétum vetus, 

Novumque lumen ingere. 


Deo Patri sit gléria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
en. 


W. Repléti sumus ma- 
ne  misericérdia tua. 
R. Exsultavimus, et de- 
lectati sumus. 


Ana. ad Ben. Eréxit 
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And Christ the Lord our 
soul excites, _ é 
And so to endless life invites. 


Take up thy bed, to each 
he cries 
Who sick, or wrapped in 
slumber lies: 
And chaste, and just, and 
sober stand 
And watch; my coming is 
at hand. 
With earnest cry, with 


tearful care, 
Call we the Lord to hear 


our prayer: 
While supplication, pure 
and deep, 
Forbids each chastened 


heart to sleep. 


Do Thou, O Christ, our 
slumbers wake; 
Do Thou the chains of dark- 
ness break: 
Purge Thou our former sins 
away, 
And in our souls new light 
display. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


W. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 
R. We have rejoiced and 
are delighted. 


Ant. Ben. The Lord hath 


Wednesday - 


Lauds Yor 


raised up. t+ a horn of sal-|nobis + Dominus cornu 
vation for us in the house of |salutis in domo David, 


David His servant. pueri sui. 
The rest as on Monday, p.85. Reliqua ut Feria II, p. 85. 
WEDNESDAY 
LAUDS 
Our Father, Hail Mary. Pater noster, Ave 
Maria. 


v.o God, come to my 
assistance, etc. Ps. 66 May 
God show us grace, as 
above, p. 70. 


Ant. throughout the year: 
Wash me thoroughly, + O 
Lord, from my injustice. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, F alleluia, alleluia. 


The three following Psalms are 
Alleluja. 


Psalm 50 


ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so Thou 


W. Deus, in adjuté- 
rium, etc. Ps. 66 Deus 
misereatur nostri, ut su- 
pra, p. 70. 


Ana. per Annum: 
Amplius lava me, + Do- 
mine, ab injustitia mea. 


_ Afia, Tempore Pascha- 
li: Allelija, + alleluja, al- 
leluja. 


said under the one Antiphon 


Psalmus 50 


] iserére mei, Deus, * 
secundum magnam 
misericérdiam tuam 3 

Et secindum multiti- 
dinem miseratiénum tua- 
rum, * dele iniquitatem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitate mea: * et a 
peccato meo munda me; 

Quéniam _iniquitatem 
meam ego cognosco: * 
et peccatum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
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monibus tuis, et vincas 
cum judicaris. 


Ecce enim in iniquita- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccatis concépit me 
mater mea. 

_Ecce enim veritatem 
dilexisti: * incérta et oc- 
culta sapiéntia tua ma- 
nifestasti mihi. 


Aspérges me hyssdépo, 
et mundabor: * lavabis 
me, et super nivem deal- 
babor. 

Auditui meo_ dabis 
gaudium et letitiam : 
* et exsultabunt ossa 
humiliata. 

Avérte faciem tuam a 
peccatis meis : * et 
omnes iniquitates meas 
dele. 

Cor mundum crea in 
me, Deus: * et ‘Spiritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projicias me a facie 
tua: * et spiritum sanc- 
tum tuum ne duferas a 


me. 
Redde mihi letitiam 

salutaris tui: * et spiritu 

principali confirma me. 


Docébo iniquos vias 
tuas : * et impii ad te 
converténtur. 


_Libera me de sangui- 
nibus, Deus, Deus salutis 
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art justified’ in Thy sen- 
tence, and art just in Thy 
judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou _ lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities; 


A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 


from me. 

Give me_ back the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou 
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God of my salvation, * then 
shall my tongue extol Thy 
justice. 

O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 


Ant. Wash me thorough- 
ly, O Lord, from my in- 
justice. 


Ant. Deliver me, + O 
Lord, from the dread of the 


enemy. 
O God, hear my prayer, 
when I cry to Thee, * 

deliver me from the dread 
of the enemy. 

Protect me against the 
malicious rabble, * against 
the mob of evil-doers. 


Psalm 63 
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mex : * et exsultabit 
lingua mea _ justitiam 
tuam. 

Domine, labia mea 
apéries : * et os me- 


um annuntidbit laudem 
tuam. 

Quoéniam si voluis- 
ses sacrificium, dedissem 
utique : * holocaustis non 
delectaberis. 


Sacrificium Deo spiri- 
tus contribulatus: * cor 
contritum et  humilia- 
tum, Deus, non despicies. 

Benigne fac, Domine, 
in bona voluntate tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jerusalem. 

Tunc acceptabis sacri- 
ficium justitia, oblatid- 
nes et holocausta : * tunc 


imponent super altare 
tuum vitulos. 
Afia. Amplius lava 


me, Domine, ab injustitia 
mea. 


Afia. A timore 7 ini- 
mici éripe, Domine, ani- 
mam meam. 


Psalmus 63 


| Sh Deus, oratid- 
nem meam cum dé- 
precor: * a timore inimici 
éripe 4nimam meam. 
Protexisti me a con- 
véntu malignantium: * a 
multitidine operantium 
iniquitatem: 
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Quia exacuérunt ut 
gladium linguas suas : 
intendérunt arcum rem 
amaram, * ut sagittent 
in occultis immacula- 
tum. 

Subito sagittabunt eum, 
et non timébunt: * fir- 
mavérunt sibi serménem 
nequam 3 

Narravérunt ut abs- 


conderent laqueos : * 
dixérunt: Quis vidébit 
eos? 


Scrutati sunt iniquita- 
tes: * defecérunt scrutan- 
tes scrutinio. 

Accédet homo ad cor 


altum: * et exaltabitur 
Deus. 
Sagitte parvul6rum 


facte sunt plage eérum: 
* et infirmate sunt con- 
tra eos linguz eérum. 

Conturbati sunt omnes 
qui vidébant eos: * et 
timuit omnis homo; 

Et annuntiavérunt ope- 
ra Dei, * et facta ejus in- 
tellexérunt. 

Letabitur justus in 
Domino, et sperabit in 
eo, * et Jaudabuntur 
omnes recti corde. 


Afia. A timore inimici 
éripe, Domine, animam 
meam. 


Afia. Te decet + hym- 
nus, Deus, in Sion. 
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For they whet their 
tongues like a sword, they 
prepare bitter words like 
arrows; * they strike the 
just in secret; 


On a sudden they shoot 
at him heedlessly: * firmly 
they determine on their evil 
schemes 5 

They remark, how well 
they laid their snares * and 
say: « Who will see them? » 


Thus they plot their evil- 
doings, * they fail in their 
secret scheming. 

Man assumeth haughty 
airs, * but God will arise 
above him. 

Their blows become like 
children’s arrows, * and 
their tongues are made 
harmless against them. 

All that see it shall be 
amazed, * and everyone 
shall fear. 

They shall declare it the 
work of God, * and shall 
acknowledge it His doing. 

But the just shall be glad 
in the Lord and shall trust 
in Him, * and all the right- 
eous shall rejoice. 


Ant. Deliver me, O Lord, 
from the dread of the enemy. 


Ant. A song of praise, + 
O Lord, becometh Thee in 
Sion. 


Wednesday 


is not repeated in the 


This 
Psalm. 


Psalm 64 


* song of praise, O Lord, 
becometh Thee in Sion, 
* and to Thee a vow is of- 
fered in Jerusalem. 

O hear my prayer; * all 
flesh cometh unto Thee. 


The words of the wicked 
have prevailed over us, * 
but Thou pardonest our 
sins. 

Blessed the man, whom 
Thou dost choose and adopt, 
* that he may dwell in Thy 
courts. 

We shall be filled with 
the good things of Thy 
house; * holy is Thy temple, 
wonderful in righteousness. 

Hear us, O God, our 
Savior, * Thou hope of all 
the bounds of the earth and 
the farthest seas. 

Girt with strength, Thou 
hast set the mountains in 
Thy might, * Thou stirrest 
the depth of the sea, the 
roaring of its waves. 

At Thy signs the nations 
are troubled and far-away 
dwellers seized with fear; * 
Thou givest joy to the east 
and to the west; 

Thou hast visited the 
land and watered it abun- 
dantly; * Thou hast richly 
blessed it; 

The river of God is filled 
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Et non repetitur in Psalmo. 


Psalmus 64 


li decet _hymnus, 
Deus, in Sion: * et 
tibi reddétur votum in 
Jerusalem. 

Exaudi oratiénem me- 
am: * ad te omnis caro 
véniet. 

Verba iniquérum pre- 
valuérunt super nos: * et 
impietatibus nostris tu 
propitiaberis. 

Beatus, quem elegisti, 
et assumpsisti: * inhabi- 
tabit in atriis tuis. 


Replébimur in bonis 
domus tue: * sanctum 
est templum tuum, mi- 
rabile in xquitate. 

Exaudi nos, Deus, 
salutaris noster, * spes 
émnium finium terre, 
et in mari longe. 

Préparans montes in 
virtuite tua, accinctus po- 
téntia: * qui conturbas 
profandum maris, so- 
num fluctuum ejus. 

Turbabuntur Gentes, 
et timébunt, qui habitant 
términos a signis tuis: * 
éxitus matutini et véspere 
delectabis. 

Visitasti terram, et in- 
ebriasti eam: * multipli- 
casti locupletare eam. 


Flumen Dei replétum 
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est aquis, + parasti cibum 
ill6rum: * qudéniam ita 
est preparatio ejus. 

Rivos ejus  inébria, 
multiplica genimina ejus: 
* in stillicidiis ejus leta- 
bitur gérminans. 

Benedices corénz anni 
benignitatis tue: * et 


campi tui replebuntur 
ubertate. f 
Pinguéscent specidsa 


desérti: * et exsultatiéne 
colles accingéntur. 

Induti sunt  arietes 
évium, Tt et valles abun- 
dabunt fruménto: * cla- 
mabunt, étenim hymnum 
dicent. 


Ana. per Annum: Te 
decet hymnus, Deus, in 
Sion. 


_ Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
luja. 
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with water; Thou givest 
them food, * for Thou pro- 
videst for its growth; 

Fill up the furrows, mul- 
tiply the seeds; * the gentle 
rainfalls gladden the crops; 


Thou crownest the year 
with Thy blessing, * and 
Thy fields overflow with 
plenty. 

The barren meadows 
grow rich, * and the hills 
gird themselves with joy; 

The pastures are clothed 
with sheep, and the valleys 
abound with corn: * all 
rejoice, yea, sing a hymn of 
praise. 

Ant. throughout the year: 
A song of praise, O Lord, 
becometh Thee in Sion. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Canticum Feriale 
Afa, Déminus + judi- 
cabit fines terre. (T. P. 
Alleluja. ) 


Canticum Annz 
1 Reg. 2, 1-10 
xsultavit cor meum in 
Démino, * et exalta- 
tum est cornu meum in 
Deo meo. 
Dilatatum est os meum 


Ferial Canticle 


Ant. The Lord 7+ will 
judge the ends of the earth. 
(P. T. Alleluia.) 

Canticle of Anna 
1 Kings 2, 1-10 
heart hath rejoiced in 


y 
M the Lord, * and my 
horn is exalted in my God. 


My mouth is opened in 


super inimicos meos *|triumph over my enemies, 
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* because I have rejoiced in 
Thy salvation. 

There is none so holy as 
the Lord, for there is no 
other beside Thee, * and 
there is none so strong as 
our God. 

Do not multiply the 
speaking of proud words * 
in boasting; 

Let your haughty manner 
depart from your lips; * for 
the Lord is the God of all 
knowledge, and to Him do 
thoughts lie open. 

The bow of the mighty 
is Overcome, * and the weak 
are girt with strength. 

They who formerly were 
sated have hired out them- 
selves for bread, * and they 
who were hungry are satis- 
fied ; 

While the barren hath 
borne many children, * and 
she that had many sons is 
weakened. 


The Lord killeth and giv- 
eth life; * He leadeth down 
to hell and bringeth back 
again. 

The Lord maketh poor 
and maketh rich; * He 
humbleth and He exalteth. 

He raiseth up the needy 
from the dust, * and lifteth 
up the poor man from the 
dunghill, 

That he may sit with 
princes, * and hold a throne 
of glory. 
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quia letata sum in salu- 
tari tuo. 

Non est sanctus, ut 
est Dominus : + neque 
enim est dlius extra te, 
* et non est fortis sicut 
Deus noster. 

Nolite multiplicare lo- 
qui sublimia, * glorian- 
tes: 

Recédant vétera de ore 
vestro : + quia Deus 
scientiarum, Dominus 
est, * et ipsi preparantur 
cogitationes. 

Arcus fértium supera- 
tus est, * et infirmi ac- 
cincti sunt rébore. 

Repléti prius, pro pa- 
nibus se locavérunt: * et 
famélici saturati sunt. 


Donec stérilis péperit 
plurimos: * et que mul- 
tos habébat filios, infir- 
mata est. 

Déminus mortificat et 
vivificat : * deducit ad 
inferos et reducit. 


Déminus pauperem fa- 
cit et ditat, * humiliat et 
sublevat. 

Suscitat de pulvere 
egénum, * et de stércore 
élevat pauperem: 


_Ut sédeat cum princi- 
pibus, * et sdlium gloriz 
téneat. 
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Domini enim sunt car- 
dines terre, * et pdsuit 
super eos orbem. 


Pedes sanctérum sudé- 
rum servabit, + et impii 
in ténebris conticéscent: 
* quia non in fortitudine 
sua roborabitur vir. 


Dominum _ formida- 
bunt adversarii ejus : * 
et super ipsos in calis 
tonabit: 

Dominus judicabit_ fi- 
nes terre, T et dabit im- 
périum regi suo, * et 
sublimabit cornu Christi 
sul. 

Ana. Déminus judica- 
bit fines terre. (T. P. 
Alleluja. ) 


Canticum Festivum 


Ana. Domine, + ma- 
gnus es tu, et praclarus 
in virtite tua. (T. P. 
Alleluja.) 


Canticum Judith 
Judith 16, 15-21 
ymnum’ = cantémus 
Domino, * hymnum 
novum cantémus Deo 
nostro. 

Adonai, Démine, ma- 
gnus es tu, Tt et preclarus 
in virtute tua, * et quem 
superare nemo potest. 
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For the pillars of the 
earth are the Lord’s, * and 
He hath set the world upon 
them. 

He will guard the feet of 
His faithful ones, and the 
wicked shall be silent in 
darkness, * for no man 
shall prevail by his own 
strength. 

The adversaries of the 
Lord shall fear Him; * and 
against them shall He thun- 
der in the heavens. 

The Lord will judge the 
ends of the earth, and He 
will give empire to His king, 
* and He will exalt the horn 
of His anointed. 


Ant. The Lord will judge 
the ends of the earth. 
(P. T. Alleluia.) 


Festal Canticle 


Ant. O Lord, + great art 
Thou, and glorious in Thy 
strength. (P. T. Alleluia.) 


Canticle of Judith 
Jud. 16, 15-21 
Se us sing a hymn to the 


Lord, * let us sing a 
song of praise to our God. 


O Lord, great art Thou 
and glorious in Thy strength 
* and no one can overcome 
Thee. 
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All Thy creatures shall 
serve Thee, * for Thou hast 
spoken and they were made. 

Thou didst send forth 
Thy spirit and they were 
created, * no one is able to 
resist Thy voice. 

The mountains reel in 
their foundations together 
with the waters, * the rocks 
melt as wax before Thee. 

But they that fear Thee * 
shall be great before Thee 
in all things. 

Woe to the nation that 
riseth up against My people, 
* the Lord of might will 
take revenge on them on the 
day of judgment. 


For He will send fire and 
worms into their flesh, * 
that they may burn and wail 
in pain forever. 


Ant. O Lord, great art 
Thou, and glorious in Thy 
strength. (P. T. Alleluia) 
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Tibi sérviat omnis 
creatura tua * quia 


dixisti, et facta sunt: 
Misisti spiritum tuum, 

et creata sunt, * et non 

est qui resistat voci tue. 


Montes a fundaméntis 
movebuntur cum aquis: 
* petra, sicut cera, liqué- 
scent ante faciem tuam. 

Qui autem timent te, 
* magni erunt apud te 
per Omnia. 

Ve genti insurgénti 
super genus meum: 
Dominus enim omni- 
potens vindicabit in eis, 
* in die judicii visitabit 
illos. 

Dabit enim ignem et 
vermes in carnes eérum, 
* ut urdntur, et séntiant 
usque in sempitérnum. 


Ana. Démine, ma- 
gnus es tu, et preclarus 
in virtute tua. (T. P. Al- 
leluija.) 


Ant. throughout the year: 


Ana. per Annum: 


Ye highest heavens, + praise} Celi celérum, + laudate 


the Lord. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, t alleluia, alleluia. 


Psalm 148 
raise the Lord from the 
heavens, * praise Him in 
the highest! 


Deum. 


Afia. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, 7 alleluja, al- 
leluja. 


Psalmus 148 


audate Déminum de 
iu celis: * laudate eum 
in excélsis. 
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Laudate eum, omnes 
Angeli ejus: * laudate 
eum, omnes virtites ejus. 

Laudate eum, sol et 
luna : * laudaéte eum, 
omnes stella et lumen. 

Laudate eum, cali ca- 
lorum: * et aque omnes, 
que super czlos sunt, 
laudent nomen Démini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandavit, et 
creata sunt. 


Statuit ea in etérnum, 
et in seculum sé&culi : * 
precéptum pésuit, et non 
preteribit. 

Laudate Dominum de 
terra: * dracénes et om- 
nes abyssi. 

Ignis, grando, nix, 
glacies, spiritus procel- 
larum, * que faciunt ver- 
bum ejus : 

Montes et omnes col- 
les: * ligna fructifera et 
omnes cedri. 

Béstiz et univérsa pé- 
cora: * serpéntes et vélu- 
cres pennate: 

Reges terre et omnes 
populi: * principes et 
omnes judices terra. 

Juvenes et virgines : + 
senes cum _ junidribus 
laudent nomen Démini : 
* quia exaltatum est no- 
men ejus solius. 


Conféssio ejus super 
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Praise Him, all His 
Angels, * praise Him, all His 
hosts! . 
Praise Him, sun and 


moon, * praise Him, all ye 
stars and light! 

Praise Him, ye highest 
heavens, * and ye waters 
above the heavens, praise 
the Name of the Lord! 

For He spoke, and they 
were made, * He com- 
manded, and they were 
created. 

He established them for- 
ever and ever; * He madea 
law which shall not pass 
away. 

Praise the Lord from the 
earth, * ye dragons and all 
the deeps; 

Ye fire and hail, ye snow 
and ice, * ye stormwinds 
that obey His word; 


_Ye mountains and all ye 
hills, * ye fruit-trees and all 
ye cedars; 


Ye beasts and all ye cattle, 
* ye creeping things and 
flying birds; 

Ye kings of the earth and 
all ye peoples, * ye princes 
and all ye judges on earth. 

Ye young men and ye 
maidens, ye old men and 
ye children: * let them 
praise the Name of the 
Lord, for His Name alone 
is exalted! 

His glory filleth heaven 
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and earth; * He exalted the 
strength of His people. 


A hymn from all His 
Saints, * the sons of Israel, 
the people nigh to Him. 


Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 149 


Ging to the Lord a new 
song, * His praise in the 
assembly of the just. 


Let Israel rejoice in his 
Creator, * Jet Sion’s children 
exult in their King. 


Let them praise His Name 
with a dance, * with timbrel 
and harp let them play be- 
fore Him. 

For the Lord delighteth in 
His people, * He crowneth 
the humble with triumph. 


The just exult in their 
glory, * they shout for joy on 
their beds. 

With the praises of God 
in their mouth, * and two- 
edged swords in their hands. 


They take vengeance on 
the heathens, * inflict chas- 
tisement on the nations; 

They lay their kings in 
chains, * and their princes 
in iron fetters. 


They carry out on them 
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celum et terram : * et 
exaltavit cornu pdpuli 
sui. 


_ Hymnus omnibus sanc- 
tis ejus : * filiis Israél, 
Pepule appropinquanti 
sibi 


Hic non dicitur Gloria Patri. 


Psalmus 149 
antate Domino canti- 
cum novum: * Jaus 
ejus in ecclésia sancté- 
rum. 

Letétur Israél in eo, 
qui fecit eum: * et filii 
Sion exsultent in rege 
suo. 

Laudent nomen ejus 
in choro: * in tympano et 
psaltério psallant ei: 


Quia beneplacitum est 
Démino in pdpulo suo: 
* et exaltabit mansuétos 
in salutem. 

Exsultabunt sancti 
gloria: * letabuntur 
cubilibus suis. 

Exaltatiénes Dei in 
gutture eOdrum: * et 
gladii ancipites in mani- 
bus eérum: 

Ad faciéndam vindic- 
tam in nationibus: * in- 
crepationes in pdpulis: 

Ad _ alligandos reges 
eédrum in compédibus: 
* et nobiles edérum in 
manicis férreis, 

Ut fAciant in eis judi- 


in 
in 
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cium conscriptum : * 
gloria hac est émnibus 
sanctis ejus. 


Hic non dicitur Gléria Patri. 


Psalmus 150 


audaéte Déminum in 

sanctis ejus: * lau- 

date eum in firmaménto 
virtutis ejus. 

Laudate eum in vir- 
tutibus ejus : * laudate 
eum secundum mul- 
titudinem magnittudinis 
ejus. 

Laudate eum in sono 
tube : * laudate eum in 
psaltério et cithara. 

Laudate eum in tym- 
pano et choro: * laudate 
eum in chordis et organo. 

Laudate eum in cym- 
balis benesonantibus : + 
laudate eum in cymbalis 


jubilationis : : ™* omnis 
spiritus laudet Domi- 
num. 

Gloria Patri. 

Ana. per Annum: 
Celi celérum, laudate 
Deum. 


_ Afia. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
luja. 


Capit. Rom. 13, 12-13 
Ox precéssit, dies 
autem  appropin- 


quavit. + Abjiciamus ergo 
Opera tenebrarum, et in- 
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the written judgment: * Let 
this be an honor to all His 
Saints ! 


Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 150 


jou the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 


Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 


Praise Him with the blast 
of the trumpet, * praise Him 
with the harp and the lyre! 

Praise Him with timbrel 
and dance, * praise Him 
with strings and flute! 

Praise Him with ringing 
cymbals, praise Him with 
crashing cymbals; * let 
every living creature praise 
the Lord! 


Glory be to the Father. 


Ant. throughout the year: 
Ye highest heavens, praise 
the Lord. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Chapter Rom. 13, 12-13 


4 night is far advanced; 
the day is at hand. + 
Let us therefore lay aside 
the works of darkness, and 
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put on the armor of light. 
* Let us walk becomingly as 
in the day. 


Short RY. Heal me, * For 
I have sinned against Thee. 
Healme. Y.Isay, O Lord, 
be merciful to me. For I 


have. Glory be to the 
Father. Heal me. 
Hymn 


ence, night and clouds 
H that night-time brings, 
Confused and dark and 
troubled things; 
The dawn is here, the sky 
grows white, 
Christ is at hand; depart 
from sight. 


Earth’s dusky veil is torn 
away, 
Pierced by the sparkling 
beams of day: 
The world resumes its hues 
apace 
Soon as the day-star shows 
its face. 


But Thee, O Christ, alone 
we seek, 
With conscience pure and 
temper meek: 
With tears and chants we 
humbly pray 
That Thou wouldst guide 
us through the day. 


For many a shade ob- 
scures each sense 
Which needs Thy beams to 
purge it thence; 
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duamur arma lucis. * 
Sicut in die honéste 
ambulémus. 

RY. br. Sana 4nimam 
meam, * Quia peccavi 


tibi. Sana. VW. Ego dixi : 
Domine, miserére mei. 
Quia. Gloria Patri. Sana. 


Hymnus 


ox, et ténebrea, 
N nubila, 


Confuisa mundi et turbi- 
da: 

Lux intrat, albéscit po- 
lus: ; 
Christus venit : 

dite. 


et 


discé- 


Caligo terre scinditur 
Percussa solis spiculo, 
Rebusque jam color re- 

dit, 

Vultu niténtis sideris. 


Te, Christe, solum n6- 
vimus: 
Te mente pura et sim- 
plici, 
Flendo et canéndo que- 
sumus, 
Inténde nostris sénsibus. 


Sunt multa fucis illita, 
Quz luce purgéntur tua: 
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Tu, lux Edi sideris, 
Vultu seréno illumina. 


Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Pardaclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


WV. Repléti sumus ma- 
ne  misericérdia tua. 
R). Exsultavimus, et de- 
lectaéti sumus. 


Afia. ad Ben. De manu 
émnium, + gui odérunt 


Serenely 


Light of the Morning Star, 


ilume, 
shining, all our 


gloom. 


All praise to God the 
Father be; 


All praise, eternal Son, to 


Thee; 


All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 


Amen. 
W. We are filled in the 


morning with Thy mercy. 


We have rejoiced and 


are delighted. 


Ant. Ben. From the hand 


of all + that hate us, free us, 


nos, libera nos, Démine.} O Lord. 


Reliqua ut Feria IT, p. 85. The rest as on Monday, p. 85. 


THURSDAY 
LAUDS 
Pater noster, Ave Our Father, Hail Mary. 
Maria. 


W. Deus, in adjuté-}| W. O God, come to my 
rium, etc. Ps. 66 Deus| assistance, etc. Ps. 66 May 
misereatur nostri, ut}God show us grace, as 
supra, p. 70. above, p.7o0. 


Afia. per Annum: Tibi} Ant. throughout the year: 
soli + peccavi, Démine,} Against Thee alone 7 have 
miserére mei. I sinned, have mercy on me, 

O God. 


_ Afia. Tempore Pascha-} Ant. in Paschaltide: Alle- 
li: Alleluja, + alleluja, | luia, + alleluia, alleluia. 
alleluja. 


The three following Psalms are said under the one Antiphon 
Alleluja. 
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Psalm 50 
ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so Thou 
art justified in Thy sen- 
tence, and art just in Thy 
judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou _ lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities ; 
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Psalmus 50 
iserére mei, Deus, * 
secundum magnam 
misericérdiam tuam; 

Et secundum multiti- 
dinem miseratiédnum tua- 
rum, * dele iniquitatem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitate mea: * et a 
peccato meo munda me; 

Quoéniam iniquitatem 
meam ego cognosco: * 
et peccatum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci: 
* ut justificéris in ser- 
monibus tuis, et vincas 
cum judicaris. 


Ecce enim in iniquita- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccatis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritatem 
dilexisti: * incérta et oc- 
culta sapiéntiz tua ma- 
nifestasti mihi. 


Aspérges me hyssopo, 
et mundabor: * lavabis 
me, et super nivem deal- 
babor. 

Auditui meo_ dabis 
gaudium et letitiam : 
* et exsultabunt ossa 
humiliata. 

Avérte faciem tuam a 
peccatis meis : * et 
omnes iniquitates meas 
dele. 
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Cor mundum crea in 
me, Deus: * et spiritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projicias me a facie 
tua: * et spiritum sanc- 
tum tuum ne auferas a 
me. 

Redde mihi letitiam 
salutaris tui: * et spiritu 
principali confirma me. 


Docébo iniquos vias 
tuas : * et impii ad te 
converténtur. 


Libera me de sangui- 
nibus, Deus, Deus salutis 
mex : * et exsultabit 
lingua mea _ justitiam 
tuam. 

Démine, labia mea 
apéries: * et os meum an- 
nuntiabit laudem tuam. 

Quéniam si voluis- 
ses sacrificium, dedissem 
Utique : * holocaustis non 
delectaberis. 


Sacrificium Deo spiri- 
tus contribulatus: * cor 
contritum et humiliatum, 
Deus, non despicies. 

Benigne fac, Démine, 
in bona voluntate tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jertisalem. 

Tunc acceptabis sacri- 
ficitum justitia, oblatid- 
nes et holocausta : * tunc 
imponent super altare 
tuum vitulos. 
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A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 


from me. 
back the 


Give me : 
joy of Thy salvation * 


and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou 
God of my salvation, * then 
shall my tongue extol Thy 
justice. 

O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 

For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 
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Ant. Against Thee alone 
have I sinned, have mercy 
on me, O God. 


Ant. Let my prayer + 
come before Thy sight, O 
Lord. 


Psalm 87 


Lord, God of my sal- 
vation, * I cry by day 
and in the night before 
Thee. 
Let my prayer come be- 
fore Thy sight, * incline 


Thine ear to my petition! 


For my soul is filled with 
sorrow, * and my life draw- 
eth near the netherworld. 

I am counted with them 
that go down into the grave, 
I am become as a man 
without strength, * reckoned 
am I with the dead, 

Like the slain sleeping in 
the grave, whom Thou 
rememberest no more, * 
and they are cast off from 
Thy hand. | 

They consign me to the 
lowest pit, * in darkness and 
the shadow of death. 

Thy wrath resteth heavily 
upon me, Thou hast 
brought upon me all Thy 
billows. 

My friends Thou keepest 
far from me, * they hold me 
in abomination. 

I am made a captive and 
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Ajia. Tibi soli peccavi, 
Domine, miserére mei. 


Ajia. Intret + oratio 
mea in conspéctu tuo, 
Domine. 

Psalmus 87 


émine, Deus salttis 
mez: * in die cla- 
mavi, et nocte coram te. 


Intret in conspéctu 
tuo oratio mea: * inclina 
aurem tuam ad precem 
meam: 

Quia repléta est malis 
anima mea: * et vita mea 
inférno appropinquavit. 

ASstimatus sum cum 
descendéntibus in la- 
cum: * factus sum sicut 
homo sine adjutorio, in- 
ter mortuos liber. 

Sicut vulnerati dor- 
miéntes in sepulcris, t+ 
quorum non es memor 
Amplius: * et ipsi de ma- 
nu tua repulsi sunt. 

Posuérunt me in lacu 
inferiéri: * in tenebrosis, 
et in umbra mortis. 

Super me confirmatus 
est furor tuus: * et omnes 
fluctus tuos induxisti su- 
per me. 

Longe fecisti notos 
meos a me: * posuérunt 
me abominatiénem sibi. 

Traditus sum, et non 
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egrediébar: * dculi mei 
languérunt pre indpia. 


Clamavi ad te, Démi- 
ne, tota die: * expandi ad 
te manus meas. 

Numquid mértuis fa- 


cies mirabilia * aut 
médici suscitabunt, et 
confitebuntur tibi? 


Numquid narrabit ali- 
quis in sepulcro mise- 
ricérdiam tuam, * et 
veritatem tuam in per- 
ditiéne? 

Numquid cognoscén- 
tur in ténebris mirabilia 
tua, * et justitia tua in 
terra oblividnis? 

Et ego ad te, Démine, 
clamavi: * et mane oratio 
mea prevéniet te. 

Ut quid, Démine, re- 
péllis oratiénem meam : 
* avértis faciem tuam a 
me? 

Pauper sum ego, et 
in labéribus a juventute 
mea: * exaltatus autem, 
humiliatus sum et con- 
turbatus. 

In me transiérunt ire 
tua : * et terréres tui 
conturbavérunt me. 

Circumdedérunt me 
sicut aqua tota die: * cir- 
cumdedérunt me simul. 

Elongasti a me ami- 
cum et préximum : * et 
notos meos a miséria. 
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cannot come forth, * my 


eyes are dimmed from 
wretchedness. 
All day long I cry to Thee, 


O Lord, * I stretch out to 
Thee my hands. 

Dost Thou work wonders 
on the dead, * or do the 
shades arise to praise Thee? 


Doth one in the grave 
proclaim Thy mercy, * and 
Thy fidelity in the nether- 
world? 


Shall Thy wonders be 
known in darkness, * and 
Thy justice in the land of 
forgetfulness ? 

Hence I cry to Thee, O 
Lord, * each morning my 
prayer ascendeth to Thee. 

Why then, O Lord, dost 
Thou reject my prayer, * 
turnest Thy face from me? 


Poor am I and wretched 
from my youth, * grown 
up I am still humbled and 
distressed. 


The outbursts of Thy 
wrath pass over me, * and 
Thy terrors bewilder me. 

They flood about-me like 
water all the day, * they have 
beset me altogether. 


Friend and companion 
Thou hast estranged from 
me, * and my acquaintances 
avoid my wretchedness. 
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Ant. Let my prayer come 
before Thy sight, O Lord. 


Ant. O Lord, + Thou hast 
been our refuge. 


This is 
Psalm. 


not repeated in the 


Psalm 89 


O Lord, Thou hast been 
_our refuge, * from gen- 
eration to generation. 


Before the mountains 
were made and the earth 
was formed and the uni- 
verse, * Thou art, O God, 
from eternity to eternity. 

Thou turnest man again 
to dust, * and sayest: « Go 
hence, ye children of men! » 


For a thousand years in 
Thy sight, * are as yesterday 
which is past; 


As a watch in the night, * 
the years of mortals are as 
nothing. 

Like a frail grass: it blos- 
someth in the morning and 
groweth, * in the evening 
it is cut down, it withereth 
and drieth up. 

For we faint away before 
Thy wrath, * and stand ap- 
palled before Thine anger. 

Thou hast set our evil- 
doings before Thee, * our 
secret sins in the light of 
Thy countenance. 
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_ Afia. Intret oratio mea 
in conspéctu tuo, D6- 
mine. 

Ana. Démine, + reft- 
gium factus es nobis. 


Et non repetitur in Psalmo. 


Psalmus 89 


Omine, refligium fac- 

tus es nobis: * a ge- 

neratione in generatid- 
nem. 

Pritisquam montes fie- 
rent, aut formarétur terra 
et orbis : * a s&culo et 
usque in s&culum tu es, 
Deus. 

Ne avértas h6minem in 
humilitatem: * et dixisti: 
Convertimini, filii hémi- 
num. 

Quéniam mille anni 
ante dculos tuos, * tam- 
quam dies hestérna, que 
preteériit, 

Et custédia in nocte, * 
que pro nihilo habéntur, 
eorum anni erunt. 

Mane sicut herba trans- 
eat, + mane fldreat et 
transeat: * véspere déci- 
dat, induret et aréscat. 


Quia defécimus in ira 
tua, * et in furére tuo tur- 
bati sumus. 

Posuisti iniquitates 
nostras in conspéctu tuo: 
* seculum nostrum in il- 
luminatione vultus tui. 
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Quéniam omnes dies 
nostri defecérunt: * et in 
ira tua defécimus. 

Anni nostri sicut ara- 
nea meditabuntur: * dies 
annérum nostrérum in 
ipsis, septuaginta anni. 

Si autem in potentati- 
bus, octoginta anni: * et 
amplius eédrum, labor et 
dolor. 


Quéniam _ supervénit 
mansuettido : * et corri- 
piémur. 


Quis novit potestatem 
ire tue: * et pre timore 
tuo iram tuam dinume- 
rare? 


Déxteram tuam_ sic 
notam fac: * et eruditos 
corde in sapiéntia. 


Convértere, Démine, 
usquequo? * et depreca- 
bilis esto super servos 
tuos. 


Repléti sumus mane 
misericérdia tua: * et 
exsultavimus, et delectati 
sumus Omnibus diébus 
nostris. 

Letati sumus pro dié- 
bus, quibus nos humi- 
liasti : * annis, quibus 
vidimus mala. 

Réspice in servos tuos, 
et in 6pera tua: * et dirige 
filios e6rum. 

Et sit splendor Dé6- 
mini Dei nostri super 
nos, T et Opera manuum 
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Hence all days fade away, 
* and we vanish in Thy 
wrath. 

Yea, our years pass like a 
sigh, * life’s span is seventy 
years 


Or eighty years, if it goeth 
well; * what is beyond is 
labor and grief. 


For there cometh decrep- 
itude, * and we are snatch- 
ed away. 

Who knoweth the force 
of Thy wrath, * and who 
can face Thine anger? 


To keep count of our days, 
do Thou direct us, * and 
instruct our hearts in wis- 
dom! 


Turn again to us, O Lord, 
- at last! * Show Thyself 
gracious to Thy servants! 


Restore us early with Thy 
mercy, * that rejoicing we 
may delight in all our days. 


Then shall we be glad for 
the days of our humiliation, 
* for the years when we saw 
misfortune. 

Let Thy servants look 
upon Thy works, * and their 
children upon their glory. 

May the favor of the Lord 
our God be with us and 
prosper the works of our 
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hands, * yea, may the works |nostrarum dirige super 


of our hands prosper! 


Ant. throughout the year: 
O Lord, Thou hast been our 
refuge. 

Ant. in Paschaltide: 
leluia, alleluia, alleluia. 


Al- 


nos: * et opus manuum 
nostrarum dirige. 


Afia. per Annum: Do- 
mine, refugium factus 
es foe 


a. Tempore Pascha- 
li: Niele iileliqa: alle- 
luja. 


Ferial Canticle 


Ant. Let us sing f+ to the 
Lord gloriously. 

This is not repeated in the 
Psalm, 

Ant. in Paschaltide: Let 
us sing + to the Lord glo-|1 
riously. Alleluia. 


Canticle of Moses 
Exod. 15, I-19 
ie us sing to the Lord, 
for He is gloriously 
magnified; * the horse and 
the rider He hath thrown 
into the sea. 

The Lord is my strength 
and my praise * and He is 
become my salvation. 

He is my God and I will 
glorify Him, * the God of 
my father, and I will exalt 
Him. 

The Lord is a man of war, 
Almighty is His Name; * 
Pharaoh’s chariots and his 
army He hath cast into the 
sea; 

His chosen captains are 


Canticum Feriale 


Afia. Cantémus + Do- 
mino gloridse. 


Et non repetitur in Psalmo. 


_ Afia. Tempore Pascha- 
: Cantémus + Démino 
sloritees Alleluja. 


Canticum Moysis 
Exod. 15, 1-19 


antémus Domino : 
gloriédse enim ma- 
gnificatus est, * equum 
et ascensérem dejécit in 
mare. 

Fortitudo mea, et laus 
mea Déminus, * et factus 
est mihi in salutem: 

Iste Deus meus, et glo- 
rificabo eum: * Deus pa- 
tris mei, et exaltabo eum. 


Dominus quasi vir pu- 
gnator, +t Omnipotens 
nomen ejus. * Currus 
Pharaoénis et exércitum 
ejus projécit in mare} 

Elécti principes ejus 
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submérsi sunt in Mari 
Rubro. + Abyssi ope- 
ruérunt eos, * descen- 
dérunt in proftindum 
quasi lapis. 

Déxtera tua, Domine, 
magnificata est in forti- 
tudine: + déxtera tua, 
Démine, percussit inimi- 
cum. * Et in multitidine 
glorie tue deposuisti 
adversarios tuos: 

Misisti iram tuam, 
quz devoravit eos sicut 
stipulam. * Et in spiritu 
furéris tui congregate 
sunt aque: 


Stetit unda fluens, * 
congregate sunt abyssi in 
médio mari. 


Dixit inimicus: Pérse- 
quar et comprehéndam, 
* dividam spolia, implé- 
bitur anima mea: 

Evaginabo gladium 
meum, * interficiet eos 
manus mea. 

Flavit spiritus tuus, 
et opéruit eos mare: * 
submérsi sunt quasi 
plumbum in aquis ve- 
heméntibus. 

Quis similis tui in fér- 
tibus, Démine? + quis si- 
milis tui, magnificus in 
sanctitate, *  terribilis 
atque laudabilis, faciens 
mirabilia? 

Extendisti manum tu- 
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drowned in the Red Sea. * 
The depths have covered 
them; they are sunk to the 
bottom like a stone. 


Thy right hand, O Lord, 
is magnified in strength; 
Thy right hand, O Lord, 
hath slain the enemy: * and 
in the multitude of Thy 
glory Thou hast put down 
Thy adversaries. 

Thou hast sent Thy 
wrath, which hath devour- 
ed them like stubble: * and 
with the blast of Thy anger 
the waters were gathered 
together: 


The flowing water stood, 
* the depths were gathered 
together in the midst of the 
sea. 


The enemy said: «I will 
pursue and overtake, * I 
will divide the spoils; my 
soul shall have its fill; 

I will draw my sword, * 
and my hand shall slay 
them ». 

The wind blew and the 
sea covered them: * they 
sank as lead in the mighty 
waters. 


Who is like to Thee 
among the strong, O Lord? 
* who is like to Thee, glo- 
rious in holiness, terrible 
and praiseworthy, doing 
wonders ? 

Thou didst stretch forth 
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Thy hand, and the earth 
swallowed them. * In Thy 
mercy Thou hast been a 
leader to the people whom 
Thou hast redeemed 5 

And in Thy strength 
Thou hast carried them * 
to Thy holy habitation. 

Nations rose up and were 
angry; * sorrows took hold 
on the inhabitants of Phi- 
listhiim. 

Then were the princes of 
Edom troubled: trembling 
seized on the stout men 
of Moab; * all the inhab- 
itants of Chanaan became 
stift; 

Let fear and dread fall 
upon them * in the greatness 
of Thy arm: 

Let them become unmoy- 
able as a stone, until Thy 
people, O Lord, pass by; 
x until this Thy’ people 
pass by, which Thou hast 
possessed. 

Thou shalt bring them 
in, and plant them in the 
mountain of Thy inherit- 
ance; * In Thy most firm 
habitation which Thou hast 
made, O Lord; 

Thy sanctuary, O Lord, 
which Thy hands _ have 
established. * The Lord 
shall reign forever and ever. 


Pharaoh went in on horse- 
back with his chariots and 
horsemen into the sea: * 
and the Lord brought back 
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am, et devoravit eos 
terra. * Dux fuisti in 


misericérdia tua pdpulo 
quem redemisti: 


Et portasti eum in for- 
titudine tua, * ad habita- 
culum sanctum tuum. 

Ascendérunt  pdpuli, 
et irati sunt: * doléres 
obtinuérunt habitatéres 
Philisthiim. 

Tunc conturbati sunt 
principes Edom, ro- 
bustos Moab _ obtinuit 
tremor: * obriguérunt 
omnes habitatéres Cha- 
naan. 

Irruat super eos for- 
mido et pavor, * in 
magnitudine brachii tui: 

Fiant immodbiles quasi 
lapis, + donec pertranseat 
populus tuus, Domine, 
* donec pertranseat po- 


pulus tuus iste, quem 
possedisti. 
Introduces eos, et 


plantabis in monte here- 
ditatis tue, * firmissimo 
habitaculo tuo quod ope- 
ratus es, Démine: 


Sanctuaérium tuum, 
Démine, quod firmavé- 
runt manus tue. * Démi- 
nus regnabit in etérnum 
et ultra. 

Ingréssus est enim 
eques Pharao cum curri- 
bus et equitibus ejus 
in mare: * et reduxit 
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super eos Déminus 
aquas_ maris: 

Filii autem Israél] am- 
bulavérunt per siccum * 
in médio ejus. 

Affa. Cantémus_ D6- 
mino gloridse. (T. P. Al- 
leluija.) 


Canticum Festivum 


Afa. Pépulus meus, 
+ ait Déminus, bonis 
meis adimplébitur. (T. P. 
Alleluja.) 


Canticum Jeremia 
Jer. 31, 10-14 


udite verbum D6o- 
mini, Gentes, * et 
annuntiate in  insulis, 
quz procul sunt, et 
dicite: 

Qui dispérsit Israél, 
congregabit eum: * et 
custédiet eum sicut pa- 
stor gregem suum. 

Redémit enim Domi- 
nus Jacob, * et liberavit 
eum de manu potentiéris. 


Et vénient, et lauda- 
bunt in monte Sion : 
* et confluent ad bona 
Démini, 


Super fruménto et vino 
et dleo, * et foetu péco- 
rum et armentérum: 

Eritque Anima eédrum 
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upon them the waters of the 
sea; 

But the children of Israel 
walked on dry ground * in 
the midst thereof. 


Ant. Let us sing to the 
Lord gloriously. (Ps T: 
Alleluia.) 


Festal Canticle 


Ant. My people, + saith 
the Lord, shall be filled 
with My _ good _ things. 


(P. T. Alleluia.) 


Canticle of Jeremias 


Jer. 31, 10-14 
ear the word of the Lord, 
O ye nations, * declare 
it in the islands which are 
afar off, and say: 


« He that scattered Israel 
will gather him, * and will 
guard him as a shepherd 
doth his flock». 

For the Lord hath re- 
deemed Jacob, * and deliy- 
ered him out of the hand of 
one mightier than he. 

Then shall they come and 
give praise in Mount Sion, 
* and they shall throng in 
to receive the good things of 
the Lord, 

The corn and wine and 
oil, * and the increase of 
cattle and herds; 

And their souls shall be 
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as a watered garden, * and 
they shall be hungry no 
more. 

Then shall the virgin re- 
joice in the dance, * and 
young men and old men to- 
gether; 

And I will turn their 
mourning into joy, * and 
make them joyful after their 
Sorrow; 

And I will fill the souls of 
the priests with fat-offerings, 
* and My people shall be 
filled with My good things. 


Ant. My people, saith the 
Lord, shall be filled with My 
good things. (P. T. Alle- 
luia.) 


Ant, throughout the year: 
In His holy place, + praise 
the Lord. 

Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, t alleluia, alleluia. 


Psalm 148 


raise the Lord from the 
heavens, * praise Him in 
the highest! 


Praise Him, all His 
Angels, * praise Him, all His 
hosts! 

Praise Him, sun and 


moon, * praise Him, all ye 
stars and light! 

Praise Him, ye highest 
heavens, * and ye waters 
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quasi hortus irriguus, * 
et ultra non esurient. 


_ Tunc letabitur virgo 
in choro, * jtivenes et 
senes simul: 


Et convértam luctum 
edrum in gaudium, * et 
consolabor eos, et letifi- 
cabo a dolore suo. 

Et inebriabo d4nimam 
sacerdétum pinguédine: 
* et populus meus bonis 
meis adimplébitur. 


_Afia. Populus meus, 
ait Dominus, bonis meis 
adimplébitur. (T. P. Al- 
leluja. ) 


Afia. per Annum: In 
Sanctis ejus + laudate 
Deum. 


_ Afia. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, + alleluja, al- 
leluja. 


Psalmus 148 


audate Déminum de 
celis: * laudate eum 
in excélsis. 

Laudate eum, omnes 
Angeli ejus: * laudate 
eum, omnes virtutes ejus. 

Laudate eum, sol et 
luna : * laudate eum, 
omnes stelle et lumen. 

Laudate eum, cali cz- 
lérum: * et aque omnes, 
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quz super celos sunt, 
laudent nomen Domini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandavit, et 
creata sunt. 


Statuit ea in e2térnum, 
et in s@culum szculi : * 
precéptum pésuit, et non 
practeribit. 

Laudate Déminum de 
terra: * dracénes et om- 
nes abyssi. . 

Ignis, grando, nix, 
glacies, spiritus procel- 
larum, * que faciunt ver- 
bum ejus : 

Montes et omnes col- 
les: * ligna fructifera et 
omnes cedri. 

Béstia et univérsa pé- 
cora: * serpéntes et volu- 
cres pennatez: 

Reges terre et omnes 
populi: * principes et 
omnes judices terre. 

Juvenes et virgines : + 
senes cum _  junidribus 
laudent nomen Démini : 
* quia exaltatum est no- 
men ejus solius. 


Conféssio ejus super 
cxlum et terram : * et 
exaltavit cornu pdépuli 
sui. 

Hymnus émnibus sanc- 
tis ejus: * filiis Israél, 
populo appropinquanti 
sibi. 


Hic non dicitur Gléria Patri. 
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above the heavens, praise 
the Name of the Lord! 

For He spoke, and they 
were made, * He com- 
manded, and they were 
created. 

He established them for- 
ever and ever; * He madea 
law which shall not pass 
away. 

Praise the Lord from the 
earth, * ye dragons and all 
the deeps; 

Ye fire and hail, ye snow 
and ice, * ye stormwinds 
that obey His word; 


Ye mountains and all ye 
hills, * ye fruit-trees and all 
ye cedars; 

Ye beasts and all ye cattle, 
* ye creeping things and 
flying birds; 

Ye kings of the earth and 
all ye peoples, * ye princes 
and all ye judges on earth. 

Ye young men and ye 
maidens, ye old men and 
ye children: * let them 
praise the Name of the 
Lord, for His Name alone 
is exalted! 

His glory filleth heaven 
and earth; * He exalted the 
strength of His people. 


A hymn from all His 
Saints, * the sons of Israel, 
the people nigh to Him. 


Glory be to the Father is not 
said here. 
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Psalm 149 


Ging to the Lord a new 
song, * His praise in the 
assembly of the just. 


Let Israel rejoice in his 
Creator, * let Sion’s children 
exult in their King. 

Let them praise His Name 
with a dance, * with timbrel 
and harp let them play be- 
fore Him. 

For the Lord delighteth in 
His people, * He crowneth 
the humble with triumph. 


The just exult in their 
glory, * they shout for joy on 
their beds. 

With the praises of God 
in their mouth, * and two- 
edged swords in their hands. 


They take vengeance on 
the heathens, * inflict chas- 
tisement on the nations; 

They lay their kings in 
chains, * and their princes 
in iron fetters. 


They carry out on them 
the written judgment: * Let 
this be an honor to all His 
Saints! 

Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 150 


pe the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 
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Psalmus 149 


antate Démino canti- 
~ cum novum: * laus 
ejus in ecclésia sancté- 
rum. 

Letétur Israél in eo, 
qui fecit eum: * et filii 
Sion exsultent in regesuo. 


Laudent nomen ejus 
in choro: * in tympano et 
psaltério psallant ei: 

Quia beneplacitum est 
Doémino in pdpulo suo: 
* et exaltabit mansuétos 
in salitem. 

Exsultabunt sancti 
gloria: * letabuntur 
cubilibus suis. 

Exaltati6nes Dei in 
gutture eédrum : * et 
gladii ancipites in mani- 
bus eérum: 

Ad faciéndam vindic- 
tam in natiénibus: * in- 
crepatiénes in populis: 

Ad alligandos__reges 
eédrum in compédibus: 
* et nobiles eérum in 
manicis férreis, 

Ut faciant in eis judi- 
cium conscriptum : * 
gloria hec est é6mnibus 
sanctis ejus. 


Hic non dicitur Gloria Patri. 


in 
in 


Psalmus 150 
| eas _Déminum in 
sanctis ejus: * lau- 
date eum in firmaménto 
virtutis ejus. 
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Laudate eum in vir- 
titibus ejus : * laudate 
eum secindum mul- 
titidinem magnitudinis 
ejus. 

Laudate eum in sono 
tube : * laudate eum in 
psaltério et cithara. 

Laudate eum in tym- 
pano et choro: * laudate 
eum in chordis et 6rgano. 

Laudate eum in cym- 
balis benesonantibus : T 
laudate eum in cymbalis 


jubilationis : * omnis 
spiritus laudet Domi- 
num. 


Gloria Patri. 


Afia. per Annum: In 
Sanctis ejus  laudate 
Deum. 


_ Afia. Tempore Pascha- 
li: Allelija, alleluja, alle- 
luja. 


Capit. Rom. 13, 12-13, 
ox precéssit, dies 
_autem _appropin- 

quavit. + Abjici4mus 


ergo Opera tenebrarum, 
et induamur arma lucis. 
* Sicut in die honéste 
ambulémus. 


R. br. Sana animam 
meam, * Quia peccavi 
tibi. Sana. ¥. Ego dixi: 
Démine, miserére mei. 
Quia. Gloria Patri. Sana. 
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Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 


Praise Him with the blast 
of the trumpet, * praise Him 
with the harp and the lyre! 

Praise Him with timbrel 
and dance, * praise Him 
with strings and flute! 

Praise Him with ringing 
cymbals, praise Him with 
crashing cymbals; * let 
every living creature praise 
the Lord! 


Glory be to the Father. 


Ant. throughout the year: 
In His holy place, praise the 
Lord. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Chapter Rom. 13, 12-13 
AS night is far advanced; 

the day is at hand. 7 
Let us therefore lay aside 
the works of darkness, and 
put on the armor of light. 
* Let us walk becomingly 
as in the day. 


Short RY. Heal me, * For 
I have sinned against Thee. 
Healme. W.Isay, O Lord, 
be merciful to me. For I 
have. Glory be to the 
Father. Heal me. 
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Hymn 


Bis the golden dawn 
arise; 

The paling night forsakes 
the skies: 

Those shades that hid the 
world from view, 

And us to dangerous error 

drew. 


May this new day be 
calmly passed, 
May we keep pure while it 
shall last: 
Nor let our lips from truth 
depart, 
Nor dark designs engage the 
heart. 


So may the day speed on; 
the tongue 
No falsehood know, 
hands no wrong: 
Our eyes from wanton gaze 
refrain, 
No guilt our guarded bodies 
stain. 


For God all-seeing from 
on high 
Surveys us with a watchful 
eye: 
Each day our every act He 
knows 
From early dawn 
evening’s close. 


All praise to God the Fa- 
ther be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


the 


to 
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Hymnus 


i ecce surgit aurea, 
Pallens fatiscat c#- 
citas, 

Quz nosmet in preceps 
diu 

Errore traxit dévio. 


Hec lux serénum cén- 
ferat, 
Purdsque 
sibi: 
Nihil loquamur stibdo- 
lum: 
bel tong obscirum ni- 


nos prestet 


Sic tota dectirrat dies, 
Ne lingua mendax, ne 
manus 
Oculive peccent lubrici, 
Ne noxa corpus inquinet. 


Speculator astat dé- 
super, 


Qui nos diébus émnibus, 


Actiisque nostros pro- 
spicit 
A luce prima in véspe- 
rum. 


Deo Patri sit gléria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 
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Y. Repléti sumus ma- 
ne _misericordia tua. 
R. Exsultavimus, et de- 
lectati sumus. 

Afia. ad Ben. In sancti- 
tate + serviamus Domino, 
et liberabit nos ab inimi- 
cis nostris. 

Reliqua ut Feria [1], p. 85. 
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WV. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 
R’. We have rejoiced and are 
delighted. 


“Ant. Ben. In holiness + 
let us serve the Lord, and He 
shall free us from the hand 
of our enemies. 


The rest as on Monday, p. 85. 


FRIDAY 
LAUDS 
Pater noster, Ave| Our Father, Hail Mary. 
Maria. 


Y. Deus, in adjuté- 
rium, ctc. Ps. 66 Deus 
misereatur nostri, .ut su- 
pra, Pp. 70. 

Afia. per Annum: Spi- 
ritu principali + confirma 
cor meum, Deus. 

Ania. Tempore Pascha- 
li: Allelija, + alleldja, 
alleluja. 


The three following Psalms 
Alleluja. 


Psalmus 50 


iserére mei, Deus, * 
secundum magnam 
misericérdiam tuam; 

Et secundum multitt- 
dinem miseratiénum tua- 
rum, * dele iniquitatem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitate mea: * et a 
peccato meo munda me; 

Quéniam _iniquitatem 


Y. O God, come to my 
assistance, etc. Ps. 66 May 
God show us grace, as 
above, p. 70. 


Ant. throughout the year: 
With a generous spirit + 
strengthen me, O God. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, 7 alleluia, alleluia. 


are said under the one Antiphon 


Psalm 50 
ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
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guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so Thou 
art justified in Thy sen- 
tence, and art just in Thy 
judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou  lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities; 


A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 


from me. , 

Give me _ back the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 


generous spirit. 


21 Monastic Diurnal 
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meam ego cognosco: * 
et peccatum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
monibus tuis, et vincas 
cum judicaris. 


Ecce enim in iniquita- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccatis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritatem 
dilexisti: * incérta et oc- 
culta sapiéntie tue ma- 
nifestasti mihi. 


Aspérges me hyssopo, 
et mundabor: * lavabis 
me, et super nivem deal- 
babor. 

Auditui meo_ dabis 
gaudium et letitiam : 
* et exsultabunt ossa 
humiliata. 

Avérte faciem tuam a 
peccatis meis : * et 
omnes iniquitates meas 
dele. 

Cor mundum crea in 
me, Deus: * et spiritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projicias me a facie 
tua: * et spiritum sanc- 
tum tuum ne duferas a 
me. 

Redde mihi lJetitiam 
salutaris tui: * et spiritu 
principali confirma me. 
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Docébo iniquos vias 
tuas : * et impii ad te 
converténtur. 


Libera me de sangui- 
nibus, Deus, Deus salutis 
mex : * et exsultabit 
lingua mea _  justitiam 
tuam. 

Domine, labia mea 
apéries : * et os meum an- 
nuntiabit Jaudem tuam. 

Quéniam si _ voluis- 
ses sacrificium, dedissem 
utique : * holocaustis non 
delectaberis. 


Sacrificium Deo spiri- 
tus contribulatus: * cor 
contritum et humiliatum, 
Deus, non despicies. 

Benigne fac, Démine, 
in bona voluntate tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jerusalem. 

Tunc acceptabis sacri- 
ficium justitia, oblatid- 
nes et holocausta : * tunc 


impénent super altare 
tuum vitulos. 
Afia. Spiritu. princi- 


pali confirma cor meum, 
Deus. ¢ 


Ana. In Israél + ma- 
gnum nomen ejus. 


Psalmus 75 
Nee in Jud#a Deus: 
* in Israél magnum 

nomen ejus. ’ 
Et factus est in pace 
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Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou 
God of my salvation, * then 
shall my tongue extol Thy 
justice. 

O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 

For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God,. 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 


Ant. With a generous 
spirit strengthen me, O God. 


_ Ant. In Israel + His Name 
is great. 


Psalm 75 


od is made known in 

Judea, * in Israel His 
Name is great. 

For in Salem is His taber- 
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nacle, * His dwelling is in 
Sion. 

There He shattereth the 
strong bows, * shield, sword 
and every weapon. 

Awe-inspiring wert Thou 
in Thy brightness from the 
eternal hills, * all the foolish 
of heart were dismayed. 

They fell into the sleep of 
death, * and all the men 
of war found themselves 
empty- handed. 

At Thy rebuke, O God 
of Jacob, * the horsemen 
sank down as in sleep. 


Terrible art Thou, who 
can stand before Thee, * 
when Thine anger is aroused. 

From heaven Thou didst 
announce Thy judgment, * 
the earth trembled and was 
hushed: 

When God arose for 
judgment, * to save all the 
meek ones of the land. 


For man’s scheming will 
redound to Thy praise, * all 
his planning must pay Thee 
honor. 

Vow and pay to the Lord 
your God, * all ye that stand 
about Him, offer your gifts, 

To the awe-inspiring One, 
to Him Who breaketh the 
high spirits of princes, * 
Who is terrible to the kings 
of the earth. 

_ Ant. In Israel His Name 
is great. 


133 


locus ejus : * et habi- 
tatio ejus in Sion. 

Ibi confrégit poténtias 
arcuum, * scutum, gla- 
dium et bellum. 

_ Iliminans tu mirabi- 
liter a montibus etérnis: 
* turbati sunt omnes in- 
sipiéntes corde. 

Dormiérunt somnum 
suum: * et nihil invené- 
runt omnes viri divitia- 
rum in manibus suis. 

Ab increpatidne tua, 
Deus Jacob, * dormita- 
vérunt, qui ascendérunt 
equos. 

Tu terribilis es, et quis 
resistet tibi? * ex tunc 
ira tua. 

De celo auditum fe- 
cisti judicium : * terra 
trémuit et quiévit, 


Cum exsurgeret in ju- 
dicium Deus, * ut salvos 
faceret omnes mansuétos 
terre. 

Quéniam cogitatio ho- 
minis confitébitur tibi: 
et reliquie cogitatiénis 
diem festum agent tibi. 

Vovéte, et réddite 
Domino Deo vestro: * 
omnes, qui in circtitu 
ejus affértis munera, 

Terribili et ei, qui au- 
fert spiritum principum, 
* terribili apud reges 
terre. 

Ana. In Israél ma- 
gnum nomen ejus. 
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Ana. Bonum est + 
confitéri Démino. 


Et non repetitur in Psalmo. 


Psalmus 91 


onum est confitéri Dé- 
mino: * et psallerc 
nomini tuo, Altissime; 

Ad annuntiandum ma- 
ne misericérdiam tuam: 
* et veritatem tuam per 
noctem: 

In decachérdo, psal- 
tério: * cum cantico, in 
cithara. 

Quia_ delectasti me, 
Domine, in factura tua: 
* et in opéribus manuum 
tudrum exsultabo. 

Quam magnificata sunt 
Opera tua, Domine! * ni- 
mis profunde facte sunt 
cogitatiénes tue. 

Vir insipiens non co- 
gndscet : * et stultus 
non intélliget hxc. ; 

Cum exo6rti ftierint 
peccatores sicut fa- 
num: * et apparuerint 
omnes, qui operantur ini- 
quitatem: 

Ut intéreant in sz#cu- 
lum seculi. * Tu autem 
Altissimus in extérnum, 
Domine. 

Quéniam ecce inimici 
tui, Démine, + quéniam 
ecce inimici tui peribunt: 
* et dispergéntur omnes, 
qui operantur iniquita- 
tem. 
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Ant. It is good f to praise 
the Lord. 


This is 
Psalm. 


not repeated in the 


Psalm 91 


i is good to praise the 
Lord, * and sing to Thy 
Name, O Thou Most High: 
To announce Thy good- 
ness in the morning, * and 
Thy fidelity every night. 


With ten-stringed psal- 
tery and harp, * with a song 
upon the lyre. 

For Thou, O Lord, de- 
lightest me with Thy deeds, 
* I rejoice at the works of 
Thy hands. 

How exalted are Thy 
works, O Lord, * how ex- 
ceedingly profound Thy 
plans! 

The foolish man doth not 
understand, * and doth not 
see it in his folly. 

Though sinners sprout 
like grass, * and all evil- 
doers flourish. 


It is so, only to vanish 
forever; * whilst Thou, O 
Lord, art eternally exalted. 


For truly, O Lord, Thy 
enemies, yea, Thy enemies 
shall perish, * and all the 
evil-doers shall be scattered. 
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But my horn like that of 
the unicorn, shall be exalted ; 
x and mine old age will sec 
the bounty of Thy favor. 

Mine eye looketh down 
upon my enemies, * and 
mine ear delighteth in the 
fate of my rebellious foes. 


But the just doth flourish 
like a palm, * he groweth 
like the cedar of Lebanon; 

Planted in the house of 
the Lord, * they flourish in 
the courts of our God. 

Even in old age they bear 
abundant fruit, * ever fresh 
and flourishing; and so they 
proclaim 

That the Lord our God is 
just, * and in Him there is 
no guile. 


Ant. throughout the year: 
It is good to praise the Lord. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Ferial Canticle 


Ant. O Lord, + I heard 
Thy message and I was 
afraid. Alleluia.) 


Canticle of Habacuc 
Hab. 3, 2-19 


O Lord, I heard Thy 
_Message, * and I was 
afraid. 
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Et exaltabitur  sicut 
unicoérnis cornu meum : 
* et senéctus mea in mi- 
sericordia uberi. 

Et despéxit dculus 
meus inimicos meos: * et 
in insurgéntibus in me 
malignantibus audiet au- 
ris mea. 

Justus ut palma flo- 
rébit : * sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 

Plantati in domo D6- 
mini, * in atriis domus 
Dei nostri florébunt. 

Adhuc multiplicabun- 
tur in senécta uberi: * et 
bene patiéntes erunt, ut 
annuntient: 

Quéniam rectus D6- 
minus, Deus noster: * et 
non est iniquitas in eo. 

Ania. per Annum: Bo- 
num est confitéri Démi- 
no. 

Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
luja. 


Canticum Feriale 


Afia. Domine, + audivi 
auditum tuum, et timui. 
(T. P. Alleluja.) 


Cant. Habacuc 
Hab. 3, 2-19 
6mine, audivi audi- 
tidnem tuam, * et 
timul. 
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Démine, opus tuum, 
* in médio annérum vivi- 
fica illud: 

In médio anndrum 
notum facies: * cum ira- 
tus flleris, misericérdize 
recordaberis. 

Deus ab Austro véniet, 
* et Sanctus de monte 
Pharan: 

Opéruit calos gldéria 
ejus : * et laudis ejus 
plena est terra. 

Splendor ejus ut lux 
erit : * cérnua in mani- 
bus ejus: 

Ibi abscéndita est for- 
titudo ejus. * Ante faciem 
ejus ibit mors: 

Et egrediétur diabolus 
ante pedes ejus. * Stetit, 
et mensus est terram: 

Aspéxit et  dissdlvit 
Gentes : * et contriti 
sunt montes s&culi; 


Incurvati sunt colles 
mundi, * ab itinéribus 
eternitatis ejus. 

Pro iniquitate vidi ten- 
toria ARthidpia, * tur- 
babuntur pelles terre 
Madian. 

Numquid in flumini- 
bus iratus es, Domine? 
+ aut in fluminibus furor 
tuus? * vel in mari indi- 
gnatio tua? 

Qui ascéndes super 
equos tuos: * et qua- 
drige tue salvatio. 

Suscitans — suscitabis 


O Lord, (1 beheld) Thy 
work, * in the midst of 
years. 

In the midst of years 
manifest Thyself, * when 
angry, be mindful of Thy 
mercy. 

God cometh from the 
south, * and the Holy One 
from Mount Pharan. 

His glory covered the 
heavens, * and the earth 
was full of His praise. 

His splendor was that of 
light, * rays went forth 
from His hands, 

Where His strength is 
hidden. * Death stalked 
before Him, 

And at His heels marched 
the plague. * He stepped 
forth and the earth quaked, 

He looked down and 
the nations trembled; * 
the eternal mountains are 
crushed, 

And lowered are the an- 
cient hills * before His 
everlasting course. 

I saw the tents of Ethiopia 
in their fear, * the coverings 
of Madian are shaken. 


Art Thou angry, Lord, 
against the rivers, * is Thy 
wrath aroused against the 
sea, 


That Thou ridest upon 
horses, * and upon Thy 
safe chariots? 

Surely Thou didst take 
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up the bow, * as Thou hast 
spoken in oath to the tribes. 

Thou didst divide the 
rivers of the earth, the 
mountains saw Thee and 
trembled, *’the sources of 
water overflowed. 

The abyss put forth its 
voice, * the deep lifted up 
its hands. 

Sun and moon stayed in 
their dwelling, they fled at 
the flash of Thy arrows, * 
before the gleam of Thy 
glittering spear. 

In anger Thou didst 
march through the land, * 
in wrath Thou didst trample 
on the nations. 

Thou didst go forth for 
the salvation of Thy people, 
* for the help of Thy 
anointed. 

Thou didst strike on the 
head the house of the 
wicked, * didst lay bare its 
foundations to the base. 

Thou didst curse his 
weapons, * the head of his 
warriors, coming up as a 
whirlwind. 


Their coming up was to 
scatter me, * to devour the 
poor in ambush. 

Thou didst make a way 
for his horses into the sea, 
* into the waves of mighty 
waters. 

I heard it and my body 
trembled, * my lips quivered 
at the tidings. 


arcum tuum: * juraménta 
tribubus quz locutus es; 
Flivios scindes terre. 
+ Vidérunt te, et dolué- 
runt montes : * gurges 
aquarum transiit. 


Dedit abyssus vocem 
suam: * altitido manus 
suas levavit. 

Sol et luna stetérunt in 
habitaculo suo, + in luce 
sagittarum tudrum, * 
ibunt in splendore fulgu- 
rantis haste tue. 

In frémitu conculcabis 
terram: * in furére ob- 
stupefacies Gentes. 


Egréssus es in salitem 
populi tui: * in salutem 
cum Christo tuo. 


Percussisti caput de 
domo impii: * denudasti 
fundaméntum ejus usque 
ad collum. 

Maledixisti sceptris 
ejus, ¢ capiti bellatorum 
ejus, * veniéntibus ut 
turbo ad dispergéndum 
me. 

Exsultatio edrum, * 
sicut ejus, qui dévorat 
pauperem in abscéndito. 

Viam fecisti in mari 
equis tuis, * in luto 
aquaérum multérum. 


Audivi, et conturbatus 
est venter meus: * a voce 
contremuérunt labia mea. 
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Ingrediétur putrédo 
in oOssibus meis, * et 
subter me scateat, 

Ut requiéscam in die 
tribulatiénis: * ut ascén- 
dam ad pépulum accinc- 
tum nostrum. 

Ficus enim non floré- 
bit: * et non erit germen 
in vineis. 

Mentiétur opus olive: 
* et arva non 4fferent ci- 
bum. 

Abscindétur de ovili 
pecus: * et non erit ar- 
méntum in presépibus. 

Ego autem in Démino 
gaudébo: * et exsultabo 
in Deo Jesu meo. 

Deus Dominus fortitu- 
do mea: * et ponet pedes 
meos quasi cervérum. 

Et super excélsa mea 
deduicet me victor * in 
psalmis canéntem. 


Afia. Domine, audivi 
auditum tuum, et timui. 
(T. P. Allelija. ) 


Canticum Festiyum 
Afia. In Démino justi- 
ficabitur + et laudabitur 


omne semen Israél. (T. P. 
Allelija.) 


Canticum Isaiz 
Isa. 45, 15-26 


ere tu es Deus abs- 
conditus, * Deus 
Israél, Salvator. 
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Looseness got into my 
bones, * and _ confusion 
under me. 

I am spent, because of 
the day of trouble, * when 
the people came to attack 
us. 

For the fig-tree doth not 
blossom, * and there is no 
fruit on the vines, 

The yield of the olive-tree 
faileth, * and the fields 
produce no food. 

The sheep are wanting in 
the fold, * and there is no 
herd in the stalls. 

Yet I will be glad in the 
Lord, * I will rejoice in 
the God of my salvation. 

The Lord God is my 
strength, * He maketh my 
feet like those of the hind. 

He leadeth me about in 
high places, * as a champion 
rejoicing in song. 


Ant. O Lord, I heard Thy 
message, and I was afraid. 
(P. T. Alleluia.) 


Festal Canticle 


Ant. In the Lord 7 shall 
all the seed of Israel be 
justified and praised. (P.T. 
Alleluia.) 

Canticle of Isaias 
Isa. 45, 15-26 
i pe Thou art a hidden 


God, * the God of Israel, 
the Savior! 
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They are all confounded 
and ashamed: * the forgers 
of error together are fallen 
into confusion. 

Israel is saved in the Lord 
with an eternal salvation: * 
you shall not be confounded 
nor ashamed forever and 
ever} 

For thus saith the Lord 
that created the heavens, * 
God Himself Who formed 
the earth and made it, the 
very Maker thereof. 

He did not create it in 
vain, but He formed it to be 
inhabited: * «Iam the Lord, 
and there is no other! 

I have not spoken in 
secret, * in a dark place of 
the earth; 

I have not said to the 
seed of Jacob: «Seek Me 
in vain! » * I am the Lord 
that speaketh justice and 
declareth right things. 

Gather together, and 
come! * Draw near, ye 
that are saved among the 
Gentiles; 

They have no knowledge 
who set up the wood of their 
graven work, * and pray to 
a god that cannot save. 

Tell ye, and come, and 
consult together: * who hath 
declared this from the be- 
ginning and foretold it from 
that time? 

Have not I, the Lord? 
And there is no other God 
beside Me! * A just-God 
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Confusi sunt, et eru- 
buérunt omnes: * simul 
abiérunt in’ confusiénem 
fabricatéres errérum. 

Israél salvatus est in 
Domino salute extérna: * 
non confundémini, et 
non erubescétis usque in 
séculum szculi. 

Quia hec dicit Démi- 
nus creans celos, + ipse 
Deus formans terram, et 
faciens eam, * ipse pla- 
stes ejus. 

Non in vanum creavit 
eam, +t ut habitarétur, 
formavit eam: * Ego Dé- 
minus, et non est alius. 

Non in _ abscéndito 
locutus sum, * in loco 
terre tenebréso: 

Non dixi sémini Ja- 
cob Frustra quérite 
me : * ego Dominus 
loquens justitiam, an- 
nuntians recta. 

Congregamini et venite 
et accédite simul * qui 
salvati estis ex Géntibus: 


Nesciérunt, qui levant 
lignum sculpture sux, * 
et rogant deum non 
salvantem. 

Annuntiate et venite 
et consiliamini simul: * 
Quis auditum fecit hoc 
ab initio, ex tunc pradix- 
it illud? 

Numquid non ego Do- 
minus, + et non est ultra 
Deus absque me? * Deus 
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justus et salvans non est 
preter me. 

Convertimini ad me, 
et salvi éritis, omnes fines 
terre: * quia ego Deus, 
et non est alius. 

In memetipso juravi, + 
egrediétur de ore meo 
justitia verbum, * et non 
revertétur: 

Quia mihi curvabitur 
omne genu, * et jurabit 
omnis lingua. 

Ergo in Domino, di- 
cet, mez sunt justitie et 
impérium. * Ad eum vé- 
nient, et confundéntur 
omnes, qui repugnant ei. 


In Domino justificabi- 
tur et laudabitur * omne 
semen Israél. 


Afia. In Démino justi- 
ficabitur et Jaudabitur 
omne semen Israél. (T. P. 
Alleluja.) 


Ana. per Annum: In 
tympano et choro, t in 
chordis et érgano laudate 
Deum. 


_ Ania. Tempore Pascha- 
li: Allelija, + alleluja, 
alleluja. 

Psalmus 148 


audate Déminum de 
: celis: * laudate eum 
in excélsis. 
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and a Savior, there is none 
beside Me! 

Be converted to Me and 
you shall be saved, all ye 
ends of the earth; * for lam 
God and there is no other! 

I have sworn by Myself, 
the word of justice shall go 
out of My mouth, * and 
shall not return: 

For every knee shall be 
bent to Me, * and every 
tongue shall swear: 

Therefore shall they say: 
In the Lord are my justices 
and empire! » * They shall 
come to Him, and all that 
resist Him shall be con- 
founded. 

In the Lord shall all the 
seed of Israel * be justified 
and praised! 


Ant. In the Lord shall all 
the seed of Israel be justified 
and praised. (P. T. Alle- 
luia.) 


Ant. throughout the year: 
With timbrel and dance, + 
with strings and flute, praise 
the Lord. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, F alleluia, alleluia. 


Psalm 148 


raise the Lord from the 
heavens, * praise Him in 
the highest! 
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Praise Him, all His 
Angels, * praise Him, all His 
hosts! 

Praise Him, sun and 


moon, * praise Him, all ye 
stars and light! 

Praise Him, ye highest 
heavens, * and ye waters 
above the heavens, praise 
the Name of the Lord! 

For He spoke, and they 
were made, * He com- 
manded, and they’ were 
created. 

He established them for- 
ever and ever; * He made a 
law which shall not pass 
away. 

Praise the Lord from the 
earth, * ye dragons and all 
the deeps; 

Ye fire and hail, ye snow 
and ice, * ye stormwinds 
that obey His word; 


Ye mountains and all ye 
hills, * ye fruit-trees and all 
ye cedars; 


Ye beasts and all ye cattle, 
* ye creeping things and 
flying birds; 

Ye kings of the earth and 
all ye peoples, * Ye princes 
and all ye judges on earth. 

Ye young men and ye 
maidens, ye old men and 
ye children: * let them 
praise the Name of the 
Lord, for His Name alone 
is exalted! 

His glory filleth heaven 


Laudate eum, omnes 
Angeli ejus: * laudate 
eum, omnes virtutes ejus. 

Laudate eum, sol et 
luna: * laudate eum, 
omnes stelle et lumen. 

Laudate eum, cali cx- 
lorum: * et aque omnes, 
que super czlos sunt, 
laudent nomen Domini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandavit, et 
creata sunt. 


Statuit ea in etérnum, 
et in séculum s&culi : * 
precéptum pésuit, et non 
preteribit. 

Laudate Déminum de 
terra: * dracénes et om- 
nes abyssi. 


Ignis, grando, nix, 
glacies, spiritus procel- 
larum, * que faciunt ver- 
bum ejus : 

Montes et omnes col- 
les: * ligna fructifera et 
omnes cedri. 

Béstiz et univérsa pé- 
cora: * serpéntes et vélu- 
cres pennate: 

Reges terra et omnes 
populi: * principes et 
omnes judices terre. 

Juvenes et virgines : t 
senes cum junioribus 
laudent nomen Domini : 
* quia exaltatum est no- 
men ejus solius. 


Conféssio ejus super 
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celum et terram : * et 
exaltavit cornu pdpuli 
sui. 

Hymnus 6mnibus sanc- 
tis ejus: * filiis Israél, 
populo appropinquanti 
sibi. 


Hic non dicitur Gloria Patri. 


Psalmus 149 


antate Démino canti- 

cum noyum: * laus 
ejus in ecclésia sancté- 
rum. 

Letétur Israél in eo, 
qui fecit eum: * et filii 
Sion exsultent in rege 
suo. 

Laudent nomen ejus 
in choro: * in tympano et 
psaltério psallant ei: 


Quia beneplacitum est 
Démino in pdépulo suo: 
* et exaltabit mansuétos 
in saluitem. 

Exsultabunt sancti in 
gloria: * latabuntur in 
cubilibus suis. 

Exaltatiénes Dei in 
gutture eédrum: * et 
gladii ancipites in mani- 
bus eérum: 

Ad faciéndam vindic- 
tam in natiénibus: * in- 
crepationes in pdpulis: 

Ad alligandos_ reges 
eérum in compédibus: 
* et ndbiles eédrum in 
manicis férreis, 

Ut faciant in eis judi- 
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and earth; * He exalted the 
strength of His people. 


A hymn from all His 
Saints, * the sons of Israel, 
the people nigh to Him. 


Glory be to the Father js not 
said here. 


Psalm 149 


Ging to the Lord a new 
song, * His praise in the 
assembly of the just. 


Let Israel rejoice in his 
Creator, * let Sion’s children 
exult in their King. 


Let them praise His Name 
with a dance, * with timbrel 
and harp let them play be- 
fore Him. 

For the Lord delighteth in 
His people, * He crowneth 
the humble with triumph. 


The just exult in their 
glory, * they shout for joy on 
their beds. 

With the praises of God 
in their mouth, * and two- 
edged swords in their hands. 


They take vengeance on 
the heathens, * inflict chas- 
tisement on the nations; 

They lay their kings in 
chains, * and their princes 
in iron fetters. 


They carry out on them 
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the written judgment: * Let} cium conscriptum:: * 


this be an honor to all His 
Saints! 


Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 150 


pate the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power ! 


Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 


Praise Him with the blast 
of the trumpet, * praise Him 
with the harp and the lyre! 

Praise Him with timbrel 
and dance, * praise Him 
with strings and flute! 

Praise Him with ringing 
cymbals, praise Him with 
crashing cymbals; * let 
every living creature praise 
the Lord! 


Glory be to the Father. 


Ant. throughout the year: 
With timbrel and dance, 
with strings and flute, praise 
the Lord. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Chapter Rom. 13, 12-13 


Ts night is far advanced; 
the day is at hand. 
+ Let us therefore lay aside 


gloria hec est é6mnibus 
sanctis ejus; 


Hic non dicitur Gléria Patri. 


Psalmus 150 
audate Déminum in 
sanctis ejus: * lau- 
date eum in firmaménto 
virtuitis ejus. 

Laudate eum in vir- 
tutibus ejus : * laudate 
eum secundum multi- 
tadinem magnitidinis 
ejus. 

Laudate eum in sono 
tube : * laudate eum in 
psaltério et cithara. 

Laudate eum in tym- 
pano et choro: * laudate 
eum in chordis et érgano. 

Laudate eum in cym- 
balis benesonantibus : TF 
laudate eum in cymbalis 


jubilatiénis : * omnis 
spiritus laudet Ddémi- 
num. 

Gloria Patri. 


Ana. per Annum: In 
tympano et choro, in 
chordis et organo lau- 
date Deum. 


_ Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
hija. 


Capit. Rom. 13, 12-13 
Ox pracéssit, dies 
| autem appropin- 

quavit. +t Abjiciamus 


144 


ergo Opera tenebrarum, 
et induamur arma lucis. 
* Sicut in die honéste 
ambulémus. 


R. br. 


meam, * 


Sana animam 

uia peccavi 
tibi. Sana. ¥Y. Ego dixi: 
Domine, miserére mei. 
Quia. Gléria Patri. Sana. 


Hymnus 


FE Bes celi gloria, 
Beata spes morta- 
lium, 

Celsi Tonantis Unice, 

Castéque proles Virginis: 


Da déxteram surgén- 
tibus, 
Exsurgat et mens s6- 
bria, 
Flagrans et in laudem 
Dei 
Grates repéndat débitas. 


Ortus refilget Lucifer, 
Sparsamque lucem nun- 
tiat: 
Cadit caligo néctium: 
Lux sancta nos illuminet. 


Manénsque nostris sén- 
sibus, : 
Noctem repéllat séculi, 
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the works of darkness, and 
put on the armor of light. 
* Let us walk becomingly as 
in the day. 


Short RY. Heal me, * For 
I have sinned against Thee. 
Healme. Y.Isay, O Lord, 
be merciful to me. For I 


have. Glory be to the 
Father. Heal me. 
Hymn 


| ae per glory of the sky, 
Blest hope of frail hu- 
manity 
The Father’ s Sole-begotten 
One, 
Yet born a spotless Virgin’s 
Son; 


Uplift us with Thine arm 
of might, 
And let our hearts rise pure 
and bright, 
And, ardent in God’s prais- 
es, pay 
The thanks we owe Him 
every day. 


The day-star’s rays are 
glittering clear, 
And tell that day itself is 
near: 
The shadows of the night 
depart; 
Thou holy Light, illume the 
heart. 


Within our senses ever 
dwell, 
And wordly darkness thence 
expel: 
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Long as the days of life | Omnique fine diéi 


endure, 
Preserve our souls devout 
and pure. 


The Faith that first must 
be possessed, 
Root deep within our in- 
most breast: 
And joyous Hope in second 


place, | 
Then Charity, Thy greatest 
grace. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


W. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 
R. We have rejoiced and 
are delighted. 

Ant. Ben. In the merciful 
heart + of our God, the 
Dayspring from on _ high 
hath visited us. 

The rest as on Monday, p. 85. 


Purgata servet péctora. 


Quesita jam primum 
fides 
Radicet altis sénsibus: 
Sectiinda spes congau- 
deat, 
Qua major exstat caritas. 


Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


Y. Repléti sumus ma- 
ne _misericoérdia _tua. 
RY. Exsultavimus, et de- 
lectati sumus. 

Ana. ad Ben. Per 
viscera +  misericordix 
Dei nostri visitavit nos 
Oriens ex alto. 

Reliqua ut Feria IT, p.85. 


SATURDAY 
LAUDS 


Our Father, Hail Mary. 


VY. O God, come to my 
assistance, etc. Ps. 66 May 
God show us grace, as 
above, p. 70. 


Ant. throughout the year: 


Pater Ave 


Maria. 
MAS Deus, in adjuté- 
rium, etc. Ps. 66 Deus 
misereatur nostri, ut su- 
pra, p. 70. 

Afia. per Annum: Be- 


noster, 
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nigne fac + Y 
voluntate tua, Démine. 


Ana. Tempore Pascha- 
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in bona] Deal graciously, + O Lord, 


in Thy goodness. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 


li: Alleluja, + alleluja, | luia, + alleluia, alleluia. 


alleluja. 


», The two following Psalms are said under the one Antiphon Alle- 


luja. Psalm 142 Domine, exdudi, is divided by Gloria 


atri before 


the words Auditam fac, when the Festal Canticle Miserére nostri, 
is said in the place of the Canticle of Moses Audite, cali. 


Psalmus 50 


iserére mei, Deus, * 
secundum magnam 
misericérdiam tuam; 

Et secundum multitu- 
dinem miseratiénum tua- 
rum, * dele iniquitateém 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitate mea: * et a 
peccato meo munda me; 

Quoéniam iniquitatem 
meam ego cogndsco: * 
et peccatum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci: 
* ut justificéris in ser- 
monibus tuis, et vincas 
cum judicaris. 


Ecce enim in iniquita- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccatis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritatem 
dilexisti: * incérta et oc- 
culta sapiéntia tua ma- 
nifestasti mihi. 


Aspérges me hyssopo, 
et mundabor: * lJavabis 


Psalm 50 


ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have- done 
evil in Thy sight; * so Thou 
art justified in Thy sen- 
tence, and art just in Thy 
judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou _lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
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wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities; 


A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 


from me. 

Give me _ back the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou God 
of my salvation, * then shall 
my tongue extol Thy justice. 


O Lord, open Thou my 
lips * and my ‘mouth shall 
proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
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me, et super nivem deal- 
babor. 

Auditui meo_ dabis 
gaudium et letitiam : 
* et exsultabunt ossa 
humiliata. 

Avérte faciem tuam a 
peccatis meis : * et 
omnes iniquitates meas 
dele. 

Cor mundum crea in 
me, Deus: * et ‘spiritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projicias me a facie 
tua: * et spiritum sanc- 
tum tuum ne 4uferas a 


me. 
Redde mihi letitiam 

salutaris tui: * et spiritu 

principali confirma me. 


Docébo iniquos vias 
tuas : * et impii ad te 
converténtur. 


Libera me de sangui- 
nibus, Deus, Deus salutis 
mex : * et exsultabit 
lingua mea _ justitiam 
tuam. 

Domine, labia mea 
apéries : * et os me- 
um annuntiabit laudem 
tuam. 

Quéniam si voluis- 
ses sacrificium, dedissem 
uitique : * holocaustis non 
delectaberis. 


Sacrificium Deo spiri- 
tus contribulatus: * cor 
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contritum et humiliatum, 
Deus, non despicies. 

Benigne fac, Ddémine, 
in bona voluntate tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jerusalem. 

Tunc acceptabis sacri- 
ficium justitia, oblatid- 
nes et holocausta : * tunc 
imponent super altare 
tuum vitulos. 

Ana. Benigne fac in 
bona voluntate tua, D6- 
mine. 

Ana. In veritate tua 
+ exaudi me, Domine. 


When the, Festal Canticle Miserére nostri, 
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and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 

Ant. Deal graciously, O 
Lord, in Thy goodness. 


Ant. In Thy justice + give 
ear to my supplication, O 
Lord. 


with its Antiphon 


Osténde nobis, Démine, is said, the following Psalm 142 Domine, 
exdudi, is divided at the words Auditam fac mihi, and both parts 


end with Gloria Patri. 
Antipkon’ In veritate. 


Psalmus 142 
Omine, exaudi ora- 
ti6nem meam : t+ 
duribus pércipe obsecra- 
tid6nem meam in veritate 
tua: * exaudi me in tua 
justitia. 

Et non intres in judi- 
cium cum servo tuo: * 
quia non _ justificabitur 
in conspéctu tuo omnis 
vivens. 

Quia persecutus est 
inimicus 4nimam meam: 
* humiliavit in terra vi- 
tam meam. 

Collocavit me in ob- 
scuiris sicut médrtuos 
séculi : + et anxidtus 


They are said, however, under the one 


Psalm 142 


lips: hear my prayer, 
give ear to my suppli- 
cation; * Thou, faithful to 
Thy promises, hear me in 
Thy justice. 


Enter not into judgment 
with Thy servant, * for no 
man living is just in Thy 
sight. 


For the enemy pursueth 
my soul, * he treadeth my 
life to the ground. 


He maketh me dwell in 
darkness, as those who are 
long dead; * my spirit is 
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afraid within me, my 
heart within me is discon- 
solate. 

I call to mind the days of 
old, * I ponder all Thy deeds 
and weigh the works of Thy 
hands. 


I stretch out my hands to 
Thee, * my soul thirsteth 
after Thee, like parched soil. 

Hear me speedily, O Lord, 
* my spirit is wasting away. 


Hide not Thy face from 
me, * that I be not like those 
gone into the grave. 


Q Make me experience 
Thy ‘mercy soon, * for I 
trust in Thee. 

Make known to me the 
way which I must go, * for 
to Thee have I lifted up my 
soul. 

Deliver me from my ene- 
mies, O Lord, to Thee I 
fly for refuge. * Teach me 
to do Thy will, for Thou art 
my God. 

May Thy good spirit lead 
me on the right path, * for 
Thy Name’s sake, O Lord, 
preserve my life. 


In Thy justice save me 
from distress, * and in Thy 
mercy disperse my enemies. 


And destroy all who af- 
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est super me_ spiritus 
meus, * in me turbatum 
est cor meum. 

Memor fui diérum an- 
tiquorum, + meditatus 
sum in Omnibus opéribus 
tuis: * in factis manuum 
tudrum meditabar. 

Expandi manus meas 
ad te: * 4anima mea sicut 
terra sine aqua tibi. 

Veléciter exdudi me, 


Domine : * defécit spi- 
ritus meus. 
Non avértas faciem 


tuam a me: * et similis 
ero descendéntibus in 
lacum. 


q Auditam fac mihi 
mane misericérdiam tu- 
am: * quia in te speravi. 

Notam fac mihi viam, 
in qua 4mbulem: * quia 
ad te levavi animam 
meam. 

Eripe me de inimicis 
meis, Domine, ad te con- 
fugi. * Doce me facere 


voluntatem tuam, quia 
Deus meus es tu. 
Spiritus tuus bonus 


deduicet me in terram 
rectam. * Propter nomen 


tuum, Domine, vivifi- 
cabis me; in equitate 
tua 


Edices de tribulatione 
animam meam : * et in 
misericérdia tua dispér- 
des inimicos meos. 

Et perdes omnes, qui 
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tribulant 4nimam meam: 
* qudniam ego servus 
tuus sum. 


Afia. per Annum: In 
veritate tua exdudi me, 
Démine. 


_ Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
lija. 


Canticum Feriale 


Ana. Date magnitidi- 
nem t+ Deo nostro. (T. P. 
Allelija.) 


Canticum Moysis 
Deut. 32, 1-43 


Aas celi, que lo- 
quor: * audiat terra 
verba oris mei. 


Concréscat ut pluvia 
doctrina mea, * fluat ut 
ros eldquium meum, 

Quasi imber super 
herbam, + et quasi stille 
super gramina. * Quia 
nomen Démini invocabo: 


Date magnificéntiam 
Deo nostro. + Dei per- 
fécta sunt Opera, * et 
omnes vie ejus judicia: 

Deus fidélis, et absque 
ulla iniquitdte, justus et 
rectus. * Peccavérunt ei, 
et non filii ejus in sérdi- 
bus: F 

Generatio prava atque 
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flict my soul, * because I am 
Thy servant. 


Ant. throughout the year: 
In Thy justice give ear to my 
supplication, O Lord. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Ferial Canticle 


Ant. Give ye greatness + 
to our God. (P. T. Alle- 
luia.) 


Canticle of Moses 
Deut. 32, 1-43 


ear, O ye heavens, what 

I will say, * let the 

earth listen to the words of 
my mouth. 

My doctrine shall drop as 
the rain, * my speech shall 
distill as the dew, 

As showers of rain upon 
the grass, as a downpour 
upon the herbs. ~* For I 
will call upon the Name of 
the Lord, 

Give ye great honor to our 
God! He is the great rock, 
* perfect are His works, 
and all His ways are just. 

God is faithful and with- 
out guile, righteous and 
fair. * They sinned against 
Him and are His sons no 
longer, 

A perverse and crooked 
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generation. * Dost thou 
thus requite the Lord, thou 
foolish and unwise people? 

Is not He thy Father Who 
brought thee forth, * Who 
hath begotten and created 
thee? 

Remember the days of 
old, * recall the past gen- 
erations. 

Ask thy father that he 
tell you of it, * thy elders 
that they explain it: 

When the Most High di- 
vided the nations, * and 
separated Adam’s children, 

He set the bounds of the 
nations, * according to the 
number of the sons of God. 

Then His people became 
the Lord’s portion, * Jacob 
His appointed inheritance. 

He found in the 
desert, * in a place of horror 
and vast wilderness. 

He led him about and 
taught him, * and cherished 
him as the apple of His eye. 

As the eagle enticeth her 
young to fly, * and hovereth 
over them, 

So He spread out His 
wings and took him up, * 
and carried him on His 
shoulders. 

The Lord alone was his 
leader, * and no strange god 
was at his side. 

He brought him into a 
high land, * that he might 
eat the fruits of the fields, 
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pervérsa. * Heccine 
reddis Démino, pdpule 
stulte et insipiens ? 
Numquid non ipse est 
pater tuus, * qui possédit 
te, et fecit et creavit te? 


Memeénto diérum an- 
tiquérum, * cdgita gene- 
rationes singulas. 

Intérroga patrem tuum, 
et annuntiabit tibi: * ma- 
jores tuos, et dicent tibi. 

Quando dividébat Al- 
tissimus Gentes: * quan- 
do separabat filios Adam, 

Constituit términos 
populodrum * juxta nu- 
merum filiérum Israél. 

Pars autem Domini, 
populus ejus : * Jacob 
funiculus hereditatis ejus. 

Invénit eum in terra 
desérta, * in loco horré- 
ris, et vaste solitudinis: 

Circumduxit eum, et 
décuit: * et custodivit 
quasi pupillam oculi sui. 

Sicut aquila prévocans 
ad volandum pullos suos, 
* et super eos volitans, 

Expandit alas suas, et 
assumpsit eum, * atque 
portavit in humeris suis. 


Déminus solus dux 
ejus fuit: * et non erat 
cum eo deus aliénus. 

Constituit eum super 
excélsam terram: * ut 
coméderet fructus agr6é- 
rum, 
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Ut stigeret mel de 
petra, * oleimque de 


saxo durissimo. 

Butyrum de arménto, 
et lac de é6vibus * cum 
Adipe agnérum et arietum 
fili6rum Basan: 

Et hircos cum medilla 
tritici, * et sdnguinem 
uve biberet meracissi- 
mum. 

Incrassatus est di- 
léctus, et recalcitravit : 
incrassétus, impingua- 
tus, dilatatus, 

Dereliquit Deum, fac- 
torem suum, * et recéssit 
a Deo, salutari suo. 


Provocavérunt eum in 
diis aliénis, * et in abo- 
minatiénibus ad iractin- 
diam concitavérunt. 

Immolavérunt dem6- 
niis, et non Deo, * diis, 
quos ignorabant: 


Novi recentésque ve- 
nérunt, * quos non co- 
luérunt patres e6rum. 

Deum, qui te génuit, 
dereliquisti, * et oblitus 

' es Démini, creas sty) 
See ae 

Vidit inane er ad 
iracindiam _—_concitatus 
est; * quia provocavérunt 
eum filii sui et filiz. 

Et ait : Abscéndam 
faciem meam ab eis, * 
et considerabo novissima 
eorum: 


That he might suck honey 
out of the rock, * and oil 
out of the hardest stone; 

Butter of the kine and 
milk of the sheep, * with 
the fat of lambs and rams 
and bulls of Basan, 

And goats, together with 
the fat of wheat; * that he 
might drink the pure blood 
of the grape. 

The beloved grew fat and 
*| frisky, * he became fat and 
tick and stout. 


He forsook the God who 
made him, * and departed 
from the rock of his sal- 
vation. 

They provoked Him with 
strange gods, * aroused His 
anger with abominations. 


They sacrificed to demons 
that are not God, * to gods 
whom they had not known 
before; 

To new ones that only 
lately came, * whom their 
fathers never worshipped. 

Thou hast forgotten the 
God that bore thee, * didst 
not think of the Lord Who 
created thee. 

The Lord saw this and 
was jealous, * and He re- 
jected His  sons’- and 
daughters. 

He said: I will hide My 
face from them, * and will 
see what their end shall be. 
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For they are a perverse 
generation, * and unfaithful 
children. 

They have provoked Me 
with a false god, * and an- 
gered Me with their vain 
idols; 

So will I provoke them 
with a false people, * and 
vex them with a foolish 
nation. 


Division 


or a fire is kindled in My 
F wrath, * and it shall 
burn into the netherworld. 


It shall devour the land 
together with its produce, 
* and shall burn the foun- 
dations of the mountains. 

I will heap plagues upon 
them, * and use up My ar- 
rows against them. 

They shall languish with 
burning hunger, * and the 
bitter pest shall devour 
them. 

Beasts of prey I will send 
among them, * and also the 
poison of serpents crawling 
in the dust. 

In the open the sword 
shall destroy them, and 
terror at home, * both 
youth and maiden, the 
suckling as well as the aged. 

I said: I should scatter 
them, * and erase their 
memory among men, 

If I did not fear the scorn 
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Generatio enim _ per- 
vérsa est, * et infidéles 
filii. 

Ipsi me provocavérunt 
in eo, qui non erat Deus, 
* et irritavérunt in vani- 
tatibus suis: 

Et ego. provocabo | cos 
in €0, qui non est popu- 
lus, * et in gente stulta 
irritabo illos. 


Divisio 


gnis succénmsus est in 

furdre meo, * et ar- 
débit usque ad inférni 
novissima: 

Devorabitque terram 
cum gérmine suo, * et 
méntium fundaménta 
comburet. 

Congregabo super eos 
mala, * et sagittas meas 
complébo in eis. 

Consuméntur fame, * 
et devorabunt eos aves 
morsu amarissimo: 


Dentes bestidrum im- 
mittam in eos, * cum 
furére trahéntium super 
terram atque serpéntium. 

Foris vastabit eos gla- 
dius, et intus pavor, * ju- 
venem simul ac virginem, 
lacténtem cum homine 
sene. 

Dixi : Ubinam sunt? 
* cessare faciam ex homi- 
nibus memériam eérum. 

Sed propter iram ini- 
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micorum distuli: * ne 
forte superbirent hostes 
eorum, 

Et dicerent : Manus 
nostra excélsa, et non D6- 
minus, * fecit hac émnia. 

Gens absque consilio 
est, et sine prudéntia. 
+ Utinam sdperent, et in- 
telligerent, * ac novissima 
providérent. 


Quémodo persequatur 
unus mille, * et duo 
fugent decem millia? 

Nonne ideo, quia Deus 
suus véndidit eos, * et 
Dominus conclusit illos? 


Non enim est Deus 
noster ut dii eérum : * 
et inimici nostri sunt 
judices. 

De vinea Sodomérum, 
vinea edrum, * et de sub- 
urbanis Gomorrhe: 

Uva eérum uva fellis, 
* et botri amarissimi. 


Fel dracénum vinum 
eérum, * et venénum 
Aspidum insanabile. 

Nonne hec condita 
sunt apud me, * et signa- 
ta in thesauris meis? 

Mea est Uultio, et ego 
retribuam in témpore, * 
ut labatur pes edrum: 

Juxta est dies perditid- 
nis, * et adésse festinant 
témpora. 

Judicabit Déminus pé- 


of the enemies, * lest their 
adversaries boast, 


And say: Our mighty 
hand and not the Lord, * 
hath done all this. 

A people they are without 
counsel, and without dis- 
cretion. * © that they 
were wise and understood, 
and would consider their 
last end. 

How is it that one driveth 
away a thousand, * and two 
put ten thousand to flight, 

If not that their God had 
sold them out, * and the 
Lord had delivered them 
up? 

For our God is not as 
their gods, * of this our 
enemies are the judges. 


Their vines are of Sodom’s 
vineyard, * and of the fields 
of Gomorrah. 

Their grapes are grapes 
full of gall, * bitter are the 
berries thereof. 

Their wine is the venom 
of dragons, * and the fatal 
poison of asps. 

Are not these _ things 
stored up with Me, * sealed 
up in My treasury? 

Vengeance is Mine and 
retribution, * at the time 
when their foot shall falter. 

The day of their ruin is at 
hand, * and _ misfortune 
quickly overtaketh them. 

Then the Lord will get 
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justice for His people, * and 
will have mercy on His 
servants. 

When He seeth that their 
hand is weakened, * that 
what was shut up is gone 
and the rest consumed. 

Then will He say: Where 
are now their gods, * in 
whom they place their trust, 

Of whose victims they 
ate the fat, * of whose li- 
bations they drank the wine? 


Let them rise up and help 
you, * and protect you in 
your distress! 

See then, that it is I, I 
alone, * and there is no God 
beside Me! 

It is I who killeth and 
giveth life, Who striketh 
and healeth, * and no one 
can deliver out of My hand! 


For I lift up My hand to 
heaven, * and I say: As I 
live forever, 

J will sharpen My flashing 
sword, * and My hand shall 
seize the judgment; 


I will take vengeance on 
My enemies, * and pay them 
back that hate Me; 

I will make My arrows 
drunk with blood, * and My 
sword shall devour flesh: 

From the blood of the 
slain and the captives, * 
from the shaven head of the 
enemies. 


pulum suum, * et in ser- 
vis suis miserébitur. 


Vidébit quod infirmata 
sit manus, +t et clausi 
quoque defecérunt, * re- 
siduique consumpti sunt. 

Et dicet: Ubi sunt dii 
eérum, * in quibus habé- 
bant fiduciam, 

De quorum  victimis 
comedébant adipes, * et 
bibébant vinum libami- 
num? 

Surgant, et opituléntur 
vobis, * et in necessitate 
vos protegant. 

Vidéte, quod ego sim 
solus, * et non sit dlius 
Deus preter me: 

Ego occidam, et ego 
vivere faciam: + percu- 
tiam, et ego sanabo, * et 
non est qui de manu mea 
possit eruere. 

Levabo ad celum ma- 
num meam, et dicam: * 
Vivo ego in etérnum. 

Si acuero ut fulgur 
gladium meum, * et arri- 
plerit judicium manus 
mea: 

Reddam ultiénem hé- 
stibus meis, * et his qui 
odérunt me retribuam. 

Inebridbo sagittas me- 
as sanguine, * et gladius 
meus devorabit carnes, 

De cru6re occisérum, * 
et de captivitate, nudati 
inimicérum capitis. 
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Laudate, Gentes, pé- 
pulum ejus, * quia san- 
guinem servérum su6- 
rum ulciscétur: 

Et vindictam retribuet 
in hostes edrum, * et 
propitius erit terre pdé- 
puli sui. 

Ana. Date magnitu- 
dinem Deo nostro. (T. P. 
Alleluja.) 


Canticum Festivam 
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Praise His people, ye 
nations, * for He avengeth 
the blood of His servants; 


He taketh vengeance on 
their oppressors, * and 
showeth mercy to the land 
of His people. 

Ant. Give ye greatness to 
our God. (P. T. Alleluia.) 


Festal Canticle 


This Canticle with its Antiphon is said on Minor Double Feasts 


of the Saints, in a Sunday Office anticipated on Saturday, 


on 


Simple Octave Days, and in the Office of the B. V. M. on Saturday, 


as noted at Monday Lauds. 


Afia. Osténde nobis, 
Domine, t lucem misera- 
tionum tudrum. (T. P. 
Allelija.) 


Cant. Ecclesiastici 
Eccli. 36, 1-13 


Mgece nostri, Deus 
Omnium, et réspice 
nos, * et osténde nobis 
lucem miseratiénum tua- 
rum: 

Et immitte timdérem 
tuum super Gentes, * 
quz non exquisiérunt te, 

Ut cognéscant, quia 
non est Deus nisi tu, * et 
endrrent magnalia tua. 


Alleva manum tuam 
super Gentes aliénas, * ut 
videant poténtiam tuam. 


Ant. Show us, O Lord, 7 
the, light of Thy mercies. 
(P. T. Alleluia) 


Canticle of Ecclesiasticus 
Ecclus. 36, 1-13 


ave mercy on us, O God 

of all, and behold us, * 

and show us the light of Thy 
mercies. 


And send Thy fear upon 
the nations, * that have not 
sought after Thee; 

That they may know there 
is no God beside Thee, * 
and that they may show 
forth Thy wonders. 

Lift up Thy hand over 
the strange nations, * that 
they may see Thy power. 
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For as Thou hast been 
sanctified in us in their sight, 
* so Thou shalt be magnified 
among them in our presence. 


That they may know 
Thee, as we also have known 
Thee, * that there is no God 
beside Thee, O Lord. 

Renew Thy signs and 
work new miracles: * glorify 
Thy hand and Thy right 
arm. 

Stir up indignation and 
pour out wrath, * take away 
the adversary and crush the 
enemy. 

Hasten the time and re- 
member the end, * that they 
may declare Thy wonderful 
works. 

Let him that escapeth be 
consumed by the raging 
fire, * and let them perish 
that oppress Thy people. 

Crush the head of the 
princes of the enemies that 
say: * « There is no other 
beside us ». 

Gather together all the 
tribes of Jacob, that they 
may know there is no God 
beside Thee, * and may de- 
clare Thy great works; 

And Thou shalt inherit 
them, * as from the be- 
ginning. 

Ant. Show us, O Lord, 
the light of Thy mercies. 
(P. T. Alleluia.) 
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Sicut enim in conspéc- 
tu edrum sanctificatus es 
in nobis, * sic in conspéc- 
tu nostro magnificaberis 
in eis, 

Ut cognéscant te, sicut 
et nos cognévimus * qué- 
niam non est Deus pre- 
ter te, Domine. 

Innova signa, et im- 
muta mirabilia. * Glori- 
fica manum et brachium 
dextrum. 

Excita furdrem,_ et 
effinde iram. * Tolle 
adversarium, et afflige 
inimicum. 

Festina tempus, et 
memento finis, * ut enar- 
rent mirabilia tua. 


In ira flamme devoré- 
tur, qui salvatur: * et qui 
péssimant plebem tuam, 
invéniant perditi6nem. 

Céntere caput princi- 
pum inimicérum, * di- 
céntium : Non est 4alius 
preter nos. : 

Céngrega omnes tribus 
Jacob: + ut cognoscant, 
quia non est Deus nisi tu, 
* et enarrent magnalia 


tua: Arlt 
_Et hereditabis eos, * 
sicut ab initio. 


Afia. Osténde nobis, 
Démine, lucem misera- 
tidnum tudrum. (T. P. 
Alleltija.) 
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Afia. per Annum: In 
cymbalis + benesonan- 
tibus laudate Deum. 

Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelaja, + alleluja, 
alleluja. 


Psalmus 148 


audate Dominum de 
celis: * laudate eum 
in excélsis. 

Laudaéte eum, omnes 
Angeli ejus: * laudate 
eum, omnes virtutes ejus. 

Laudate eum, sol et 
luna: * lauddte eum, 
omnes stella et lumen. 

Laudate eum, cali cx- 
jérum: * et aque omnes, 
que super celos sunt, 
laudent nomen Démini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandavit, et 
creata sunt. 


Statuit ea in etérnum, 
et in s&culum sz&culi : * 
precéptum pésuit, et non 
preteribit. 

Laudate Déminum de 
terra: * dracones et om- 
nes abyssi. 

Ignis, grando, nix, 
glacies, spiritus procel- 
larum, * que faciunt ver- 
bum ejus : 

Montes et omnes col- 
les: * ligna fructifera et 
omnes cedri. 

Béstiz et univérsa pé- 
cora: * serpéntes et vélu- 
cres pennate : 
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Ant. throughout the year: 
With ringing cymbals, + 
praise God. 

Ant, in Paschaltide: Alle- 
luia, t alleluia, alleluia. 


Psalm 148 
raise the Lord from the 
heavens, * praise Him in 
the highest! 


Praise Him, all His 
Angels, * praise Him, all His 
hosts! 

Praise Him, sun and 


moon, * praise Him, all ye 
stars and light! 

Praise Him, ye highest 
heavens, * and ye waters 
above the heavens, praise 
the Name of the Lord! 

For He spoke, and they 
were made, * He com- 
manded, and they were 
created. 

He established them for- 
ever and ever; * He madea 
law which shall not pass 
away. 

Praise the Lord from the 
earth, * ye dragons and all 
the deeps; 

Ye fire and hail, ye snow 
and ice, * ye stormwinds 
that obey His word; 


Ye mountains and all ye 
hills, * ye fruit-trees and all 
ye cedars; 

Ye beasts and all ye cattle, 
* ye creeping things and 
flying birds; 
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Ye kings of the earth and 


all ye peoples, * ye princes 
and all ye judges on earth. 

Ye young men and ye 
maidens, ye old men and 
ye children: * let them 
praise the Name of the 
Lord, for His Name alone 
is exalted! 

His glory filleth heaven 
and earth; * He exalted the 
strength of His people. 


A hymn from all His 
Saints, * the sons of Israel, 
the people nigh to Him. 


.Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 149 


Ging to the Lord a new 
song, * His praise in the 
assembly of the just. 


Let Israel rejoice in his 
Creator, * let Sion’s children 
exult in their King. 


Let them praise His Name 
with a dance, * with timbrel 
and harp let them play be- 
fore Him. , 

For the Lord delighteth in 
His people, * He crowneth 
the humble with triumph. 


The just exult in their 
glory, * they shout for joy on 
their beds. 

With the praises of God 


Reges terre et omnes 
populi: * principes et 
omnes juidices terra. 

Juvenes et virgines : T 
senes cum  junidribus 
laudent nomen Démini : 
* quia exaltatum est no- 
men ejus solius. 


Conféssio ejus super 
celum et terram : * et 
exaltavit cornu pdpuli 
sui. 

Hymanus 6mnibus sanc- 
tis ejus: * filiis Israél, 
populs appropinquanti 
sibi. 


Hic non dicitur Gloria Patri. 


Psalmus 149 
antate Démino canti- 
cum novum: * laus 
ejus in ecclésia sancté- 
rum. 

Letétur Israél in eo, 
qui fecit eum: * et filii 
Sion exsultent in rege 
suo. 

Laudent nomen ejus 
in choro: * in tympano et 
psaltério psallant ei: 


Quia beneplacitum est 
Démino in pdpulo suo: 
* et exaltabit mansuétos 
in salutem. 

Exsultabunt sancti in 
gloria: * letabuntur in 
cubilibus suis. 


Exaltatiénes Dei in 


160 


gutture edrum : * et 
gladii ancipites in mani- 
bus eérum: 

Ad faciéndam vindic- 
tam in nationibus: * in- 
crepationes in pdpulis: 

Ad _ alligandos reges 
eorum in compédibus: 
* et nobiles eérum in 
manicis férreis, 

Ut faciant in eis judi- 
cium conscriptum : * 
gloria hec est 6mnibus 
sanctis ejus. 


Hic non dicitur Gloria Patri. 


Psalmus 150 


audate Dominum in 

sanctis ejus: * lau- 

date eum in firmaménto 
virtutis ejus. 

Laudate eum in vir- 
tutibus ejus : * laudate 
eum secindum multi- 
tudinem magnitidinis 
ejus. 

Laudate eum in sono 
tube : * laudate eum in 
psaltério et cithara. 

Laudate eum in tym- 
pano et choro: * laudate 
eum in chordis et _Organo. 

Laudate eum in cym- 
balis benesonantibus : T 
laudate eum in cymbalis 


jubilatiénis * omnis 
spiritus laudet Ddmi- 
num. 

Gloria Patri. 
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in their mouth, * and two- 
edged swords in their hands. 


They take vengeance on 
the heathens, * inflict chas- 
tisement on the nations; 

They lay their kings in 
chains, * and their princes 
in iron fetters. 


They carry out on them 
the written judgment: * Let 
this be an honor to all His 
Saints! 


Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 150 


pe the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 


Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 


Praise Him with the blast 
of the trumpet, * praise Him 
with the harp and the lyre! 

Praise Him with timbrel 
and dance, * praise Him 
with strings and flute! 

Praise Him with ringing 
cymbals, praise Him with 
crashing cymbals; * let 
every living creature praise 
the Lord! 


Glory be to the Father. 
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Ant. throughout the year: 
With ringing cymbals, 
praise God. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Chapter Rom. 13, 12-13 


ee mi ‘s far advanced ; 

is at hand. 
+ Let us ade lay aside 
the works of darkness, and 
put on the armor of light. 
* Let us walk becomingly 
as in the day. 


Short RY. Heal me, * For 
I have sinned against Thee. 
Healme. W.Isay, O Lord, 
be merciful to me. For I 
have. Glory be to the 
Father. Heal me. 


Hymn 


pez sprinkles all the 

east with light; 

Day o’er the earth is gliding 
bright; 

Morn’s glittering rays their 
course begin; 

Farewell to darkness and to 

sin. 


Each phantom of the night 
depart, 

Each thought of guilt for- 
sake the heart; 

Let every ill that darkness 
brought 

Beneath its shade, now come 
to nought. 
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Afia. per Annum: In 
cymbalis benesonantibus 
laudate Deum. 


Ania. Tempore Pascha- 
li: Alleldja, alleluja, alle- 
luja. 
Capit. Rom. 13, 12-13 

ox praecéssit, dies au- 

tem appropinquavit. 

+ Abjiciamus ergo 6pera 

tenebrarum, et induamur 

arma lucis. * Sicut in die 
honéste ambulémus. 


R. br. Sana animam 
meam, * Quia_ peccavi 
tibi. Sana. V. Ego dixi: 
Domine, miserére mei. 
Quia. Gléria Patri. Sana. 


Hymnus 


uréra jam spargit po- 
lum: 
Terris dies illabitur: 
Lucis resultat spiculum: 
Discédat omne lubricum. 


Phantasma noctis dé- 
cidat: 
Mentis reatus subruat: 
Quidquid tenébris hérri- 
dum 
Nox attulit culpz, cadat. 
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Et mane illud ultimum, So that last morning, 


Quod prestolamur cér- dread and great, 

nui, Which we with trembling 
In lucem nobis éffluat, hope await, 
Dum hoc canére céncre-| With blessed light for us 

pat. shall glow 
Who chant the song we sang 
below. 

Deo Patri sit gléria, All praise to God the 

Ejusque soli Filio, Father be; 


Cum Spiritu Paraclito, All praise, eternal Son, to 
Et nunc, et in perpétuum. Thee; 
Amen. All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


W. Repléti sumus ma-| W. We are filled in the 
ne misericérdia tua.|morning with Thy mercy. 
RY. Exsultavimus et de-}| RY. We have rejoiced and 
lectati sumus. are delighted. 


Afia. ad Ben. Ilumina- Ant. Ben. Enlighten them, 
re, Domine, t his, qui in]O Lord, + that sit in dark- 
ténebris sedent: et dirige |ness and in the shadow of 
pedes nostros in viam pa- death, and guide our feet 


cis, Deus Israél. into the way of peace. 

Reliqua ut Feria LI, p. 85. The rest as on Monday, p. 85. 

SUNDAY 
PRIME 

Pater noster, Ave Our Father, Hail Mary, 

Maria, et Credo. and I believe. 
_¥. Deus, in adjuté-| W. O God, come to my 
rium. assistance. 
Hymnus Hymn 


am lucis orto sidere, N° ow that the daylight fills 

Deum precémur stip-| +‘ the sky 

plices, We lift our hearts to God 
on high, 
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That He, in all we do or say, 
Would keep us free from 
harm today : 


Would guard our hearts 
and tongues from strife; 
From anger’s din would 
hide our life; 
From all ill sights would 
turn our eyes; 
Would close our ears from 
vanities : 


Would keep our inmost 
conscience pure; 
Our souls from folly would 
secure; 
Would bid us check the 
pride of sense 
With due and holy absti- 
nence. 


So we, when this new day 
is gone, 
And night in turn is drawing 
on, 
With conscience by the 
world unstained 
Shall praise His Name for 
victory gained. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


In the Sunday Office: 


Ant. throughout the year 
and in Paschaltide: Alle- 
uia. 


22 Monastic Diurnal 


Ut in diurnis actibus 
Nos servet a nocéntibus. 


Linguam refrénans 
témperet, 

Ne litis horror insonet: 

Visum fovéndo céntegat, 


Ne vanitates hauriat. 


Sint pura cordis inti- 
ma, 
Absistat et vecérdia: 
Carnis terat supérbiam 
Potus cibique parcitas. 


Ut cum dies abscésse- 
rit, 
Noctémque sors redux- 
erit, 
Mundi per abstinéntiam 
Ipsi canamus glériam. 


Deo Patri sit gléria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Pardclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


In Officio Dominicali: 


Ana. per Annum et 
Tempore Paschali: Alle- 
hija. 
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In Advent, Septuagesima, Lent, and Passiontide, the Antiphon 


as in the Proper of the Season. 


In the Office of a Feast, the Antphons is the first of those assigned 


to Lauds. 


Psalmus 118 
edti immaculati in 
D via: * qui 4ambulant 
in lege Démini. 
Beati, qui scrutantur 
testiménia ejus: * in toto 
corde exquirunt eum. 


Non enim qui operan- 
tur iniquitatem, * in viis 
ejus ambulavérunt. 

Tu mandasti * manda- 
ta tua custodiri nimis. 


Utinam dirigantur vie 
mex, * ad custodiéndas 
justificatidnes tuas! 

Tunc non confundar, * 
cum perspéxero in é6mni- 
bus mandatis tuis. 

Confitébor tibi in di- 
rectiéne cordis : * in 
eo, quod didici judicia 
justitie tue. 

Justificatiénes tuas cu- 
stodiam: * non me dere- 
linquas usquequaque. 


ce quo corrigit adole- 
scéntior viam suam? 
* in custodiéndo serm6- 
nes tuos. 

In toto corde meo ex- 
quisivi te: * ne repéllas 
me a mandatis tuis. 

In corde meo abscéndi 
eléquia tua: * ut non pec- 
cem tibi. 


Psalm 118 


lessed are the undefiled 
in the way, * who walk 
in the law of the Lord. 

Blessed are they that 
search His testimonies, * 
who seek Him with their 
whole heart. 

For they that work iniq- 
uity * do not walk in His 
ways. 

Thou hast given Thy 
commandments, * that they 
be well observed. 

Oh that my ways be well 
directed * unto the keeping 
of Thy statutes! 

Then shall I not be put 
to shame, * when I pay 
heed to all Thy precepts. 

I will praise Thee with 
an upright heart, * for I 
have learned Thy righteous 
judgments. 

I will keep Thy justifi- 
cations; * only do not Thou 
forsake me! 


He will a youth keep 
pure his ways? * By 
adhering to Thy word. 


With all my heart I seek 
Thee, * let me not stray 
from Thy commandments. 

Within my heart I hide 
Thy sayings, * that I may 
not sin against Thee. 


Sunday - Prime 


Blessed art Thou, O Lord, 
* teach me Thy statutes. 


With my lips will I tell, 
* all the judgments of Thy 
mouth. 

I delight to walk in Thy 
testimonies, * more than in 
all riches. 


I will meditate upon Thy 
precepts, * and reflect upon 
Thy ways. 

In Thy statutes I take de- 
light, * I will not forget 
Thy words. 


ae to Thy servant that 
I may live, * and I will 
keep Thy words. 

Open Thou mine eyes, * 
that I may behold the 
wonders of Thy law. 

A stranger am I on the 
earth, * hide not from me 
Thy precepts. 

My soul is filled with 
longing, * for Thy judg- 
ments at all times. 

Thou dost rebuke the 
haughty, the accursed, * 
who stray from Thy com- 
mandments. 

Turn away from me re- 
proaches and contempt, * 
for I keep Thy testimonies. 


Though. princes sit and 
take counsel against me, * 
Thy servant thinketh on 
Thy statutes. 
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Benedictus es, Démi- 
ne: * doce me justifica- 
tines tuas. 

In labiis meis * pro- 
nuntiavi 6mnia judicia 
oris -tui. 

In via testimonidrum 
tu6drum delectatus sum, 
* sicut in Omnibus divi- 
tiis. 

In mandatis tuis exer- 
cébor: * et considerabo 
vias tuas. 

In justificatiénibus tuis 
meditabor: * non obli- 
viscar sermones tuos. 


etribue servo tuo, 
vivifica me: * et 
custddiam sermones tuos. 

Revéla éculos meos: * 
et considerabo mirabilia 
de lege tua. 

Incola ego sum in ter- 
ra: * non abscondas a me 
mandata tua. 

Concupivit 4nima mea 
desiderare justificationes 
tuas, * in omni témpore. 

Increpasti supérbos: * 
maledicti, qui declinant 
a mandatis tuis. 


Aufer a me _ oppr6- 
brium ct contémptum : 
x quia testimonia tua 
exquisivi. 

Etenim sedérunt prin- 
cipes, et advérsum me 
loquebantur : * servus 
autem _tuus exercebatur 
in justificatiénibus tuis. 
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Nam et testimonia tua 
meditatio mea est: * et 
consilium meum justifi- 
catiénes tue. 


dhesit paviménto 

anima mea: * vivifica 

me secundum verbum 
tuum. 

Vias meas enuntiavi, et 
exaudisti me: * doce me 
justificationes tuas. 

Viam  justificatidnum 
tuarum instrue me: * et 
exercébor in mirabilibus 
tuis. 

Dormitavit anima mea 
pre tedio: * confirma 
me in verbis tuis. 

Viam iniquitatis 4move 
a me: * et de lege tua mi- 
serére mei. 

Viam veritatis elégi: * 
judicia tua non sum obli- 
tus. 

Adhési testimoniis 
tuis, Domine: * noli me 
conftindere. 

Viam mandatérum tud- 
rum cuctrri, * cum dila- 
tasti cor meum. 


Afa. per Annum: Al]- 
leluija, alleluja, allelija. 

_ Ania. Tempore Pascha- 
li: Allelija, alleluja, alle- 
luja, alleluja. 

Capit. ee Dts ie a by / 

egi sxculdrum. im- 
mortali et invisibili, 
+ soli Deo honor et gléria 


Sunday - Prime 


For Thy testimonies are 
my delight, * and Thy 
judgments are my coun- 
sellors. 


MY’ soul cleaveth to the 
_dust, * revive me ac- 
cording to Thy word. 


My ways I confessed and 
Thou hast heard me, * teach 
me Thy statutes. 

Teach me to walk accord- 
ing to Thy precepts, * and 
I will meditate upon Thy 
wondrous works. 

My soul is weary from 
distress, * strengthen Thou 
me with Thy word. 

Keep me away from the 
path of evil, * graciously 
bestow on me Thy law. 

The way of truth have I 
chosen, * Thy judgments 
I shall not forget. 

I adhere to Thy testimo- 
nies, * O Lord, put me not 
to shame. 

I will run the way of Thy 
precepts, * for Thou hast 
enlarged my heart. 


Ant. throughout the year: 
Alleluia, alleluia, alleluia. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 


luia, alleluia, alleluia, alle- 
luia. 


Chapter Xy Lim, 15.17 


i the King of the ages, 
Who is immortal, in- 
visible, + the one only God, 


Sunday - Terce 


be honor and glory * forever 
andever. Amen. 


RY. Thanks be to God. 


W. Arise, O Christ, and 
help us.  (P. T. Alleluia.) 
R. And deliver us for Thy 
a sake. (P. T. Alle- 
uia. 


Lord, have mercy on us. 
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* in sécula seculérum. 
Amen. 


R.. Deo gratias. 


W. Exsurge, Christe, 
adjuva nos. (T. P. Alle- 
luja.) RY. Et libera nos 
propter nomen tuum. 
(T. P. Allelija.) 


Kyrie, eléison. Christe, 


Christ, have mercy on us. | eléison. Kyrie, eléison. 


Lord, have mercy on us. 


Our Father, with the rest 
as on Monday; p. 9. 


Pater noster, cum reli- 
quis, ut Feria II, p. 9. 


SUNDAY 
TERCE 


Our Father, Hail Mary. 


VY. O God, come to my 
assistance. 


Hymn 


ome, Holy Ghost, with 
God the Son 
And God the Father ever 


One: 
Shed forth Thy grace within 
our breast, 
And dwell with us, a ready 
guest. 


By every power, by heart 
and tongue, 
By act and deed, Thy praise 
be sung: 
Inflame with perfect love 
each sense, 
That other’s souls 
kindle thence. 


may 


Pater Ave 


Maria. 


rium. 


noster, 


Deus, in adjutd- 


Hymnus 


unc, Sancte, nobis, 
Spiritus, 

Unum Patri cum Filio, 

Dignare promptus ingeri 

Nostro refuisus péctori. 


Os, lingua, mens, sen- 
sus, vigor 
Confessiénem pérsonent, 
Flammeéscat igne caritas, 
Accéndat ardor proxi- 
mos. 


168 Sunday - Terce 


. Presta, Pater piis-; O Father, that we ask be 


sime, done 
Patrique compar Unice, | Through Jesus Christ, Thine 
Cum Spiritu Paraclito only Son, 
Regnans per omne sécu-| Who, with the Holy Ghost 
lum. Amen. and Thee, 


Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


After the recitation of the Hymn, the assigned Antiphon is 
intoned up to the character tT; three Psalms are then recited as the 
occurring Office requires. Upon the completion of the Psalms the 
entire Anuphon is repeated, and then is said the Chapter, the 
Versicle, and the rest as noted below. This procedure is to be 
followed always at Terce, Sext, and None. 


In Officio Dominicali: In the Sunday Office: 


Afia. per Annum et} Ant. throughout the year 
Tempore Paschali: Alle-}and in Paschaltide: Alle- 
luja. luia. 


_ In Advent, Septuagesima, Lent, and Passiontide, the Antiphon 
is as in the Proper of the Season. 


_ In the Office of a Feast, the Antiphon is the second of those as- 
signed to Lauds. 


Psalmus Psalm 


egem pone mihi, Ghow: me, O Lord, the way 
Domine, viam justi- of Thy precepts, * and 
ficationum tudrum: * et|I will keep it to the end. 
exquiram eam semper. 

Da mihi intelléctum,| Give me intelligence to 
et scrutabor legem tuam:} understand Thy law, * and 
* et custddiam illam in]I will observe it with all my 
toto corde meo. heart. 

Deduc me in sémitam Lead me on the path of 
mandatorum tudrum: *}Thy commandments, * for 
quia ipsam volui. I delight therein. 

Inclina cor meum in} Incline my heart unto 
testiménia tua: * et non|Thy testimonies, * and not 
in avaritiam. to covetousness. 

Avérte dculos meos,| Turn away mine eyes 
ne videant vanitatem: *|from beholding vanity, * 
in via tua vivifica me. enliven me upon Thy way. 


Sunday - Terce 


Make good Thy promise 
to Thy servant, * and he 
will fear Thee. 

Remove my _ reproach 
which I dread, * for excel- 
lent are Thy judgments. 


Behold, I long for Thy 
statutes, * in Thy justice 
enliven me. 


eS Thy mercy come upon 
me, Lord, * Thy sal- 
vation according to Thy 
promise. 

Then shall I make answer 
to my slanderers, * for I 
trust in Thy word. 


Do not utterly take from 
my mouth the word of truth, 
* for I rely upon Thy judg- 
ments. 


Thy law will I keep un- 
ceasingly, * forever and ever. 


So I shall walk at liberty, 
* for I seek Thy command- 
ments. 

Before kings will I speak 
of Thy testimonies, * and I 
shall not be confounded. 


I will meditate upon Thy 
precepts, * in which I take 
delight. 

I lift my hands to Thy 
statutes which I love, * I 
will consider well Thy judg- 
ments. - 
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Statue servo tuo eld- 
quium tuum, * in timore 
tuo. 

Amputa opprdbrium 
meum, quod suspicatus 
sum: * quia judicia tua 
jucunda. 

Ecce concupivi man- 
data tua: * in equitate 
tua vivifica me. 


E véniat super me 
misericérdia tua, Dé- 
mine: * salutare tuum se- 
cundum eléquium tuum. 

Et respondébo expro- 
brantibus mihi verbum: 
* quia speravi in serm6- 
nibus tuis. 

Et ne auferas de ore 
meo verbum veritatis 
usquequaque : * quia 
in judiciis tuis super- 
speravi. 

Et custédiam legem 
tuam semper: * in s#cu- 
lum et in séculum s#- 
culi. 

Et ambulabam in lati- 
tudine: * quia mandata 
tua exquisivi. 

Et loquébar in testi- 
méniis tuis in conspéctu 
regum: * et non confun- 
débar. 

Et meditabar in man- 
datis tuis, * que diléxi. 


Et levavi manus meas 
ad mandata tua, que di- 
léxi: * et-exercébar in 
justificatiédnibus tuis. 
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Sunday - Terce 


emor esto verbi tui 
servo tuo, * in quo 
mihi spem dedisti. 


Hee me consolata est 
in humilitate mea: * quia 
el6quium tuum vivifica- 
vit me. 

Supérbi inique agé- 
bant usquequaque : * 
a lege autem tua non 
declinavi. 

Memor fui judiciérum 
tuédrum a século, Démi- 
ne: * et consolatus sum. 

Deféctio ténuit me, * 
pro peccatéribus derelin- 
quéntibus legem tuam. 

Cantabiles mihi erant 
justificatiénes tuz, * in 
loco peregrinatidnis mez. 

Memor fui nocte né- 
minis tui, Démine: * 
et custodivi legem tuam. 

Hec facta est mihi: * 
quia justificatidnes tuas 
exquisivi. 

Ana. per Annum: Al- 
leluja, allelija, alleluja. 


Afia. Tempore Pascha- 
li: Allelija, alleluja, alle- 
luja, alleluja. 


e mindful of Thy promise 
to Thy servant, * in 
which Thou gavest me to 
hope. 
This is my solace in dis- 
tress, * that Thy word hath 
enlivened me. 


The proud act wickedly 
without restraint, * but I do 
not swerve from Thy law. 


I remember Thy judg- 
ments from old, O Lord, * 
and find comfort in them. 

My ire is roused against 
the sinners, * the forsakers 
of the law. 

Like songs of joy are to 
me Thy statutes, * in the 
place of my pilgrimage. 

I remember in the night 
Thy Name, O Lord, * and 
keep Thy precepts. 

So is it with me, * that 
I observe Thy command- 
ments. 


Ant, throughout the year: 
Alleluia, alleluia, alleluia. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
Ania, alleluia, alleluia, alle- 
uia 


The following Chapter with its Versicle, as well as those at the 


other Hours, are said on the Second and the remaining Sundays 
after Epiphany, and from the Fourth Sunday after Pentecost 
through the: last Sunday before Advent; the Versicle is also said 
on the Sundays of Septuagesima, Sexagesima, and Quinquagesima. 


Chapter 1 John 4, 16 


er is love, + and he who 
abides in love, abides 


Capit. 1 Joann. 4, 16 


D3 caritas est: t et 
qui manet in carita- 


Sunday - Sext 


in God, * and God in him. 
RY. Thanks be to God. 


W. I say: O Lord, be mer- 
ciful to me. | RJ. Heal me, 
for I have,sinned against 
Thee. 

Lord, have mercy on us. 
Christ, haye mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
on Father, silently un- 
til: 

Y. And Jead us not into 
temptation. R. But de- 
liver us from evil. 

W. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Let us pray. 

The proper 
Afterwards: 

W. The Lord be with you. 
R.. And with your spirit. 

W. Let us bless the Lord. 
R. Thanks be to God. 

W. May the souls of the 
faithful departed through 
the mercy of God rest in 
peace. FR. Amen. 


Collect is said. 
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te, in Deo manet, * et 
Deus in eo. NR. Deo gra- 
tias. 

Y. Ego dixi: Démine, 
miserére mei. Sana 
animam meam, quia pec- 
cavi tibi. 


Kyrie, eléison. Christe, 
eléison. Kyrie, eléison. 


Pater noster, 
usque ad: 

W. Et ne nos induicas 
in tentatidnem. R’. Sed 
libera nos a malo. 

Y. Déminus vobiscum. 
RY. Et cum spiritu tuo. 

Orémus. 


secreto 


Dicitur Oratio conveniens. 
Postea: 

Y. Déminus vobiscum. 
R’. Et cum spiritu tuo. 

WV. Benedicamus Dé6- 
mino. RY. Deo gratias. 

Y. Fidélium anime 
per misericérdiam Dei 


requiéscant in pace. 
. Amen. 


Then Our Father is said silently to terminate the Hour, unless 


another Hour is to follow. 


Terce, Sext, and None always end as 


above. 
SUNDAY 
SEXT 
Our Father, Hail Mary. Pater noster, Ave 


Y. O God, come to my 
assistance. 


Maria. 
_Y. Deus in adjuté- 
rium. 


172 Sunday - Sext 
Hymnus Hymn 
ector potens, verax God of truth, O Lord 
. Deus, : of might, 
Qui témperas rerum vi-| Disposing time and change 


ces, 
Splendére mane instruis, 
Et ignibus meridiem: 


Exstingue flammas li- 
tium, 
Aufer calérem néxium, 
Confer salitem cérpo- 
rum, 
Veramque pacem cor- 
dium. 
Presta, Pater piis- 
sime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito 
Regnans per omne sz&cu- 
lum. Amen. 


In Officio Dominicali: 


Afia. per Annum et 
Tempore Paschali: Alle- 
lija. 


_ In the Office of a Feast, the 
signed to Lauds. 


Psalmus 


6rtio mea, Démine, * 
‘dixi custodire legem 
tuam. 

Deprecatus sum fa- 
ciem tuam in toto corde 
meo: * miserére mei se- 
cundum eléquium tuum. 

Cogitavi vias meas: * 


aright, 
Who clothes the splendid 
morning ray 
And gives the heat at noon 
of day: 


Extinguish Thou 
sinful fire, 
And banish every ill desire: 
And while Thou keepest 
the body whole, 
Shed forth Thy peace upon 
the soul. 


O Father, that we ask be 
done 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 
In the Sunday Office: 


each 


Ant. throughout the ye: 
and in Paschaltide: Alleluia. 


Antiphon is the third of those as- 


Psalm 
M’ portion it is, I say it, 
O Lord, * to keep Thy 
law. 
I seek Thy face with all 
my heart; * have mercy on 
me according to Thy word. 


I think over my ways, * 


Sunday - Sext 
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and turn my feet unto Thy 
testimonies. 

I stand prepared and 
unafraid * to observe Thy 
commands. 

The snares of sinners 
have surrounded me, * but 
Ido not forget Thy law. 


In the middle of night 
I rise to praise Thee, * 
because of Thy righteous 
judgments. 

I join in with all that fear 
Thee, * and that obey Thy 
precepts. 


The earth, O Lord, is full 
of Thy mercy; * teach me 
Thy justifications. 


rpiou hast dealt kindly 
with Thy servant, O 
Lord, * according to Thy 
word. 

Teach me goodness and 
discipline and wisdom, * for 
‘I believe in Thy command- 
ments. 

Before I was humbled, I 
transgressed, * but now I 
heed Thy word. 

Thou art good, * and in 
Thy goodness teach me gk 
statutes. 

The malice of proud men 
is heaped upon me, * but I 
will keep Thy law with all 
my heart. 


Their heart is curdled 


et convérti pedes meos in 
testim6nia tua. 

Paratus sum, et non 
sum turbatus: * ut cust6- 
diam mandata tua. 

Funes peccatérum cir- 
cumpléxi sunt me: * et 
legem tuam non sum 
oblitus. 

Média nocte surgébam 
ad confiténdum tibi, * 
super judicia justificatid- 
nis tue. 

Particeps ego sum 6m- 
nium timéntium te: * et 
custodiéntium mandata 


tua. 

Misericordia tua, D6- 
mine, plena est terra: * 
justificatidnes tuas doce 
me. 


onitatem fecisti_ cum 
servo tuo, Domine, * 
secundum yerbum tuum. 


Bonitatem et discipli- 
nam et sciéntiam doce 
me: * quia mandatis 
tuis crédidi. 

Pritisquam humilidrer 
ego deliqui: * proptérea 
el6quium tuum custodivi. 

Bonus es tu: * et in 
bonitate tua doce me 
justificatiénes tuas. 

Multiplicata est super 
me iniquitas superbo- 
rum: * ego autem in toto 
corde meo_ scrutabor 
mandata tua. , 

Coagulatum est sicut 


174 


Sunday - Sext 


lac cor e6rum: * ego vero 
legem tuam meditatus 
sum. 

Bonum mihi, quia hu- 
miliasti me: * ut discam 
justificatiénes tuas. 


Bonum mihi lex oris 
tui, * super millia auri et 
argénti. 


anus tue fecérunt 

me, et plasmavé- 
runt me: * da mihi intel- 
léctum, et discam man- 
data tua. 

Qui timent te, vidé- 
bunt me, et letabuntur: 
* quia in verba tua super- 
speravi. 

Cognévi, Démine, quia 
e#quitas judicia tua: * et 
in veritate tua humiliasti 
me. 

Fiat misericérdia tua, 
ut consolétur me, * se- 
cindum eléquium tuum 
servo tuo. 

Véniant mihi misera- 
tiénes tux, et vivam : * 
quia lex tua meditatio 
mea est. 

Confundantur supérbi, 
quia injuste iniquitatem 
fecérunt in me: * ego 
autem exercébor in man- 
datis tuis. 

Convertantur mihi ti- 
méntes te: * et qui nové- 
runt testiménia tua. 

Fiat cor meum imma- 


like milk, * but I delight in 
Thy law. 


It is good for me that 
Thou hast humbled me, * 
that I might learn Thy 
decrees. 

Dearer to me is the word 
of Thy mouth, * than gold 
and silver a thousandfold. 


4 pa hands have created 
me and fashioned me, 
* give me intelligence to 
inaderstand Thy precepts. 


Who fear Thee see me and 
rejoice, * because I rely upon 
Thy word. 


I know, O Lord, that Thy 
judgments are just, * that in 
Thy fidelity Thou humblest 
me. 

May Thy grace comfort 
me, * according to Thy 
promise to Thy servant. 


Let Thy mercy come upon 
me that I may live, * for 
Thy law is my delight. 


May the proud be shamed 
who oppress me unjustly, * 
but I meditate upon Thy 
commandments. 


Let them side with me 
who fear Thee, * and who 
know Thy testimonies. 

May my heart be blame- 


Sunday - 


less in Thy statutes, * that 
I may not be put to shame. 


Ant, throughout the year: 
Alleluia, alleluia, alleluia. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
lula, alleluia, alleluia, alle- 
uia. 


Chapter Gal. 6, 2 


B= one another’s bur- 
dens, * and so you will 
fulfill the law of Christ. 


. The Lord is 
shepherd and _ nothing 


None 175 
culatum in justificatio- 
nibus tuis, * ut non 
confiindar. 


Afia. per Annum: Al- 
leluja, alleluja, alleluja. 


Afia. Tempore Pascha- 


li: Alleluja, alleluja, alle- 
luja, alleluja. 


Capit. Gal. 6, 2 


Iter alterius 6nera 
tA portate, * et sic ad- 
implébitis legem Christi. 


VY. Dominus regit pe 
et nihil mihi déerit. R27, In 


wanting to me. RJ. In|loco pascue ibi me collo- 
green pastures He _hath| cavit. 
settled me. 
SUNDAY 
NONE 
Our Father, Hail Mary. Pater noster, Ave 
Maria. 


yY. O God, come to my 


assistance. 
On God, creation’s secret 
force, 
Thyself unmoved, all mo- 
tion’s source, 
Who from the morn till 
evening’s ray 
Through all its changes 
guidest the day: 


Grant us, when this short 
life is past, 
The glorious evening that 
shall last; 


Hymn 


YW. Deus, in adjuto- 
rium. 


Hymnus 


erum, Deus, 
vigor, 
Imméotus in te pérma- 
nens, 
Lucis diurne témpora 
Succéssibus detérmi- 
nans: 


tenax 


Largire clarum véspe- 
re, 

Quo vita nusquam dé- 
cidat, 
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Sunday - None 


Sed premium mortis sa- 
cre 
Perénnis instet gloria. 


Presta, Pater 
sime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito 
Regnans per omne sécu- 
lum. Amen. 


piis- 


In Officio Dominicali: 
Afia. per Annum et 


Tempore Paschali: Alle- 
lija. 


That, by a holy death at- 
tained, f 
Eternal glory may be gained. 


O Father, that we ask be 


done 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


In the Sunday Office: 


Ant. throughout the year 
and in Paschaltide: Alle- 
luia. 


In the Office of a Feast, the Antiphon is the fifth of those assigned 


to Lauds. 
Psalmus 


efécit in  salutare 

tuum anima mea: 
* et in verbum tuum 
supersperavi. 

Defecérunt dculi mei 
in eldquium tuum, * di- 
céntes : Quando conso- 
laberis me? 

Quia factus sum sicut 
uter in pruina: * justifi- 
catiénes tuas non sum 
oblitus. 

Quot sunt dies servi 
tui? * quando facies de 
persequéntibus me judi- 
cium ? 

Narravérunt mihi ini- 
qui fabulatiénes: * sed 
non ut lex tua. 

Omnia mandata tua 
véritas: * inique perse- 
cuti sunt me, Adjuva me. 


Psalm 


My’ soul doth pine for Thy 
salvation, * and I rely 
upon Thy word. 


Mine eyes languish for 
Thy promise, * when wilt 
Thou comfort me? 


I am become like a wine- 
skin in the frost, * yet do I 
not forget Thy statutes. 


How many still are the 
days of Thy servant; * when 
wilt Thou judge them that 
persecute me? 

Idle tales have the wicked 
told me, * but nothing like 
to Thy law. 

All Thy precepts are the 
truth; * the wicked pursue 
me, come Thou to help me. 


Sunday - None 
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They almost made an end 
of me on earth, * but I for- 
sook not Thy command- 
ments. ’ 

Enliven me according to 
Thy mercy, * that I may 
heed the counsels of Thy 
mouth. 


he all eternity Thy word, 
O Lord, * standeth firm 
in heaven. 

Thy truth endureth for 
all generations, * upon the 
earth which Thou hast 
created. 

They endure till now ac- 
cording to Thy decree, * 
because all things must 
serve Thee. 

Had not Thy law bcen 
my delight, * I should have 
perished in my misery. 

Thy statutes shall I not 
forget forever, * for by them 
Thou hast enlivened me. 


I am Thine, deliver me, * 
for I search out Thy judg- 
ments. 

The wicked lie in wait for 
me to destroy me, * but I 
pay heed to Thy testimo- 
nies. 

The limits I saw of all 
perfection; * broad, how- 
ever, are Thy precepts. 


oO” how I love Thy law, 
O Lord! * All the day 
it is my meditation. 


Paulo minus consum- 
mavérunt me in terra: * 
ego autem non dereliqui 
mandata tua. 

Secindum misericér- 
diam tuam vivifica me: * 
et custddiam testimoénia 
oris tui. 


n xtérnum, Démine, * 
verbum tuum pérma- 
net in celo. 

In generationem et ge- 
neratiénem véritas tua: * 
fundasti terram, et pér- 
manet. 

Ordinatione tua persc- 
vérat dies: quoniam 
Omnia sérviunt tibi. 

Nisi quod lex tua me- 
ditatio mea est: * tunc 
forte periissem in humi- 
litate mea. 

In etérnum non obli- 
viscar justificatiénes tuas: 
* quia in ipsis vivificasti 
me. 

Tuus sum ego, salvum 
me fac: * quoniam justi- 
ficatidnes tuas exquisivi. 

Me exspectavérunt pec- 
catéres, ut pérderent 
me: * testimonia tua in- 
telléxi. 

Omnis consummatié- 
nis vidi finem: * latum 
mandatum tuum nimis. 


udmodo diléxi legem 

tuam, Domine? 
tota die meditatio mea 
est. 
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Super inimicos meos 
prudéntem me fecisti 
mandato tuo: * quia in 
etérnum mihi est. 

Super omnes docéntes 
me intelléxi: * quia testi- 
monia tua  meditatio 
mea est. 

Super senes intelléxi: 
* quia mandata tua que- 
sivi. 

Ab omni via mala 
prohibui pedes meos: * 
ut custédiam verba tua. 

A judiciis tuis non 
declinavi * quia tu 
legem posuisti mihi. 


Quam dulcia faucibus 
meis eléquia tua, * super 
mel ori meo! 

A mandatis tuis intel- 
léxi: * proptérea odivi 
omnem viam iniquitatis. 


Ana. per Annum: Al- 
leluja, alleluja, allelija. 


Ania. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
luja, alleluja. 

Capit. 1 Cor. 6,20 
anes enim estis prétio 

magno. * Glorificate 


et portate Deum in cor- 
pore vestro. 


WY. Ab occultis meis 
munda me, Démine. 
RW. Et ab aliénis parce 
servo tuo. 


Sunday - None 


By Thy precept Thou 
makest me wiser than my 
enemies, * for it is ever with 
me. 

Better than all my teachers 
do I understand, * because I 
meditate upon Thy testi- 
mony. 

More discernment have 
I than the elders, * because 
I keep Thy commandments. 

From evil ways I keep my 
feet, * that I may heed Thy 
words. 

From Thy judgments I do 
not turn aside, * because 
Thou gavest them as law 
to me. 

How sweet to my palate 
are Thy promises * sweeter 
than honey to my mouth! 

Through Thy statutes I 
gain understanding; * there- 
fore I hate every evil way. 


Ant. throughout the year: 
Alleluia, alleluia, alleluia. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia, alle- 
luia. 

Chapter 1 Cor. 6, 20 
Eo you have been bought 

ata great price. * Glo- 


tify God and bear Him in 
your body. 


YW. From my secret sins 
cleanse me, O _ Lord. 
R.. And from strange evils 
spare Thy servant. 


Monday - Terce 


MONDAY 
TERCE 


Our Father, Hail Mary. 


W. O God, come to my 
assistance. 


Hymn 
ome, Holy Ghost, with 
God the Son 
And God the Father ever 


One: . 

Shed forth Thy grace within 
our breast, 

And dwell with us, a ready 


guest. 


By every power, by heart 
and tongue, 
By act and deed, Thy praise 
be sung: 
Inflame with perfect love 
each sense, 
That other’s souls 
kindle thence. 


O Father, that we ask be 
done 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, Y sith "the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


Ant. in Ferial Office 
throughout the year: Help 
me. 

Ant. Advent time from Lauds 


of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 


may 


Pater 
Maria. 


_¥. Deus, in adjuté- 


rium. 

Noes _Sancte, 
Spiritus, 

Unum Patri cum Filio, 

Dignare promptus ingeri 

Nostro reftisus péctori. 


noster, Ave 


Hymnus 
nobis, 


Os, lingua, mens, sen- 
sus, vigor 
Confessiénem pérsonent, 
Flamméscat igne caritas, 
Accéndat ardor proxi- 
mos. 


Presta, Pater _piis- 
sime, 

Patrique compar Unice, 

Cum Spiritu Paraclito 

Regnans per omne sz&cu- 


lum. Amen. 


Afia in Officio feriali 
per Annum: Adjuva me. 


Ana, e Lau- 
vel ex 


_Temp. Advent., 
dibus Dhice preced., 
propr. Laudibus. 
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Afia. Tempore Qua- 
dragesimali: Advenérunt 
nobis. 


_Afia. Tempore Passio- 
nis: Judicasti, Démine. 

Feria Il Majoris Hebdoma- 
dz Ana. propria. 


Afia. Tempore Pascha- 
li: Alleltija. 


Monday - Terce 


Ant. in Lent: Days of 
penance. 

Ant. in Passiontide: O 
Lord. 

For Monday of Holy Week, 
proper Ant. 

Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


In the Office of a Feast, the Antiphons for Terce, Sext, and None 


are those which are noted in the Sunday Offi 


Psalmus 


ucérna pédibus meis 
L verbum tuum, * et 
lumen sémitis meis. 

Juravi et statui * cu- 


stodire judicia justitie 
tue: 
Humiliatus sum us- 


quequaque, Doémine: * 
vivifica me secundum 
verbum tuum. 
Voluntéria oris mei 
beneplacita fac, Démine: 
* et judicia tua doce me. 


Anima mea in manibus 
meis semper: * et legem 
tuam non sum oblitus. 

Posuérunt peccatéres 
laqueum mihi: * et de 
mandatis tuis non erravi. 

‘Hereditate acquisivi 
testimdnia tua in extér- 
num: * quia exsultatio 
cordis mei sunt. 

Inclinavi cor meum 
ad faciéndas justificatid- 
nes tuas in etérnum, * 
propter retributiénem. 


ce. 


Psalm 


4 a word is a lamp unto 
my feet, * and a light 
for my path. 

I swear and I am resolved 
* to obey Thy righteous 
judgments. 

O Lord, Iam bowed down 
exceedingly, * enliven me 
according to Thy promise. 


Take pleasure, O Lord, 


in the offerings of my 
mouth, * and teach me Thy 
precepts. 


My life is ever in my 
hands, * but I do not forget 
Thy law. 

The wicked are laying 
snares for me, * but I do not 
depart from Thy statutes. 

Thy testimonies I have 
chosen as my inheritance 
forever, * for they are the 
joy of my heart. 

I have set my heart on 
keeping Thy command- 
ments, * because of the 
reward forever. 


Monday - 


rpee wicked do I hate, * 
but Thy law is dear to 
me. 

Thou art my helper and 
protector, * and I trust 
firmly in Thy word. 

Depart from me, ye 
wicked ones, * and I will 
keep the commandments of 
my God. 

UPHOLD ME ACCORDING 
TO ‘THY WORD AND I 
SHALL LIVE, * AND DO NOT 
THOU FAIL ME IN MyY 
HOPE. 

Help me and I shall be 
safe, * and I will ever take 
thought of Thy precepts. 


Thou rejectest all who 
depart from Thy judgments, 
* because their thoughts are 
wicked. 

All sinners of the earth I 
regard as liars; * therefore 
Ilove Thy testimonies. 


Pierce Thou my flesh 
with the fear of Thee; * I 
stand in fear of Thy judg- 
ments. 


practise justice and 
righteousness, * abandon 
me not to my oppressors. 

Receive Thy servant with 
favor, * let not the proud 
oppress me. 

Mine eyes languish for 
Thy salvation, * and for Thy 
righteous promises. 

Deal with Thy servant 
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ae édio habui: * et 
legem tuam diléxi. 


Adjitor et suscéptor 
meus es tu: * et in ver- 
bum tuum supersperavi. 

Declinate a me, ma- 
ligni: * et scrutabor man- 
data Dei mei. 


SUSCIPE ME SECUN- 
DUM ELOQUIUM TUUM, 
ET VIVAM: * ET NON 
CONFUNDAS ME AB EX- 
SPECTATIONE MEA. 

Adjuva me, et salvus 
ero: * et meditabor in 
justificatiénibus tuis sem- 
per. 

Sprevisti omnes disce- 
déntes a judiciis tuis: * 
quia injusta cogitatio ed- 
rum. 

Prevaricantes repu- 
tavi ommes _ peccatores 
terre: * ideo diléxi testi- 
monia tua. 

Confige timére tuo 
carnes meas: * a judiciis 
enim tuis timui. 


Fe judicium et justi- 
tiam: * non tradas 
me calumniantibus me. 

Suscipe servum tuum 
in bonum: * non calum- 
niéntur me supérbi. 

Oculi mei defecérunt 
in salutare tuum: * et in 
eléquium justitiz tuz. 

Fac cum servo tuo se- 
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cundum  misericérdiam 
tuam: * et justificatiénes 
tuas doce me. 

Servus tuus sum ego: 
* da mihi intelléctum, ut 
sciam testimonia tua. 

Tempus faciéndi, Dé- 
mine: * dissipavérunt le- 
gem tuam. 

Ideo diléxi mandata 
tua, * super aurum et 
topazion. 

Proptérea ad omnia 
mandata tua dirigébar: * 
omnem viam iniquam 
édio habui. 

_ Afia. per Annum: Ad- 
juva me, et salvus ero, 
Démine. 


Capit. Jer. 17, 14 
ana me, Démine, et 
sanabor: + salvum 
me fac, et salvus ero: * 

quéniam laus mea tu es. 


W. Adjutor meus esto, 
ne _—_derelinquas_ me. 
RY. Neque despicias me, 
Deus, salutaris meus. 

Temp. Advent., Ana. e Lau- 


dibus Dice preced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Capit. Jer. 23, 5 


Bee dies véniunt, dicit 
Dominus, + et susci- 
tabo David germen ju- 
stum: et regnabit rex, et 
sApiens erit: * et faciet 
judicium et justitiam in 
terra. 


Monday - 


Terce 


according to Thy mercy, * 
and teach me Thy statutes. 


Iam Thy servant, give me 
understanding, * that I may 
know Thy testimonies. 

It is time, O Lord, for 
action, * they have ignored 
Thy law. 

Therefore do I love Thy 
precepts, * more than gold 
and precious stone. 

Hence I am guided by all 
Thy commandments, * and 
I hate every evil path. 


Ant. throughout the year: 
Help me and I shall be safe, 
O Lord. 


Chapter Jer. 17, 14 


eal me, O Lord, and I 
H shall be healed; + save 
me and I shall be saved; * 
for Thou art my praise. 


VY. Be Thou my helper, 
forsake me not. R.. Do 
not despise me, O God my 
Savior. 


Ant. Advent time from Lauds 


of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 
Chapter Jer. 233 5 


Bees: the days come, 
saith the Lord, + that I 
will raise unto David a 
righteous Branch; and a 
King shall reign and pros- 
per, * and shall execute 
judgment and justice in 
the earth. 


Monday - Terce 


W. Come to save us, 
O Lord God of hosts. 
R. Show us the light of Thy 
countenance, and we shall 
be saved. 


Ant. in Lent: Days of 
penance are come to us, that 
we may redeem our sins and 
save our souls. 


Chapter Joel 2, 12-13 


e conyerted to Me with 

all your heart, in fasting 
and in weeping and in 
mourning. And rend 
your hearts and not your 
garments, * saith the Lord 
almighty. 


W. He hath delivered me 
from the snare of the hun-|d 


ters. And from the 
sharp word. 
Ant. in Passiontide: O 


Lord, Thou hast pleaded | ni: 
the cause of my soul, O Lord 
my God, Thou defender of 
my life. 


For Monday 
proper Ant. 


Chapter Jer. 175 13 


Lord, all that forsake 

Thee shall be  con- 
founded; + they that depart 
from Thee shall be written 
in the earth, * because they 
have forsaken the Lord, the 
vein of living waters. 


in Holy Week, 
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YW. Veni ad liberandum 
nos, Démine, Deus vir- 
tutum. RJ. Osténde fa- 
ciem tuam, et salvi éri- 
mus. 


Ania. Tempore Qua- 
dragesimali: Advenérunt 
nobis dies pceniténtia ad 
rediménda peccata, ad 
salvandas animas. 


Capit. Joél. 2, 12-13 


onvertimini ad me in 

toto corde _ vestro, 
in jejinio et fletu et 
planctu. + Et scindite 
corda vestra, et non 
vestiménta vestra, * ait 
Déminus omnipotens. 


oF Ipse liberavit me 
l4queo venantium. 
©. Et a verbo aspero. 


ae. Tempore Passio- 
Judicasti, Domine, 
cata anime mez, 
defénsor vite mez, Dé- 
mine, Deus meus. 


Feria 11 Majoris Hebdoma- 
dex Afa. propria. 


Capit. Jer. 075.13 


émine, omnes qui te 

derelinquunt, con- 
fundéntur: + recedéntes 
a te, in terra scribéntur: 
* quoniam dereliquérunt 
venam aqudérum vivén- 
tium Déminum. 
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Monday - Sext 


Y. Erue a_ framea, 
Deus, animam meam. 
RY. Et de manu canis uni- 
cam meam. 


_ Afia. Tempore Pascha- 
li: Allelija, alleluja, alle- 
lija, alleluja. 


Capit. Rom. 6, 9-10 
Cie _Tesurgens ex 

mortuis jam non m6- 
ritur, mors illi ultra non 
dominabitur. + Quod 
enim moértuus est pecca- 
to, mdértuus est semel: * 
quod autem vivit, vivit 
Deo. 


W. Surréxit Déminus 
de  septlcro, alleluja. 
R. Qui pro nobis pepén- 
dit in ligno, alleluja. 


Y. Deliver my soul, O 
God, from the _— sword. 
RY. And my only one from 
the power of the dog. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia, alle- 
luia. 


Chapter Rom. 6, 9-10 


or we know that Christ 

having risen from the 
dead, dies now no more, 
death shall no longer have 
dominion over Him. 7+ For 
the death that He died, He 
died to sin once for all, * but 
the life that He lives, He 
lives unto God. 


WY. The Lord has risen 
from the grave, alleluia. 
R. Who hung upon the 
Cross for us, alleluia. 


MONDAY 
SEXT 
Pater noster, Ave] Our Father, Hail Mary. 
Maria. f 
Y. Deus, in adjuté-| V. O God, come to my 
rium. ; assistance. 
Hymnus Hymn 
ector potens, verax O God of truth, O Lord 
Deus, of might, 


Qui témperas rerum vi- 
ces, 

Splendére mane instruis, 

Et ignibus meridiem: 


Disposing time and change 
aright, 
Who clothes the splendid 
morning ray 
And gives the heat at noon 
of day: 


Monday - Sext 


Extinguish Thou’ each 
sinful fire, 
And banish every ill desire: 
And while Thou keepest 
the body whole, 
Shed forth Thy peace upon 
the soul. 
O Father, that we ask be 
done 
Through Jesus Christ, Thine 


only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 

Ant. in Ferial Office 
throughout the year: Turn 
Thou to me. 

Ant. Advent time from Lauds 


of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 
Ant. in Lent: With the 


armor of justice. 


Ant. in Passiontide: My 
people. 

For Monday of Holy Week, 
proper Ant. 

Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


Psalm 


onderful are Thy testi- 
Ww monies, * hence my 
soul studieth them. 

The doctrine of Thy word 
giveth light, * maketh wise 
the simple. 

I open my mouth and 
draw breath, * for I long for 
Thy precepts. 
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Exstingue flammas li- 
tium, 
Aufer calérem néxium, 
Confer salitem cérpo- 
rum, 
Veramque pacem cor- 
dium. 
Presta, 
sime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito 
Regnans per omne s&cu- 
lum. Amen. 


Pater  piis- 


Afia. in Officio feriali 
per Annum: Aspice in 
me. 

Temp. Advent., Ana. e Lau- 


dibus Dice praced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Ana. Tempore Qua- 
dragesimali: Commendé- 
mus nosmetipsos. 


Aa. Tempore Passio- 
nis: Popule meus. 

Feria II Majoris Hebdoma- 
dz Afia. propria. 

Afia. Tempore Pascha- 
li: Alleluja. 


Psalmus 
irabilia  testimonia 
tua: * ideo scrutata 
est ea anima mea. 
Declaratio serménum 
tuédrum illiminat: * et 
intelléctum dat parvulis. 
Os meum apérui, et 
attraxi spiritum: * quia 
mandata tua desidera- 
bam. 
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Aspice in me, et mise- 
rére mei, * secundum 
judicium diligéntium no- 
men tuum. 

Gressus meos dirige 
secundum eléquium tu- 
um: * et non dominétur 
mei omnis injustitia. 

Rédime me a calim- 
niis hoéminum : * ut cu- 
stodiam mandata tua. 


Faciem tuam illimina 
super servum tuum: * et 


doce me _ justificatiénes 
tuas. | 
Exitus aquarum de- 


duxérunt 6éculi mei: * 
quia non custodiérunt 
legem tuam. 


Nie es, Domine: * et 
rectum judicium tu- 
um. 

Mandasti justitiam te- 
stim6nia tua: * et verita- 
tem tuam nimis. 


Tabéscere me fecit ze- 
lus meus: * quia obliti 
sunt verba tua inimici 
mei. 

Ignitum eléquium tu- 
um veheménter: * et ser- 
vus tuus diléxit illud. 

Adolescéntulus sum 
ego et contémptus : * 
justificatiénes tuas non 
sum oblitus. 

Justitia tua, justitia in 
aztérnum: * et lex tua vé- 
ritas. 


Monday - Sext 


Turn Thou to me and 
show me mercy, * according 
to Thy word to them that 
love Thee. 

Establish Thy steps in 
Thy promises, * let no un- 
righteousness rule over me. 


Deliver me from | the op- 
pression of men, * that I 
may keep Thy command- 
ments. 

Let Thy face shine upon 
Thy servant, * and teach me 
Thy statutes. 


Streams of tears flow from 


mine eyes, * because they do 
not keep Thy law. 


mpspen art just, O Lord, * 


and upright is Thy 
judgment. 
In righteousness hast 


Thou ordained Thy testi- 
monies, * and in truth ex- 
ceedingly. 

My zeal consumeth me, 
* because my enemies are 
unmindful of Thy words. 


Thoroughly fire-tried is 
Thy word, * Thy servant 
taketh delight therein. 

A youth am I and de- 
spised, * yet Thy judgments 
I do not forget. 


Thy justice is justice eter- 
nally, * and Thy law is truth. 


Monday - Sext 


Trouble and anguish have 
befallen me, * yet are Thy 
precepts my delight. 


Thy testimonies are for- 
ever just, * give me under- 
standing that I may live. 


wie all my heart I cry, 
Lord, hear me, * I will 
observe Thy statutes. 


I call upon Thee, save me, 
* JT will obey Thy precepts. 


In the early morning do 
I come and call, * for I trust 
in Thy word. 

Mine eyes seek Thee be- 
fore the early watch, * to 
meditate upon Thy prom- 
ises. 

Hear my voice, O Lord, 
in Thy mercy, * enliven me 
according to Thy judgment. 


Pursuers of evil draw 
nigh to me, * but they are 
far from Thy law. 


Thou, O Lord, art near 
to me, * and all Thy ways 
are truth. 

Of old I knew of Thy testi- 
monies, * that Thou hast 
founded them forever. 


Ant. throughout the year: 
Turn Thou to me and show 
me mercy. 
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Tribulatio et angustia 
invenérunt me: * man- 
data tua meditatio mea 
est. 

ASquitas testimonia tua 
in etérnum: * intelléc- 
tum da mihi, et vivam. 


lamavi in toto corde 
meo, exaudi me, Dé- 
mine: * justificatidnes 
tuas requiram. 
Clamavi ad te, salvum 
me fac: * ut custédiam 
mandata tua. 


Prevéni in maturitate, 
et clamavi: * quia in ver- 
ba tua supersperavi. 

Prevenérunt éculi mei 
ad te diluculo: * ut medi- 
tarer eléquia tua. 


Vocem meam audi se- 
cundum  misericérdiam 
tuam, Domine: * et se- 
candum judicium tuum 
vivifica me. 

Appropinquavérunt 
persequéntes me iniqui- 
tati: * a lege autem tua 
longe facti sunt. 

Prope es tu, Démine: 
* et omnes vie tuz véri- 
tas. 
Initio cognévi de testi- 
méniis tuis: * quia in 
ztérnum fundasti ea. 


Afia. per Annum: Aspi- 
ce in me, et miserére mei, 
Domine. 
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Monday - Sext 


Capit. Gal. 6, 2 
Iter alterius énera 
portate, * et sic 

adimplébitis legem Chri- 

sti. 


- Dominus regit me, 
et nihil mihi déerit. RZ. In 
loco pascuz ibi me collo- 
cavit. 


Temp. Advent., Ana. e Lau- 
dibus Dice praced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Capit. Jer. 23; 6 
n diébus illis salvabitur 
Juda, et Israél habita- 
bit confidénter: + et hoc 
est nomen, quod voca- 
bunt eum, * Dédéminus 
justus noster. 


VY. Osténde nobis, 
Domine, misericérdiam 
tuam. FR. Et salutare 


tuum da nobis. 

Afia. Tempore Qua- 
dragesimali: Commendé- 
mus nosmetipsos in mul- 
ta patiéntia, in jejuniis 
multis, per arma justitie. 


Capit. Isa. 5557 
[Dey impius 
viam suam, et vir 
iniquus cogitatiénes suas, 
+ et revertatur ad Domi- 
num, et miserébitur ejus, 
et ad Deum nostrum, * 
quéniam multus est ad 
ignoscéndum. 


Chapter Gal. 6, 2 


ear one another’s bur- 
B dens, * and so you will 
fulfill the law of Christ. 


W. The Lord is my 
shepherd and nothing is 
wanting to me. R. In 
green pastures He hath 
settled me. 


Ant. Advent time from Lauds 


of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 
Chapter Jer. 23,6 


le those days Juda shall be 
saved, and Israel shall 
dwell safely; + and this is 
the Name whereby He shall 
be called, * the Lord our 
Righteousness. 


YW. Show us, O Lord, Thy 
mercy. And grant us 
Thy salvation. 


Ant. in Lent: With the 
armor of justice, let us give 
ourselves to much patience 
and fasting. 


Chapter Isa. 55,7 
et the wicked forsake his 
way, and the unjust man 
his thoughts; + and let him 
return to the Lord - and 
He will have mercy on 
him - and to our God, * 
for He is _ bountiful 
forgive. 


to 


Monday - Sext 


189 


Hf With His pinions He 
will shelter thee. RJ. And 
under His wings thou shalt 
be secure. 


Ant. in Passiontide: My 
people, what have I done 
to thee? Or in what have 
I grieved thee? Answer 
Me. 


For Monday 


of Holy 
proper Ant. 


Week, 


Chapter Jer. 17, 18 


iB them be confounded 
who persecute me, and 
let not me be confounded; 
+ let them be afraid, and let 
not me be afraid: * bring 
upon them the day of 
affliction, and with a double 
destruction destroy them, 
O Lord our God. 


W. Save me from the lion’s 
mouth, O Lord. RF. And 
my lowliness from the horns 
of the unicorns. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luta, alleluia, alleluia, alle- 
uia 


Chapter 1 Cor. 15, 20-22 


hrist has risen from the 
dead, the first-fruits of 
those who have fallen asleep. 
+ For since by a man came 
death, by a Man also comes 
resurrection of the dead. 
* For as in Adam all die, so 
im Christ all will be made to 
ive. 


. Scapulis suis ob- 
umbrabit tibi. RY, Et sub 
pennis ejus sperabis. 


Ana. Tempore Passio- 
nis: Popule meus, quid 
feci tibi? aut quid molé- 
stus fui? Respoénde mihi. 


Feria II Majoris Hebdoma- 
dz Afia. propria. 


Capit. Jer. 17, 18 


Cosine qui me 

persequuntur, et non 
confindar ego: + paveant 
illi, et non paveam ego: * 
induc super eos diem af- 
flictiénis, et duplici con- 
tritiéne céntere eos, Dé- 
mine, Deus noster. 


Y. De ore lednis libera 
me, Domine. R. Et a 
cérnibus unicérnium hu- 
militatem meam. 

Ania. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
luja, alleluja. 


Capita" 1G@or; 1 [52 20-22 


Giese resurréxit a 
mortuis primitia dor- 
miéntium : + quoniam 
quidem per hdminem 
mors, et per hominem 
resurréctio mortudérum. 
* Et sicut in Adam omnes 
moriuntur, ita et in 
Christo omnes vivifica- 
buntur. 
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Monday - None 


YW. Surréxit Dominus 


vere, allelaja. RJ. Et ap-|alleluia. 


paruit Simoni, alleluja. 


W. The Lord is truly risen, 
RY. And hath ap- 
peared to Simon, alleluia. 


MONDAY 
NONE 
Pater noster, Ave| Our Father, Hail Mary. 
Maria. 


_¥. Deus, in adjuts- 
rium. 


Hymnus 


erum, Deus, tenax 
vigor, 
Immétus in te pérma- 
nens, 
Lucis diurne témpora 
Succéssibus detérmi- 


nans: 


Largire clarum véspe- 
re, 
Quo vita nusquam dé- 
cidat, 
Sed premium mortis sa- 
cre 
Perénnis instet gloria. 
Presta, Pater  piis- 
sime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito 
Regnans per omne s&cu- 
lum. Amen. 


Afia. in Officio feriali 
per Annum : Fiat manus 
tua. : 

Temp. Advent., Ama. e Lau- 


dibus Diica: praced., vel ex 
propr. Laudibus. J 


WY. O God, come to my 


assistance. 
© God, creation’s secret 
force, 
Thyself unmoved, all mo- 
tion’s source, 
Who from the morn till 
evening’s ray 
Through all its changes 
guidest the day: 
Grant us, when this short 
life is past, 
The glorious evening that 
shall last; 
That, by a holy death at- 
tained, 
Eternal glory may be gained. 
O Father, that we ask be 
done 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 
Ant. in Ferial Office 
throughout the year: Extend 
Thy hand. 


Ant. Advent time from Lauds 
of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 


Hymn 


Monday - None 


Ant. in Lent: 
prove ourselves. 


Let us 


Ant. in Passiontide: Shall 
evil. 


For Monday 
proper Ant. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


of Holy Week, 


Psalm 


[ok upon my misery and 
deliver me, * for I do 
not forget Thy law. 


Plead my cause and re- 
deem me, * enliven me ac- 
cording to Thy promises. 


Salvation is far from the 
wicked, * for they inquire 
not after Thy statutes. 


Great is Thy mercy, O 
Lord, * enliven me accord- 
ing to Thy judgment. 


Many are they that pursue 
and oppress me, * yet I do 
not swerve from Thy testi- 
monies. 

I see the evil-doers and 
am grieved, * because they 
do not keep Thy precepts. 


See, Lord, how I love Thy 
commandments, * enliven 
me according to Thy mercy. 


The sum of Thy words is 


IOI 

Afia. Tempore Qua- 

dragesimali: Per arma 
justitia. 


_Ana. Tempore Passio- 
nis: Numquid rédditur. 


Feria IJ Majoris Hebdoma- 
dz Aja. propria. 


_ Afia. Tempore Pascha- 
li: Alleluja. 


Psalmus 


ide humilitatem me- 

am, et éripe me: * 
quia legem tuam non 
sum oblitus. 

Jadica judicium me- 
um, et rédime me: * 
propter el6dquium tuum 
vivifica me. 

Longe a peccatoéribus 
salus: * quia justificatio- 
nes tuaS non exquisié- 
runt. 

Misericérdiz tuz mul- 
tz, Démine: * secundum 
judicium tuum vivifica 
me. 

Multi qui persequuin- 
tur me, et tribulant me: 
* a testimoniis tuis non 
declinavi. 

Vidi prevaricantes, et 
tabescébam: * quia eld- 
quia tua non custodié- 
runt. 

Vide quoniam mandata 
tua diléxi, Démine: * in 
misericérdia tua vivifica 
me. 


Principium verbérum 
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tuérum, véritas: * in 
ztérnum démnia judicia 
justitie tue. 


rincipes persecuti sunt 

me gratis: * et a ver- 

bis tuis formidavit cor 
meum. 

Letabor ego super 
eléquia tua: * sicut qui 
invénit spolia multa. 

Iniquitatem édio habui, 
et abominatus sum: * le- 
gem autem tuam diléxi. 

Sépties in die laudem 
dixi tibi, * super judicia 
justitie tue. 

Pax multa diligéntibus 
legem tuam: * et non est 
illis scandalum. 

Exspectabam  salutare 
tuum, Démine: * et man- 
data tua diléxi. 

Custodivit anima mea 
testimonia tua: * et di- 
léxit ea veheménter. 

Servavi mandata tua et 
testiménia tua: * quia 
omnes vie mez in con- 
spéctu tuo. 


jAepzepinguet depreca- 
tio mea in conspéctu 
tuo, Domine: * juxta eld- 
quium tuum da mihi in- 
telléctum. 

Intret postulatio mea 
in conspéctu tuo: * se- 
cundum eléquium tuum 
éripe .me. 

Eructébunt labia mea 
hymnum, * cum docte- 
ris me justificatiénes tuas. 


Monday - None 


truth, * and Thy just judg- 
ments endure forever. 


he mighty oppress mec 
“p without cause, * but my 
heart stands in fear of Thy 
word. 

I rejoice over Thy prom- 
ises, * as one who has 
found great booty. 

I hate and abhor evil- 
doing, * but I love Thy law. 


Seven times a day do I 
praise Thee, * because of 
Thy righteous judgments. 

Much peace have they 
that love Thy law; * for 
them there is no stumbling. 

O Lord, I hope for Thy 
salvation, * and I love Thy 
commandments. 

My soul keepeth Thy 
decrees, * and loveth them 
exceedingly. 

I observe Thy precepts 
and Thy testimonies, * for 
all my ways are in Thy sight. 


Té my entreaty come be- 
fore Thy face, O Lord, 
* grant me understanding 
according to Thy word. 


Let my supplication come 
before Thee, * deliver me 
according to Thy promises. 


My lips shall overflow 
with praise, * for Thou hast 
taught me Thy commands. 


Monday - None 
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My tongue shall proclaim 
Thy word, * for all Thy laws 
are just. 


Extend Thy hand to save 
me, * for I have chosen Thy 
commandments. 

I yearn for Thy salvation, 
O Lord, * and Thy law is 
my delight. 

May my soul live to 
praise Thee, * and may Thy 
judgments help me. 

Like a sheep that is lost 
have I gone astray; * seek 
Thy servant, for I do not 
forget Thy laws. 


Ant. throughout the year: 
Extend Thy hand, O Lord, 
to save me, for I have chosen 
Thy commandments. 


Chapter 1 Cor. 6, 20 


je you have been bought 
atagreat price. *Glo- 
rify God and bear Him in 
your body. 

VY. From my secret sins 
cleanse me, O_ Lord. 
R. And from strange evils 
spare Thy servant. 

Ant. Advent time from Lauds 


of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 
Chapter Isa. 145 I 


Ho time is near at hand, 

and her days + shall not 
be prolonged. For the 
Lord will. have mercy on 
Jacob, * and Israel shall be 
saved. 


Pronuntiabit lingua 
mea eléquium tuum: * 
quia 6mnia mandata tua 


zquitas. 
Fiat manus tua, ut 
salvet me: * qudéniam 


mandata tua elégi. 

Concupivi salutare tu- 
um, Domine: * et lex tua 
meditatio mea est. 

Vivet anima mea, et 
laudabit te: *- et judicia 
tua_adjuvabunt me. 

Erravi; sicut ovis, quz 
périit : * quere servum 
tuum, quia mandata tua 
non sum oblitus. 


Ana. per Annum: Fiat 
manus tua, Domine, ut 
salvet me: quéniam man- 
data tua elégi. 


Capit. 1 Cor. 6, 20 
mpti enim estis prétio 
magno. * Glorificate 
et portate Deum in cér- 
pore vestro. 


Y. Ab occultis meis 
munda me, Déomine. 
R. Et ab aliénis parce 
servo tuo. 

Temp. Advent., Ana. e Lau- 


dibus Diicw praced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Capit. Isa. 14, 1 


rope est, ut véniat 

tempus ejus, + et 
dies ejus non elonga- 
buntur : * miserébitur 
enim Déminus Jacob, 
et Israél salvabitur. 
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NE Super te, Jerusalem, 
oriétur Dominus. RJ. Et 
gloria ejus in te vidébitur. 


Ana. Tempore Qua- 
dragesimali: Per arma 
justitia virtutis Dei com- 
mendémus nosmetipsos 
in multa patiéntia. 


Capit. Isa. 58,7 

range esuriénti pa- 

nem tuum, et egénos 
vagésque induc in do- 
mum tuam: + cum vide- 
ris nudum, operi eum, * 
et carnem tuam ne de- 
spéxeris. 

YW. Scuto circtimdabit 
te véritas ejus. RY. Non 
timébis a timore nocttr- 
no. 


Ania. Tempore Passio- 
nis: Numquid rédditur 
pro bono malum, quia 
fodérunt féveam anime 
mez? 


Feria I] Majoris Hebdoma- 
die Ana. propria. 


Capit. Jer. 18, 20 
IR ccordare quod stéte- 
in conspéctu 
tuo, ¢ ut léquerer pro eis 
bonum, * et avérterem 
indignatiénem tuam ab 
eis. 


W. Ne perdas cum 
impiis, Deus, animam 
meam. FR. Et cum viris 
sAnguinum vitam meam. 


Monday - None 


W. The Lord shall arise 
upon thee, O Jerusalem. 
R. And His glory shall be 
seen in thee. 


Ant. in Lent: Let us prove 
ourselves through much pa- 
tience, in the armor of 
justice with the power of 
God. 


Chapter Isa. 58, 7 


leer thy bread to the 
hungry, and bring the 
needy and harborless into 
thy house; + when thou 
shalt see one naked, cover 
him, * and despise not thine 
own flesh. 


Y. Like a shield His truth 
shall guard thee. 2. Thou 
shalt not fear the terrors of 
night. 


Ant. in Passiontide: Shall 
evil be rendered for good, 
because they have dug a pit 
for my soul? 


For Monday of Holy Week, 
proper Ant. 
Chapter Jer. 18, 20 


emember that I have 
stood in Thy sight + to 
speak good for them, * and 
to turn away Thy indigna- 
tion from them. 


Ve Destroy not my soul 
with the impious, O God. 
R.. Nor my life with the 
men of blood. 


Throughout the week - Terce 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
ine alleluia, alleluia, alle- 
uia. 


Chapter 1 Peter 3,18 


ecause Christ also died 

once for sins, the Just 
for the unjust, + that He 
might bring us to God. 
Put to death indeed in the 
flesh, * He was brought to 
life in the spirit. 


YW. The disciples rejoiced, 
alleluia. R. At the sight 
of the Lord, alleluia. 
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_ Ania. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
luja, alleluja. 


Capit. t Petr: 35.18 


(Gysieen semel pro pec- 
catis nostris mértuus 
est, justus pro injustis, + 
ut nos offérret Deo, mor- 
tificatus quidem carne, * 
vivificatus autem spiritu. 


Y, Gavisi sunt disci- 
puli, allelija. RY. Viso 
Domino, allelija. 


THROUGHOUT THE WEEK 
TERCE 


Our Father, Hail Mary. 


Y. O God, come to my 
assistance. 


Hymn 


ome, Holy Ghost, with 
God the Son 
And God the Father ever 


One: 
Shed forth Thy grace within 
our breast, 
And dwell with us, a ready 
guest. 


By every power, by heart 
and tongue, 
By act and deed, Thy praise 
be sung: 
Inflame with perfect love 
each sense, 
That other’s souls 
kindle thence. 


23 Monastic Diurnal 


may 


Pater Ave 


Maria. 
_¥. Deus, in adjuté- 
rium. 


noster, 


Hymnus 


unc, Sancte, 
Spiritus, 
Unum Patri cum Filio, 
Dignare promptus ingeri 
Nostro refusus péctori. 


nobis, 


Os, lingua, mens, sen- 
sus, vigor 
Confessiénem pérsonent, 
Flamméscat igne caritas, 
Accéndat ardor proxi- 
mos. 
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Presta, Pater 
sime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito 
Regnans per omne s&cu- 
lum. Amen. 


piis- 


Afia. in Officio feriali 
per Annum: Clamavi. 


Temp. Advent., Ana. e Lau- 
ibus Diicw praced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Afia. Tempore Qua- 
dragesimali: Advenérunt 
nobis. 


Ana. Tempore Passio- 
nis: Judicasti, Domine. 

Feria IT] et IV Majoris 
Hebdomadw Ana. propria. 

Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleltija. 


Psalmus 119 


d Déminum cum tri- 
bularer clamavi: * et 
exaudivit me. 

Domine, libera ani- 
mam meam a [abiis ini- 
quis, * et a lingua dolosa. 

Quid detur tibi, aut 
quid apponatur tibi * ad 
linguam dolédsam? 

Sagitte poténtis acui- 
te, * cum carbdnibus 
desolatériis. 

Heu mihi, quia inco- 
latus meus prolongatus 
est: + habitavi cum habi- 
tantibus Cedar: * mul- 
tum incola fuit anima 
mea. 


‘Throughout the week - ‘Terce 


O Father, that we ask be 
done $ 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with ‘the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 
Ant. in Ferial Office 
throughout the year: I cry. 


Ant. Advent time from Lauds 
of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 

Ant. in Lent: Days of 
penance. 

Ant. in Passiontide: O 
Lord. 


For Tuesday and Wednesday 
of Holy Week, proper Ant. 

Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


Psalm 119 


gk the Lord I cry in my 
distress * and He hear- 
eth me. 

O Lord, deliver me from 
lying lips, * and from a de- 
ceitful tongue. 

What shall be done to 
thee or meted out to thee, * 
thou treacherous tongue? 

Sharp arrows be Thy 
portion, * together with 
coals of destruction. 

Woe is me that I abide in 
Mesek, that I must dwell 
in Kedars’ tents. * Too 
long already have I dwelt 


Throughout the week - Terce 


With them that hate 
peace, * I am peace-loving, 
but when I speak they war 
against me without cause. 


Psalm 120 
I lift up mine eyes to the 
mountains; * whence 
cometh help to me. 

My help cometh from the 
Lord, * Who made heaven 
and earth. 

He will not suffer thy 
foot to stumble, * He slum- 
bereth not Who keepeth 
thee. 

No, He slumbereth not, 
nor sleepeth * Who watch- 
eth over Israel. 

The Lord is thy protector 
and thy shelter, * the Lord 
is at thy right hand. 


The sun shall not smite 
thee by day, * nor the moon 
by night. 

The Lord kcepeth thee 
from all evil, * the Lord 
protecteth thy life. 

The Lord watcheth over 
thy coming and thy going, * 
from henceforth now and 
forever. 


Psalm 121 


T rejoiced when they said 
to me: * « Let us go into 
the house of the Lord»! 


Already our feet are 
standing * at thy gates, O 
Jerusalem. 
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Cum his, qui odérunt 
pacem, eram pacificus: * 
cum loquébar illis, im- 
pugnabant me gratis. 


Psalmus 120 


evavi o6culos meos 
in montes, * unde 
véniet auxilium mihi. 

Auxilium meum a D6- 
mino, * qui fecit celum 
et terram. 

Non det in commotio- 
nem pedem tuum: * ne- 
que dormitet, qui custd- 
dit te. 

Ecce non dormitabit 
neque doérmiet, * qui cu- 
stodit Israél. 

Dominus custddit te, 
Dominus protéctio tua, * 
super manum déxteram 
tuam. 

Per diem sol non uret 
te: * neque luna per noc- 
tem. .- 

Déminus custddit te ab 
omni malo: * custddiat 
animam tuam Dominus. 

Dominus custédiat in- 
troitum tuum et éxitum 
tuum: * ex hoc nunc, et 
usque in s&culum. 


Psalmus 121 


etatus sum _ in_ his, 
que dicta sunt mihi: 
* In domum Démini ibi- 
mus. 
Stantes erant  pedes 
nostri, * in atriis tuis, 
Jerusalem. 


198 


Throughout the week - Terce 


Jerusalem, que edi- 
ficatur ut civitas : * cu- 
jus participatio ejus in 
idipsum. 

Illuc enim ascendérunt 
tribus, tribus Démini: * 
testiménium Israél ad 
confiténdum némini Do- 
mini. 

Quia illic sedérunt 
sedes in judicio, * sedes 
super domum David. 

Rogate que ad pacem 
sunt Jerusalem * et 
abundantia_ diligéntibus 
te: 

Fiat pax in virtute 
tua: * et abundantia in 
turribus tuis. 

Propter fratres meos et 
proximos meos, * loqué- 
bar pacem de te: 

Propter domum D6- 
mini Dei nostri, * que- 
sivi bona tibi. 


Ana. per Annum: Cla- 
mavi, et exaudivit me. 
Capit. Jer. 17, 14 
ana me, Ddmine, et 
sanabor: ft salvum 
me fac, et salvus ero: * 
quoniam laus mea tu es. 


Y. Adjitor meus 
esto, ne derelinquas me. 
RY. Neque despicias me, 
Deus, salutaris meus. 
_Temp. Advent., Afia. e Lau- 


dibus Diice preced., vel ex 
propr. Laudibus. 


O Jerusalem, thou | art 
built as a city * that is joined 
compactly together; 


Whither the tribes go up, 
the tribes of the Lord; * it 
is a law for Israel, there 
to praise the name of the 
Lord. 

For there stand the seats 
of judgment, * the seats of 
the house of David. 

Pray now for peace upon 
Jerusalem: * «May they 
that love thee prosper! 


Peace be within thy ram- 
parts, * and repose within 
thy towers! 

In behalf of my brothers 
and my friends * I bespeak 
thee peace. 

In behalf of the house of 
the Lord our God, * I seek 
thee good ». 


Ant. throughout the year: 
Icry, and He heareth me. 


Chapter Jers17 5.04 


HH me, O Lord, and I 
shall be healed; + save 
me and I shall be saved; * 
for Thou art my praise. 


YW. Be Thou my helper, 
forsake me not. R.. Do 
not despise me, O God my 
Savior. 

Ant. Advent time from Lauds 


of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 


Throughout the weck - Terce 
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Chapter Jer. 2355 


| oes the days come, 
saith the Lord, + that I 
will raise unto David a 
righteous Branch; and a 
King shall reign and pros- 
per, * and shall execute 
judgment and justice in the 
earth. 


YW. Come to save us; 
O Lord God of hosts. 
RY. Show us the light of Thy 
countenance, and we shall 
be saved. 


Ant. in Lent: Days of 
penance are come to us, that 
we may redeem our sins and 
save our souls. 


Chapter Joel 2, 12-13 


e converted to Me with 

all your heart, in fasting 
and in weeping and in 
mourning. And rend 
your hearts and not your 
garments, * saith the Lord 
almighty. 


W. He hath delivered me 
from the snare of the hun- 


ters. R. And from the 
sharp word. 
Ant. in Passiontide: O 


Lord, Thou hast pleaded 
the cause of my soul, O 
Lord my God, Thou de- 
fender of my life. 


For Tuesday and Wednesday 
of Holy Week, proper Ant. 


Capit. Jer. 235:5 


E dies véniunt, dicit 
Dominus, t et susci- 
tabo David germen ju- 
stum: et regnabit rex, et 
sapiens erit: * et faciet 
judicium et justitiam in 
terra. 


W. Veni ad liberandum 
nos, Domine, Deus virti- 
tum. Ri. Osténde faciem 
tuam, et salvi érimus. 


Afia. Tempore Qua- 
dragesimali: Advenérunt 
nobis dies pceniténtiez, 
ad rediménda peccata, 
ad salvandas animas. 


Capit. Joél. 2, 12-13 


onvertimini ad me in 
toto corde vestro, in 
jejunio, et fletu, et planc- 
tu. ¢ Et scindite corda ve- 


stra, et non vestiménta 
vestra, * ait Dominus 
omnipotens. 


V. Ipse liberavit me de 
laqueo venantium. RJ. Et 
a verbo aspero. 


_Afia. Tempore Passio- 
nis: Judicasti, Démine, 
causam anime mez, de- 
fénsor vite mex, Démi- 
ne, Deus meus. 


Feria II] et 1¥ Majoris Heb- 
domadz Aja. propria. 
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Capit. Jers 173.13 


Omine, omnes qui te 
derelinquunt, con- 
fundéntur: + recedéntes 
a te, in terra scribéntur: 
* quoéniam dereliquérunt 
venam aquaérum vivén- 
tium Déminum. 


VY. Erue a_ framea, 
Deus, dnimam meam. 
R. Et de manu canis 
unicam meam. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
luja, alleluja. 

Capit. Rom. 6, 9-10 
Cu _Tesurgens ex 
mortuis jam non mé- 
ritur, mors illi ultra non 
dominabitur. + Quod 
enim mértuus est pecca- 
to, modrtuus est semel: * 
quod autem vivit, vivit 
Deo. 


Y. Surréxit Dominus 

sepulcro,  alleluja. 
- Qui pro nobis pepén- 
dit in ligno, alleluja. 


de 


Throughout the week - Sext 


Jers173-13 


Lord, all that forsake 

Thee shall be con- 
founded; + they that depart 
from Thee shall be written 
in the earth, * because they 
have forsaken the Lord, the 
vein of living waters. 


VY. Deliver my _ soul, 
O God, from the sword. 
RY. And my only one from 
the power of the dog. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia, alle- 
luia. 


Chapter 


Chapter Rom. 6, 9-10 


or we know that Christ 

having risen from the 
dead, dies now no more, 
death shall no longer have 
dominion over Him. 7 For 
the death that He died, He 
died to sin once for all, * 
but the life that He lives, He 
lives unto God. 


Y. The Lord has risen 
from the grave, alleluia. 
R.. Who hung upon the 
Cross for us, alleluia. 


THROUGHOUT THE WEEK 
SEXT 


Pater Ave 


Maria. 


noster, 


_Y. Deus, in adjuté- 
rium. 


Our Father, Hail Mary. 


Y. O God, come to my 
assistance. 
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Hymn Hymnus 
O God of truth, O Lord pees potens, verax 
of might, Deus, 


Disposing time and change 
aright, 
Who clothes the splendid 
morning ray 
And gives the heat at noon 
of day: 


Extinguish Thou 
sinful fire, 
And banish every ill desire: 
And while Thou keepest 
the body whole, 
Shed forth Thy peace upon 
the soul. 


O Father, that we ask be 
done 
Through Jesus Christ, Thine 


each 


only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 
Ant. in Ferial Office 


throughout the year: Who 
art enthroned. 

Ant. Advent time from Lauds 
of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 

Ant. in Lent: With the 
armor of justice. 


Ant. in Passiontide : My 
people. 


For Tuesday and Wednesday 
of Holy Week, proper Ant. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


Qui témperas rerum vi- 
ces, 

Splendére mane instruis, 

Et ignibus meridiem: 


Exstingue flammas li- 
tium, 
Aufer calérem néxium, 
Confer saluitem cérpo- 
rum, 
Veramque pacem cér- 
dium. 


Presta, 
sime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Pardaclito 
Regnans per omne s&écu- 
lum. Amen. 


Pater _piis- 


Afia. in Officio feriali 
per Annum: Qui habitas. 


Temp. Advent., Ana. e Lau- 
dibus Diiica praced., vel ex 
propr. Laudibus. 

Afia. Tempore Qua- 
dragesimali: Commendé- 
mus nosmetipsos. 


_Afia. Tempore Passio- 
nis: Pépule meus. 


Feria ILI et lV Majoris Heb- 
domadz Ana. propria. 
_ Afia. Tempore Pascha- 
li: Allehija. 
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Throughout the week - Sext 


Psalmus 122 


d te levdvi dculos 
meos, * qui habitas 
in celis. 

Ecce sicut éculi servé- 
rum, * in manibus domi- 
nérum sudrum. 

Sicut éculi ancille in 
manibus déminz suze: * 
ita éculi nostri ad Domi- 
num Deum nostrum, do- 
nec misereatur nostri. 

Miserére nostri, D6- 
mine, miserére nostri : 
* quia multum repléti 
sumus despectiéne: 

Quia multum repléta 
est Anima nostra: * op- 
probrium abundantibus, 
et despéctio supérbis. 


Psalmus 123 


isi quia Dominus 
4N erat in nobis, dicat 
nunc Israél: * nisi quia 


Dominus erat in nobis. 
Cum exsurgerent ho- 
mines in nos, * forte vi- 
vos deglutissent nos: 
Cum irascerétur furor 
eérum in nos, * férsitan 
aqua absorbuisset nos. 


Torréntem pertransivit 
anima nostra: * férsitan 
pertransisset d4nima no- 
stra aquam intolerabilem. 

Benedictus Déminus, 
* qui non dedit nos in 
captiénem déntibus e6- 
rum. 


Psalm 122 


Ure Thee I lift up mine 
eyes, * Who art en- 
throned in heaven. 

Behold, as the eyes of 
servants, * are upon the 
hand of their master, 

As the eyes of the hand- 
maid upon the hand of her 
mistress, * so are Our eyes 
turned unto the Lord, until 
He showeth us mercy. 

Have mercy on us, O Lord, 
be gracious to us, * for we 
are overfilled with reproach. 


We are overfilled with the 
taunts of the rich, * and 
with the contempt of the 
proud. 


Psalm 123 


f the Lord had not been 
with us, let Israel now 

say, * if the Lord had not 
been with us. 

When men rose up against 
us, * they might have swal- 
lowed us alive. 

When their fury was in- 
flamed against us, * the 
waters might have rushed 
over us; 

The torrent might have 
overwhelmed us, * the rag- 
ing flood might have swept 
us along. 

Blessed be the Lord Who 
hath not given us * as prey 
to their teeth. 


Throughout the 


Our soul hath escaped 
like a bird * out of the snare 
of the fowler. 


The snare was broken 
through * and we are deliv- 
ered. 


Our help is in the Name 
of the Lord, * Who made 
heaven and earth. 


Psalm 124 


hose who trust in the 

Lord are like Mount 
Sion; * it shall not be moved 
forever, standing in Jerusa- 
lem. 

As the mountains stand 
round about it, * so the Lord 
surroundeth His people now 
and forever. 


The Lord will not let the 
sinner’s rod weigh on the 
lot of the just, * lest the just 
extend their hands to evil- 
doing. 


Show Thy goodness, O 


Lord, to the good, * and to | nis, 


the upright of heart; 

But strayers on crooked 
paths the Lord will snatch 
away like evil-doers. * 
Peace upon Israel. 


Ant. throughout the year: 
Who art enthroned in 
heaven, have mercy on us. 


week - Sext 


Anima nostra sicut 
passer erépta est * de 
l4queo venantium. 

Laqueus contritus est, 
* et nos liberati sumus. 
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Adjutérium nostrum in 
ndémine Domini, * qui fe- 
cit celum et terram. 


Psalmus 124 


ui confidunt in Do- 
mino, sicut mons 
Sion: * non commoyeébi- 
tur in etérnum, qui ha- 
bitat in Jertisalem, 
Montes in circuitu 
ejus : + et Ddminus in 
circuitu pdpuli sui, * ex 
hoc nunc et usque in s@- 
culum. 
Quia 


Dominus 


non _ relinquet 
virgam pec- 
cat6rum super sortem 
justorum * ut non 
exténdant justi ad ini- 
quitatem manus suas. 
Bénefac, Démine, bo- 
is, * et rectis corde. 


Declinantes autem in 
obligatiénes, adduicet Do- 
minus cum operdantibus 
iniquitatem: * pax super 
Israél. 


Afia. per Annum: Qui 
habitas in celis, miserére 


| nobis. 
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Capit. Gal. 6, 2 
Iter alterfus _6nera 


portate, * et sic ad- 
implébitis legem Christi. 


W. Dominus regit me, 

nihil mihi  deéerit. 

. In loco pascue ibi 
me collocavit. 


Temp. Advent., Ana. e Lau- 
dibus Ditiice praced., vel ex 
propr. Laudibus. 

Capit. Jer. 23, 6 
Ife diébus illis salvabitur 

Juda, et Israél habita- 
bit confidénter: + et hoc 
est nomen, quod voca- 
bunt eum, * Dominus 
justus noster. 


Osténde _ nobis, 
Domine, misericérdiam 
tuam. BR. Et salutare 
tuum da nobis. 


Ania. Tempore Qua- 
dragesimali: Commendé- 
mus nosmetipsos in mul- 
ta patiéntia, in jejuniis 
multis, per arma justitiz. 


Capit. Isa. 5557 


D erelinquat impius 
: viam suam, et vir 
iniquus cogitatiénes suas, 
+ et revertatur ad Do- 
minum, et miserébitur 
ejus, et ad Deum no- 
strum, * quéniam mul- 
tus est ad ignoscéndum. 


Y. Scapulis suis obum- 


the week - Sext 


Chapter Gal. 6, 2 


ear one another’s bur- 
B dens, * and so you will 
fulfill the law of Christ. 


Wo.) Bhe; ord) is 
shepherd and nothing 


my 
1s 


wanting to me. R, In 
green pastures e hath 
settled me. 

Ant. Advent time from Lauds 
of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 

Chapter Jer. 23,6 


n those days Juda shall be 
[ saved, and Israel shall 
dwell safely; + and this is 
the Name whereby He shall 
be called, * the Lord our 
Righteousness. 


W. Show us, O Lord, Thy 
mercy. And grant us 
Thy salvation. 


Ant. in Lent: With the 
armor of justice, let us give 
ourselves to much patience 
and fasting. 


Chapter Isa. 5557 
et the wicked forsake his 
way, and the unjust 


man his thoughts; + and let 
him return to the Lord - and 
He will have mercy on him - 
and to our God, * for He is 
bountiful to forgive. 


Y. With His pinions He 


Throughout the 


will shelter thee. RY. And 
under His wings thou shalt 
be secure. 


Ant. in Passiontide: My 
people, what have I done to 
thee? Or in what have I 
grieved thee? Answer Me. 


For Tuesday and Wednesday 
of Holy Week, proper Ant. 


Chapter Jer. 17, 18 


et them be confounded 
who persecute me, and 
let not me be confounded; 
+ let them be afraid, and let 
not me be afraid: * bring 
upon them the day of af- 
fliction, and with a double 
destruction destroy them, 
O Lord our God. 


W. Save me from the lion’s 
mouth, O Lord. RB. And 
my lowliness from the horns 
of the unicorns. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
lula, alleluia, alleluia, alle- 
uia. 


Chapter 1 Cor. 15, 20-22 


hrist has risen from the 
dead, the first-fruits of 
those who have fallen asleep. 
+ For since by a man came 
death, by a Man also comes 
resurrection of the dead. 
* For as in Adam all die, so 
in Christ all will be made to 
ive. 


W. The Lord is truly 
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brabit tibi. RJ. Et sub 
pennis ejus sperabis. 


_Afia. Tempore Passio- 
nis: Pépule meus, quid 
feci tibi? aut quid molé- 
stus fui? Responde mihi. 


Feria III et 1V Majoris Heb- 
domadz Afi. propria. 


Capit. Jer. 17, 18 

Confurtentts qui me 

persequuntur, et non 
confindar ego: + paveant 
illi, et non paveam ego: * 
induc super eos diem af- 
flictiénis, et duplici con- 
tritidne céntere eos, D6- 
mine, Deus noster. 


W. De ore lednis libera 
me, Doémine. R. Et a 
cérnibus unicérnium hu- 
militatem meam. 

_ Afia. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
luja, alleluja. 


Capit. 1 Cor. 15, 20-22 


hristus resurréxit a 

mortuis primitiz dor- 
miéntium: 7 qudéniam 
quidem per hdminem 
mors, et per héminem 
resurréctio mortudérum. 
* Et sicut in Adam 
omnes moritintur, ita et 
in Christo omnes vivifi- 
cabuntur. 


Y. Surréxit Dominus 
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‘Throughout the week - None 


vere, alleluja. E 
paruit Simoni, alleluja. 


R.. Et ap-|risen, alleluia. 


R.. And 
hath appeared to Simon, al- 
leluia. 


THROUGHOUT THE WEEK 
NONE 


Pater Ave 


Maria. 
_¥. Deus, in adjuté- 
rium. 


noster, 


Hymnus 


erum, Deus, 
vigor, 
Imméotus in te pérma- 
nens, 
Lucis diirne témpora 
Succéssibus detérmi- 
nans: 


tenax 


Largire clarum véspe- 
re, 
Quo vita nusquam dé- 
cidat, 
Sed premium mortis sa- 
Cree 
Perénnis instet gléria. 
Presta, Pater  piis- 
sime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito 
Regnans per omne s&cu- 
lum. Amen. 


Afia. in Officio feriali 
per Annum: Beati omnes. 


‘Temp. Advent., Ana, e Lau- 
ibus Diicwe praeced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Our Father, Hail Mary. 


W. O God, come to my 


assistance. 
@) God, creation’s secret 
force, 
Thyself unmoved, all mo- 
tion’s source, 
Who from the morn till 
evening’s ray 
Through all its 
guidest the day: 
Grant us, when this short 
life is past, 
The glorious evening that 
shall last; 
That, by a holy death at- 
tained, 
Eternal glory may be gained. 


O Father, that we ask be 


Hymn 


changes 


done 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son 
Who, wath the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 
Ant. in Ferial Office 


throughout the year: Blessed 
are all. 
Ant. Advent time from Lauds of 


preceding Sunday or from proper 
Lauds. 
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Ant. in Lent: Let us prove 
ourselves. 


Ant. in Passiontide: Shall 
evil. 


or Tuesday and Wednesday of 
Hale Week, proper Ant. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


Psalm 125 


hen the Lord ended the 
captivity of Sion, 
we were then as in a dream. 


_Then our mouth was filled 
with gladness, * and our 
tongue with jubilation. 


Then was it said among 
the heathens: * « The Lord 
hath done great things for 
them ». 

Yea, the Lord hath done 
great things for us; * and 
we were filled with joy. 

Restore again, O Lord, 
our fortunes, * as the torrent 
in the south. 

They who sow in tears * 
shall reap in gladness. 


They go forth weeping, * 
sowing their seeds. 


But they return rejoicing, 
* bearing their sheaves. 


Ania. Tempore Qua- 
dragesimali: Per arma 
justitie. 


_Afia. Tempore Passio- 
nis: Numquid rédditur. 


Feria I] et 1V Majoris Heb- 
domadz Ana. propria. 


Afia. Tempore Pascha- 
li: Alleluja. 


Psalmus 125 


n converténdo D6o- 

minus _captivitatem 

Sion: * facti sumus sicut 
consolati: 

Tunc replétum — est 
gaudio os nostrum: * 
et lingua nostra exsulta- 
tidne. 

Tunc dicent inter Gen- 
tes: * Magnificavit Do- 
minus facere cum eis. 


Magnificavit Déminus 
facere nobiscum: * facti 
sumus leztantes. 

Convérte, Démine, 
captivitatem nostram, * 
sicut torrens in Austro. 

Qui séminant in lacri- 
mis, * in exsultatidne 
metent. 

Euntes 
bant, * 
sua. 

Veniéntes autem vé- 
nient cum exsultatiéne, 
* portantes manipulos 
suos. 


bant et fle- 
mitténtes sémina 
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Psalmus 126 
isi Dominus edifica- 
verit domum, * in 
vanum laboravérunt qui 
edificant eam. 

Nisi Déminus custo- 
dierit civitatem, * frustra 
vigilat, qui custédit eam. 

Vanum est vobis ante 
lucem surgere: * surgite 
postquam sedéritis, qui 
manducatis panem doldé- 


ris 3 . . . 
Cum déderit diléctis 
suis somnum. * Ecce 


heréditas Domini filii : 
merces, fructus ventris. 


Sicut sagitte in manu 
poténtis: * ita filii excus- 
sérum. 

Beatus vir qui implé- 
vit desidérium suum ex 
ipsis: * non confundétur 
cum loquétur inimicis 
suis in porta. 


Psalmus 127 


pac omnes, qui timent 
Doéminum, * qui 4m- 
bulant in viis ejus. 

Labéres manuum tua- 
rum quia manducabis: * 
beatus es, et bene tibi 
erit. 

Uxor tua sicut  vitis 
abundans, * in latéribus 
domus tuz. 

Filii tui sicut novélle 
olivarum, * in circtitu 
mense tux: 


Psalm 126 


nless the Lord build the 
house, * they labor in 
vain that build it; 


Unless the Lord guard the 
city, * he watcheth in vain 
that guardeth it. 

It is vain that you rise 
early, and late retire to rest, 
* ye who eat the bread of 
toil, 


For to His loved ones He 
giveth it in sleep. x 
Behold, children are a gift 
from the Lord, the fruit of 
the womb a reward. 

As arrows in the hand of a 
warrior, * so are the sons of 
vigorous youth. 

Blessed is the man that 
hath his quiver filled with 
them: * he shall not be 
ashamed, when he speaketh 
with his enemies in the gate. 


Psalm 127 


lessed are all who fear 
the Lord, * who walk in 
His ways. 

Thou shalt enjoy what 
thy hands earned: * blessed 
art thou, it shall be well 
with thee! 

Thy wife is like a fruitful 
vine * on the walls of thy 
house; 

Thy children like young 
olive trees, * round~ about 
thy board. 
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Behold, so shall the man 
be blessed, * who feareth 
the Lord. 

Now the Lord bless thee 
from Sion; and mayest 
thou see Jerusalem prosper 
all the days of thy life; 

And mayest thou see 
thy children’s children! 
* Peace upon Israel. 


Ant. throughout the year: 
Blessed are all who fear the 
Lord. 


Chapter I Cor. 6, 20 


or you have been bought 

atagreat price. *Glo- 
tify God and bear Him in 
your body. 


VY. From my _ secret 
sins cleanse me, O Lord. 
Ri. And from strange evils 
spare Thy servant. 

Ant. Advent time from Lauds of 


preceding Sunday or from proper 
Lauds. 


Chapter Isa. 14, I 
er time is at hand, and 
her days + shall not be 
prolonged. For the Lord 
will have mercy on Jacob, * 
and Israel shall be saved. 


W. The Lord shall arise 
upon thee, O Jerusalem. 
R. And His glory shall be 
seen in thee. 


Ant, in Lent: Let us prove 
ourselves through much 


Ecce sic benedicétur 
homo, * qui timet Domi- 
num. 

Benedicat tibi Ddmi- 
nus ex Sion: * et videas 
bona Jerusalem omnibus 
diébus vita tue. 

Et videas filios fili6rum 
tuodrum, * pacem super 
Israél. 


Ana. per Annum: Bea- 


ti omnes, qui timent 
Dominum. 
Capit. 1 Cor. 6, 20 


mpti enim estis prétio 

magno. * Glorificate 
et portate Deum in cor- 
pore vestro. 


VY. Ab occtltis meis 
munda me, Domine, 
RJ. Et ab aliénis parce 
servo tuo. 


Ana, e Lau- 


Temp. Advent., 
Vel ex 


dibus Dnice praeced 
propr. Laudibus. 


Capit. Isa. 14, I 
rope est ut véniat 
tempus ejus, tT et 
dies ejus non elongabun- 
tur: * miserébitur enim 
Dominus Jacob, et Israél 
salvabitur. 


Y. Super te, Jerusalem, 
oriétur Déminus. Et 
gloria ejus in te iS dbo 


Afia, Tempore Qua- 
dragesimali: Per arma 


2ro 
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justitie virtutis Dei com- patience, in the armor of 


mendémus nosmetipsos 
in multa patiéntia. 


Capit. Isa. 58,7 


range esuriénti panem 
tuum, et egénos va- 
gosque induc in domum 
tuam: + cum videris nu- 
dum, operi eum, * et car- 
nem tuam ne despéxeris. 


Y. Scuto  circimdabit 
te véritas ejus. RJ. Non 
timébis a timére noctur- 
no. 


Ania. Tempore Passio- 
nis: Numquid rédditur 
pro bono malum, quia 
fodérunt foveam anime 
mex? 


Feria IIT et 1V Majoris Heb- 
domadz Afia, propria. 


Capit. Jer. 18, 20 
Reger quod stéte- 
tim in conspéctu 


tuo, ut léquerer pro eis 
bonum, * et avérterem 
indignatiénem tuam ab 
eis. 


Y. Ne perdas cum 
impiis, Deus, animam 
meam. Et cum viris 


sanguinum vitam meam. 


_ Afia. Tempore Pascha- 
li; Alleluja, alleluja, alle- 
luja, alleluja, 


justice with the power of 
God. 


Chapter Isa. 58, 7 


cal thy bread to the 
hungry, and bring the 
needy and harborless into 
thy house; + when thou 
shalt see one naked, cover 
him, * and despise not thine 
own flesh. 


W. Like a shield His truth 
shall guard thee. R. Thou 
shalt not fear the terrors of 
night. 


Ant. in Passiontide: Shall 
evil be rendered for good, 
because they have dug a pit 
for my soul? 


For Tuesday and Wednesday of 
Holy Week, proper Ant. 


Chapter Jer. 18, 20 


emember that I have 
stood in Thy sight + to 
speak good for them, * and 
to turn away Thy indigna- 
tion from them. 


VY. Destroy not my soul 
with the impious, O God. 
R.. Nor my life with the 
men of blood. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
tutes alleluia, alleluia, alle- 
uia 
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Chapter 1 Peter 3, 18 Capit. 1’ Petr; 3; 18 


ecause Christ also died Cue semel pro pec- 

once for sins, the Just catis nostris mortuus 
for the unjust, + that He|]est, justus pro injustis, + 
might bring us to God. Put | ut nos offérret Deo, mor- 
to death indeed in the flesh, | tificatus quidem carne, * 
* He was brought to life in | vivificatus autem spiritu. 
the spirit. 


Y. The disciples rejoiced, Y. Gavisi sunt disci- 
alleluia. RY. At the sight} puli, allelija. R’. Viso 


of the Lord, alleluia. Domino, alleluja. 
SUNDAY 
VESPERS 
Our Father, Hail Mary. Pater noster, Ave 
, Maria. 
_¥.O God, come to my as-| _ Y. Deus, in adjuté- 
sistance. rium. 


Then four Psalms are said with their Antiphons, according as 
the current Office requires. 

In Sunday Office: In Officio Dominicali: 

Ant. throughout the year:| Ana. per Annum : 
The Lord said + to my Lord: | Dixit Dominus + Domino 
Sit Thou at My right hand. | meo: Sede a dextris meis. 

This is not repeated in the Et non repetitur in Psalmo. 
Psalm, 


In Advent, Antiphons from] Temp. Advent., Afi. e Lau- 
Lauds of current Sunday, as in| dibus Dfiicse currentis, ut in 


the Proper of the Season. Proprio de Tempore. 
Ant. in Paschaltide: Alle-] | Afia. Tempore Pascha- 
luia, + alleluia, alleluia. li: Allelaja, 7 allelija, al- 
eluja. 


All the Psalms are said under the one Antiphon Alleluja. 


The Antiphons and Psalms as assigned throughout the year and 
in Paschaltide are always said when the Office is of the Sunday: 
on Minor Sundays, except within the Octaves of the Nativity, 
Epiphany, Ascension, Corpus Christi, and of the Most Sacred Heart 
of Jesus: and on Major Sundays, except in Advent, including also 
Low Sunday. 
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Sunday - Vespers 


In Double Feasts of twelve Lessons and within Octaves, Psalms 


with their Antiphons are those noted in the 
The same holds for Double Feasts of three Lessons, 


of Saints. 


Proper or the Common 


when proper Antiphons are assigned in the Proper of the Saints: 
Psalms are those of the Common of Saints. 


Psalmus 109 


ixit, Dominus Dé6- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 
Donec ponam inimi- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuoérum. 


Virgam virtitis tue 
emittet Dominus ex 
Sion * dominare in 


médio inimicérum tud- 
rum. 

Tecum principium in 
die virtutis tue in splen- 
doribus sanctérum: * ex 
utero ante luciferum gé- 
nui te. 

Juravit Dominus, et 
non pcenitébit eum: * 
Tu es sacérdos in etér- 
num secindum 6rdinem 
Melchisedech. 

Dominus a_ dextris 
tuis, * confrégit in die 
ire sux reges. 

Judicabit in natidni- 
bus, implébit ruinas: * 
conquassabit capita in 
terra multérum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 

Ana. Dixit Déminus 
Démino meo: Sede a 
dextris meis. 


Afia. Fidélia + émnia 


Psalm 109 


he Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 
hand, 
Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * « Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * «Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. The Lord said to my 
Lord: Sit Thou at My right 
hand. 


Ant. Trustworthy 7 are 
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all His precepts: 
established forever and ever. 


Psalm 110 


I praise Thee, O Lord, 
with all my heart * in the 
council of the just and the 
assembly. 

Great are the works of the 
Lord, * sought by all that 
delight in them. 

Glorious and grand is His 
work, * and His justice en- 
dureth forever. 


He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, the 
Lord is gracious and merci- 
ful: * He hath given food to 
them that fear Him. 

He is forever mindful of 
His covenant: * He hath 
shown His people the power 
of His works, 

In giving them the heri- 
tage of the heathens. * The 
works of His hands are truth 
and justice; 

Trustworthy are all His 
precepts: * they are estab- 
lished forever and_ ever, 
founded on truth and equity. 

To His people He hath 
sent deliverance, * His cov- 
enant He hath enjoined 
forever. 

Holy and fearful is His 
Name; * the fear of the Lord 
is the beginning of wisdom; 

Good understanding to 


they are | mandata ejus 


confir- 


mata in séculum seé- 
culi. 
Psalmus 110 
onfitébor tibi, Dé- 


mine, in toto corde 
meo: * in consilio justé- 
rum, et congregatione. 

Magna opera Domi- 
ni: * exquisita in omnes 
voluntates ejus. 

Conféssio et magni- 
ficéntia opus ejus : * 
et justitia ejus manet in 
séculum s&culi 

Memoriam fecit mi- 
rabilium suérum, t mi- 
séricors et miserator 
Déminus: * escam dedit 
timéntibus se. 

Memor erit in s#cu- 
lum testaménti sui: * vir- 
tutem 6perum sudrum 
annuntiadbit pdpulo suo: 

Ut det illis heredita- 
tem Géntium: * Opera 
manuum ejus véritas et 
judicium. 

Fidélia 6mnia mandata 
ejus:  confirmata in sé- 
culum s&culi, * facta in 
veritate et aquitate. 

Redemptiénem  misit 
populo suo: * mandavit 
in etérnum testaméntum 
suum. 

Sanctum et terribile 
nomen ejus: * Initium 
sapiéntiz timor Domini. 

Intelléctus bonus 6m- 
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nibus faciéntibus eum. 
* Laudatio ejus manet in 
séculum s&culi. 

Afia. Fidélia omnia 
mandata_ ejus confir- 
mata in séculum sé&culi. 


_Afia. In mandatis + 
ejus cupit nimis. 


Psalmus 111 


eatus vir, qui timet 
_Dominum: * in man- 
datis ejus volet nimis. 


Potens in terra erit 
semen ejus: * generatio 
rectorum benedicétur. 


Gloria et divitia in 
domo ejus: * et justitia 
ejus manet in s&culum 
séculi. 

Exoértum est in té- 
nebris lumen rectis : * 
miséricors et miserator et 
justus. 

Jucindus homo qui 
miserétur et cémmodat, 
+ dispénet serménes suos 
in judicio: * quia in etér- 
num non commoveéebitur. 

In memoria etérna erit 
justus: * ab auditidne 
mala non timébit. 

Paratum cor ejus spe- 
rare in Démino, + confir- 
matum est cor ejus: * 
non commovebitur donec 
despiciat inimicos suos. 
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all who follow it: * His 
praise endureth forever. 


Ant. Trustworthy are all 
His precepts: they are estab- 
lished forever and ever. 


Ant. In His command- 
feats + he delighteth great- 
y. 


Psalm 111 


lessed is the man that 
feareth the Lord, * and 
greatly delighteth in His 
commandments. 
His children shall be 
mighty upon the earth, * 
the generation of the just 
shall be blessed. 
Splendor and riches are 
in his house, * and his justice 
endureth forever. 


He shineth to the right- 
eous as a light in darkness, * 
merciful and gracious and 
just. 

Blessed is the man that 
showeth mercy and lendeth, 
* that directeth his affairs 
with justice: he shall not be 
moved forever. 

The just shall be in ever- 
lasting remembrance, * evil 
tidings he shall not fear; 

His heart is steadfast, 
hoping in the Lord: his 
heart is strong, he doth not 
fear, * whilst he looketh 
down upon his enemies. 
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Lavishly he giveth to the 
poor, his justice endureth 
forever; * his horn shall be 
exalted in glory. 


The wicked shall see and 
be enraged, he shall gnash 
his teeth and be consumed; 
* the desire of the wicked 
shall come to naught. 


Ant. In His command- 
ments he delighteth greatly. 


Ant. Blessed be the Name 
+ of the Lord forever. 


Psalm 112 


pre the Lord, O ye ser- 
vants! * Praise ye the 
Name of the Lord. 

Blessed be the Name of 
the Lord * from henceforth 
now and forever! 

From the rising of the 
sun to its going down * let 
the Name of the Lord be 
praised. 

The Lord is high above 
all nations, * and His glory 
above the heavens. 

Who is like the Lord our 
God who dwelleth on high, 
* and looketh down upon 
the heavens and the earth? 

He raiseth the needy from 
the dust, * and lifteth the 
poor from the dunghill. 

That He may seat him 
with princes, * with the 
princes of His people. 

He giveth the barren to 
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Dispérsit, dedit pau- 
péribus : + justitia ejus 
manet in seculum s#- 
culi, * cornu ejus ex- 
altabitur in gloria. 

Peccator vidébit et 
irascétur, t+ déntibus suis 
fremet et tabéscet: * de- 
sidérium peccatérum per- 
ibit. 

Ana. In mandatis ejus 
cupit nimis. 

Afia. Sit nomen D6- 
mini t benedictum in 
secula. 


Psalmus 112 


audate, pueri, D6- 
minum: * laudate 
nomen Domini. 

Sit nomen Domini be- 
nedictum, * ex hoc nunc, 
et usque in séculum. 

A solis ortu usque ad 
occasum, * laudabile no- 
men Domini. 


Excélsus super omnes 
Gentes Dominus, * et su- 
per celos gloria ejus. 

Quis sicut Dominus 
Deus noster, qui in altis 
habitat, * et humilia ré- 
spicit in calo et in terra? 

Suscitans a terra ino- 
pem, * et de stércore éri- 
gens pauperem: 

Ut cdllocet eum cum 
principibus, * cum prin- 
cipibus pépuli sui. 

Qui habitare facit sté- 
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rilem in domo, * matrem | dwell in the home, * the 
filidrum Jztantem. joyful mother of children. 


_Afia. Sit nomen Démi-} Ant. Blessed be the Name 
ni benedictum in sécula. | of the Lord forever. 


Afia. Tempore Pascha-| Ant. in Paschaltide: Alle- 
li: Alleluja, alleluija, alle- | luia, alleluia, alleluia. 
hija. 

When the Antiphon has been repeated after the last Psalm, the 


Chapter, Short R¥., Hymn, and Verse are said according as the cur- 
rent Office requires. 


On _ Septuagesima, Sexagesima, and Quinquagesima Sundays, 
the Chapter is taken from the Proper of the Season. 


On Sundays after Epiphany from January 14 until Septuagesima, 
and on the fourth and remaining Sundays after Pentecost, the fol- 
lowing Chapter is said: 


Capit. 2 Cor. I, 3-4 Chapter 2 Cor. 1, 3-4 


Bete Deus, et Pa- Bess be the God and 
ter Démini nostri Father of our Lord Je- 
Jesu. Christi, t+  Pater|sus Christ, + the Father of 
misericordiarum, et Deus} mercies and the God of all 
totius consolatiénis, * qui} comfort, * Who comforts us 
consolatur nos in omni| in all our afflictions. 
tribulatidne nostra. RY. Thanks be to God. 
R.. Deo gratias. 


On all the Sundays: noted above, the following Short R’., Hymn, 
and Versicle are sai 

R. br. Quam ce Short R’. How wonderful 
cata sunt Opera tua,} are Thy works, * O Lord. 
Domine. Quam magnifi-| How wonderful. Y. In 
cata. ¥. Omnia in sapién-| wisdom Thou hast made all 
tia fecisti. Opera. Gloria] things. © Lord. Glory 
Patri. Quam magnificata.}| be to the Father. How 

wonderful. 


Hymnus Hymn 


; Pana Creator éptime, O blest Creator of the 
Lucem diérum pr6- light, 
ferens, Who makest the day with 
radiance bright, 
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And o’er fe forming world 
didst call 
The uae from chaos first of 
all : 


Whose wisdom joined in 
meet array 
The morn and eve, and 
named them day: 
Night comes with all its 
darkling fears, 


Regard Thy people’s 
prayers and tears. 
Lest, sunk in sin and 


whelmed with strife, 
They lose the gift of endless 


While thinking but 
thoughts of time, 
They weave new chains of 

woe and crime. 


the 


But grant them grace that 
they may strain 
The heavenly gate 
prize to gain : 
Each harmful lure aside to 


and 


cast, 
And purge away each error 
past. 
O Father, that we ask be 
done, ; 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


WV. Let my prayer i di- 
rected,O Lord. WY. As in- 
cense in Thy sight. 
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Primérdiis lucis nove, 
Mundi parans originem: 


Qui mane junctum vé- 
_ Speri 
Diem vocari précipis: 
Tetrum chaos illabitur, 
Audi preces cum flétibus. 


Ne mens gravata cri- 
mine, 
Vite sit exsul munere, 
Dum nil perénne cégitat, 
Seséque culpis illigat. 


Czlérum pulset inti- 
mum, 
Vitale tollat prémium: 
Vitémus omne néxium: 
Purgémus omne péssi- 
mum. 


Presta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito 
Regnans per omne s&cu- 

Jum. Amen. 


Y.. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. RJ, Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 
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In Advent, Lent, Passiontide, and Paschaltide from Low Sunday 
through the Fifth Sunday after Easter, the Chapter, Short R., 
Hymn, and Verse are taken from the Proper of the Season. 


Antiphon for the Magnificat, as in the Proper of the Season. 
Canticum B. Mariza V. Canticle of the B. V. M. 
Lue. 1, 46-55 Luke +, 46-55 
yeaa * anima M’ soul * doth magnify 

mea Dodminum the Lord, 

Et exsultavit spiritus| And my spirit hath re- 
meus * in Deo, salutari | joiced * in God my Savior; 
meo. 

Quia respéxit humili-| For He hath regarded 
tatem ancille sue: * ecce |the lowliness of His hand- 
enim ex hoc bedétam me | maid; * behold, from hence- 
dicent omnes generatié-|forth all generations shall 
nes. call me blessed; 

Quia fecit mihi magna} _ For He that is mighty hath 
qui potens est: * et sanc-| done great things to me, * 
tum nomen ejus. and holy is His Name; 

Et misericérdia ejus a And His mercy is from 
progénie in progénies * | generation unto generations, 
timéntibus eum. * to them that fear Him. 

Fecit poténtiam in bra- He hath shown might in 
chio suo: * dispérsit su- | His arm, * He hath scattered 
pérbos mente cordis sui. | the proud in the conceit of 

their heart. 

Depésuit poténtes de} He hath put down the 
sede, * et exaltavit hi-|mighty from their seat, 
miles. * and hath exalted the 

humble. 

Esuriéntes implévit| He hath filled the hungry 
bonis: * et divites dimisit | with good things, * and the 
inanes. rich He hath sent away 

empty. 

Suscépit Israél, pte-| He hath received Israel 
rum suum, * recordatus | His servant, * being mindful 
misericérdiz sue. of His mercy, 

Sicut loctitus est ad| According as He spoke to 
patres nostros, * Abra-|our Fathers, * to Abraham 
ams et sémini ejus in sé- | and to His seed forever. 
cula. 

Gloria Patri. | Glory be to the Father. 
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When the Antiphon has been repeated after the Canticle, the 
following 1s said: 


Lord, have mercy on us. Kyrie, eléison. Christe, 
Christ, have mercy on us. |eléison. Kyrie, eléison. 
Lord, have mercy on us. 


The Pater noster (Our Father) is said aloud by the 
Superior, at the end of which the Choir answers: 


But deliver us from evil. Sed libera nos a malo. 

Y. The Lord be with you. | W. Dominus yvobiscum. 
R. And with your spirit. R.. Et cum spiritu tuo. 

Let us pray. Orémus. 

The assigned Collect is then Et dicitur Oratio conveniens. 


said. 


Tis is followed by any special Commemorations that are to be 
made. 


Then the Suffrage of All Saints, as noted below after Vespers of 
Saturday, is said as herewith directed: in the Office of Minor 
Sundays out of Paschaltide, except from the First Sunday of Advent 
through the Octave of Epiphany, on Passion Sunday and Palm 
Sunday, and on Sundays on which a Double or an Octave, even 
Simple is commemorated. 


In Paschaltide, from the Second Sunday through the Fifth Sun- 
day after Easter, in place of the Suffrage of All Saints is said the 
Commemoration of the Cross with the Anuphon Crucem sanctam, 
Y. and Collect as noted below after the Vespers of Saturday. 


After the last Collect is said the following: 


V. The Lord be with you. | _V. Déminus vobiscum. 
R. And with your spirit. R.. Et cum spiritu tuo. 


YW. Let us bless the Lord.]| W. Benedicamus D6- 
RY. Thanks be to God. mino. R. Deo gratias. 


W. May the souls of the} VY. Fidélium anima 
faithful departed through|per misericérdiam Dei 
the mercy of God rest in| requiéscant in pace. 
peace. RJ. Amen. R?. Amen. 


Then, if Compline does not, follow immediately, Pater noster is 
said in silence; and before leaving Choir, the following is added: 


Y. The Lord grant us His YW. Dominus det nobis 
peace. J, And life ever-|suam pacem. Ri. Et 
lasting. Amen. vitam extérnam. Amen. 
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Immediately following this is said one of the Antiphons of the 
lessed Virgin Mary, as noted at the end of Compline. 


After this final Antiphon with its Versicle and Collect, is said: 


Y. Divinum auxilium| Y. May the divine assist- 
maneat_ semper nobis-| ance remain always with us. 
cum. RY. Et cum fratri-| R.. And with our absent 
bus nostris abséntibus.| brethren. Amen. 

Amen. 
lf Compline follows immediately after Vespers, when the Verse 


Fidélium dnimz has been said, Compline is begun at once with 
Jube, domne, benedicere, as noted below at Compline. 


MONDAY 
VESPERS 


Pater noster, Ave| Our Father, Hail Mary. 
Maria. 

_¥. Deus, in adjuté-| W. O God, come to my 
rium. assistance. 


At Vespers on Minor Double Feasts - except those which have 
proper Antiphons - and on Feasts of the Simple rite, the Psalms 
of the Feria are said with their Antiphons which are doubled on 
Feasts of the Double rite. 


Afia. per Annum: Nos, Ant. throughout the year: 


qui vivimus, + benedici-| We that live + will praise the 
mus Domino. Lord. 


_ Afia. Tempore Pascha-| Ant. in Paschaltide: Alle- 
‘: Alleluja, 7 alleluja, al- | luia, ¢ alleluia, alleluia. 
eltija. 


All the Psalms are said under the one Antiphon Alleldja_ on this 
and other Ferias, and on Minor Double Feasts from the Monday 
after Low Sunday through Friday after the Octave of the Ascension. 


On this and other Ferias, both in and out of Paschaltide, the 
Antiphons are always those which are assigned in the Psalter when 
the rubrics require that the Psalms of the Feria be said. 


Psalmus 113 Psalm 113 
n éxitu Israél de hen Israel went forth 
Abgypto, * domus out of Egypt, * the 


Jacob de pépulo barbaro:| house of Jacob from the 
strange nation: 
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Then Juda became His 
sanctuary, * Israel His do- 
minion. 

The sea saw it and 
fled, * the Jordan turned 
backward. 


The mountains skipped 
like rams, * the hills like 
lambs of the flock. 


What was it, O sea, that 
thou shouldst flee, * O 
Jordan, that thou shouldst 
turn backward? 

Ye mountains, that you 
skipped like rams, * ye hills, 
like lambs of the flock? 

Before the face of the 
Lord the earth trembled, * 
before the face of Jacob’s 
God. 


He turned the rock into 
a pool, * and the crag into a 
gushing spring. 


Not to us, O Lord, not to 
us, * but to Thy Name give 


glory, 
Because of Thy mercy 
and fidelity! * Why should 


the heathens say: « Where 
is their God? » 

Our God dwelleth in 
heaven, * all that He willeth, 
He doth. 

The idols of the heathens 
are but silver and gold, 
the work of men’s hands. 

A mouth they have and 
cannot speak, * eyes they 
have and cannot see. 

Ears they have and cannot 
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Facta est Judéa sancti- 
ficatio ejus, * Israél po- 
téstas ejus. 

Mare vidit, et fugit: * 
Jordanis convérsus est 
retrorsum. 

Montes exsultavérunt 
ut arietes, * et colles sicut 
agni 6vium. 

Quid est tibi, mare, 
quod fugisti : * et tu, 
Jordanis, quia convérsus 
es retrérsum ? 

Montes, exsultastis si- 
cut arietes, * et colles, 
sicut agni 6vium. 

A facie Domini mota 
est terra, * a facie Dei 
Jacob. 


Qui convértit petram 
in stagna aquérum, * et 
rupem in fontes aqua- 
rum. 

Non nobis, Démine, 
non nobis : * sed ndémi- 
ni tuo da gloriam: 

Super misericoérdia tua, 
et veritate tua. * Nequan- 
do dicant Gentes: Ubi 
est Deus edrum? 

Deus autem noster in 
celo: * Omnia quecim- 
que voluit, fecit. 

Simulacra Géntium ar- 


* | géntum et aurum, * 6pe- 


ra manuum héminum. 
Os habent, et non lo- 
quéntur: * éculos habent, 
et non vidébunt. 
Aures habent, et non 
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audient: * nares habent, 
et non odorabunt. 

Manus habent, et non 
palpabunt: + pedes ha- 
bent, et non ambula- 
bunt: * non clamabunt 
in gutture suo. 

Similes illis fiant, qui 
faciunt ea: * et omnes, 
qui confidunt in eis. 

Domus Israé] speravit 
in Domino: * adjutor e6- 
rum et protéctor eérum 
est. 

Domus Aaron speravit 
in Doémino: * adjutor 
eérum et protéctor ed- 
rum est. 

Qui timent Déminum, 
speravérunt in Domino: 
* adjutor eérum et pro- 
téctor edrum est. 

Dominus memor fuit 
nostri : * et benedixit 
nobis: 

Benedixit ddémui Is- 
raél: * benedixit démui 
Aaron. 

Benedixit 6mnibus qui 
timent Dominum, * pu- 
sillis cum majoribus. 

Adjiciat Déminus su- 
per vos: * super vos, et 
super filios vestros. 

Benedicti vos a Domi- 
no, * qui fecit cxlum, et 
terram. 

Czlum celi Démino: 
* terram autem dedit 
filiis héminum. 


Non mortui laudabunt 
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hear, * noses they have and 
cannot smell. 

Hands they have and 
cannot feel, feet they have 
and cannot walk: * they 
speak not with their throats, 


Let those who make them 
become like to them, * and 
all they who trust in them. 

The house of Israel trust- 
eth in the Lord, * He is their 
helper and protector. 


The house of Aaron trust- 
eth in the Lord, * He is their 
helper and protector. 


Who fear God trust in the 
Lord, * He is their helper 
and protector. 


The Lord is mindful of 
us, * and He giveth us His 
blessing. 

He will bless the house of 
Israel, * He will bless the 
house of Aaron. 

He will bless all that fear 
the Lord, * the small and 
the great. 

May the Lord grant you 
increase, * to you and to 
your children. 

May you be blessed by 
the Lord, * Who created 
heaven and earth. 

Heaven belongeth to the 
Lord of heaven, * but the 
earth He gave to the children 
of men. 


The dead do not praise 
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the Lord, * nor all those that 
go down to the netherworld. 


But we that live will 
praise the Lord, * from this 
time now and forever. 


Ant. We that live will 
praise the Lord. 


Ant. The Lord hath in- 
clined + His ear to me. 


Psalm 114 


I love the Lord, because 
He hath heard * the voice 
of my prayer; 

Because He hath inclined 
His ear to me * in the days 
when I cried to Him. 

Sorrows of death sur- 
rounded me, * and perils of 
hell assailed me. 


I was in trouble and dis- 
tress; * then I called on the 
Name of the Lord: 

«O Lord, deliver me ». * 
The Lord is merciful and 
just, our God is full of pity. 


The Lord protecteth the 
little ones; * I was brought 
low and He delivered me. 

Return then, O my soul, 
to thy rest, * for the Lord is 
good to thee. 

He hath delivered my 
soul from death, * mine 
eyes from tears, my feet 
from falling. 
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te, Domine: * neque 
omnes, qui descéndunt 
in inférnum. 

Sed nos, qui vivimus, 
benedicimus Démino, * 
ex hoc nunc, et usque in 
seculum. 


Afia. Nos, qui vivi- 
mus, benedicimus D6- 


mino. 
Ana. Inclinavit + Do- 
minus aurem suam mihi. 
Psalmus 114 


| Dyess quoniam cx- 
audiet Dominus * 
vocem orationis mez: 

Quia inclinavit au- 
rem suam mihi: * et in 
diébus meis invocabo. 

Circumdedérunt me 
doléres mortis x et 
pericula inférni invené- 
runt me. 

Tribulatiénem et do- 
lo6rem invéni: * et nomen 
Domini invocavi. 

O Domine, libera ani- 
mam meam: t miséricors 
Déminus, et justus, * et 
Deus noster miserétur. 

Custédiens _parvulos 
Dominus: * humiliatus 
sum, et liberavit me. 

Convértere, anima mea, 
in réquiem tuam: * quia 
Dominus benefécit tibi. 

Quia eripuit animam 
meam de morte: t éculos 
meos a lacrimis, * pedes 
meos a lapsu. 


224 


Monday - Vespers 


Placébo Domino * in 
regione vivérum. 


Afia. Inclinavit Démi- 
nus aurem suam mihi. 


Ana. Crédidi, + prop- 
ter quod locitus sum. 


Et non repetitur in Psalmo. 


Psalmus I15 


Cae propter quod 
locutus sum: * ego 
autem humiliatus sum 
nimis. 

Ego dixi in excéssu 
meo: * Omnis homo 
mendax. 

Quid retribuam Domi- 
no, * pro émnibus, qua 
retribuit mihi? 

Calicem salutaris ac- 
cipiam * et nomen 
Domini invocabo. 

Vota mea Domino red- 
dam coram omni pdpulo 
ejus: * Pretidsa in con- 
spéctu Domini mors 
sanctoérum ejus. 

O Démine, quia ego 
servus tuus: * ego servus 
tuus, et filius ancille tue. 

Dirupisti vincula mea: 
+ tibi sacrificabo hdstiam 
laudis, * et nomen D6- 
mini invocabo. 

Vota mea Démino red- 
dam in conspéctu omnis 
populi ejus: * in Aatriis 
domus Démini, in médio 
tui, Jerusalem. 


I will walk before the 
Lord * in the land of the 
living. 

Ant. The Lord hath in- 
clined His ear to me. 

Ant. I have kept my trust, 
+ and therefore I spoke. 


This is repeated in the 
Psalm. 


not 


Psalm 115 


I have kept my trust, even 
when I said: * « I am 
exceedingly afflicted! » 


When in my distress I 
said: * «Every man is a 
liar ». 

What shall I render to the 
Lord * for all His benefits 
to me? 

I will raise the chalice of 
salvation, * and call upon 
the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people. * Precious in the 
sight of the Lord is the 
death of His Saints. 

O Lord, I am Thy servant, 
* Thy servant and the son 
of Thy handmaid. 

Thou hast broken my 
bonds; * I will offer Thee a 
sacrifice of praise and call 
upon the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people, * in the courts of the 
house of the Lord, in thee; 
O Jerusalem. 
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Gléria Patri is not said here when Vespers are of the Feria, but 
the following Psalm is added immediately. 


Psalm 116 
O praise the Lord, all ye 
nations, * praise Him, 
all ye peoples; 

For His mercy is mightily 
shown upon us, * and the 
truth of the Lord remaineth 
forever. 


Ant. I have kept my trust, 
and therefore I spoke. 


Ant. They have hard 
pressed me from my 
youth. 

This is not repeated in the 
Psalm. 


Psalm 128 


« fh fees have hard pressed 
me from my youth », 
* so let Israel say, 

« They have hard pressed 
me from my youth, * yet 
never have they prevailed 
against me. 

«Upon my back they 
plowed, the godless ones, * 
and drew long furrows. 


«But the Lord, the Just 
One, hath broken the necks 
of the godless ». x Jeet 
them be confounded and 
turned back, all that hate 
Sion. 

Let them be as grass upon 
the roofs, * that is withered 
before it be plucked up; 

Wherewith the reaper 


Psalmus 116 


audate Déminum, 

omnes Gentes: * 

laudate eum, omnes po- 
puli: 

Quoéniam _ confirmata 
est super nos misericér- 
dia ejus: * et véritas Do- 
mini manet in ztérnum. 


Ana. Crédidi, propter 
quod loctitus sum. 


Ana. Sepe + expugna- 
vérunt me a juventute 
mea. 

Et non repetitur in Psalmo. 


Psalmus 128 


eepe expugnavérunt 
me a juventtite mea, 
* dicat nunc Israél: 

Szpe expugnavérunt 
me a juventite mea: * 
étenim non _ potuérunt 
mihi. 

Supra dorsum meum 
fabricavérunt peccatd- 
res: * prolongavérunt ini- 
quitatem suam. 

Déminus justus conci- 
dit cervices peccatérum. 
* Confundantur et con- 
vertantur retrérsum om- 
nes, qui odérunt Sion. 


Fiant sicut foenum tec- 
torum: * quod, pritis- 
quam evellatur, exaruit: 

De quo non impleévit 
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manum suam, qui metit, 
* et sinum suum, qui ma- 
nipulos célligit. 

Et non dixérunt, qui 
preteribant: Benedictio 
Domini super vos, * Be- 
nediximus vobis in no- 
mine Démini. 

Ana. Sepe expugna- 
vérunt me a juventute 
mea. 

Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleldja, alle- 
lija. 

The Chapter, Short RY., 


cannot fill his hand * nor 
the gatherer of the sheaves 
his bosom. 

And the passers-by say 
not: « God bless you! » * 
« We bless you in the Name 
of the Lord ». 


Ant. They have hard 
pressed me from my youth. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Hymn, and Verse of the current Feria 
as in the Psalter are said on all Ferias throughout the year, on 


Fenas 


after Septuagesima, and from Ash Wednesday through the following 


Friday. 


When the Antiphons and Psalms of the Feria have been said on 
Deus Feasts, on Simple Octave days, and in the Office of the 


M. on Saturday, 


Capit. 2 Cor. I, 3-4 
enedictus Deus, et 
Pater Démini nostri 
Jesu Christi, + Pater mi- 
sericordiarum, et Deus 
totius consolatiénis, * 
qui consolatur nos in 
omni tribulatiéne nostra. 
R.. br. Benedicam D6- 
minum * In omni témpo- 
re. Benedicam. ¥. Sem- 
per laus ejus in ore meo. 


im omni. Gloria Patri. 
Benedicam. 
Hymnus 
mménse celi Cén- 
ditor, . 


Qui mixta ne confun- 
derent, 


the Chapter, Short R’., Hymn, Verse, and 
the Antiphon for the Magnificat are taken from the Feast, 
in the Proper or the Common. 


as noted 


Chapter 2 Cor. 1, 3-4 
lessed be the God and 
Father of our Lord Jesus 
Christ, + the Father of mer- 
cies and the God of all com- 
fort, * Who comforts us in 
all our afflictions. 


Short R. I will bless the 
Lord * Forever. I will 
bless. W. His praise be 
always in my mouth.  For- 


ever. Glory be to the Fa- 
ther. I will bless. 
Hymn 


O great Creator of the sky, 
Who wouldest not the 
floods on high 
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With earthly waters to con- 
found, 
But madest the firmament 
their bound: 


The floods above Thou 
didst ordain; 
The floods below Thou didst 
restrain: 
That moisture might 
temper heat, 
Lest the parched 
should ruin meet. 


at- 


earth 


Upon our souls, 
Lord, bestow 
The gift of grace in endless 

flow: 
Lest some renewed deccit 
or wile 
Of former sin should us be- 
guile. 


good 


Let faith discover heaven- 
ly light; 
So shall her ray direct us 
right: 
And let this Faith each error 
chase, 
And never give to falsehood 
place. 


O Father, that we ask be 


one 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


24 Monastic Diurnal 
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Aquz fluénta dividens, 
Celum dedisti limitem. 


Firmans locum czlé- 
stibus, 
Simulque terre rivulis; 
Ut unda flammas tém- 


peret, . 

Terre solum ne dissi- 
pent. 

Infinde nunc, piis- 


sime, 
Donum perénnis gratiz: 
Fraudis novz ne casibus 
Nos error atterat vetus. 


Lucem fides invéniat: 
Sic luminis jubar ferat, 
Ut vana cuncta térreat: 
Hanc falsa nulla cémpri- 

mant. 


Presta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Pardclito 
Regnans per omne s¢- 

culum. Amen. 


¥. Dirigétur, Démine, 
oratio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 
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From Monday after Septuagesima through Friday after Ash 
Wednesday, the Antiphon for the Magnfficat is said on each Feria 
as noted in the Proper of the Season; on other Ferias throughout 
the year the Antiphon for the Magnificat is daily of the current 
Feria, as noted in the Psalter here and elsewhere. 


Afia. ad Magnif. Ma- Ant. Magn. My soul + 
gnificat + Anima mea D6- | doth magnify the Lord, for 
minum, quia respéxit|God hath regarded my 
Deus humilitatem meam. | lowliness. 


The opening word Magnificat is not repeated_in the Canticle; 
the Choir continues with the words Anima mea Déminum. 


On all Ferias in Advent, from Monday after the First Sunday in 
Lent, in Passiontide through Wednesday of Holy Week, and in 
Paschaltide from Monday after Low Sunday through Rogation 
Tuesday, the Chapter, Short R., Hymn, Verse, and Antiphon for 
the Magnfficat are taken from the Proper of the Season. 


When the Antiphon has been repeated after the Canticle, the 
following is said: 
Kyrie, eléison. Christe, Lord, have mercy on us. 
eléison. Kyrie, eléison. Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
The Pater noster (Our Father) is said aloud by the 
Superior, at the end of which the Choir answers: 


Sed libera nos a malo. But deliver us from evil. 


VY. Déminus yobiscum. WY. The Lord be with you. 
R. Et cum spiritu tuo. R. And with your spirit. 


Orémus. Let us pray. 


_ Then is said the Collect. If there is not a proper Collect as- 
signed, the one of the preceding Sunday is taken as noted in the 
Proper of the Season. 


This is followed by any Commemorations which are to be made: 
then the Suffrage of All Saints, or in Paschaltide, the Commem- 
oration of the Cross as noted below after the Vespers of Saturday. 


After the final Collect is added: 


W. Déminus vobiscum. Y. The Lord be with you. 


R.. Et cum spiritu tuo. R.. And with your spirit. 
Y.Benedicamus Démi-| _ V. Let us bless the Lord. 
no. RB. Deo gratias. R. Thanks be to God. 


VY. Fidélium anime| YW. May the souls of the 
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faithful departed through| per misericordiam Dei 
the mercy of God rest in} requiéscant in pace. 


peace. RY. Amen. 


Our Father and the rest as on 
Sunday, p. 219. 


Amen. 


R. 


Pater noster et reliqua ut in 
Dominica, p. 219. 


TUESDAY 
VESPERS 
Our Father, Hail Mary. Pater mnoster, Ave 
Maria. 
VY. O God, come to my| YW. Deus, in adjuto- 
assistance. rium. 


Ant. throughout the year: 
Out of the depths + I cry to 
Thee, O Lord. 

This is not 
Psalm. 

Ant. in Paschaltide: Alle- 
leluia, t alleluia, alleluia. 


repeated in the 


Psalm 129 


Ops of the depths I cry 
to Thee, O Lord, * 
Lord, hear my prayer. 


Let Thine ears give heed 
* to the voice of my suppli- 
cation. 

If Thou, O Lord, remem- 
berest sins, * O Lord, who 
shall endure? 

But with Thee is merciful 
forgiveness, * and for Thy 
law I trust in Thee, O Lord. 


My soul trusteth in His 
word, * my soul hopeth in 
the Lord. 

From the morning watch 


Ana. per Annum: De 
profindis + clamavi ad 
te, Domine. 


Et non repetitur in Psalmo. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelija, + alleldja, 
alleluja. 


Psalmus 129 


i e profindis clamavi 
ad te, Démine : * 
Domine, 
meam : 

Fiant aures tue inten- 
déntes, * in vocem depre- 
catiOnis mez. 

Si iniquitates observa- 
veris, Domine : * Démi- 
ne, quis sustinébit? 

Quia apud te propitia- 
tio est : * et propter le- 
gem tuam sustinui te, 
Domine. 

Sustinuit 4nima mea in 
verbo ejus : * speravit 
Anima mea in Démino. 

A custédia matutina 


exaudi vocem 
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usque ad noctem: * 
speret Israél in Domino. 

Quia apud Dominum 
misericérdia : * et copid- 
sa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israél, 
* ex Omnibus iniquita- 
tibus ejus. 

Gloria Patri. 


Afia. De profundis cla- 
mavi ad te, Domine. 


_ Ania. Speret 7 Israél 
in Domino. 


Psalmus 130 


Omine, non est exal- 

tatum cor meum: * 

neque elati sunt dculi 
mel. 

Neque ambulavi «in 
magnis: * neque in mi- 
rabilibus super me. 

Si non humiliter sen- 


tiébam: * sed exaltavi 
animam meam: 
Sicut ablactatus est 


super matre sua, * ita re- 
tributio in Anima mea. 

Speret Israél in Dé6- 
mino, * ex hoc nunc, et 
usque in s&culum. 


Afia. Speret Israél in 
Domino. 


Afia. Et omnis + man- 
suettdinis ejus. 
Psalmus 131 


eménto; Domine, 
David, * et omnis 
mansuetudinis ejus: 
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even fo the night * let Israel 
hope in the Lord; ; 

For with the Lord is 
mercy, * and with Him 
plentiful redemption; 

And He shall redeem 
Israel * from all his iniq- 
uities. 

Glory be to the Father. 

Ant. Out of the depths I 
cry to Thee, O Lord. 


Ant. Let Israel + hope in 


the Lord. 

O Lord, my heart is not 
proud, * nor are mine 

eyes lifted up; 


Psalm 130 


Neither do I strive for 
great things, * nor for things 
too wonderful for me; 

Rather have I been of 
humble mind * and quieted 
my soul, 

As a weaned child on its 
mother’s breast, * so am I 
weaned of my desire. 

Let Israel hope in the 
Lord, * from henceforth, 
now and forever. 


Ant. Let Israel hope in 
the Lord. 


Ant. And all 
edness. 


+ his devot- 


Psalm 131 


Lord, remember David, 
* and all his devoted- 
ness: 
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How he swore unto the 
Lord, * and vowed unto 
the God of Jacob: 

«I will not enter the tent 
of my dwelling, * nor go up 
to the couch of my rest, 


I will not grant sleep to 
mine eyes, * nor slumber to 
mine eyelids, 

Nor repose to my temples, 
* until I have found a place 
for the Lord, a dwelling for 
the God of Jacob! » 

_ Behold, we have heard it 
in Ephrata; * we learned it 
in the wooded fields. 

Let us go into His taber- 
nacles; * let us adore in the 
place where His feet rest. 


« Arise, O Lord, to take 
up Thy abode; * Thou and 
Thy holy Ark! 

Let Thy priests be clothed 
with justice, * and let Thy 
holy ones rejoice; 

For the sake of David Thy 
servant, * reject not the face 
of Thy anointed one! » 

The Lord hath sworn fi- 
delity to David, and He will 
not make it void: * « Of the 
fruit of thy loins I will set 
one upon thy throne; 

If thy sons will keep My 
covenant, * and these My 
laws which I shall teach 
them, 

Their children, too, for- 
evermore * will sit upon thy 
throne ». 


Sicut juravit Démino, 
* yotum vovit Deo Jacob: 


Si introiero in taber- 
naculum domus mez, * 


si ascéndero in lectum 
strati mei: 
Si dédero somnum 


Oculis meis, * et palpe- 
bris meis dormitatiénem: 
Et réquiem tempéribus 
meis: + donec invéniam 
locum Domino, * taber- 
naculum Deo Jacob. 

Ecce audivimus eam 
in Ephrata: * invénimus 
eam in campis silva. 

Introibimus in taber- 
naculum ejus: * adorabi- 
mus in loco, ubi stetérunt 
pedes ejus. 

Surge, Démine, in ré- 
quiem tuam, * tu et arca 
sanctificationis tuz. 

Sacerdotes tui induan- 
tur justitiam: * et sancti 
tui exsultent. 

Propter David,  ser- 
yum tuum, * non avértas 
faciem Christi tui. 

Juravit Déminus David 


Veritatem, et non frustra- 


bitur eam: * De fructu 
ventris tui ponam super 
sedem tuam. 

Si custodierint filii tui 
testaméntum meum, * 
et testimoénia mea hac, 
quz docébo eos: 

Et filii e6rum usque in 
seculum, * sedébunt su- 
per sedem tuam. 
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Quéniam elégit D6- 
minus Sion: * elégit eam 
in habitatiédnem sibi. 

Hec réquies mea in 
seculum séculi: * hic 
habitabo, quéniam elégi 
eam. 

Viduam ejus benedi- 
cens benedicam: * pau- 
peres ejus saturabo pa- 
nibus. 

Sacerdétes ejus in- 
duam salutari : * et 
sancti ejus exsultatione 
exsultabunt. 

Illuc prodiicam cornu 
David, * paravi lucérnam 
Christo meo. 


Inimicos ejus induam 
confusiéne: * super ip- 
sum autem efflorébit 
sanctificatio mea. 


Ana. Et omnis man- 
suetudinis ejus. 

Afia. Ecce quam bo- 
num, +t et quam jucun- 
dum, habitare fratres in 
unum! 


Et non repetitur in Psalmo. 


Psalmus 132 


ES quam bonum, et 
quam jucindum, * 
habitare fratres in unum! 

Sicut unguéntum in 
capite, * quod descéndit 
in barbam,  barbam 
Aaron, 


Quod descéndit in 


Yea, the Lord hath chosen 
Sion, * hath chosen it for 
His dwelling place: 

« This shall be my resting 
place forever; * here shall I 
dwell, as I have chosen it; 


Its widows will I bless 
abundantly; * its poor will 
I satisfy with bread; 


I will clothe its priests 
with salvation, * and its 
saints shall greatly rejoice; 


There will I raise up a 
horn to David; * I will 
prepare a lamp for My 
anointed ; 

His enemies will I cover 
with confusion; * but upon 
him shall shine My crown 
of glory ». 


Ant. And all his devot- 
edness. 
Ant. Behold how good 


7 and pleasant it is for 
brethren to dwell in unity. 


This is not repeated in the 
Psalm. 
Psalm 132 
ehold how good and 
pleasant it is * for 


brethren to dwell in unity: 
It is like the ointment on 
the head, * that floweth 
down upon the beard, on 
Aaron’s beard; 
That runneth down even 
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to the hem of his garment; 


* or like the dew of Hermon, 
which descendeth on Mount 
Sion. 

For there the Lord send- 
eth forth His blessing, * and 
life forevermore. 


/ 


Ant. Behold how good 
and pleasant it is for 
brethren to dwell in unity. 


Ant. in Paschaltide: 
luia, alleluia, alleluia. 


Alle- 


Chapter 2 Cor. 1, 3-4 


lessed be the God and 
Father of our Lord Jesus 
Christ, + the Father of mer- 
cies and the God of all com- 
fort, * Who comforts us in 
all our afflictions. 


Short RJ. I will bless the 
Lord * Forever. I will 
bless. W. His praise be al- 
ways in my mouth.  For- 


ever. Glory be to the Fa- 
ther. I will bless. 
Hymn 
arth’s mighty Maker, 


Whose command 
Raised from the sea the 
solid land; 
And drove each billowy 
heap away, 
And bade the earth stand 
firm for aye: 


oram vestiménti ejus: * 
sicut ros Hermon, qui 
descéndit in montem 
Sion. 

Quéniam illic man- 
davit Dominus _ bene- 
dictibnem, * et vitam 
usque in s&culum. 


Ania. Ecce quam bo- 


num, et quam jucun- 
dum, habitare  fratres 
in unum. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
luja. 

Capit. 2 Cor. I; 3-4 
Baie Deus, et Pa- 
ter Doémini nostri 
Jesu Christi, + Pater mi- 
sericordiarum, et Deus 
totius consolatiénis, * qui 
consolatur nos in omni 
tribulatiéne nostra. 


_R. br. Benedicam D6- 
minum * In omni témpo- 
re. Benedicam. VY. Sem- 
per laus ejus in ore meo. 
In omni. Gléria Patri. 
Benedicam. 


Hymnus 


[se ingens Céndi- 

tor, 

Mundi solum qui éruens, 

Pulsis aquz moléstiis, 

Terram dedisti immdbi- 
lem: 
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Ut germen aptum pr6- 
ferens, 
Fulvis dec6ra fléribus, 
Foectinda fructu sisteret, 
Pastumque gratum réd- 
deret. 


Mentis pertste vul- 
nera 
Munda vir6re gratiz: 
Ut facta fletu diluat, 
Motusque pravos atterat. 


Jussis tuis obtémperet: 
Nullis malis appr6xi- 
met: 
Bonis repléri gaudeat, 
Et mortis actum nésciat. 


. Presta, Pater piissi- 
me, 

Patrique compar Unice, 

Cum Spiritu Paraclito 

Regnans per omne s&cu- 


lum. Amen. 


. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. RY, Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Ex- 
sultet + spiritus meus in 
Deo, salutari meo. 


Reliqua ut Feria II, p. 228. 


That so the soil might 
herbage yield, 
And blossoms fair to deck 
the field, 
And golden fruit and _ har- 
vest bear, 
And pleasant food for man 
prepare. 
Our _ spirit’s 
wounds efface 
With dewy freshness of Thy 
grace: 
That grief may cleanse each 
deed of ill, 
And o’er each lust may 
triumph still. 


Let every soul Thy law 
obey, 
And keep from every evil 
way: 
Rejoice each promised good 
to win, 
And flee from every mortal 
sin. 
O Father, that we ask be 
done 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


rankling 


vy. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R, As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. ea spin 
hath rejoiced + in God my 
Savior. 


The rest as on Monday, p. 228. 
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Our Father, Hail Mary. Pater noster, Ave 
Maria. 


Y. O God, come to my 
assistance. 

Ant. throughout the year: 
Whatsoever + pleaseth the 
Lord He doth. 

Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, + alleluia, alleluia. 


Psalm 134 


raise the Name of the 
Lord, * ye servants of 
the Lord, praise Him! 

Ye who serve in the 
house of the Lord, * in the 
courts of the house of our 
God! 

Praise the Lord, for the 
Lord is goods * sing to His 
Name, for it is sweet! 


The Lord hath chosen 
Jacob for Himself, * Israel 
for His own possession. 

Yea, I know, the Lord is 
great, * and our God is 
above all gods. 


Whatsoever pleaseth the 
Lord He doth * in heaven 
and on earth, in the sea and 
all the deep. 

He bringeth up the clouds 
from the ends of the earth; 
* He maketh the lightnings 
for rain; 


aM Deus, in adjuté- 
rium. 

Ania. per Annum: 
Omnia, + queciumque 
voluit, Dominus fecit. 

_ Afia. Tempore Pascha- 
lit Alleluja, 7 alleluja, 
alleluja. 


Psalmus 134 


audate nomen D6o- 

mini, *  laudate, 
servi, Dominum, 

Qui statis in domo 
Domini, * in atriis domus 
Dei nostri. 


Laudate Doéminum, 
quia bonus Déminus : 
* psallite ndémini ejus, 
quoniam suave. 

Quéniam Jacob elégit 
sibi Déminus, * Israél in 
possessiénem sibi. 

Quia ego cognévi quod 
magnus est Dominus, x 
et Deus noster pre 6m- 
nibus diis. 

Omnia, quacimque 
voluit, Déminus fecit in 
celo et in terra, * in mari 
et in Omnibus abyssis. 

Educens nubes ab ex- 
trémo terre: * fulgura in 
pliviam fecit: 
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Qui producit ventos 
de thesauris suis. * Qui 
percussit primogénita 
fegypti ab hémine usque 
ad pecus. 

Et misit signa et prodi- 
gia in médio tui, Agypte: 
* in Pharaénem, et in 
omnes servos ejus. 

Qui perctssit gentes 
multas: * et occidit reges 
fortes: 

Sehon, regem Amor- 
rheérum, et Og, regem 
Basan, * et 6mnia regna 
Chanaan. 

Et dedit terram eé6rum 
hereditatem, * heredita- 
tem Israél, pdpulo suo. 


Domine, nomen tuum 
in xtérnum: * Démine, 
memoriale tuum in gene- 
rationem et generatid- 
nem. 

Quia judicabit Démi- 
nus podpulum suum: * et 
in servis suis deprecabi- 
tur. 


Simulacra Géntium 
argéntum et aurum, Ee 
opera manuum  hdmi- 
num. 

.Os habent, et non lo- 
quéntur: * éculos habent, 
et non vidébunt. 

Aures habent, et non 
audient : * neque enim 
est spiritus in ore ips6- 
rum. 

Similes illis fiant qui 
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The winds He sendeth 
forth from His storehouse. 
* He smote the first-born of 
Egypt from man down to 
cattle. 

He wrought signs and 
wonders in thee, Egypt, * 
and Pharao-and all his ser- 
vants. 

He it was that smote 
many nations * and slew 
mighty kings: 

Sehon, king of the Amor- 
rhites, and Og, king of 
Basan, * and all the king- 
doms of Canaan. 

And He gave their land 
for an inheritance, * an in- 
heritance to Israel, His 
people. 

O Lord, Thy Name en- 
dureth forever, * Thy mem- 
ory, O Lord, for all gen- 
erations. 


_ The Lord procureth jus- 
tice for His people, * and He 
is gracious to His servants. 


The idols of the heathens 
are but gold and silver, * the 
work of men’s hands. 


A mouth they have and 
cannot speak, * eyes they 
have and cannot see. 

Ears they have and cannot 
hear, * and in their mouth 
there is no breath. 


Let those who make them 
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become like to them, * and 
all they who trust in them. 

House of Israel, praise 
the Lord; * house of Aaron, 
praise the Lord. 


House of Levi, praise the 
Lord; * ye who fear the 
Lord, praise the Lord. 


_Praised be the Lord from 
Sion, * Who dwelleth in Je- 
tusalem! 


Ant. Whatsoever pleaseth 
the Lord He doth. 


Ant. For His mercy + en- 
dureth forever. 


Psalm 135 


(eRe thanks to the Lord, 
XJ for He is good, * for 
His mercy endureth forever. 


Give thanks to the God 
of gods, * for His mercy 
endureth forever. 

Give thanks to the Lord 
of lords, * for His mercy 
endureth forever. 


To Him Who alone doth 
great wonders, * for His 
mercy endureth forever. 


Who made the heavens in 
wisdom, * for His mercy 
endureth forever. 


Who established the earth 


faciunt ea : * et omnes, 
qui confidunt in eis. 

Domus Israél, benedi- 
cite Démino: * domus 
Aaron, benedicite D6- 
mino. 

Domus Levi, benedi- 
cite Démino: * qui timé- 
tis Dominum, benedicite 
Démino. 

Benedictus Ddéminus 
ex Sion, * qui habitat in 
Jerusalem. 

Ana. Omnia, quecim- 
que voluit, Ddéminus 
fecit. 

Ana. Quéniam jf in 
ztérnum misericordia 
ejus. 


Psalmus 135 


onfitémini Domino, 
quoniam bonus: * 

quoniam in etérmum 
misericordia ejus. 

Confitémini Deo ded- 
rum: * quéniam in etér- 
num misericérdia ejus. 

Confitémini Démino 
dominérum: * quéniam 
in zxtérnum misericérdia 
ejus. 

Qui facit mirabilia 
magna solus: * quéniam 
in xtérnum misericérdia 


ejus. — : : 
_ Qui fecit caxlos | in 
intelléctu : * qudoniam 


in atérnum misericér- 
dia ejus. 


Qui firmavit terram 
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super aquas: * quéniam 
in ztérnum misericérdia 


ejus. 

Qui fecit luminaria 
magna: * quoniam in 
etérnum misericordia 
ejus: 

Solem in potestatem 


diéi: * quéniam in etér- 
num misericérdia ejus. 

Lunam et stellas in 
potestatem noctis : * 
quoéniam in = etérnum 
misericérdia ejus. 

Qui percussit igyp- 
tum cum primogénitis 


edrum: * quoéniam in 
atérnum misericérdia 
ejus. 


Qui eduxit Israél de 
médio eérum: * quéniam 
in atérnum misericérdia 
ejus. 

In manu poténti et 
brachio excélso: * quo- 
niam in ztérnum miseri- 
cérdia ejus. 


Qui divisit Mare Ru- 
brum in divisiénes : * 
quoniam in etérnum mi- 
sericérdia ejus. 

Et eduxit Israél per 
médium ejus: * quéniam 
in xtérnum misericérdia 
ejus. 

Et excussit Pharad- 
nem, et virttitem ejus in 
Mari Rubro: * quéniam 
in xtérnum misericérdia 
ejus. 

Qui traduxit pépulum 
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on the waters, * for His 
mercy endureth forever. 


‘Who made the great lu- 
minaries, * for His mercy 
endureth forever. 


The sun as ruler of the 
day, * for His mercy endur- 
eth forever. 

The moon and the stars 
as rulers of the night, * for 
His mercy endureth forever. 


He smote the Egyptians 
in their first-born, * for His 
mercy endureth forever. 


He led forth Israel from 
their midst, * for His mercy 
endureth forever. 


With strong hand and 
outstretched arm, * for His 
mercy endureth forever. 


He divided the Red Sea 
into parts, * for His mercy 
endureth forever. 


And He made Israel pass 
through it, * for His mercy 
endureth forever. 


And He buried Pharao 
and his army in the Red Sea, 
* for His mercy endureth 
forever. 


He led His people through 
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the desert, * for His mercy 
endureth forever. 


He smote mighty kings, 
* for His mercy endureth 
forever. 


He killed powerful prin- 
ces, * for His mercy endur- 
eth forever. 

Sehon, king of the Amor- 
rhites, * for His mercy en- 
dureth forever. 


And Og, king of Basan, * 
for His mercy endureth for- 
ever. 

And He gave their land 
as an inheritance, * for His 
mercy endureth forever. 


An inheritance to Israel, 
His servant, * for His mercy 
endureth forever. 


He remembered us in our 
lowliness, * for His mercy 
endureth forever. 


He delivered us from our 
enemies, * for His mercy 
endureth forever. 


He giveth food to all flesh, 
* for His mercy endureth 
forever. 


Give thanks to the God 
of heaven, * for His mercy 
endureth forever. 

Give thanks to the Lord 


suum per desértum: * 
quéniam in etérnum mi- 
sericérdia ejus. 

Qui percussit reges 
magnos : * quoniam in 
ztérnum misericérdia 
ejus: 

Et occidit reges for- 
tes: * quéniam in 2@tér- 
num misericérdia ejus: 

Sehon, regem Amor- 
rheérum : * quoniam 
in etérnum misericérdia 
ejus: 

Et Og, regem Basan: * 
quoniam in ztérnum mi- 
sericordia ejus. 

Et dedit terram e6rum 
hereditatem: * quéniam 
in extérnum misericdérdia 
ejus: 

Hereditatem Israél, 
servo suo: * quoniam 
in xtérnum misericordia 
ejus. 

Quia in humilitate no- 
stra memor fuit nostri: * 
quoéniam in z2térnum mi- 
sericérdia ejus. 

Et redémit nos ab ini- 
micis nostris: * quéniam 
in xtérnum misericérdia 
ejus. 

Qui dat escam omni 
in 


carni : * quéniam 1 
ztérnum misericérdia 
ejus. 


Confitémini Deo cz- 
li: * quéniam in etérnum 
misericordia ejus. 

Confitémini Ddmino 
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dominérum: * quéniam|of lords, * for His mercy 


in ztérnum misericérdia 
ejus. 


Afia. Quoniam in 
ztérnum misericordia 
ejus. 

Afia. Hymnum can- 


tate nobis + de canticis 
Sion. 


Psalmus 136 


uper flumina Babylé- 

nis, illic sédimus et 
flévimus: * cum recor- 
darémur Sion: 

In salicibus in médio 
ejus, * suspéndimus 6r- 
gana nostra. 

Quia illic interroga- 
vérunt nos, qui captivos 


duxérunt nos, * verba 
cantiénum : 
Et qui abduxérunt 


nos: * Hymnum cantate 
nobis de canticis Sion. 


Quémodo cantabimus 
canticum Démini * in 
terra aliéna? 

Si oblitus ftero tui, 
Jertsalem, * obliviéni 
detur déxtera mea. 

Adhereat lingua mea 
faucibus meis, * si non 
meminero tui: 

Si non _ propostero 
Jerusalem, * in principio 
letitia mex. 

Memor esto, Démine, 
fili6rum Edom, * in die 
Jerusalem: 


endureth forever. 


Ant. For His mercy en- 
dureth forever. 


Ant. Sing for us + one of 
the songs of Sion. 


Psalm 136 


BY the rivers of Babylon 
we sat and wept, * when 
we thought of Sion. 


There upon the willow 
trees, * we hung up our 
harps. 

For there they asked 
joyous songs of us, * who 
had led us away captives. 


And they said who had 
carried us away: * «Sing 
for us one of the songs of 
Sion! » 

How could we sing a song 
of the Lord, * in a strange 
land! 

If I should forget thee, 
Jerusalem, * let my right 
hand wither! 

Let my tongue cleave to 
my palate, * if I no longer 
remember thee: 

If Jerusalem were no lon- 
ger * the highest of my joys! 


Remember, O Lord, the 
sons of Edom, * on Jeru- 
salem’s fatal day. 
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How they cried out, « De- 
stroy it! Destroy it, * 
down to its very founda- 
tions! » 

Thou wretched Babylon’s 
daughter, * blessed be, who 
shall repay thee what thou 
didst to us! 

Blessed be who taketh thy 
babes, * and dasheth them 
against the rock! 


Ant. Sing for us one of 
the songs of Sion. 


Ant. In the sight + of the 
Angels I praise Thee, O my 
God. 


Psalm 137 


if thank Thee, Lord, with 
all my heart, * for Thou 
hast heard the words of my 
mouth. 

In the sight of the Angels 
I praise Thee; * I adore at 
Thy holy temple and give 
praise to Thy Name, 


Because of Thy mercy 
and Thy fidelity, * for Thou 
hast exalted above all Thy 
holy Name. 


In the day I called upon 
Thee, Thou hast heard me, 
x Thou didst increase the 
strength of my soul. 

All the kings of the earth 
shall praise Thee, O Lord, * 
when they hear the words of |* 
Thy mouth. 

They shall rejoice in the 
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Qui dicunt : Exina- 
nite, exinanite * usque 
ad fundaméntum in ea. 


Filia Babylénis misera: 
* beatus, qui retribuet 
tibi retributi6nem tuam, 
quam retribuisti nobis. 

Beatus, qui tenébit, * 
et allidet parvulos tuos 
ad petram. 


Ania. Hymnum cantate 
nobis de canticis Sion. 


Afia. In conspéctu + 
Angelérum psallam tibi, 
Deus meus. 


Psalmus 137 


onfitébor tibi, Démi- 

ne, in toto corde 
meo: * quoniam audisti 
verba oris mei. 

In conspéctu. Ange- 
l6rum psallam tibi: * 
adorabo ad templum 
sanctum tuum, et con- 
fitébor némini tuo. 


Super misericérdia 
tua, et veritate tua: * 
quoniam magnificasti 


super omne, nomen sanc- 
tum tuum. 

In quacimque die in- 
vocavero te, exaudi me: 
* multiplicabis in anima 
mea virtutem. 

Confiteantur tibi, Do- 
mine, omnes reges terre: 

quia audiérunt é6mnia 
verba oris tui: 

Et cantent in viis D6- 
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mini: * quéniam magna 
est gloria Démini. 

Quéniam excélsus Do- 
minus, et humilia réspi- 
cit: * et alta a longe co- 
gnoscit. 

Si ambulavero in mé- 
dio tribulationis, vivifi- 
cabis me: + et super iram 
inimicédrum meorum ex- 
tendisti manum tuam, * 
et salvum me fecit déx- 
tera tua. 

Dominus retribuet pro 
me: + Démine, miseri- 
cordia tua in s@culum: * 
opera maénuum tuarum 
ne despicias. 


Ania. In conspéctu 
Angeloérum psallam tibi, 
Deus meus. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
luja. 

Capit. 2 Cor. 1, 3-4 
ppepecictns Deus, et Pa- 
ter Domini nostri 
Jesu Christi, + Pater 
misericordiarum, et Deus 
totius consolatidnis, * qui 
consolatur nos in omni 
tribulatiéne nostra. 


RJ. br. Benedicam Dé- 
minum * In omni témpo- 
re. Benedicam. Y. Sem- 
per laus ejus in ore meo. 
In omni. Gléria Patri. 
Benedicam. 


ways of the Lord, * for great 
is the Lord’s majesty. 

Yea, the Lord is exalted; 
He beholdeth the lowly, * 
and haughtiness He know- 
eth afar off. 

When I walk in the midst 
of trouble, Thou preservest 
my life; * against the wrath 
of my enemies Thy hand 
protecteth me, Thy right 
hand saveth me 


And restoreth me. O 
Lord, Thy mercy endureth 
forever; * forsake not the 
work of Thy hands. 


Ant. In the sight of the 
Angels I praise Thee, O my 
God. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Chapter 2 Cor. 1,3-4 


j Bien be the God and 

Father of our Lord Jesus 
Christ, + the Father of mer- 
cies and the God of all com- 
fort, * Who comforts us in 
all our afflictions. 


Short RZ. I will bless the 
Lord * Forever. T will 
bless. - His praise be al- 
ways in my mouth.  For- 
ever. Glory be to the Fa- 
ther. I will bless. 
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Hymn 
O God, Whose hand hath 
spread the sky 
And all its shining hosts on 
high, 
And, painting it with fiery 
light, 
Made it so beauteous and so 
bright: 
Thou, when the fourth 
day was begun, 
Didst frame the circle of the 
sun, 
And set the moon for order- 
ed change, 
And planets for their wider 
range: 
To night and day, 
certain line, 
Their varying bounds Thou 
didst assign: 
And gavest a signal, known 
and meet, 
For months begun 
months complete. 


Enlighten Thou the hearts 
of men, 
Polluted souls make pure 
again: 
Unloose the bands of guilt 
within, 
Remove ‘the burden of our 
sin. 
O Father, that we ask be 


by 


and 


done 
bie Jesus Christ, Thine 
on 
Who, thy "the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 
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Hymnus 


eli Deus _ sanctissi- 


_ me; 
Qui lucidum 
poli 


Candore pingis igneo, 
Augens decéro lumine: 


centrum 


Quarto die qui flam- 
_ meam 
Solis rotam constituens, 


Lunz ministras  ordi- 
nem, 

Vagosque cursus side- 
rum: 


Ut néctibus, vel lu- 
mini 
Diremptidnis términum, 
Primérdiis et ménsium 


Signum dares _notissi- 
mum; 

Ilimina cor hdmi- 
num, 

Abstérge sordes meén- 
tium: 


Resolve culpx vinculum: 
Evérte moles criminum. 


Presta, Pater piissi- 
me, 

Patrique compar Unice, 

Cum Spiritu Paraclito 

Regnans per omne s#cu- 


lum. Amen. 
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. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Re- 
spéxit Dominus + humi- 
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W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. Ry. As 
incense in Thy sight. 

Lord 


Ant. Magn. The 
hath regarded + my lowli- 


litatem meam, et fecit in| ness, and He that is mighty 
me magna qui potens est.| hath done great things to 


me. 
Reliqua ut Feria II, p. 228. The rest as on Monday, p. 228, 
THURSDAY 
VESPERS 
Pater noster, Ave Our Father, Hail Mary. 
Maria. 


_Y. Deus, in adjuté- 
rium. 


Afia. per Annum: D6- 
mine, t+ probdasti me, et 
cognovisti me. 


Et non repetitur in Psalmo. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleliija, + alleluja, 
alleluja. 


Psalmus 138 


Omine, probasti me, 

et cognovisti me: * 

tu cognovisti sessiénem 

meam, et resurrectidnem 
meam. 

Intellexisti cogitatiénes 
meas de longe: * sémi- 
tam meam et funiculum 
meum investigasti. 

Et omnes vias meas 
previdisti: * quia non 
est sermo in lingua mea. 

Ecce, Démine, tu 


Y. O God, come to my 
assistance. 

Ant. paouaoue the year: 
O Lord, + Thou searchest 
me through and knowest 
me. 

This is 
Psalm. 

Ant. in Paschaltide: 
luia,  alleluia, alleluia. 


not repeated in the 


Alle- 


Psalm 138 


Lord, Thou searchest 

me through and know- 
est me, * Thou knowest my 
sitting down and my rising 
up; 

Thou. understandest my 
thoughts from afar, * Thou 
observest my going and my 
resting; 

And Thou forseest all 
my ways; * not even a word 
is upon my tongue, 

Behold, O Lord, Thou 
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knowest all, both new and 
old; * Thou hast fashioned 
me and laid Thy hand upon 


me. 
Thy knowledge is become 

too wonderful for me, * too 

high and I cannot reach it. 


Whither could I go before 
Thy spirit, * or whither flee 
before Thy face? 

If I ascend into heaven, 
Thou art there; * if 
descend into hell, Thou art 
present; 

If I should take to wing 
at dawn, * and settle at the 
farthest sea, 


Even there Thy hand 
would seize me * and Thy 
right hand take hold of me. 

Division 

f I say: «Perhaps the 
I darkness will conceal me, 
* and the night be my light 
in pleasures! » 

Then darkness is not dark 
to Thee and night shineth 
as the day; * darkness is as 
light to Thee. 


For Thou hast created my 


reins, * and Thou upholdest 
me from my _ mother’s 
womb. 


I praise Thee, for awful 
is Thy greatness, marvelous 
are Thy works, * my soul 
knoweth it full well. 
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cognovisti 6mnia, novis- 
sima et antiqua: * tu for- 
masti me, et posuisti 
super me manum tuam. 

Mirabilis facta est 
sciéntia tua ex me: * 
confortata est, et non 
potero ad eam. 

Quo ibo a spiritu tuo? 
* et quo a facie tua 
fugiam ? 

Si ascéndero in celum, 


I | tu illic es: * si descéndero 


in inférnum, ades. 


Si stimpsero pennas 
meas diluculo, * et ha- 
bitavero in  extrémis 
maris: 

Etenim illuc manus 
tua deducet me: * et te- 
nébit me déxtera tua. 


Divisio 
t dixi: Foérsitan téne- 
bre conculcabunt 


me: * et nox illuminatio 
mea in deliciis meis. 
Quia ténebre non 
obscurabuntur a te, 7 
et nox sicut dies illumi- 
nabitur: * sicut ténebrx 
ejus, ita et lumen ejus. 
Quia tu possedisti re- 
nes meos: * suscepisti 
me de utero matris mez. 


Confitébor tibi, quia 
terribiliter magnificatus 
es: ‘iy mirabilia 6pera tua, 
* et Anima mea cognéscit 
nimis. 
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Non est occultétum 
os meum a te, quod fe- 
cisti in occulto : * et 
substantia mea in inferi6- 
ribus terre. 

_Imperféctum | meum 
vidérunt éculi tui, + et in 
libro tuo omnes scribén- 
tur: * dies formabuntur, 
et nemo in eis. 

Mihi autem nimis ho- 
norificati sunt amici tui, 
Deus: * nimis conforta- 
tus est principatus e6- 
rum. 

Dinumerabo eos, et 
super arénam multipli- 
cabuntur: * exsurréxi, et 
adhuc sum tecum. 


Si occideris, Deus, 
peccatores: * viri sangui- 
num, declinate a me: 


Quia dicitis in cogita- 
tidne: * Accipient in va- 
nitate civitates tuas. 

Nonne qui odérunt te, 
Doémine, dderam? * et 
super inimicos tuos ta- 
bescébam ? 

Perfécto édio dderam 
illos : * et inimici facti 
sunt mihi 

Proba me, Deus, et 
scito cor meum: * intér- 
roga me, et cogndsce 
sémitas meas. 

Et vide, si via iniquita- 
tis in me est: * et deduc 
me in via etérna. 
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My frame was not hid 
from Thee, which Thou hast 
formed in darkness, * or, in 
the depths of the earth, my 
substance. 

Thine eyes beheld me 
when still shapeless; in Thy 
book are all recorded, * 
their days were fixed, though 
no one yet existed. 

How weighty are for me 
Thy thoughts, O God, * 
how imposing is the sum of 
them! 


Were I to count them, 
they are more in number 
than the sand, * should I 
awake, I would still be with 
Thee. 

Oh, that Thou, O God, 
wouldst slay the wicked, * 
let the men of blood depart 
from me. 

They who speak of Thee 
deceitfully, * who in malicé 
take Thy Name in vain. 

Should I not hate, O Lord, 
them that hate Thee, * and 
be consumed with anger at 
Thy enemies? 

With full hatred will I 
hate them, * they are be- 
come my enemies. 

Search me, O Lord, and 


know my heart, * examine 
me and know my thoughts. 


And see, if I am on the 
way of evil, * and lead me 
on the path of life eternal. 
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Ant. O Lord, Thou 
searchest me through and 
knowest me. 

Ant. Save me + from men 
of violence, O Lord. 


Psalm 139 
pes me, O Lord, from 
evil men, * save me 
from men of violence. 

Who devise evil in their 
hearts, * and daily stir up 
strifes. 

They sharpen their 
tongues like that of a 
serpent, * the poison of 
asps is under their lips. 

Preserve me, O Lord, 
from the hand of the wicked, 
* and from the men of vio- 
lence deliver me. 

Who scheme to overthrow 
me; * the proud laid snares 
for me, 


- And stretched a net to 
catch me: * they placed a 
trap for me upon the way. 


I said to the Lord: « Thou 
art my God, * hear, O Lord, 
the voice of my _ suppli- 
cation ». 

O Lord, my God, Thou 
my strong help, * Thou 
shieldest my head in the day 
of battle. 

Surrender me not, O 
Lord, to the desires of the 
wicked; * they plot against | r: 
me, do not abandon me. 


Afia. Domine, probasti 
me, et cognovisti me. 


Afia. A viro iniquo + 
libera me, Domine. 


Psalmus 139 
ripe me, Démine, ab 
hémine malo: * a 
viro iniquo éripe me. 

Qui cogitavérunt ini- 
quitates in corde : * tota 
die constituébant prcélia. 

Acuérunt linguas suas 
sicut serpéntis: * vené- 
num aspidum sub labiis 
eorum. 

Custédi me, Ddmine, 
de manu peccatoris: * et 
ab hominibus iniquis éri- 
pe me. 

Qui cogitavérunt sup- 
plantare gressus meos. * 
Abscondérunt = supérbi 
laqueum mihi: 

Et funes extendérunt 
in l4queum: * juxta iter 


scandalum posuérunt 
mihi. 

Dixi Démino : Deus 
meus es tu: * exdaudi, 


Démine, vocem depreca- 
tidnis mez. 

Domine, Domine, vir- 
tus salitis mex: * 
obumbrasti super caput 
meum in die belli. 

Ne tradas me, Domine, 
. desidério meo peccaté- 

i: } cogitavérunt contra 
me, * ne derelinquas me, 
ne "forte exalténtur. 


248 


Thursday - Vespers 


Caput circuitus ed- 
rum: * labor labiérum 
ipsorum opériet eos. 


Cadent super eos car- 
bones, t+ in ignem deji- 
cies eos: * in misériis non 
subsistent. 

Vir linguésus non di- 
rigétur in terra: * virum 
injustum mala capient in 
intéritu. 


Cognévi quia faciet 
Déminus judicium in- 
opis: * et vindictam pau- 
perum. 

Verumtamen justi con- 
fitebuntur némini tuo: * 
et habitabunt recti cum 
vultu tuo. 

Ana. A viro iniquo 
libera me, Démine. 

Afia. Domine, f{ cla- 
mavi ad te, exaudi me. 

Et non repetitur in Psalmo. 


Psalmus 140 

émine, clamavi ad 
: te, exdudi me: * 
inténde voci mex, cum 
clamavero ad te. 
_ Dirigatur oratio mea 
sicut incénsum in con- 
spéctu tuo: * elevatio 
manuum medrum sacri- 
ficium vespertinum. 

Pone, Démine, custé- 
diam ori meo: * et 
ostium circumstantiz 
labiis meis. 


They carry high their 
heads, they that surround 
me; * the mischief of their 
lips shall overwhelm them. 

Burning coals shall fall 
upon them, * cast them into 
the fire; let them perish 
miserably. 

Let not the evil-mouthed 
be established in the land; 
* misfortune shall bring 
down the unjust to destruc- 
tion. 

I know the Lord secureth 
justice for the poor * and 
defendeth the cause of the 
needy. 

Therefore the just shall 
praise Thy Name, * and the 
upright shall dwell before 
Thy face. 

Ant. Save me from men 
of violence, O Lord. 

Ant. I cry unto Thee, + O 
Lord, hear me. 

This 
Psalm. 


is not repeated in the 


Psalm 140 


cry unto Thee, O Lord, 

hear me! * Hearken to 
my voice, when I call upon 
Thee. 

Let my prayer be directed 
as incense in Thy sight; * 
the uplifting of my hands as 
an evening sacrifice. 


Set a watch, O Lord, 
upon my mouth, * and a 
gate about my lips; 
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Let not my heart incline 
to evil words, * to make ex- 
cuses for my sins. 


_ With men that work 
iniquity ; * I will not par- 
take of their delights. 


The just man shall cor- 
rect me in mercy and re- 
proach me, * but the oil of 
the sinner shall not anoint 
my head. 

For my prayer is still 
against their pleasure; * 
their judges are dashed 
against the stones; 


They shall hear that my 
words have prevailed; * as 
clods of earth thrown upon 
the ground, 

So their bones are scatter- 
ed on the brink of hell. * 
But to Thee, O Lord my 
Lord, I turn mine eyes, in 
Thee I hope, take not away 
my life. 

Preserve me from _ the 
snare which they have laid 
for me, * and from the pit- 
falls of evil men; 

Let the sinners be caught 
in their own net, * whilst I 
alone shall pass unharmed. 


Ant. I cry unto Thee, O 
Lord, hear me. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 
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Non declines cor me- 
um in verba malitiz, * ad 
excusandas excusatidénes 
in peccatis. 

Cum hominibus ope- 
rantibus iniquitatem: * 
et non communicabo 
cum eléctis eérum. 

Corripiet me justus 
in misericérdia, et incre- 
pabit me: * édleum autem 
peccatéris non impinguet 
caput meum. 

Quéniam adhuc_ et 
oratio mea in benepla- 
citis eérum. * Absérpti 
sunt juncti petre judices 
eorum: 

Audient verba mea, 
quoniam potuérunt. * 
Sicut crassitido terre 
erupta est super terram. 

Dissipata sunt ossa 
nostra secus inférnum. 
Tt Quia ad te, Domine, 
Domine, éculi mei: * in 
te speravi, non auferas 
Animam meam. 

Custédi me a laqueo, 
quem statuérunt mihi: 
et a scandalis operantium 
iniquitatem. 

Cadent in retidculo 
ejus peccatéres: * singu- 
Jariter sum ego, donec 
transeam. 


Afia. Domine, clamavi 
ad te, exaudi me. 
_ Afia. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
lija. 
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Capit. 2Cor.1,3-4 | Chapter 2 Cor. 1,3-4 
enedictus Deus, et pies be the God and 


Pater Domini nostri 
Jesu Christi, + Pater mi- 
sericordiarum, et Deus 
totius consolatidnis, * qui 
consolatur nos in omni 
tribulatiéne nostra. 


RY. br. Benedicam 
Déominum * In omni 
émpore. Benedicam. 
Vv Semper laus ejus in 
ore meo. In omni. Gloria 
Patri. Benedicam. 


Hymnus 


M222 Deus poténtiz, 
Qui ex aquis or- 
tum genus 

Partim remittis gurgiti, 

Partim levas in aéra. 


Demeérsa lymphis im- 
primens, 
Subvécta ce#lis irrigans: 
Ut stirpe una prodita, 
Divérsa rapiant loca: 


Largire cunctis sérvu- 
lis, 
Quos mundat unda San- 
guinis, 
Nescire lapsus criminum, 
Nec ferre mortis tedium. 


Ut culpa nullum dé- 
primat: | 
Nullum levet jactantia: 


Father of our Lord Jesus 
Christ, + the Father of mer- 
cies and the God of all com- 
fort, * Who comforts us in 
all our afflictions. 


Short R’. I will bless the 
Lord * Forever. I will 
bless. . His praise be al- 
ways in my mouth. _ For- 
ever. Glory be to the Fa- 
ther. I will bless. 


Hymn 


Arnab God, Whose will 
supreme 
Made ocean’s flood with life 
to teem; 
Part in the firmament to fly, 
And part in ocean depths to 
lie: 
Appointing fishes in the 
sea, 
And fowls in open air to be; 
That each, by origin the 
same, 
Its separate dwelling place 
might claim: 


Grant that Thy servants, 
by the tide 
Of Blood and Water purified 
No guilty fall from Thee 
may know, 
Nor death eternal undergo. 


Let none despair through 
sin’s distress, 
Be none puffed up with 
boastfulness ; 
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That contrite hearts be not|Elisa mens ne céncidat: 


dismayed, 
Nor haughty souls in ruin 
laid. 


O Father, that we ask be 
done 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


VY. Let my prayer be pe 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. Show forth, 
O God, + might in Thy 
arm ; scatter the proud in 
the conceit of their heart. 


The rest as on Monday, p. 228. 


Elata mens ne cérruat. 


Presta, Pater 
sime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito 
Regnans per omne sz- 
culum. Amen. 


piis- 


Y. Dirigétur, Démine, 
oratio mea. R’. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 

Afia. ad Magnif. Fac, 
Deus, + poténtiam in 
brachio tuo: dispérde su- 
pérbos, et exalta humiles. 

Reliqua ut Feria H, p. 228. 


FRIDAY 
VESPERS 


Our Father, Hail Mary. 


VY. O God, come to my 
assistance. 


Ant. throughout the year: 
May my portion, + O Lord, 
be in the land of the living. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, t alleluia, alleluia. 


Psalm 141 


Lo I cry to the Lord; 
x with a loud voice I 
beseech the Lord fof help; 


Pater Ave 


Maria. 


_Y. Deus, in adjuté- 
rium. 


Ana. per Annum: Por- 
tio mea, T Démine, sit in 
terra vivéntium. 

Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleldja, + alleluja, 
alleluja. 


Psalmus 141 


oce mea ad Déminum 

clamavi: * voce mea 

ad Déminum deprecatus 
sum: 


noster, 
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Effindo in conspéctu 
ejus, oratidnem meam, * 
et tribulatisnem meam 
ante ipsum pronuntio. 

In deficiéndo ex me 
spiritum meum, * et tu 
cognovisti sémitas meas. 

In via hac, qua ambu- 
labam, * abscondérunt 
laqueum mihi. 

Considerabam ad déx- 
teram, et vidébam: * et 
non erat, qui cognoésceret 

~me. 

Périit fuga a me, * et 
non est, qui requirat ani- 
mam meam. 

Clamavi ad te, Domine, 
+ dixi: Tu es spes mea, * 
portio mea in terra vivén- 
tium. 

Inténde. ad depreca- 
tidnem meam: * quia 
humiliatus sum nimis. 

Libera me a_perse- 
quéntibus me: * quia 
confortati sunt super 
me. 

Educ de custddia ani- 
mam meam ad confitén- 
dum némini tuo: * me 
exspéctant justi, donec 
retribuas mihi. 


Ana. Pértio mea, Do- 
mine, sit in terra vivén- 
tium. 


_Afia. Benedictus + D6é- 
minus, Deus meus. 


Et non repetitur in Psalmo. 


I pour forth my prayer in 
His sight, * and before Him 
I declare my affliction; 


My spirit is fainting 
within me, * but Thou 
knowest my ways. 

On the way where I must 
go, * they have hid a snare 
for me; 

I look to the right to see, 
* but there is none that 
taketh note of me. 


A way of escape faileth 
me, * and no one hath regard 
for my life. 

I cry to Thee, O Lord, and 
say: * « Thou art my refuge, 
my portion in the land of the 
living! 

Give heed to my entreaty, 
* for I am_ exceedingly 
humbled; 

Deliver me from my per- 
secutors, * for they are too 
strong for me; 


Lead forth my soul from 
prison that I may praise Thy 
Name; * the just await me 
in hope, till Thou rewardest 
me! » 


Ant. May my portion, O 
Lord, be in the land of the 
living. 


Ant. Blessed + be the 
Lord my God. 
This is 


repeated in the 
salm. 


not 
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Psalm 143 


Be be the Lord my 
God, * Who traineth 
my hands for battle and my 
fingers for war! 


My mercy and my refuge, 
* my defender and my de- 
liverer! 


My protector in Whom I 
trust, * Who subdueth the 
nations under me. 


What is man, O Lord, that 
Thou shouldst notice him, 
* or a son of man that Thou 
shouldst take heed of him? 

Man, he is like a passing 
breath, * his days vanish 
like a shadow. 

O Lord, incline Thy 
heavens and come down, * 
touch the mountains that 
they smoke! 

Flash forth lightning and 
scatter them, * send forth 
Thy arrows and confound 
them! 

Stretch forth Thy hand 
from on high, deliver me, * 
snatch me from the mighty 
waters, from the power of 
strangers, 

Whose mouth speaketh 

guile, * and whose right 
Paad’ is the hand of deceit. 


Division 
God, a new song will I 
sing to Thee, * upon a 


Psalmus 143 


enedictus Dominus, 
Deus meus, qui docet 
manus meas ad prélium, 

* et digitos meos ad bel- 
lum. 

Misericérdia mea, et 
refigium meum: * su- 
scéptor meus, et liberator 
meus: 

Protéctor meus, et 
in ipso speravi: * qui 
subdit populum meum 
sub me. 

Domine, quid est ho- 
mo, quia innotuisti ei? 
* aut filius hominis, quia 
réputas eum? 

Homo vanitati similis 
factus est: * dies ejus 
sicut umbra pretéreunt. 

Domine, inclina czlos 
tuos, et descénde: * tange 
montes, et fumigabunt. 


Fulgura coruscatié- 
nem, et dissipabis eos: * 
emitte sagittas tuas, et 
conturbabis eos. 

Emitte manum tuam 
de alto, + éripe me, et li- 
bera me de aquis multis: 
* de manu fili6rum alie- 
nérum. 

Quorum os locitum 
est vanitatem : * et 
déxtera edédrum, déxtera 
iniquitatis. 

Divisio 
eus, canticum no- 
vum cantabo tibi: * 
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in psaltério decachérdo 
psallam tibi. 

Qui das saltitem régi- 
bus : qui redemisti 
David, servum tuum, de 
gladio maligno: éripe me, 

Et érue me de manu 
fili6rum alienérum, + 
quorum os loctitum est 
vanitatem: * et déxtera 
eérum, déxtera iniqui- 
tatis. 

Quorum filii, sicut no- 
vélle plantatidénes * in 
juventute sua. 

Filia eédrum compési- 
te : * circumornate ut 
similitiido templi. 

Promptuaria eorum 
plena, * eructantia ex 
hoc in illud. 

Oves edrum feetdse, 
abundantes in egréssibus 
suis: * boves edrum cras- 
Sx. 

Non est ruina macé- 
riz, neque transitus : * 
neque clamor in platéis 
eorum. 

Beatum dixérunt p6- 
pulum, cui hec sunt: * 
beatus pdpulus, cujus 
Dominus Deus ejus. 


Afia. Benedictus Dé6- 
minus, Deus meus. 


Afia. Per singulos dies 
+ benedicam te, Domine. 


Psalmus 144 


xaltabo te, Deus 
meus; rex: * et bene- 


ten-stringed harp will I play 
to Thee, 

Who givest victory to 
kings, * Who didst save Thy 
servant David from _ the 
deadly sword. Deliver me 

And snatch me from the 
power of strangers, * whose 
mouth speaketh guile and 
whose right hand is the hand 
of deceit. 

Whose sons are like sap- 
lings, * sprouting in their 
youth. 


Well-formed are our 
daughters, * adorned as the 
temple ornaments. 

Our barns are filled to 
over-flowing, * with all sorts 
of yield. 

Our sheep are teeming 
with young, abounding on 
their pastures, * and pro- 
ductive are our cattle. 

There is no breach in our 
walls, no opening, * nor is 
there lamentation in our 
streets. 

Happy the people that 
fareth thus, * happy the 
people whose God is the 
Lord. 


Ant. Blessed be the Lord 
my God. 


Ant. All my days + will I 
praise Thee, O Lord. 
Psalm 144 


I will extol Thee, my God 
and King, * and praise 
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Thy Name for ages and for- 
ever. 


All my days will I praise 
Thee, * and magnify Thy 
Name for ages and for- 
ever. 


Great is the Lord and 
worthy of all praise, * and of 
His greatness there is no 
end. 

Generation upon gen- 
eration shall praise Thy 
works, * and proclaim Thy 
mighty deeds. 

They speak of the splen- 
dor of Thy holy majesty, * 
and recount Thy wonderful 
works. 

They tell of the might of 
Thy wondrous deeds, * and 
announce Thy greatness. 


They proclaim the mem- 
ory of Thy great goodness, 
* and rejoice over Thy 
justice. 

The Lord is gracious and 
merciful, * long-suffering 
and full of mercy. 

The Lord is gracious to 
all, * and His mercies are 
upon all His works. 


Ant. All my days will I 
praise Thee, O Lord. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


dicam nomini tuo in sé- 
culum, et in s#culum 
séculi. 

Per singulos dies bene- 
dicam tibi: et lau- 
dabo nomen tuum in 
séculum, et in s@culum 
séculi. 

Magnus Dominus, et 
laudabilis nimis: * et 
magnituidinis ejus non 
est finis. 

Generatio et generatio 
laudabit épera tua; * et 
poténtiam tuam pronun- 
tiabunt. 

Magnificéntiam gloriz 
sanctitatis tuz loquén- 
tur: * et mirabilia tua 
narrabunt. 

Et virtutem terribilium 
tuérum dicent: * et ma- 
gnitudinem tuam narra- 
bunt. 

Memoriam abundan- 
tia suavitatis tue eruc- 
tabunt: * et justitia tua 
exsultabunt. 

Miserator et miséri- 
cors Déminus: * patiens 
et multum miséricors. 

Suavis Déminus uni- 
vérsis: * et miserationes 
ejus super Omnia Opera 
ejus. 

Afia. Per singulos dies 
benedicam te, Domine. 

Afia. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
luja. 


256 Friday 
Capit. 2 Cor. I; 3-4 
enedictus Deus, et 


Pater Démini nostri, 
Jesu. Christi, + Pater 
misericordiarum, et Deus 
totius consolatidnis, * qui 
consolatur nos in omni 
tribulatidne nostra. 


RX. br. Benedicam 
Dominum * In omni 
témpore. Benedicam. 


. Semper laus ejus in 
ore meo. In omni. Gloria 
Patri. Benedicam. 


Hymnus 
lasmator héminis 
Deus, 

Qui cuncta solus 6rdi- 
nans, 
Humum 
cere 
Reptantis et fere genus: 


jubes_ produ- 


Qui magna rerum cér- 
pora, 
Dictu jubéntis vivida, 
Ut sérviant per ordinem, 
Subdens dedisti hémini: 


Repélle a servis tuis, 
Quidquid per immundi- 
tiam, 
Aut moribus se suggerit, 
Aut actibus se intérserit. 
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Chapter 2 Cor. 1; 3-4 


lessed be the God and 
Father of our Lord Jesus 
Christ, + the Father of mer- 
cies and the God of all com- 
fort, * Who comforts us in 
all our afflictions. 


Short RZ. I will bless the 
Lord * Forever. I will 
bless. WY. His praise be 
always in my mouth. — For- 


ever. Glory be to the Fa- 
ther. Iwill bless. 
Hymn 
aker of men, from 


heaven, Thy throne, 
Who orderest all things, 
God alone; 
By Whose decree the teem- 
ing earth 
To reptile and to beast gave 
birth: 


The mighty forms that 
fill the land, 
Instinct with life at Thy 
command, 
Are given subdued to hu- 
man-kind 
For service in their rank as- 
signed. 


From all Thy servants 
drive away 
Whate’er of thought impure 
today | 
Hath mingled 
heart’s intent, 
Or with the actions hath 
been blent. 


with the 
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In heaven Thine endless 
joys bestow, 
But grant Thy gifts of grace 
below; 
From chains of strife our 
souls release, 
Bind fast the gentle bands 
of peace. 


O Father, that we ask be 
done 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


VY. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. JW. As 
incense in Thy sight. 

Ant. Magn. He hath put 
down the mighty + that per- 
secute the Saints, and hath 
exalted the humble that 
confess the Christ. 

The rest as on Monday, p. 228. 


Da gaudidrum pre- 
mia, 
Da gratidrum mumera: 
Dissolve litis vincula, 
Astringe pacis fcedera. 


Presta, Pater piissi- 
me, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito 
Regnans per omne s&cu- 
lum. Amen. 


Y. Dirigatur, Domine, 
oratio mea. R?. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 

Ana. ad Magnif. De- 
posuit poténtes, + Sanc- 
tos persequéntes: et exal- 
tavit huimiles, Christum 
confiréntes. 


Reliqua ut Feria II, p. 228. 


SATURDAY 
VESPERS 


Our Father, Hail Mary. 


Y. O God, come to my 
assistance. 


Ant. throughout the year: 


Pater Ave 


Maria. 


_Y. Deus, in adjuté- 
rium. 


Afia. per Annum: Re- 


noster, 


Thy kingdom, + O Lord, is| gnum tuum, + Ddmine, 


a kingdom for all ages. 


regnum 6mnium szculdé- 
rum. 


In Advent, on Saturdays, even when Christmas Eve falls on the 
Fourth Sunday, the Antiphons are taken from Lauds of the fol- 
Jowing Sunday as noted in the Proper of the Season. 
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_ Afia. Tempore Pascha- 
li: Allelija, + 
alleluja. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 


alleluja, | luia, + alleluia, alleluia. 


‘The Antiphons with corresponding Psalms as assigned throughout 


the year and in Paschaltide are always said 
following Sunday, when the Office is to be of the Sunday. 


Vespers of the 


This 


for | 


holds for Minor Sundays (except within Octaves of the Nativity, 


Epiphany, Ascension, Corpus 


Christi, and the Most Sacred Heart 


of Jesus), as well as for Major Sundays out of Advent, including 


also Low Sunday. 


Divisio Psalmi 144 
Copa iatur tibi, Do- 
mine, é6mnia Opera 
tua: * et sancti tui bene- 
dicant tibi. 

Glériam regni tui di- 
cent: * et poténtiam tuam 
loquéntur: 

Ut notam faciant filiis 
hominum poténtiam tu- 
am: * et glériam magni- 
ficéntiz regni tui. 

Regnum tuum regnum 
Omnium seculérum: * et 
dominatio tua in omni 
generatiéne et generatid- 
nem. 

Fidélis Déminus in 
émnibus verbis suis: * et 
sanctus in 6mnibus opé- 
ribus suis. 

Allevat Déminus om- 
nes qui cérruunt: * et 
érigit omnes elisos. 


Oculi 6mnium in te 
sperant, Domine : * et 
tu das escam illé6rum in 
témpore opportuno. 

Aperis tu) manum 
tuam: * et imples omne 
animal benedictiéne. 


Division of Psalm 144 


et all Thy works praise 
ie Thee, O Lord, * let all 
Thy Saints bless Thee. 


Let them announce the 
glory of Thy kingdom * and 
speak of Thy omnipotence. 

That they make known 
Thy might to the children 
of:men, * and the glorious 
splendor of Thy kingdom. 

Thy kingdom is a king- 
dom for all ages, * and Thy 
reign endureth for all gen- 
erations. 


The Lord is faithful in all 
His words, * and holy in all 
His works. 


The Lord upholdeth those 
who are about to fall, * and 
He raiseth them that are 
bowed down. 

The eyes of all hope in 
Thee, O Lord, * and Thou 
givest them food in due 
season. 

Thou openest Thy hand, 
* and fillest all the living 
with Thy blessing. 
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The Lord is just in all His 


Justus Dominus in 


ways, * and holy in all His |6mnibus viis suis: * et 


works. 


The Lord is near to all 


who call on Him, * to all who | émnibus 


call on Him in truth. 


He fulfilleth the desires of 


those who fear Him, * He|se faciet: + 


sanctus in 6mnibus opé- 
ribus suis. 
Prope est Dominus 
invocantibus 
eum: * Omnibus invocan- 
tibus eum in veritate. 
Voluntatem timéntium 
et depreca- 


heareth their cry and saveth|tiénem edrum ex4udiet 


them. 

The Lord protecteth all 
who love Him, * but all the 
wicked He will destroy. 


My mouth shall proclaim 
the praise of the Lord, * and 
all flesh shall praise His holy 
Name forever. 


Ant. Thy kingdom, O 
Lord, is a kingdom for all 
ages. 


Ant. I will praise + 
God, all my life. 


Psalm 145 


raise the Lord, O my 
soul, * I will praise the 
Lord all my life: I will sing 
to my God as long as I live. 
Put not your trust in 
princes, * in the sons of 
men, in whom there is no 
salvation 5 


Their breath passeth and 
they return to dust; * in that 


25 Monastic Diurnal 


my | 


* et salvos faciet eos. 

Custédit Dominus om- 
nes diligéntes se: * et 
omnes peccatéres dispér- 
det. 

Laudatiébnem Démini 
loquétur os meum: * et 
' benedicat omnis caro né- 
mini sancto ejus in sz- 
|culum, et in séculum 
secull. 


Ana. Regnum tuum, 
Domine, regnum 6m- 
|nium szculérum. 


Ana. Laudabo +, Deum 
meum in vita mea. 


Psalmus 145 
mea, 


auda, anima 
i. Déminum, + lau- 
dabo Doéminum in vita 
mea * psallam Deo 
meo, quamdiu fiero. 

Nolite confidere in 
principibus : * in filiis 
héminum, in quibus non 
est salus. 

Exibit spiritus  ejus, 
et revertétur in terram 
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suam: * in illa die peri- 
bunt omnes cogitatiénes 
eérum. 
Beatus, cujus Deus 
Jacob adjutor ejus, + 
spes ejus in Démino 
Deo ipsius: * qui fecit 
celum et terram, mare 
et Omnia, que in eis sunt. 
Qui custédit verita- 
tem in seculum, + facit 


judicium injuriam pa- 
tiéntibus: * dat escam 
esuriéntibus. 


Dominus solvit com- 
peditos: * Dominus illu- 
minat czcos. 

Dominus érigit elisos, 
* Dominus diligit justos. 


Dominus custédit ad- 
venas, + pupillum et vi- 
duam suscipiet: * et vias 
peccatorum dispérdet. 


Regnabit Déminus in 
szcula, Deus tuus, Sion, 
* in generatidnem et ge- 
neratiénem. 


Ana. Laudabo Deum 
meum in vita mea. 


_ Afia, Deo nostro + 
jucunda sit Jaudatio. 


Psalmus 146 


audate Déminum 
quoniam bonus est 
psalmus: * Deo nostro 


sit jucunda, decdéraque 
laudatio. 
Aedificans Jerusalem 
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day all their plans come to 
naught. 

Blessed the man_ whose 
helper is the God of Jacob, 
whose hope is in the Lord, 
his God: * Who made the 
heavens and the earth, the 
sea and all things contained 
therein. 

Who keepeth truth for- 
ever, who doeth justice for 
those who suffer wrong; * 
who giveth food to those 
who hunger. 

The Lord freeth them 
that are in fetters; * the 
Lord enlighteneth the blind; 

The Lord lifteth up the 
broken-down; * the Lord 
loveth the righteous; 

The Lord keepeth the 
strangers; the orphan and 
widow He will support; * 
but the ways of the wicked 
He will destroy. 

The Lord shall reign for- 
ever, * thy God, O Sion, 
unto generation and gen- 
eration. 


Ant.I will praise my God, 
all my life. 

Ant. Joyful praise + be- 
cometh our God. 


Psalm 146 


pu the Lord, for it is 
good to sing His praise; 
* joyful and sweet praise 
becometh our God. 


The Lord buildeth up 
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Jerusalem; * He gathereth 


the exiles of Israel. 

He healeth the broken of 
heart, * and bindeth up 
their bruises. 

He hath fixed the number 
of the stars, * and calleth 
them all by name. 


Great is our Lord, and 
great His power, * and His 
wisdom is beyond measure. 


The Lord upholdeth the 


meek, * but sinners He 
bringeth low, even to the 
ground. 


Sing songs of praise to the 
Lord, * play to our God on 
the harp. 

He covereth the heavens 
with clouds, * and prepareth 
rain for the earth. 

He maketh grass to grow 
on the hills, * and herbs for 
the service of men. 

He giveth to beasts their 
food, * and to the young 
ravens that cry to Him. 


He delighteth not in the 
strength of the horse, * He 
taketh no pleasure in the 
strength of men. 

The Lord taketh pleasure 
in them that fear Him, * in 
those who trust in His 
mercy. 


Ant. Joyful praise becom- 
eth our God. 


Dominus: * dispersidnes 
Israélis congregabit. 

Qui sanat  contritos 
corde: * et alligat contri- 
tidnes eorum. 

Qui numerat multiti- 
dinem stellarum: * et 
Omnibus eis némina vo- 
cat. 

Magnus Dominus no- 
ster, et magna virtus 
ejus: * et sapiéntie ejus 
non est numerus. 

Suscipiens mansuétos 
Doéminus : * humilians 
autem peccatores usque 
ad terram. 

Precinite Démino in 
confessiéne : * psallite 
Deo nostro in cithara. 

Qui 6perit celum nu- 
bibus: * et parat terra 
pluviam. 

Qui produticit in mén- 
tibus foenum: * et her- 
bam servituti hominum. 


Qui dat  juméntis 
escam ipsdrum : * et 
pullis corvérum invo- 


cantibus eum. 

Non in fortitudine equi 
voluntatem habébit : * 
nec in tibiis viri bene- 
placitum erit ei. 

Beneplacitum est Do- 
mino super timéntes 
eum: * et in eis, qui spe- 
rant super misericordia 
ejus. 


Ana. Deo nostro ju- 
cunda sit laudatio. 
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Ana. Lauda, tT Jerusa- 
lem, Déminum. 


Et non repetitur in Psalmo. 


Psalmus 147 


[os Jerusalem, Do- 
minum : * lauda 
Deum tuum, Sion. 

Quéniam  confortavit 
seras portarum tuarum: 
* benedixit filiis tuis in 
te. 

Qui pésuit fines tuos 
pacem: * et adipe fru- 
ménti satiat te. 

Qui emittit eléquium 
suum terre: * veldciter 
currit sermo ejus. 


Qui dat nivem sicut 
lanam: * nébulam sicut 
cinerem spargit. 

Mittit crystallum suam 
sicut buccéllas: * ante 
faciem frigoris ejus quis 
sustinébit 2 

Emittet verbum suum, 
et liquefaciet ea: * flabit 
spiritus ejus, et fluent 
aque. 

Qui annuntiat verbum 
suum Jacob: * justitias et 
judicia sua Israél. 

Non fecit taliter omni 
natiOni: * et judicia sua 
non manifestavit eis. 


Ania. Lauda, Jertisalem, 
Dominum. 


Ant. Praise the Lord, 7 
O Jerusalem. 


This is in the 


Psalm. 


not repeated 


Psalm 147 


pare the Lord, O Jeru- 
salem, * praise thy God, 
O Sion! 

For He hath fastened the 
bars of thy gates, * He hath 
blessed thy children within 
thee. 

He hath made peace in 
thy borders, * He hath filled 
thee with the fat of wheat. 

He sendeth forth His 
word to the earth, * and 
swiftly runneth His com- 
mand; 

He giveth snow like wool, 
* He scattereth hoar-frost 
like ashes. 

He casteth down His ice 
like morsels, * before His 
cold, who can endure? 


He sendeth His word and 
it melteth them, * He 
maketh His wind to blow 
and the waters run. 

He declareth His word to 
Jacob, * His precepts and 
judgments to Israel. 

Not so hath He done to 
every nation, * nor made 
known to them His judg- 
ments. 


Ant. Praise the Lord, 0 
Jerusalem, 
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Ant. in Paschaltide: Alle- 


luia, alleluia, alleluia. 


In Advent, Lent, 
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_ Afia. Tempore Pascha- 
: Alleluja, alleluja, alle- 
ae 


Passiontide, and Paschaltide from Saturday 


before Low Sunday through Saturday before the Fifth Sunday 


after Easter, the Chapter, Short R., 


Proper of the Season. 


Hymn, and Verse as in the 


On Saturdays before Septuagesima, Sexagesima, and Quinqua- 


gesima Sundays, the 
Short R., 


Chapter as in the Proper of the Season; 
Hymn, and Verse as below throughout the year. 


the 


On Saturdays throughout the year, except within the Octaves 


of Christmas, Epiphany, Corpus 


as noted below. 
Chapter Rom. II; 33 


Oo” the depth of the riches 
of the wisdom and of 
the knowledge of God! 7 
How incomprehensible are 
His judgments * and how 


unsearchable His ways. 
Short R. Great is our 
Lord, * And great His 
power. Great. VY. And 
His wisdom is beyond 
measure. And great. Glo- 
ty betothe Father. Great. 


Hymn 
O 


Trinity of blessed light, 
O Unity of princely 
might, 
The fiery sun now goes his 
way 3 
Shed “Phou within our hearts 
Thy ray. 
To Thee our morning 
song of praise, 
To Thee our evening prayer 
we raise; 
Thy ° glory 
adore 
For ever and for evermore. 


suppliant we 


Christi, 
Heart of Jesus, the Chapter, Short R., 


and the Most Sacred 
Hymn, and Verse are said 


Capit. Rom. 11; 33 
altitudo = divitiarum 
sapiénuz et sciéntia 

Dei: + quam incompre- 
hensibilia sunt judicia 
ejus, * et investigabiles 
vie ejus! 

R.. br. Magnus Domi- 
nus noster, * Et magna 
virtus ejus. Magnus. 

. Et sapiéntia ejus non 
est numerus. Et magna. 


Gloria Patri. Magnus. 
Hymnus 
lux, beata Trini- 


O ts, 


Et principalis Unitas: 

Jam sol recédit igneus, 

Infunde lumen céordi- 
bus. 


Te mane laudum car- 
mine, 
Te deprecémur véspere: 
Te nostra supplex glo- 
ria 
Per cuncta laudet s&- 
cula. 
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Deo Patri sit gloria, All praise to God the 
Ejusque soli Filio, Father be, 
Cum Spiritu Paraclito, All praise, eternal Son, to 
Et nunc, et in perpétuum. Thee, 
Amen. All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


Y. Vespertina oratio W. May our event 
ascéndat ad te, Démine. | prayer ascend to Thee, O 
RY. Et descéndat super | Lord. R.. And may Thy 
nos misericérdia tua. mercy descend upon us. 

The Antiphon for the Magnificat as in the Proper of the Season, 


except on the Saturdays before the Second Sunday and the other 
Sundays after Epiphany, when the following Antiphon is said: 


Ana. ad Magnif. Suscé- Ant. Magn. God hath re- 
pit Deus + Israél, ptie-|ceived + Israel His servant 
rum suum : sicut loctitus |according as He spoke to 
est ad Abraham, et se- |Abraham and to his seed, 
men ejus: exaltare himi- jand hath exalted the humble 
les usque in séculum. | forever. 


When the Antiphon has been repeated after the Canticle, there 
is said immediately the following: 


Kyrie, eléison. Christe, Lord, have mercy on us. 
eléison. Kyrie, eléison. Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 


The Pater noster (Our Father) is said aloud by the 
Superior, at the end of which the Choir answers: 


Sed libera nos a malo. But deliver us from evil. 

W. Dominus vobiscum. ¥. The Lord be with you. 
RY. Et cum spiritu tuo. RB. And with your spirit. 

Then is said the Collect proper to the following Sunday, which 


is to be said throughout the week in the Ferial Office, unless a 
special Collect is provided. 


Then the Commemorations, if any occur, are made as prescribed 
by the Rubrics, followed by the Suffrage of All Saints, or, in Paschal- 
tide, by the Commemoration of the Cross as noted below. 


After the last Collect, the following is said: 


¥.Dominus vobiscum. | _ ¥.The Lord be with you. 
R.Et cum spiritu tuo. R.And with your spirit. 
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VY. Let us bless the Lord. 
R. Thanks be to God. 


May the souls of the 
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Y. Benedicamus Dé6- 
mino. RY. Deo gratias. 
VY. Fidélium anime per 


faithful departed through] misericérdiam Dei re- 
the mercy of God rest in| quiéscant in pace. 
peace. RW. Amen. R. Amen. 

lf, Vespers, are followed immediately by Compline, after the Y. 
Fidélium anime the Lector begins with the VW. Jube, domne, 
benedfcere as noted below at Compline; otherwise the Office ends 
with the silent recitation of the Pater noster. 


SUFFRAGE 
OF ALL SAINTS 


At Vespers and Lauds 


SUFFRAGIUM DE 
OMNIBUS SANCTIS 


Ad Vesperas et Laudes 


The following Suffrage of All Saints is said at Vespers and Lauds 
out of Paschaltide, in the semidouble or Simple Office of the Season 
and of the Saints. Exceptions to the above rule are the following: 
from the Saturday before the First Sunday in Advent through the 
Octave of Epiphany, and from the Saturday before Passion Sunday 
through Wednesday in Holy Week; on days on which there is a 
Commemoration of a Double, even in Concurrence; on days on 
which there is an Office or Commemoration of any Octave, even 


Simple. 


Ant. May the Blessed 
Virgin Mary + Mother of 
God, and all the Saints, 
intercede for us with the 
Lord. 

VY. The Lord hath made 
His Saints wonderful. 
R. And He heard them 
when they called upon Him. 


Collect. Let us pray. 


reserve us, O Lord, we 

beseech Thee, from all 
dangers of soul and body; 
and by the intercession of 
the glorious and _ blessed 
Mary, the ever Virgin 
Mother of God, of blessed 


Aa. Beata Dei Gé- 
nitrix t+ Virgo Maria, 
Sanctique omnes _ inter- 
cédant pro nobis ad 
Dominum. 

Y.. Mirificavit Démi- 
nus Sanctos suos. R.. Et 
exaudivit eos clamantes 
ad se. 


Oratio. 


cunctis nos, quzsu- 

mus, Démine, men- 
tis et cérporis defénde 
periculis: et, intercedén- 
te beata et gloriédsa sem- 
per Virgine Dei Genitrice 
Maria, cum beato Joseph, 


Orémus. 
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beatis Apdéstolis  tuis 
Petro et Paulo, beato N. 
atque beato Patre nostro 
Benedicto et omnibus 
Sanctis, salutem nobis 
tribue benignus et pa- 
cem; ut, destrictis ad- 
versitatibus et errdéribus 
univérsis, Ecclésia tua 
secura tibi sérviat li- 
bertate. Per eumdem 
Dominum nostrum. 


In this Collect the letter N, 


Saint of the Church, 
lowing: 


Lord; 


Joseph, of Thy _ blessed 
Apostles Peter and Paul, 
of blessed N.; of our blessed 
Father Benedict, and of all 
Thy Saints, grant us, in Thy 
mercy, health and peace; 
that, all adversities and er- 
rors being removed, Thy 
Church may serve Thee 
with undisturbed _ liberty. 
Through the same. 


stands for the name of the Titular 
Exceptions to this general rule are the fol- 

when the Titular is a Divine person, or a Mystery of our 
when there has been an Office or 


Commemoration of the 


Titular, or when his name is already mentioned in this Suffrage. 
The name of the Holy Angels and of St. John the Baptist, if they 
be Titulars, are placed before the name of St. Joseph. In these 
exceptions and cases beato _N. is omitted. 


If there has been an Office or Commemoration of the Blessed 
Virgin Mary, the Suffrage is said as below. | And if, according to 
the above Rubric, the name of the Titular is placed first, then in 
the Collect the particlecum is omitted before the names of Saints 


Peter and Paul and is placed before that of St. Joseph. 


Suffragium 
in Officiis B. M. V. 


Ana. Sancti omnes + 
intercédant pro nobis ad 
Déminum. 

W. Mirificavit Domi- 
nus Sanctos suos. R’. Et 
exaudivit eos clamantes 
ad se. 


Oratio. Orémus. 


cunctis nos, quésu- 

mus, Domine, men- 
tis et cdrporis defénde 
periculis: et, intercedénte 
beato Joseph, cum beatis 
Apéstolis tuis Petro et 
Paulo, beato WN. atque 


Suffrage 
on Feasts of the B. Y. M. 
_ Ant. May all the Saints 
intercede for us with the 
Lord. 


W. The Lord hath made 
His Saints wonderful. 
R. And He heard them 
when they called upon Him. 


Collect. Let us pray. 
reserve us, O Lord, we 
beseech Thee, from all 
dangers of soul and body; 
and by the intercession of 
blessed Joseph, of Thy 
blessed Apostles Peter and 
Paul, of blessed N., of our 
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blessed Father Benedict, and 
of all Thy Saints, grant us, 
in Thy mercy, health and 
peace; that, all adversities 
and errors being removed, 
Thy Church may serve Thee 


with undisturbed _ liberty. 
Through our Lord. 
Commemoration 


of the Cross 


beato Patre nostro Bene- 
dicto, et dbmnibus Sanctis, 
salutem nobis tribue be- 
nignus et pacem; ut, de- 
structis adversitatibus et 
erroribus univ érsis, Ec- 


clésia tua sectra tibi 
sérviat libertate. Per 
Dominum nostrum. 
Commemoratio 
de Cruce 


In Paschaltide from Monday after Low Sunday through the 


Vigil of the Ascension, the following Commemoration of the Cross 
is said in the semidouble or Simple Office of the Season or of the 
Saints, except when there has been a Commemoration of a Double, 
even in Concurrence, or an Office or Commemoration of any Octave. 


Ant. Vesp. He endured 
the holy Cross, — Who broke 
the gates of hell; He was 
girt with might and rose 
nas on the third day, alle- 
uia. 


Ant. Lauds. He that was 

crucified + hath risen from 
the dead, and hath redeemed 
us, alleluia, alleluia. 
Y. Tell ye among the 
nations, alleluia. R. That 
the Lord hath reigned from 
the Tree, alleluia. 


Collect. Let us pray. 


O God, Who didst will 
that Thy Son should 
undergo the ignominy of 
the Cross for our sake, that 
He might deliver us from 
the power of the enemy; 
grant unto us Thy servants 


Ana. ad Vesp. Crucem 
sanctam subiit, + qui in- 
férnum confrégit, accinc- 
tus est poténtia, surréxit 
die tértia, alleluja. 


Afia. ad Laudes. Cru- 
cifixus + surréxit a mor- 
tuis, et redémit nos, alle- 
luja, alleluja. 


WV. Dicite in natidni- 
bus, alleluja. RY. Quia 
Déminus regnavit a 
ligno, alleluja. 


Oratio. Orémus. 


eus, qui pro nobis 
Filium tuum Crucis 
patibulum subire volui- 
sti, ut inimici a nobis ex- 
pélleres potestatem: con- 
céde nobis, famulis tuis; 
ut resurrectiénis gratiam 
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consequamur. Per etim-| that we may attain unto the 


dem Déminum nostrum. 


grace of the resurrection. 
Through the same. 


COMPLINE 


Before Compline Pater noster and Ave Marfa are not said as in 
the other Hours, but the Lector begins immediately with the fol- 


lowing: 


W. Jube, domne, bene- 
dicere. 


Benedictio. Noctem 
quiétam et finem perféc- 
tum * concédat nobis 
Dominus omnipotens. 

R.. Amen. 


Lectio brevis 


1 Petr. 5, 8-9 


ratres: Sd6brii estéte, 
et vigilate: + quia ad- 
versarius vester diabolus 


tamquam leo  rugiens 
circuit, querens quem 
dévoret: * cui resistite 


fortes in fide. Tu autem, 
Domine, miserére nobis. 

RY. Deo gratias. 

Y. Adjutérium no- 
strum in ndémine Do- 
mini. RY. Qui fecit celum 
et terram. 


Pater noster, totum se- 
creto. 


Hebdomadarius facit Con- 
fessionem: 


onfiteor Deo omnipo- 


ténti, beatae Maria 
semper  Virgini, bedto 
Michaéli Archangelo, 


beéto Joanni Baptiste, 


W. Pray, father, a blessing. 


Blessing. May almighty 
God grant us a peaceful 
night * and a perfect end. 

RY. Amen. 


Short Lesson 


1 Peter 5, 8-9 


rethren: Be sober and 
watch, 7 because your 
adversary the devil, as a 
roaring lion, goeth about 
seeking whom he may de- 
vour, * whom resist ye, 
strong in faith. But Thou, 
O Lord, have mercy on us. 
R.. Thanks be to God. 


W. Our help is in the 
Name of the Lord. R. Who 
made heaven and earth. 


Our Father, 
throughout. 

The Hebdomadary recites the 
Confiteor: 
I confess to almighty God, 

to Blessed Mary _ ever 
Virgin, to blessed Michael 
the Archangel, to blessed 
John the Baptist, to the holy 


silently 
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Apostles Peter and Paul, to 
our holy Father Benedict, 
to all the Saints, and to you, 
brethren, that I have sinned 
exceedingly in thought, 
word and deed: through my 
fault, through my fault, 
through my most grievous 
fault. Therefore I pray 
Blessed Mary ever Virgin, 
blessed Michael the Arch- 
angel, blessed John the Bap- 
tist, the holy Apostles Peter 
and Paul, our holy Father 
Benedict, all the Saints, and 
you, brethren, to pray to the 
Lord our God for me. 


The Choir answers: 


May almighty God have 
mercy on you, forgive you 
your sins and bring you to 
life everlasting. Ry. Amen. 


sanctis Apéstolis Petro 
et Paulo, beato Patri no- 
stro Benedicto, é6mnibus 
Sanctis, et vobis, fratres, 
quia peccavi nimis cogi- 
tatidne, verbo et dpere: 
mea culpa, mea culpa, 
mea maxima culpa. Ideo 
precor beatam Mariam 
semper Virginem, bea- 
tum Michaélem Archan- 
gelum, bedtum Jodnnem 
Baptistam, sanctos Ap6- 
stolos Petrum et Paulum, 
beatum Patrem nostrum 
Benedictum, omnes Sanc- 
tos, et vos, fratres, ordre 
pro me ad Dominum 
Deum nostrum. 


Chorus respondet: 


Misereatur tui omni- 
potens Deus, et dimissis 


peccatis tuis, perducat 
te ad vitam etérnam. 
R.. Amen. 


Then the Confiteor is repeated by the Choir, and vobis, fratres, 


and vos, fratres, are replaced 


by tibi, pater, and te, 


pater. 


After the Confiteor has been said by the Choir, the Hebdomadary 


continues: 


May almighty God have 
mercy on you, forgive you 
your sins and bring you to 
life everlasting. R2. Amen. 


May the almighty and 
merciful Lord grant us par- 
don, absolution and remis- 
sion of oursins. RJ. Amen. 


Misereatur vestri om- 
nipotens Deus, et, dimis- 
sis peccatis vestris, 
perducat vos ad vitam 
ztérnam. RY. Amen. 


Indulgéntiam, absolu- 
tiénem, et remissiénem 
peccatérum  nostrérum 
tribuat nobis omnipotens 
et miséricors Ddéminus. 

RY. Amen. 
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_ Out of Choir, if the Office is recited by one or two persons, and 
in a Choir of Nuns, the Confiteor is said once only by all together 


in the following manner: 


Corben: Deo omnipo- 
ténti, beatae Marie 
semper Virgini, beato 
Michaéli Archangelo, 
beato Jodnni Baptiste, 
sanctis Apdstolis Petro 
et Paulo, beato Patri 
nostro Benedicto, et 6m- 
nibus Sanctis, quia pec- 
cavi nimis cogitatiéne, 
verbo et épere: mea cul- 
pa, mea culpa, mea maxi- 
ma culpa. Ideo precor 
bedtam Mariam semper 
Virginem, beatum Mi- 
chaélem Archangelum, 
beatum Joannem Bapti- 
stam, sanctos Apostolos 
Petrum et Paulum, bea- 
tum Patrem  nostrum 
Benedictum, et omnes 
Sanctos, ordre pro me 
ad Déminum Deum no- 
strum. 


Deinde dicitur: 

Misereatur nostri om- 
nipotens Deus, et, di- 
missis peccatis nostris, 
perducat nos ad vitarn 
ztérnam. Amen. 


Indulgéntiam, absolu- 
tiénem, et remissiénem 
peccatérum  nostrérum 
tribuat nobis omnipotens 
et miséricors Déminus. 
Amen. 


confess to almighty God, 
I to Blessed Mary ever 
Virgin, to blessed Michael 
the Archangel, to blessed 
John the Baptist, to the holy 
Apostles Peter and Paul, to 
our holy Father Benedict, 
and to all the Saints, that I 
have sinned exceedingly in 
thought, word and deed: 
through my fault, through 
my fault, through my most 
grievous fault. Therefore I 
pray Blessed Mary ever 
Virgin, blessed Michael the 
Archangel, blessed John the 
Baptist, the holy Apostles 
Peter and Paul, our holy 
Father Benedict, and all the 
Saints, to pray to the Lord 
our God for me. 


Then is said: 

May almighty God have 
mercy on us, forgive us our 
sins and bring us to life 
everlasting. Amen. 


May the almighty and 
merciful Lord grant us par- 
don, absolution and remis- 
sion of our sins. Amen. 
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After the Absolution is said the V.: 
onvert us, O God our 
Savior. And turn 
away Thine anger from us. 


VY. O God, come to my 
assistance. O Lord, 
make haste to help me. 


Glory be to the Father. 
As it was. Alleluia, or 
Praise be to Thee, O Lord. 


Facta Absolutione dicitur V. : 
onvérte nos, Deus, sa- 
lutaris noster. RJ. Et 
avérte iram tuam a nobis. 


YW. Deus, in adjuté- 
rium meum _§inténde. 
Ri. Domine, ad adjuvan- 
dum me festina. 


Gloria Patri. Sicut erat. 
Alleluja, vel Laus tibi, 
Domine. 


Then the following three Psalms are said daily without an 


Antiphon. 
Psalm 4 
hen I cried for help, the 
W God of my justice 


heard me; * when I was 
straightened Thou didst set 
me at large. 

Have mercy on me, * and 
hear my prayer. 

Ye sons of men, how long 
will you be hard of heart? 
* Why love vanities and 
have recourse to lying? 

Know ye, that the Lord 
hath dealt wondrously with 
His holy one: * The Lord 
will hear me when I cry 
unto Him. 

When roused to anger, 
sin not: * what you scheme 
in your hearts, deplore upon 
your beds. 


Offer a righteous sacrifice 
and put your trust in the 
Lord. * Many there are 
that say: « Who will show 
us good things? » 


Psalmus 4 


um invocarem, ex- 
C audivit me Deus 
justitia mez: * in tribu- 
latiodne dilatasti mihi. 


Miserére mei, * et ex- 
audi oratiénem meam. 

Filii h6minum, usque- 
quo gravi corde? * ut 
quid diligitis vanitatem, 
et quéritis mendacium? 

Et scitéte, quéniam mi- 
rificavit Dominus sanc- 
tum suum: * Déminus 
exaudiet me, cum clama- 
vero ad eum. 

Trascimini, et nolite 
peccare: + que dicitis in 
cordibus vestris, * in cu- 
bilibus vestris compun- 
gimini. 

Sacrificate sacrificium 
justitix, + et sperate in 
Démino. * Multi dicunt: 
Quis osténdit nobis bo- 
na? 


Nn 
x 
s) 
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Signdtum est super 
nos lumen vultus tui, 
Domine: * dedisti leti- 
tiam in corde meo. 

A fructu fruménti, vini 
et olei sui * multiplicati 

sunt. 

In pace in idipsum * 
dérmiam, et requiéscam; 

Quéniam tu, Domine, 
singulariter i in spe * con- 
stituisti me. 

Psalmus 90 
ui habitat in adjutério 
Altissimi, * in pro- 
tectiéne Dei cali com- 
morabitur. 

Dicet Démino: Suscép- 
tor meus es tu, et refu- 
gium meum: *Deus meus, 
sperabo in eum. 

Quéniam ipse liberavit 
me de laqueo venantium, 
* et a verbo aspero. 

Scapulis suis obum- 
brabit tibi: * et sub pen- 
nis ejus sperabis. 


Scuto circimdabit te 
véritas ejus: * non timé- 
bis a timore nocturno, 


_A Sagitta volante in 
die, + a negétio peram- 
bulante in ténebris: * ab 
incursu, et demdnio me- 
ridiano. 

Cadent a latere tuo 
mille, + et decem millia 
a dextris tuis: * ad te au- 
tem non appropinquabit. 


Let the light of Thy 
countenance shine upon us, 
O Lord! * Thou hast 
given gladness to my heart, 

Greater than the joy in 
rich harvests * of corn and 
wine and oil. 

In- peace, then, * shall I 
sleep and rest; 

For Thou, O Lord! * 
makest me rest secure. 


Psalm 90 
e that dwelleth in the 
shelter of the Most 


High, * and abideth in the 
shadow of the Almighty, 

Shall say to the Lord: 
« Thou art my protector and 
my refuge! * My God, in 
Whom I trust. » 

For He will rescue thee 
from the snare of the fowler, 
* and from the sharp word. 

With His pinions will He 
shelter thee; * and under 
His wings thou shalt be se- 
cure; 

Like a shield His truth 
shall guard thee; * thou 
shalt not fear the terrors 
of night, 

Nor the arrow that flies 
by day, nor the plague that 
prowleth in the dark, * nor 
the noonday attack of the 
demon. 

A thousand shall fall at 
thy side and ten thousand 
at thy right hand, * yet no 
evil shall come nigh to thee. 
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But with thine eyes thou 
shalt see * and behold the 
punishment of the wicked. 


Because thou hast made 
the Lord thy hope, * and 
the Most High thy refuge, 


No evil shall befall thee * 
nor any plague come near 
thy dwelling. 


He hath given His angels 
charge over thee, * to keep 
thee in all thy ways; 


They shall bear thee up 
in their hands, * lest thou 
dash thy foot against a stone. 

Thou shalt tread upon the 
asp and the adder, * the lion 
and the dragon shalt thou 
trample under foot. 

« Because he hath put his 
trust in Me, I will deliver 
him; * I will protect him 
because he hath known My 
Name. 

He will call upon Me, and 
I will hear him; * I will be 
with him in need, I will 
rescue him and bring him 
to honor. 

With length of days I will 
satisfy him, * and show him 
My salvation ». 


Psalm 133 
ome now, bless the Lord, 
* all ye servants of the 


Lord. 
Who stand in the house 
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Verimtamen éculis 
tuis considerabis: * et re- 
tributi6nem peccatérum 
vidébis. 

Quoéniam tu es, Do- 
mine, spes mea: * Altis- 
simum posuisti refugium 
tuum. 

Non accédet ad te 
malum : * et flagéllum 
non appropinquabit ta- 
bernaculo tuo. 

Quoéniam Angelis suis 
mandavit de te: * ut cu- 
sto6diant te in démnibus 
viis tuis. 

In manibus portabunt 
te: * ne forte offéndas ad 
lapidem pedem tuum. 

Super aspidem et ba- 


siliscum ambulabis: * et 
conculcabis leénem_ et 
dracoénem. 


Quéniam in me spera- 
vit, liberabo eum: * pré- 
tegam eum, quéniam co- 
gnévit nomen meum. 

Clamabit ad me, et 
ego exdudiam eum: J 
cum ipso sum in tribu- 
latiéne : * eripiam eum 
et glorificabo eum. 

Longitidine diérum 
replébo eum: * et ostén- 
dam illi salutare meum. 


Psalmus 133 


cce nunc _ benedicite 
Déminum, * omnes 
servi Domini: 


Qui statis in domo 
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Domini, * in atriis do-,of the Lord, * in the courts 
mus Dei nostri. of the house of our God; 

In néctibus_ extollite At night lift up your 
manus vestras in sancta,|hands to the sanctuary, * 
* et benedicite Démi-|and bless the Lord. 
num. 

Benedicat te Dominus May the Lord bless thee 
ex Sion, * qui fecit | from Sion, * He Who made 
celum et terram. heaven and earth! 


After the Psalms the following Hymn is said; then the Chapter, 
Verse, and the rest as below. 


Hymnus Hymn 
9 lucis ante términum, fl bes Thee, before the close 


_ Rerum Creator, po- of day, 
scimus, ; Creator of the world, we 
Ut sélita cleméntia pray 


Sis presul ad custédiam.|}That with Thy wonted 
favor, Thou 
Wouldst be our Guard and 
Keeper now. 


Procul recédant sém- From evil dreams defend 
nia, our eyes, 
Et néctium phantasmata;|From nightly fears and fan- 
Hostémque nostrum tasies ; 
comprime, Tread under foot our ghost- 
Ne polluantur corpora. ly foe 
That no pollution we may 
know. 
Presta, Pater omni- O Father, that we ask be 
potens, done 
Per Jesum  Christum | Through Jesus Christ, Thine 
D6éminum, only Son, 
Qui tecum in perpétuum | Who, with the Holy Ghost 
Regnat cum Sancto Spi- and Thee, 
ritu. Amen. Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 
Capit. Jer. 14, 9 Chapter Jer. 14,9 


u autem in nobis i Neg O Lord, art among 
es, Domine, + et us, t and Thy holy 
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Name is called upon by us; 
* forsake us not, O Lord 
our God. RY. Thanks be 
to God, 


VY. Keep us, O Lord, as 
the apple of Thine eye. 
(P. T. Alleluia.) R. Pro- 
tect us under the shadow of 
Thy wings. (P. T. Alle- 
luia.) 

Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
cae Father, silently un- 
til: 

WY. And lead us not into 


temptation. R. But de- 
liver us from evil. 


nomen sanctum tuum 
invocatum est super nos: 
* ne derelinquas nos, 
Domine, Deus _noster. 
R.. Deo gratias. 


y. Custédi nos, Dé- 
mine, ut pupillam éculi. 
(T. P. Alleluja.) RY. Sub 
umbra alé4rum tudrum 
protege nos. (T. P. Alle- 
lija.) 

Kyrie, eléison. Christe, 
eléison. Kyrie, eléison. 


Pater noster, secreto 


usque ad: 

_ Y. Et ne nos induicas 
in tentati6nem. RY. Sed 
libera nos a malo. 


PRECES 


The following Preces are not said in these instances: on Doubles, 


within Octaves, on days when there has been a 


Commemoration at 


Vespers of a Double or of an Octave (even Simple), on Friday after 
the Octave of the Ascension, and on the Vigil of the Epiphany. 


I believe in God, silently 
until: 

Y. The resurrection of 
the body. FR. And life 
everlasting. Amen. 

W. Vouchsafe, O Lord, 
this night. R. To keep us 
without sin. 

W.OLord, hear my prayer. 
R. And let my cry come 
unto Thee. 


Credo in Deum, secreto 
usque ad: 


VY. Carnis resurrectié- 
nem. R. Vitam etérnam. 
Amen. 

Y. Dignare, Domine, 
nocte ista. RY. Sine pec- 
cato nos custodire. 

Y. Domine, exaudi 
oratiénem meam. RJ. Et 
clamor meus ad te véniat. 
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After the Preces, or if the Preces are omitted, immediately after 
the Pater noster is said the following: 


¥. Déminus vobiscum. 
RY. Et cum spiritu tuo. 


Oratio. Orémus. 
isita, quésumus, D6o- 
mine, habitatidnem 


istam, et omnes insidias 
inimici ab ea longe repél- 
le: Angeli tui sancti habi- 
tent in ea, qui nos in pace 
custédiant; et benedictio 
tua sit super nos semper. 
Per Déminum nostrum. 
RY. Amen. 


Y. Déminus vobiscum. 
RY. Et cum spiritu tuo. 


Y. Benedicémus D6- 
mino. FR. Deo gratias. 


Benedictio. Benedicat 
et custdédiat nos omnipo- 
tens et miséricors Démi- 
nus, * Pater, et Filius, et 
et Spiritus Sanctus. 

RY. Amen. 


The Verse, Fidélium anima is not said, 0 : 
Antiphons of the Blessed Virgin Mary follows immediately, 


Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Collect. Let us pray. 


isit, we beseech Thee, O 
Wie: this dwelling and 
drive far from it all snares 
of the enemy; let Thy holy 
Angels dwell herein, who 
may keep us in peace, and 
let Thy blessing be always 
upon us. Through our 
Lord. BR. Amen. 


YW. The Lord be with you. 
R.. And with your spirit. 


W. Let us bless the Lord. 
R. Thanks be to God. 


Blessing. May the al- 
mighty and merciful Lord, 
* Father, Son, and Holy 
Ghost, bless and keep us. 

R. Amen. 


but one of the Final 
ac- 


cording to the Season as noted below. 


Then is added: 

W. Divinum auxilium 
maneat semper nobis- 
cum. R. Et cum fratri- 
bus nostris abséntibus. 
Amen. 


W. May the divine assist- 

ance remain always with us. 

And with our absent 
brethren. Amen. 


Then Pater noster, Ave Maria and Credo are said silently. 
Should Matins be said immediately after Compline, Pater noster, 


Ave Maria and 
of the, preceding day, 
following day. 


Credo are recited twice: 


for the end of the Office 


and for the beginning of the Office of the 


s 


Final Antiphons 27 


After the various Hours 


One of the following Final Antiphons of the Blessed Virgin Mary 
is said according as herewith noted: either at the end of Lauds, or 
if Lauds be followed immediately by another Hour, at the end of 
the last Hour; always at the end of Compline, even when followed 
by Matins of the next day, both in public and private recitation of 
the Divine Office; after any_other Hour, if the Office is ended and 
the Community leaves the Choir. 


I. After the Verse Fidélium animz has been said, and the Pater 
noster recited silently at the end of Lauds and the oiher Hours, 
with the exception of Compline, there is added the Déminus 
det nobis suam pacem. R. Et vitam xtérnam. pias And 
immediately one of the Final Antiphons is said as below. 


II. After Compline when the Blessing Benedicat et custédiat nos 
been given, one of the Final Antiphons is said immediately as 
low. 


Final Antiphons of the Blessed Virgin Mary 


1. From Vespers of Saturday before the First Sunday in Advent 
through II Vespers of the Purification, February 2: 


Antiphon Antiphona 


racious Mother of our Pig Redemptoris Ma- 
Redeemer, for ever ter, que pérvia celi 
abiding 
Heaven’s gateway, and star| Porta manes, et stella 
of ocean, O succor the maris, succlirre ca- 


people, dénu, 
Who, though falling, strive | Surgere qui curat, popu- 
to rise again. lo: tu que genuisti, 


Thou Maiden who bearest|Natara mirante, tuum 
thy holy Creator, to the} sanctum  Genitérem, 
wonder of all nature; 

Ever Virgin, after, as before | Virgo prius ac postérius, 
thou receivedst that Ave Gabriélis ab ore 

From the mouth of Gabriel; | Sumens illud Ave, pecca- 
have compassion on us torum miserére. 
sinners. 
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Final Antiphons 


W. in Adventu: Ange- 
lus Domini nuntiavit 
Maria. RY. Et concépit 
de Spiritu Sancto. 

Oratio. Orémus. 

ratiam tuam, quésu- 

mus, Démine, mén- 
tibus nostris infunde: ut, 
qui, Angelo nuntiante, 
Christi Filii tui incarna- 
tidnem cognévimus; per 
passiénem ejus et cru- 
cem, ad _ resurrectidnis 
glériam perducamur. Per 
eumdem Christum Dé6- 
minum nostrum. 

R. Amen. 


YW. a I Vesp. Natiy. 
Domini: Post partum, 
Virgo, inviolata perman- 
sisti. RJ. Dei Génitrix, 
intercéde pro nobis. 

Oratio. Orémus. 

eus, qui salutis xtér- 
D ne, beate Marie 
virginitate foeciinda, hu- 
mano géneri prémia pre- 
Stitisti: tribue, quzsu- 
mus; ut ipsam pro nobis 
intercédere sentiadmus, 
per quam mertimus auc- 
torem vite  suscipere, 
Déminum nostrum Je- 
sum Christum, Filium 
tuum. RJ. Amen. 


W. during Advent: The 
Angel of the Lord declared 
unto Mary. And she 
conceived of the Holy Ghost. 

Collect. Let us pray. 
pH forth, we beseech 

Thee, O Lord, Thy 
grace into our hearts, that 
we to whom the Incarnation 
of Christ Thy Son was made 
known by the message of an 
Angel, may by His passion 
and Cross be brought to the 
glory of the resurrection. 
Through the same Christ 
our Lord. RR. Amen. 


YW. from the first Vespers 
of Christmas: After child- 
birth thou didst remain an 
inviolate Virgin. R. Mo- 
ther of God, pray for us. 

Collect. Let us pray. 
O God, Who by the fruit- 

ful virginity of Blessed 
Mary hast given to mankind 
the rewards of eternal sal- 
vation, grant, we beseech 
Thee, that we may expe- 
rience her intercession for 
us through whom we re- 
ceived the Author of life, 
our Lord Jesus Christ, Thy 
Son. BR. Amen. 
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2. After the Purification, i. 


e. from Compline of February 2, 


even if the Feast of the Purification has been transferred, through 
Compline of Wednesday of Holy Week: 


Antiphon 


hail thee, 
Hail thee, Lady of all the 
Angels; 
Thon the dawn, the door of 
morning 
Whence the world’s true 
Light is risen: 


On of the heavens, we 


Joy to thee, O Virgin glo- 
rious, 
Beautiful beyond all other; 
Hail and farewell, O most 
gracious, 
Intercede for us always to 
Jesus. 


y. Grant that I may praise 
thee, O holy _ Virgin. 
RY, Give me strength against 
thine enemies. 


Let us pray. 


rant, O merciful God, 
help to our weakness, 
that we who commemorate 
the holy Mother of God, 
may by the help of her in- 
tercession rise from our 
sins. Through the same 
Christ our Lord. 
Ry. Amen. 


Collect. 


Antiphona 


ve, Regina celérum, 
Ave, Domina Ange- 
l6rum: 


Salve, radix, salve, porta, 
Ex qua mundo lux est 
orta: 


Gaude, Virgo gloridsa, 
Super omnes speciosa, 
Vale, o valde decora, 

Et pro nobis Christum 
exora. 


y. Dignare me lau- 
dare te, Virgo sacrata. 
R. Da mihi virtitem 
contra hostes tuos. 

Oratio. Orémus. 

oncéde, miséricors 

Deus, fragilitati no- 
stre presidium: ut, qui 
sanctez Dei Genitricis 
memoriam agimus; in- 
tercessidnis ejus auxilio, 
a nostris iniquitatibus re- 
surgamus. Per eimdem 
Christum Déminum no- 
strum. R’, Amen. 
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Final Antiphons 


- From Compline of Holy Saturday through None of Saturday 


in ie Octave of Pentecost: 


Antiphona 


egina cali, 
alleluja; 
Quia quem meruisti por- 
tare, alleluja, 
Resurréxit, sicut dixit, 
alleluja: 
Ora pro nobis Deum, al- 
leluja. 


letare, 


W. Gaude et letare, 
virgo Maria,  alleluja. 
RJ. Quia surréxit Démi- 
nus vere, alleluja. 

Oratio. Orémus. 

eus, qui per resur- 

rectiénem Filii tui, 
Domini nostri Jesu Chri- 
sti, mundum lactificare 
dignatus es: presta, que- 
sumus; ut, per ejus Geni- 
tricem Virginem Mariam, 
perpétue capidmus gau- 
dia vita. Per eimdem 
Christum Dominum no- 
strum. R. Amen. 


Antiphon 


ueen of heaven, rejoice, 
alleluia! 

For He whom thou wast 
chosen to bear, alleluia! 
Has risen as He said, alle- 

luia! 
Pray for us to God, alleluia! 


W. Rejoice and be glad, 
O Virgin Mary, alleluia! 
R. For the Lord is truly 
risen, alleluia! 


Collect. 


O God, Who didst deign 
to give joy to the world 
through the resurrection of 
Thy Son our Lord Jesus 
Christ, grant, we beseech 
Thee, that through His Mo- 
ther, the Virgin Mary, we 
may obtain the joys of ever- 
lasting life. Through the 
same Christ our Lord. 
R.. Amen. 


Let us pray. 


4. From I Vespers of the Feast of the Most Holy Trinity through 
‘None of the Saturday before Advent: 


Antiphona 
S alve, Regina, Mater 
misericérdiz; vita, 


Antiphon 


ail! holy Queen, Mo- 
ther of mercy, our life, 


dulcédo et spes nostra, ] our sweetness and our hope. 


Final Antiphons 


To thee do we cry, poor 
banished children of Eve. 
To thee do we send up our 
sighs, mourning and_weep- 
ing in this valley of tears. 
Turn then, most gracious 
advocate, thine eyes of 
mercy towards us. And 
after this our exile, show 
unto us the blessed fruit of 
thy womb, Jesus. O cle- 
ment, O loving, O sweet 
Virgin Mary. 


VY, Pray for us, O 
holy Mother of God. 
R. That we may be made 
worthy of the promises of 
Christ. 


Collect. Let us pray. 

Imighty and everlasting 
A God, Who by the co- 
operation of the Holy Ghost 
didst make ready the body 
and soul of the glorious 
Virgin and Mother Mary to 
be a fit dwelling for Thy 
Son, grant that we, who re- 
joice in her memory, may 
be freed from present ills 
and from eternal death by 
her prayers. Through the 
same Christ our Lord. 

R. Amen. 


281 


salve. Ad te clamamus 
éxsules filii Hevea. Ad te 
suspiramus geméntes et 
flentes in hac lacrimarum 
valle. Eja ergo, advocata 
nostra, illos tuos miseri- 
cérdes éculos ad nos con- 
vérte. Et Jesum, bene- 
dictum fructum ventris 
tui, nobis post hoc exsi- 
lium osténde. O clemens, 
o pia, o dulcis Virgo Ma- 
Tia. 


W. Ora pro nobis, sanc- 
ta Dei Génitrix. R. Ut 
digni efficiamur promis- 
sionibus Christi. 


Oratio. Orémus. 
mnipotens sempitér- 
ne Deus, qui glo- 
riész  Virginis Matris 
Mariz corpus et animam 
ut dignum Filii tui habi- 
taculum éffici mererétur, 
Spiritu Sancto coope- 
rante, preparasti: da, ut 
cujus commemoratiéne 
latamur; ejus pia inter- 
cessiéne, ab instantibus 
malis, et a morte perpé- 
tua liberémur. Per eum- 
dem Christum Déminum 
nostrum, R. Amen. 
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After the Antiphon with its Verse and Collect has been said, 
the following is added: 


W. Divinum auxilium) W. May the divine assist- 
maneat semper nobis-|ance remain always with us. 
cum. RY. Et cum fra-| R72, And with our absent 
tribus nostris abséntibus. | brethren. Amen. 

Amen. 


[1] 


PROPER. ’OF [HE SAINTS 


1, On all the Feasts of XII Lessons of our Lord, of the Blessed 
Virgin Mary, of the Angels, of St. John the Baptist, of St. Joseph, 
of the Apostles, of the Evangelists, as also on all First and Second 
Class Doubles, the Office is taken wholly from the Proper and 
Common of the respective Feasts. 


On Major Double Feasts on which XII Lessons are said, 
all; is taken from the Common which is not assigned in the Proper. 


The order of saying the Office on Minor Double Feasts of 
Saints is given in the Common of Saints, p. (9). 


4. The Office of a day within an Octave is of Semidouble rite. 
Lauds, and the Hours are said as noted in the Feasts; however, 
the Suffrage of All Saints at Vespers and Lauds, and the Preces 
at Prime and Compline are omitted. 


5. On the Octave day of a Common Octave, the Office is of the 
Major Double rite; all is said as on the day of the Feast, except 
what is noted otherwise in the proper places. 


6. Within a Simple Octave, nothing of the Octave is said: the 
Suffrage of All Saints and the Preces are said, unless a Double 
Feast or a day within a Common Octave occurs. On the Octave 
day of a Simple Octave, the Office is of the Simple rite as noted 
in the proper places; the Suffrage and Preces are omitted. 


7. Major and Minor Double Feasts are not transferred if they 
are in any way impeded by a Sunday, a privileged Feria of the I 
or II order, a privileged Vigil, a higher Feast or Office; in such 
a case they are, if possible, commemorated on the day on which 
they fall. Otherwise these Major and Minor Double Feasts 
are simply omitted. 


8. Directions concerning Commemorations and Memorials of 
the Saints are given in the General Rubrics. 


{2] November 26, 29 — St. Sylvester, Vigil of St. Andrew 


FEASTS OF NOVEMBER 


NOVEMBER 26 
ST. SYLVESTER, Abbot 
Minor Double 


Oratio 
G@iaenssine Deus, 
qui sanctum Silvé- 


strum Abbatem, s&culi 
hujus vanitatem in apérto 
tumulo pie meditantem, 
ad erémum vocare et 
preclaris vite méritis 
decorare dignatus es: te 
supplices exoramus; ut, 
ejus exémplo terréna de- 
spiciéntes, tui consdértio 
perfruamur etérno. Per 
Dominum nostrum. 


Collect 


uy merciful God, Who 
when the holy Abbot 
Sylvester stood by the side 
of an open tomb meditating 
on the vanity of the things 
of this world, didst vouch- 
safe to call him into the 
wilderness and there to 
adorn him with the merits 
of a most holy life; we 
humbly beseech Thee, that 
following his example and 
despising earthly things, we 
may enjoy eternal fellowship 
with Thee. Through our 
Lord. 


NOVEMBER 29 
VIGIL of ST. ANDREW, Apostle 


In Advent nothing of the Vigil of St. 
If the Feast of St. Andrew should 
igil is kept on the preceding Saturday, and the Commem- 


in the Office. 
the V 


Apostle, is said 
fall on Monday, 


Andrew, 


oration of St. Saturninus is made on Sunday. 


Commemoration of St. Saturninus, 


Afia. in Vesp. Iste 
Sanctus if pro lege Dei 
sui certavit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
pidrum non timuit; fun- 
datus enim erat supra 
firmam petram. 


Martyr: 


Ant. Vesp. This Saint + i 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


November 30 — St. 


_Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. QW. And hast set 


him over the works of Thy 


hands. 

O God, Who givest us to 
rejoice in the feast of 

Thy blessed Martyr Satur- 

ninus; grant that we may 

be helped by his merits. 

Through our Lord. 


Ant. Lauds. He that 
hateth + his life in this 
world, shall keep it unto life 
eternal. 


W. The just shall flourish 
like the palmtree. FR. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Vespers of the following. 


Collect 


[3] 


VY. Gloria et hondére 
coronasti eum, Domine. 
R. Et constituisti eum 
super Opera manuum 
tuarum. 


Andrew 


Oratio 


eus, qui nos _ beati 

/ Saturnini Méartyris 
tui concédis natalitio 
pérfrui: ejus nos tribue 
méritis adjuvari. Per Dé- 
minum nostrum. 

Ana. ad Laudes. Qui 
odit + 4animam suam in 
hoc mundo, in vitam 
ztérnam custdédit eam. 


YW. Justus ut palma 


florébit. RZ. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


NOVEMBER 30 
ST. ANDREW, Apostle 
Second Class Double 
I VESPERS 


Ant. I Hail, O precious 
Cross! + receive a disciple 
of Him Who hung on thee, 
Christ my Master. Psalms 
from the Common of 
Apostles, p. (11). | 


2 Blessed Andrew 7 
prayed, saying: O Lord, 
King of eternal glory, receive 
me hanging on the cross. 


Ana. I Salve, crux pre- 
tidsa, T suscipe discipu- 
lum ejus, qui pepéndit in 
te magister meus Chri- 
stus. Psalmi de Communi 


Apostolorum, p. (71), 


2 Beatus Andréas + 
orabat, dicens: Démi- 
ne, Rex etérne gldériz, 
suscipe me pendéntem 
in patibulo. 


[4] 


3 Andréas Christi fa- 
mulus, tT dignus Dei 
Apéstolus, germanus Pe- 
tri, et in passiéne sécius. 


4 Qui persequebantur 
justum, + demersisti 
eos, Domine, in inférno, 
et in ligno crucis dux 
justi fuisti. 


Capit. Rom. 10, 10-11 


ratres: Corde enim 

créditur ad justitiam, 

+ ore autem conféssio fit 

ad salutem. * Dicit enim 

Scriptira: Omnis, qui 

credit in illum, non con- 
fundétur. 


November 30 — St. 


Andrew 


3 Andrew, a servant of 
Christ, + a worthy Apostle 
of God, brother of Peter 
and companion in his suf- 
fering. 


4 Those who persecuted 
the just man, + Thou hast 
plunged into hell, O Lord; 
on the wood of the cross 
Thou wast his leader. 


Chapter Rom. 10, 10-11 
[Bee For with the 
heart a man_ believes 


unto justice, + and with the 
mouth profession of faith 
is made unto = salvation. 
* For the Scripture says, 
« Whoever believes in Him 
shall not be disappointed ». 


Short RY. Constitues, Hymn Exstiltet celum ldudibus, V. In 
omnem terram, from the Common of Apostles, p. (15). 


Ana. ad Magnif. Unus 
ex dudbus, + qui secuti 
sunt Dominum, — erat 
Andréas, frater Simonis 
Petri, alleluja. 


Oratio 


ajestatem tuam, Do- 
mine,  suppliciter 
exoramus : ut,  sicut 
Ecclésie tue  bedatus 
Andréas Apéstolus éxsti- 
tit pradicator et rector; 
ita apud te sit pro nobis 
perpétuus 
Per Doéminum nostrum. 


Ant. Magn. One of the 
two + who — followed 
the Lord was Andrew, the 
brother of Simon Peter, 
alleluia. 


Collect 


Ww: humbly beseech Thy 
majesty, O Lord, that 
as blessed Andrew the 
Apostle was both a preacher 
and ruler of Thy Church, so 
he may unceasingly inter- 
cede for us with Thee. 


intercéssor. | Through our Lord. 


In Advent, Commemoration of the Feria. 


November 30 — St. Andrew 


[s] 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Hail, O precious 
Cross! + receive a disciple 
of Him Who hung on thee, 
Christ my Master. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 Blessed Andrew fT 
prayed, saying: O Lord, 
King of eternal glory, receive 
me hanging on the cross. 


3 Andrew, a servant of 
Christ, + a worthy Apostle 
of God, brother of Peter 
and companion in his suf- 
fering. 


4 Maximilla, + the belov- 
ed of Christ, took away 
the body of the Apostle and 
with spices gave it an hon- 
orable burial. 


5 Those who persecuted 
the just man, + Thou hast 
plunged into hell, O Lord; 
on the wood of the cross 
Thou wast his leader. 


Chapter Rom. 10, 10-11 


rethren: For with the 

heart a man_ believes 
unto justice, + and with the 
mouth profession of faith 
is made unto salvation. 
* For the Scripture says: 
« Whoever believes in Him 
shall not be disappointed ». 


Afia. I Salve, crux pre- 
tidsa, + suscipe discipu- 
lum ejus, qui pepéndit in 
te magister meus Chri- 
stus. Ps. 92 Dominus 
regnavit, cum reliquis, ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Beatus Andréas + 
orabat, dicens: Démi- 
ne, Rex etérne gloria, 
suscipe me pendéntem 
in patibulo. 

3. Andréas_ Christi 
famulus, + dignus Dei 
Apéstolus, germanus Pe- 
trl, et in passione sdcius. 


4 Maximilla + Christo 
amabilis_ tulit corpus 
Apostoli, 6ptimo loco 


cum aromatibus sepelivit. 


5 Qui persequebantur 
justum, + demersisti eos, 
Domine, in inférno, et in 
ligno crucis dux justi 
fuisti. 


Capit. Rom. 10, 10-11 


ratres: Corde enim 

créditur ad justitiam, 

t+ ore autem conféssio fit 

ad salutem. * Dicit enim 

Scriptura : Omnis, qui 

credit in illum, non con- 
fundétur. 


[6] 


R. br. In omnem ter- 
ram * Exivit sonus e6- 
rum. In omnem. VY. Et 
in fines orbis terre verba 
edrum. Exivit. Gloria Pa- 
tri. In omnem. 


Hymnus 


xsultet celum laudi- 
bus, 
Resultet terra gaudiis: 
Apostolorum gloriam 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, secli justi judices, 
Et vera mundi lumina, 
Votis precamur cérdium: 
Audite preces suppli- 

cum. 


Qui celum verbo clau- 
ditis, 
Seradsque ejus sdlvitis, 
Nos a peccatis é6mnibus 
Sdlvite jussu, quésu- 
mus, 


Quorum precépto stib- 
ditur 
Salus et lJanguor 6m- 
nium, 
Sanate zgros méribus, 
Nos reddéntes  virtuiti- 
bus: 


November 30 — St. Andrew 


Short RY. Their sound 
goeth forth * To all 
the earth. Their sound. 


. And their speech to the 
end of the world. To all. 
Glory be to the Father. 
Their sound. 


Hymn 


Now let the earth with 

joy resound 

And heaven the chant re- 
echo round; 

Nor heaven nor earth too 
high can raise 

The great Apostles’ glorious 

praise! 


O ye who, throned in 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 
Lights of the world for 
evermore! 
To you the suppliant prayer 


we pour. 
You close the sacred gates 
on high; 
At your command apart 
they fly: 


O loose for us the guilty 
chain 
We strive to break, and 
strive in vain. 


Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 
or stay; 
From sin’s disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more. 


November 30 — St. 


[7] 


Andrew 


So when the world is at 
its end 
And Christ to 
shall descend, 
May we be called those joys 
to see 
Prepared from all eternity. 


judgment 


Praise to the Father, with 
the Son 
And Holy Spirit, Three in 
One; + 
As ever was in ages past, 
And so shall be while ages 


last. Amen. 
. They declared the 
works of God. R. And 


understood His doings. 


Ant. Ben. Release unto us 
+ this just man; give back 
to us this holy one, lest you 
kill one dear to God; a man 
just, kind and virtuous. 


Collect 


we humbly beseech Thy 
majesty, O Lord, that 
as blessed Andrew the 
Apostle was both a preacher 
and ruler of Thy Church, so 
he may unceasingly inter- 
cede for us with Thee. 
Through our Lord. 


Ut, cum Judex advé- 
nerit 
Christus in fine séculi, 
Nos sempitérni gaudii 
Faciat esse céOmpotes. 


Deo Patri sit gléria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


y Annuntiavérunt 


Opera Dei. RY. Et facta 
ejus intellexérunt. 


Afia. ad Ben. Concéde 
nobis + héminem justum, 
redde nobis hdminem 
sanctum: ne_ interficias 
héminem Deo carum, 
justum, mansuétum et 
pium. 


Oratio 


ajestatem tuam, D6- 


N 


mine, suppliciter 
exoramus ut, sicut 
Ecclésiz . tux  bedtus 


Andréas Apéstolus éxsti- 
tit predicator et rector; 
ita apud te sit pro nobis 
perpétuus intercéssor. 
Per Déminum nostrum. 


In Advent, Commemoration of the Feria. 


[8] 


Afia. Bedtus Andréas. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


In omnem terram 


exivit | sonus 


November 30 — St. 


edrum. | forth 


Andrew 


TERCE 


‘\ 
Ant. Blessed Andrew. 
Chapter as above at Lauds. 


W. Their 
to all 


goeth 
earth. 


sound 
the 


RY. Et in fines orbis terre | RY. And their ucech to the 


verba eérum. 


end of the world. 


SEXT 


Ana. Andréas Christi 
famulus. 


Rom. 10, 12-13 


7+ on enim est distinctio 

Judéi et Greci: + 
nam idem Déminus 6m- 
nium, dives in omnes, 
qui invocant illum. * 
Omnis enim, quicimque 
invocaverit nomen Dé6- 
mini, salvus erit. 


Capit. 


W. Constitues eos prin- 
cipes super omnem ter- 
ram. RY. Mémores erunt 
nominis tui, Démine. 


Ant. Andrew, a servant of 
Christ. 


Chapter Rom. 10, 12-13 


or there is no distinction 
between Jew and Greek, 
+ for there is the same Lord 
of all, rich towards all who 
call upon Him. * «For 
whoever calls upon the 
Name of the Lord shall be 
saved ». 


y. Thou shalt set them as 
princes over all the earth. 
R. They shall be mindful 
of Thy Name, O Lord. 


NONE 


Afia. Qui 
bantur justum. 


perseque- 


Rom. 10, 16-18 


saias enim dicit: Dé- 
mine, quis crédidit 
auditui nostro? Ergo fides 
ex auditu, auditus autem 
per verbum Christi. t+ 
Sed dico: Numquid non 


Capit. 


Ant. Those who perse- 
cuted the just man. 


Rom. 10, 16-18 


| ies Isaias says: Lord, 
who has believed our re- 
port ? Faith then depends 
on hearing, and_ hearing 
on the word of Christ. 7 
But I say: Have they not 


Chapter 


November 30 — St. 


heard? Yes, indeed: Their 
voice has gone forth into all 
the earth, * and their words 
unto the ends of the world. 


W. Thy friends, O God, 
are made exceedingly hon- 


[9] 


audiérunt? Et quidem 
in omnem terram exivit 
sonus eérum, * et in fines 
orbis terre verba eérum. 
VY. Nimis 
sunt amici 


Andrew 


honorati 
tui, Deus. 


orable. R. Their prin-| RY. Nimis confortatus est 
cipality is exceedingly | principatus eérum. 
strengthened. 

Il VESPERS 


Antiphons (the fourth being omitted), 


Collect as above at Lauds. 
Common of Apostles, p. (22). 


Short RY. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou | shalt. 


WV. They shall be mindful of 


Thy Name, O Lord. Over 
all. Glory be to the Father. 
Thou shalt. 


W. They declared 
works of God R. 
understood His doings. 


Ant. Magn. When blessed 
Andrew + had come to the 
place where the Cross had 
been prepared, he cried out 
and said: O good Cross, so 
long desired and now set up 
for my longing soul. Con- 
fident and rejoicing I come 
to thee; so do thou also 
exultingly receive me, a 
disciple of Him Who hung 
upon thee. 


the 
And 


Chapter, Hymn_ and 


salms as in II Vespers of the 


RY. br. Constitues eos 
principes * Super om- 
nem terram. Constitues. 
WY. Mémores erunt no- 
minis tui, Démine. Su- 
per. Gléria Patri. Con- 
stitues. 


Vy. Annuntiavérunt 
6pera Dei. RY. Et facta 
ejus intellexérunt. 


Afia. ad Magnif. Cum 
pervenisset + beatus An- 
dréas ad locum, ubi crux 
parata erat, exclamavit et 
dixit: O bona crux, diu 
desiderata, et jam con- 
cupiscénti animo prepa- 
rata: securus et gaudens 
vénio ad te, ita et tu 
exsultans suscipias me 
discipulum ejus, qui pe- 
péndit in te. 


In Advent, Commemoration of the Feria. 


26 Monastic Diurnal 


[10] 


December 2 — St. Peter Chrysologus 


FEASTS OF DECEMBER 
DECEMBER 2 


ST. PETER CHRYSOLOGUS, 
Bishop, Confessor and Doctor 


Minor Double 


The entire Office is said according to the directions given for 


the Common of Saints, p. (9). 


Afia. ad Magnif. O 
Doctor éptime, + Ecclé- 
siz sanctz lumen, beate 
Petre Chrysdloge, divine 
legis amator, deprecare 
pro nobis Filium Dei. 


yi: Amavit eum D6- 
minus, et ornavit eum. 
R. Stolam glorie induit 
eum. 
Oratio 


i Bye qui beatum Pe- 
trum Chrysdlogum 
Doctérem egrégium, di- 
vinitus premonstratum, 
ad regéndam et instruén- 
dam Ecclésiam tuam éligi 
voluisti: presta, que2- 
sumus; ut, quem Doc- 
térem vita habtimus in 
terris, intercessérem ha- 
bére mereamur in celis. 
Per Déminum nostrum. 


Ant. Magn. O_ blest 
teacher, + light of holy 
Church, blessed Peter Chry- 
sologus, thou lover of God’s 
law, plead with the Son of 
God for us. 

W. The Lord loved him 
and adorned him. WY. He 
clothed him with a robe of 


glory. 
O God, Who didst mirac- 
ulously select the illus- 
trious Doctor, Peter Chry- 
sologus, to govern and in- 
struct Thy Church; grant, 
we beseech Thee, that we 
may deserve to have him as 
an intercessor in heaven, 
whom we had as a teacher of 
life on earth. Through 
our Lord. 


Collect 


In Advent, Commemoration of the Feria. 


Ania. ad Ben. Euge, + 
serve bone et fidélis, quia 
in pauca fuisti fidélis, su- 
pra multa te constituam, 
dicit Déminus. 


Y.Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 


Ant. Ben. Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, I 
will place thee over many 
things, saith the Lord. 

W. The Lord led the just 
in right paths. If. And 


December 3 — St. Francis Xavier 


{11] 


showed him the kingdom; R. Et osténdit illi re- 


of God. 
At Lauds, 


gnum Dei. 


Commemoration of the Feria in Advent. 


At Vespers, Commemoration of the Feria in Advent, and the 


following. 


DECEMBER 3 
ST. FRANCIS XAVIER, Confessor 
Memorial 


Ant. Vesp. I will liken 
him + to a wise man that 
built his house upon a rock. 


W. The Lord loved him 
and adorned him. BR. He 
clothed him with a robe of 


glory. 
O God, Who didst will to 
gather into Thy Church 
the nations of the Indies by 
the preaching and miracles 
of blessed Francis; merci- 
fully grant that we who 
honor his glorious mer- 
its, may also imitate 
the example of his virtues. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. Well done, T 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, I 
will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. 

W. The Lord led the just 
in right paths. And 
snes him the kingdom of 

0 


Collect 


Afia. ad Vesp. Simi- 
labo eum + viro sapiénti, 
qui edificavit domum 
suam supra petram. 

Y. Amavit eum D6- 
minus, et ornavit eum. 
R. Stolam gloriz induit 
eum. 

Oratio 

eus, qui Indiarum 

Gentes beati Fran- 
cisci predicatidne et 
miraculis Ecclésie tux 
aggregare voluisti: con- 
céde propitius ; ut, cujus 
gloriédsa mérita venera- 
mur, virtitum quoque 
imitémur exémpla. Per 
Doéminum nostrum. 


Ana. ad Laudes. Euge, 
t+ serve bone et fideélis, 
quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, intra in gaudium 
Domini tui. 


y. Justum deduxit Do- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


{12] 


December 6, 7 — St. Nicholas, St. Ambrose 


DECEMBER 6 
ST. NICHOLAS, Bishop and Confessor 
Memorial 


Afia. ad Vesp. Sacérdos 
et Pontifex, F et virtitum 
opifex, pastor bone in 
populo, ora pro nobis 
Dominum. 

y. Amavit eum D6- 
minus, et ornavit eum. 
R. Stolam gloriz induit 
eum. 


Oratio 

cus, qui beatum Ni- 
D colaum Pontificem 
innumeris decorasti mi- 
raculis: tribue, quésu- 
mus; ut ejus méritis et 
précibus a gehénnz in- 
céndiis liberémur. Per 
Dominum nostrum. 


Ana. ad Laudes. Euge, 
t+ serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, dicit Déminus. 


Y. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Ant. Vesp. O Priest and 
Bishop, + thou worker of 
mighty works, good shep- 
herd of the people, pray 
unto the Lord for us. 

W. The Lord loved him 
and adorned him. RB. He 
clothed him with a robe of 
glory. 

Collect 

God, Who didst adorn 

the holy Bishop Nich- 
olas with innumerable mir- 
acles; grant, we beseech 
Thee, that by his merits and 
prayers we may be delivered 
from the flames of hell. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. Well done, 7 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, saith the Lord. 

W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom of 
God. 


DECEMBER 7 
ST. AMBROSE, Bishop, Confessor and Doctor 
Major Double (m. t. v.) 


All as in the 
except the following: 


Common of a Confessor Bishop, p. 


(71), 


I VESPERS 


Y. Amavit eum Dé- 
minus, et ornavit eum. 


YW. The Lord loved him 
and adorned him. BR, He 


December 8 — Immaculate Conception 


[13] 


clothed him with a robe of 


glory. 
Ant. Magn. O blest 
teacher, + light of holy 


Church, blessed Ambrose, 
thou lover of God’s law, 
plead with the Son of God 


for us. 
O God, Who didst give 
Thy people blessed 

Ambrose as a minister of 
eternal salvation, we be- 
seech Thee; grant that we 
may deserve to have him as 
an intercessor in heaven, 
whom we had as a teacher 
of life on earth. Through 
our Lord. 

Commemoration of the Feria in 

In the Office no notice is taken 
Conception. 

Vespers of the following. 


Collect 


R.. Stolam gloriz induit 
eum. 


Ana. ad Magnif. O 
Doctor 6ptime, + Ecclé- 
siz sancte lumen, beate 
Ambrosi, divine legis 
amator, deprecare pro 
nobis Filium Dei. 

Oratio 

1B bee qui populo tuo 

atérne salutis bea- 
tum Ambroésium mini- 
strum tribuisti: presta, 
quesumus; ut, quem 
Doctérem vite habiimus 
in terris, intercessérem 
habére mereamur in cz- 
lis. Per Dominum no- 
strum. 


both I Vespers and Lauds. 
of the Vigil of the Immaculate 


Commemoration of the Feria only. 


DECEMBER 8 
THE IMMACULATE CONCEPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
First Class Double with Common Octave 
I VESPERS 


Ant. 1 Thou art all fair, 
t Mary, and the stain of 
original sin is not in thee. 
Psalms from the Common 
of Feasts of the B. V. M., 
p. (129). 

2 Thy garments 7 are 
white as snow, and thy face 
is as the sun. 


3 Thou art the glory of 


Ana. 1 Tota pulchra es, 
Maria, ~ et macula ori- 
ginalis non est in te. 
Psalmi ut in Communi 
Festorum B. M. V., 

p. (129). 

2 Vestiméntum tuum 
+ candidum quasi nix, 
et facies tua sicut sol. 


3 Tu gloria Jertsalem, 


[14] 


} tu letitia Israél, tu ho- 
norificéntia pdépuli nostri. 


4 Trahe nos, + Virgo 
immaculata, post te cur- 
rémus in oddrem un- 
guentorum tudrum. 


Capit. Prov. 8, 22-24 
iD g possédit me 
in initio vidrum sua- 
rum, antequam quid- 
quam faceret a principio. 
+ Ab etérno ordinata 
sum, et ex antiquis ante- 
quam terra fieret. * Non- 
dum erant abyssi, et 
ego jam concépta eram. 


R. br. In hoc cognévi 
* Quoniam voluisti me. 
In hoc. ¥. Quéniam non 
gaudébit inimicus meus 
super me. Quéniam. Gl6- 
ria Patri. In hoc. 


Hymnus 


ve, maris stella, 
Dei Mater alma, 
Atque semper Virgo, 
Felix czli porta. 


Sumens illud Ave 
Gabriélis ore, 
Funda nos in pace, 
Mutans Hevez nomen. 


Solve vincla reis, 
Profer lumen c2cis, 
Mala nostra pelle, 
Bona cuncta posce. 


December 8 — Immaculate Conception 


Jerusalem, + thou art the 
joy of Israel, thou art the 
honor of our people. 


4 Draw us, + O Virgin 
Immaculate; we will run 
after thee to the odor of thy 
ointments. 


Chapter Prov. 8, 22-24 


ig jake Lord possessed me in 
the beginning of His 
ways, before He made 
anything from the beginning. 
+ I was set up from eternity 
and of old before the earth 
was made. * The depths 
were not as yet, and I was 
already conceived. 


Short R. By this I knew 
* That Thou hast had a 
good will for me. By this. 
W. Because my enemy shall 
not rejoice over me. That 
Thou. Glory be to the 
Father. By this. 


Hymn 


HS thou star of ocean! 
Portal of the sky! 
Ever Virgin Mother 

Of the Lord most high! 


Oh, by Gabriel’s Ave, 
Uttered long ago, 
Eva’s name reversing, 
*Stablish peace below. 


Break the captive’s fetters; 
Light on blindness pour; 
All our ills expelling, 
Every bliss implore. 


December 8 — Immaculate Conception 


Show thyself a mother; 
Offer Him our sighs, 
Who for us incarnate 
Did not thee despise. 


Virgin of all virgins! 
To thy shelter take us; 
Gentlest of the gentle! 
Chaste and gentle make us. 


Still as on we journey, 
Help our weak endeavor; 
Till with thee and Jesus 
We rejoice for ever. 


Through the highest 
heaven, 
To the Almighty Three, 
Father, Son, and Spirit, 
One same glory be. Amen. 


W. This day is the Im- 
maculate Conception of 
the Blessed Virgin Mary. 
Ri. Who with her virginal 
foot crushed the head of 
the serpent. 


Ant. Magn. All gen- 
erations + shall call me 
blessed, for He that is 
mighty hath done great 
things to me, alleluia. 


Ant. Magn. at II Vesp. 
This day + a rod came forth 
out of the root of Jesse; this 
day Mary was_ conceived 
without stain of sin; this 
day the head of the old ser- 
pent was crushed by her, 
alleluia. 


[1s] 


Monstra te esse ma- 
trem, 

Sumat per te preces, 
Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus. 

Virgo singularis, 
Inter omnes mitis, 
Nos, culpis solutos, 
Mites fac et castos. 


Vitam presta puram, 
Iter para tutum, 
Ut, vidéntes Jesum, 
Semper collatémur. 


Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo decus, 
Spiritui Sancto, 
Tribus honor unus. 

Amen. 


YW. Immaculdta Con- 
céptio est hédie sancte 
Mariz Virginis. R. Que 
serpéntis caput virgineo 
pede contrivit. 


Afia. ad Magnif. Bea- 
tam me dicent + omnes 
generatiOnes, quia fecit 
mihi magna qui potens 
est, alleluja. 


Aa. ad Magnif. in 
II Vesp. Hodie + egréssa 
est virga de radice Jesse: 
hédie sine ulla peccati 
labe concépta est Maria: 
hédie contritum est ab 
ea caput serpéntis anti- 
qui, alleluja. 


[16] 


Oratio 

eus, qui per imma-~ 

culatam Virginis 
Conceptiénem dignum 
Filio tuo habitaculum 
preparasti: quésumus; 
ut, qui ex morte ejusdem 
Filii tui previsa, eam ab 
omni labe preservasti, 
nos quoque mundos ejus 
intercessidne ad te per- 
venire concédas. Per 
eumdem Déminum. 


December 8 — Immaculate Conception 


Collect 


O God, Who by the Im- 
maculate Conception of 
the Virgin didst make her 
a worthy habitation for Thy 
Son and didst by His fore- 
seen death preserve her 
from all stain of sin, grant, 
we beseech Thee, that 
through her intercession we 
may be cleansed from sin 
and come with pure hearts 
to Thee. Through the 
same. 


Commemoration of the Feria only. 
At Compline and at the Hours throughout the Octave, the ending 


for the Hymn is the following: 


Gloria tibi, Démine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, 

Spiritu, 
In sempitérna sécula. 

Amen. 


et Sancto|O- Jesus, 


All honor, 
glory be, 
Virgin-born, 


praise, and 
to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


This ending is never used in Advent when the Office is of the 


Season. 


LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Tota pulchra 
es, Maria, + et macula 
originalis non est in te. 
Ps. 92 Dominus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 Vestiméntum tuum 
t+ candidum quasi nix, 
et facies tua sicut sol. 

3 Tu gloria Jerusalem, 
+ tu letitia Israél, tu ho- 
norificéntia pépuli nostri. 


Ant. 1 Thou art all fair, 
tT Mary, and the stain of 
original sin is not in thee. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 

2 Thy garments + are 
white as snow, and thy face 
is as the sun. 

3 Thou art the glory of 
Jerusalem, + thou art the 
joy of Israel, thou art the 
honor of our people. 


December 8 — Immaculate Conception [17] 


4 Blessed art thou, + O 
Virgin Mary, by the Lord 
the most high God, above 
all women upon the earth. 


5 Draw us, + O Virgin 
Immaculate; we will run 
after thee to the odor of thy 
ointments. 


Chapter Prov. 8, 22-24 


he Lord possessed me in 
nk the beginning of His 
ways, before He made 
anything from the beginning. 
+ I was set up from eternity 
and of old before the earth 
was made. * The dephts 
were not as yet, and I was 
already conceived. 


Short RJ. God almighty * 
Hath girt me with strength. 
God. yY. And hath made 


my way blameless. Hath 
girt. Glory be to the Fa- 
ther. God. 
Hymn 

O glorious Lady, throned 

in rest, 
Amidst the starry host 

above, 


Who gavest nurture from 
thy breast 
To God, with pure maternal 
love. 


What we had lost through 
sinful Eve 

The Blossom sprung from 
thee restores, 


x 


4 Benedicta es tu, tT 
Virgo Maria, a Démino 
Deo excélso pre é6mnibus 
muliéribus super terram. 


5 Trahe nos, + Virgo 
immaculata, post te cur- 
rémus in oddrem un- 
guentorum tuérum. 


Capit. Prov. 8, 22-24 


éminus possédit me 
D in initio vidrum sua- 
rum, antequam quid- 
quam faceret a principio. 
7 Ab etérno ordinata 
sum, et ex antiquis ante- 
quam terra fieret. * Non- 
dum erant abyssi, et ego 
jam concépta eram. 


R. br. Deus omnipo- 
tens * Precinxit me vir- 
tute. Deus. Y. Et posuit 
immaculatam viam me- 


am. Precinxit. Gloria 
Patri. Deus. 
Hymnus 


O gloriésa Démina, 
Excélsa super sidera: 

Qui te creavit, provide 
Lactasti sacro ubere. 


Quod Heva tristis abs- 
tulit, i 
Tu reddis almo gérmine: 


[18] December § 
Intrent ut astra flébiles, 
Celi fenéstra facta es. 


Tu Regis alti janua, 
Et porta lucis filgida: 
Vitam datam per Virgi- 

nem, 

Gentes redémpte, plau- 
dite. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


. Immaculdta Con- 
céptio est hddie sancte 
Mariz Virginis. R. Que 
serpéntis caput virgineo 
pede contrivit. 


Afia. ad Ben. Ait Do- 
minus Deus 7 ad serpén- 
tem: Inimicitias ponam 
inter te et mulierem, et 
semen tuum et Semen 
illius: ipsa cénteret caput 
tuum, alleluja. 


Oratio 


eus, qui per imma- 

culatam Virginis 
Conceptiénem dignum 
Filio tuo habitaculum 
preparasti: qu&sumus; 
ut, qui ex morte ejuisdem 
Filii tui previsa, eam ab 


— Immaculate Conception 


And, granting bliss to souls 

that grieve, 

Unbars_ the 
doors. 


O Gate, through which 
hath passed the King, 
O Hall, whence Light shone 
through the gloom; 
The ransomed nations praise 
and sing 
Life given from the Virgin 


everlasting 


womb. 

All honor, praise, and 
glory be, | 

O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; 

All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 

W. This day is the 
Immaculate Conception of 
the Blessed Virgin Mary. 

. Who with her virginal 
foot crushed the head of the 
serpent. 


Ant. Ben. The Lord God 
+ said to the serpent: I will 
put enmities between thee 
and the woman, and thy seed 
and Her Seed; she shall 
crush thy head, alleluia. 


Collect 


O God, Who by the Im- 
maculate Conception of 
the Virgin didst make her a 
worthy habitation for Thy 
Son and didst by His fore- 
seen death preserve her from 
all stain of sin, grant, we 


December 8 — Immaculate Conception [19] 


beseech Thee, that through] omni labe preservasti, 
her intercession we may be] nos quoque mundos ejus 
cleansed from sin and come] intercessiéne ad te per- 
with pure hearts to Thee.| venire concédas. Per 


Through the same. eumdem Déminum. 
Commemoration of the Feria. 
TERCE 
Ant, Thy garments. Afia. Vestiméntum tu- 
um. 
Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


¥. God almighty hath girt}_ W. Deus omnipotens 
me with strength. R/.And|precinxit me _ virtute. 
hath made my way blame-} R. Et pdsuit immacula- 


less. tam viam meam. 
SEXT 
Ant. Thou art the glory Ant. Tu gloria Jera- 
of Jerusalem. salem. 


Chapter Ezech. 44, 2-3 Capit. Ezech. 44, 2-3 


his gate shall be shut. pee hec clausa erit, 
i It shall not be opened; non aperiétur, et vir 
and no man shall pass|non intrabit per eam, 
through it because the Lord, | quéniam Dominus Deus 
the God of Israel, hath} Israél ingréssus est per 
entered in by it; + and it}eam: + eritque clausa 
shall be shut for the Prince. | principi. * Princeps ipse 
* The Prince Himself shall} sedébit in ea. 
sit in it. 

W. By this I knew that] YW. In hoc cognévi, 
Thou hast had a good will] quéniam voluisti me. 
for me. R. Because my} R%. Quéniam non gau- 
enemy shall not rejoice over} débit inimicus meus su- 


me. per me. 
NONE 
Ant. Draw us. Afia. Trahe nos. 
Chapter Apoc. 12; 1 Capit. Apoc. 12, 1 


vane a great sign appeared ignum ‘magnum ap- 
in heaven: + a woman paruit in celo: — Mu- 


[20] December 9 — II day, Octave Immaculate Conception 


lier amicta sole, et luna 
sub pédibus ejus, * et in 
capite ejus cordéna stella- 
rum duddecim. 


Y. Exaltabo te, Démi- 
ne, quoniam  suscepisti 
me. . Nec delectasti 
inimicos meos super me. 


clothed with the sun, and 
the moon was under her feet, 
* and upon her head a 
crown of twelve stars. 

W. I will praise Thee, O 
Lord, for Thou hast upheld 
me. R. And didst not let 
my enemies rejoice over me. 


If VESPERS 


All as at 1 Vespers, except the following: 


WY. Immaculata Con- 
céptio est hddie sancte 
Marie Virginis. R’. Que 
serpéntis caput virgineo 
pede contrivit. 


Ana. ad Magnif. Hédie 
+ egréssa est virga de 
radice Jesse: hddie sine 
ulla peccati labe concépta 
est Maria: hdédie contri- 
tum est ab ea caput ser- 
péntis antiqui, alleluja. 


W. This day is . the 
Immaculate Conception of 
the Blessed Virgin Mary. 
RY. Who with her virginal 
foot crushed the head of the 
serpent. 


Ant. Magn. This day + a 
rod came forth out of the 
root of Jesse: this day Mary 
was conceived without any 
stain of sin; this day the 
head of the old serpent was 
crushed by her, alleluia. 


Commemoration of the Feria. 


Within the Octave and on the Octave day, 


Feast. 


all is said as on the 


DECEMBER 9 
II DAY WITHIN THE OCTAVE 


Semidouble 


At Vespers, Commemoration of the Feria and St. 


Pope and Martyr: 


Ana. Iste Sanctus + 
pro lege Dei sui certavit 
usque ad mortem, et a 
verbis impiédrum non ti- 
muit; fundatus enim erat 
supra firmam petram. 


Melchiades, 


Ant. This Saint + fought 
even unto death for the law 
of his God, and feared not 
the words of the wicked; 
for he was founded upon a 
firm rock. 


December 10 — III day, Octave Immaculate Conception [zr] 


VY. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. W&. And hast set 
him over the works of Thy 


hands. 


Collect 
ternal Shepherd,  gra- 
ciously guard Thy flock, 


and through blessed Mel- 
chiades, Thy Martyr and 
Supreme Pontiff, whom 
Thou didst appoint pastor 
of the universal Church, 
keep it under Thy continual 
protection. Through our 
Lord. 


Y. Gloria et hondére 
coronasti eum, Démine. 
R. Et constituisti eum 
super Opera manuum 
tuarum. 


Oratio 


regem tuum, Pastor 

ztérne, placatus in- 
ténde: et per bedtum 
Melchiadem Méartyrem 
tuum atque Summum 
Pontificem, perpétua pro- 
tectidne custédi; quem 
totius Ecclésie presti- 
tisti esse past6rem. Per 
Dominum nostrum. 


DECEMBER 10 
III DAY WITHIN THE OCTAVE 
Semidouble 


At Lauds, 
Ant. He that hateth 7 his 


Commemoration of the Feria and St. 


Melchiades: 


Ania. Qui odit 7 ani- 


life in this world shall keep| mam suam in hoc mun- 


it unto life eternal. 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. 


do, in vitam atérnam 
custédit eam. 


YW. Justus ut palma 


R.. And} florébit. RZ. Sicut cedrus 


shall grow up like the cedar| Libani multiplicabitur. 


of Libanus. 


Collect Gregem tuum, as above. 
At Vespers, 
Pope and Confessor: 


Ant. O Priest and Bishop, 


Commemoration of the Feria and St. Damasus 1, 


Ana. Sacérdos et Pén- 


+ thou worker of mighty |tifex, = et virtitum opi- 
works, good shepherd of|fex, pastor bone in po- 
the people, pray unto the} pulo, ora pro nobis D6- 
Lord for us. minum. 

Y. The Lord loved him| W. Amavit eum Dé- 
and adorned him. R.. He| minus, et ornavit eum. 


[22] 


R, Stolam gloriz induit 
eum. 


Oratio 
regem tuum, Pastor 
etérne, placatus 


inténde : et per bea- 
tum Déamasum Sum- 
mum Pontificem, perpé- 
tua protectiéne cust6di; 
quem totius Ecclésia 
prestitisti esse pastérem. 
Per Déminum nostrum. 


December 11, 12 — IV, 


V days, Octave Imm. Conc. 


clothed him with a robe of 
glory. 


Collect 


ternal Shepherd, gra- 
E ciously guard Thy flock, 
and through blessed Da- 
masus, Thy Supreme Pon- 
tiff, whom Thou didst ap- 
point pastor of the universal 
Church, keep it under 
Thy continual protection. 
Through our Lord. 


DECEMBER 11 
IV DAY WITHIN THE OCTAVE 


Semidouble 


At Lauds, Commemoration 


Afia. Euge, f serve 
bone et fidélis, quia in 
pauca fuisti fidélis, su- 
pra multa te constituam, 
dicit Déminus. 


W. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Damasus I: 


Ant. Well done, + good 
and faithful servant; be- 
cause thou hast been faithful 
over a few things, I will 
place thee over many things, 
saith the Lord. 


W. The Lord led the just 
in right paths. RY. And 
showed him the kingdom of 

od. 


of the Feria and St. 


Collect Gregem tuum, as above. 


DECEMBER 12 
V DAY WITHIN THE OCTAVE 


Semidouble 


Vespers of the following, Commemoration of the Feria and 


the Octave. 


December 13 — St. Lucy [23] 
DECEMBER 13 
ST. LUCY, Virgin and Martyr 
Major Double 
At I Vespers, Ant. Orante, with th f Lauds: Ps 
Chapter, Short R., and Hymn fern te! Coerae Heals, 
p. (94). 
au In thy glory and thy, Y. Spécie tua et pul- 
ndor R. Go forth,}chritidine tua. RY, In- 


advance with victory and 
reign. 


Ant. Magn. In thy pa- 
tience + thou didst possess 
thy soul, O Lucy; Spouse of 
Christ; thou didst hate the 
things which are in the 
world, and thou shinest 
among the Angels; thou 
didst vanquish the enemy 
with thy own blood. 

Collect as below at Lauds, p. [2 


Commemoration of the Octave, 
p. [20]; 


ténde, préspere procéde, 
et regna. 


Ana. ad Magnif. In 
tua patiéntia  possedisti 
4nimam tuam, Lucia, 
Sponsa Christi: odisti 
quz in mundo sunt, et 
coruscas cum Angelis: 
sanguine proprio inimi- 
cum Vicisti. 


5]. 5 
Ant. Hédie, V. Immaculita, 


then Commemoration of the Feria. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 While Saint Lucy 
prayed, + there appeared 
unto her blessed Agatha, 
who comforted the hand- 
maid of Christ. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psa ter, p. 53. 


2 O Virgin Lucy, + why 
dost thou ask of me what 
thou thyself canst at once 
give thy mother? 

3 Through thee, O Virgin 
Lucy, + the city of Syracuse 
shall be adorned by the Lord 
Jesus Christ. 


Aha. I Ordnte t sancta 
Lucia apparuit ei beata 
Agatha, et consolabatur 
ancillam Christi. Ps. 92 
Dominus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 


Pp. 53- 


2 Lucia virgo, + quid 
a me petis, quod ipsa 
poteris prestare continuo 
matri tue? 


3 Per te, Lucia virgo, 
+ civitas Syracusana de- 
corabitur a Démino Jesu 
Christo. 


[24] 


4 Benedico te, t Pater 
Domini mei Jesu Christi, 
quia per Filium tuum 
ignis exstinctus est a 
latere meo. 


5 Soror mea Licia, + 
virgo Deo devéta, quid 
a me petis, quod ipsa 
poteris precstare continuo 
matri tue? 


Capit. 2 Cor. 10, 17-18 


ratres: Qui gloriatur, 

in Démino gloriétur. 

+ Non enim qui seipsum 

comméndat, ille proba- 

tus est; * sed quem Deus 
commeéndat. 


R. br. Spécie tua * 
Et pulchritudine tua. 
Spécie. VW. Inténde, pré- 
spere procéde, et regna. 
Et pulchritudine. Glo6ria 
Patri. Spécie. 


Hymnus 


esu, coréna Virginum, 
Quem Mater illa con- 
cipit, 
Que sola Virgo parturit, 
Hec vota clemens accipe: 


Qui pascis inter lilia, 
Septus choréis Virginum, 


December 


13 — St. Lucy 


4 I bless Thee, + the Fa- 
ther of my Lord Jesus Christ, 
because by Thy Son the 
fire that surrounded me was 
quenched. 


5 Lucy, my sister, + con- 
secrated to God, why dost 
thou ask of me what thou 
thyself canst at once give 
thy mother? 


Chapter 2 Cor. 10, 17-18 


rethren: But he who 

glories, let him glory in 

the Lord. f+ For he is not 

approved who commends 

himself, * but he whom the 
Lord commends. 


Short R. In thy glory * 
And thy splendor. In thy 


glory. VY. Go forth, ad- 
vance with victory, and 
reign. And thy. Glory 
be to the Father. In thy 
glory. 

Hymn 


W hae the Virgins’ crown, 
do Thou 
Accept us, aS in prayer we 
bow; 
Born of that Virgin, whom 
alone 
The Mother and the Maid 
we own. 


Amongst the lilies Thou 
dost feed, 
With Virgin choirs accom- 
panied; 


December 13 — St. Lucy 


With glory decked, the spot- 
less brides 

Whose bridal gifts Thy love 
provides. 


They, wheresoe’er Thy 
footsteps bend, 
With hymns and_ praises 
still attend ; 
In blessed troops they follow 
Thee, 
With dance, and song, and 
melody. 


We pray Thee therefore 
to bestow 
Upon our senses here below 
Thy grace, that so we may 
endure 
From taint of all corruption 


pure. 
All honor, praise, and 
glory be, | 
O Jesus, Virgin-born, to 
Thee; 


All glory as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. RB. There- 
fore God hath blessed thee 


forever. 


Ant. Ben. Thou art fF an 
immovable pillar, O Lucy, 
Spouse of Christ; all the 
people wait for thee to re- 
ceive the crown of life, alle- 
uia. 


Collect 


ear us, O God our 
Savior, that as we 


[25] 


Sponsus decérus gloria 
Sponsisque reddens preé- 


mia. 
Quocumque pergis, 
Virgines 
Sequuntur, atque lau- 
dibus 
Post te canéntes cursi- 
tant, 
Hymnosque dulces pér- 
sonant. 
Te deprecamur l[ar- 
gius, 


Nostris adauge sénsibus 
Nescire prorsus 6mnia 
Corruptionis vulnera. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna s&cula. 
Amen. 


W. Diffisa est gratia 
in labiis tuis. RY. Prop- 
térea benedixit te Deus 
in extérnum. 


Ana. ad Ben. Columna 
es t immodbilis, Lucia, 
Sponsa Christi: quia om- 
nis plebs te exspéctat, ut 
accipias corédnam vite, 
alleluja. 


Oratio 
| Spartan Deus, sa- 
lutaris mnoster: ut, 


[26] December 
sicut de beate Lucie 
Virginis et Martyris tue 
festivitate gaudémus; ita 
piz devotiénis erudiamur 
afféctu. Per Déminum 
nostrum. 


13 — St. Lucy 


rejoice in the feast of 
blessed Lucy, Thy Virgin 
and Martyr, so may we 
also be strengthened in the 
love of true piety. Through 
our Lord. 


Commemoration of the Octave of the Immaculate Conception, 


p. [18]; then of the Feria. 


TERCE 


Ania. Lucia virgo. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Spécie tua et pul- 


Ant. O Virgin Lucy. 
Chapter as above at Lauds. 


bE In thy glory and thy 


chritudine tua. RY. In-|splendor. | R. Go forth, 
ténde prdspere procéde,|advance with victory and 
et regna. reign. 
SEXT 
Afia. Per te, Lucia} Ant. Through thee, O 
virgo. Virgin Lucy. 
Gapit.,. 2/Cor; 115.2 Chapter 2) Corals 2 


mulor enim vos Dei 
zmulatione. * Des- 
pondi enim vos uni viro 
virginem castam  exhi- 
bére Christo. 
W. Adjuvabit eam Deus 
vultu suo. R’. Deus in 


pace I am jealous for you 
with a divine jealousy. 
* For I betrothed you to one 
spouse, that I might present 
you a chaste virgin to Christ. 


YW. God shall help her 
with His countenance. 


médio ejus, non com-} R. God dwelleth in her, 
movébitur. she shall not be moved. 
NONE 


Ana. Soror mea Lucia. 
Capit. Eccli. 51, 13-14 
Deze Deus meus, 

exaltasti super ter- 
ram habitatidnem meam, 
et pro morte defluénte 
deprecata sum. + Invo- 


Ant. Lucy, my sister. 
Chapter Ecclus. 51, 13-14 


O Lord, my God, Thou 
hast exalted my dwell- 
ing above the earth; and I 
prayed for death to pass 
away. ‘t+ Ihave called upon 


December 14 — VII day, Octave 


the Lord, the Father of my 
Lord, that he desert me not 
in the day of my trouble, * 
and leave me not without 
help in the day of the proud 
man. 


. God hath selected 
her and hath chosen her. 
R.. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


Immaculate Conception [27] 


cavi Dominum Patrem 
Domini mei, ut non de- 
relinquat me in die tribu- 
latiénis mex, * et in 
témpore superbérum sine 
adjutério. 

Y. Elégit eam Deus, et 
preelégit eam. RJ. In ta- 
bernaculo suo habitare 
facit eam. 


Il VESPERS 


Antiphon Ordante, with the rest from Lauds. 


Psalms, Chapter, 


Short R’. and Hymn from the Common of Virgins, p. (94). 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Magn. With such 
great power t did the Holy 
Ghost establish her, that the 
Virgin of Christ remained 
immovable. 


W. Diffiisa est gratia in 
labiis tuis. RJ. Proptérea 
benedixit te Deus in atér- 
num. 


Ana. ad Magnif. Tanto 
pondere eam fixit + Spi- 
ritus Sanctus, ut Virgo 
Christi immédbilis per- 
manéret. 


Commemoration of the Octave, Ant. Bedtam oe dicent, VY. Im- 


maculata, p. [15]. 


Then Commemoration of the I 


Feria. 


DECEMBER 14 


VII DAY WITHIN 


THE OCTAVE 


Semidouble 


If the VII day within the Octave should fall on Ember Wednes- 


day, the Office is of the 


Feria as in the Psalter and Proper of the 


Season, with Commemoration of the Octave. 


Vespers of the following, Commemoration of the Feria. 


If the Octave day should fall on Ember Wednesday, Vespers on 
the preceding day are of the VII day within the Octave, with Com- 
memoration of the Feria. On the Octave day itself the entire 
Office is of the Feria as in the Psalter and Proper of the Season, 
with Commemoration of the Octave day at Lauds and II Vespers. 


[28] December 15 


, 21 — Octave of the Imm. Conc., St. ‘Thomas 


DECEMBER 15 
OCTAVE OF THE IMMACULATE CONCEPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Major Double 


All as on the Feast, p. [13]. 


the Feria, 


At Lauds Commemoration of 


In the Office no notice is taken of the Vigil of St. Thomas. 
DECEMBER 21 
ST. THOMAS, Apostle 
Second Class Double 


All as in the 


following: 


Common of Apostles, 


p. (10), except the 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers, and for the Bene- 


dictus at Lauds: 

Afia. Quia vidisti me, 
t Thoma, credidisti : 
beati qui non vidérunt et 
credidérunt, alleluja. 


Oratio 

D? nobis, qu&sumus, 

Domine, beati Apo- 
stoli tui Thome solem- 
nitatibus gloriari: ut ejus 
semper et patrociniis 
sublevémur; et fidem 
céngrua devotione secté- 
mur. Per Déminum no- 
strum. 


Ant. Because thou hast 
seen Me, + Thomas, thou 
hast believed. Blessed are 
they that have not seen, and 
yet have believed, alleluia. 


Collect 


rant us, we _ beseech 

Thee, O Lord, to glory 
in the solemn festival of Thy 
blessed Apostle Thomas; 
may his patronage ever help 
us, and may we at all times 
imitate his faith with suit- 
able devotion. Through 
our Lord. 


Vor the Commemoration of Advent, Ant. O Clavis, unless this 
Feast is transferred to Monday; in the latter case, Ant. O Oriens, 


LAUDS 


Ant. Ben. Quia vidisti me, as above at Vespers. 
For the Commemoration of Advent, Ant. Nolite timere, p. 39%. 
But if the Feast should be transferred, Ant. Nolite timére, is said 


on Sunday, 


and for the Commemoration of Advent in oe oiee 


of St. Thomas the Monday Ant. Dicit Déminus, is said, p. 


At II Vespers, all as in the Common of 


Apostles, a ee 


except the Antiphon for the Magnificat which is said as above at 


I Vespers. 


Commemoration of the Feria. 


January 10 — St. Paul 


[29] 


FEASTS OF JANUARY 


JANUARY 10 


ST. PAUL, the First Hermit, Confessor 


Memorial 


Ant. Vesp. I will liken 
him + to a wise man that 
built his house upon a rock. 


W. The Lord loved him 
and adorned him. FR. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Collect 


O God, Who dost gladden 
us by the annual so- 
lemnity of blessed Paul, Thy 
Confessor, mercifully grant 
that as we celebrate his 
heavenly birth, we may 
also imitate his example. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. Well done, 
+ good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
J will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord, 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. An 
showed him the kingdom 
of God. 


Afia. ad Vesp. Simi- 
labo eum 7 viro sapiénti, 
qui edificavit domum 
suam supra petram. 


22 Amavit eum D6- 
minus, et orndvit eum. 
R. Stolam glorie induit 
eum. 


Oratio 


eus, qui nos beati 

,Pauli Confess6ris 
tui annua _  solemnitate 
letificas: concéde propi- 
tius; ut, cujus natalitia 
célimus, étiam actiénes 
imitémur. Per Déminum 
nostrum. 


Ana. ad Laudes. Euge, 
t+ serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, intra in gaudium 
Démini tui. 


PAs Justum deduxit Dé- 


d|minus per vias rectas. 


R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


[30] January 14 — St. Hilary 


JANUARY 14 


ST. HILARY, Bishop, Confessor and Doctor 
Minor Double 


(m. t. v.) unless I Vespers are celebrated. Ant. O Doctor 
optime... bedte Hildri. W.Amiavit, p. (5). 
Oratio Collect 


eus, qui pdpulo tuo O God, Who didst give 
ztérne salitis bea- Thy people blessed Hi- 

tum Hildrium ministrum | lary as a minister of eternal 
tribuisti: presta, que#-| salvation, we beseech Thee; 
sumus; ut, quem Doct6é-| grant that we may deserve 
rem vite habiimus in|to have him as an inter- 
terris, intercessérem ha-|cessor in heaven, whom we 
bére mereAmur in celis.| had as a teacher of life on 
Per Déminum nostrum.!earth. Through our Lord. 


Commemoration of St. Felix, Priest and Martyr: 


Afia. Iste Sanctus +; Ant. This Saint + fought 
pro lege Dei sui certavit| even unto death for the law 
usque ad mortem, et a]of his God, and feared not 
verbis impiérum non ti-|the words of the wicked; 
muit; fundatus enim erat | for he was founded upon a 
supra firmam petram. firm rock. 


W. Gléria et honére} W. Thou hast crowned 
coronasti eum, Démine.|him with glory and honor, 
R. Et constituisti eum}O Lord. 2. And hast set 
super Opera manuum|him over the works of Thy 
tudrum. hands. 


Oratio Collect 


G@usteede: quzsumus, W°* beseech _ Thee, al- 
omnipotens Deus : mighty God, grant 
ut ad meliédrem vitam|that the examples of Thy 
Sanct6rum tudérum ex-| Saints may move us to lead 
émpla nos prdvocent;|a better life; so that while 
quatenus, quorum so-|we keep their feast days, we 
lémnia agimus, étiam | may also imitate their deeds. 
actus imitémur. Per D6-| Through our Lord. 

minum nostrum. 


At Lauds, Commemoration of St. Felix: 


January 15 — St. 


Ant. He that hateth + his 
life in this world shall keep 
it unto life eternal. 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect as above. 
Vespers of the following. 


[31] 


Afia. Qui odit } ani- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam etérnam 
custodit eam. 


W. Justus ut palma 
florébit. RZ. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Maurus 


Commemoration of the preceding. 


JANUARY 15 
ST. MAURUS O. S. B.,; Abbot 
Second Class Double 


All as in. the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), 


except the following: 


I VESPERS 


Ant. 1 Blessed Maurus, + 
renowned as a patrician by 
birth, from his boyhood con- 
sidered the reproach of 
Christ the Lord greater 
riches than the treasures 
of the world. Psalms from 
the Common of Apostles, 
p. (11). 


2 Borne upon the wings 
of obedience, + he ran out 
upon the waters, nor could 
he be engulfed by the waves 
who was carried by the 
Spirit of the Lord. 


3 Blessed Maurus, + a 
disciple of Saint Benedict 
from tender years, imitated 
his master’s virtues with 
ever increasing fervor. 


Ana. 1 Beatus Maurus, 
T patricio génere illi- 
Stris, a puro majores 
divitias estimavit the- 
sauris mundi, impropé- 
rium Christi Domini. 
Psalmi de Communi 
Apostolorum, p. (11). 


2 Obediéntiz pennis FE 
elatus super aquas gra- 
ditur, nec fluctibus mergi 
potuit, qui spiritu Dei 
ferebatur. 


3 Beatus Maurus, t a 
téneris annis sancti Be- 
nedicti discipulus, abun- 
dantius emulator éxstitit 
paternarum virtitum. 


[32] 


4 Eléctus est + a Do- 
mino, ut esset monaché- 
rum exémplar, et pra- 
cipuus sancte Réguleze 
minister. 


Capit. Isa. 43, 1-3 

ING ae quia re- 

démi te, et vocavi 
te némine tuo: meus es 
tu. | Cum transieris per 
aquas, tecum ero; * quia 
ego Déminus Deus tuus, 
Sanctus Israél, Salvator 
tuus. 


R.. br. Os justi * Me- 
ditabitur sapiéntiam. Os 
justi. W. Et lingua ejus 
Joquétur judicium. Me- 
ditabitur. Gloria Patri. 
Os justi. 


Hymnus 
ui te, posthabitis 6m- 
nibus, ambiunt, 
Horum presidium, dux, 
Deus, et decus, 
Quas Mauri méritis, mu- 
néribus tuis, 
Laudes pangimus, accipe. 


Hic gentilitiis major 
honoribus, 
Spretis latus adit clau- 
stra palatiis, 
Calcat delicias, przdia, 
purpuram, 
Ut Christi stibeat jugum. 


January 15 — St. Maurus 


4 He was chosen + by the 
Lord to be a model for 
monks and an outstanding 
promotor of the Holy Rule. 


Chapter Isa. 435 1-3 
ear not, for I have re- 
deemed thee by thy 


name; thou art Mine. tT 
When thou shalt pass 
through the waters, I will 
be with thee; * for I am the 
Lord thy God, the Holy One 
of Israel, thy Savior. 


Short RY. The mouth of 
the just * Uttereth wisdom. 


The mouth. YW. And his 
tongue speaketh justice. 
Uttereth wisdom. Glory 
be to the Father. The 


mouth. 
Hymn 
Doce leader true, 
thine own companions 
deemed 
Thy splendor half divine, 
since all were less esteem- 
ed: 
For thy most worthy deeds, 
Maurus, accept the lays 
Wherewith we celebrate thy 
praise. 


Born of a noble stock, 
great honor was his due, 
But palaces he spurned, and 
from the world withdrew; 
Delights he trampled down, 
estates and robes unpriced, 
To undergo the yoke of 
Christ. 
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The holy Abbot’s grace, 
before his eyes dis- 
played, 

By deeds of equal worth he 
eagerly portrayed; 
The pattern of the life 
monastic shone in truth 
From every action of the 


youth. 

Sternly with sackcloth 
rough, selfmastery he 
wrought; 


And by the curb of law, 
unbroken silence sought; 
The ever-watchful nights in 
fervent prayer he spent; 
Whole days of fasting un- 
derwent. 


Right speedily he flew to 
do the father’s hest, 
Dry-shod, the waters deep 

with fearless feet he 
pressed ; 
And safely he returned with 
Placidus, set free 
Like Peter walking on the 
sea. 


To Thee, O Trinity, high 
praise and honor be, 
Whose countenance desired 
the heaven-dwellers see: 
Grant that the Holy Rule 
may be our pathway plain 
The prize of Maurus to 
attain. Amen. 


W. The Lord loved him 
and adorned him. 
clothed him with a robe of 
glory. 


[33] 


Sancti propositam Pa- 
tris imaginem 
Gestis comparibus sédu- 
lus éxprimit 
Spectandis pueri lucet in 
actibus 
Vite norma monastic. 


Se sacco rigidus cén- 
terit Aspero, 
Frenat perpétui lege si- 
léntii; 
Noctes in précibus pér- 
vigil éxigit, 
Jejunus sdlidos dies. 


Dum jussis patriis éx- 
_ citus advolat, 

Sicco calcat aquas impa- 
vidus pede, 

Educit Placidum gurgite 
séspitem, 

Et Petro similis redit. 


Laudum jugis honor 
sit tibi, Trinitas, 
Que vultus satias lumine 

C2lites: 
Da sancte famulis tra- 
mite Régulz, 
Mauri prémia cénsequi. 
Amen. 


W. Amavit eum Dé6- 
e|minus, et ornavit eum. 
R. Stolam glérie induit 
eum. 


[34] January 15 — St. Maurus 


Afia. ad Magnif. O; Ant. Magn. O blessed 
bedtum virum, + qui,}man! + who spurning the 
spreto s&culo, jugum|world, lovingly carried the 
sancte Régule a téneris| yoke of the Holy Rule from 
annis amdanter portAvit;|tender years, and having 
et factus obédiens usque | become obedient unto death, 
ad mortem, semetipsum | mortified himself in order 
abnegavit, ut Christo to-|to cling wholly to Christ, 
tus adheréret, alleluja. | alleluia. 


Oratio Collect 


eus, qui beatum O God, Who, to give us 
Maurum ad imitan- a pattern of obedience 
dum obediéntie exém-| to follow, didst make blessed 
plum, sicco pede super} Maurus to walk dry-shod on 
aquas ambuldre fecisti:| the waters, grant that we 
concéde; ut et virtitum| may become worthy to 
ipsius implére documén-| practise the teachings given 
ta, et premidrum obti-} to us by his virtues and to 
nére consértia mereAmur. | obtain a share in his reward. 
Per Déminum nostrum.| Through our Lord. 


Commemoration of the preceding: 


Afia. O Doctor é6ptime,; Ant. O blest teacher, + 
+ Ecclésix sanctz lumen, | light of holy Church, blessed 
beate Hilari, divine legis| Hilary, thou lover of God’s 
amator, deprecare pro| law, plead with the Son of 


nobis Filium Dei. God for us. 

YW. Justum deduxit Dé-}| W. The Lord led the just 
minus per vias rectas.|in right paths. R. And 
R. Et osténdit illi re-| showed him the kingdom of 
gnum Dei. God. 


Collect Deus, qui pépulo, p. [30]. 
LAUDS - HOURS 


Afia. I Beatus Maurus,| Ant. 1 Blessed Maurus, + 
t patricio génere illu-| renowned as a patrician by 
stris, a pliero majéres| birth, from his boyhood 
divitias stimavit the-| considered the reproach of 
sAuris mundi, impropé-| Christ the Lord greater 
rium Christi Dé6mini.! riches than the treasures of 


January 15 — St. Maurus 


the world. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 Borne upon the wings 
of obedience, + he ran out 
upon the waters, nor could 
he be engulfed by the waves 
who was carried by the 
Spirit of the Lord. 


3 Blessed Maurus, + a 
disciple of Saint Benedict 
from tender years, imitated 
his master’s virtues with 
ever increasing fervor. 


4 From the house + of 
prayer he passed into the 
place of the wondrous tab- 
ernacle, even unto the 
house of God, for Whom he 
burned with exceeding great 
ove. 


5 He was chosen ft by the 
Lord to be a model for 
monks and an outstanding 
promotor of the Holy Rule. 


Chapter Isa. 435 1-3 


ear not, for I have re- 

deemed thee by thy 
name; thou art Mine. tT 
When thou _ shalt pass 
through the waters, I will be 
with thee, * for I am the 
Lord thy God, the Holy One 
of Israel, thy Savior. 


Short RY. The Lord loved 
him * And adorned him. 
The Lord. - He clothed 


(35] 


Ps. 92 Dominus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 


terio, p. 53. 


2 Obediéntiz pennis 
tT elatus super aquas gra- 
ditur, nec fluctibus mergi 
potuit, qui spiritu Dei 
ferebatur. 


3 Beatus Maurus, + a 
téneris annis sancti Be- 
nedicti discipulus, abun- 
dantius emulator éxstitit 
paternarum virtutum. 

4 Ex domo 7 oratidénis 
transivit in locum taber- 
naculi admirabilis, usque 
ad domum Dei, cujus 
nimio amore flagrabat. 


5 Eléctus est ¢ a Do- 
mino, ut esset monach6- 
rum exémplar, et preci- 
puus sanctez Régulez mi- 
nister. 


Capit. Isa. 43; I-3 


wes timére, quia re- 
démi te, et vocavi 
te ndmine tuo: meus es 
tu. — Cum transieris per 
aquas, tecum ero; * quia 
ego Déminus Deus tuus, 
Sanctus Israél, Salvator 
tuus. 


R. br. Amavit eum 
Dominus, * Ef ornavit 
eum. Amavit. Y. Stolam 


[36] 


glorie induit eum. Et 
ornavit. Gloria Patri. 
Amavit. 


Hymnus 


ieee corona célsior, | 
Et véritas sublimior, 


Qui confiténti sérvulo 
Reddis perénne pré- 
mium: 


Da supplicanti ccetui, 
Obténtu hujus 6ptimi, 
Remissiénem criminum, 
Rumpéndo nexum yvin- 

culi. 


Anni rectiirso témpore, 
Dies illuxit limine, 
Quo Sanctus hic de cér- 
pore 
Polum migravit pr&po- 
tens. 


Hic vana terre gaudia 
Et luculénta preédia 
Pollita sorde députans, 
Ovans tenet celéstia. 


" 
Te, Christe, Rex piis- 


_ sime, ae 
Hic confiténdo jugiter, 
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him with a robe of glory. 
And adorned. Glory be 
to the Father. The Lord. 
Ok Jesus, Crown above the 
sky; 
Thou’ everlasting Truth 
most high, 
Who dost to Thy Confessor 
give 
Rewards with those that ever 
live: 


Thy lowly bands of sup- 
pliants spare; 
O may we, aided by his 
prayer, 
Remission of our sins obtain 
And freedom from each 
binding chain. 
Again the slowly circling 
year 
The day of glory bringeth 
here 
Whereon Thy Saint, from 
flesh set free, 
In power ascended up to 
. Thee. 


He deemed the vain de- 
lights of earth, 
Its boasted glories, 
worth; 
And spurning them as taint- 
ed, passed 
To heaven’s triumphant joys 
at last. 


By ever owning Thee his 
King; 

O Christ most gracious, did 
he fling 


Hymn 


little 
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The haughty foe beneath 
his feet, 

And all his minions bravely 
beat. 


Renowned for faith and 


virtue, he 
Confessed his Lord so con- 
stantly, 


And with such fasts his 
flesh subdued 
That he obtained supernal 
food. 


O Thou, most full of love 
and grace, 
We humbly fall before Thy 
face; 
For this Thy servant’s sake, 
we pray, 
Wipe all the debt we owe 
away. 


Glory to Thee, O Father, 
Lord, 
And to Thy Sole-begotten 
Word, 
Both with the Holy Spirit 
One 
While everlasting ages run. 
Amen. 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Ben. O blessed man! 
+ who spurning the world, 
lovingly carried the yoke of 
the Holy Rule from tender 
years, and having become 
obedient unto death, mor- 
tified himself in order to 


[37] 


Calcavit hostem fortiter 
Supérbum ac satéllitem. 


Virtute clarus et fide, 
Confessionis drdine, 
Jejina membra déferens, 
Dapes supérnas 6btinet. 


Proinde te, piissime, 
Precamur omnes suppli- 
ces, 
Ut hujus almi gratia 
Nobis remittas débita. 


Gloria Patri Démino, 
Gloria Unigénito, : 
Una cum Sancto Spiritu, 
In sempitérna s&cula. 

Amen. 


YW. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


_Afia. ad Ben. O beatum 
virum, + qui, spreto sé- 
culo, jugum sancte Ré- 


gulz a téneris annis 
amanter_ portavit; © et 
factus obédiens usque 


ad mortem, semetipsum 


[38] 


abnegavit, ut Christo to- 
tus adheréret, alleluja. 


Oratio 


eus, qui bedtum 

Maurum ad imitan- 
dum obediéntie exém- 
plum, sicco pede super 
aquas ambulare fecisti: 
concéde; ut et virtitum 
ipsius implére docu- 
ménta, et premiérum 
obtinére consértia me- 
reamur. Per Dominum 
nostrum. 
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cling wholly to Christ, alle- 


luia. 
O God, Who, to give us 
a pattern of obedience 
to follow, didst make blessed 
Maurus to walk dry-shod 
on the waters, grant that we 
may become worthy to 
practise the teachings given 
to us by his virtues and to 
obtain a share in his reward. 
Through our Lord. 


Collect 


TERCE 


_Afia. Obediéntiz pen- 
nis. 

Capit. ut supra ad Laudes, 

Y. Amavit eum D6- 
minus, et ornavit eum. 


R.. Stolam gloria induit 
eum. 


Ant. Borne upon the 


wings of obedience. 


Chapter as above at Lauds. 


W. The Lord loved him 
and adorned him. R.. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


SEXT 


Afia. Beatus Maurus. 
Capit. Prov. 4, 3-4 
E ego filius fui patris 

mei: t et docébat 
me, atque dicébat: Sus- 
cipiat verba mea cor 
tuum, * custédi precépta 
mea, et vives. 

Y. Os justi meditabi- 
tur sapiéntiam. Et 
lingua ejus loquétur ju- 
dicium. 


Ant. Blessed Maurus. 
Chapter Prov. 4, 3-4 


es I also was my father’s 
son, t and he taught me 
and said: Let thy heart re- 
ceive my words, * keep my 
commandments and thou 
shalt live. 


Y. The mouth of the just 
uttereth wisdom. RY. And 
his tongue speaketh justice. 


January 15 — St. Maurus 


[39] 


NONE 


Ant. He was chosen. 


Chapter 


BY faith he abode in the 
Land of Promise as in 
a foreign land, + dwelling 
in tents with the co-heirs of 
the same promise; * for he 
was looking for the city that 
has the foundations, of 
which city the architect and 
the builder is God. 


Hebr. 11, 9-10 


W. The law of his God is 
in his heart. Ri. And his 
steps do not falter. 


Afia. Eléctus est. 


Hebr. 11; 9-10 


Fe demoratus est in 
terra repromissidnis 
tamquam in aliéna, + in 
casulis habitando, cum 
coherédibus _ repromis- 
sidnis ejtisdem. * Exspec- 
tabat enim fundaménta 
habéntem civitatem: cu- 
jus artifex et cdnditor 
Deus. 


Capit. 


W. Lex Dei ejus in cor- 
de ipsius. FR. Et non 
supplantabuntur gressus 
ejus. 


Il VESPERS 


All as in I Vespers, p. [31], except the following: 


W. The Lord led the just 
in right paths. . And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. This day + 
blessed Maurus lying on a 
mat before the altar died 
happily; this day Saint Ben- 
edict’s first-born ascended 
safely to Christ on high, 
led by the Holy Rule, ac- 
companied by choirs of 
Angels; this day the obe- 
dient man telling his victo- 
ries merited to be crowned 
by the Lord, alleluia. 


Y. Justum deduxit D6- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Afia. ad Magnif. Hédie 
+ sanctus Maurus super 
cilicium stratus coram 
altari feliciter occubuit. 
Hodie primogénitus beati 
Benedicti discipulus per 
ducatum sancte Régule 
securus ascéndens, choris 
comitatus angélicis, per- 
vénit ad Christum. Hddie 
vir obédiens loquens vic- 
toérias a Démino coronari 
méruit, alleluja. 


[40] 


January 16, 17 — St. Marcellus 1, St. 


Anthony 


JANUARY 16 
ST. MARCELLUS I, Pope and Martyr 
Memorial 


Afia. ad Laudes. Qui 
odit + 4animam suam in 
hoc mundo, in vitam 
etérnam custédit eam. 


Y. Justus ut palma flo- 
rébit. RB’. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Oratio 
pee populi tui, qué- 
sumus, Démine, cle- 
ménter exaudi: ut beati 
Marcélli Méartyris tui 
atque Pontificis méritis 
adjuvémur, cujus  pas- 
siéne letamur. Per Déo- 

minum nostrum. 


Vespers of the following. 


Ant. Lauds. He that 
hateth t+ his life in this 
world shall keep it unto life 
eternal. 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. WR. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect 


We beseech Thee, O 

Lord, mercifully hear 
the prayers of Thy people, 
that we may be aided by the 
merits of blessed Marcellus, 
Thy Martyr and Bishop, in 
whose martyrdom we re- 
joice. Through our Lord. 


JANUARY 17 
ST. ANTHONY, Abbot 
Minor Double 


Oratio 

ntercéssio nos, que- 
sumus, Démine, beati 
Anténii Abbatis com- 
méndet: ut, quod nostris 
méritis non valémus, ejus 
patrocinio assequamur. 
Per Déminum nostrum. 


Collect 


Ww beseech Thee, O 
Lord, may the inter- 
cession of the blessed Abbot 
Anthony obtain for us Thy 
favor; grant us to receive 
through his patronage that 
which we are unable to 
acquire by our own merits. 
Through our Lord. 


In Vespers, Commemoration of the following. 


January 18 — St. Prisca 


[41] 


JANUARY 18 


ST. PRISCA, Virgin and Martyr 


Memorial 


Ant. Vesp. Come, Spouse 
of Christ, t receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. 


W. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 
advance with victory and 
teign. 


Collect 
Ww: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
Prisca, Thy Virgin and Mar- 
tyr, may rejoice in her an- 
nual festival and profit by 
the example of such great 
faith. Through our Lord. 


Ant. Lauds. The kingdom 
of heaven + is like a mer- 
chant seeking good pearls, 
who, when he had found one 
of great price, gave all that 
he had and bought it. 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. RY. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 

27 Monastic Diurnal 


Afia. ad Vesp. Veni, 
Sponsa Christi, + Accipe 
corénam, quam tibi Do- 
minus preparavit in 
etérnum. 


W. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. RY, In- 
ténde, préspere procéde, 
et regna. 


Oratio 


a, quésumus, omni- 

potens Deus; ut, qui 
beate Prisce Virginis et 
Martyris tuz natalitia cé- 
limus, et annua solem- 
nitate latémur, et tantx 
fidei proficiamus exém- 
plo. Per Déminum no- 
strum. 


Afia. ad Laudes. Simile 
est f regnum calérum 
homini negotiatori que- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una pretidsa, de- 
dit 6mnia sua, et compa- 
ravit eam. 


YW. Diffisa est gratia in 
labiis tuis. R’. Proptérea 
benedixit te Deus in 
zetérnum. 


(42] January 19 — Ss. Marius, Martha, 


Audifax, Abachum 


JANUARY 19 


SS. MARIUS, MARTHA, AUDIFAX, 
and ABACHUM, Martyrs 


Memorial 


Afia. ad Vesp. Ist6érum 
est enim tT regnum ce- 
lédrum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et 
pervenérunt ad pre&mia 
regni, et lavérunt stolas 
suas in sanguine Agni. 


WY. Letamini in Dé- 
mino et exsultate, justi. 
R. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Oratio 


pas Démine, po6- 
pulum tuum cum 
Sanct6rum tudrum pa- 
trocinio supplicantem : 
ut et temporalis vite nos 
tribuas pace gaudére; et 
etérnz reperire subsi- 
dium. Per Déminum no- 
strum. 


Afia. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numerati sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
melidres estis vos. 


Y. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RY. Letabuntur 
in cubilibus suis. 

Vespers of the following. 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


y. Be glad in the Lord and 
rejoice, ye just. RY. And 
exult, all ye upright of heart. 


Collect 


H= Thy people, O Lord, 
making — supplication 
under the patronage of Thy 
Saints, that Thou wouldst 
grant us both to enjoy peace 
in this life, and find help 


unto life eternal. Through 
our Lord. 
Ant. Lauds. The very 


hairs + of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 


YW. The just exult in their 
glory. BR. They shout for 
joy on their beds. 


January 20, 21 — Ss. Fabian and Sebastian, St. Agnes 


[43] 


JANUARY 20 


SS. FABIAN, Pope, and 


SEBASTIAN, Martyrs 


Minor Double 


Collect 


e mindful of our weak- 
ness, almighty God, and 
because we are oppressed 
by the burden of our deeds, 
grant that the glorious inter- 
cession of Thy blessed Mar- 
tyrs Fabian and Sebastian, 
may protect us. Through 
our Lord. 


Oratio 


nfirmitatem 
réspice, omnipotens 
Deus: et, quia pondus 
propriz actidnis gravat, 
beatorum Martyrum tud- 
rum Fabiani et Sebastiani 
intercéssio gloridsa nos 
protegat. Per Déminum 
nostrum. 


nostram 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
Vespers of the following; Commemoration of the preceding, 


JANUARY 21 
ST. AGNES, Virgin and Martyr 
Major Double 
I VESPERS 


Ant. 1 Agnes having en- 


tered + the place of infamy, | + 


found an Angel of the Lord 


ready. Psalms from the 
Common of Apostles, 
p. (11). 


2 For I have with me j[ 
an Angel of the Lord as a 
guardian of my body. 


3 My Lord Jesus Christ + 
has espoused me with a ring, 
and as a bride He has 
adorned me with a crown. 


4 Rejoice with me + and 
be glad, because with all 


Afia. 1 Ingréssa Agnes 

turpitudinis locum, 
Angelum Domini_ pre- 
paratum invénit. Psalmi 
de Communi Apostolo- 
rum, p. (II). 


2 Mecum enim habeo 
+ custédem cérporis mei, 
Angelum Démini. 


3 Anulo suo subar- 
rhavit me +t Dominus 
meus Jesus Christus, et 
tamquam sponsam deco- 
ravit me corona. 


4 Congaudéte mecum, 
+ et congratulamini, quia 


[44] 


January 21 — St. 


Agnes 


cum his é6mnibus lticidas|these I have received a 


sedes accépi. 
Capit.  Eccli. 51, 1-3 


(@ eos tibi, Domi- 
ne, Rex, et collau- 
dabo te Deum Salvaté- 
rem meum. + Confitébor 
noémini tuo: quéniam ad- 
jutor et protéctor factus 
es mihi, * et liberdasti 
corpus meum a perdi- 
tidne. 


R. br. Adjuvabit eam 
* Deus vultu suo. Adju- 
vabit. ¥Y. Deus in médio 
ejus, non commoveéebitur. 
Deus. Gloria Patri. Adju- 
vabit. 


Hymnus 


esu, cordna Virginum, 
Quem Mater illa con- 
cipit, 
Quz sola Virgo partu- 
Tit, 
Hec vota clemens accipe: 


Qui pascis inter lilia, 
Septus choréis  Virgi- 
num, 
Sponsus decorus gloria 
Sponsisque reddens pré- 


mia. 
Quocimque __pergis, 
Virgines 
Sequuntur, atque ldu- 
dibus 


throne of glory. 
Chapter’ Ecclus. 51, 1-3 


I will give glory to Thee, 
O Lord, O King, and I 
will praise Thee, O God 
my Savior. tT I will give 
glory to Thy Name, for 
Thou hast been a helper 
and a protector to me, * and 
hast preserved my body 
from destruction. 

Short R. God shall help 
her * With His countenance. 
God shall help. W. God 
dwelleth in her, she shall 


not be moved. With His. 
Glory be to the Father. 
God shall help. 


Hymn 
Ie the Virgins’ crown, 
do Thou 
Accept us, as in prayer we 
bow; 
Born of that Virgin, whom 
alone 
The Mother and the Maid 
we own. 


Amongst the lilies Thou 
dost feed, 
With Virgin choirs accom- 


panied; 
With glory decked, the spot- 
less brides 
Whose bridal gifts Thy love 
provides. 
They, wheresoe’er Thy 
footsteps bend, 
With hymns and _ praises 
still attend; 


January 21 — St. Agnes 


In blessed troops they follow 
Thee, 
With dance, and song, and 
melody. 


We pray Thee therefore 
to bestow 
Upon our senses here below 
Thy grace, that so we may 
endure 
From taint of all corruption 
pure. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, 
glory be 
From age to age eternally. 
en. 


WY. In thy glory and thy 
splendor. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Ant. Magn. Blessed 
Agnes, t in the midst of the 
flames prayed with out- 
stretched hands, saying: O 
Father almighty, alone to be 
worshipped, to be feared, 
and to be adored, I give 
Thee thanks that through 
Thy Son I have escaped the 
threats of the sacrilegious 
tyrant and by an unspotted 
path have passed over the 
defilements of the flesh; 
behold, I now come to Thee 
Whom I have loved, Whom 
I have sought, and for 
Whom I have always longed. 


might and 


[45] 


Post te canéntes cursi- 
tant, 
Hymnosque dulces pér- 
sonant. 
Te deprecamur lar- 
gius, 
Nostris 
bus 
Nescire prorsus 6mnia 
Corruptidénis vilnera. 


adauge  sénsi- 


Laus, honor, 
gloria 
Deo Patri, et Filio, 
Sancto simul Pardaclito, 
In seculérum sé&cula. 
Amen. 


virtus, 


YW. Spécie tua et pul- 
chritiidine tua. R. In- 
ténde, prdéspere procéde, 
et regna. 


Ana. ad Magnif. Beata 
Agnes } in médio flam- 
maérum expansis mani- 
bus orabat: Te déprecor, 
omnipotens, adorande, 
colénde, Pater metuénde, 
quia per sanctum Filium 
tuum eyasi minas sacri- 
legi tyranni, et carnis 
spurcitias immaculato 
calle transivi: et ecce 
vénio ad te, quem amavi, 
quem quesivi, quem 
semper optavi. 


[46] 


Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, qui infirma 
mundi éligis, ut fértia 
queque conflindas: con- 
céde propitius; ut, qui 
beatee Agnétis Virginis 
et Martyris tue solémnia 
célimus, ejus apud te 
patrocinia sentiamus. 


January 21 — Sr. Agnes 


Collect 


Abney 8 and eternal God, 
Who dost choose the 
weak things of the world to 
confound the strong, merci- 
fully grant, that we who 
celebrate the solemnity of 
blessed Agnes, Thy Virgin 
and Martyr, may experience 
her intercession with Thee. 


Per Déminum nostrum. ! Through our Lord. 


Then follows the Commemoration of Ss. 


Afia. Gaudent in calis 


Fabian and Sebastian: 


Ant. In heaven + the souls 


{ Anima Sanctorum, qui|of the Saints rejoice, who 


Christi vestigia sunt se-|have followed 


cutis; et, quia pro ejus 
amore sanguinem suum 
fudérunt, ideo cum Chri- 
sto exsultant sine fine. 


YW. Exsultabunt Sancti 
in gloria. R. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


in Christ’s 
footsteps; and since they 
shed their blood for Him, 
they rejoice with Him for- 
ever. 

YW. The just exult in their 


glory. /. They shout for 
joy on their beds. 


Collect Infirmitatem, as above, p. [43]. 
After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 


LAUDS - HOURS 


Ania. 1 Ingréssa Agnes 
+ turpitidinis locum, 
Angelum Dé6émini pre- 
paratum invénit. Ps. 92 
Dominus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53. 

2 Mecum enim habco 
+ custé6dem cérporis mei, 
Angelum Démini. 


3 Anulo suo_ subar- 
trhavit me + Déominus 


Ant. 1 Agnes having en- 
tered 7 the place of infamy, 
found an Angel of the Lord 
ready. Ps. 92 The Lord is 
King, with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 For I have with me 7 
an. Angel of the Lord as a 
guardian of my body. 

3 My Lord Jesus Christ 7 
has espoused me with a ring, 


January 21 — St. Agnes 


and as a bride He has adorn- 
ed me with a crown. 


41 will bless Thee, + O 
Father of my Lord Jesus 
Christ, because by Thy Son 
the fire that surrounded me 
was quenched. 


5 Rejoice with me 7 and 
be glad, because with all 
these I have received a 
throne of glory. 


Chapter Ecclus. 51, 1-3 
I will give glory to Thee, 

O Lord, O King, and I 
will praise Thee, O God 
my Savior. + I will give 
glory to Thy Name, for 
Thou hast been a helper 
and a protector to me, * 
and hast preserved my body 
from destruction. 


Short R. In thy glory * 
And thy splendor. In thy 
glory. - Go forth, ad- 
vance with victory and reign. 


And Thy. Glory be to the 
Father. In thy glory. 
Hymn 


je the Virgins’ crown, 
do Thou | 
Accept uS, as in prayer we 


OW 5 
Born of that Virgin, whom 
alone 
The Mother and the Maid 
we own. 


[47] 


meus Jesus Christus, et 
tamquam sponsam deco- 
ravit me corona. 


4 Benedico te, + Pater 
Domini mei Jesu Christi, 
quia per Filium tuum 
ignis exstinctus est a la- 
tere meo. 


5 Congaudéte mecum, 
+ et congratulamini, quia 
cum his émnibus lucidas 
sedes accépi. 


Capit. I-3 


onfitébor tibi, Démi- 

ne, Rex, et collau- 
dabo te Deum Salvaté- 
rem meum. + Confitébor 
nomini tuo quoéniam 
adjutor et protéctor fac- 
tus es mihi, * et liberdsti 
corpus meum a perdi- 
tidne. 


Eccli. 51, 


R.. br. Spécie tua * Et 
pulchritudine tua. Spé- 
cie. ¥. Inténde, prpspete 
procéde, et regna. Et pul- 
chritudine. Gléria Patri. 
Spécie. 


Hymnus 


esu, cordna Virginum, 
Quem Mater illa cén- 
cipit, 
Que sola Virgo partu- 
rit, _ 
Hec vota clemens accipe: 


[48] 


Qui pascis inter lilia, 
Septus choréis Virgi- 
num, 
Sponsus decérus gloria 
Sponsisque reddens pré- 


mia. 
Quocimque pergis, 
Virgines 
Sequuntur, atque lau- 
dibus 


Post te canéntes cursi- 
tant, 
Hymnosque dulces pér- 


sonant. 
‘Te deprecamur Iar- 
gius, 
Nostris adauge  sénsi- 
bus 


Nescire prorsus émnia 
Corruptionis vulnera. 


Laus, honor,  virtus, 
gloria 

Deo Patri, et Filio, 

Sancto simul Paraclito, 

In seculérum sé&cula. 


Amen. 


Y. Diffisa est gratia in 
labiis tuis. R/. Proptérea 
benedixit te Deus in 
etérnum, 


Ana. ad Ben. Ecce, 
quod concupivi, + jam 
video: quod speravi, jam 
téneo: ipsi sum juncta 
in celis, quem in terris 


January 21 — St. Agnes 


Amongst the lilies Thou 
dost feed, 
With Virgin choirs accom- 
panied; 
With glory decked, the spot- 
less brides 
Whose bridal gifts Thy love 
provides. 


They, wheresoe’er Thy 
footsteps bend, 
With hymns and praises 
still attend; 
In blessed troops they follow 
Thee, 
With dance, and song, and 
melody. 


We pray Thee therefore 
to bestow 
Upon our senses here below 
Thy grace, that so we may 
endure 
From taint of all corruption 
pure. 


To God the Father, God. 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. __RY. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Ben. Behold, that 
which I desired + I already 
see; that for which I hoped 
I already possess; I am 
united with Him in heaven 


might and 


January 21 — 
Whom I loved with all 
devotion on earth. 


Collect 


Aimighiy and eternal God, 
Who dost choose the 
weak things of the world to 
confound the strong, merci- 
fully grant, that we who 
celebrate the solemnity of 
blessed Agnes, Thy Virgin 
and Martyr, may experience 
her intercession with Thee. 
Through our Lord. 


St. Agnes [49] 
posita, tota devotidne 
diléxi. 

Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, qui infirma 
mundi éligis, ut fdrtia 
quezque confundas: con- 
céde propitius; ut, qui 
beatae Agnétis Virginis 
et Martyris tue solém- 
nia célimus, ejus apud te 
patrocinia sentiamus. Per 
Dominum nostrum. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 


TERCE 


Ant. For I have with me. 


Chapter as above at Lauds. 
W. In thy glory and thy 
splendor. R. 


Go forth,| chritudine tua. 


Afia. Mecum enim ha- 
beo. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Spécie tua et pul- 
R. In- 


advance with victory and| ténde, prdspere procéde, 


reign. et regna. 
SEXT 
Ant. My Lord Jesus Ana. Anulo suo subar- 
Christ. rhavit me. 
Chapter Ecclus. 51, 4-5 Capit.  Eccli. 51, 4-5 


apes hast delivered me, 
according to the multi- 
tude of the mercy of Thy 
Name, from them that did 
roar, prepared to devour; 
+ out of the hands of them 
that sought my life, * and 
from the gates of afflictions, 
which compassed me about. 


_Y. God shall help. her 
with His countenance. 


pete me secundum 
multitudinem mise- 
ricérdiz nominis tui a 
rugiéntibus, preparatis 
ad escam, de mani- 
bus queréntium animam 
meam, * et de multis tri- 
bulatiénibus que  cir- 
cumdedérunt me. 


Y. Adjuvabit eam Deus 
vultu suo. FR. Deus in 


[so] 


médio ejus, non com- 
movébitur. 


January 21 — St. 


Agnes 


RY. God dwelleth in her, she 
shall not be moved. 


NONE 


Ana. Congaudéte me- 
cum. 


Capitulum 
Eccli. 51, 8 et 12 


audabit usque ad 
mortem anima mea 
Déminum, + qudéniam 
éruis sustinéntes te, et 
liberas eos de manu an- 
gustiz, * Démine, Deus 
noster. 

. Elégit eam Deus, 
et preelégit eam. RY. In 
tabernaculo suo habitare 
facit eam. 


Ant. Rejoice with me. 


Chapter 
Ecclus. 51, 8 and 12 


M’ soul shall praise the 

Lord even to death, + 
for Thou deliverest them 
that wait for thee, and savest 
them out of the hands of the 
nations, * O Lord, our God. 


W. God hath selected 
her and hath chosen her. 
R. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


II VESPERS 


Ant. 
Ps., 109 


Ingréssa Agnes, with the rest from I Vespers, p. [43]. 
Dixit Déminus Démino mco, p. 
qui timet Déminum, p. 214; Ps. 


212; Ps. 111 Bedtus vir, 
112 Laudate, pueri, Déminum, 


p. 2153, Ps. 126 Nisi Déminus wdificaverit domum, p. 20 
Chapter, Short R’. and Hymn, as at I Vespers, p. bal! 


YW. Difftisa est gratia in 
labiis tuis. RJ. Proptérea 
benedixit te Deus in 
etérnum. 


Afia. ad Magnif. Stans 
beata Agnes T in médio 
flamme2, expansis mdani- 
bus ordbat ad Dominum: 
Omnipotens, adorande, 
colénde, treménde, be- 
nedico te, et glorifico no- 
men tuum in etérnum. 


V. Grace is poured out 
upon thy lips. | Ri. There- 
fore God hath blessed thee 


forever. 


Ant. Magn. _ Blessed 
Agnes standing + in the 
midst of the flames with 
outstretched hands, prayed 
unto the Lord: O Thou 
almighty, alone to be adored, 
to be worshipped, to be 
feared; I bless Thee, and I 
glorify Thy Name forever. 


Commemoration (after Septuagesima of the Feria and) of 


St. Vincent. 


January 22 — St. Vincent 


[s1] 


JANUARY 22 


ST. VINCENT, Martyr 


Memorial 


Ant. Vesp. This Saint + 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock, 


. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. _R. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Collect 


ive ear, O Lord, to our 

supplications, that we 
who know ourselves to be 
guilty by reason of our sin- 
fulness, may be mercifully 
delivered by the _ inter- 
cession of Thy blessed 


Martyr Vincent. Through 
our Lord. 
Ant. Lauds. He _ that 


hateth + his life in this 
world shall keep it unto life 
eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. Rj. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Afia. ad Vesp. Iste 
Sanctus i pro lege Dei 
sui certavit usque ad 
mortem, et a _ verbis 
impidrum non timuit : 
fundatus enim erat supra 
firmam petram. 


W. Gloria et honére 
coronasti eum, Domine. 
RY. Et constituisti eum 
super Opera manuum 
tuarum. 


Oratio 


y ead Domine, sup- 
plicatiénibus nostris: 
ut, qui ex iniquitate no- 
stra reos nos esse cogn6- 
scimus, beati Vincéntii 
Martyris tui intercessiéne 
liberémur. Per Do6minum 
nostrum. 


Afia. ad Laudes. Qui 
odit + animam suam in 
hoc mundo, in vitam 
ztérnam custédit eam. 


YW. Justus ut palma flo- 
rébit. R. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


[s2] 


January 23 — St. Emerentiana 


JANUARY 23 


ST. EMERENTIANA, Virgin and Martyr 


Memorial 


Afia. ad Vesp. Veni, 
Sponsa Christi, + accipe 
corénam, quam tibi D6o- 
minus preparavit in 
eztérnum. 


W. Spécie tua et pul- 
chritidine tua. RY, In- 
ténde, prdspere procéde, 
et regna. 


Oratio 
T ndulgéntiam nobis, 
quzsumus, Démine, 


beata Emerentiana Virgo 
et Martyr impléret: que 
tibi grata semper éxstitit, 
et mérito castitatis, et 
tue professiéne virtutis. 
Per Déminum nostrum. 


Afia. ad Laudes. Simile 
est + regnum cazlorum 
hémini negotiatori quee- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una pretidsa, de- 
dit 6mnia sua, et com- 
paravit eam. 


W. Diffiisa est gratia in 
labiis tuis. RJ. Proptérea 
benedixit te Deus in 
etérnum. 


Ant. Vesp. Come, Spouse 
of Christ, + receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. 


vy. In thy glory and thy 

endor. R. .Go forth, 
dance with victory and 
reign. 


Collect 


e beseech Thee, O 
W Lord, may blessed 
Emerentiana Thy Virgin 
and Martyr, who was ever 
pleasing to Thee by reason 
of her chastity and acknowl- 
edgment of Thy power, im- 
plore for us Thy forgiveness. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds, The kingdom 
of heaven + is like a mer- 
chant seeking good pearls, 
who, when he had found 
one of great price, gave all 
that he had and bought it. 


WY. Grace is poured out 
upon thy lips. RY, There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


January 24 — St. Timothy [53] 
JANUARY 24 
ST. TIMOTHY, Bishop and Martyr 
Memorial 
Ant, Vesp. This Saint tT] Ama. ad Vesp. Iste 


fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast set 
him over the works of Thy 


hands. 
Collect 
e mindful of our weak- 
ness, almighty God, 


and because we are op- 
pressed by the burden of 
our deeds, grant that the 
glorious intercession of 
blessed Timothy, Thy Mar- 
tyr and Bishop, may protect 
us. Through our Lord. 


Ant. Lauds. He that 
hateth + his life in this 
world shall keep it unto life 
eternal. 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. RY, And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Vespers of the following; 
and after Septuagesima of the 


Sanctus T pro lege Dei 
sui certavit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
pidrum non timuit, fun- 
datus enim erat supra 
firmam petram. 


W. Gléria et honore 
coronasti eum, Domine. 
Ri. Et constituisti eum 
super Opera manuum 
tuarum. 


Oratio 


nfirmitatem 

réspice, omnipotens 
Deus: et, quia pondus 
propriz actidnis gravat, 
beati Timothei Martyris 
tui atque Pontificis in- 
tercéssio gloriésa nos 
protegat. Per Déminum 
nostrum. 


Afia. ad Laudes. Qui 
odit + animam suam in 
hoc mundo, in vitam 
ztérnam custddit eam. 


nostram 


¥. Justus ut palma flo- 
rébit. RY. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


one of St. Peter, Apostle, 
eria 


{s4] 


January 25 — Conversion of St. 


Paul 


JANUARY 25 


CONVERSION of ST. PAUL, 


Apostle 


Major Double 
I VESPERS 


Afia. 1 Ego plantavi, 
+ Apdllo rigavit, Deus 
autem increméntum de- 
dit, alleliija. Psalmi de 
Communi Apostolorum, 
p. (11). 

2 Libénter gloriabor + 
in infirmitatibus meis, ut 
inhabitet in me _ virtus 
Christi. 


3 Gratia Dei + in me 
vacua non fuit, sed gratia 
ejus semper in me manet. 


4 Ter virgis casus sum, 
+ semel lapidatus sum, 
ter naufragium pértuli 
pro Christi némine. 


Capit. Act. 9, I-2 


Gauls adhuc_  spirans 
minarum et cedis in 
discipulos Démini, + ac- 
céssit ad principem sa- 
cerdétum, et pétiit ab eo 
epistolas in Damascum 
ad synagégas; * ut, si 
quos invenisset hujus viz 
viros ac mulieres, vinctos 
perduceret in Jerusalem. 


RY. br. Constitues eos 
principes * Super om- 
nem terram. Constitues. 


Ant. 1 I planted, + Apollo 
watered, but God gave the 
increase, alleluia. Psalms 
from the Common of 
Apostles, p. (11). 


2 Gladly will I glory + 
my infirmities, that the 
power of Christ may dwell 
in me. 

3 The grace of God } in 
me was not in vain, but His 
grace abideth in me forever. 


4 Thrice was I beaten 
with rods, + once was I 
stoned, thrice I suffered 
shipwreck, for the Name 
of Christ. 


Chapter Acts 9, I-2 


BR Saul, still breathing 
threats of slaughter 
against the disciples of the 
Lord, + went to the high 
priest and asked him for 
letters to the synagogues at 
Damascus, * that if he found 
any men or women belong- 
ing to this way, he might 
bring them in bonds to 
Jerusalem. 


Short R’. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou shalt. 


January 25 — Conversion of St. Paul 


W. They shall be mindful of | V 


Thy Name, O Lord. Over 
all. Glory be to the Father. 
Thou shalt. 


Hymn 
O thou great Doctor, Paul, 
we here beseech of thee 
Lead thou our spirits up to 
heavenly mystery, 

Till ends the partial knowl- 
edge that to us is given 
While here below, and we 
receive the fuller light 

in heaven. 

May everlasting honor, 
power and glory be 
And jubilation, to the Holy 

Trinity, 
The One God, ever ruling 
all things mightily, 
Throughout all endless ages 
of eternity. Amen. 


W. Thou art a vessel of 
election, O holy Apostle 
Paul. RY. A preacher of 
truth to the whole world. 


Ant. Magn. Go forth, 
Ananias, + and seek Saul, 
for behold, he is praying; 
for he is a vessel of election 
unto Me, to carry My Name 
before the Gentiles, and 
kings, and the children of 


Israel. 

God, Who hast taught 
O the whole world by the 
preaching of blessed Paul 
the Apostle; we beseech 


Collect 


[ss] 


Meémores erunt no- 


minis tui, Domine. Su- 
per. Gloria Patri. Con- 
stitues. 


Hymnus 
Do egrégic, Paule, 
mores instrue, 

Et mente polum nos 

transférre satage: 
Donec perféctum largia- 
tur plénius, 
Evacuato quod ex parte 
gérimus. 


Sit Trinitati sempitér- 
na gloria, 
Honor, potéstas 
jubilatio, 
In unitate, cui manet im- 
périum, 
Ex tunc et modo, per 
eetérna sécula. 
Amen. 


Y. Tu es vas electidnis, 
sancte Paule Apéstole. 
BR. Praedicator veritatis 
in univérso mundo. 


Afia. ad Magnif. Vade, 
Anania, ¢ et quzre Sau- 
lum: ecce enim orat: quia 
vas electiénis est mihi, 
ut portet nomen meum 
coram Géntibus, et régi- 
bus, et filiis Israél. 


atque 


Oratio 


eus, qui univérsum 
mundum beati Pauli 
Apostoli predicatione 
docuisti: da nobis, que- 


[56] 


sumus; ut, qui ejus hddie 
Conversiénem cdlimus, 
per ejus ad te exémpla 
gradiamur. Per Domi- 
num nostrum. 


January 25 — Conversion of St. 


unto Thee. 


Paul 


Thee, that we, who this day 


celebrate his conversion, 
may by his example advance 
Through our 
Lord. 


If there should be a Concurrence or Occurrence of the Feast of 


the 


Conversion of St. Paul with Sexagesima Sunday, 


the Collect 


of the Sunday is not changed even though the name of St. Paul 


be mentioned in it. 


Commemoration of St. Peter, which precedes any other Com- 


memoration : 


Afia. Tues pastor 
ovium, + Princeps Apo- 
stol6rum, tibi tradite 
sunt claves regni cexlé- 
rum. 


W. Tu es Petrus. RY. Et 
super hanc petram zxdi- 
ficabo Ecclésiam meam. 


Oratio 


eus, qui beato Pe- 

tro Apostolo tuo, 
collatis clavibus regni 
celéstis, ligandi atque 
solvéndi pontificium tra- 
didisti: concéde; ut in- 
tercessidnis ejus auxilio, 
a peccatérum nostr6rum 
néxibus liberémur: Qui 
vivis et regnas. 


Ant. Thou art the shep- 
herd of the sheep, O 
Prince of the Apostles; to 
thee were given the keys of 
the kingdom of heaven. 


W. Thou art Peter. 
RX. And upon this rock I 
will build My Church. 


Collect 
O 


God, Who having given 

blessed Peter, Thy 
Apostle, the keys of the 
kingdom of heaven, didst 
bestow upon him the pon- 
tifical power of binding and 
loosing; grant that by the 
help of his intercession we 
may be delivered from the 


bonds of our sins. Who 
livest and reignest. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 


LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Ego plantavi, 
tT: Apollo rigAvit, Deus 
autem increméntum de- 
dit, alleluja. Ps. 92 Dé- 
minus regnavit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 


p. 53- 


Ant. 1 I planted, + Apollo 
watered, but God gave the 
increase, alleluia. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


January 25 


2 Gladly will I glory + in 
my infirmities, that the 
power of Christ may dwell 
in me. 


3 The grace of God jf in 
me was not in vain, but His 
grace abideth in me forever. 


4 At Damascus + the gov- 
ernor of the nation under 
Aretas the king would have 
apprehended me; but I was 
let down the wall by the 
brethren in a basket, and so 
I escaped his hands, in the 
Name of the Lord. 


5 Thrice was I beaten 
with rods, + once was I 
stoned, thrice I suffered 
shipwreck, for the Name 
of the Lord. 


Chapter Acts 9, I-2 


ut Saul, still breathing 

threats of slaughter 
against the disciples of the 
Lord, + went to the high 
priest and asked him for 
letters to the synagogues at 
Damascus, * that if he found 
any men or women belong- 
ing to this way, he might 
bring them in bonds to 
Jerusalem. 


Short R. Their sound 
goeth forth * To all 
the earth. Their sound. 
W. And their speech to the 
end of the world. To 
all. Glory be to the Father. 
Their sound. 


— Conversion of St. Paul 


[57] 


_ 2 Libénter gloridbor t+ 
in infirmitatibus meis, ut 
inhabitet in me _ virtus 
Christi. 


3 Gratia Dei + in me 
wieiia non fuit, sed gratia 
ejus semper in me manet. 


4 Damasci, + prepo- 
situs gentis Arétx regis 
voluit me comprehén- 
dere: a fratribus per 
murum demissus sum 
in sporta, et sic evasi ma- 
nus ejus in nomine Do- 
mini. 


5 Ter virgis cesus sum, 
+ semel lapidatus sum, 
ter naufragium pértuli 
pro Christi némine. 


Capit. Act. 9, I-2 


Gaulus adhuc  spirans 
mindrum et cedis in 
discipulos Démini, + ac- 
céssit ad principem sa- 
cerdotum, et pétiit ab eo 
epistolas in Damascum 
ad synagogas; * ut, si 
quos invenisset hujus viz 
viros ac mulieres, vinctos 
perdtceret in Jerusalem. 


R.. br. In omnem ter- 
ram * Exivit sonus_e6- 
rum. In omnem. Y. Et in 
fines orbis terre verba 
edérum. Exivit. Gloria Pa- 
tri. In omnem. 


[58] January 25 
Hymnus 
xsultet calum laudi- 
bus, 
Resultet terra gaudiis: 
Apostolérum glériam 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, sxcli justi juidices, 
Et vera mundi lumina, 
Votis precamur cérdium: 
Audite preces  suppli- 

cum. 


Qui czlum verbo clau- 
ditis, 
SerAsque ejus sdlvitis, 
Nos a peccatis émnibus 
Sdlvite jussu, quésu- 
mus. 


Quorum precépto sub- 


ditur 
Salus et languor 6m- 
nium, 
Sanate zgros moribus, 
Nos reddéntes virtuti- 
bus: 


Ut, cum Judex advé- 
nerit 
Christus in fine séculi, 
Nos sempitérni gaudii 
Faciat esse cémpotes. 


— Conversion of Sr. Paul 


Hymn 
ow let the earth with 
joy resound 
And heaven the chant re- 
echo round; 
Nor heaven nor earth too 
high can raise 
The great Apostles’ glorious 
praise! 


O ye who, throned 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 
Lights of the 
evermore! 
To you the suppliant prayer 
we pour. 


in 


world for 


You close the sacred gates 
n high; 
At your command apart 
they fly: 
O loose for us the guilty 
chain 
We strive to break, 
strive in vain. 


Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 
or stay; 
From sin’s disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more. 


So when the world is at 
its end 
And Christ to 

shall descend, 
May we be called those joys 
to see 
Prepared from all eternity. 


and 


judgment 


January 25 — Conversion of St. Paul 


Praise to the Father, with 
the Son 
And Holy Spirit, Three in 
One; 
As ever was in ages past, 
And so shall be while ages 
last. Amen. 


W. Thou art a vessel of 
election, O holy Apostle 
Paul. RY. A preacher of 
truth to the whole world. 


Ant. Ben. Ye who have 
followed Me + shall sit upon 
seats, judging the twelve 
tribes of Israel, saith the 


Lord. 
O God, Who hast taught 
the whole world by the 
preaching of blessed Paul 
the Apostle; we beseech 
Thee, that we, who this day 
celebrate his conversion, 
may by his example advance 
unto Thee. Through our 
Lord. 


Commemoration of St. Peter: 


Ant. Thou art the shep- 
herd of the sheep, + O 
Prince of the Apostles; to 
thee were given the keys of 
the kingdom of heaven. 


W. Thou art Peter. 
R.. And upon this rock I 
will build My Church. 


Collect 
O 


God, Who having given 
Apostle, the keys of the 


Collect 


blessed Peter, Thy 


[59] 


Deo Patri sit gléria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. ; 


Y. Tu es vas electiénis, 
sancte Paule Apéstole. 
RY. Predicator veritatis 
in univérso mundo. 


Afia. ad Ben. Vos qui 
secliti estis me, + sedé- 
bitis super sedes, judi- 
cantes duddecim tribus 
Israél, dicit Dominus. 


Oratio 

eus, qui univérsum 

mundum beati Pauli 
Apostoli pradicatiéne 
docuisti: da nobis, qué- 
sumus;3 ut, qui ejus hédie 
Conversiénem  célimus, 
per ejus ad te exémpla 
gradiamur. Per Démi- 
num nostrum. 


Afia. Tu es pastor 
o6vium, t Princeps Apo- 
stol6rum, tibi  tradite 
sunt claves regni calé6- 
rum. 


WY. Tu es Petrus. R’, Et 
super hanc petram 2xdi- 
ficabo Ecclésiam meam. 


Oratio 


p= qui beato Petro 
i/ Apéstolo tuo, colla- 
tis clavibus regni cexlé- 


[60] 


stis, ligandi atque sol- 
véndi pontificium tradi- 
disti : concéde; ut in- 
tercessiénis ejus auxilio, 
a peccatérum nostrorum 


January 25 — Conversion of St. Paul 


kingdom of heaven, didst 
bestow upon him the pon- 
tifical power of binding and 
loosing; grant that by the 
help of his intercession we 


néxibus liberémur: Qui| may be delivered from the 
vivis et regnas. bonds of our sins. Who 
livest and reignest. 
After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
TERCE 


Ana. Libénter gloria- 
bor. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


. In omnem terram 
exivit | sonus 


edrum. | forth 


Ant. Gladly will I glory. 
Chapter as above at Lauds. 


W. Their sound goeth 
to all the earth. 


R. Et in fines orbis terre} RY. And their speech to the 


verba eorum. 


end of the world. 


SEXT 


Ana. Gratia Dei. 


Capit. Act. 9, 8-9 
urréxit autem Saulus 
de terra, apertisque 
é6culis nihil vidébat. + 
Ad manus autem illum 
trahéntes, introduxérunt 
Damascum. * Et erat ibi 
tribus diébus non videns, 
et non manducavit neque 
bibit. 

YW. Constitues eos prin- 
cipes super omnem ter- 
ram. RJ, Mémores erunt 
néminis tui, Démine. 


Ant. The grace of God. 


Chapter Acts 9, 8-9 

nd Saul arose from the 
A ground, but when his 
eyes were opened, he could 
see nothing. + And leading 
him by the hand, they 
brought him into Damascus. 
* And for three days he 
could not see, and he neither 
ate nor drank. 


YW. Thou shalt set them 
as princes over all the earth. 
R. They shall be mindful 
of Thy Name, O Lord. 


NONE 


Afia. Ter virgis cesus 
sum. 


Ant. Thrice was I beaten 
with rods. 


January 26 — St. Polycarp (61] 


Chapter Acts 9, 22 Capit. Act. 9, 22 
Bo Saul grew all the aulus.| autem multo 
stronger +t and con- magis convalescébat, 


founded the Jews who were | T et confundébat Judéos, 

living in Damascus, * prov-| qui habitabant Damiasci, 

ing that this is the Christ. * affirmans quéniam hic 
est Christus. 


y. Thy friends, O God,| Y.Nimis honorati sunt 
are made exceedingly hon-|amici tui, Deus. RJ, Ni- 
orable. R. Their prin-|mis confortatus est prin- 
cipality is exceedingly | cipatus eérum. 
strengthened. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. [54], except the following: 
Psalms as at [I Vespers of the Common of Apostles, p. (22). 


W. Thou art a vessel of| YW. Tues vas electidnis, 
election, O holy Apostle}sancte Paule Apéstole. 
Paul. Ri. A preacher of] R’. Predicator veritatis 
truth to the whole world. {in univérso mundo. 


Ant. Magn. O_ holy! Aja. ad Magnif. Sanc- 
Apostle Paul, + preacher of|te Paule Apéostole, + 
truth, and Doctor of the] predicator veritatis, et 
Gentiles, intercede for us| Doctor Géntium, inter- 
with God Who chose thee. | céde pro nobis ad Deum, 

qui te elégit. 

Then follows the Commemoration of St. Peter as above, p. [59], 
(after Septuagesima, of the Feria), and of St. Polycarp. 


JANUARY 26 
ST. POLYCARP,; Bishop and Martyr 
Memorial 


Ant. Vesp. This Saint +] Afia. ad Vesp. Iste 
fought even unto death for} Sanctus + pro lege Dei sui 
the law of his God, and] certavit usque ad mortem 
feared not the words of the} et a verbis impidrum non 
wicked; for he was founded |timuit; fundatus enim 
upon a firm rock. erat supra firmam pe- 

tram. 


[62] 


VY. Gléria et honore 
coronasti eum, Domine. 


Ri. Et constituisti eum] O Lord. 


super 
tuadrum. 


opera manuum 


Oratio 


eus, qui nos _ beati 
D Polycarpi Méartyris 
tui atque Pontificis annua 
solemnitate  letificas 
concéde propitius; ut, 
cujus natalitia cdlimus, 
de ejiisdem étiam pro- 
tectidne gaudeamus. Per 
Déminum nostrum. 


Afia. ad Laudes. Qui 
odit + animam suam in 
hoc mundo, in vitam 
etérnam custddit eam. 


Y. Justus ut palma flo- 
rébit. RJ, Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Vespers of the following. 
of the Feria. 


January 27 — St: John Chrysostom 


W. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
R. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Collect 


God, Who dost gladden 
us by the annual so- 
lemnity of blessed Polycarp, 


:|Thy Martyr and Bishop; 


mercifully grant that we 
may rejoice in the pro- 
tection of him whose 
heavenly birth we celebrate. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. He that 
hateth + his life in this 
world shall keep it unto 
life eternal. 

YW. The just shall flourish 
like the palm tree. J. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


After Septuagesima, Commemoration 


‘ JANUARY 27 
ST. JOHN CHRYSOSTOM, Bishop, 
Confessor and Doctor 
Minor Double (m. t. v.) 


VESPERS 
Afia. ad Magnif. O; Ant. Magn. O_ blest 
Doctor éptime, + Ecclé-|teacher, + light of holy 


siz sancte lumen, beate 
Joannes Chryséstome, 
divine legis amator, de- 
precare pro nobis Filium 
Dei. 


Church, blessed John Chry- 
sostom, thou lover of God’s 
law, plead with the Son of 
God for us. 


January 28 — St. Cyril 


Collect 


e beseech Thee, O 
Ww Lord, may heavenly 
grace enrich Thy Church 
which Thou hast willed to 
enlighten by the glorious 
merits and teaching of 
blessed John Chrysostom, 
Thy Bishop and Confessor. 
Through our Lord. 


[63] 


Oratio 


[ee tuam, qué- 
sumus, Domine, gra- 
tia celéstis amplificet: 
quam beati Joannis Chry- 
sdstomi Confesséris tui 
atque Pontificis illustrare 
voluisti gloriésis méritis 
et doctrinis. Per Doémi- 
num nostrum. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria at Lauds. 
Vespers, from the Chapter of the following. 


JANUARY 28 
ST. CYRIL, Bishop of Alexandria, 
Confessor and Doctor 
Minor Double 


At Vespers, 
bedte Cyrille, p. (84). 


Collect 

O God, Who didst make 

blessed Cyril, Thy 
Confessor and Bishop, the 
invincible champion of the 
divine motherhood of the 
most Blessed Virgin Mary; 
grant through his _inter- 
cession, that we who believe 
her to be truly the Mother 
of God, may be saved 
through her maternal in- 
tercession. Through the 
same. 


Antiphon for the Magnificat: 


O Doctor optime... 


Oratio 

De qui beatum Cy- 

rillum Confessérem 
tuum atque Pontificem 
divine maternitatis bea- 
tissime Virginis Maria 
assertorem invictum ef- 
fecisti: concéde, ipso in- 
tercedénte; ut, qui vere 
eam Genitricem Dei cré- 
dimus, matérna ejisdem 
protectiéne salvémur. 
Per eamdem Déminum. 


Commemoration of the preceding: Ant. Amiavit eum Déminus, 
Justum, p. (83); (after Septuagesima, of the Feria), and then 


of St. Agnes, the second time: 
Ant. Christ standing at 


Ana. Stans a dextris 


her right hand + as a Lamb|ejus + Agnus nive can- 


[64] 


didior, Christus 
sponsam et 
consecravit. 

W. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. R. In- 
ténde, préspere procéde, 
et regna. 


Oratio 

eus, qui nos annua 

beate Agnétis Vir- 
ginis et Martyris tue so- 
lemnitate letificas: da, 
quzsumus; ut, quam ve- 
neramur officio, étiam 
pie conversatidnis se- 
quamur exémplo. Per 
Doéminum nostrum. 

At Lauds, Commemoration 
and) of St. Agnes: 

Afa. Ecce, quod con- 
cupivi, t jam video: quod 
speravi, jam téneo: ipsi 
sum juncta in caelis, 
quem in terris pésita, 
tota devotione diléxi. 


sibi 
Martyrem 


Y. Difftisa est gratia in 
lablis tuis. RY. Proptérea 
benedixit te Deus in 
eztérnum. 


Collect as above. 


Vespers, from the Chapter of the following. 


January 290 — St. Francis de Sales 


whiter than snow, conse- 
crated Agnes to Himself as 
bride and Martyr. 

W. In thy glory and thy 
splendor. . Go forth, 
advance with victory and 


reign. 
O God, Who dost gladden 
us by the annual so- 
lemnity of blessed Agnes, 
Thy Virgin and Martyr, 
grant that as we venerate 
her by this festival we may 
also follow in the example 
of her holy life. Through 
our Lord. 


(after Septuagesima of the Feria, 


Collect 


Ant. Behold, that which 
I desired + I already see; 
that for which I hoped I 
already possess: I am united 
with Him in heaven Whom 
I loved with all devotion on 
earth. 


WY. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Commemoration 


of the preceding, Ant. Amavit eum Dominus, VW. Justum, p. ($3); 
and after Septuagesima, of the Feria. 


JANUARY 29 
ST. FRANCIS DE SALES, Bishop, 
Confessor and Doctor 
Minor Double (m. t. v.) . 


Antiphon for the Magnificat at Vespers: 


bedte Francisce, p. (84). 


O Doctor 6ptime... 


Jan, 31 — Ss. Peter Nolasco, and Raymond of Pennafort 


Collect 


O God, Who didst will 
that blessed Francis, 
Thy Confessor and Bishop, 
should become all things 
unto all men for the sal- 
vation of their souls, mer- 
cifully grant that being filled 
with the sweetness of Thy 
love, we may, through the 
guidance of his counsels and 
the aid of his merits attain 
unto the joys of everlasting 
life. Through our Lord. 


[65] 


Oratio 


eus, qui ad animé- 

tum saliitem bea- 
tum Franciscum Con- 
fessbrem tuum atque 
Pontificem é6mnibus 6m- 
nia factum esse voluisti: 
concéde propitius; ut 
caritatis tue dulcédine 
perfusi, ejus dirigéntibus 
monitis ac suffragantibus 
méritis, atérna gaudia 
consequamur. Per D6- 
minum nostrum. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria at Lauds and 


Vespers. 


JANUARY 31 


SS. PETER NOLASCO, 
and RAYMOND of PENNAFORT, Confessors 


Memorial 


Ant. Vesp. The dwelling 
of Saints + is in heavenly 
kingdoms, and their rest is 
everlasting. 


Y. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 
R.. And exult, all ye upright 


of heart. 
O God, Who didst divine- 
ly inspire blessed Pe- 
ter and Raymond, that fol- 
lowing the example of Thy 
charity, they should enrich 
Thy Church with new off- 
spring for the ransoming of 


Collect 


Afia. ad Vesp. In ca- 
léstibus regnis + Sanct6- 
rum habitatio est, et in 
ztérnum réquies eérum. 

VY. Letamini in Do- 
mino et exsultate, justi. 
R. Et gloriamini, omnes: 
recti corde. 

Oratio 

eus, qui in tua cari- 
tatis exémplum, ad 
fidélium redemptidnem 
sanctos Petrum et Ray- 
mundum Ecclésiam tuam 
nova prole fecundare di- 
vinitus docuisti: ips6érum 


[66] 


nobis intercessiéne con- 
céde; a peccati servitute 
solutis, in celésti patria 
perpétua libertate gaudé- 
re: Qui vivis et regnas. 


Ana. ad Laudes. Ful- 
gébunt justi t sicut sol 
in conspéctu Dei. 


W. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RY. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


Vespers of the following; 
of the Feria. 


February 1 — St. Ignatius 


the faithful; grant by their 
intercession that, having 
been freed from the slavery 
of sin, we may enjoy ever- 
lasting liberty in our heaven- 
ly home. Who livest and 
reignest. 


Ant. Lauds. The just shall 
shine + as the sun in the 
presence of God. 


W. The just exult in their 
glory. RY. They shout for 
joy on their beds. 


after Septuagesima, Commemoration 


FEASTS OF FEBRUARY 


During Lent, Feasts of Major and Minor Double rank are 
only commemorated, both at Vespers and Lauds. 


FEBRUARY 1 
ST. IGNATIUS, Bishop and Martyr 


Minor Double 


Oratio 


nfirmitatem nostram 
réspice, omnipotens 
Deus: et, quia pondus 
propriz actiénis gravat, 
beati Ignatii Martyris tui 
atque Pontificis inter- 
céssio gloriédsa nos pré- 
tegat. Per Dominum no- 
nostrum. 


Collect 


e mindful of our weak- 

ness, almighty God, and 
because we are oppressed 
by the burden of our deeds, 
grant that the glorious in- 
tercession of blessed Igna- 
tius, Thy Martyr and 
Bishop, may protect us. 
Through our Lord. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria at Lauds. 
Vespers of the following ; Ss pe of the preceding, and 


after Septuagesima, of the F 


Feria. 


February 2 — Purification of the Blessed Virgin Mary [67] 


FEBRUARY 2 
PURIFICATION 


OF THE BLESSED 


VIRGIN MARY 


Second Class Double 
I VESPERS 


Ant. I O wondrous ex- 
change! + the Creator of 
mankind, having assumed a 
living body, deigned to be 
born of a Virgin, and having 
become man without man’s 
aid, enriched us with His 
divinity. Psalms as in the 
Common of Feasts of the 
B. V. M., p. (129). 


2 By Thy ineffable birth + 
of a Virgin, the Scriptures 
were fulfilled; like rain upon 
the fleece didst Thou de- 
scend to save mankind: 
we praise Thee, our God. 


3 In the bush +} which 
Moses saw burning yet un- 
consumed, we recognize the 
preservation of thy glorious 
virginity; O Mother of God, 
intercede for us. 


4 Behold, Mary + hath 
given birth to the Savior 
Whom John seeing, exclaim- 
ed: Behold the Lamb of 
God; behold Him Who 
taketh away the sins of the 
world, alleluia. 


Afia. I O admirabile 
commeércium: + Creator 
géneris humani, anima- 
tum corpus sumens, de 
Virgine nasci dignatus 
est: et procédens homo 
sine sémine, largitus est 
nobis suam  Deitatem. 
Psalmi ut in Communi 
Festorum B. M. V.,; 
p. (129). 


2 Quando natus es + 
ineffabiliter ex Virgine, 
tunc impléte sunt Scrip- 
ture: sicut pluvia in vel- 
lus descendisti, ut salyvum 
faceres genus huma- 
num: te laudamus, Deus 
noster. 


3 Rubum, quem vide- 
rat + Moyses incombt- 
stum, conservatam agno- 
vimus tuam laudabilem 
virginitatem: Dei Géni- 
trix, intercéde pro nobis. 


4 Ecce Maria 7 génuit 
noo Salvatérem, quem 
Joannes videns exclama- 
vit, dicens: Ecce Agnus 
Dei, ecce qui tollit pec- 
cata mundi, alleluja. 


[68] 


Capit. Malach. 3, 1 


E« ego mitto Ange- 
lum meum, et pra- 
parabit viam ante faciem 
meam. + Et statim véniet 
ad templum sanctum 
suum Dominator, quem 
vos quéritis, * et Ange- 
lus Testaménti, quem vos 
vultis. 


Short R. Aye, Marfa, 


YW. Responsum accépit 
Simeon a Spiritu Sancto. 
RY. Non visurum se mor- 
tem, nisi vidéret Chri- 
stum Domini. 

Ania. ad Magnif. Senex 
+ Puerum portabat, Puer 
autem senem_ regébat: 
quem virgo péperit, et 
post partum virgo per- 
mansit: ipsum quem gé- 
nuit, adoravit. 


Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, maje- 
statem tuam_ supplices 
exoramus : ut, sicut 
unigénitus Filius tuus 
hodiérna die cum nostre 
carnis substantia in tem- 
plo est presentdtus; ita 
nos facias purificatis tibi 
méntibus presentari. Per 
eumdem Dominum. 


and Hymn Ave, maris stella, 
the Common of Feasts of the B. V. M., p. (133). 


February 2 — Purification of the Blessed Virgin Mary 


Chapter Mal. 3, 1 


Bee I send My Angel, 
and He shall prepare 
the way before My face. 
+ And presently the Lord 
Whom you seek * and the 
Angel of the _ testament 
Whom you desire shall come 
to His temple. 


as in 


W. It had been revealed 
to Simeon by the Holy 
Spirit. | RJ. That he should 
not see death before he had 
seen the Christ of the Lord. 


Ant. Magn. An aged man 
+ carried a Child, but the 
Child guided the aged man. 
The Virgin who had given 
birth to Him remained a 
Virgin after childbearing; 
Him Whom she bore she 
adored. 


Collect 


Amish and everlasting 
God, we humbly be- 
seech Thy majesty, that as 
Thine only-begotten Son 
was this day presented in 
the temple in the substance 
of our flesh, so too Thou 
wouldst grant us to be pre- 
sented unto Thee with pu- 
rified souls. Through the 
same. 


February 2 — Purification of the Blessed Virgin Mary 


Commemoration of St. 

Ant. He that will come 
after Me, + let him deny 
himself, and take up his 
cross, and follow me. 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect Infirmitatem, p- [66]. 


Ignatius: 


[69] 


Afia. Qui vult venire 
post me, + abneget se- 
metipsum, et tollat cru- 
cem suam, et sequatur 
me. 


Y. Justus ut palma flo- 
rébit. R.. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 


At Compline and the Hours, the Hymns end as follows: 


Gloria 


tibi, Démine, Qui natus es de Virgine. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Simeon, TF a just 
and devout man, was looking 
for the redemption of Israel, 
and the Holy Spirit was 
upon him. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 It had been revealed to 
Simeon t+ by the Holy Spirit 
that he should not see death 
before he had seen the Lord. 


3 Simeon, receiving the 
Child + into his arms, gave 
thanks and blessed the Lord. 


4 A light + of revelation 
to the Gentiles, and the 
glory of Thy people Israel. 


5 They offered + to the 
Lord for Him a pair of 
turtledoves or two young 
pigeons. 


Afia. I Simeon justus 
fT et timoratus exspecta- 
bat redemptidnem Israél, 
et Spiritus Sanctus erat 
in eo. Ps. 92 Déminus 
regnavit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Responsum accépit 
Simeon 7 a Spiritu Sanc- 
to, non visurum se mor- 
tem, nisi vidéret Démi- 
num. 

3 Accipiens Simeon + 
Pierum in  manibus, 
gratias agens benedixit 
Dominum. 


_4 Lumen jf ad revela- 
tidnem Géntium, et gl6- 
riam plebis tue Israél. 


5 Obtulérunt + pro 
eo Démino par turturum, 
aut duos pullos colum- 
barum. 


[70] February 2 — Purification of the Blessed Virgin Mary 


Capit. Malach. 3; I Chapter Mal. 3, I 


Ec ego mitto Ange- Boece I send My Angel, 
lum meum, et pra- and He shall prepare 
parabit viam ante faciem|the way before My face. 
meam. + Et statim véniet | And presently the Lord 
ad templum sanctum| Whom you seek * and the 
suum Dominator, quem|Angel of the testament 
vos quéritis, * et Ange- | whom you desire shall come 
lus Testaménti, quem |to His temple. 

vos vultis. 

Short R., Hymn, and ¥. as in the Common of Feasts of the 
B. V. M., p. (136). 

Afia. ad Ben. Cum in- Ant. Ben. When His par- 
ducerent + pterum Je-jents + brought in the Child 
sum paréntes ejus, ac- | Jesus, Simeon received Him 
cépit eum Simeon injinto his arms and blessed 
ulnas suas, et benedixit|God, saying: Now Thou 
Deum, dicens: Nunc di-|dost dismiss Thy servant in 
mittis servum tuum in | peace. 
pace. 


Oratio Collect 


mnipotens sempitér- Ae and everlasting 

ne Deus, maje- God, we humbly be- 
statem tuam_ supplices|seech Thy majesty, that as 
exoramus : ut, sicut|Thine only-begotten Son 
unigénitus Filius tuus|was this day presented in 
hodiérna die cum nostrz | the temple in the substance 
carnis substantia in tem-jof our flesh, so too Thou 
plo est presentatus; ita} wouldst grant us to be pre- 
nos facias purificatis tibi]sented unto Thee with pu- 
méntibus presentari. Per | rified souls. Through the 


eumdem Dominum. same. 
After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
TERCE 
Afia. Respédnsum ac-} Ant. It had been revealed 
cépit Simeon. to Simeon. 
Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 


W. Spécie tua et pul-| YW. In thy glory and thy 
chritiidine tua. FR. In-|splendor. R. Go forth, 


February 2 — Purification of the Blessed Virgin Mary [71] 


advance with victory and|ténde, préspere procéde, 
reign. et regna. 


SEXT 


Ant. Simeon, receiving; Afa. Accipiens  Si- 
the Child. meon. 


Chapter Mal. 3, 1-2 Capit. Malach. 3, 1-2 


Roce He cometh, saith} [)cce véniet, dicit Dé- 
the Lord of hosts. fT minus exercituum 
And who shall be able to|+ et quis péterit cogitare 
think of the day of His|diem advéntus ejus, et 
coming? and who  shall| quis stabit ad vidéndum 
stand to see Him? for He is|eum? Ipse enim quasi 
like a refining fire * and like | ignis conflans, * et quasi 
the fuller’s herb. herba full6num. 


Wie God shall help her VY. Adjuvabit eam 
with His countenance. | Deus vultu suo. R. Deus 
RY. God dwelleth in her, she |in médio ejus, non com- 


shall not be moved. moveéebitur. = 
NONE 
Ant. They offered. Ana. Obtulérunt. 
Chapter Mal. 3, 4 Capit. Malach. 3, 4 


Ke the sacrifice of Juda Et placébit Ddémino 
and of Jerusalem shall sacrificium Juda et 
please the Lord as in the} Jertisalem sicut dies sz- 
days of old, + and in the culi, + et sicut anni an- 
ancient years, * saith the|tiqui, * dicit Ddéminus 
Lord almighty. omnipotens. 


WY. God hath selected her| YW. Elégit eam Deus, 
and hath chosen her. |et preelégit eam. FR. In 
R. He hath made her dwell | tabernaculo suo habitare 
in His beruacl: facit eam. 


Il VESPERS 


Ant. Simeon justus, with the rest from Lauds, p. [69]. Psalms 
from the Common of Feasts of the B. V. M., p. (129). 


Chapter Ecce ego, as above at Lauds, p. [7o]. 


Short R. and Hymn from the Common of Feasts of the 
B. V. M., p. (133). 


[72] 


W. Respoénsum accépit 
Simeon a Spiritu Sancto. 
RY. Non vistrum se mor- 
tem, nisi vidéret Chri- 
stum Démini. 


Ana. ad Magnif. Hodie 
+ beata Virgo Maria pue- 
rum Jesum presentavit 
in templo, et Simeon 
replétus Spiritu Sancto 
accépit eum in ulnas 
suas, et benedixit Deum 
in etérnum. 


February 3 — St. Blase 


YW. It had been revealed to 
Simeon by the Holy Spirit. 
R. That he should not see 
death before he had seen 
the Christ of the Lord. 


Ant. Magn. This day t+ 
the Blessed Virgin Mary 
presented the Child Jesus 
in the temple; Simeon, filled 
with the Holy Ghost, re- 
ceived Him into his arms 
and blessed God forever. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
After Compline of today, February 2, the Antiphon Ave, Regina 
celérum, p.279, is said, even though the Feast of the Purification 


is transferred. 


FEBRUARY 3 
- ST. BLASE, Bishop and Martyr 


Afia. ad Laudes. Qui 


Memorial 
Ant. Lauds. He that 
hateth + his life in this 


odit + 4nimam suam in 
hoc mundo, in vitam 
etérnam custddit eam. 


Y. Justus ut palma flo- 
rébit. BR. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Oratio 

eus, qui nos_beati 

Blasii Martyris tui 
atque Pontificis annua 
solemnitate Jletificas : 
concéde propitius; ut, 
cujus natalitia cdlimus, 
de ejusdem étiam pro- 
tectiéne gaudedmus. Per 
Doéminum nostrum. 


world shall keep it unto life 
eternal. 


VY. The just shall flourish 
like the palm tree. 2. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect 

O God, Who dost gladden 

us by the annual so- 
lemnity of blessed Blase, 
Thy Martyr and Bishop; 
mercifully grant that we may 
rejoice in the protection of 
him whose heavenly birth 
we celebrate. Through 
our Lord. 


February 5 — St. Agatha 


[73] 


FEBRUARY 5 
ST. AGATHA, Virgin and Martyr 
Major Double 


In Lent Commemoration only. 


I VESPERS 


Antiphon Quis es tu, qui venfsti ad me, with the rest from Lauds 


as below. 


Psalms Dixit Déminus Démino meo, 


Apostles, p. (11). 


from the Common of 


Chapter Confitébor tibi, from Lauds, p. [7s]. 


Short RJ. God shall help 


R. br. Adjuvabit eam 


her * With His countenance. | * Deus vultu suo. Adju- 


God shall help. YW. God 
dwelleth in her, she shall 
not be moved. With His. 
Glory be to the Father. 
God shall help. 


Hymn Jesu, coréna Virginum, as at Lauds, p. 


W. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Ant, Magn. Blessed 
Agatha, + standing in pris- 
on, with outstretched hands 
prayed unto the Lord : 
O Lord Jesus Christ, good 
Master, I give Thee thanks 
Who hast enabled me to 
overcome the tortures of 
the executioners; bid me, 
O Lord, come happily to 
Thine unfading glory. 


Collect 


God, Who among the 
wonders of Thy power 


O 


hast bestowed the palm of 


28 Monastic Diurnal 


vabit. ¥Y. Deus in médio 
ejus, non commoyébitur. 
Deus. Gloria Patri. Ad- 
juvabit. 


434+ 

W. Spécie tua et pul- 
chritidine tua. BR In- 
ténde, prdéspere procéde, 
et regna. 


Afia. ad Magnif. Stans 
beata Agatha T in médio 
carceris, expansis mani- 
bus orabat ad Dominum: 
Domine Jesu Christe, 
magister bone, gratias 
tibi ago, qui me fecisti 
vincere torménta carni- 
ficum: jube me, Démine, 
ad tuam immarcescibi- 
lem glériam feliciter per- 
venire. 


Oratio 


eus, qui inter cétera 
poténtia tue mira- 
cula étiam in sexu fragili 


[74] February 5 — St. Agatha 


victériam martyrii con-| martyrdom also upon wom- 
tulisti: concéde propitius;|en; mercifully grant that 
ut, qui beatea Agathe|we who celebrate the 
Virginis et Martyris tue| heavenly birth of blessed 
natalitia célimus, per ejus| Agatha, Thy Virgin and 
ad te exémpla gradia4mur. | Martyr, may follow her 
Per Déminum nostrum.|example in walking the 
way that leads to Thee. 
Through our Lord. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Quis es tu, qui] Ant. 1 Who art thou that 
venisti ad me + curare|comest unto me 7 to heal 
vulnera mea? Ego sum!my wounds? I am an 
Apostolus Christi: nihil| Apostle of Christ; have 
in me dubites, filia. Ps.92|}no suspicion of me, my 
Dominus regnavit, cum daughter. Ps. 92 The Lord 
oat ut in Psalterio,|is King, with the rest as in 

REY the Psalter, p. 53. 


2 Medicinam carnalem 2 I have never applied + 
t+ cérpori meo numquam |a bodily medicine to my self, 
exhibui, sed habeo Dé-|but I have my Lord Jesus 
minum Jesum Christum, | Christ, Who by His word 
qui solo serméne restau- | alone restoreth all things. 
rat univérsa. 

3 Gratias tibi ago, Dé- 3 I give Thee thanks, + 
mine + Jesu Christe, quia}O Lord Jesus Christ, be- 
memor es mei, et misisti} cause Thou art mindful of 
ad me Apéstolum tuum|me, and hast sent Thy 
curare vulnera mea. Apostle to me to heal my 

wounds. 


4 Benedico te, ¢ Pater} 41 bless Thee, + O Father 
Démini mei Jesu Christi,}of my Lord Jesus Christ, 
quia per Apdstolum|because by Thy Apostle 
tuum mamillam meam|Thou hast restored my 
meo péctori restituisti. breast to my bosom. 


5 Qui me dignatus est 5 He that hath vouchsafed 
+ ab omni plaga curare, | + to heal all my wounds, and 
et mamillam meam meo'!to restore my breast to my 


February 


bosom, upon Him do I call, 
the living God. 

Chapter Ecclus. 51, 1-3 
I will give glory to Thee, 
O Lord, O King, and I 
will praise "Thee, O God my 
Savior. 7 I will give glory 
to Thy Name, for Thou 
hast been a helper and a 
protector to me, * and 
hast preserved my body 

from destruction. 


Short RJ. In thy glory * 


And thy splendor. In thy 
glory. - Go forth, ad- 
vance with victory and 
reign. And thy. Glory 
be to the Father. In thy 
glory. 

Hymn 


[ee the Virgins’ crown, 
do Thou 
Accept us, as in prayer we 
bow; 
Born of that Virgin, whom 
alone 
The Mother and the Maid 
we own. 


Amongst the lilies Thou 
dost feed, 
With Virgin choirs accom- 
panied 5 
the 


With glory decked, 
spotless brides 

Whose bridal gifts Thy love 

provides. 


5 — St. Agatha [7s] 


péctori restitiere, ipsum 
invoco Deum vivum. 
Capit. Eccli. 51, 1-3 

onfitébor tibi, D6é6- 

mine, Rex, et collau- 
dabo te Deum Salvato- 
rem meum. + Confitébor 
nomini tuo: quéniam ad- 
jutor et protéctor factus 
es mihi, * et liberasti 
corpus meum a perdi- 
tidne. 

R. br. Spécie tua * Et 
pulchritidine tua. Spé- 
cie. ¥. Inténde, prdspere 
procéde, et regna. Et 
pulchritudine. Gloria Pa- 
tri. Spécie. 


Hymnus 


esu, corona Virginum, 
Quem Mater illa 
céncipit, 
Que sola Virgo partu- 
Tit, 
Hec vota clemens accipe: 


Qui pascis inter lilia, 
Septus choréis  Virgi- 
num, 
Sponsus decorus gloria 
Sponsisque reddens pre- 
mia. 


[76] 


Quoctimquce  pergis, 
Virgines _ 
Sequuntur, atque lau- 
dibus 
Post te canéntes cursi- 
tant, 
Hymnosque dulces pér- 
sonant. 
Te deprecamur lar- 
gius, 
Nostris adauge  sénsi- 
bus 


Nescire prorsus Omnia 
Corruptiénis vulnera. 
Laus, honor, virtus, 

gloria 

Deo Patri, et Filio; - 

Sancto simul Pardclito, 

In secul6rum szécula. 
Amen. 


Y. Difftisa est gratia in 
labiis tuis. RY, Proptérea 


benedixit te Deus in 
etérnum. 
Afia. ad Ben. Paga- 


norum +t multitudo fu- 
giens ad sepulcrum Vir- 
ginis, tulérunt velum ejus 
contra ignem; ut com- 
probaret Déminus, quod 
a periculis incéndii mé- 
ritis beate Agathe Mar- 
tyris suz eos liberaret. 


Oratio 


eus, qui inter cétera 
poténtiz tux mira- 
cula étiam in sexu fragili 


February 5 — St. Agatha 


They, -wheresoe’er Thy 
footsteps bend, 
With hymns and _ praises 
still attend; 
In blessed troops they follow 
Thee, 
With dance, and song, and 
melody. 


We pray Thee therefore 
to bestow 
Upon our senses here below 
Thy grace, that so we may 
endure 
From taint of all corruption 
pure. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. RY. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Ben. The heathen + 
multitude fleeing to the 
tomb of the Virgin, took her 
veil as a defense against the 
fire: that the Lord would 
show He would deliver them 
from the perils of fire by 
the merits of His blessed 


Martyr Agatha. 

God, Who among the 
O wonders of Thy power 
hast bestowed the palm of 


might and 


Collect 


February 5 


martyrdom also upon wom- 
en; mercifully grant that 
we who celebrate’ the 
heavenly birth of blessed 


Agatha, Thy Virgin and 
Martyr, may follow her 
example in walking the 


St. Agatha [77] 


victériam martyrii con- 
tulisti: concéde propi- 
tius; ut, qui beatae Aga- 
the Virginis et Martyris 
tue natalitia colimus, per 
ejus ad te exémpla gra- 
diamur. Per Déminum 


way that leads to Thee. | nostrum. 


Through our Lord. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 


TERCE 


Ant. I have never applied. 


Chapter as above at Lauds, 


W. In thy glory and thy 
splendor. R. 


Go forth, |chritudine tua. 


Afia. 
nalem. 


Medicinam car- 


Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. Spécie tua ct pul- 
R. In- 


advance with victory and|ténde, prdspere procéde, 


reign. 


et regna. 


SEXT 


Ant. I give Thee thanks. 


Chapter Ecclus. 51, 4-5 


pee hast delivered me, 
according to the mul- 
titude of the mercy of Thy 
Name, from them that did 
roar, prepared to devour; + 
out of the hands of them 
that sought my life, * and 
from the gates of afflictions, 
which compassed me about. 


W. God shall help her 
with His countenance. 
R. God dwelleth in her, she 
shall not be moved. 


Ana. Gratias tibi ago, 
Démine. 
Capit. Eccli. 51, 4-5 
[ose me secundum 
multitidinem mise- 
ricérdiz ndéminis tui a 
rugiéntibus, preparatis 
ad escam, + de mani- 
bus queréntium animam 
meam, * et de multis 
tribulatiénibus, que cir- 
cumdedérunt me. 
. Adjuvabit eam Deus 
tu suo. RJ. Deus in 
médio ejus, non com- 
movébitur. 


[78] 


February 5 


— St. Agatha 


Afia. Qui me dignatus 
est. 


Capit. Eccli. 51, 8 et 12 


eee usque ad mor- 
tem anima mea D6- 
minum, t+ quéniam éruis 
sustinéntes te, et liberas 
eos de manu angustiz, * 
Domine, Deus _noster. 


VY. Elégit eam Deus, 
et preelégit eam. RY. In 
tabernaculo suo habitare 
facit eam. 


NONE 


Ant. He that hath vouch- 
safed. 


‘Chapter Ecclus. 51,8 and 12 


M’ soul shall praise the 
Lord even to death, + 
for Thou deliverest them 
that wait for Thee, and 
savest them out of the hands 
of the nations, * O Lord, our 
God. 


W. God hath selected 
her and hath chosen her. 
RY. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


Il VESPERS 


Ant. Quis es tu, qui venfsti ad me, with the rest from Lauds, 


p. [74]. 


Psalms Dixit Déminus Démino meo, Pp. 212; Beatus vir, 


qui timet Déminum, p. 214; Laudate, pueri, Déminum, P. 215; 
Nisi Dominus edificaverit domum, p. 208. 


Chapter Confitébor, as above at Lauds, p. [7s]. 


R. br. Adjuvabit eam 
* Deus vultu suo. Adju- 
vabit. ¥. Deus in médio 
ejus, non commovébitur. 
Deus. Gloria Patri. Ad- 
juvabit. 


Short R. God shall help 
her * With His countenance. 
God shall help. YW. God 
dwelleth in her, she shall 
not be moved. With His. 
Glory be to the Father. 
God shall help. 


Hymn Jesu, coréna Virginum, as above at Lauds, p. [7s]. 


Y. Diffusa est gratia in 


labiis tuis. RX. Proptérea 
benedixit te Deus in 
etérnum. 


Ana. ad Magnif. Stans 
beata Agatha + in médio 


carceris, expansis ma- 
nibus orabat ad D6- 
minum: Domine Jesu 


YW. Grace is poured out 
upon thy lips. FR. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Magn. Blessed 
Agatha f+ standing in prison 
with outstretched hands 
prayed unto the Lord: O 
Lord Jesus Christ, good 


February 7 


Master, I give Thee thanks 
Who hast enabled me to 
overcome the tortures of the 
executioners; bid me, O 
Lord, come happily to Thine 
unfading glory. 


— St. Romuald 


[79] 


Christe, magister bone, 
gratias tibi ago, qui me 
fecisti vincere torménta 
carnificum: jube me, Dé- 
mine, ad tuam immar- 
cescibilem glériam feli- 
citer pervenire. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
FEBRUARY 7 


ST. ROMUALD oO. S. B., Abbot 
Minor Double (m. t. v.) 


In Lent Commemoration only. 


I VESPERS 


Ant. Magn. I will liken 
him + to a wise man that 
built his house upon a rock. 


VY. The Lord loved him 
and adorned him. R.. He 
cerned him with a robe of 
glory. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, may the inter- 
cession of the blessed Abbot 
Romuald obtain for us Thy 
favor; grant us to receive 
through his patronage that 
which we are unable to ac- 
quire by our own merits. 
Through our Lord. 


Afia. ad Magnif. Si- 
milabo eum + viro sa- 
piénti, qui edificavit do- 
mum suam supra petram. 

YW. Amavit eum Do- 
minus, et ornavit eum. 
RY. Stolam glérie induit 
eum. 


Oratio 


mtercéssio nos, que- 
sumus, Domine, beati 
Romualdi Abbatis com- 
méndet: ut, quod nostris 
méritis non valémus, ejus 
patrocinio assequamur. 
Per Déminum nostrum. 


After Septuagesina, Commemoration of the Feria. 


LAUDS 


Ant. Ben. Well done, + 


Ana. ad Ben. Euge, + 


good and faithful servant; | serve bone et fidélis, quia 


because thou hast 


been|in pauca fuisti fidélis, 


faithful over a few things,!supra multa te consti- 


[80] 


February 8 — Ss. John of Matha and Felix of Valois 


tuam, intra in gdudium |I will place thee over many 


Démini tui. 


LV. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 


things, enter thou into the 
joy of thy Lord. 


W. The Lord led the just 
in right paths. And 


Ri. Et osténdit illi re-|showed him the kingdom 


gnum Dei. 
Collect as above. 


of God. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
Il VESPERS 


Afia. ad Magnif. Hic 
vir, despiciens mundum 
+ et terréna, tridmphans, 
divitias celo céndidit ore, 
manu. 


Ant. Magn. This man, 
despising the world, + and 
triumphing over earthly 
things, hath laid up treas- 
ures in heaven by word and 
deed. 


W. Justum, and the Collect as above at Lauds. 


Commemoration (after Septuagesima of the Feria, and then) of 
Ss. John of Matha and Felix of Valois. 


FEBRUARY 8 
SS. JOHN of MATHA 
and FELIX of VALOIS, Confessors 


Memorial 


Afia. ad Vesp. In ce- 
léstibus regnis + Sanct6- 
rum habitatio est, et in 
atérnum réquies eérum. 


Y. Letamini in D6- 
mino et exsultate, justi. 
RY. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Oratio 
eus, qui per sanctos 
_ Joannem et Felicem 
ordinem sanctissimz Tri- 
nitaétis ad rediméndum 
de_ potestate Saracend- 


Ant. Vesp.. The dwelling 
of Saints + is in heavenly 


kingdoms, and their rest 
is everlasting. 
Be glad in the 


Lord and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 


Collect 
God, Who by a vision 
from heaven — didst 
vouchsafe through Saints 


John and Felix to establish 
the Order of the Most Holy 


February 1o — St. Scholastica 


Trinity for ransoming cap- 
tives from the power of the 
Saracens; we beseech Thee, 
grant that through their 
merits and intercession we 
may, by Thy grace, be 
delivered from all captivity 
of soul and body. Through 
our Lord. 


Ant. Lauds. The just shall 
shine + as the sun in the 
presence of God. 


W. The just exult in their 
glory. 2. They shout for 
joy on their beds. 


[81] 


rum captivos célitus in- 


stittiere dignatus es5 
presta, quzsumus; ut, 
eérum suffragantibus 


méritis, a captivitate cér- 
poris et anime, te adju- 
vante, liberémur. Per 
Dominum nostrum. 


_Ana. ad Laudes. Ful- 
gébunt justi + sicut sol 
in conspéctu Dei. 


Y. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RX. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


FEBRUARY 10 


ST. SCHOLASTICA, VIRGIN AND SISTER 
OF OUR HOLY FATHER BENEDICT 


Second Class Double 


In all monasteries of Benedictine Nuns (Decree of the Sacred 


Congregation of Rites, 


lastica is the 


December 13, 
Titular of the Church, the Feast of St. Scholastica is 


1916) and where St. Scho- 


celebrated as a [ Class Double with a Common Octave, except in 


Lent. 


I VESPERS 


Ant. 1 Leave me now, 
brother, + leave if you can; 
and having left me, return 
to your monastery. Psalms 
from the Common of Vir- 
gins, p. (94). 

2 May almighty God tT 
forgive you, sister; what 
have you done? 


3 See, I have asked ft a 
favor of you and you re- 


Afia. 1 Egrédere modo, 
frater; + egrédere, si po- 
tes : et, me _ dimissa, 
ad monastérium recéde. 
Psalmi de Communi Vir- 
ginum, p. (94). 


2 Parcat tibi, soror, 
omnipotens Deus: quid 
est quod fecisti? 


3 Ecce te rogavi, t et 
audire me noluisti: rogavi 


[82] 


Déminum meum, et ex- 
audivit me. 


4 Cum sanctus Bene- 
dictus * post triduum 
in cella consisteret, ele- 
vatis déculis, vidit sordris 
animam, de  corpore 
egréssam, in columbe 
spécie cali secréta pene- 
trare. 


Capit. Cant. 2, 13-14 


urge, amica mea, spe- 

ciésa mea, et veni: Tt 
columba mea in forami- 
nibus petrx, in cavérna 
macériz, osténde mihi 
faciem tuam, sonet vox 
tua in auribus meis: * 
vox enim tua dulcis, et 
facies tua decora. 


R. br. In columbe 
spécie * Scholastice 
anima visa est. In colum- 
be. W. Fratérna mens 
letata est. Scholastice. 
Gloria Patri.In columbe. 


Hymnus 


e, beata Sponsa Chri- 
sti, 
Te, columba virginum, 
Siderum tollunt coléni 
Laudibus, Scholastica: 
Nostra te latis salutant 
Vécibus precérdia. 


February to — St. Scholastica 


fused to hear me; I asked 
my Lord and He has heard. 


4 While Saint Benedict + 
was in his cell on the third 
day after this meeting, 
raising his eyes towards 
heaven he saw the soul of 
his sister leaving the body 
and entering the secret pla- 
ces of heaven. 


Chapter Cant. 2, 13-14 


rise, my love, my beauti- 
ful one, and come; + 
my dove in the clefts of the 
rock, in the hollow place of 
the wall, show me thy face; 
let thy voice sound in my 
ears, * for thy voice is sweet 
and thy face comely. 


Short R’. In the likeness 
of a dove * Appeared the 
soul of Scholastica. In the. 
W. Her brother’s soul was 
filled with joy. Appeared. 
Glory be to the Father. 
In the. 


Hymn 
lessed bride of Christ the 
B Bridegroom, 
Dove of virgins, holy 
maid, 
Starry hosts proclaim thy 
praises, 


Praise the crown to virtue 


pai 

With our joyful hearts and 
voices ; 

Join the anthem unafraid. 


February 10 — St. Scholastica 


Wise wert thou to spurn 
the riches 
And the crowns that heaven 
miss, 
Wise to choose thy brother’s 
teachings, 
Change thy way of life for 


In the savour of thine oint- 
ments 
Didst thou enter heavenly 
bliss. 


Oh, the might of love 
unbounded! 
Victory of all most meet! 
At thy tears the heavens 
opened, 
Poured their floods about 
thy feet, 
While his soul to thine made 
answer 
All night long in converse 
sweet. 


Crash of tempest, roll of 
thunder, 
Lightning flash from pole 
to pole, 
But the storm of love is 
stronger, 
Brighter flashes in the soul, 
While the peace of Christ 
the Bridegroom 
Holds thee still and keeps 
thee whole. 


Now a gleaming cloud in 
heaven, 
Now a sun with golden rays, 
Never darkling, never fad- 
ing, 


(83] 


Sceptra mundi cum 
coronis 

Docta quondam §spér- 
nere, 


Dogma Fratris insecita 
Atque sancte Régule, 
Ex odore gratidrum 
Astra nosti quérere. 


O potens virtus am6- 
ris! 
O decus victériz! 
Dum fluéntis lacrima- 
rum 
Cogis imbres currere, 
Ore Nursini paréntis 
Verba czli stiscipis. 


Luce fulges expetita 
In polérum vértice, 
Clara flammis caritatis 
Cum nit6re gratia: 
Juncta Sponso conquié- 

scis 
In decére gloériz. 


Nunc, benigna, pelle 
nubes 
Cérdibus fidélium, 
Ut seréna fronte splen- 
dens 


[84] 


Sol perénnis luminis, 
Sempitérne claritatis 
Impleat nos gaudiis. 


Gloriam Patri candmus 
Unicéque Filio: 
Par tribitum proferamus 
Inclyto Pardclito, 
Nutibus cujus creantur 
Et reguntur sécula. 
Amen. 


W. Que est ista, que 
ut nubes volat? R. Et 
quasi columba ad fené- 
stras suas? 


Afia. ad Magnif. Ex- 
sultet 6mnium + turba 
fidélium pro gloria Vir- 
ginis alme Scholastice; 
leténtur precipue catér- 
ve virginum, celebrantes 
ejus solemnitatem, que 
fundens ldcrimas, D6- 
minum rogavit, et ab eo 
plus pétuit, quia plus 
amavit. 

Oratio 
Ds qui animam bea- 

Virginis tux 
Scholastice ad ostendén- 
dam innocéntia viam, in 
coliumbe spécie cz#lum 
penetrare fecisti: da no- 
bis ejus méritis et préci- 
bus ita innocénter vivere; 
ut ad etérna mereAamur 


February 10 — St. Scholastica 


Shining still through all our 
days, 
Fill the hearts of all the 
faithful 
With the joys of heavenly 
lays. 


Glory to the Father sing 
we, 
Glory to the only Son; 
To the Paraclete in glory, 
Equal tribute be begun, 
At Whose pleasure made 
and governed 
All the ages’ course is run. 
Amen. 


WY. Who is this that flies 
as acloud? RB. And asa 
dove to her window? 


Ant. Magn. Let the mul- 
titude of all the faithful + 
rejoice in the glory of the 
gracious Virgin Scholastica; 
but most of all let that army 
of virgins be glad celebrating 
the feast of her who, pouring 
forth her tears, besought 
the Lord; and because she 
loved more, she obtained 
greater power from Him. 


Collect 
O 


God, Who to show the 

innocent life of blessed 
Scholastica Thy Virgin, 
didst make her soul enter 
heaven under the appear- 
ance of a dove, grant unto 
us that through her merits 


and prayers we may live so 
innocently as worthily to 


February, ro — St. Scholastica 


attain unto everlasting joys. 
Through our Lord. 


[85] 


gaudia pervenire. Per 


Dominum nostrum. 


After Septuagesima and in Lent, Commenforation of the Feria, 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Leave me now, 
brother, + leave if you can; 
and having left me, return 
to your monastery. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 May almighty God + 
forgive you, sister; what 
have you done? 


3 See, I have asked j} a 
favor of you and you re- 
fused to hear me; I asked 
my Lord and He has heard. 


4 Let us speak now T 
until morning of heavenly 
things in a holy conversation 
on the spiritual life. 


5 While Saint Benedict + 
was in his cell on the third 
day after this meeting, 
raising his eyes towards 
heaven he saw the soul of 
his sister leaving the body 
and entering the secret pla- 
ces of heaven. 


Chapter Cant. 2, 13-14 


rise, my love, my beauti- 
ful one, and come; + 

my dove in the clefts of the 
rock, in the hollow place of 
the wall, show me thy face; 
let thy voice sound in my 


Afia. I Egrédere modo, 
frater: + egrédere, si po- 
tes et, me _ dimissa, 
ad monastérium recéde. 
Ps. 92 Dominus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 


2 Parcat tibi, soror, + 
omnipotens Deus: quid 
est quod fecisti? 


3 Ecce te rogavi, + et 
ante me noluisti: rogavi 
Dominum meum, et ex- 
audivit me. 


4 Loquamur nunc + 
usque mane de celésti- 
bus per sacra spiritalis 
vita colléquia. 


5 Cum sanctus Bene- 
dictus + post triduum 
in cella consisteret, ele- 
vatis é6culis, vidit soréris 
animam, de _ corpore 
egréssam, in columbz 
spécie celi secréta pene- 
trare. 
Capit. Cant. 2, 13-14 

urge, amica mea, spe- 
cidésa mea, et veni: + 
coliumba mea in forami- 
nibus petra, in cavérna 
macériz, osténde mihi 
faciem tuam, sonet vox 
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tua in auribus meis: * 
vox enim tua dulcis, et 
facies tua decéra. 

R.. br. Spécie tua * Et 
pulchritudine tua. Spé- 
cie. VW, Inténde, prdéspere 


procéde, et regna. Et 
pulchritudine. Gloria 
Patri. Spécie. 
Hymnus 
am noctis umbre cén- 
_ cidunt, : 
ies cupita nascitur, 


Qua Virgini Scholastice 


Sponsus perénnis jun- 
gitur. 

Brumz recédit té&- 
dium, 


Fugantur imbres nubi- 
bus, 

Vernantque campi side- 
rum 

7Bternitatis fléribus. 


Améris auctor évocat, 
Dilécta pennas induit: 
Ardens ad oris éscula 
Columba velox évolat. 


Quam pulchra gressum 
prémoves, 

O cara proles Principis! 

Nursinus Abbas Aspicit, 

Grates repéndit Numini. 


February 10 — St. Scholastica 


ears, * for thy voice is sweet 
and thy face comely. 


Short R. In thy glory * 
And thy splendor. Jn thy 
glory. . Go forth, ad- 
vance with victory and reign. 
And thy. Glory be to the 
Father. In thy glory. 


Hymn 
he shades of night are 
ffi fled away, 
The long desired day is 
born; 
The changing wheel of time 
has brought 


Scholastica her wedding 
morn. 

The winter’s weariness 
is past, 

Tempests no longer doth 
she see; 


The fields of heaven bloom 
with stars, 
The blossoms of eternity. 


He calls her forth, the 
Source of love, 
He gives her wings that she 
may rise, 
And to the kisses of His 
mouth 
A shining dove she swiftly 
flies. 
O royal child, how fair 
thy course! 
O maid, how beautiful thy 
way! 
Thy brother marks thy up- 
ward flight, 
Then turns to God his 
thanks to pay. 


February 10 — St. 


Locked in the Bride- 
groom’s close embrace, 
She takes the crown to 
virtue owed, 
Sunk in a glorious stream 
of bliss, 
Inebriated with her God. 


[87] 


Ampléxa Sponsi déx- 
teram, 
Metit cordnas débitas, 
Immérsa rivis gloriz, 
Deique pota gaudiis. 


Scholastica 


The following ending is never changed: 


Thou Lily of the valley, 
Christ, 
To Thee our homage meet 


we pay3 

To Father and to Paraclete, 

While endless ages roll 
away. Amen. 


W. Behold, thou art fair, 
O my love. R.. Behold, 
thou art fair, thy eyes are 
as those of doves. 


Ant. Ben. O how wonder- 
ful + are the merits of 
blessed Scholastica! How 
great the power of her tears, 
through which the saintly 
Virgin drew floods of water 
from the sunny skies. 


Collect 


O God, Who to show the 
innocent life of blessed 
Scholastica Thy Virgin, 
didst make her soul enter 
heaven under the appear- 
ance of a dove, grant unto 
us that through her merits 
and prayers we may live so 
innocently as worthily to 
attain unto everlasting joys. 
Through our Lord, 


Te, Christe, flos con- 
vallium, 
Patrémque cum Para- 
clito, 
Cunctos per orbis car- 
dines 
Adoret omne s&culum. 
Amen. 


Y. Ecce tu pulchra es, 


amica mea. R. Ecce tu 
pulchra es; oculi tui 
columbarum. 


Afia. ad Ben. O quam 
preclara sunt + mérita 


beatez Scholastice! O 
quanta virtus lacrima- 
rum, per quas inclyta 


Virgo aéris serenitatem 
ad pluvie traxit inunda- 
tidnem. 

Oratio 


eus, qui Animam bea- 

te Virginis tue 
Scholastica, ad osten- 
déndam innocéntiz viam, 
in columbe spécie celum 
penetrare fecisti: da no- 
bis ejus méritis et préci- 
bus ita innocénter vivere 3 
ut ad etérna mereamur 
gaudia pervenire. Per 
Dominum nostrum. 


After Septuagesima and in Lent, Commemoration of the Feria. 


[88] 


February 10 — St. Scholastica 


TERCE 


Afia. Parcat tibi, soror. 
Capit. ut supra ad Laudes, 


W. Spécie tua et pul- 
chritidine tua. RY, In- 
ténde, préspere procéde, 
et regna. 


Ant. May almighty God. 
Chapter as above at Lauds. 


WY. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 
‘advance with victory and 
reign. 


SEXT 


Ana. Ecce te rogavi. 
Cant. 6, 8 


ies est columba mea, 
perfécta mea: } Vi- 


Capit. 


Ant. See, I have asked. 
Cant. 6, 8 


ne is my dove, my per- 
fect one is but one: 


Chapter 


dérunt eam filia Sion, et] the daughters of Sion 


beatissimam praedicavé- 
runt: * et regine lJau- 
davérunt eam. 


. Adjuvabit eam Deus 
vultu suo. RJ. Deus in 
médio ejus, non commo- 
vébitur. 


saw her and declared her 
most blessed; * the queens 
praised her. 


W. God shall help her 
with His countenance. 
R’. God dwelleth in her, she 
shall not be moved. 


NONE 


Ana. Cum sanctus Be- 
nedictus. 


Gapit:. Cant. 5, 12 


ov ejus sicut colum- 
super rivulos 
aquarum, que lacte sunt 
lota, * et résident juxta 
fluénta plenissima. 


W. Elégit eam Deus, et 
preelégit eam. R. In 
tabernaculo suo habitare 
facit eam. 


Ant. 
edict. 


While Saint Ben- 


Chapter Cant. §, 12 


is eyes as doves upon 
brooks of waters, which 
are washed with milk * and 


sit beside the plentiful 
stream. 

YW. God hath selected her 
and hath’ chosen her. 


RY. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


February 11 — St. Gregory IT [89] 


Il VESPERS 
All as at I Vespers, p. [81], except the following: 
YW. Who is this that flies] W. Que est ista, que 
as a cloud? R. And as a}ut nubes volat? R, 


dove to her window? quasi colimba ad fae 
stras suas? 


Ant. Magn. This day tf Ana. ad Magnif, Hodie 
the holy Virgin Scholastica | + sacra Virgo Scholastica 
amid all festivity ascended|in spécie colimbz ad 
on high under the appear-|#thera tota festiva per- 
ance of a dove; this day she|réxit : hddie celéstis 
has become worthy to enjoy | vite gaudiis cum fratre 
forever with her brother|suo merétur pérfrui in 
the bliss of heavenly life. sempitérnum. 


After Septuagesima and in Lent, Commemoration of the Feria. 


In some places the following Office of St. Scholastica is said. 
All as in the Common of Virgins, p. (94), except: 

W. and R. for both Vespers, and Collect, p. [84]. 

Ant. Magn. The Lord Ana. ad Magnif. Dedit 
has given me + wings like | mihi Dominus + pennas 
a dove; I shall fly and be at|sicut coliumbz, volabo 
rest. et requiéscam. 

WV. and R. for Lauds, p. [87]. 

Ant. Ben. Arise, make| Afa. ad Ben. Surge, 
haste, +t my love, my dove,|proépera, + amica mea, 
my beautiful one; come and|coliumba mea, formdsa 
receive the crown which|mea : veni, et accipe 
the Lord has prepared for | corénam, quam tibi 
thee forever. Dominus preparavit in 

ztérnum. 


FEBRUARY 11 
ST. GREGORY II, Pope and Confessor 


Memorial 


Ant. Lauds. Well done, + Ania. ad Laudes. Euge, 
good and faithful servant;!+ serve bone et fidélis, 


[oo] 


quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, dicit Dominus. 


Y. Justum deduxit Dé- 
minus per vias _rectas. 
R. Et_osténdit illi re- 
gnum Dei. 

Oratio 


D® qui beatum Gre- 
gorium Confess6rem 
tuum atque Pontificem 
fidei defensodrem et apo- 
stolice sapiéntiz ac fir- 
mitatis exémplum in Ec- 
clésia tua constituisti: 
largire nobis, qu&#sumus; 
ut Omnia advérsa pro 
nominis tui gloria humili 
corde sustinéntes, 2xter- 


February 12 — The Seven Holy Founders 


because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, saith the Lord. 


W. The Lord led the just 
in right paths. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Collect 


O God, Who didst ap- 
point blessed Gregory, 
Thy Confessor and Sovy- 
ereign Pontiff, as a defender 
of the faith and an example 
of apostolic constancy in 
Thy Church; grant us, we 
beseech Thee, that as we 
bear all adversity with a 
humble heart for Thy Name, 
we may attain to everlasting 


nitatis gloriam conse-|glory. Through our Lord. 
quamur. Per Dominum 
nostrum. 

FEBRUARY 12 


The SEVEN HOLY FOUNDERS 
of the ORDER of SERVITES, Confessors 


Memorial 


Afia. ad Vesp. Non 
recédet + laus tua, Virgo 
Maria, de ore héminum, 
qui mémores fuerint vir- 
tutis Domini in etérnum, 
pro quibus non pepercisti 
anime tue. 

W. Hi viri misericér- 
dia sunt, quorum pie- 
tates non  defuérunt. 


Ant. Vesp. Thy praise 
shall not fail, + O Virgin 
Mary, from the mouth of 
men, who shall ever be 
mindful of the power of the 
Lord and for whom thou 
hast not spared thy life. 


W. These are men of 
mercy; and their good works 
have not failed. WR. Their 


February 14 — St. Valentine 


seed and their glory shall 
not perish. 


Collect 


O Lord Jesus Christ, Who 
to renew the memory 
of the sorrows of Thy most 
holy Mother hast through 
the Seven Holy Fathers en- 
riched Thy Church with 
the new Order of Servites; 
mercifully grant that we may 
be so united with their 
sorrows as to share in their 
joys. Who livest and 
reignest. 


Ant. Lauds. Behold how 
good + and pleasant it is 
for brethren to dwell in 
unity. 

YW. Let the remembrance 
of them be in_ blessing. 
R.. And let their bones bud 
forth from their place. 


[ox] 


RY. Semen edrum et glé- 
ria eérum non derelin- 
quétur. 


Oratio 

6mine Jesu Chri- 

ste, qui ad recolén- 
dam memoriam dolérum 
sanctissime _Genitricis 
tuz, per septem beatos 
Patres nova Servoérum 
ejus familia Ecclésiam 
tuam fecundasti: concéde 
propitius; ita nos eérum 
consociari flétibus, ut 
perfruamur et gaudiis: 
Qui vivis et regnas. 


Afia. ad Laudes. Ecce 
quam bonum + et quam 
juciundum habitare fra- 
tres in unum. 


W. Sit memoria dee 
in benedictione. R. 
ossa eodrum pullulent x 
loco suo. 


FEBRUARY 14 
ST. VALENTINE, Priest and Martyr 


Memorial 


Ant. Vesp. This Saint + 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. 2. And hast set 


Ana. ad Vesp. Iste 
Sanctus + pro lege Dei 
sui certavit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
pidrum non timuit; fun- 
datus enim erat supra 
firmam petram. 


W. Gléria et honore co- 


ronasti eum, Domine. 
R. Et constituisti eum 


[o2] 
super Opera 
tuarum. 


Oratio 


reesta, quesumus, 

omnipotens Deus : 
ut, qui beati Valentini 
Martyris tui natalitia cé- 
limus, a cunctis malis 
imminéntibus, ejus in- 
tercessione liberémur. 
Per Déminum nostrum. 


Ania. ad Laudes. Qui 
odit + animam suam in 
hoc mundo, in vitam 
etérnam custddit eam. 


Y. Justus ut palma flo- 
rébit. RY. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


February 22 — The Chair of St. Peter 


manuum | him over the works of Thy 


hands. 
Collect 


Wwe beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
Valentine, Thy Martyr, may 
through his intercession be 
freed from all impending 


evils. Through our Lord. 
Ant. Lauds. He that 
hateth + his life in this 


world shall keep it unto life 
eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. FR. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


FEBRUARY 22 
The CHAIR of ST. PETER, Apostle 
Major Double 


In Lent Commemoration only. 


All as in the Common of a Confessor Bishop, p. (71), 


the following: 


except 


I VESPERS 


Capit. Eccli. 44, 16-17 


EBs sacérdos magnus, 
T, qui in diébus suis 
placuit Deo, et invéntus 
est justus: * et in tém- 
pore iracindie factus 
est reconciliatio. 


R. br. Elégit eum Dé- 
minus * Sacerdétem sibi. 
Elégit. Ad sacrifican- 
dum ei héstiam laudis. 


Chapter Ecclus. 44, 16-17 


je a great priest, 7 
who in his days pleased 
God, and was found just, * 
and in the time of wrath was 
made a means of reconcil- 
iation. 

Short R’. The Lord chose 
him * For a priest unto 

imself. The Lord chose. 

. To offer unto Him the 


lebruary 22 — The Chair of St. Peter 


sacrifice of praise. For a 
priest. Glory be to the 
Father. The Lord chose. 
Hymn 
eter, whatever thou shalt 
bind on earth, 
The same is bound above 
the starry sky; 
What here thy delegated 
power doth loose, 
Is loosed in heaven’s great 
citadel on high. 
To judgment shalt thou 
come when the world’s 
end is nigh. 


Praise to the Father 
through all ages be, 
The same to Thee, O co- 
eternal Son, 

And Holy Ghost, one glo- 
rious Trinity, 

To Whom all majesty and 
might belong; 

So sing we now, and such 
be our eternal song. 

Amen. 


Y. Thou Peter. 
R.. And upon this rock I 
will build My Church. 


Ant. Magn. Thou art the 
shepherd of the sheep, + O 
Prince of the Apostles; to 
thee were given the keys of 
the kingdom of heaven. 


Collect 


God, Who having given 
blessed Peter, Thy 
Apostle, the. keys of the 
kingdom of heaven, didst 


art 


[oa] 


Sacerdétem. Gloria Pa- 
tri. Elégit. 


Hymnus 


uodcimque  vinclis 
Q super terram strinx- 
eris, 
Erit in astris religatum 
fortiter: 
Et quod resélvis in terris 
arbitrio, 
Erit solutum super cali 
radium: 
In fine mundi judex eris 
seculi. 
Gloria Patri per im- 
ménsa s&cula, 
Sit tibi, Nate, decus et 
impérium, 
Honor, potéstas, Sancté- 
que Spiritui: 
Sit Trinitati salus indi- 
vidua 
Per infinita saculérum 
sécula. Amen. 


Y. Tues Petrus. RY. Et 
super hanc petram edi- 
ficabo Ecclésiam meam. 


Ana. ad Magnif. Tu es 
pastor 6vium, + Princeps 
Apostolérum, tibi tra- 
dita sunt claves regni 
celérum. 


Oratio 


Dp qui beato Petro 
Apostolo tuo, col- 
latis clavibus regni cx- 
léstis, ligandi atque sol- 


[o4] 


véndi pontificitum  tra- 
didisti concéde; ut 
intercessionis ejus auxi- 
lio, a peccatérum nostr6- 
rum néxibus liberémur: 
Qui vivis et regnas. 


The Commemoration of St. 


other Commemorations: 


Ana.. Sancte Paule 
Apéstole, + praedicator 
veritatis, et Doctor Gén- 
tium, intercéde pro nobis 
ad Deum, qui te elégit. 


W. Tu es vas electiénis, 
sancte Paule Apéstole. 
R. Predicator veritatis 
in univérso mundo. 


Oratio 

eus, qui multituidi- 

nem Géntium beati 
Pauli Apdostoli pradica- 
tidne docuisti: da nobis, 
quésumus; ut, cujus 
commemoratiénem _co- 
limus, ejus apud te pa- 
trocinia sentid4mus. Per 
Déminum nostrum. 


February 22 — The Chair of St. Peter 


bestow upon him the pon- 
tifical power of binding and 
loosing; grant that by the 
help of his intercession we 
may be delivered from the 
bonds of our sins. Who 
livest and reignest. 


Paul, Apostle, is made before all 

Ant. O holy Apostle Paul, 
t preacher of truth, and 
Doctor of the Gentiles, in- 
tercede for us with God 


Who chose thee. 


W. Thou art a vessel of 
election, O holy Apostle 
Paul. R. A preacher of 
truth to the whole world. 

God, by the 


Collect 
O Who 
preaching of blessed 
Paul the Apostle didst teach 
the multitude of the Gen- 
tiles; we beseech Thee, that 
we, who this day celebrate 
his memory, may experience 
the benefit of his patronage. 
Through our Lord. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 


LAUDS 


Hymnus 
eo: bone Pastor, Petre, 
clemens accipe 
Vota precantum, et pec- 
cati vincula 
Resdlve, tibi 
tradita, 
Qua cunctis celum verbo 
claudis, aperis. 


potestate 


Hymn 
eter, blest Shepherd! 
hearken to our cry, 
And with a word unloose 
our guilty chain; 
Thou who hast power to 
ope the gates on high 
To men below, and power 
to shut them fast again. 


February 22 — The Chair of St. Peter 


Praise, blessing, majesty, 
through endless days, 
Be to the Trinity immortal 
given; 
Who in pure unity pro- 
foundly sways 
Eternally alike all things in 
earth, in heaven. 
Amen. 


YW. Let them exalt him in 
the Church of the people. 
R. And praise him in the 
chair of the ancients. 


Ant. Ben. Whatever 7 
thou shalt bind on earth 
shall be bound in heaven, 
and whatever thou shalt 
loose on earth shall be 
loosed in heaven, the Lord 
said to Simon Peter. 


Collect 


God, Who having given 
O blessed Peter, Thy 
Apostle, the keys of the 
kingdom of heaven, didst 
bestow upon him the pon- 
tifical power of binding 
and loosing; grant that by 
the help of his intercession 
we may be delivered from 
the bonds of our sins. Who 
livest and reignest. 


[os] 


Sit Trinitati sempi- 
térna gloria, 
Honor, potéstas atque 

jubilatio, 


In unitate, cui manet im- 
périum, 
Ex tunc et modo, per 
etérna s&cula. 
Amen. 


W. Exaltent eum in ec- 
clésia plebis. RY. Et in 
cathedra seniédrum lau- 
dent eum. 


Afia. ad Ben. Quod- 
cumque f ligaveris super 
terram, erit ligatum et in 
celis; et quodctimquc 
sdlveris super  terram, 
erit solutum et in calis: 
dicit Dominus Simoni 
Petro. 

Oratio 


Dare qui beato Petro 
Apostolo tuo, colla- 
tis clavibus regni calé- 
stis, ligandi atque solvén- 
di pontificium tradidisti: 
concéde; ut intercessidénis 
ejus auxilio, a peccatd- 
rum nostré6rum néxibus 
liberémur: Qui vivis et 
regnas. 


Commemoration of St. Paul, Apostle: 


Ant. O holy Apostle Paul, 
+ preacher of truth, and 
Doctor of the Gentiles, 
intercede for us with God 
Who chose thee. 


Afia. Sancte Paule 
Apostole, + predicator 
veritatis, et Doctor Gén- 
tium, intercéde pro nobis 
ad Deum, qui te clégit. 


[96] 


W. Tu es vas electiénis, 
sancte Paule Apéstole. 
Predicator veritatis 

in univérso mundo. 

Oratio 

eus, qui multitudi- 
nem Géntium beati 
Pauli Apdstoli predica- 
tidne docuisti: da nobis, 
quésumus; ut, cujus 
commemoratiénem coli- 
mus, ejus apud te patro- 
cinia sentidmus. Per 

Dominum nostrum. 


February 23 — St. Peter Damian 


W. Thou art a vessel of 
election, O holy Apostle 
Paul. R. A preacher of 
truth to the whole world. 


Collect 
God, Who by the 
O preaching of blessed 


Paul the Apostle didst teach 
the multitude of the Gen- 
tiles; we beseech Thee, that 
we, who this day celebrate 
his memory, may experience 
the benefit of his patronage. 
Through our Lord. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
If VESPERS 


Antiphons and Psalms as at II Vespers of the Common of a 


Confessor Bishop, p. (78). 
Chapter, Short R’., 


Y. Tu es Petrus. Ri. Et 
super hanc petram edi- 
ficabo Ecclésiam meam. 


Ania. ad Magnif. Dum 
esset summus Pontifex, 
+ terréna non métuit, sed 
ad celéstia regna glorié- 
sus migravit. 


Commemoration of St. 


Paul as above at Lauds; 


and Hymn, as above at I Vespers, p. [92]. 


WY. Thou art Peter. 
R. And upon this rock I 
will build My Church. 


Ant. Magn. While he 
was Supreme Pontiff, + he 
feared no earthly powers, 
but gloriously went his way 
to the heavenly kingdom. 


then Com- 


memoration of the following, and after Septuagesima, of the Feria, 
FEBRUARY 23 
ST. PETER DAMIAN oO. S. B.; 
Bishop, Confessor and Doctor 
Minor Double 


In Lent Commemoration only. 
m. t. v. unless I Vespers are said, at least from the Chapter. 


Ana. ad Magnif. O 


Doctor optime, + Ecclé-|teacher, + 


Ant. Magn. O_ blest 


light of holy 


February 23 — St. 


Peter Damian [97] 


Church, blessed Peter, thou 
lover of God’s law, plead 
with the Son of God for us. 


W. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Collect 


Gee us, we beseech Thee, 
O almighty God, to 
follow the teaching and 
examples of blessed Peter, 
Thy Confessor and Bishop; 
that by the contempt of 
earthly things we may obtain 
eternal joys. Through our 
Lord. 


siz sanctz lumen, beate 

Petre, divine legis ama- 

tor, deprecare pro nobis 
Filium Dei. 


Y. Amavit eum D6- 
minus, et orndvit eum. 
R. Stolam glorie induit 
eum. 


Oratio 


(acne nos, quesu- 
mus, omnipotens 
Deus: beati Petri Con- 
fessoris tui atque Ponti- 
ficis m6nita et exémpla 
sectari; ut per terré- 
strium rerum contémp- 
tum ztérna gaudia conse- 
quamur. Per Déminum 
nostrum. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
LAUDS 


Ant. Ben. Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, I 
will place thee over many 
things, saith the Lord. 

W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Collect as above. 


Ana. ad Ben. Euge, t+ 
serve bone et fidélis, quia 
in pauca fuisti fidélis, su- 
pra multa te constituam, 
dicit Déminus. 


XM: Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
After Septuagesima and in Lent, no note is taken of the Vigil 


of St. Matthias, except at Mass. 


Vespers of the following, Commemoration of the preceding and 


of the Feria. 


In case of Leap Year, after Septuagesima Commemoration, of 


the Feria; in_Lent, 
of St. Peter Damian. 
Justum, as at Lauds.) 


Vespers of the Feria with Commemoration 
(Ant. O Doctor, as above at Vespers, Y. 


[98] 


February 24 or 25, March 4 — St. Matthias, St. Lucius I 


FEBRUARY 24, OR IN LEAP YEAR, FEBRUARY 25 
ST. MATTHIAS, Apostle 
Second Class Double 


All as in the Common of Apostles, p.(10), except the following: 


Oratio 


eus, qui bedtum 

Matthiam Aposto- 
lérum tudrum collégio 
socidsti: tribue, qu&su- 
mus; ut ejus interven- 
tidne, tue circa nos pie- 
tatis semper viscera sen- 
tiamus. Per Déminum 
nostrum. 


Collect 


O God, Who didst asso- 
ciate blessed Matthias 
to the company of Thine 
Apostles, grant, we beseech 
Thee, that by his inter- 
cession we may ever expe- 
rience Thy tender mercy 
towards us. Through our 
Lord. 


At Lauds and Vespers Commemoration of the Feria. 


FEASTS OF MARCH 


MARCH #4 
ST. LUCIUS I, Pope and Martyr 
Memorial 
Ana. ad Vesp. Iste Ant. Vesp. This Saint 7 


Sanctus T pro lege Dei 
sui certavit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
piérum non timuit: fun- 
datus enim erat supra 
firmam petram. 


VY. Gléria et honére 
coronasti eum, Démine. 
R. Et constituisti eum 
Super Opera manuum 
tuarum. 


Oratio 


regem_ tuum, Pastor 
ztérne, placatus in- 
ténde: et per beatum 


fought ae unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


WY. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. RB, And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Collect 
| aay Shepherd,  gra- 
ciously guard Thy flock 
and through blessed Lucius, 


March 6 — Ss. Perpetua and Felicitas 


[99] 


Thy Martyr and Supreme 
Pontiff, whom Thou didst 
appoint pastor of the uni- 
versal Church, keep it under 
Thy continual protection. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. He that 
hateth + his life in this world 
pra keep it unto life eter- 
nal. 


WY. The just shall flourish 
like the palm tree. FR. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Licium Martyrem tuum 
atque Summum Pontifi- 
cem, perpétua protecti6- 
ne custédi; quem totius 
Ecclésie prestitisti esse 
pastorem. Per Déminum 
nostrum. 


Afia. ad Laudes. Qui 
odit + 4nimam suam in 
hoc mundo, in vitam 
eztérnam custddit eam. 


Y. Justus ut palma flo- 
rébit. RY. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


MARCH 6 
SS. PERPETUA and FELICITAS, Martyrs 
Minor Double 


In Lent Commemoration only. 


For the Commemoration at both Vespers and at Lauds: 


Ant. Theirs is the king- 
dom of heaven t+ who de- 
spising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


W. Thou hast crowned 
them with glory and honor, 
O Lord. WR. And hast set 
them over the works of Thy 
hands. 


Collect 


WwW: bescech Thee, O 
Lord our Savior, grant 
us to revere with unceasing 
devotion the glorious vic- 
tories of Thy holy Martyrs 
Perpetua and Felicitas; may 


Afia. Istarum est enim 
T regnum celérum, qux 
contempsérunt vitam 
mundi, et pervenérunt 
ad prémia regni, et lavé- 
runt stolas suas in san- 
guine Agni. 


Y. Gloria et _hondére 
coronasti eas, Ddémine. 
R. Et constituisti eas su- 
per Opera manuum tua- 
rum. 


Oratio 


iby nobis, quzsumus, 
Démine, Deus no- 
ster, sanctarum Marty- 
rum tud4rum Perpétuz et 
Felicitatis palmas inces- 
sabili devotiéne venerari: 


[100] 


ut, quas digna mente non 
possumus celebrare, hu- 


March 7 — St. Thomas Aquinas 


we at least honor with our 
lowly homage those whose 


milibus saltem frequen-| praises we can not sing 
témus obséquiis. Per D6- | worthily. Through our 
minum nostrum. Lord. 

MARCH 7 


ST: THOMAS AQUINAS, Confessor and Doctor 
Minor Double 


In Lent Commemoration only. 


Afia. ad Magnif. in 
utrisque Vesperis. O 
Doctor optime, + Ecclé- 
sia sancte lumen, beate 
Thoma, divine legis 
amator, deprecare pro 
nobis Filium Dei. 


In I Vesp. VW. Amavit 
cum Dominus, et ornavit 
eum. PR. Stolam glorie 
induit eum. 


Oratio 


cus, qui Ecclésiam 

tuam beati Thome 
Confess6ris tui mira 
eruditiéne clarificas, et 
sancta operatione foecin- 
das: da nobis, qu#su- 
mus et que décuit, intel- 
léctu conspicere, et qua 
egit, imitatiéne complére. 
Per. Dominum nostrum. 


Ajia. ad Laudes. Euge, 
t serve bone, et fidélis, 
quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 


Ant. Magn. at both Ves- 
pers. O blest teacher, 7 light 
of holy Church, blessed 
Thomas, thou lover of God’s 
law, plead with the Son of 
God for us. 


In I Vesp. ¥Y. The Lord 
loved him and adorned him. 
R. He clothed him with a 
robe of glory. 

God, 


Collect 

O é Who dost en- 

lighten Thy Church by 
the wonderful learning of 
blessed Thomas, Thy Con- 
fessor, and makest it fruitful 
by his holy works; we be- 
seech Thee, grant us both 
to understand what he 
taught and to follow his 
example in what he prac- 
tised. Through our Lord. 


Ant. Lauds. Well done, 7 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 


March 8 — Ss. John of God and Camillus of Lellis [101] 


I will place thee over many , stituam, intra in gaudium 
things, enter thou into the | Domini tui. 


joy of thy Lord. 


WV, The Lord led the just 
in right paths. 


Y. Justum deduxit Do- 


. And|minus per vias rectas. 


showed him the kingdom] RY. Et osténdit illi re- 


of God. 


gnum Dei. 


At IT Vespers, Antiphon as at I Vespers, V. Justum, as at Lauds. 
MARCH 8 
SS. JOHN of GOD 
and CAMILLUS of LELLIS, Confessors 


Memorial 


Ant. Vesp. Through the 
prayers of these Saints, + O 
Christ, grant to Thy seewants 
health of body and soul. 


W. Be glad in the Lord 


and rejoice, ye just. 
R.. And exult, all ye up- 
right of heart. 
Collect 
mighty and merciful 
a God, Who hast be- 


stowed upon mankind both 
the means of salvation and 
the gift of eternal life; we 
beseech Thee, grant us that 
through the patronage of 
blessed John and Camillus, 
we may be worthy to appear 
before Thee at the hour of 
our death without any stain 
ofsin. Through our Lord. 


Ant. Lauds. Verily I say 
unto you, + that whatever 
you have done unto one of 


Afia. ad Vesp. Sancto- 
rum + précibus ist6rum, 
redde salitem corporis 
et anime, Christe, tuis 
famulis. 

VY. Latamini in Démi- 
no et exsultate, justi. 
R.. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Oratio 
mnipotens et misé- 
tricors Deus, qui 


humano géneri et salutis 
remédia et vite xtérna 
munera contulisti : da 
nobis, qu#sumus; ut 
beatérum Joannis et Ca- 
milli patrocinio in hora 
éxitus nostri absque pec- 
cati macula tibi repra- 
sentari mereamur. Per 
Déminum nostrum. 


_Ajia. ad Laudes. Amen 
dico vobis: + quod uni 
ex minimis meis fecistis, 


[102] 


March 9 — St. Frances of Rome 


mihi fecistis: venite, be- 
nedicti Patris mei, pos- 
sidéte paratum  vobis 
regnum ab initio s&culi. 


_ ¥. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RY. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


My least ones, you have 
done unto Me; come, you 
blessed of My Father, pos- 
sess the kingdom prepared 
for you from the foundation 
of the world. 


VY. The just exult in their 
glory. RY. They shout for 
joy on their beds. 


MARCH 9 
ST. FRANCES of ROME O. S. B., Widow 


Memorial 


Afia. ad Vesp. Simile 
est t+ regnum celérum 
hémini negotiatéri, quz- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una pretidsa, de- 
dit é6mnia sua, et compa- 
ravit eam. 

W. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. FR. In- 
ténde, préspere procéde, 
et regna. 


Oratio 


cus, qui  beatam 

Franciscam famu- 
lam tuam, inter cétera 
gratie tue dona, fami- 
liari Angeli consuetudine 
decorasti: concéde, queé- 
sumus3; ut intercessidnis 
ejus auxilio Angelérum 
consortium cénsequi me- 
reamur. Per Déminum 
nostrum. 


Afia. ad Laudes. Date 
ei ¢ de fructu manuum 


Ant. Vesp. The kingdom 
of heaven 7 is like a mer- 
chant seeking good pearls, 
who, when he had found 
one of great price, gave all 
that he had and bought it. 


¥. In thy glory and thy 
splendor. | 2. Go forth, 
advance with victory and 


reign. 
O God, Who among other 
gifts of Thy grace didst 
honor Thy servant Frances 
by frequent visitations of an 
Angel; we beseech Thee, 
grant that aided by her in- 
tercession, we may merit 
fellowship with the Angels. 
Through our Lord. 


Collect 


Ant. Lauds. Give unto 
her t+ of the fruit of her own 


March 10 — The Forty Holy Martyrs 


[103] 


hands, and let her works|sudrum, et laudent eam 


praise her in the gates. 


VY. Grace is poured out 
upon thy lips. 


forever. 


in portis Opera ejus. 
VY. Diffisa est gratia in 


R. There-| labiis tuis. RY. Proptérea 
fore God hath blessed thee | benedixit 


te Deus in 


etérnum. 


MARCH 10 


THE FORTY HOLY MARTYRS 


Memorial 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


W. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye up- 
right of heart. 


Collect 


Ws beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that we who acknowledge 
the fortitude of Thy glo- 
rious Martyrs in the pro- 
fession of faith, may expe- 
rience their intercession for 


us with Thee. Through 
our Lord. 
Ant. Lauds. The very 


hairs + of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more’ value than many 
sparrows. : 


Ania. ad Vesp. Ist6érum 
est enim + regnum calé- 
rum, qui ‘contempsérunt 
vitam mundi, et perve- 
nérunt ad premia regni 
et lavérunt stolas suas in 
sanguine Agni. 

VY. Letamini in Dé6- 
mino et exsultate, justi. 
RY. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Oratio 
resta, quzsumus, 
omnipotens Deus: 


ut, qui gloridsos Marty- 
res fortes in sua confes- 
sine cognévimus, pios 
apud te in nostra inter- 
cessione sentiamus. Per 
Dominum nostrum. 


Afia. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numerati sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
meliéres estis vos. 


[104] 


March 12 — St. Gregory the Great 


Y. Exsultabunt Sancti 


in gloria. RY. Letabuntur | glory. 


in cubilibus suis. 


VY. The just exult in their 
R. They shout for 
joy on their beds. 


MARCH 12 
ST. GREGORY THE GREAT O. S. B., 
Pope, Confessor and Doctor 
Second Class Double 
I VESPERS 


Ant. 


Bedtus Gregorius, with the rest from Lauds, p. [106]. 


Psalms from the Common of Apostles, p. (11 


Capit. __Eccli. 50, 1 
EY sacérdos magnus, 
qui in vita sua 
suffsi domum, * et in 
diébus suis corroboravit 
templum. 


R.. br. Elégit eum Dé- 
minus * Sacerdétem sibi. 
Elégit. W. Ad sacrifican- 
dum ei héstiam laudis. 
Sacerdétem. Gldéria Pa- 
tri. Elégit. 


Hymnus 
(Noe jam Apé- 
stolus, 


Nunc Angelérum sdcius, 
Ut tunc, Gregori, génti- 
bus 
Succirre jam credénti- 
bus. 


Tu largas opum cé- 
pias, 
Omnémque mundi glé- 
riam 


Chapter Ecclus. 509, 1 


pee the high priest + 
who in his life propped 
up the house * and in his 
days fortified the temple. 


Short R’. The Lord chose 
him * For a priest unto 
Himself. | The Lord chose. 
WY. To offer unto Him the 
sacrifice of praise. For a 
priest. Glory be to the 
Father. The Lord chose. 


Hymn 
eosete of the English, 


thou 
Art comrade of the Angels 


now: 
O help the faithful, Gregory, 


Who heardest then the 
people’s cry. 
Abundant wealth was 


naught to Thee 
Who, seeking princely pen- 
ury, 


March 12 — St. Gregory the Great 


[105] 


Didst spurn the glory of the | Spernis, ut inops inopem 


earth 
To follow 
dearth. 


Jesus in His 


Like some poor needy 
shipwrecked soul, 
His messenger besought a 
dole; 
Twin gifts thou gavest; 
nothing loth 
To offer self and silver both. 


First in his Church from 
that time forth 
Christ set thee, 
proven worth; 
So didst thou rise to Peter’s 
throne, 
Whose life was pattern for 
thine own. 


O Priest and Leader of the 
flock, 
The Church’s glory, light, 
and rock, 


in thy 


Instructed by thy wise 
command, 
Let not the sheep in peril 
stand. 


Praise to the unbegotten 
One, 
And glory to His only Son; 
And Thine, O Spirit, Breath 
of God, 
Be equal majesty and laud. 
Amen. 


VY. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 
glory. 

29 Monastic Diurnal 


Jesum sequaris princi- 
pem. 


Vidétur egens naufra- 
gus, 
Dum stipem petit An- 
gelus: 
Tu munus jam post gé- 
minum, 
Praebes et vas argénteum. 


Ex hoc te Christus 
témpore 
Suz prefert Ecclésiz: 
Sic Petri gradum pér- 
cipis, 
Cujus et 
queris. 


normam sé- 


O Pontifex egrégie, 
Lux et decus Ecclésia, 
Non sinas in periculis, 
Quos tot mandatis in- 

struis. 


Sit Patri laus ingénito, 
Sit decus Unigénito, 
Sit utriusque parili 
Majéstas summa Flamini. 
Amen. 


Y. Amavit eum D6- 
minus, et ornavit eum. 
R. Stolam glérix induit 
eum. 


[106] March 12 — St. Gregory the Great 


Ana. ad Magnif. O Ant. Magn. O_ blest 
Doctor 6ptime, + Ecclé-| teacher, + light of holy 
siz sancte lumen, bedte| Church, blessed Gregory, 
Gregori, divine legis|thou lover of God’s law, 
amator, deprecare pro] plead with the Son of God 
nobis Filium Dei. for us. 


Oratio Collect 


eus, qui anime fa- God, Who didst bestow 

muli tui Gregorii O upon the soul of Thy 
xtérne beatitidinis pre- | servant Gregory the rewards 
mia contulisti: concéde|of eternal happiness, merci- 
propitius; ut, qui pecca-| fully grant that we who are 
torum nostrérum pdon-|oppressed by the weight of 
dere prémimur, ejus|our sins, may be relieved 
apud te précibus suble-|through his intercession. 
vémur. Per Ddéminum | Through our Lord. 
nostrum, 


Commemoration of the Feria. 
LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Beatus Gregé-| Ant. 1 Saint Gregory, 7 
rius + in cathedra Petri] when raised to the throne 
sublimatus, Vigilantis | of Peter, by deeds justified 
nomen factis implévit.| his name : the watchman. 
Ps. 92 Dominus regnavit, | Ps. 92 The Lord is King, 
cum reliquis ut in Psal-| with the rest as in the 


terio, p. 53. Psalter, p. 53. 

2 Pastor eximius + pa- 2 The illustrious shepherd 
storalis vita spécimen| + has left us a model for the 
tradidit et régulam. priestly life as also a written 

rule. 


3 Dum paégine sacre 3 While he was explaining 
+ mystéria panderet, co-|+ the mysteries of holy 
limba nive candidior ap-| Scripture, there appeared a 
paruit. dove whiter than snow. 


4 Servi Démini, + be-| 4 Servants of the Lord, + 
nedicite Déminum: ser-| bless ye the Lord; your 
yvus vester Gregorius| servant Gregory has soared 
celos ascéndit. to the heavens. 


March 12 — St. Gregory the Great 


5 Gregory + was a mirror 
for monks, a father to the 
City, beloved ofall the world. 


Chapter  Ecclus. 50, I 


Bees the high priest fT 
who in his life propped 
up the house * and in his 
days fortified the temple. 


Short R’. The Lord loved 
him * And adorned him. 
The Lord. ¥. He clothed 
him with a robe of glory. 
And adorned. Glory be 
to the Father. The Lord. 


Hymn 


pee lips, O Gregory, distil 
The honey that thy 
heart doth fill; 
In spiced sweetness floweth 
thence 
The savour of thine elo- 
quence. 


ane hidden mysteries that 
ie 
In Holy Scripture, to thine 


eye 
Are plain; the Truth Him- 
self draws near 
To make their subtle secrets 
clear. 


At once 
throne 
And majesty become thine 
own: 
O free us from sin’s binding 
chain 
That heavenly mansions we 
may gain. 


the Apostolic 


[107] 


5 Gregérius + mona- 
chorum spéculum, pater 
Urbis, orbis delicia. 


Capit. Eccli. 50, 1 


ES sacérdos magnus, 
T qui in vita sua suf- 
fulsit domum, * et in 
diébus suis corroboravit 
templum. 


R. br. Amavit eum 
Dominus, * Et ornavit 
eum. Amavit. VY. Stolam 
gloria induit eum. [Et 
ornavit. Gloria Patri. 
Amavit. 

Hymnus 


ella cor obdulcantia 

Tua distillant labia, 

Fragrantum vim aréma- 
tum 


Tuum vincit eléquium. 


Scriptire sacre my- 
stica 
Mire solvis enigmata 5 
The6rica mystéria 
Te docet ipsa Véritas. 


Tu nactus Apostolicam 
Vicem simul et gloriam: 
Nos solve culpz néxibus, 
Redde polérum sédibus. 


[108] March 12 — St. 
O Pontifex egrégie, 
Lux et decus Ecclésiz, 
Non sinas in periculis, 
Quos tot mandatis 
struis. 


in- 


Sit Patri laus ingénito, 
Sit decus Unigénito, 
Sit utritisque parili 
Majéstas summa Flamini. 
Amen. 


Y. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Afia ad Ben. Grego- 
rius t respiciens Anglé- 
rum jlivenes, ait: Angé- 
licam habent faciem, et 
tales Angel6rum in celis 
decet esse consortes. 


Oratio 


IDE qui anime famu- 

li tui Gregorii ztér- 
nz beatitudinis pra&mia 
contulisti: concéde pro- 
pitius; ut, qui peccatd- 
rum nostrérum pdondere 
prémimur, ejus apud te 
précibus sublevémur. Per 
Dominum nostrum. 


Gregory the Great 


O Priest and Leader of the 
flock, 
The Church’s glory, light, 
and rock, 
Instructed by thy wise com- 
mand, 
Let not the sheep in peril 


stand. 
Praise to the unbegotten 
One, 
And glory to His only 
Son; 


And Thine, O Spirit, Breath 
of God, 
Be equal majesty and laud. 
Amen. 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Ben. When Gregory 
+ had seen the youths from 
Britain, he said: They have 
the faces of Angels; such 
ought to be the companions 
of the Angels in heaven. 


Collect 


O God, Who didst bestow 
upon the soul of Thy 
servant Gregory the rewards 
of eternal happiness, merci- 
fully grant that we who are 
oppressed by the weight 
of our sins, may be relieved 
through his intercession. 
Through our Lord. 


Commemoration of the Feria. 


March 12 — St. Gregory the Great 


[109] 


TERCE 


Ant. The illustrious shep- 
herd. 


Chapter as above at Lauds. 


W. The Lord loved him 


Ania. Pastor eximius. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
YY: Amavit eum D6- 


and adorned him. . He |minus, et ornavit eum. 
clothed him with a robe of} RY. Stolam glorie induit 
glory. eum. 

SEXT 


Ant. While he was ex- 
plaining. 


Chapter _Ecclus. 47, 11-12 
A's he set singers before 

the altar, and by their 
voices he made sweet mel- 
ody. + And to the festi- 
vals he added beauty, * and 
set in order the solemn 
times even to the end of 
his life. 

W. The Lord chose him 
for a priest unto Himself. 
R.. To offer unto Him the 
sacrifice of praise. 


NONE 
Ant. Gregory. 
Chapter  Ecclus. 50, 4-5 
H° took care of his nation 
and delivered it from 
destruction. + He pre- 
vailed to enlarge the city 
* and obtained glory in 
his conversation with the 
people. 
Y. Thou art a priest for- 
ever. _ RB. According to the 
order of Melchisedech. 


Ana. Dum pagine sa- 
cre. 


Capit. Eccli. 47, 11-12 


tare fecit cantores 

contra altare, et in 
sono edrum dulces fecit 
modos. + Et dedit in ce- 
lebratidnibus decus, * 
et ornavit témpora usque 
ad consummationem vi- 
te. 

W. Elégit eum Domi- 
nus sacerdétem _ sibi. 
R. Ad sacrificandum ei 
hostiam laudis. 


Ana. Gregorius. 

Capit.  Eccli. 50, 4-5 
urdvit gentem suam, 
et liberavit eam a 

perditi6ne. + Qui pre- 
valuit amplificare civi- 
tatem, * et adéptus est 
gloriam in conversatiéne 
gentis. 


W. Tu es sacérdos in 
eztérnum. R, Secindum 
o6rdinem Melchisedech. 


[110] March 18 — St. Cyril 
Il VESPERS 


Ant. Beatus Gregorius, with the rest from Lauds. Psalms 
from the II Vespers of the Common of a Confessor Bishop, p. (78). 
Chapter, Short R., and Hymn, as at | Vespers, p. [104]. 


Y. Justum deduxit Dé-; V. The Lord led the just 
minus per vias rectas.|in right paths. R. And 
R. Et osténdit illi re-|showed him the kingdom 
gnum Dei. of God. 


Afia. ad Magnif. O Ant. Magn. O_ blest 
Doctor 6ptime, ¢ Ecclé-|teacher, + light of holy 
siz sancte lumen, beate|Church, blessed Gregory, 
Gregori, divine legis|thou lover of God’s law, 
amator, deprecare pro|plead with the Son of God 
nobis Filium Dei. for us. 


Commemoration of the Feria. 


In some places the following Office of St. aria is said. 

All as in the Common of a Confessor Bishop, (71), except 
the following: Antiphon for the Magnificat at both Vespers: 
O Doctor optime, P- (84). 

Collect as above at Lauds, p. [108]. 

Commemoration of the Feria. 


MARCH 18 
ST. CYRIL, Bishop of Jerusalem, 
Confessor and Doctor 
Minor Double 


In Lent Commemoration only. 


Afia, ad Vesp.O Doc-| Ant. Vesp. O blest 
tor Optime, + Ecclésie|teacher, + light of holy 
sancte lumen, beate Cy-| Church, blessed Cyril, thou 
rille, divine legis amator,| lover of God’s law, plead 
eS pro nobis Fi-}| with the Son of God for us. 
ium Dei. 


YW. Amavit eum D6é-]} Y. The Lord loved him 
minus, et ornavit eum.|and adorned him. R. He 
R. Stolam gloriz induit | clothed him with a robe of 
eum. glory. 


March 19 — St. Joseph 


Collect 
V e beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


us through the intercession 


of Thy blessed Bishop Cyril, | i 


so to know Thee, the one 
true God, and Jesus Christ 
Whom Thou hast sent, that 
we may deserve to be num- 
bered forever among the 
sheep that hear His voice. 
Through the same. 


Ant. Lauds. Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, saith the Lord. 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


{rr1] 


Oratio 


D? nobis, qu&sumus, 
omnipotens Deus, 
beato Cyrillo Pontifice 
intercedénte: te solum 
verum Deum, et quem 
misisti Jesum Christum 
ita cognéscere; ut inter 
Oves, qua vocem ejus 
audiunt, perpétuo con- 
numerari mereamur. Per 
eumdem Dominum. 


Afia. ad Laudes. Euge, 
tT serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, dicit Dominus. 


. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit ili re- 
gnum Dei. 


Vespers of the following; Commemoration of the Feria in Lent. 


MARCH 19 


ST. JOSEPH, SPOUSE OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY, CONFESSOR 


First Class Double 
I VESPERS 


Ant. I Jacob begot Joseph, 
+ the husband of Mary, an 
of her was born Jesus Who 
is called Christ. Psalms 
from the Common of 
Apostles, p. (11). 


and | génuit 


Ania. 1 Jacob autem + 
Joseph, virum 
Maria, de qua natus est 
Jesus, qui vocatur Chri- 
stus. Psalmi de Com- 
muni <Apostolorum, p. 


(11). 


[112] 


March 19 — St. Joseph 


2 Missus est + Angelus 
Gabriel a Deo ad Virgi- 
nem desponsatam viro, 
cul nomen erat Joseph, 
de domo David, et no- 
men Virginis Maria. 


3 Cum esset despon- 
sata + Mater Jesu Maria 
Joseph, antequam con- 
venirent, invénta est in 
utero habens de Spiritu 
Sancto. 


4 Joseph, vir ejus, TF 
cum esset justus, et nollet 
eam traducere, voluit oc- 
culte dimittere eam. 


Capitulum 


Prov. 28, 20; 27, 18 


ir fidélis multum lau- 

dabitur. * Et, qui 
custos est Démini sui, 
glorificabitur. 


R. br. Invocavi Déo- 
minum, * Patrem _D6- 
mini mei. Invocavi. ¥. Ut 
non derelinquat me in 
die tribulatiénis. Patrem. 
Gloria Patri. Invocavi. 


Hymnus 


e, Joseph, célebrent 
Agmina célitum, 
Te cuncti résonent chri- 
. stiadum chori, 


2 The Angel Gabriel + 
was sent from God to a 
Virgin betrothed to a man 
named Joseph, of the house 
of David, and the Virgin’s 
name was Mary. 


3 When Mary 7+ the 
Mother of Jesus, had been 
betrothed to Joseph, she 
was found, before they came 
together, to be with Child 
by the Holy Spirit. 


4 Joseph, her husband, + 
being a just man, and not 
willing to expose her to 
shame, was minded to put 
her away privately. 


Chapter 


Prov. 28, 20; 27, 18 


faithful man shall be 
+ much praised; * and he 
that is the keeper of his 
master shall be glorified. 


Short R. I called upon 
the Lord, * The Father 
of my Lord. I called. 
VY. That he would not leave 
me in the day of my trouble. 
The Father. Glory be to 
the Father. I called. 


Hymn 


O Joseph, heavenly hosts 

thy worthiness pro- 
claim, 

And Christendom conspires 
to celebrate thy fame, 


March 19 — St. Joseph 


Thou who in purest bonds 
wert to the Virgin bound; 
How glorious is thy name 


renowned. 
Thou, when thou didst 
behold thy Spouse 


about to bear, 

Wert sore oppressed with 
doubt, wert filled with 
wondering care; 

At length the Angel’s word 


thy anxious heart re- 
lieved: 
She by the Spirit hath con- 
ceived. 


Thou with thy new-born 
Lord didst seek far 
Egypt’s land, 

As wandering pilgrims, ye 
fled o’er the desert sand; 
That Lord, when lost, by 
thee is in the temple 
found, 
While tears are shed, and 
joys abound. 


Not till death’s hour is 
past do other men ob- 


tain 
The meed of holiness, and 
glorious rest attain; 
Thou, like to Angels made, 
in life completely blest, 
Dost clasp thy God unto 
thy breast. 


O Holy Trinity, Thy sup- 
pliant servants spare; 
Grant us to rise to heaven, 
for Joseph’s sake and 
prayer, 


[113] 


Qui clarus méritis, junc- 
tus es inclyte 
Casto feedere Virgini. 


Almo cum tumidam 
gérmine conjugem 
Admirans, dubio tangeris 
anxius, 
Afflatu. superi 
Angelus 
Concéptum Puterum do- 
cet. 


Flaminis 


Tu natum Dominum 
stringis, ad éxteras 
7Egypti préfugum tu sé- 
queris plagas; 
Amissum Solymis que- 
ris, et invenis, 
Miscens gaudia flétibus. 


Post mortem réliquos 
sors pia cdnsecrat, 
Palmamque eméritos glé6- 
ria suscipit: 
Tu vivens, Superis par, 
fruieris Deo, 
Mira sorte beatior. 


Nobis, summa _ Trias, 
parce precantibus, 
Da Joseph méritis sidera 
scandere; 


[114] 


March 19 — St. Joseph 


Ut tandem liceat nos tibi; And so our grateful hearts 


pérpetim 
Gratum promere canti- 

cum. Amen. 

WY. Constituit eum 
dominum domus  suz. 


RX. Et principem omnis 
possessionis suz. 


Ana. ad Magnif. Ex- 
surgens Joseph a somno, 
+ fecit sicut precépit ei 
Angelus Démini, et accé- 
pit cénjugem suam. 


Oratio 


anctissime Genitricis 

tux Sponsi, quésu- 
mus, Domine, méritis 
adjuvémur: ut, quod pos- 
sibilitas nostra non 6b- 
linet, ejus nobis inter- 
cessione donétur: Qui 
vivis et regnas. 


to Thee shall ever raise 
Exulting canticles of praise. 
Amen. 


W. He made him master 
of His house. R. And 
lord over all His possessions. 


Ant. Magn. Joseph, aris- 
ing from sleep, t+ did as the 
Angel of the Lord com- 
manded him and took unto 
him his wife. 

Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, that we may be 
helped by the merits of the 
Spouse of Thy most holy 
Mother, so that what we 
cannot obtain of ourselves 
may be given to us through 
his intercession. Who 
livest and reignest. 


In Lent Commemoration of the Feria. 


LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Ibant + parén- 
tes Jesu per omnes annos 
in Jerusalem, in die so- 
lémni Pasche. Ps. 92 
Déminus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53. 

2 Cum redirent, + re- 
mansit puer Jesus in Je- 
tusalem, et non cogno- 
vérunt paréntes ejus. 

3 Non inveniéntes Je- 
sum, + regréssi sunt in 
Jerusalem, requiréntes 


Ant. 1 The parents of 
Jesus + were wont to go 
every year to Jerusalem at 
the feast of the Passover. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 

2 When they were re- 
turning, ~ the Boy Jesus re- 
mained in Jerusalem, and 
His parents did not know it. 

3 Not finding Jesus, T 
they returned to Necasalent 
seeking Him, and after three 


March 19 — St. Joseph 


days they found Him in the 
temple, sitting in the midst 
of the doctors, hearing them 
and asking them questions. 


4 And His Mother said to 
Him: + Son, why hast Thou 
done so to us? Behold, 
Thy father and I have been 
seeking Thee sorrowing. 


5 Jesus went down with 
them + and came to Naz- 
areth, and was subject to 
them. 


Chapter 
Prov. 28, 20; 27, 18 
faithful man shall be 
much praised; * and he 
that is the keeper of his 
master shall be glorified. 


Short RY. He made him 
* Master of His house. He 
made. YW. And lord over 
all His possessions. Master 
of. Glory be to the Father. 
He made. 


Hymn 
e, whom the faithful 
joyously do honor, 
Singing his praises 
devout affection, 
Won on this feast day, in 
eternal glory 
Life everlasting. 


Blest beyond others, and 
exceeding blissful, 
For, when the moment of 
his death was nearing, 


with 


[r15] 


eum; et post triduum in- 
venérunt illum in tem- 
plo, sedéntem in médio 
doctérum, audiéntem et 
interrogaéntem eos. 


4 Dixit Mater ejus ad 
illum: + Fili, quid fecisti 
nobis sic? Ecce, Pater 
tuus et ego doléntes quz- 
rebamus te. 


_ 5 Descéndit Jesus cum 
eis, t et venit Nazareth: 
et erat subditus illis. 


Capitulum 


Prov. 27, 18 


ir fidélis multum lau- 

dabitur. * Et, qui 
custos est Domini sui, 
glorificabitur. 


R.. br. Constituit eum 
* Déminum domus sue. 
Constituit. W. Et princi- 
pem omnis possessiénis 
suz. Dominum. Gloria 
Patri. Constituit. 


28, 20; 


Hymnus 
ste, quem leti célimus 
I fidéles, 
Cujus excélsos canimus 
triumphos, 
Hac die Joseph méruit 
perénnis 
Gaudia vite. 


O nimis felix, nimis o 
beatus, 

Cujus extrémam vigiles 
ad horam 


[116] 


Christus et Virgo simul 
astitérunt 
Ore seréno. 


Hinc stygis victor, la- 
queo solutus 
Carnis, ad sedes placido 
sopore 
Migrat ztérnas, rutilis- 
que cingit 
Témpora sertis. 


Ergo regnantem flagi- 
témus omnes, 
Adsit ut nobis, veniam- 
que nostris 
Obtinens culpis, tribuat 
supérnz 
- Munera pacis. 


Sint tibi plausus, tibi 
sint honéres, 
Trine, qui regnas, Deus, 
et corénas 
Aureas servo tribuis fi- 
déli 
Omne per 2vum. 
Amen. 


W, Os justi meditabitur 
sapiéntiam. R/. Et lin- 
gua ejus loquétur judi- 
cium. 


Ania. ad Ben. Ipse 
Jesus + erat incipiens 
quasi annérum triginta, 
ut putabatur, filius Jo- 
seph. 


March 19 — St. Joseph 


Jesus and Mary at his side 
were standing, 
Soothing his spirit. 


Death doth he conquer, 

laying down his burden, 

Calmly he slumbers, rest he 
gains eternal; 

Lo, round his forehead, 
bright with rays of splen- 
dor, 

Shineth a garland. 


Then, as he _ reigneth 
earnestly beseech we 
That he may utter fervent 
intercessions, 
Praying that pardon and the 
peace of heaven 
May be our portion. 


Glory we give Thee, 
hymns of praise and 
blessing, 


One in Three Persons, Who 
above art reigning, 

God, Who hast honored 
with Thy crown for- 
ever 

This Thy true servant. 

Amen. 


YW. The mouth of the just 
uttereth wisdom. RB. And 
his tongue speaketh justice. 


Ant. Ben. And Jesus 
Himself, + when He began 
His work, was about thirty 
years of age, being, as 
was supposed, the Son of 
Joseph. 


March 19 — St. Joseph 


(117] 


Collect 


WwW: beseech Thee, O 
Lord, that we may be 
helped by the merits of the 
Spouse of Thy most holy 
Mother, so that what we 
cannot obtain of ourselves 
may be given to us through 
his intercession. Who livest 
and reignest. 


In Lent Commemoration of the 


Oratio 


anctissime Genitricis 

tuez Sponsi, que2- 
sumus, Domine, méritis 
adjuvémur ut, quod 
possibilitas nostra non 
obtinet, ejus nobis inter- 
cessiéne donétur: Qui 
vivis et regnas. 


Feria. 


TERCE 


Ant. When they were re- 
turning. 

Chapter as above at Lauds. 

VY. He made him master 
of His house. f 
over all His possessions. 


RY. And lord |déminum domus 


Ana. Cum redirent. 


Capit. ut supra ad Laudes, 
Constituit eum 
( sug. 
RX. Et principem omnis 
possessionis suz. 


SEXT 


Ant. Not finding Jesus. 


Chapter 


pes of God and men, 
his memory is in ben- 
ediction. + He sanctified 
him in his faith and meek- 
ness, * and chose him out 
of all flesh. 


W. His glory is great in 
Thy salvation. R. Glory 
and great beauty shalt Thou 
lay upon him. 


Ecclus. 45, 1 and 4} Capit. 


Ana. Non inveniéntes 
Jesum. 


Eccli. 45, I et 4 
Diss Deo et homi- 
nibus, cujus mem6- 
ria in benedictiéne est. 
T In fide et lenitate ipsius 
sanctum fecit illum, * et 
elégit eum ex omni carne. 
Y. Magna est gléria 
ejus in salutari tuo. 
R.. Glériam et magnum 
decérem impénes super 
eum. 


NONE 


Ant. Jesus 
with them. 


went down 


Afia, Descéndit Jesus 
cum eis. 
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Capit. Sap. 10, 10 

pie justum de- 

duxit Sapiéntia per 
vias rectas, + et osténdit 
illi regnum Dei, et dedit 
illi sciéntiam sanctérum: 
* honestavit illum in la- 
boribus, et complévit la- 
bores illius. 


W. Justus germinabit 
sicut lilium. RY. Et flo- 
rébit in etérnum ante 
Doéminum. 


Chapter Wis. 10, 10 


isdom conducted 
Ww through the right 
ways the just when he fled, 
+ and showed him the king- 
dom of God and gave him 
the knowledge of the holy 
things, * and made him 
honorable in his labors and 
accomplished his labors. 


Y. The just shall blossom 
as the lily. 2. And shall 
flourish forever before the 
Lord. 


Il VESPERS 


Ant. Ibant + paréntes, with the rest from Lauds, p. [114]. 
Psalms from the | Vespers of the Common of Apostles, p. (11). 


Chapter, Short RJ. and Hymn, as above at I Vespers, p.-[112]. 


VY. Gloria et divitie 
in domo ejus. R. Et ju- 
stitia ejus manet in s#- 
culum szculi. 


Ana. ad Magnif. Ecce 
fidélis servus et _pru- 
dens, quem _ constituit 
Dominus super familiam 
suam., 


Y. Splendor and_ riches 
are in his house. FR. And 
his justice endureth forever. 


Ant. Magn. Behold a 
faithful + and prudent ser- 
vant, whom the Lord has 
set over His household. 


In Lent Commemoration of the Feria. 
MARCH 21 
THE PASSING OF OUR 
HOLY FATHER BENEDICT, Abbot 
First Class Double 
I VESPERS 


Afia. I Fuit vir + vite 


Ant. I There was a man 


venerabilis, gratia Bene- | + of venerable life, Benedict, 
dictus et némine, qui ab!blessed both by grace and 
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in name, who even from 
the days of his boyhood bore 
within him the heart of age 
and in his ways transcend- 
ing his years, yielded not 
his mind to any sensual 
pleasure. Psalms from the 
Common of Apostles, p. 
(11). 


2 The blessed man Ben- 
edict + desired rather to 
endure the evils of the 
world than its praises, to 
be worn out with labors 
for God’s sake than to be 
exalted by the favors of 
this life. 


3 The glorious Confessor 
of the Lord, leading on 
earth an angelic life became 
to the world a mirror of 
good works, and therefore 
rejoices forever in heaven. 


He 
1 


4 The man of God, Ben- 
edict, + was full of the 
spirit of all the just; may 
he intercede for all those of 
the monastic profession. 


Chapter Ecclus. 50, 6-7 
pues a great Confessor, 

+ who in his days shone 
as the morning star in the 
midst of a cloud and as the 
moon at the full; * and as 
the sun when it shineth, so 
did he shine in the temple 
of God. 


[r19] 


ipso pueritie suze tém- 
pore cor gerens senile, 
ztatem moribus trans- 
iens, nulli animum vo- 
luptati dedit. Psalmi de 
Communi Apostolorum, 
DD. (rr): 


2 Beatus vir Benedictus 
cit plus appétiit mala mun- 
di pérpeti quam laudes; 
pro Deo labéribus fati- 
gari, quam vite hujus 
favoribus extdlli. 


3 Gloriésus + Confés- 
sor Domini vitam angé- 
licam gerens in terris, 
spéculum bondérum 6pe- 
rum factus est mundo: 
et ideo cum Christo jam 
sine fine gaudet in calis. 


4 Vir Dei Benedictus 
+ Omnium Justérum spi- 
ritu plenus fuit: ipse in- 
tercédat pro cunctis mo- 
nastice professidnis. 


Capit. Eccli. 50, 6-7 
cece Conféssor ma- 
gnus: it qui quasi 


stella matutina in médio 
nébula, et quasi luna 
plena in diébus suis lu- 
cet. * Et quasi sol reful- 
gens, sic ille effulsit in 
templo Dei. 


[120] 
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R. br. Sancte Pater 
Benedicte, * Intercéde 
pro nobis. Sancte. W. Ut 
digni efficiamur promis- 
sidnibus Christi. Inter- 
céde. Gloria Patri. Sanc- 


Le; 
Hymnus 
eee cives résonent 
canoris, 


Templa solémnes modu- 
léntur hymnos: 

Hac die summi 
dictus arcem 

Scandit olympi. 


Bene- 


Tempore Paschali dicitur: 


Aurea summi Benedictus 
arce 
Gaudet olympi. 


Ile floréntes peragé- 
bat annos, 
Cum puer dulcis patrie 
penates 
Liquit, et solus Jatuit si- 
lénti 
Cénditus antro. 


Inter urticas rigidds- 
que sentes 
Vicit altricem scélerum 
juvéntam: 
Inde conscripsit docu- 
ménta vite 
Pulchra beatzx. 
/Sream turpis Clarii fi- 
guram 
Et nemus stravit Véneri 
dicatum, 


Short R. O holy Father 
Benedict, * Intercede for 
us. Oholy. W.That we 
may be made worthy of 
the promises of Christ. 
Intercede. Glory be to the 
Father. O holy. 

Hymn 
Chou all ye people! Let 
your measured praises 
Ring through the churches 
solemnly and sweetly: 
On this his feast day, Ben- 
edict ascended 
Heaven’s high summit. 


In Paschaltide: 

Benedict triumphs on the 
golden summits 

High in the heavens. 


He, when his youthful 
joyous years were 
blooming, 


Yet in his boyhood, left his 
native dwelling, 

Seeking concealment hid 
within a cavern 

Lonely and silent. 


There amid nettles, rigid 
thorns and briars 
Won he the battle over 

youth’s enticement, 
Nurse of pollution: then he 
wrote a Holy 
Rule of blest living. 
Thy brazen image, in- 
famous Apollo, 
Soon hath he smitten; burnt 
the grove of Venus, 
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Then to the Baptist, on the 
sacred mountain 
*Stablished a chapel. 


Now doth he witness 
happily in heaven 
Seraphim, leading throngs 
of shining Angels, 

While he refreshes faithful 
hearts who need him 

With living waters. 


Praise to the Father, to 
the Sole-begotten, 
And to Thee, always with 
the Twain co-equal, 
Fostering Spirit; One and 
only Godhead 
Through all the ages. 
Amen. 


VY. The Lord loved him 
and adorned him. R.. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Ant. Magn. Let the whole 
multitude + of the faithful 
exult in the glory of our 
beloved Father Benedict; 
but most of all let that army 
of monks be glad who on 
earth are celebrating the 
feast of him with whom 
the Saints in heaven are 
rejoicing. 


Collect 


Aumiehty and everlasting 
God, Who didst this 
day deliver from the prison 
of the flesh Thy most holy 
Confessor Benedict and 
didst bear him up to heaven, 


[121] 


Atque Baptiste pdsuit 
sacrato 
Monte sacéllum. 


Jamque felici résidens 
olympo, 
Inter ardéntes Séraphim 
catérvas 
Spectat, et dulci réficit 
cliéntum 
Corda liquére. 
Gl6ria Patri, Genite- 
que Proli, 
Et tibi, compar utrits- 
que semper 
Spiritus alme, Deus unus, 
omni 
Témpore secli. 
Amen. 


VY. Amavit eum D6- 
minus, et ornavit eum. 
R.. Stolam glérie induit 
eum. 


Ana. ad Magnif. Ex- 
sultet 6mnium + turba 
fidélium pro gléria almi 
Patris Benedicti: letén- 
tur precipue_ catérve 
monachérum, celebran- 
tes ejus festa in terris, 
de cujus societate Sancti 
congaudent in celis. 


Oratio 
mnipotens sempitér- 
ne Deus, qui ho- 

diérna die carnis educ- 
tum ergastulo sanctissi- 
mum Confessérem tuum 
Benedictum sublevasti ad 


[122] March 21 — The 


celum: concéde, qué- 
sumus, hac festa tuis 
famulis celebrantibus 


cunctérum véniam delic- 
torum 3 ut, qui exsultan- 
tibus animis ejus clarita- 
ti congaudent, ipso apud 
te interveniénte, conso- 
ciéntur et méritis. Per 
Déminum nostrum. 


Passing of our Holy Father Benedict 


we beseech Thee, grant Thy 
servants who are celebrating 
this festival, forgiveness of 
all sins, that in the gladness 
wherein they are united in 
rejoicing at his glory, they 
may by his intercession be- 
fore Thee partake also in 
his merits. Through our 
Lord. 


In Paschaltide, the words hodiérna die of the Collect are omitted. 
In Lent Commemoration of the Feria. 


LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Fuit vir + vite 
venerabilis, gratia Bene- 
dictus et ndémine, qui ab 
ipso pueritix sux tém- 
pore cor gerens senile, 


etatem moribus trans- 
lens, nulli animum 
voluptati dedit. Ps. 92 


Dominus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53- 


2 Beatus vir Benedic- 
tus. qP plus appétiit mala 
mundi pérpeti quam lau- 
des; pro Deo labéribus 
fatig4ri, quam vite hujus 
favéribus extdlli. 


3 Gloriésus + Confés- 
sor Domini vitam angé- 
licam gerens in terris, 
spéculum bonérum épe- 
rum factus est mundo: 
et ideo cum Christo jam 
sine fine gaudet in calis. 

4 Erat + vir Domini 
Benedictus vultu placido, 


Ant. 1 There was a man 
+ of venerable life, Benedict, 
blessed both by grace and 
in name, who even from the 
days of his boyhood bore 
within him the heart of age 
and in his ways transcending 
his years, yielded not his 
mind to any sensual pleas- 
ure. Ps. 92 The Lord is 
King, with the rest as in the 
Psalter, p. 53- 

2 The blessed man Ben- 
edict + desired rather to 
endure the evils of the 
world than its praises, to 
be worn out with labors for 
God’s sake than to be exalt- 
ed by the favors of this life. 


3 The glorious Confessor 
t+ of the Lord, leading on 
earth an angelic life became 
to the world a mirror of 
good works, and therefore 
rejoices forever in heaven. 


4 The man of God, + 
Benedict, was of a mild 
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countenance and adorned 
with angelic manners, while 
such lustre shone around 
him that, though abiding 
on earth, he dwelt in heaven. 


5 The man of God, Ben- 
edict, + was full of the 
spirit of all the just; may 
he intercede for all those of 
the monastic profession. 


Chapter Ecclus. 50, 6-7 
pees a great Confessor, 

+ who in his days shone 
as the morning star in the 
midst of a cloud and as the 
moon at the full; * and as 
the sun when it shineth, so 
did he shine in the temple 
of God. 


Short RY. The Lord loved 
him * And adorned him. 
The Lord. YW. He clothed 
him with a robe of glory. 
And adorned. _ Glory be to 
the Father. The Lord. 


Hymn 


(eas of the highest, dia- 

dem immortal, 

Cherished forever after sa- 
cred struggle, 

Thou, among many, first in 
lofty merit, 

Benedict, shinest. 
‘Thee in thy boyhood holy 

age adorned; 

Surely of nothing hath de- 
sire despoiled thee; 

Earth’s blossom withered, 
to thy heart uplifted 

Unto the highest. 
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méribus decoratus an- 
gélicis, tantaque circa 
eum claritas excréverat, 
ut in terris pdésitus in 
celéstibus habitaret. 

5 Vir Dei Benedictus 
+ Omnium Justérum spi- 
ritu. plenus fuit: ipse 
intercédat pro cunctis 
monastice professiénis. 


Capit. __Eccli. 50, 6-7 
cce Conféssor ma- 
gnus: tT qui quasi 


stella matutina in médio 
nébula, et quasi luna 
plena in diébus suis lucet. 
* Et quasi sol refuilgens, 
sic ille effulsit in templo 
Dei. 

R. br. Amavit eum 
Dominus, * Et ornavit 
eum. Amavit. Y. Stolam 
gloriz induit eum. Et 
ornavit. Gldéria Patri. 
Amavit. 

Hymnus 


| ioe etérnas Superum 

coronas, 

Quas sacro partas réti- 
nent agone, 

Emicas celsis méritis co- 
ruscus, 

O Benedicte. 
Sancta te compsit ptie- 

rum senéctus, 

Nil sibi de te rapuit vo- 
luptas, 

Aruit mundi tibi 
ad alta 

Mente levato. 


flos, 


[124] 
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Hinc fuga lapsus, pa- 
triam, paréntes* 
Déseris, fervens némo- 
rum colénus, 
Edomas carnem, 
gisque Christo 

Tortor acérbus. 


Ne diu tutus latebras 
fovéres, 
Signa te produnt 6épe- 
rum piérum: 
Spargitur felix céleri per 
orbem 
Fama volatu. 


subi- 


Gloria Patri, Genite- 
que Proli, 
Et tibi, compar utritisque 
semper 
Spiritus alme, 
unus, omni 
Témpore secli. 
Amen. 


W. Justum deduxit Dé- 
Minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Afia. ad Ben. Sanctis- 
sime + Conféssor Dé- 
mini, monachérum Pater 
et Dux, Benedicte, in- 
tercéde pro nostra om- 
niumque saltte. 


Deus 


Oratio 


mnipotens sempitér- 
ne Deus, qui ho- 
diérna die carnis edtic- 
tum ergastulo sanctissi- 
mum Confessérem tuum 


Fleeing in secret, thou 
didst leave thy native 
Country and parents; then, 
a forest-dweller, 
Into subjection unto Christ, 
by torment 
Broughtest thy body. 


Not long securely couldest 
thou be hidden, 

Good deeds and wonders 
brought thee to men’s 
knowledge; 

Through the world widely 
spread the happy rumor 

Speedily flying. 


Praise to the Father, to 
the Sole-begotten, 
And to Thee, always with 

the Twain co-equal, 
Fostering Spirit; One and 
only Godhead 
Through all the ages. 
Amen. 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom of 
God. 


Ant. Ben. O most holy + 
Confessor of the Lord, Ben- 
edict, father and guide of 
monks, intercede for the 
salvation of us and of every-- 
one. 


Collect 


Imighty and_ everlasting 
A God, Who didst this 
day deliver from the prison 
of the flesh Thy most holy 
Confessor Benedict and 
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didst bear him up to heaven, 
we beseech Thee, grant Thy 
servants who are celebrating 
this festival, forgiveness of 
all sins, that in the gladness 
wherein they are united in 
rejoicing at his glory, they 
may by his intercession 
before Thee partake also in 
his merits. Through our 
Lord. 


Benedictum sublevasti ad 


¢zlum: concéde, qué- 
sumus, hec festa tuis 
famulis celebrantibus 


cunctérum véniam delic- 
térum; ut, qui exsultan- 
tibus animis ejus claritati 
congaudent, ipso apud 
te interveniénte, conso- 
ciéntur et méritis. Per 
Déminum nostrum. 


In Paschaltide, the words hodiérna die of the Collect are omitted. 


In Lent Commemoration of the 


Feria. 


TERCE 


Ant, The blessed man 
Benedict. 
Chapter as above at Lauds. 


W. The Lord loved him 
and adorned him. 


Ana. Beatus vir Bene- 
dictus. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
VY. Amavit eum D6- 


RY. He| minus, et ornavit eum. 


clothed him with a robe of| RY. Stolam gloria induit 


glory. eum. 
SEXT 
Ant. The glorious Con- Afna. Gloriésus. 
fessor. 
Chapter Ecclus. 50, 3-4 | Capit. Eccli. 50, 3-4 


ihe his days the wells of 
water flowed out, + and 
they were filled as the sea 
above measure. * He took 
care of his nation and de- 
livered it from destruction. 


W. The mouth of the just 
uttereth wisdom. R, And 
his tongue speaketh justice. 


C diébus ipsius emana- 
vérunt putei aquarum, 
+ et quasi mare adim- 
pléti sunt supra modum. 
* Qui curavit gentem 
suam, et liberavit eam a 
perditione. 

Y, Os justi meditabitur 
sapiéntiam. R. Et lingua 
ejus loquétur judicium. 


NONE 


Ant. The man of God, 
Benedict. 


Ana. Vir Dei Bene- 


dictus. 
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Capitulum 

Eccli. 50, 10-11; 13-14 

uasi vas auri sdlidum, 
Q ornatum omni la4pide 
pretidso. Quasi oliva pul- 
lulans, et cypréssus in 
altittidinem se extdllens. 
+ Et circa illum coréna 
fratrum: quasi plantatio 
cedri in monte Libano, * 
sic circa illum stetérunt 
quasi rami palma, et 
omnes filii Aaron in glé- 
ria sua. 


YW. Lex Dei ejus in 
corde ipsius. R’. Et non 
supplantabuntur gressus 
ejus. 


Chapter 


Ecclus. 50, 10-11; 13-14 


e was as a massy vessel 
of gold, adorned with 
every precious stone; as an 
olive tree budding forth and 
a cypress tree rearing itself 
on high. + And about him 
was the ring of his brethren; 
and as the cedar planted in 
Mount Libanus * and as 
branches of palm trees they 
stood round about him. and 
all the sons of Aaron in 
their glory. 
W. The law of God is in 
his heart. R. And _ his 
steps do not falter. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. [118], except the following: 


V. Justum dedutixit Do- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Ana. ad Magnif. Hodie 
+ sanctus Benedictus per 
viam Oriéntis recto tra- 
mite vidéntibus  disci- 
pulis celum ascéndit : 
hédie eréctis manibus 
inter verba oratiénis ex- 
spiravit: hédie in gldéria 
ab Angelis suscéptus est. 


YW. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. This day + 
blessed Benedict in the 
presence of his brethren 
ascended directly from his 
cell toward the East into 
heaven; this day, his hands 
raised, he breathed forth 
his soul in prayer; this 
day he was received by 
Angels into glory. 


In Lent Commemoration of the Feria. 


March 25 — Annunciation of the Blessed Virgin Mary 


[127] 


In Paschaltide, the following Antiphon is said at the Magnificat: 


Ant. Blessed Benedict + 
in the presence of his 
brethren ascended directly 
from his cell toward the 
East into heaven; and with 
his hands raised, he breathed 
forth his soul in prayer, and 


Ana. Sanctus Benedic- 
tus + per viam Oriéntis 
recto tramite vidéntibus 
discipulis calum ascén- 
dit: et eréctis manibus 
inter verba oratiénis ex- 
spiravit: et in gloria ab 


was received by Angels into} Angelis suscéptus _ est, 
glory, alleluia. alleluija. 
MARCH 25 
ANNUNCIATION 


OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
First Class Double 
I VESPERS 


Ant, 1 The Angel Gabriel 
t was sent to Mary, a Virgin 
betrothed to a man named 
Joseph. Psalms from the 
Common of Feasts of the 
B. V. M., p. (129). 


2 Hail, Mary, + full of 
grace, the Lord is with thee; 
blessed art thou among 
women. 


3 Do not be afraid, Mary, 
+ for thou hast found grace 
with God, and behold, thou 
shalt conceive and bring 
forth a Son. 


4Behold the handmaid of 
the Lord; + be it done to 
me according to Thy word. 


Chapter Isa. 7, 14-15 


Bae a Virgin shall con- 
ceive and bear a Son, + 
and His Name shall be called 


Ana. 1 Missus est + 
Gabriel Angelus ad Ma- 
riam Virginem despon- 
satam Joseph. Psalmi ut 
in Communi Festorum 
B. M. V., p. (129). 


2 Ave, Maria, + gratia 
plena; Dominus tecum: 
benedicta tu in muliéri- 
bus. 


3 Ne timeas, Maria, + 
invenisti gratiam apud 
Déminum: ecce conci- 
pies et paries filium. 


4 Ecce ancilla Domini: 
+ fiat mihi secundum 
verbum tuum. 


Capit. Isa. 7, 14-15 


cce virgo concipiet, et 
pariet filium, met 
vocabitur nomen ejus 
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Emmanuel. * Butyrum 


Emmanuel. ~* He shall eat 


et mel cOmedet, ut sciat| butter and honey that He 


reprobare malum, et eli- 
gere bonum. 


JY. br. Angelus Dé- 
mini * Nuntiavit Mariz. 
Angelus. Et concépit 


de Spiritu Sancto. Nun- VY 


tiavit. Gloria Patri. An- 


gelus. 


Hymnus 


ve, maris stella, 
Dei Mater alma, 
Atque semper Virgo, 
Felix cali porta. 


Sumens illud Ave 
Gabriélis ore, 
Funda nos in pace, 
Mutans Hevea nomen. 


Solve vincla reis, 
Profer lumen c2cis, 
Mala nostra pelle, 
Bona cuncta posce. 


Monstra te esse ma- 
trem, 
Sumat per te preces, 
Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus. 


Virgo singularis, 
Inter omnes mitis, 
Nos, culpis solutos, 
Mites fac et castos. 


Vitam presta puram, 
Iter para tutum, 
Ut, vidéntes Jesum, 
Semper colletémur. 


may know to refuse the evil 
and to choose the good. 


Short R. The Angel 
of the Lord * Declared 
unto Mary. The Angel. 


. And she conceived of 
the Holy Ghost. Declared. 
Glory be to the Father. 
The Angel. 


Hymn 


Hs thou star of ocean! 
Portal of the sky! 
Ever Virgin Mother 

Of the Lord Most High! 


Oh! by Gabriel’s Ave, 
Uttered long ago, 
Eva’s name reversing, 
’Stablish peace below. 


Break the captive’s fetters; 
Light on blindness pour; 
All our ills expelling, 

Every bliss implore. 


Show thyself a mother; 
Offer Him our sighs, 
Who for us incarnate 
Did not thee despise. 


Virgin of all virgins! 
To thy shelter take us; 
Gentlest of the gentle! 
Chaste and gentle make us. 


Stull as on we journey, 
Help our weak endeavor; 
Till with thee and Jesus 
We rejoice forever. 
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[129] 


Through highest 
heaven, 


To the Almighty Three, 
Father, Son, and Spirit, 
One same glory be. Amen. 


VY. Hail, Mary, full of 


the 


grace. R. The Lord is 
with thee. 
Ant. Magn. The Holy 


Spirit ¢ shall descend upon 
thee, Mary, and the power 
of the Most High shall over- 
shadow thee. 


Collect 

O God Who didst please 

that at the message of 
an Angel Thy Word should 
take flesh in the womb of 
the Blessed Virgin Mary, 
grant unto Thy suppliants 
that we who believe her to 
be truly the mother of God, 
may be aided by _ her 
intercession before Thee. 
Through the same. 


Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo decus, 
Spiritui Sancto, 
Tribus honor unus. 

Amen. 


Y. Ave, Maria, gratia 
plena. R. Dominus te- 
cum. 


Afia. ad Magnif. Spi- 
ritus Sanctus 7} in te de- 
scéndet, Maria, et virtus 
Altissimi obumbrabit ti- 
bi. 

Oratio 


eus, qui de beate 

Mariz Virginis ute- 
ro Verbum tuum, Angelo 
nuntiante, carnem susci- 
pere voluisti: presta 
supplicibus tuis; ut, qui 
vere eam Genitricem Dei 
crédimus, ejus apud te 
intercessioOnibus adjuvé- 
mur. Per eimdem D6- 
minum. 


In Lent Commemoration of the Feria. ‘ 
» At Compline and the Hours, the Hymns have the ending Gloria 
tibi, Démine, Qui natus es de Virgine. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 The Angel Gabriel 
+ was sent to Mary, a Virgin 
betrothed to a man named 
Joseph. Ps. 92 The Lord 
is King, with the rest as in 
the Psalter, p. 53. 


2 Hail, Mary, + full of 
grace, the Lord is with thee; 
blessed art thou among 
women. 


Afia. 1 Missus est + 
Gabriel Angelus ad Ma- 
riam Virginem despon- 
satam Joseph. Ps. 92 
Dominus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
Pp. 53. 

2 Ave, Maria, + gratia 
plena; Déminus tecum: 
benedicta tu in muliéri- 
bus. 


[130] March 25 


3 Ne timeas, Maria, + 
invenisti gratiam apud 
Déminum: ecce conci- 
pies et paries filium. 


4 Dabit ei Déminus + 
sedem David, patris ejus, 
et regnabit in extérnum. 


5 Ecce ancilla Démini: 
+ fiat mihi secundum 
verbum tuum. 

Capit. Isa. 7, 14-15 

cce virgo concipiet, 

et pariet filium, + et 

vocabitur nomen ejus 
Emmanuel. * Butyrum et 
mel comedet, ut sciat re- 
probdare malum, et eligere 
bonum. 


R. br. Angelus Dé- 
mini * Nuntidvit Marie. 
Angelus. W. Et concépit 
de Spiritu Sancto. Nun- 
tiavit. Gléria Patri. An- 
gelus. 


Hymnus 


O gloriédsa Démina, 
Excélsa super sidera: 
Qui te creavit, prévide 
Lactasti sacro ubere. 


— Annunciation of the Blessed Virgin Mary 


3 Do not be afraid, Mary, 
+ for thou hast found grace 
with God, an behold, thou 
shalt conceive and bring 
forth a Son. 


4 And the Lord will give 
Him 7+ the throne of David 
His father, and He shall be 
King forever. 


5 Behold the handmaid 
of the Lord; + be it done to 
me according to Thy word. 


Chapter Isa. 7, 14-15 


Bak a Virgin shall con- 

ceive and bear a Son, + 
and His Name shall be 
called Emmanuel. * He 
shall eat butter and honey 
that He may know to refuse 
the evil and to choose the 
good. 


Short R. The Angel 
of the Lord * Declared 
unto Mary. The Angel. 


VY. And she conceived of 
the Holy Ghost. Declared. 
Glory be to the Father. 
The Angel. 


Hymn 
O glorious Lady, throned 
in rest, 
Amidst the starry host 
above, 
Who gavest nurture from 
thy breast 


To God, with pure maternal 
love. 


March 25 — Annunciation of the Blessed Virgin Mary [131] 


What we had lost through 
sinful Eve 
The Blossom sprung from 
thee restores, 
And, granting bliss to souls 
that grieve, 
Unbars the 
doors. 


O Gate, through which 

hath passed the King, 

O Hall, whence Light shone 
through the gloom; 

The ransomed nations praise 


everlasting 


and sing 
Life given from the Virgin 
womb. 
All honor, praise, and 
glory be, 
O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; 
All glory as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


YW. Hail, Mary, full of 
grace. RY. The Lord is 
with thee. 


Ant. Ben. How shall this 
happen, + O Angel of God, 
since I do not know man? 
Hear, O Virgin Mary: the 
Holy Ghost shall come upon 
thee and the power of the 
Most High shall overshadow 


thee. 

O God, Who didst please 
that at the message of 

an Angel Thy Word should 

take flesh in the womb of 

the Blessed Virgin Mary, 


Collect 


Quod Heva tristis abs- 
tulit, 
Tu reddis almo gérmine: 
Intrent ut astra flébiles, 
Celi fenéstra facta es. 


Tu Regis alti janua, 
Et porta lucis fulgida: 
Vitam datam per Virgi- 

nem, 

Gentes redémpte, plau- 
dite. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


Ave, Maria, gratia 
ae RY. Déminus te- 


cum. 


Ana. ad Ben. Quoémodo 
fiet istud, ¢ Angele Dei, 
quoniam virum non co- 
gndésco? Audi, Maria 
Virgo: Spiritus Sanctus 
supervéniet in te, et vir- 
tus Altissimi obumbrabit 
tibi. 

Oratio 
eus, qui de beate 
Mariz Virginis utero 
Verbum tuum, Angelo 
nuntiante, carnem  su- 
scipere voluisti: presta 


[132] March 25 — Annunciation of the Blessed Virgin Mary 


supplicibus tuis; ut, quijgrant unto Thy suppliants 
vere eam Genitricem Dei|that we who believe her to 
crédimus, ejus apud te|be truly the Mother of 
intercessidnibus adjuvé-|God, may be aided by her 
mur. Per eumdem Dé6-|intercession before Thee. 
minum. Through the same. 


In Lent Commemoration of the Feria. 

TERCE 
Ana. Ave, Maria. Ant. Hail, Mary. 
Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds, 


W. Spécie tua et pul- VW. In thy glory and thy 
chritudine tua. RJ. In-|splendor. | R. Go forth, 
ténde, prospere procéde, |advance with victory and 


et regna. reign. 
SEXT 
Afia. Ne timeas, Ma- Ant. Do not be afraid, 
Tia. Mary. 


Capit. Luc. 1, 32-33 Chapter Luke 1, 32-33 
abit illi Ddéminus flings: Lord God will give 
Deus sedem David, i the throne of 

patris ejus: t et regnabit David His father, ; and He 

in domo Jacob in ztér-|shall be King over the 

num, * et regni ejus non | house of Jacob forever; * 

erit finis. and of His kingdom there 

shall be no end. 


Y.Adjuvabiteam Deus| YW. God shall help her 
vultu suo. RJ. Deus in|with His countenance. 
meédio ejus, non commo- | RY. God dwelleth in her, she 


vébitur. shall not be moved. 
NONE 
Afia. Ecce ancilla D6- Ant. Behold the handmaid 
mini. of the Lord. 
Capit. Isa. 11, 1-2 Chapter Isa. II, I-2 


Bee virga de ra- phere shall come forth a 
dice Jesse, + et flos tod out of the root of 
de radice ejus ascéndet. |Jesse, + and a flower shall 


March 27 — St. John Damascene {133] 


rise up out of his root. *|* Et requiéscet super eum 
And the Spirit of the Lord | Spiritus Démini. 
shall rest upon Him. 

God hath selected} VY. Elégit eam Deus, et 
her and hath chosen her. preelégit eam. R. In 
R. He hath made her dwell} tabernaculo suo habitare 
in His tabernacle. facit eam. 

Il VESPERS 

All as at I Vespers, p. [127], except the following: 

WY. Hail, Mary, full of W. Ave, Maria, gratia 
grace. RY. The Lord is|plena. RY. Dominus te- 
with thee. cum. 

Ant. Magn. The Angel Afia. ad Magnif. Ga- 
Gabriel + spoke to Mary,|briel Angelus + locitus 
saying: Hail, full of grace,|est Maria dicens: Ave, 
the Lord is with thee;| gratia plena; Dominus 
blessed art thou among]|tecum: benedicta tu in 


women. muliéribus. 
In Lent Commemoration of the Feria. 
MARCH 27 


ST. JOHN DAMASCENE, Confessor and Doctor 
Minor Double 

In Lent or in Easter Week Commemoration only. 
I VESPERS 


Ant. O blest teacher, 7 Ana. O Doctor 6ptime, 
light of holy Church, blessed | + Ecclésie sancte lumen, 
John, thou lover of God’s | beate Joannes, divine le- 
law, plead with the Son of|gis amator, deprecare 


God for us. pro nobis Filium Dei. 

Y. The Lord loved him} Y. Amavit eum Do- 
and adorned him. R. He} minus, et ornavit eum. 
clothed him with a robe of} R’. Stolam glériz induit 
glory. eum. 

Collect Oratio 
Almighty and eternal God, mnipotens sempitér- 
Who didst imbue ne Deus, qui ad cul- 


blessed John with heavenly |tum sacrarum imaginum 


[134] 


Friday after Passion Sunday — The Seven Dolors 


asseréndum, beatum Jo- 
annem celésti doctrina 
et admirabili spiritus for- 
titidine imbuisti: con- 
céde nobis ejus interces- 
sidne et exémplo; ut, 
quorum colimus imagi- 
nes, virtuites imitémur et 
patrocinia sentiamus. Per 
Déminum nostrum. 


Ana. ad Laudes. Euge, 
+ serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, intra in gau- 
dium Domini tui. 


Ws Justum deduxit Do- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


doctrine and wonderful for- 
titude of heart for defending 
the veneration of sacred 
images: grant that through 
his intercession and example 
we may imitate the virtues, 
and experience the pro- 
tection of those whose ima- 
ges we venerate. Through 
our Lord. 


Ant. Lauds. Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


At II Vespers, Antiphon O Doctor dptime, as at I Vespers; 


W. Justum deduxit, as at Lauds. 


FRIDAY AFTER PASSION SUNDAY 


THE SEVEN DOLORS 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


Memorial 


Afia. ad Vesp. Tuam 
ipsius 4animam + (ait ad 
Mariam Simeon) per- 
transibit gladius. 


W. Ora pro nobis, Vir- 
go dolorosissima. R. Ut 
digni efficiamur promis- 
siénibus Christi. 


Ant. Vesp. A sword shall 
pierce + thine own soul, 
said Simeon to Mary. 


W. Pray for us, O Virgin 
most sorrowful. RJ. That 
we may be made worthy of 
the promises of Christ. 


Friday after Passion Sunday — 'The Seven Dolors 


Collect 


O God, at Whose passion 
(as Simeon foretold) a 
sword of sorrow did pierce 
the most sweet soul of the 
glorious Virgin and Mother 
Mary; mercifully grant that 
we who reverently meditate 
upon her transfixion and 
suffering may, through the 
mediation of the glorious 
merits and prayers of all 
the Saints who faithfully 
stand beneath Thy Cross, 
reap the happy fruit of Thy 
Passion. Who livest and 
reignest. 
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Oratio 


eus, in cujus pas- 

siéne, secundum Si- 
meonis prophetiam, dul- 
cissimam animam_glo- 
riédsz Virginis et Matris 
Mariz doldris gladius 
pertransivit concéde 
propitius; ut, qui trans- 
fixidnem ejus et passid- 
nem venerdndo recdli- 
mus, gloridsis méritis et 
précibus 6mnium Sanct6é- 
rum cruci fidéliter astan- 


tium intercedéntibus, 
passidnis tue efféctum 
felicem consequamur : 


Qui vivis et regnas. 


The ending of the Hymns at Compline and at the Hours through 


None; 


Glory to Thee, O Lord, 
we give, 
Who died to make Thy ser- 
vants live; 
Whom with the Father we 
adore 
And Holy Spirit evermore. 
Amen. 


Ant. Lauds. When Jesus 
saw t His Mother standing 
near the Cross, and the 
disciple whom He loved, 
He saith to His Mother: 
Woman, behold thy son, 
and then He saith to the 
disciple: Behold thy Mother. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui passus es pro sérvu- 
lis, 

Cum Patre, 
Spiritu, 
In sempitérna s&cula. 

Amen. 


et Sancto 


Afia. ad Laudes. Cum 
vidisset Jesus + Matrem 
stantem juxta crucem, et 
discipulum quem diligé- 
bat, dicit Matri sux: Mu- 
lier, ecce filius tuus. 
Deinde dicit discipulo: 
Ecce mater tua. 


Y. Ora pro nobis, Virgo dolorosfssima, and the Collect as above 


at Vespers. 
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April 2 — St. Francis of Paula 


FEASTS OF APRIL 


APRIL 2 
ST. FRANCIS of PAULA, Confessor 
Memorial 
Afia. ad Vesp. Similabo| Ant. Vesp. I will liken 
eum + viro sapiénti,|him f+ to a wise man that 
qui exdificavit domum | built his house upon a rock. 


suam supra petram. 


W. Amavit eum Do- 
minus, et ornavit eum. 
R. Stolam glérie induit 
eum. 


Oratio 


eus, humilium celsi- 

tudo, qui bedtum 
Franciscum Confessérem 
Sanctérum tuérum gloria 
sublimasti: tribue, qué- 
sumus; ut ejus méritis 
et imitatiéne, promissa 
humilibus prémia feli- 
citer consequamur. Per 
Déminum nostrum. 


Ana. ad Laudes. Euge, 
+ serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, intra in gaudium 
Domini tui. 


Y. Justum dedtixit Dé- 
minus per vias rectas. 
R.. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


W. The Lord loved him 
and adorned him. BR. He 
clothed him with a robe of 


glory. 
Collect 


O God, Who art the exal- 
tation of the lowly, and 
Who hast raised blessed 
Francis Thy Confessor to 
the glory of the Saints; we 
beseech Thee, grant that 
by his merits and example 
we may happily attain the 
rewards promised to the 


humble. Through our 
Lord. 
Ant. Lauds. Well done, 


+ good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom of 
God. 


April 4, 


11 — St. Isidore, St. Leo 1 
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APRIL 4 
ST. ISIDORE, Bishop, Confessor and Doctor 
Minor Double 


, In Lent or in Easter Week Commemoration only. 
Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor éptime... 


bedte Isidére, p. (5). 


Collect 

O God,Who didst give Thy 

people blessed Isidore 
as a minister of eternal sal- 
vation, we beseech Thee; 
grant that we may deserve 
to have him as an intercessor 
in heaven, whom we had 
as a teacher of life on earth. 
Through our Lord. 


Oratio 


eus, qui pdpulo tuo 

etérne salutis bea- 
tum Isidérum ministrum 
tribuisti: presta, quésu- 
mus; ut, quem Doctorem 
vitz habuimus in terris, 
intercessorem habére me- 
reamur in calis. Per 
Déminum nostrum. 


APRIL 11 


ST. LEO I, Pope, Confessor and Doctor 


Minor Double (m. t. v.) 


In Lent or in Easter Week Commemoration only. 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor 6ptime... 


beite Leo, p. (5) 


Collect 


ternal Shepherd, gra- 

ciously guard Thy flock, 
and through blessed Leo, 
Thy Supreme Pontiff, whom 
Thou didst appoint pastor 
of the universal Church, 
keep it under ‘Thy continual 
protection. Through our 
Lord. 


30 Monastic Diurnal 


Oratio 


regem tuum, Pastor 

ztérne, placatus in- 
ténde: et, per beatum 
Leénem Summum Pon- 
tificem, perpétua pro- 
tectidéne custéddi; quem 
totius Ecclésie presti- 
tisti esse pastérem. Per 
Déminum nostrum. 
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April 13 — St. Justin 


APRIL 13 
ST. JUSTIN, Martyr 
Memorial 
Ana. ad Vesp. Iste Ant. Vesp. This Saint + 


Sanctus + pro lege Dei 
.sui certavit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
pidrum non timuit; fun- 
datus enim erat supra 
firmam petram. 


VY. Gléria et honére 
coronasti eum, Ddmine. 
R. Et constituisti eum 
super Opera manuum 
tuarum. 


_ Afia. Tempore Pascha- 
li. Lux perpétua + lucé- 
bit Sanctis tuis, Démine, 
et etérnitas témporum, 
alleluja. 


Y. Sancti et justi, in 
Domino gaudéte, allelija. 
R. Vos elégit Deus in 
hereditatem sibi, alleluja. 


Oratio 
eus, qui per stulti- 
tiam crucis eminén- 
tem Jesu Christi scién- 
tiam bedtum Justinum 
Martyrem mirabiliter do- 
cuisti: ejus nobis inter- 
cessidne concéde; ut, 
err6rum circumyentiéne 
deptlsa, fidei firmitatem 
consequamur. Per etim- 
dem Déminum. 


fought even unto death 
for the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


YW. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord.  &. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Ant. in Paschaltide. Light 
everlasting + shall shine 
upon Thy Saints, O Lord, 
and an eternity of ages, al- 
leluia. 


VA O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
RX. God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Collect 


God, Who by the 

foolishness of the Cross 
didst wonderfully teach 
blessed Justin, Thy Martyr, 
the surpassing knowledge of 
Jesus Christ; we beseech 
Thee, grant us through his 
intercession, that driving 
away deceit of error we may 
become steadfast in faith. 
Through the same. 


April 14 — Ss. Tiburtius, Valerian and Maximus 


Ant. Lauds. He _ that 
hateth + his life in this 
world shall keep it unto life 
eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. FR. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 

Ant. in Paschaltide. Ye 
daughters of Jerusalem, + 
come and see the Martyrs 
with the crowns wherewith 
the Lord has crowned them, 
on the day of their solemn 
feast and rejoicing, alleluia, 
alleluia. 

Y. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. WR. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 
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Afia. ad Laudes. Qui 
odit + 4animam suam in 
hoc mundo, in vitam 
ztérnam custddit eam. 

WY. Justus ut palma 
florébit. R’. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Ana. Tempore Pascha- 
li. Filia Jertisalem, fT 
venite et vidéte Marty- 
res cum corénis, quibus 
coronavit eos Ddéminus 
in die solemnitatis et le- 
titia, alleluja, alleluja. 


Y. Pretiédsa in con- 
spéctu Domini, alleluja. 
R. Mors Sanctorum ejus, 
alleluja. 


APRIL 14 


SS. TIBURTIUS, VALERIAN 
and MAXIMUS, Martyrs 


Memorial 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 

Y. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 
R.. And exult, all ye upright 
of heart. 

Ant. in Paschaltide. Light 
everlasting + shall shine 


Ana. ad Vesp. Ist6- 
rum est enim + regnum 
calérum, qui contemp- 
sérunt vitam mundi, et 
pervenérunt ad pr&mia 
regni, et lavérunt stolas 
suas in sanguine Agni. 

Y. Letamini in Dé- 
mino et exsultate, justi. 
R.. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 

Afia. Tempore Pascha- 
li. Lux perpétua + lucébit 
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April 14 — Ss. Tiburtius, Valerian and Maximus 


Sanctis tuis, Démine, et 
ztérnitas témporum, al- 
leluja. 


W. Sancti ct justi, in 
Domino gaudéte, alleluja. 
R. Vos elégit Deus in 
hereditatem sibi, alleluja. 


Oratio 


rasta, quesumus, om- 

nipotens Deus: ut, 
qui sanct6rum Marty- 
rum tudrum  Tiburtii, 
Valeriani et Maximi so- 
lémnia cdlimus; edrum 
étiam virtutes imitémur. 
Per Déminum nostrum. 


Afia. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numerati sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
melidres estis vos. 


_ Y. Exsultdbunt Sancti 
in gloria. RY. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


Ana. Tempore Pascha- 
li. Filia Jertisalem, 
venite et vidéte Marty- 
res cum corodnis, quibus 
coronavit eos Ddéminus 
in die solemnitatis et le- 
titie, allelija, allelija. 


W. Pretidsa in con- 
spéctu Démini, alleluja. 
RY. Mors Sanctorum ejus, 
alleluja. 


upon Thy Saints, O Lord, 
and an eternity of ages, al- 
leluia. 


W. O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Collect 


We _beseech Thee, al- 
mighty God, grant that 
we who celebrate the festival 
of Thy holy Martyrs Ti- 
burtius, Valerian, and Max- 


imus, may also imitate 
their virtues. Through 
our Lord. 

Ant. Lauds. The very 


hairs + of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 


W. The just exult in their 
glory. 2. They shout for 
joy on their beds. 


Ant. in Paschaltide. Ye 
daughters of Jerusalem, + 
come and see the Martyrs 
with the crowns wherewith 
the Lord hath crowned them, 
on the day of their solemn 
feast and rejoicing, alleluia, 
alleluia. 


W. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. RY. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


April 21 — St. Anselm Ur4r] 


APRIL 21 
ST. ANSELM O. S. B., Bishop, 
Confessor and Doctor 
Major Double 


In Lent and in Easter Week Commemoration only. 


All as in the Common of a Confessor Bishop, p. (71), except 
the following: 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor optime... 
bedte Ansélme, pP- (5). 
Collect Oratio 


we beseech Thee, O Pesan tuam, que- 
Lord, graciously en- sumus, Démine, be- 
lighten Thy Church, that |nignus illustra: ut beati 
being illumined by the]Ansélmi Confessoris tui 
teaching of blessed Anselm, |atque Pontificis illumi- 
Thy Confessor and Bishop, |nata doctrinis, ad dona 
she may attain to eternal | pervéniat sempitérna. 
gifts. Through our Lord. |Per Déminum nostrum. 


In some places the following Office is said. 
ST. ANSELM O. S. B., Bishop, 
Confessor and Doctor 


All as in the Common of a Confessor Bishop, p. (71), except 
the following: 
1 VESPERS 
Hymn Hymnus 
fg a brave Bishop, lo, a ype en presul, m6- 
monk most faithful, _ fachus fidélis 
Crowned with laurel, flour- | Laurea Doctor redimitus 


isheth as Doctor: astat: 
Now let our chorus vie in|]Festus Ansélmo chorus 
joyful anthems, zmulétur 
Singing to Anselm. Dicere carmen. 
Filled with wisdom ere Ante mattros sapiens 
he grew to manhood, hic annos 


Earth’s fleeting beauty pru-|S#culi florem peretntis 
dently he feared; horret: 
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Atque Lanfranci docu- 
ménta quezrens 
Intrat erémum. 


Intimum pulsans pe- 
netrale Verbi, 
Fertur imméte fidei vo- 
latu: 
Dégmatum puros latices 
an ullus 
Altius hausit? 


Munus abbatis, Pater 
alme, sumens, 
Te voves carxe sdboli: 
benignis 
Débiles portas humeris 
alacres 
Previus hortans. 


Présulum defert tibi 
rex cathédram: 
Quid times luctam? pr6- 

perant tridmphi: 
Exteras gentes, gener6é- 
sus exsul, 
Lumine reples. 


Sacra libértas dvibus 
redémptis 
Parta, cui Christus nihil 
anteponit, 
Urget Ansélmum: studio 
quis zquo 
Vindicat ipsam? 


Clara fit Rome tua 
fama, Presul; 
Pontifex summus 
fert honores; 
Te fides poscit: siluére 
Patres: 
Dogma tuére! 


tibi 


April 21 — St. Anselm 


Then, through the leading 
of his master, Lanfranc, 
Entered the cloister. 


High to the secret of the 
Word he soared, 
Borne on the pinions of a 
faith unshaken. 
Who from the purest foun- 
tain-heads of doctrine 
Draweth more deeply? 


Thou, tender Father, 
chosen to be Abbot, 
Wast to thy children loy- 
ingly devoted, 
Bearing the feeble on thy 
friendly shoulders, 
Spurring the zealous. 


Lo, the king calls thee to 
the seat of honor: 
Why fear the _ conflict? 

Triumph cometh quickly; 
Far-distant mations soon 
with light thou fillest, 
O noble exile. 


Liberty holy for the flock 
redeemed 
(Than which more highly 
Christ esteemeth nothing) 
Anselm impelleth: who 
could be more zealous 
As its defender? 


Thee Rome acclaimeth 
glorious Archbishop; 
Thee the high Pontiff giveth 
worthy honors: 
Silent the Fathers; thee the 
faith demandeth: 
Guard thou its doctrine. 


April 23 — St. George 
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Think on thy chosen flock, 


and be their patron: 


Sis memor sancti gre- 
gis, et patronus 


Pray the eternal Trinity to| Sis ad etérnam Triadem, 


bless them: 


precamur, 


His be the praises through} Cuncta cui dignas réso- 


the world resounding 
Now and forever. 


nant per orbem 


Amen. | Sécula laudes. 


Amen. 


Y. Amavit eum, Ant. Magn. O Doctor é6ptime, and the Collect 
Deus, qui pépulo tuo, from the Common of Doctors, p. (5). 


LAUDS 


Ant. Ben. Blessed Anselm 
+ taught the princes of the 
world, saying: God desires 
nothing in this world more 
than the freedom of His 
Church, alleluia. 


Afia. ad | Ben. Beatus 
Ansélmus } sé&culi prin- 
cipes docébat;, dicens: Ni- 
hil amplius diligit Deus 
in hoc mundo, quam 
Ecclésie sue libertatem, 


| alleluja. 


At If Vespers the Hymn is the same as at I Vespers. 


APRIL 23 
ST. GEORGE, Martyr 
Memorial 


Ant. Vesp. Light ever- 
lasting + shall shine upon 
Thy Saints, O Lord, and an 
eternity of ages, alleluia. 


Y. O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
R.. God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Collect 
God, Who dost gladden 
us by the’ merits 


and intercession of blessed 
George, Thy Martyr; mer- 
cifully grant that as we seek 
Thy blessings through him, 


Ana. ad Vesp. Lux 
perpétua, + lucébit sanc- 
tis tuis, Domine, et etér- 
nitas témporum, alleluja. 

W. Sancti et justi, in 
Domino gaudéte, alleluja. 
R.. Vos elégit Deus in 
hereditatem sibi, alleluja. 


Oratio 
eus, qui nos beati 
Georgii Martyris 
tui méritis et interces- 
siéne letificas: concéde 
propitius; ut, qui tua per 
eum beneficia péscimus, 
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— St. 


Mark 


dono tux gratia conse-} we may obtain them by the 


quamur. Per Déminum 
nostrum. 


Afia. ad Laudes. Filize 
Jerusalem, + venite et 
vidéte Martyres cum co- 
ronis, quibus coronavit 
eos Dominus in die so- 
lemnitatis et letitie, al- 
leluja, alleluja. 


W. Pretidsa in con- 
spéctu Démini, allelija. 
RY. Mors Sanctorum ejus, 
alleluja. 


gift of Thy grace. Through 


our Lord. 


Ant. Lauds. Ye daughters 
of Jerusalem, + come and 
see the Martyrs with the 
crowns wherewith the Lord 
hath crowned them, on the 
day of their solemn feast 
and rejoicing, alleluia, alle- 
luia. 


W. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. RB. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


APRIL 25 
ST. MARK, Evangelist 
Second Class Double 


All as in the Common of Apostles in Paschaltide, p. (29), except 


the following: 


Psalms for I] Vespers, p. (22). 


Oratio 


D eus, qui beatum Mar- 

cum Evangelistam 
tuum evangélice preedi- 
catiénis gratia sublima- 
sti: tribue, quésumus; 
ejus nos semper et eru- 
ditiéne proficere, et ora- 
tiéne deféndi. Per Dé6- 
minum nostrum. 


Collect 


God, Who didst exalt 

blessed Mark, Thine 
Evangelist, by the grace 
of teaching Thy Gospel; 
grant, we beseech Thee, that 
we may ever profit by his 
teachings and be defended 
by his prayers. Through 
our Lord. 


‘'oday those who do not assist at the Processional Litany must 
say the Litany privately after Lauds with the Preces and Collects, 


but without the Penitential Psalms. 


is tranferred to another day. 


This holds even if the Feast 


’ Jf Easter Day should fall on April 25, the Litany is transferred 


to the following Tuesday. 


April 26 — St. Cletus 


[145] 


APRIL 26 
ST. CLETUS, Pope and Martyr 


Memorial 


Ant. Vesp. Light ever- 
lasting + shall shine upon 
Thy Saints, O Lord, and an 
eternity of ages, alleluia. 


Y. O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
Ri. God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Collect 


ternal Shepherd, gra- 

ciously guard Thy flock, 
and through blessed Cletus, 
Thy Martyr and Supreme 
Pontiff, whom Thou didst 
appoint Pastor of the uni- 
versal Church, keep it under 
Thy continual protection. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. Ye daughters 
of Jerusalem, + come and 
see the Martyrs with the 
crowns wherewith the Lord 
hath crowned them, on the 
day of their solemn feast 
and rejoicing, alleluia, alle- 
luia. 


YW. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. W. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


Afia. ad Vesp. Lux per- 
pétua_ ft lucébit Sanctis 
tuis, Domine, et ztérni- 
tas teémporum, allelija. 


W. Sancti et justi, in 
Domino gaudéte, alle- 
luja. RJ. Vos elégit Deus 
in hereditatem sibi, alle- 
luja. 


Oratio 


regem tuum, Pastor 

ztérne, placatus in- 
ténde: et, per beatum 
Cletum Martyrem tuum 
atque Summum Ponti- 
ficem, perpétua protec- 
tidne custédi; quem to- 
tius Ecclésie prestitisti 
esse pastorem. Per Do- 
minum nostrum. 


Ana. ad Laudes. Filia 
Jerusalem, t+ venite et 
vidéte Martyres cum 
corénis, quibus coronavit 
eos Déminus in die so- 
lemnitatis et letitiz, alle- 
luja, alleluja. 


W. Pretidsa in con- 

spéctu Dodmini, alleludja. 

Mors Sanctorum 
ejus, alleluja. 
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April 27, 28 — Sr. Peter Canisius, St. Vitalis 


APRIL 27 
ST. PETER CANISIUS, Confessor and Doctor 


Minor Double (m. t. v.) 
Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor 6ptime... 


beadte Petre, p. (5). 
Oratio 


1D qui ad tuéndam 

cathdlicam  fidem 
bedtum Petrum, 
fessorem tuum, 
et doctrina roborasti: 
concéde propitius; ut 
ejus exémplis et monitis 
errantes ad saliitem re- 
sipiscant, et fidéles in 
veritatis confessiéne per- 
sevérent. Per Déminum 
nostrum. 


Con- 
virtute 


At II Vespers, 


Collect 


O God, Who didst 
strengthen blessed Pe- 
ter, Thy Confessor, in virtue 
and learning for the defense 
of the Catholic faith: mer- 
cifully grant that through 
his examples and teaching, 
those who are in error may 
be brought back to salvation 
and that the faithful may 
persevere in the confession 
of the truth. Through our 
Lord. 


Commemoration of St. Vitalis. 


APRIL 28 
ST. VITALIS, Martyr 
Memorial 


Ana. ad Vesp. Lux 
perpétua t lucébit Sanc- 
tis tuis, Domine, et ztér- 
nitas teémporum, allelija. 


W. Sancti et justi, in 
Domino gaudéte, alle- 
luja. RY. Vos elégit Deus 
im hereditatem sibi, alle- 
uja. 


Oratio 
resta, qu&sumus, om- 
nipotens Deus; ut, 
qui beati Vitalis Martyris 
tui natalitia célimus, in- 


Ant. Vesp. Light ever- 
lasting + shall shine upon 
Thy Saints, O Lord, and an 
eternity of ages, alleluia. 


W. O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
RY. God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Collect 
ws beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 


April 29 — Ss. Odo, Majolus, Odilo and Hugh 
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Vitalis, Thy Martyr, may 
be strengthened by his in- 
tercession in the love of Thy 
Name. Through our Lord. 


Ant. Lauds. Ye daughters 
of Jerusalem, + come and 
see the Martyrs with the 
crowns wherewith the Lord 
hath crowned them, on the 
day of their solemn feast 
and rejoicing, alleluia, alle- 
ula. 


Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. Ry. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


tercessiéne ejus in tui 
nominis amore roboré- 
mur. Per Déminum no- 
strum. 


Ana. ad Laudes. Filia 
Jerusalem, + venite et 
vidéte Martyres cum 
corénis, quibus coronavit 
eos Dominus in die so- 
lemnitatis et letitiz, al- 
leluja, alleluja. 


W. Pretidsa in con- 
spéctu Domini, allelija. 
RY. Mors Sanctérum ejus, 
alleluja. 


APRIL 29 
SS. ODO, MAJOLUS, 


ODILO and HUGH O. S. B., Abbots 
Minor Double 


I VESPERS 


Ant. 1 Odo arose 7 filled 
with the Holy Spirit, and 
restored the glory of the 
monastic Order throughout 
the world, alleluia. Psalms 
from the Common of Apos- 
tles, p. (11). 


2 Majolus, + overflowing 
with charity and kindness, 
aspiring to angelic holiness, 
was borne by virtue above 
the strength of man, alleluia. 


3 Odilo + gave a wondrous 
proof of the charity fostered 


Afia. 1 Surréxit Odo 
+ plenus Spiritu Sancto, 
et monastici Ordinis de- 
cus per orbem renovatum 
est, alleluja. Psalmi de 
Communi Apostolorum, 
p. (11). 


2 Majolus, + caritate 
redindans ac_ gratia 
sanctitatem angélicam 
zmulatus, virttite super 
hémines ferebatur, alle- 
hija. 


3 Qualem caritatem 7 
corde servaret Odilo 


[148] April 29 — Ss. 
mire demonstravit, 
defunctérum fidélium 
cruciatibus cédndolens, 
eos quotannis dulci re- 
frigério fovéri decrévit, 
alleluja. 


qui 


4 Cum in die + magni 
Sabbati beatus Hugo 
sacris interésset, coluim- 
nam nove lucis salutabat 
crebris exérans suspiriis, 
ut ad terram promissi6nis 
feliciter perveniret, alle- 
luja. 

Capit. Eccli. 17, 6 

reavit illis Deus scién- 
tiam spiritus, + sensu 
implévit cor ill6rum, * 
et mala et bona osténdit 
illis. 


R. br. Lux perpétua 
lucébit Sanctis tuis, Dé- 
mine, * Alleluja; alleluja. 
Lux perpétua. Et 
ztérnitas témporum. Al- 
leluja. Gloria Patri. Lux 
perpétua. 


Hymnus 


p38 Patrum rédiit 
Festivitas illustrium, 

Confessiéne cérdium 

Qui respuérunt séculum. 


Odo, 


Majolus, Odilo and Hugh 


in his heart when, pitying 
the sufferings of the faithful 
departed, he ordained for 
them yearly solace and re- 
freshment, alleluia. 


4 While blessed Hugo + 
was assisting at the sacred 
mysteries on Holy Saturday, 
he saluted the column of 
new light with repeated 
sighs, entreating that he 
might happily reach the 
land of promise, alleluia. 


Chapter Ecclus. 17, 6 


e created in them the 

science of the spirit, + 

he filled their heart with 

wisdom, * and showed them 
both good and evil. 


Short R. Light ever- 
lasting shall shine upon 
Thy Saints, O Lord, * Al- 


leluia, alleluia. Light ever- 
lasting. W. And an eter- 
nity of ages. Alleluia. 


Glory be to the Father. 
Light everlasting. 


Hymn 


ryrne joyous festival again 
Returns, of those re- 
nowned men, 
Our Fathers, who with hon- 
est heart 
The world rejected, 
their part. 


for 


April 29 — Ss. Odo, Majolus, Odilo and Hugh 


We celebrate their yearly 
feast 
With bright solemnity: and 
least 
Among their followers, we 
pray 
Their help to purge our 
stains away. 


By earnest supplication 
now, 
And subject to our solemn 
vow, 
O may their intercession win 
A tender pardon for our sin. 


To Thee Who, dead, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father and to Paraclete. 
Amen. 


W. O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
Ri. God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Ant. Magn. Blessed are 
ye, tT O Saints of God, who 
have been accounted worthy 
to share in heavenly per- 
fections and to enjoy the 
glory of light, alleluia. 


Collect 
O God, Who dost gladden 
us by the festival of 
Thy Saints and dost urge us 
to advance by imitating 
them, grant that as we ven- 
erate them with our hom- 
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Quorum coléntes an- 
nuam 
Solemnitatem candidam, 
Ipsos precamur humiles, 
Ut nostras mundent ma- 
culas. 


Oratiéne sédula, 
Votisque nostris subditis, 
Det nobis indulgéntiam 
Eorum intercéssio. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui surrexisti a mortuis, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna s&cula. 
Amen. 


YW. Sancti et justi, in 
Démino gaudéte, alle- 
luja. RY. Vos elégit Deus 
in hereditatem sibi, alle- 
lija. 

Afia. ad Magnif. Beati 
estis, t Sancti Dei, qui 
meruistis cons6rtes fieri 
celéstium virtitum, et 
pérfrui claritatis gloria, 
alleluja. 


Oratio 


eus, qui nos Sancté- 
rum tudrum et so- 
lemnitate letificas, et 
imitatidne suscitas ad 
proféctum: presta; ut, 
quos veneramur officio, 
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Majolus, Odilo and Hugh 


étiam pia conversatiénis ;age we may also follow in 
sequamur exémplo. Per |the example of their holy 


Doéminum nostrum. 


life. Through our Lord. 


Commemoration of St. Robert O. S. B., Abbot: 


Ana. Similabo eum + 


Ant. I will liken him + 


viro sapiénti, qui edifi- |to a wise man that built his 


cavit domum suam supra 
petram, alleluja. 


YW. Amavit eum Démi- 
nus, et ornavit eum, alle- 
luja. RY. Stolam_ glorie 
induit eum, alleluja. 

Oratio 

ntercéssio nos, qu&- 
sumus, Domine, beati 
Robérti Abbatis com- 
méndet: ut, quod nostris 
méritis non valémus, ejus 
patrocinio assequdmur. 
Per Déminum nostrum. 


LAUDS 


Afia. 1 Super nivem + 
dealbabuintur Sancti tui, 
Démine, alleluja. Ps. 92 
Déminus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53- 


2 Justi confitebintur + 
nomini tuo, et habitabunt 
recti cum vultu tuo, al- 
leluja. 


ind Sancti mei, + qui in 
isto széculo certamen ha- 
buistis, mercédem labo- 


house upon a rock, alleluia. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him, alleluia. 
R.. He clothed him with a 
robe of glory, alleluia. 


Collect 

beseech Thee, O 
W Lord, may the inter- 
cession of the blessed Abbot 
Robert, obtain for us Thy 
favor; grant us to receive 
through his patronage that 
which we are unable to 
acquire by our own merits. 
Through our Lord. 


- HOURS 


Ant. 1 Thy Saints, O 
Lord, + shall be whiter than 
snow; alleluia. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


> 


The just shall give 
thanks + to Thy Name, and 
the righteous shall dwell 
with Thy countenance, al- 
leluia. 


3 To you, My Saints, + 
who have endured the fight 
in this world, I give the 
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reward of your labors, alle- 
luia. 


_40 ye holy spirits + and 
righteous souls, sing a hymn 
to God, alleluia. 


5 You are holy, + saith the 
Lord, and I will increase 
your number that you may 
pray for my people in this 
place, alleluia. 


Chapter Ecclus. 17; 6 


¢ created in them the 

science of the spirit, 7 
he filled their heart with 
wisdom, * and showed them 
both good and evil. 


_ Short R. O ye holy and 
just ones, rejoice in the 
Lord, * Alleluia, alleluia. 
O ye holy. WY. God hath 
chosen you unto Himself for 
an inheritance. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
O ye holy. 


Hymn 


ops year hath brought 

again our day 

Of holy joy; whereon we pay 

Due tribute of ecstatic lays 

Our Fathers’ excellence to 
praise: 


Who, with keen mind and 
certain aim, 
The prince of this world 
overcame; 
And bitter seed they sowed, 
in pain, 
But now the joyful harvest 
gain. 


(rs1] 


rum ego reddo vobis, al- 
leluja. 

4 Sancti spiritus T et 
anime justérum, hym- 
num dicite Deo, alleluja. 


5 Sancti estis, ¢ dicit 
Dominus, et multiplicabo 
numerum vestrum, ut 
orétis pro pdépulo meo in 
loco isto, alleluja. 


Capit. Eccli. 17,6 

reavit illis Deus scién- 

tiam spiritus, + sensu 
implévit cor illérum, * et 
mala et bona _ osténdit 
illis. 

R. br. Sancti et justi, 
in Démino gaudéte, * 
Allelaja, allelija. Sancti. 
YV..Vos elégit Deus in he- 
reditatem sibi. Allelija. 
Gloria Patri. Sancti. 


Hymnus 


Gack nobis gaudia 
Dies reduxit annua, 
Qua Patres nostri 6ptimi 

Coldntur laude alacri. 


Qui pura mentis acie, 
Mundi devicto ‘principe, 
Amara dantes sémina, 
Jam messis tenent gau- 

dia. 
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Scutum suméntes fi- 
dei, 
Juxta dictum Apéstoli, 
Mucrone Sancti Spiritus 
Hostes prostérnunt invi- 
dos. 


Ut vera Christi lilia 
Fulgéntes in Ecclésia, 
Commissa sibi 4gmina 
Pascébant dape gémina. 


Gl6oria tibi, Domine, 
Qui surrexisti a mortuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna sécula. 
Amen. 


W. Pretidsa in con- 
spéctu Démini, alleluja. 
R.. Mors Sanctorum ejus, 
alleluja. 


Ana. ad Ben. Fulgé- 
bunt justi, + et tamquam 
scintilla in arundinéto 
discurrent, judicabunt 
natiénes et regnabunt in 
etérnum, alleluja. 


Oratio 


eus, qui nos Sancté- 
D rum tudrum et so- 
lemnitate letificas, et 
imitatiéne suscitas ad 
proféctum: presta; ut, 
quos veneramur officio, 


Bid by the Apostolic book, 
The shield of faith they 
boldly took 
And overthrew their foes 
abhorred 
Beneath the Holy Spirit’s 
sword. 


True lilies of the Lord, 
they shed 
New lustre on the Church; 
they fed 
At that rich banquet which 
sufficed 
Their brother-band, 
one with Christ. 


To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father and to Paraclete. 
Amen. 


W. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. RY. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


Ant. Ben. The just shall 
shine, + and shall run to 
and fro like sparks among 
the reeds. They shall judge 
nations and shall reign for- 
ever, alleluia. 


Collect 
O God, Who dost gladden 
us by the festival of 
Thy Saints and dost urge 
us to advance by imitating 
them, grant that as we ven- 
erate them with our hom- 


made 


dead, 
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age we may also follow in|étiam pix conversatidnis 
the example of their holy |sequamur exémplo. Per 


life. Through our Lord. 


Déminum nostrum. 


Commemoration of St. Robert O. S. B.: 


Ant. Well done, + good 
and faithful servant; be- 
cause thou hast been faithful 
over a few things, I will 
place thee over many things, 
enter thou into the joy of 
thy Lord, alleluia. 

. The Lord led the 
just in right paths, alleluia. 
Ry. And showed him the 
kingdom of God, alleluia. 


Ana. Euge, 7 serve 
bone et fidélis, quia in 
pauca fuisti fidélis, supra 
multa te constituam, in- 
tra in gaudium Démini 
tui, alleluja. 


Y. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas, 
allelija. RY. Et osténdit 
illi regnum Dei, alleluja. 


Collect Intercéssio, as above, p. [150]. 
TERCE 


Ant. The just shall give 
thanks. 


Chapter as above at Lauds. 


Y. O ye holy and just 


Ania. Justi confitebuin- 
tur. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Sancti et justi, in 


ones, rejoice in the Lord, Domino gaudéte, allelu- 


alleluia. 


R.. God hath ja. 


RY, Vos elégit Deus in 


chosen you unto Himself} hereditatem sibi, alleluja. 


for an inheritance, alleluia. 


SEXT 


Ant. To you, My Saints. 


Chapter  Ecclus. 17, 7-8 

H set his eye upon their 

hearts + to show them 

the greatness of his works: 

* that they might praise the 

name which he hath sancti- 
fied. 


Y. Light everlasting shall 
shine upon Thy Saints, O 
Lord, alleluia. And 
an eternity of ages, alleluia. 


Afia. Sancti mei. 
Capit. Eccli. 17, 7-8 
Osuit dculum suum 


super corda illérum, 
+ osténdere illis magnalia 
Operum sudrum, * ut no- 
men sanctificatiénis col- 
laudent. 


Y. Lux perpétua lucé- 
bit Sanctis tuis, Domine, 
alleluja. RJ. Et atérnitas 
témporum, alleltja. 
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NONE 


Afia. Sancti estis. 
Capit. Eccli. 17, 16 
@ra2 Opera illoérum 

velut sol in _con- 
spéctu Dei, * et dculi ejus 
sine intermissione inspi- 
ciéntes in viis e6rum. 


W. Letitia sempitérna 
super capita eérum, al- 
leluja. RY. Gaudium et 
exsultatiénem obtiné- 
bunt, alleluja. 


Ant. You are holy. 
Chapter Ecclus. 17, 16 


ll their works are as the 

sun in the sight of God: 

* and his eyes are continual- 
ly upon their ways. 


W. Everlasting joy is 
upon their heads, alleluia. 
RY. They shall obtain glad- 
ness and rejoicing, alleluia. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. [147], 


Hymnus 
Re gloriédse Présulum, 
Corona confitén- 
tium, 
Qui respuéntes térrea 
Perdiucis ad celéstia: 


Aurem benignam pr6- 


tinus 
Appone nostris vécibus: 
Trophea sacra  pangi- 
mus: 
Igndésce quod deliqui- 
mus. 


Tu vincis in Martyri- 
bus, 
Parcéndo Confesséribus: 
Tu vince nostra crimina 
Donando indulgéntiam. 


except the following: 
Hymn 
Al glo glorious King of Abbots 
Thou, 
Crown of Confessors here 
below, 
Whom, casting earthly joys 
away; 
Thou guidest to celestial 
day: 
Thine ear in 
Savior, lend, 
While unto Thee 
prayers ascend: 
And as we _ count 
triumphs won, 
Forgive the sins that we 
have done. 


Martyrs in Thee their 
triumphs gain; 
From Thee  Confessors 
grace obtain: 
O’ercome in us the lust of 
sin, 
That we Thy _ pardoning 
love may win. 


mercy, 
our 


their 


April 30 — St. Catherine of Siena 


(155] 


To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father and to Paraclete. 
Amen. 


YW. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. RJ. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


Ant. Magn. You who have 
left all things, + and have 
followed Me, shall receive 
a hundredfold, and _ shall 
possess eternal life, alleluia. 


dead, 


Gloria tibi, Démine, 
Qui surrexisti a mértuis, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


Y. Pretidsa in con- 
spéctu Démini, allelija. 
RY. Mors Sanctérum ejus, 
alleluja. 


Ana. ad Magnif. Vos 
qui reliquistis + omnia, 
et sectti estis me, cén- 
tuplum accipiétis, et vi- 
tam etérnam possidébi- 
tis, alleluja. 


APRIL 30 
ST. CATHERINE of SIENA, Virgin 


Memorial 


Ant. Vesp. Come, Spouse 
of Christ, +. receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity, alleluia. 


W. In thy glory and thy 
splendor, alleluia. RY. Go 
forth, advance with victory 
and reign, alleluia. 


Collect 
We beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
Catherine, Thy Virgin, may 
rejoice in her annual festival 


Ana. ad Vesp. Veni, 
Sponsa Christi, + accipe 
corénam, quam tibi D6o- 
minus preparavit in 
ztérnum, alleluja. 


V. Spécie tua et pul- 
chritudine tua, alleluja. 
Ri. Inténde, prdspere 
procéde, et regna, alle- 
luja. 

Oratio 
a, qu&sumus, om- 
nipotens Deus 
ut, qui bedte Catharine 
Virginis tuz _ natalitia 
coélimus; et annua so- 
lemnitate letémur, et 


[156] Solemnity 
tante virtutis proficia- 
mus exémplo. Per D6- 
minum nostrum. 


Ana. ad Laudes. Simile 
est + regnum celérum 
hémini negotiatéri, qua- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una _ pretidsa, 
dedit 6mnia sua, et com- 
paravit eam, alleluja. 


W. Diffasa est gratia 
in labiis tuis, alleluja. 
R. Proptérea benedixit 
te Deus in etérnum, al- 
leluja. 


WEDNESDAY OF 


of St. Joseph 


and benefit by the ex- 
ample of such great virtue. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. The kingdom 
of heaven Tis like amerchant 
seeking good pearls, who, 
when he had found one of 
great price, gave all that he 
had and bought it, alleluia. 


W. Grace is poured out 
upon thy lips, alleluia. 
R. Therefore God hath 
piesed thee forever, alle- 
uia. 


THE SECOND WEEK 


AFTER THE OCTAVE OF EASTER 


SOLEMNITY 


Spouse of the Blessed 
and Patron of the 


OF ST. JOSEPH 


Virgin Mary, Confessor 
Universal Church 


First Class Double with a Common Octave 


I VESPERS 


Afla. I Jacob autem 
+ génuit Joseph, virum 
Mariz, de qua natus est 
Jesus, qui vocatur Chri- 
stus, allelija. Psalmi de 
Communi Apostolorum, 


p. (11). 


2 Missus est + Angelus 
Gabriel a Deo in civita- 
tem Galiléz, cui nomen 
Nazareth, ad Virginem 
desponsétam viro, cui 
nomen erat Joseph, alle- 
luja. 


Ant. 1 Jacob begot Joseph, 
+ the husband of Mary, and 
of her was born Jesus Who 
is called Christ, alleluia. 
Psalms from the Common 
of Apostles, p. (11). 


2 The Angel Gabriel + 
was sent from God to a 
town of Galilee called Naz- 
areth, to a Virgin betrothed 
to a man named Joseph, al- 
leluia. 


Solemnity of St. Joseph 


3 But Joseph went up + 
from Galilee, out of the city 
of Nazareth into Judea, to 
the city of David which is 
called Bethlehem, alleluia. 


4 And Jesus Himself, + 
when He began His work, 
was about thirty years 
of age, being, as was sup- 
posed, the Son of Joseph, 
alleluia. 


Chapter Gen. 49, 26 


Ts blessings of thy father 
are strengthened with 
the blessings of his fathers, 
7 until the Desire of the 
everlasting hills should 
come; * may they be upon 
the head of Joseph and upon 
the crown of the Nazarite 
among his brethren. 


Short Ri. He made him 
master of His house, * Al- 


leluia, alleluia. He made. 
And lord over all 
His possessions. Alleluia. 


Glory be to the Father. 


He made. 
O thy worthiness  pro- 
claim, 
And Christendom conspires 
to celebrate thy fame, 
Thou who in purest bonds 
wert to the Virgin bound; 
How glorious is thy name 
renowned. 


Hymn 
Joseph, heavenly hosts 


[157] 


3 Ascéndit autem Jo- 

seph + a Galiléa de civi- 
tate Nazareth in Judéam, 
in civitatem David, que 
vocatur Béthlehem, alle- 
luja. 
_ 4 Et ipse Jesus f+ erat 
incipiens quasi annérum 
triginta, ut putabdatur, 
filius Joseph, alleluja. 


Capit. Gen. 49, 26 


| Regeeetaneiee patris tui 
confortatez sunt be- 
nedictidnibus patrum 
ejus, T donec veniret De- 
sidérium cdllium eter- 
nérum: * fiant in capite 
Joseph, et in vértice Na- 
zar@i inter fratres suos. 


R. br. Constituit eum 
déminum domus sue, * 
Alleluja, alleluja. Con- 
stituit. VW. Et Principem 
omnis possessionis sue. 
Alleluja. Gl6ria_ Patri. 
Constituit. 

Hymnus 


in Joseph, célebrent 

aAgmina célitum, 

Te cuncti résonent chri- 
stiadum chori, 

Qui clarus méritis, junc- 
tus es inclyte 

Casto feedere Virgini. 


[158] 


Solemnity of St. Joseph 


Almo cum tumidam 
gérmine cénjugem 
Admirans, dubio tange- 
ris anxius, 
Afflatu suiperi Flaminis 
Angelus 
Concéptum Putierum do- 
cet. 


Tu natum Déminum 
stringis, ad éxteras 
ABgypti préfugum tu sé- 
queris plagas; 
Amissum Sdlymis que- 
ris, et invenis, 
Miscens gaudia flétibus. 


Post mortem réliquos 
sors pia cénsecrat, 
Palmamque eméritos glé6- 
ria suscipit: ; 
Tu vivens, Superis par, 
frieris Deo, 
Mira sorte beatior. 


Nobis, summa Trias, 
parce precantibus, 
Da Joseph méritis sidera 
scandere; 
Ut tandem liceat nos tibi 
pérpetim 
Gratum prémere can- 
ticum. Amen. 


Thou, when thou didst 

behold thy Spouse 
about to bear, 

Wert sore oppressed with 

doubt, wert filled with 
wondering care; 

At length the Angel’s word 


thy anxious heart re- 
lieved: 

She by the Spirit hath con- 
ceived. 


Thou with thy new-born 
Lord didst seek far 
Egypt’s land, 
As wandering pilgrims, ye 
fled o’er the desert sand; 
That Lord, when lost, by 
thee is in the temple 
found, 
While tears are shed, and 
joys abound. 


Not till death’s hour is 
past do other men ob- 


tain 
The meed of holiness, and 
glorious rest attain; 
Thou, like to Angels made, 
in life completely blest, 
Dost clasp thy God unto 
thy breast. 


O Holy Trinity, Thy sup- 
pliant servants spare; 
Grant us to rise to heaven, 
for Joseph’s sake and 
prayer, 

And so our grateful hearts 
to Thee shall ever raise 
Exulting canticles of praise. 

Amen. 


Solemnity of St. Joseph 


Y. I will give glory to thy 
name, alleluia. For 
thou hast been a helper and 
protector to me, alleluia. 


Ant. Magn. When Mary, 
7 the Mother of Jesus, had 
been betrothed to Joseph, 
she was found, before they 
came together, to be with 
Child by the Holy Spirit, 
alleluia. 


[159] 


W. Confitébor némini 
tuo, alleluja. RY. Quéniam 
adjutor et protéctor fac- 
tus es mihi, alleluja. 


Ana. ad Masnif. Cum 
esset desponsata + Mater 
Jesu Maria Joseph, 4n- 
tequam convenirent, in- 
vénta est in utero habens 
de Spiritu Sancto, alle- 
hija. 


Il VESPERS 


W. I sat down under his 
shadow whom I desired, 
alleluia. R. And his fruit 
was sweet to My palate, 
alleluia. 


Ant. Magn. Son, + why 
hast Thou done so to us? 
Behold, Thy father and I 
have been seeking Thee sor- 
rowing, alleluia. 


Collect 


O God, Who in Thine 
unspeakable providence 
didst deign to choose blessed 
Joseph for Thy most holy 
Mother’s Spouse, grant we 
beseech Thee, that we who 
revere him as our protector 
upon earth may become 
worthy to have him for our 
intercessor in heaven. Who 
livest and reignest. 


VY. Sub umbra illius, 
quem desideraveram, se- 
di, alleluja. R’. Et fructus 
ejus dulcis gutturi meo, 
alleluja. 


Ana. ad Magnif. Fili, 
+ quid fecisti nobis sic? 
Ecce pater tuus et ego 
doléntes querebaémus te, 
allelija. 


Oratio 


eus, qui ineffabili 

providéntia beatum 
Joseph sanctissime Ge- 
nitricis tue sponsum eli- 
gere dignatus es: presta, 
quésumus; ut, quem 
protect6rem veneramur 
in terris, intercessérem 
habére mereamur in cax- 
lis: Qui vivis et regnas. 


[160] 


Solemnity of St. Joseph 


LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Jacob autem 
+ génuit Joseph, virum 
Marie, de qua natus est 
Jesus, qui vocatur Chri- 
stus, alleluja. Ps. 92 Do- 
minus regnavit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 
Dp. 53. 


2 Missus est + Angelus 
Gabriel a Deo in civita- 
tem Galil@ex, cui nomen 
Nazareth, ad Virginem 
desponsatam iro, cui 
nomen erat Joseph, alle- 
lija. 

3 Ascéndit autem Jo- 
seph t+ a Galiléa de civi- 
tate Nazareth in Judéam, 
in civitatem David, quz 
vocatur Béthlehem, al- 
leluja. 

4 Et venérunt + festi- 
nantes, et invenérunt 
Mariam, et Joseph, et 
Infantem pdsitum in 
presépio, alleluja. 

5 Et ipse Jesus } erat 
incipiens quasi annérum 
triginta, ut putabatur, 
filius Joseph, alleluja. 


Capit. Gen. 49, 26 
Beadiscrs: patris tui 
confortate sunt be- 
nedictidnibus patrum 
ejus, t donec veniret De- 
sidérium cdllium eter- 


Ant. 1 Jacob begot Joseph, 
+ the husband of Mary, and 
of her was born Jesus Who 
is called Christ, alleluia. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 The Angel Gabriel + 
was sent from God to a 
town of Galilee called Naz- 
areth, to a Virgin betrothed 
to a man named Joseph, al- 
leluia. 


3 But Joseph went up + 
from Galilee, out of the city 
of Nazareth into Judea, to 
the city of David which is 
called Bethlehem, alleluia. 


4 So they went with haste, 
+ and they found Mary and 
Joseph, and the Babe lying 
in the manger, alleluia. 


5 And Jesus Himself, + 
when He began His work, 
was about thirty years 
of age, being, as was sup- 
posed, the Son of Joseph, 
alleluia. 


Chapter Gen. 49, 26 


Pypue blessings of thy father 
are strengthened with 
the blessings of his fathers, 
+ until the Desire of the 
everlasting hills should 


Solemnity of St. Joseph 


come; * may they be upon 
the head of Joseph and upon 
the crown of the Nazarite 
among his brethren. 


Short RZ. I will give glory 
to thy name, * Alleluia, al- 
leluia. JI will give. W. For 
thou hast been a helper and 
protector to me. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
I will give. 


Hymn 


jee of heavenly citizens 

the glory, 

Earth’s mighty bulwark, 
hope of life e’er bringing, 

Lovingly hearken to thy 
clients joyous 

Thy praises singing. 


Thee our Creator of the 
Virgin spotless 
Chose the chaste husband, 
called by reputation 
Sire of his Word; and made 
thee the dispenser 
Of our salvation. 


Thou the Redeemer in a 
manger cradled, , 
Long while foresung by 

prophet choirs holy, 
Joyful beholdest, and that 
Infant’s Godhead 
Adorest lowly. 


Him, God of kings, of 
earth the King and 
Ruler; 
Him, at Whose word the 
hellish rabble quaileth; 


{161] 


norum: * fiant in capite 
Joseph, et in vértice Na- 
zar&i inter fratres suos. 


R. br. Confitébor né- 
mini tuo, * Alleluja, alle- 
luja. Confitébor. V.Qué- 
niam adjutor et protéctor 
factus es mihi. Alleluja. 
Gloria Patri. Confitébor. 


Hymnus 


Ge Joseph, decus 

atque nostra 

Certa spes vite, 
ménque mundi, 

Quas tibi leti cdnimus, 
benignus 

Suscipe laudes. 


colu- 


Te Sator rerum statuit 
pudicez 
Virginis sponsum, voluit- 
que Verbi 
Te patrem dici, dedit et 
ministrum 
Esse salutis. 


Tu Redemptoérem sta- 
bulo jacéntem, 
Quem chorus Vatum cé- 
cinit futurum, 

Aspicis gaudens, humi- 
lisque natum 

Numen adoéras. 


Rex Deus regum, Do- 
minator orbis, 
Cujus ad nutum tremit 
inferérum 


[162] 


Solemnity of St. Joseph 


Turba, cui pronus fa-}Him to command, Whom 


mulatur ether, 
Se tibi subdit. 


Laus sit excélse Triadi 
perénnis, 
Que tibi prebens stpe- 
ros honores, 
Det tuis nobis méritis 
beate 
Gaudia vite. 
Amen. 


W. Dedisti mihi pro- 
tectidnem _ salutis tua, 
alleluija. RY. Et déxtera 
tua suscépit me, alleluja. 


Afia. ad Ben. Joseph, 
fili David, + noli timére 
accipere Mariam  cén- 
jugem tuam; quod enim 
in ea natum est, de Spi- 
ritu Sancto est, alleluja. 


Oratio 
eus, qui ineffabili 
providéntia beatum 
Joseph sanctissime Ge- 
nitricis tue sponsum eli- 
gere dignatus es: przsta, 
quésumus; ut, quem 
protectérem veneramur 
in terris, intercessérem 
Tepes mereamur in ca- 
: Qui vivis et regnas. 


prone the heavens wor- 


ship, 
Thy right availeth. 


Praise everlasting to the 
Triune Godhead, 
Who supreme honors hath 
to thee awarded; 
Given to us be joys of life 
unending 
Through Thee accorded. 
Amen. 


W. Thou hast given me 
the protection of thy sal- 
vation, alleluia. Rk. And 
thy right hand hath held 
me up, alleluia. 


Ant. Ben. Joseph, son of 
David, t+ do not be afraid 
to take to thee Mary thy 
wife, for that which is be- 
gotten in her is of the Holy 


Spirit, alleluia. 
Collect 

O God, Who in Thine 

unspeakable providence 
didst deign to choose blessed 
Joseph for Thy most holy 
Mother’s Spouse, grant we 
beseech Thee, that we who 
revere him as our protector 
upon earth may become 
worthy to have him for our 
intercessorin heaven. Who 
livest and reignest. 


TERCE 


Afia. Missus est. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Confitébor némini 


Ant. The Angel Gabriel. 
Chapter as above at Lauds. 


W.I will give glory to thy 


Solemnity of St. Joseph (163] 


name, alleluia. R. For|tuo, alleluja. R. Quo- 
thou hast been a helper and | niam adjutor et protéctor 
protector to me, alleluia. factus es mihi, alleluja. 


SEXT 
Ant. But Joseph went up. Ana. Ascéndit autem 
Joseph. 
Chapter Gen. 49, 25 Capit. Gen. 49, 25 
pus God of thy father eus patris tui erit 
shall be thy helper, + adjutor tuus, fT et 


and the Almighty shall|Omnipotens _benedicet 
bless thee * with the bless-|tibi * benedictiénibus 
ings of heaven above. celi désuper. 


We The just shall blossom| Y. Justus germinabit 
as the lily, alleluia. RJ. And|sicut lilium,  alleluja. 
shall flourish forever before| R’. Et florébit in eztér- 
the Lord, alleluia. ae ante Dominum, al- 

eluja. 


NONE 


Ant. And Jesus Himself. Ana. Et ipse Jesus. 
Chapter Gen. 49, 22 Capit. Gen. 49, 22 


oseph is a growing son, T ilius accréscens Jo- 
ii a growing son and comely seph, 7+ filius accré- 
to behold; * the daughters | scens, et decorus aspéctu: 
run to and fro upon the |* filie discurrérunt super 
wall. murum. 

W. Planted in the house of} YW. Plantatus in domo 
the Lord, alleluia. R.. In} Domini, alleluja. RY. In 
the courts of the house of |atriis domus Dei nostri, 
our God, alleluia. alleluja. 


Il VESPERS 


All as at I Vespers, p. [156], except the following: 


Y. I sat down under his} W. Sub umbra illius, 
shadow whom I desired, } quem desideraveram, se- 
alleluia. RY. And his fruit | di, allelija. RY. Et fructus 
was sweet to My palate,|ejus dulcis gutturi meo, 
alleluia. allelija. 


[164] May 1 — Ss. Philip and James 


Afia. ad Magnif. Fili, Ant. Magn. Son, + why 
+ quid fecisti nobis sic? |hast Thou done so to us? 
Ecce pater tuus et ego|Behold, Thy father and I 
doléntes querebamus te,|have been seeking Thee 
alleluja. sorrowing, alleluia. 


During the Octave, at Vespers, Lauds, and at the Hours, all 
as noted for the Feast. 


Saturday within the Octave, I Vespers of the following Third 
Sunday after Easter; Commemoration of the Octave. On Sunday 
is said the Office of the Third Sunday after Easter with Commem- 
oration of the Octave; at Il Vespers, for the Commemoration of 
the Octave, Ant. Cum esset sceponsite, and Confitébor, from 
I Vespers ‘of the Feast. If the, Office of the following day is 
not of the Octave, Ant. Fili, and YW. Sub umbra, from I] Vespers 
of the Feast. 


OCTAVE OF THE 
SOLEMNITY OF ST. JOSEPH 


Major Double 


All is said as on the Feast, p. [156]. 


FEASTS OF MAY 
MAY 1 
SS. PHILIP and JAMES, Apostles 
Second Class Double 
I VESPERS 


Afia. 1 Domine, +| Ant. 1 Lord, 7, show us 
osténde nobis Patrem,|the Father and it is enough 


et sufficit nobis, alleluja.|for us, alleluia. Psalms 
Psalmi deCommuniApo-|from the Common _ of 
stolorum, p. (11). Apostles, p. (11). 


2 Philippe, + qui videt 2 Philip, + he who sees 
me, videt ect Patrem| Me, sees also the Father, al- 
meum, alleluja. leluia. 


3 Tanto témpore +] 3 Have I been j so longa 
vobiscum sum, et non|time with you, and you have 
cognovistis me? Philippe,|not known Me? Philip, 


May 1 — Ss. Philip and James 


he who sees Me, sees also 
the Father, alleluia. 


4 If you love Me, + keep 
My commandments, alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Chapter Wis. 5,1 


he just shall stand 

_With great constancy + 
against those that have af- 
flicted them * and have 
taken away their labors. 


Short R. Light ever- 
lasting shall shine upon Thy 
Saints, O Lord, * Alleluia, 
alleluia. Light everlasting. 
VY. And an eternity of ages. 
Alleluia. Glory be to the 
Father. Light everlasting. 


Hymn 


np Apostles’ hearts were 

full of pain 

For their dear Lord so lately 
slain: 

That Lord His 
wicked train 
With bitter scorn had dared 

arraign. 


With gentle voice 
Angel gave 
The women tidings at the 
grave; 
Forthwith your Master shall 
you see: 
He goes before to Galilee. 
And while with fear and 
joy they pressed 
To tell these tidings to the 
rest, 


servants’ 


the 


[165] 


qui videt me, videt et 
Patrem meum, alleluja. 


4 Si diligitis me, T 
mandata mea servate, al- 
leluja, alleluja, alleluja. 


Capit. Sap. 5,1 


G aeune justi in magna 
constantia + advérsus 
eos qui se angustiavérunt, 
* et qui abstulérunt lab6- 
res eorum. 


R. br. Lux perpétua 
lucébit Sanctis tuis, Dé- 
mine, * Alleldja, alleluja. 
Lux perpétua. V.Et ztér- 


nitas témporum. Alle- 
lija. Gloria Patri. Lux 
perpétua. 

Hymnus 


A pS erant Apéstoli 

De nece sui Domini, 

Quem morte crudelis- 
sima 

Servi damnarant impii. 


Sermone blando An- 
gelus 
Predixit muliéribus: 
In Galilé@a Déminus 
Vidéndus est quantécius. 


Illz dum pergunt cén- 
cite 
Apostolis hoc dicere, 


[166] May 1 — Ss. Philip and James 


Vidéntes eum vivere, Their Lord, their living 
Christi tenent vestigia. Lord, they meet, 
And see His form, and kiss 
His feet. 

Quo agnito, discipuli The Eleven, when they 
In Galilaam propere hear, with speed 
Pergunt vidére faciem To Galilee forthwith pro- 
Desideratam Domini. ceed: 

That there they may behold 
once more 
The Lord’s dear face, as oft 
before. 


Quésumus, Auctor| We pray Thee, King 
é6mnium, with glory decked, 
In hoc Paschali gaudio, In this our Paschal joy, pro- 
Ab omni mortis impetu tect 
Tuum defénde pépulum.| From all that death would 


fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 
Gloria tibi, Démine, To Thee Who, dead, 
Qui surrexisti a mértuis, again dost live, 
Cum Patre, et Sancto} All glory, Lord, Thy people 
Spiritu, give; 
In sempitérna sécula. All glory, as is ever meet, 
Amen. To Father and to Paraclete. 
Amen. 


From Ascension Day to Pentecost: 


Gloria tibi, Démine, All glory, Lord, to Thee 
Qui scandis super si- we pay, 

dera, Ascending o’er the stars 
Cum Patre, et Sancto today; 

Spiritu, All glory, as is ever meet, 
In sempitérna sécula. To Father and to Paraclete. 


Amen. Amen. 


May 1 — Ss. Philip and James 


VY. O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
R. God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Ant. Magn. Let not t+ 
your heart be troubled, 
neither let it be afraid. You 
believe in God, believe also 
in Me. In My Father’s 
house there are many man- 
sions, alleluia, alleluia. 


Collect 


God, Who makest us 

glad by the yearly fes- 
tival of Thine Apostles 
Philip and James, grant we 
beseech Thee, that we who 
rejoice in their merits may 
be taught by their example. 
Through our Lord. 


[167] 


YW. Sancti et justi, in 
Domino gaudéte, alle- 
luja. RY. Vos elégit Deus 
in hereditatem sibi, al- 
leluja. 


Afia. ad Magnif. Non 
turbétur + cor vestrum, 
neque formidet: créditis 
in Deum, et in me crédi- 
te. In domo Patris mei 
mansiones multe sunt, 
alleluja, alleluja. 

Oratio 

eus, qui nos annua 

Apostol6rum tud- 
rum Philippi et Jacdbi 
solemnitate letificas 
presta, quésumus; ut, 
quorum gaudémus mé- 
ritis, instruamur exém- 
plis. Per Déminum no- 
strum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. t Lord, + show us 
the Father and it is enough 
for us, alleluia. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 Philip, + he who sees 
Meg, sees also the Father, al- 
leluia. 


3 Have I been + so long 
a time with you, and 
you have not known Me? 
Philip, he who sees Me, sees 
also the Father, alleluia. 


4 If you had known Me, 
ft you would without doubt 


Ana. 1 Démine, + 
osténde nobis Patrem, 
et sufficit nobis, alleluja. 
Ps. 92 Dominus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 Philippe, + qui videt 
me, videt et Patrem 
meum, alleluja. 


3 Tanto témpore + 
vobiscum sum, et non 
cognovistis me? Philippe, 
qui videt me, videt et 
Patrem meum, allelija. 


4 Si cognovissétis me, 
+ et Patrem meum utique 
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cognovissétis: et amodo 
cognoscétis eum, et vi- 
distis eum, alleluja, alle- 
luja, allelija. 


5 Si diligitis me, + 
mandata mea servate, al- 
leluja, alleluja, alleluja. 


_ Chapter, Short RY., 
in Paschaltide, p. (32). 


Afia. ad Ben. Ego sum 
via, + véritas et vita; 
nemo venit ad Patrem 
nisi per me, alleluja. 


Oratio 
eus, qui nos annua 
Apostolérum tud- 
rum Philippi et Jacébi 
solemnitate _—_letificas 
presta, quésumus; ut, 
quorum gaudémus mé- 
ritis, instru4mur exém- 
plis. Per Déminum no- 
strum. 


At.the Hours, Antiphons from Lauds. 


May 1 — Ss. 


Philip and James 


have known My Father also, 
and from henceforth you 
shall know Him, and you 
have seen Him, alleluia, al- 
leluia, alleluia. 


5 If you love Me, + keep 
My commandments, alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Hymn and Y. from the Common of Apostles 


Ant. Ben. I am the Way, 
+ the Truth, and the Life. 
No one comes to the 
Father but through Me, 
alleluia. 


Collect 


God, Who makest us 

glad by the yearly fes- 
tival of Thine Apostles 
Philip and James, grant we 
beseech Thee, that we 
who rejoice in their merits 
may be taught by their 
example. Through our 
Lord. 


Chapters and WW. from 


the Common of Apostles in Paschaltide, p. (34). 


Il VESPERS 


All as at 1 Vespers, p. [164], except the following: 
Psalms from the Common of Apostles, p. (22). 


Y. Pretiésa in con- 
spéctu Domini, alleluja. 
RY. Mors Sanctérum ejus,; 
alleluja. 


Afia. ad Magnif, Si 
manséritis in me, t et 
verba mea in vobis man- 
Serint, quodciumque pe- 


YW. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. R. Is 
the death of His Saints, al- 
Jeluia. 

Ant. Magn. If you abide 
in Me, + and if My words 
abide in you, ask whatever 
you will and it shall be 


May 2, 3 — St. Athanasius, Finding of the Holy Cross [169] 


done to you, alleluia, alle- | tiéritis, fiet vobis, alleluja, 
luia, alleluia. alleluja, allelija. 


Commemoration of the following. 
MAY 2 
ST. ATHANASIUS, Bishop, Confessor and Doctor 
Minor Double 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers:O Doctor 6ptime... 
beate Athanasi, p. (5). 


Collect Oratio 


Ww beseech Thee, O ke quésumus, Dé- 
Lord, graciously ac- mine, preces nostras, 
cept the prayers we offer|quas in beati Athanasii 
Thee on the solemnity of|Confesséris tui atque 
blessed Athanasius, Thy | Pontificis solemnitate 
Confessor and Bishop; ab-|deférimus: et, qui tibi 
solve us from all our sins by|digne méruit famulari, 
the merits and intercession | ejus intercedéntibus mé- 
of him who served Thee so |ritis, ab Omnibus nos 
faithfully. Through our |absdlve peccatis. Per D6- 


Lord. minum nostrum. 
Vespers of the following; Commemoration of the preceding. 
MAY 3 


FINDING OF THE HOLY CROSS 


Second Class Double 
I VESPERS 


Ant. 1 O great work of} Ana. 1 O magnum + 
love: + death then was dead | pietatis opus: mors mér- 
when on the Cross Life|tua tunc est, in ligno 
itself had died, alleluia. | quando mortua Vita fuit, 
Psalms as on Sunday, p.|alleluja. Psalmi de Do- 
212. minica, p. 212. 


2 Save us, t O Christ our 2 Salva nos, + Christe 
Savior, by the merits of the| Salvator, per virtutem 
Cross; Thou Who didst| Crucis: qui salvasti Pe- 


31 Monastic Diurnal 


[170] 
trum in mari, miserére 
nobis, alleluja. 


3 Ecce Crucem D6- 
mini, + fulgite, partes 
advérse, vicit leo de tri- 
bu Juda, radix David, 
alleluja. 


4, Per Signum Crucis + 
de inimicis nostris libera 
nos, Deus noster, alleluja. 


Capit. Philipp. 2, 5-7 


ratres: Hoc enim sen- 

tite in vobis, quod 
et in Christo Jesu: qui, 
cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus 
est esse se equaélem Deo: 
tT sed semetipsum exi- 
nanivit, formam _ servi 
accipiens, in similitudi- 
nem héminum factus, * 
et habitu invéntus ut 
homo. 


RY. br. Adoramus te, 
Christe, et benedicimus 
tibi, * Alleluja, alleluja. 
Adora4mus. VY. Quia per 
Crucem tuam redemisti 
mundum. Alleluja. Gl6- 
ria Patri. Adoramus. 


Hymnus 
V exilla Regis prédeunt: 


Fulget Crucis my- 
stérium, 


May 3 — Finding of the Holy Cross 


save Peter in the sea, have 
mercy on us, alleluia. 


3 Behold the Cross of the 
Lord! + flee, O ye His en- 
emies, for the Lion of the 
tribe of Juda, the Root of 
David, hath conquered, al- 
leluia. 


4 Through the sign of the 
Cross + free us from our 
enemies, O our God, alleluia. 


Chapter Philipp. 2, 5-7 


rethren: Have this mind 
B in you which was also 
in Christ Jesus, Who though 
He was by nature God, did 
not consider being equal to 
God a thing to be clung to, 
+ but emptied Himself, 
taking the nature of a slave 
and being made like unto 
men, * and appearing in 
the form of man. 


Short Ri. We adore Thee, 
O Christ, and bless Thee, 
*x Alleluia, alleluia. We 


adore. W. Because by Thy 
holy Cross Thou hast re- 
deemed the world.  Alle- 
luia. Glory be to the 
Father. We adore. 
Hymn 

he royal banners for- 

iy ward go, 


The Cross shines forth in 
mystic glow, 


May 3 — Finding of the Holy Cross 


Where He in flesh, our flesh 
Who made, 
Our sentence bore, 
ransom paid. 


Where deep for us, the 
spear was dyed, 
Life’s torrent rushing from 
His side, 
To wash us in that precious 
flood 
Where mingled Water 
flowed, and Blood. 


Fulfilled is all that David 
told 

In true prophetic song of 

old: 

Amidst the nations, God, 
saith he, 

Hath reigned and triumphed 

from the tree. 


O Tree of beauty! 
of light! 
O Tree, with royal purple 
dight! 

Elect on whose triumphal 
breast 
Those holy limbs should 

find their rest. 
On whose dear arms, so 
widely flung, 
The weight of this world’s 
ransom hung; 
The price of humankind to 


our 


Tree 


pays . ; : 
And spoil the spoiler of his 
prey. 
During the following stanza all 
never changed. 
O Cross, our one reliance, 
hail! 
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Quo carne carnis Con- 
ditor 
Suspénsus est patibulo. 


Quo vulnerdtus insu- 
per 
Mucrone diro lancea, 
Ut nos lavaret crimine, 
Manavit unda et san- 
guine. 


Impléta sunt, que cén- 
cinit 
David fidéli carmine, 
Dicens: In natiénibus 
Regnavit a ligno Deus. 


Arbor decora et ful- 
gida, 
Ornata Regis purpura, 
Elécta digno stipite 
Tam sancta membra tan- 
gere. 


Beata, cujus brachiis 
Sexcli pepéndit prétium, 
Statéra facta corporis, 
Predamque tulit tartari. 


kneel, and the last stanza is 


Oo Gaus ave, spes uni- 


In this our Paschal joy, avail | In hae *Paschali gaudio 


Auge piis justitiam, 
Reisque dona véniam. 


Te, summa, Deus, Tri- 
nitas, 
Collaudet omnis spiritus: 
Quos per Crucis mysté- 
rium 
Salvas, rege per s&cula. 
en. 


W. Hoc signum Crucis 
erit in celo, alleluja. 
R. Cum Dominus ad 
judicandum vénerit, al- 
leluja. - 


Afia. ad Magnif. O 
Crux, t splendidior cunc- 
tis astris, mundo célebris, 
hominibus multum ama- 
bilis, sanctior univérsis, 
que sola fuisti digna por- 
tare taléntum mundi: 
dulce lignum, dulces cla- 
vos, dulcia ferens pon- 
dera; salva praséntem 
catérvam in tuis hddie 
laudibus congregatam, 
alleluja, alleluja. 


Oratio 


Ds qui in preclara 
2 salutifere Crucis 
inventione, passidnis tux 
miracula suscitasti: con- 
céde; ut vitalis ligni pré- 
tio, etérne vite suffragia 
consequamur: Qui vivis 
et regnas. 


May 3 — Finding of the Holy Cross 


To give fresh merit to the 
saint : 
And pardon to the penitent. 


To Thee, eternal Three 
in One, 
Let homage meet by all be 
done: 
Whom by the Cross Thou 
dost restore, 
Preserve and govern ever- 
more. Amen. 


YW. This sign of the Cross 
shall be in the heavens, alle- 
luia. RY. When the Lord 
shall come to judge, alleluia. 


Ant. Magn. O Cross, 7 
more refulgent than all the 
stars, honored throughout 
the world, deeply loved by 
men, holiest of all things: 
thou alone wast found 
worthy to bear the price of 
the world. O sweet wood, 
O sweet nails, bearing so 
sweet a burden: ‘save this 
flock gathered today to sing 
thy praise, alleluia, alleluia. 


Collect 


O God, Who in the glo- 
rious finding of the 
Cross of salvation didst 
renew the wonders of Thy 
Passion, grant us by the 
price of the wood of Life to 
win the palm of eternal life. 
Who livest and reignest. 


Then follows Commemoration of St. Athanasius, Ant. O Doctor 


éptime, VY. Justum, p. (5). 


Collect Exaudi, p. [16 


169). 


May 3 — Finding of the Holy Cross 


[173] 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 O great work of 
love: + death then was dead 
when on the Cross Life 
itself had died, alleluia. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 Save us, + O Christ our 
Savior, by the merits of the 
Cross; Thou Who didst save 
Peter in the sea, have mercy 
on us, alleluia. 


3 Behold the Cross of the 
Lord! + flee, O ye His en- 
emies, for the Lion of the 
tribe of Juda, the Root of 
David, hath conquered, al- 
leluia. 


4 We must glory + in the 
Cross of our Lord Jesus 
Christ, alleluia. 


5 Through the sign of the 
Cross + free us from our 
enemies, O our God, alle- 
luia. 


Chapter Philipp. 2, 5-7 


rethren: Have this mind 

in you which was also 
in Christ Jesus, Who though 
He was by nature God, did 
not consider being equal to 
God a thing to be clung to, 
+ but emptied Himself, 
taking the nature of a slave 
and being made like unto 
men, * and appearing in the 
form of man. 


Ana. 1 O magnum + 
pietatis opus: mors mér- 
tua tunc est, in ligno 
quando mortua Vita fuit, 
alleluja. Ps. 92 Déminus 
regnavit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Salva nos, + Christe 
Salvator, per virtiitem 
Crucis: qui salvasti Pe- 
trum in mari, miserére 
nobis, alleluja. 


3 Ecce Crucem D6- 
mini, {+ fugite, partes 
advérse, vicit leo de tri- 
bu Juda, radix David, 
alleluja. 


4 Nos autem fF gloriari 
oportet in Cruce Démini 
nostri Jesu Christi, alle- 
lija. 

5 Per signum Crucis + 
de inimicis nostris libera 
nos, Deus noster, alle- 
luja. 


Capit. Philipp. 2, 5-7 


ratres: Hoc enim sen- 

tite in vobis, quod 
ct in Christo Jesu: qui, 
cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus 
est esse se xqualem Deo: 
+ sed semetipsum exina- 
nivit, formam servi ac- 
cipiens, in similitidinem 
hominum factus, * et 
habitu invéntus ut homo, 
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R. br. Hoc signum 
Crucis erit in celo, * 
Allelija, alleluja. Hoc 
signum. Cum D6- 
minus ad judicandum 
vénerit. Alleluja. Gloria 
Patri. Hoc signum. 


Hymnus 


ustris sex qui jam 
peractis, 
Tempus implens cérpo- 
ris, 
Se volénte natus ad hoc, 
Passioni déditus, 
Agnus in Crucis levatur 


Immolandus stipite. 


Hic acétum, fel, artin- 
do, 
Sputa, clavi, lancea: 
Mite corpus perforatur, 


Sanguis, unda prdfluit, 
Terra, pontus, astra, 
mundus, 


Quo lavantur flumine! 


Crux fidélis, inter om- 
nes 
Arbor una nobilis: 
Nulla silva talem profert 
Fronde, flore, gérmine: 
Dulce lignum, dulces 
clavos, 
Dulce pondus sustinet. 


May 3 — Finding of the Holy Cross 


Short R. This sign of 
the Cross shall be in the 
heavens, * Alleluia, alleluia. 
This sign. W. When the 
Lord shall come to judge. 
Alleluia. Glory be to the 
Father. This sign. 


Hymn 


6 pares years among us 

dwelling, 

His appointed time fulfilled, 

Born for this, He meets His 
Passion, 

For that this He freely willed; 

On the Cross the Lamb is 
lifted, 

Where His life-blood shall 

be spilled. 


He endured the nails, the 
spitting, 
Vinegar, and 
reed: ; 
From that holy Body broken 
Blood and water forth pro- 
ceed: 
Earth, and stars, and sky, 
and ocean, 
By that flood from stain are 
freed. 


Faithful Cross! above all 
other, 
One and only noble Tree! 
None in foliage, none in 
blossom, 
NGiS in fruit thy peers may 
e3 
Sweetest wood, and sweet- 
est iron! 
Sweetest Weight is hung on 
thee. 


spear, and 


May 3 — Finding of the Holy Cross 


Bend thy boughs, O Tree 
of glory! 
Thy relaxing sinews bend; 
For awhile the ancient rigor, 
That thy birth bestowed, 
suspend ; 
And the King of heavenly 
beauty 
On thy bosom gently tend! 


Thou alone wast counted 
worthy 
This world’s 

sustain ; 
That a shipwrecked race 
forever 
Might a port of refuge gain: 


Tansom to 


With the sacred Blood 
anointed 

Of the Lamb for sinners 
slain. 

Glory be to God, and 
honor 


In the highest, as is meet, 

To the Son, and to the 
Father, 

And the eternal Paraclete, 

Whose is boundless praise 
and power 

Through the ages infinite. 

Amen. 


VY. We adore Thee, O 
Christ, and bless Thee, al- 
leluia. . Because by 
Thy holy Cross Thou hast 
redeemed the world, alle- 
luia. 

Ant. Ben. Above all + the 
forests of cedars thou alone 


art noble, on which the Life 
of the world did hang, on 
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Flecte arbor 
alta, 

Tensa laxa viscera, 

Et rigor lentéscat ille, 

Quem dedit nativitas; 

Ut supérni membra Re- 


ramos, 


gis ; 
Miti tendas stipite. 


Sola digna tu fuisti 
Ferre secli prétium, 
Atque portum prezparare 
Nauta mundo ndaufrago: 
Quem sacer cruor per- 

unxit, 

Fusus Agni corpore. 


Gloria et honor Deo 
Usquequaque altissimo, 
Una Patri, Filidque, 
Inclyto Paraclito: 

Cui laus est et potéstas 
Per zxtérna s&cula. 
Amen. 


VW. Adordmus te, Chri- 
ste, et benedicimus tibi, 
allelija. RZ. Quia per 
Crucem tuam redemisti 
mundum, alleluja. 


Afia. ad Ben. Super 
émnia f ligna cedrérum 
tu sola excélsior, in qua 
Vita mundi pepéndit, in 


[176] 


qua Christus triumpha- 


vit, et. mors mortem 
superavit in etérnum, 
alleluja. 

Oratio 


Dp qui in preclara 
salutifere Crucis 
inventidne, passiénis tuz 
miracula suscitasti: con- 
céde; ut vitalis ligni pré- 
tio, etérne vite suffragia 
consequamur: Qui vivis 
et regnas. 


Then Commemoration of Ss. 


May 3 — Finding of the Holy Cross 


which Christ triumphed and 
death conquered death for- 
ever, alleluia. 


Collect 


O God, Who in the glo- 
rious finding of the 
Cross of salvation didst 
renew the wonders of Thy 
Passion, grant us by the 
price of the wood of Life to 
win the palm of eternal life. 
Who livest and reignest. 

Events, 


Alexander 1, Pope, 


Theodulus, Martyrs, and St. Juvenal, Bishop and Confessor: 


Ania. Filia Jerusalem, 
+ venite et vidéte Mar- 
tyres cum corénis, qui- 
bus coronavit eos Dé6- 
minus in die solemnitatis 
et letitie, alleluja, alle- 
lija. 

W. Pretidsa in con- 
spéctu Démini, alleluja. 
RY. Mors Sanctérum ejus, 
alleluja. 


Oratio 


resta, quesumus, om- 

nipotens Deus: ut, 
qui sanctérum tudrum 
Alexandri, Evéntii, Theo- 
duli atque Juvendalis na- 
talitia célimus; a cunctis 
malis imminéntibus, eé- 
rum intercessiénibus li- 
berémur. Per Déminum 
nostrum. 


Ant. Ye daughters of Je- 
rusalem, + come and see the 
Martyrs with the crowns 
wherewith the Lord hath 
crowned them, on the day 
of their solemn feast and 
rejoicing, alleluia, alleluia. 


W. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. Qf. Is 
es death of His Saints, alle- 
uia. 


Collect 
we beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who celebrate the 
heavenly birth of Thy Saints 
Alexander, Eventius, Theo- 
dulus, and Juvenal, may by 
virtue of their intercession 
be delivered from all the 
dangers which threaten us. 
Through our Lord. 


May 3 — Finding of the Holy Cross (177) 
TERCE 
Ant. Save us. Afia. Salva nos. 


Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


Wad his sign of the Cross Y. Hoc signum Crucis 
shali be in the heavens, al-|erit in calo, allehija. 
leluia. RY, When the Lord] R.. Cum Dominus ad 
shall come to judge, alleluia. | judicandum vénerit, al- 


leluja. 
SEXT 
Ant. Behold the Cross of} Afia. Ecce Crucem D6- 
the Lord! mini. 
Chapter Gal. 6, 14 Capit. Gal. 6, 14 


od forbid that I should ihi autem. absit_glo- 

glory + save in the Cross i riari, ¢ nisi in Cruce 
of our Lord Jesus Christ, *| Domini nostri Jesu Chri- 
through Whom the world|sti; * per quem mihi 
is crucified to me and I to} mundus crucifixus est, 
the world. et ego mundo. 


VW. We adore Thee, O| YW. Adoramus te, Chri- 
Christ, and bless Thee, alle- ste, et benedicimus tibi, 
luia. RY. Because by Thy|allelija. RW. Quia per 
holy Cross Thou hast re-| Crucem tuam redemisti 
deemed the world, alleluia.} mundum, alleluja. 


NONE 


Ant. Through the sign; Afa. Per signum Cru- 
of the Cross. cis. é 
Chapter Philipp. 2, 8-9 Capit. Philipp. 2, 8-9 
H° humbled Himself, be- Eoaeent semetipsum 
coming obedient unto factus obédiens us- 
death, even to death on a| que ad mortem, mortem 
Cross. + Therefore God| autem Crucis. + Propter 
also has exalted Him * and] quod et Deus. exaltavit 
has bestowed upon Him|illum, * et donavit illi 
the Name that is above}nomen, quod est super 
every name. omne nomen. 


W. Let all the earth adore} W, Omnis terra adoret 
Thee, and sing to Thee, al-| te et psallat tibi, alleluja. 
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R.. Psalmum dicat n6-| leluia. 


May 4 — St. Monica 


R. Let it sing a 


mini tuo, Démine, alle-| psalm to Thy Name, O Lord, 


luja. 


alleluia. 


Il VESPERS 


All as at I Vespers, p. [169], 


WV. Hoc signum Crucis 
erit in celo, alleluja. 
R.. Cum Dominus ad 
judicandum vénerit, al- 
leluja. 

Afia. ad Magnif. Cru- 
cem sanctam subiit, fT 
qui inférnum confrégit, 
accinctus est poténtia, 
surréxit die tértia, alle- 
lija. 


except the following: 


W. This sign of the Cross 
shall be in the heavens, 
alleluia. RX. When the 
Lord shall come to judge, 
alleluia. 


Ant. Magn. He endured 
the holy Cross, + Who 
crushed the power of hell: 
He was girded with power 
and rose on the third day, 
alleluia. 


No Commemoration of the following. 
MAY 4 
ST. MONICA, Widow 


Memorial 


Afia. ad Laudes. Date 
ei t+ de fructu manuum 
suarum, et laudent eam 
in portis Opera ejus, al- 
leluja. 

YW. Difftisa est gratia 
in labiis tuis, alleluja. 
RY. Proptérea benedixit 
te Deus in extérnum, al- 
leluja. 


Oratio 


eus, meeréntium con- 
solator, et in te spe- 
rantium salus, qui beate 
Monice pias lacrimas 
in conversione filii sui 
Augustini misericérditer 


Ant. Lauds. Give unto 
her + of the fruit of her own 
hands, and let her works 
praise her in the gates, alle- 
luia. 


YW. Grace is poured out 
upon thy lips, alleluia. 
R. Therefore God hath 
blessed thee forever, alle- 
luia. 


Collect 


God, the comforter of 
the sorrowful and the 
salvation of them that hope 
in Thee, Who had merciful 
regard to the pious tears of 
blessed Monica in bringing 


May s, 6 — St. Pius V, St. John [179] 


about the conversion of her ; suscepisti: da nobis utri- 
son Augustine: grant us by |Usque intervéntu; pec- 
their united intercession to]cata nostra deplorare, et 
grieve over our sins and|gratie tue indulgéntiam 
obtain Thy merciful pardon. |invenire. Per Déminum 
Through our Lord. nostrum. 

Vespers of the following. 


MAY 5 
ST. PIUS V, Pope and Confessor 
Minor Double (m. t. v.) 


Collect Oratio 


O God, Who for the 1D wee qui ad conterén- 
crushing of the enemies dos Ecclésie tue 
of Thy Church and the res-|hostes, et ad divinum 
toration of divine worship, | cultum reparandum, bea- 
didst deign to choose blessed|tum Pium Pontificem 
Pius as Supreme Pontiff;| maximum eligere digna- 
grant that we may be de-|tus es: fac nos ipsius 
fended by his patronage|deféndi presidiis, et ita 
and so cleave unto Thy ser-|tuis inhxrére obséquiis: 
vice, that overcoming all | ut, 6mnium héstium su- 
the snares of the enemies, | peratis insidiis, perpétua 
we may rejoice in eternal] pace latémur. Per D6- 
peace. Through our Lord. | minum nostrum. 


Vespers of the following; Commemoration of the preceding. 
MAY 6 
ST. JOHN BEFORE THE LATIN GATE, Apostle 
Major Double 

All as in the Common of Apostles in Paschaltide, p. (29), except 

the following: 
I VESPERS 

Y. O ye holy and just ones,|_ V._ Sancti et justi, in 
rejoice in the Lord, alleluia.} Domino gaudéte, alle- 
R. God hath chosen you] luja. RX. Vos elégit Deus 


unto Himself for an inher-] in hereditatem sibi, alle- 
itance, alleluia. lija. 


[180] 


Ana. ad 
fervéntis + dlei délium 
missus beatus Joannes 
Apéstolus, divina se pro- 
tegénte gratia, illésus 
exivit, alleluja. 


Oratio 


eus, qui cdénspicis, 

quia nos wtndique 
mala nostra perturbant: 
presta, quésumus; ut 
beati Joannis Apédstoli 
tui et Evangeliste inter- 
céssio gloriédsa nos pré- 
tegat. Per Dominum no- 
strum. 


Commemoration of St. Pius: 


Ana. Dum esset sum- 
mus Pontifex, + terréna 
non métuit, sed ad ce- 
léstia regna gloridsus mi- 
gravit, alleluja. 

y. Justum deduxit D6- 


minus per vias rectas, 
alleluja. R. Et osténdit 


May 6 — St. John 
Magnif. In| Ant. 


Magn. The blessed 
Apostle John, + having been 
cast into a cauldron of boil- 
ing oil, by the protection 
of divine grace came forth 
unharmed, alleluia. 


Collect 


God, Who seest that 
our evils afflict us from 
every side; we beseech Thee, 
grant that the glorious in- 
tercession of blessed John 
Thy Apostle and Evangelist 


may protect us. Through 
our Lord. 
Ant. While he was Su- 


preme Pontiff, + he feared 
no earthly powers, but glo- 
riously went his way to the 
heavenly kingdom, alleluia. 


YW. The Lord led the just 
right paths,  alleluia. 
And showed him the 


in 


illi regnum Dei, alleluja. wasdon of God, alleluia. 


Collect as above, p. [179]. 


II VESPERS 


Psalms as at II Vespers from the Common of Apostles, p. (22). 


VY. Pretiésa. in con- 
spéctu Démini, alleluja. 
- Mors Sanctérum ejus, 


alleluja. 


Afia. ad Magnif. In 
fervéntis + dlei délium 


W. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. R. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


Ant. Magn. The blessed 
Apostle John, + having been 


May 9, 10 — St. Gregory Nazianzen, Ss. Gordian, Epimachus [181] 


cast into a cauldron of boil-| missus bedtus Joannes 
ing oil, by the protection of Apéstolus, divina se pro- 
divine grace came forth un- tegénte gratia, ill&sus 
harmed, alleluia. exivit, alleluja. 


Collect as above, p. [180]. 
MAY 9 
ST. GREGORY NAZIANZEN, 
Bishop, Confessor and Doctor 
Minor Double 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor optime... 
bedte Gregori, p. (5s). 


Collect Oratio 
O God, Who didst give eus, qui pdpulo tuo 
Thy people blessed ztérne salutis bea- 


Gregory aS a minister of|/tum Greg6érium mini- 
eternal salvation, we beseech} strum tribuisti: prasta, 
Thee; grant that we may|quéesumus; ut, quem 
deserve to have him as an} Doctérem vite habuimus 
intercessor in heaven, whom|in terris, intercess6érem 
we had as a teacher of life} habére mereAmur in cz- 


on earth. Through our}lis. Per Déminum no- 
Lord. strum. 
At Il Vespers Commemoration of the following. 
MAY 10 
SS. GORDIAN and EPIMACHUS, Martyrs 
Memorial 


Ant. Vesp. Light ever-| Ana. ad Vesp. Lux 
lasting + shall shine upon] perpétua + lucébit Sanc- 
Thy Saints, O Lord, and an} tis tuis, Domine, et zxtér- 
eternity of ages, alleluia. nitas teémporum, alleluja. 


YW, Oye holy and just ones,|__ V.. Sancti et justi, in 
rejoice in the Lord, alleluia.!| Domino gaudéte, alle- 


[182] 


May 12 — Ss. Nereus, Achilleus and Pancras 


luja. RJ, Vos elégit Deus] RY. God hath chosen you 


in hereditatem sibi, alle- 
luja. 
Oratio 
a, quésumus, omni- 
potens Deus: ut, 
qui beatérum Martyrum 
tudrum Gordiani et Epi- 
machi solémnia célimus, 
eérum apud te interces- 
siénibus adjuvémur. Per 
Doéminum nostrum. 
Afia. ad Laudes. Filie 
Jerisalem, + venite et 
vidéte Martyres cum co- 
rénis, quibus coronavit 
eos Dominus in die so- 
lemnitatis et letitie, al- 
leluja, alleluja. 


W. Pretidsa in con- 
spéctu Doémini, alleluja. 
a Mors Sanctorum ejus, 
alleluja. 


unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Collect 


e beseech Thee, al- 
WwW mighty God, grant 
that we who celebrate the 
festival of Thy holy Martyrs 
Gordian and Epimachus 
may be aided by their 
intercession with Thee. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. Ye daughters 
of Jerusalem, + come and 
see the Martyrs with the 
crowns wherewith the Lord 
hath crowned them, on the 
day of their solemn feast 
and rejoicing, alleluia, alle- 
luia. 

W. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. RY, Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


MAY 12 
SS. NEREUS, ACHILLEUS 
and PANCRAS, Martyrs 
Memorial 


Ana. ad Vesp. Lux 
perpétua, + lucébit Sanc- 
tis tuis, Démine, et zxtér- 
nitas témporum, alleluja. 

Y. Sancti et justi, in 
Démino gaudéte, allelu- 
ja. RX. Vos elégit Deus in 
hereditatem sibi, alleluja. 


Ant. Vesp. Light ever- 
lasting + shall shine upon 
Thy Saints, O Lord, and an 
eternity of ages, alleluia. 


W. O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
R.. God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


May 13 — Commemoration of the Holy Martyrs 


Collect 


M* the happy solemnity 
of Thy Martyrs, Ne- 
reus, Achilleus and Pancras, 
O Lord, ever animate us and 


make us worthy of Thy 
service. Through our 
Lord. 


Ant. Lauds. Ye daughters 
of Jerusalem, + come and 
see the Martyrs with the 
crowns wherewith the Lord 
hath crowned them, on the 
day of their solemn feast 
ra rejoicing, alleluia, alle- 
uia. 


W. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. 2B. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


[183] 


Oratio 


emper nos, Domine, 

Martyrum = tudrum 
Nérei, Achillei atque 
Pancratii féveat, qué- 
sumus, beata solémnitas: 
et tuo dignos reddat ob- 
séquio. Per Déminum 
nostrum. 


Afia. ad Laudes. Filia 
Jerusalem, 7 venite et 
vidéte Martyres cum co- 
roénis, quibus coronavit 
eos Dominus in die so- 
lemnitatis et letitia, al- 
leluja, alleluja. 


Y. Pretidsa in con- 
spéctu Démini, alleluja. 
R. Mors Sanctorum ejus, 
alleluja. 


MAY 13 


COMMEMORATION of the HOLY MARTYRS 


and other Saints whose 


Relics are preserved in Benedictine Churches 


Major Double 
I VESPERS 


Ant. 1 Thy Saints, O 


Afia. t Sancti tui, t 


Lord, + shall flourish like | Domine, florébunt sicut 
the lily, alleluia; and they |lilium, allelija: et sicut 
shall be before Thee as the| odor balsami erunt ante 
odor of balm,  alleluia.|te, alleluja. Psalmi de 


[184] 


Communi Apostolorum, 
p. (21). 


2 In celéstibus regnis 
+ Sanctorum habitatio 
est, alleluja: et in extér- 
num réquies eérum, al- 
leluja. 


3 In velaménto 7 cla- 
mabant Sancti tui, Do- 
mine, allelija, alleluja, 
alleluja. 


_4 Fulgébunt justi 7 
sicut sol in conspéctu 
Dei, alleluja. 


Capit. Rom. 8,11 


i Spiritus ejus, qui 
5 suscitavit Jesum a 
mortuis, habitat in vobis: 
tT qui suscitavit Jesum 
Christum a mortuis, vi- 
vificabit et mortalia cér- 
pora vestra, * propter 
inhabitantem  Spiritum 
ejus in vobis. 


. br. Lux perpétua 
lucébit Sanctis tuis, D6- 
mine, * Alleluja, alleluja. 
Lux perpétua. Wale et 
etérnitas témporum. Al- 
leluja. Gloria Patri. Lux 
perpétua. 


Hymnus 


déste, Sancti, plurimo 
A Dum_ thure, vestra 
dum piis 


May 13 — Commemoration of the Holy Martyrs 


Psalms from the Common 
of Apostles, p. (11). 


2 The dwelling of Saints 
+ is in heavenly kingdoms, 
alleluia; and their rest is 
everlasting, alleluia. 


3 Thy Saints, O Lord, 
cried out within the oct 
alleluia, alleluia, alleluia. 


4 The just will shine 
forth + like the sun in the 
presence of God, alleluia. 


Chapter Rom. 8, 11 


ji the Spirit of Him Who 
raised Jesus from the 
dead dwells in you, 7 then 
He Who raised Jesus Christ 
from the dead will also 
bring to life your mortal 
bodies * because of His 
Spirit Who dwells in you. 


Short R. Light ever- 
lasting shall shine upon Thy 
Saints, O Lord, * Alleluia, 
alleluia. Light everlasting. 
WV. And an eternity of ages. 
Alleluia. | Glory be to the 
Father. Light everlasting. 


Hymn 


ome, witness, O ye Saints 
on high 
The incense-clouds of holy 
rite, 


May 13 — Commemoration of the Holy Martyrs 


That circle round your rel- 
ics nigh 

And favor for our prayers 
excite. 


The power of God doth 
not forsake 
The bones reduced to help- 
less dust, 
The while a mournful rest 
they take 
God’s might divine holds 
fast the trust. 


For lo! a germ of life 
abides, 
A hallowed presence in the 
tomb; 
When passed these earthly 
times and tides 
This dust will glory’s robe 


assume. 
These ashes buried, hid- 
den here 
Beneath our altars have the 
might 


To heal the sick and crush 
with fear 
The fiend and put his hordes 
to flight. 


To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father and to Paraclete. 


dead, 


Amen. 
The Lord keepeth 
all their bones, alleluia. 


R. Not one of them shall 
be broken, alleluia. 


[185] 


Coluntur ossa ritibus, 
Votis favéte supplicum. 


Non illa, 
tristibus, 
Imum redacta in pulve- 
rem, 
Dudum sepulcris squa- 
leant, 
Divina virtus déserit. 


quamquam 


Sed sancta presénti 
fovet 
Implétque 
mine, 
Sed et future spiritus 
Post secla servat gloria. 


templa nu- 


Hinc ille, qui nostris 
latet 
Cinis sub aris cénditus, 
fegris medétur éfficax, 
Torquet, fugatque de- 
mones. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui surrexisti a mortuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna sécula. 
Amen. 


Y.. Custédit Déminus 
omnia ossa edrum, alle- 
luja. Ri. Unum ex his 
non conterétur, alleluja. 


[186] 


Afia. ad Magnif. Lux 
perpétua + lucébit Sanc- 
tis tuis, Domine, et etér- 
nitas témporum, alleluja. 


Oratio 


pee qui hanc sacro- 
sanctam  ecclésiam 
tot voluisti Sanctérum 
decorari Reliquiis: auge 
in nobis resurrectiénis 
fidem; et fac nos im- 
mortalis gloria partici- 
pes, cujus in eérum ciné- 
tibus pignora  venera- 
mur. Per Déminum no- 
strum. 


May 13 — Commemoration of the Holy Martyrs 


Ant. Magn. Light ever- 
lasting + shall shine upon 
Thy Saints, O Lord, and an 
eternity of ages, alleluia. 


Collect 

O God, Who hast deigned 

to adorn this most holy 
Church by the Relics of so 
many Saints: do Thou in- 
crease our faith in the res- 
urrection, and make us 
partakers of that immortal 
glory, a pledge of which we 
venerate in their ashes. 
Through our Lord. 


Then Commemoration of St. Robert Bellarmine, Bishop, Con- 
fessor, and Doctor (simplified minor Double). 


Afia. O Doctor optime, 
+ Ecclésiz sancte lumen, 
beate Robérte, divine 
legis amator, deprecare 
pro nobis Filium Dei, 
alleluja. 


Y. Amavit eum D6- 
minus, et ornavit eum, 
alleluja. RY. Stolam glo- 
ria induit eum, alleluja. 


Collect as below at Lauds, p. 


LAUDS 


Afia. 1 Sancti tui, tT 
Domine, florébunt sicut 
lilium, allelija: et sicut 
odor balsami erunt ante 
te, allelija. Ps. 92 Do- 
minus regnavit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 
Pp. 53- 


Ant. O blest teacher, + 
light of holy Church, blessed 
Robert, thou lover of God’s 
law, plead with the Son of 
God for us, alleluia. 


VY. The Lord loved him 
and adorned him, alleluia. 
R. He clothed him with a 
robe of glory, alleluia. 


[190]. 
- HOURS 


Ant. r Thy Saints, O 
Lord, f+ shall flourish like 
the lily, alleluia; and they 
shall be before Thee as 
the odor of balm, alleluia. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


May 13 — Commemoration of the Holy Martyrs 


2 The dwelling of Saints 
+ is in heavenly kingdoms, 
alleluia, and their rest is 
everlasting, alleluia. 


3 Thy Saints, O Lord, + 
cried out within the veil, 
alleluia, alleluia, alleluia. 


4 O ye spirits and souls + 
of the just, sing a hymn to 
our God, alleluia, alleluia. 


5 The just will shine forth 
+ like the sun in the pres- 
ence of God, alleluia. 


Chapter Rom. 8, 11 
r the Spirit of Him Who 

raised Jesus from the 
dead dwells in you, + then 
He Who raised Jesus Christ 
from the dead will also 
bring to life your mortal 
bodies * because of His 
Spirit Who dwells in you. 


Short RY. O ye holy and 
just ones, rejoice in the 
Lord, * Alleluia, alleluia. 
© ye holy. W. God hath 
chosen you unto Himself 
for aninheritance. Alleluia. 
Glory be to the Father. O 
ye holy. 


Hymn 
(ees Christian choirs, 
extol 
With joyful song ancestral 
shrines 


[187] 


2 In caléstibus regnis 
+ Sanctérum _habitatio 
est, alleluja: et in etér- 
num réquies edrum, al- 
leluja. 


3 In velaménto + cla- 
mabant Sancti tui, Do- 
mine, alleluja, allelija, 
alleluja. 


4 Spiritus + et anima 
justérum, hymnum di- 
cite Deo nostro, alleluja, 
alleluja. 


5 Fulgébunt justi 7 sic- 
ut sol in conspéctu Dei, 
alleluja. 


Capit. Rom. 8,11 
S} Spiritus ejus, qui 

suscitavit Jesum a 
mortuis, habitat in vobis: 
+ qui suscitavit Jesum 
Christum a mortuis, vi- 
vificabit et mortalia cér- 
pora vestra, * propter 
inhabitantem  Spiritum 
ejus in vobis. 


R. br. Sancti et justi, 
in Domino gaudéte, * 
Alleluja, alleluja. Sancti. 
V. Vos elégit Deus in he- 
reditatem sibi. Allelija. 
Gloria Patri. Sancti. 


Hymnus 
vos undnimes Chri- 
stiadum chori, 
Sanctérum timulos et 
cineres Patrum, 


[188] 

Caras exuvias, pignora 
célitum : 

Letis dicite cantibus. 


Czlo quando piis equa 
laboribus 
Felices anima gaudia 
possident, 
Pendrum séciis débita 
rédditur 
Hic laus, et decus dssi- 
bus. 


Passim sparsa Deus, 
polliciti memor 
Custos, ne péreant, pi- 

gnora cOlligit, 
Electésque suis prévidus 
aggerit 
Aptandos lapides locis. 


Quin et Reliquias et 
tumulos sibi 
Aras ipse Deus cénsecrat 
hostia 5 


Conjungénsque suis se 
caput artubus, 
Hos secum simul im- 


molat. 


Vos, quorum cineres 
supplicibus pia 
Tutum presidium plebs 

_colit dsculis, 
Si vos nostra movent, 
subsidium boni 
Vestris ferte cliéntibus. 


Ut, cum nostra novis 
spléndida détibus 
Surget juncta choris spi- 
rituum caro, 


May 13 — Commemoration of the Holy Marty!s 


And ashes, spoils in aureole 
Of sainthood, heavenly glo- 
ry’s signs. 


The joys the blessed souls 
possess 
In heaven is equal to their 
deeds; 
Due praise and honor is no 
less 
For bones that shared life’s 
toil and needs. 
Though scattered wide, 
God gathers each, 
To promise true, that all 
these bones, 


Preserved by Providence 
will reach 
Their places ’midst His 


chosen stones. 


Yea, relics true and sacred 
shrines 
As altars God the Victim 
rates 5 
Himself as Head to limbs 
He joins, 
Himself with them He im- 
molates. 


O ye, whose ashes men 
revere 
For their 
pious kiss, 
Be urged on by your clients’ 
prayer 
And aid us to eternal bliss. 


That, when our mortal 
flesh will rise 
In glorious frame to join the 
choir 


defense, with 


May 13 — Commemoration of the Holy Martyrs 


Of spirits above, God One 
and Thrice 

May be our one and last 
desire. Amen. 


W. May the memory of 
the just be in blessing, alle- 
juia. R.. May their bones 
spring up out of their places, 
alleluia. 


Ant. Ben, Let us offer + 
our bodies as a living sacri- 
fice, holy and pleasing to 
God; always bearing about 
in our body the mortifi- 
cation of Jesus, that the life 
also of Jesus may be made 
manifest in our bodies, al- 
leluia. 


Collect 


O God, Who hast deigned 
to adorn this most holy 
Church by the Relics of 
so many Saints: do Thou 
increase our faith in the 
resurrection, and make us 
partakers of that immortal 
glory, a pledge of which we 
venerate in their ashes. 
Through our Lord. 


[189] 


Indivisa Trias sit Deus 
omnia 
Nobis semper in 6mni- 
bus. Amen. 

W. Sit memoria just6- 
rum in benedictiéne, al- 
leluja. RY, Et ossa e6rum 
pullulent de loco suo, 
alleluja. 


Afia. ad Ben. Exhi- 
beamus + cérpora nostra 
hdéstiam vivéntem, sanc- 
tam, Deo placéntem : 
semper mortificatiénem 
Jesu in coérpore nostro 
circumferéntes, ut et vi- 
ta Jesu manifestétur in 
corpéribus nostris, alle- 
luja. 


Oratio 


eus, qui hanc sacro- 

sanctam ecclésiam 
tot voluisti Sanctérum 
decorari Reliquiis : auge 
in nobis resurrectionis 
fidem; et fac nos im- 
mortalis glériz  parti- 
cipes, cujus in edrum 
cinéribus pignora vene- 
ramur. Per Dominum 
nostrum. 


Commemoration of St. Robert Bellarmine: 


Ant. Well done, + good 
and faithful servant; be- 
cause tho hast been faithful 
over a few things, I will 
place thee over many things, 
saith the Lord, alleluia. 


Afia. Euge, + serve 
bone et fidélis, quia in 
pauca fuisti fidélis, supra 
multa te  constituam, 
dicit Déminus, alleluja. 


[190] 


Y. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas, 
alleluja. RY. Et osténdit 
illi regnum Dei, alleluja. 


Oratio 


De qui ad errérum 
insidias repelléndas 
et Apostolice Sedis jura 
propugnanda, beatum 
Robértum Pontificem 
tuum atque Doctdérem, 
mira eruditione et virtute 
decorasti: ejus méritis 
et intercessidne concéde; 
ut nos in veritatis amore 
crescamus, et errantium 
corda ad Ecclésie tue 
rédeant unitatem. Per 
Déminum nostrum. 


May 13 — Commemoration of the Holy Martyrs 


W. The Lord led the just 
right paths, alleluia. 

. And showed him the 

kingdom of God, alleluia. 


Collect 


O God, Who didst adorn 
blessed Robert, Thy 
Bishop and Doctor, with 
wondrous learning and vir- 
tue to repel the onslaughts 
of error and to defend the 
rights of the Apostolic See, 
grant us by his merits and 
intercession, that we may 
grow in the love of truth 
and that the hearts of those 
in error may return to the 
unity of Thy Church. 
Through our Lord. 


in 


TERCE 


Ana. In celéstibus re- 
gnis. 


Capit. Philipp. 3, 20-21 


ostra conversatio in 

celis est; unde 
étiam Salvatérem exspec- 
tamus Dominum _no- 
strum Jesum Christum, 
+ qui reformabit corpus 
humilitatis nostra, * con- 
figuratum cérpori clari- 
tatis sue. 


YW. Sapiéntiam Sancto- 
rum narrent pdpuli, alle- 
luja. RY. Et laudes e6rum 
nuntiet Ecclésia, alleluja. 


Ant. 
Saints. 


The dwelling of 


Chapter Philipp. 3, 20-21 

ur citizenship is in 

heaven from which also 
we eagerly await a Savior, 
our Lord Jesus Christ, + 
Who will refashion the body 
of our lowliness, * con- 
forming it to the body of 
His glory. 


Y. Let the people show 
forth the wisdom of the 
Saints, alleluia. RY, And 
the Church declare their 
praises, alleluia. 


May 13 — Commemoration of the Holy Martyrs [ror] 


SEXT 
Ant. Thy Saints, O Lord. Afia. In velaménto. 
Chapter 1 Peter 4,14 Capit. 1 Petr. 4,14 


ibs you are upbraided for Si exprobramini in né- 

the Name of Christ, mine Christi, beati 

blessed will you be; + be-| éritis: + quéniam, quod 

cause the honor, the glory|est honoris, gloria et 

and the power of God and| virtitis Dei, et qui est 

His Spirit * rest upon you. | ejus Spiritus, * super vos 
requiéscit. 

Y. The Lord will not} YW. Non derelinquet 
abandon His Saints, alleluia.| Dominus Sanctos suos, 
R. They will be preserved | alleluja. R. In etérnum 
forever, alleluia. conservabuntur, alleltija. 


NONE 
Ant. The just will shine; Afia. Fulgébunt justi. 
forth. 


Chapter 1 Peter 3, 13-14 | Capit. 1 Petr. 3, 13-14 


ho is there to harm uis est, qui vobis né- 
you, if you are zealous ceat, si boni emu- 
for what is good? * But|latores fuéritis? * sed et 
even if you suffer anything | si quid patimini propter 
for justice’ sake, blessed are | justitiam, beati. 
you. 


Y. God is glorious in His] _W. Gloriédsus Deus in 
Saints, alleluia. RY. Won-|Sanctis _ suis, alleluja. 
drous in majesty, working} R’. Mirabilis in majesta- 
great deeds, alleluia. fee faciens prodigia, alle- 

uja. 


II VESPERS 


All as at | Vespers, p. [183], except the following: 

Psalms as at Il Vespers of the Common of Many Martyrs, 
Pp. (56). 

Y. I shall console you, Y. Consolabor vos, et 
and your heart will rejoice,| gaudébit_ cor vestrum, 
alleluia. R. And your} allelija. RY. Et ossa vestra 
bones shall sprout forth like} quasi herba germinabunt, 
young plants, alleluia. alleluja. 


[ro2] 


Afia, ad Magnif, Sancti 
et justi, in Domino gau- 
déte, alleluja: vos elégit 
Deus in hereditatem sibi, 
alleluja. 


May 17 — St. Paschal Baylon 


Ant. Magn. O_ ye. holy 
and just ones, rejoice in the 
Lord, alleluia; God hath 
chosen you unto Himself for 
an inheritance, alleluia. 


Commemoration of St. Robert Bellarmine: 


Ana. O Doctor éptime, 
+ Ecclésia sancte lumen, 
beate Robérte, divine 
legis amator, deprecare 
pro nobis Filium Dei, 
alleluja. 

YW. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas, 
alleluja. RJ. Et osténdit 
illi regnum Dei, alleluja. 


Collect as above at Lauds. 


Ant. O blest teacher, + 
light of holy Church, blessed 
Robert, thou lover of God’s 
law, plead with the Son of 
God for us, alleluia. 


W. The Lord led the just 
in right paths, alleluia, 
R. And showed him the 
kingdom of God, alleluia. 


MAY 17 


ST. 


PASCHAL BAYLON, Confessor 


Memorial 


Ania. ad Vesp. Similabo 
cum + viro sapiénti, qui 
edificavit domum suam 
supra petram, alleluja. 


y. Amavit eum D6- 
minus, et orndvit eum, 
alleluja. RY. Stolam gl6- 
ria induit cum, allelija. 


Oratio 


Ds qui beatum Pa- 
schalem Confesso- 
rem tuum mirifica erga 
Cérporis et Sanguinis tui 
sacra mystéria dilectiéne 
decorasti: concéde pro- 
pitius; ut, quam ‘ille ex 
hoc divino convivio spi- 


Ant. Vesp. I will liken 
him + to a wise man that 
built his house upon a rock, 
alleluia. 


W. The Lord loved him 
and adorned him, alleluia. 
R.. He clothed him with a 
robe of glory, alleluia. 


Collect 
God, Who didst imbue 
blessed Paschal, Thy 
Confessor, with wondrous 
love for the sacred mysteries 
of Thy Body and Blood; 
mercifully grant that we also 
may merit to receive from 
that divine banquet the same 


May 19 — St. Peter Celestine 


rich blessings which he 
obtained. Who livest and 
reignest. 


Ant. Lauds. Well done, 
T good and faithful servant, 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord, alleluia. 


VY. The Lord led the just 
in right paths, alleluia. 
R. And showed him the 
kingdom of God, alleluia. 


MAY 
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ritus percépit pingué- 
dinem, eamdem et nos 
percipere mereamur: Qui 
vivis et regnas. 


Ania. ad Laudes. Euge, 
+ serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, intra in gaudium 
Domini tui, allelija. 


y. Justum deduxit Do- 
minus per vias rectas, 
allelija. EK’. Et osténdit 
illi regnum Dei, alleluja. 


19 


ST. PETER CELESTINE O. S. B., 
Pope and Confessor - 
Minor Double 


Collect 


God, Who didst raise 
blessed Peter Celestine 
to the Supreme Pontificate 
and also taught him to 
prefer the virtue of humility ; 
mercifully grant that by his 
example we may learn to 
despise all earthly things 
and so merit to attain hap- 
pily the rewards promised 
to the humble. Through 
our Lord. 
At Vespers, Commemoration of 
Ant. Come, Spouse of 
Christ, + receive the crown 
which the Lord hath pre- 
pared for thee for all eter- 
nity. (P. T. Alleluia.) 


Oratio 

Dp qui beatum Pe- 

trum Celestinum ad 
summi pontificatus. api- 
cem sublimasti, quique 
illum humilitati postpé- 
nere docuisti: concéde 
propitius; ut ejus exém- 
plo cuncta mundi despi- 
cere, et ad promissa hu- 
milibus pr&mia pervenire 
feliciter mereamur. Per 
Doéminum nostrum, 
St. Pudentiana, Virgin: 

Ana. Veni, Sponsa 
Christi, + Accipe cordé- 
nam, quam tibi Dominus 
preparavit in xtérnum. 
(T. P. Allelija.) 
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W. Spécie tua, et pul- 
chrittidine tua. (T. P. 
Allelija.) RJ. Inténde, 
prospere procéde et re- 
gna. (T. P. Alleluja. ) 


Oratio 
Bea. Deus, sa- 
lutaris noster: ut, 


sicut de beate Puden- 
uidne Virginis tux fe- 
Stivitate gaudémus; ita 
piz devotionis erudiamur 
afféctu. Per Déminum 
nostrum. 


At Lauds, 


Ania. Simile est. + re- 
gnum celérum homini 
negotiatéri, querénti bo- 
nas margaritas: invénta 
una pretidsa, dedit 6mnia 
sua, et comparavit eam. 
(T. P. Allelija.) 

W. Diffisa est gratia 
in ldbiis tuis. (T. P. 
Alleluja.) BR. Proptérea 
benedixit te Deus in 
etérnum. (T. P. Alle- 
luja. ) 

Collect as above at Vespers. 

At II Vespers, 


Ant. Dum esset summus Péntifex, 


May 25 — St. Gregory VII 


WY. In thy glory and thy 
splendor. (P. T. Alleluia.) 
RY. Go forth, advance with 
victory and reign. (P. T. 
Alleluia.) 


Collect 

ear us, O God our Savior, 

that as we rejoice in 
the feast of blessed Puden- 
tiana, Thy Virgin, so may 
we also be strengthened in 
the love of true piety. 
Through our Lord. 


Commemoration of St. Pudentiana: 


Ant. The kingdom of 
heaven fT is like a merchant 
seeking good pearls, who, 
when he had found one of 
great price, gave all that he 
had and bought it. (P. T. 
Alleluia. ) 


WY. Grace is poured out 
upon thy lips. (P. T. Al- 
leluia.) R’. Therefore God 
hath blessed thee forever. 
(P. T. Alleluia.) 


and Y. Ju- 


stum, from the Common of a Confessor Bishop, p. (83). 


MAY 25 


ST. GREGORY VII O. 


S. B., Pope and Confessor 


Minor Double 


Oratio 
eus, in te sperantium 
fortitido, qui bea- 


Collect 
God, the strength of 
those that trust in Thee, 


O 


May 25 — St. Gregory VII 


Who in order to defend the 
liberty of Thy Church didst 
impart to blessed Gregory, 
Thy Confessor and Bishop, 
the virtue of constancy; 
grant us, by his example 
and intercession, valiantly 
to overcome all evils. 
Through our Lord. 
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tum Gregoérium Confes- 
sorem tuum atque 
Pontificem, pro tuénda 
Ecclésia libertate, virtute 
constantiz roborasti: da 
nobis, ejus exémplo et 
intercessidne, 6mnia ad- 
versantia fOrtiter supe- 
rare. Per Déminum no- 
strum. 


At Vespers, Commemoration of St. Urban I, Pope and Martyr: 


Ant. in Paschaltide. Light 
everlasting + shall shine 
upon Thy Saints, O Lord, 
and an eternity of ages, al- 
leluia. 


Y. O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
God hath chosen you 
aes Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Ant. out of Paschaltide. 
This Saint + fought even 
unto death for the law of 
his God, and feared not the 
words of the wicked, for he 
is founded upon a firm 
rock 


W. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. RB. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Collect 


God, Who dost deliver 
from the terrors of the 
gates of hell, Thy Church 
firmly established on the 
rock of Peter, grant we 


Afia. Tempore Pascha- 
li.Lux perpétua 7 lucébit 
Sanctis tuis, Démine, et 
etérnitas témporum, al- 
leluja. 

WV. Sancti et justi, in 
Démino gaudéte, alle- 
luja. RK’. Vos elégit Deus 
in hereditatem sibi, alle- 
luja. 

Afia. extra Tempus 
Paschale. Iste Sanctus + 
pro lege Dei sui certavit 
usque ad mortem, et a 
verbis impiodrum non ti- 
muit; fundatus enim erat 
supra firmam petram. 


Y. Gloria et _honore 
coronasti eum, Domine. 
R. Et constituisti eum 


super Opera manuum 
tuarum. 
Oratio 
eus, qui Ecclésiam 


tuam, in apostdlice 
petre soliditate funda- 
tum, ab infernarum éruis 
terrére portarum: pre- 
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sta, qu&sumus; ut, in- 
tercedénte beato Urbano 
Martyre tuo atque Sum- 
mo Pontifice, in tua ve- 
ritate persistens, conti- 
nua securitate muniatur. 
Per Déminum nostrum. 

At Lauds, Commemoration 


Ania. Tempore Pascha- 
li. Filia Jerusalem, + ve- 
nite et vidéte Martyres 
cum cor6nis, quibus co- 
ronavit eos Déminus in 
die solemnitatis et lati- 
tix, alleluja, alleluja. 


W. Pretidsa in con- 
spéctu Démini, alleluja. 

. Mors sanct6rum ejus, 
alleluja. 


Afia. extra Tempus 
Paschale. Qui odit + ani- 
mam suam in hoc mundo, 
in vitam extérnam cust6- 
dit eam. 


YW. Justus ut palma 
florébit. RZ. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Vespers, from the Chapter 
of the preceding. 


May 26 — St. Augustine 


beseech Thee, through the 
intercession of blessed Ur- 
ban, Thy Martyr and Su- 
preme Pontiff, that per- 
severing in Thy truth, 
it may enjoy lasting security. 
Through our Lord. 

of St. Urban: 


Ant. in Paschaltide. Ye 
daughters of Jerusalem, + 
come and see the Martyrs 
with the crowns wherewith 
the Lord hath crowned 
them, on the day of their 
solemn feast and rejoicing, 
alleluia, alleluia. 


W. Precious in the et 
of the Lord, alleluia. JR. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


Ant. out of Paschaltide. 
He that hateth 7 his life in 
this world shall keep it unto 
life eternal. 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. R’. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


of the following; Commemoration 


MAY 26 
ST. AUGUSTINE O. S. B., Bishop and Confessor 
Minor Double 


Oratio 
cus, qui Anglorum 
gentes, predicatid- 
ne et mirdaculis beati 


Collect 
God, Who by the 
O preaching and won- 


drous deeds of blessed Au- 


May 27 — St. Bede the Venerable 


gustine, Thy Confessor and 
Bishop, didst vouchsafe to 
enlighten the English nation 
with the light of true faith; 
grant that at his intercession 
the hearts of the erring may 
return to the unity of Thy 
truth, and that we may be 
of one mind in doing Thy 
holy will. Through our 
Lord. 


Commemoration of St. Gregory: 


Ant. While he was Su- 
preme Pontiff, + he feared 
no earthly powers, but glo- 
riously went his way to the 
heavenly kingdom. (P. T. 
Alleluia. ) 


W. The Lord led the just 
in right paths. (P. T. Al- 
leluia.)! RY. And showed 
him the kingdom of God. 
(P. T. Alleluia.) f 
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Augustini Confessoris tui 
atque Pontificis, vere 
fidei luce illustrare digna- 
tus es: concéde; ut, ipso 
interveniénte, errantium 
corda ad veritatis tue 
rédeant unitatem, et nos 
in tua simus voluntate 
concérdes. Per Déminum 
nostrum. 


Ania. Dum esset sum- 
mus Pontifex, + terréna 
non métuit, sed ad ce- 
léstia regna  gloridsus 
migravit. (T. P. Alleluja.) 


Y. Justum deduxit Do- 
minus per vias rectas. 
(T. P. Alleluja.) R. Et 
osténdit illi regnum Dei. 
(T. P. Allelija.) 


Vespers, from the Chapter of the following; Commemoration 


of the preceding. 


MAY 27 
ST. BEDE THE VENERABLE O. S. B., 
Confessor and Doctor 
Minor Double (m. t. v.) 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor 6ptime... 


bedte Beda, p.(5). 


Collect 
O God, Who hast glori- 
fied Thy Church by the 
learning of blessed Bede, 
Thy Confessor and Doctor; 
mercifully grant to Thy 


Oratio 
eus, qui Ecclésiam 
tuam beati Bede 
Confessoris tui atque 
Doctoéris eruditiéne cla- 
rificas: concéde propi- 
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tius famulis tuis; 


May 31 — St. Petronilla 


ejus seryants that they may ever 


semper illustrari sapién-|be enlightened by his wis- 


tia et méritis adjuvari. 
Per Déminum nostrum. 


dom and aided by his merits. 
Through our Lord. 


Commemoration of St. Augustine: 


Ana. Amavit eum D6- 
minus, } et ornavit eum: 
stolam gloériz induit eum, 
et ad portas Pat co- 
ronavit eum. (T. P. 
leluja. ) 

Y. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
(T. P. Allelija.) R. Et 
osténdit illi regnum Dei. 
(T. P. Alleluja. ) 


Ant. The Lord loved him 
+ and adorned him: He 
clothed him with a robe 
of glory, and crowned him 
at the gates of Paradise. 
TO, T. Alleluia. ) 

W. The Lord led the just 
in right paths. (P. T. Al- 
leluia.) RY. And showed 
him the kingdom of God. 
(P. T. Alleluia.) 


MAY 31 
ST. PETRONILLA, Virgin 
Memorial 


Afia. ad Vesp. Veni, 
Sponsa Christi, + accipe 
cor6nam, quam tibi Do- 


minus preparavit in 
etérnum. (T. P. Alle- 
luja. ) 


W. Spécie tua et Ba 
chritudine tua. (T. 
Allelija.) BR. Ihieadie 
prospere procéde, et re- 
gna. (T. P. Alleluja.) 


Oratio 
| Dyce Deus, sa- 
lutaris noster: ut, 


sicut de beate Petronille 
Virginis tue festivitate 
gaudémus; ita pie devo- 
tidnis erudidmur afféctu. 
Per Dominum nostrum. 


Ant. Vesp. Come, Spouse 
of Christ, + receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. (P. T. Alleluia.) 


VW. In thy glory and thy 
splendor. (P. T. Alleluia.) 
R. Go forth, advance with 
victory and reign. (P. T. 
Alleluia.) 


Collect 


ear us, O God our Savior, 

that as we rejoice in 
the feast of blessed Petro- 
nilla, Thy Virgin, so may 
we also be strengthened in 
the love of true piety. 
Through our Lord. 


June 2 — Ss. 


Ant. Lauds. The kingdom 
of heaven + is like a mer- 
chant seeking good pearls, 
who, when he had found one 
of great price, gave all that 
he had and bought it. 
(P. T. Alleluia.) 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. (P. T. Al- 
leluia.) Ri. Therefore God 
hath blessed thee forever. 
(P. T. Alleluia.) 


Marcellinus and Peter 


[ro9] 


Afia. ad Laudes. Si- 
mile est + regnum cazlé- 
rum homini negotiatori 
querénti bonas margari- 
tas: invénta una pretidsa, 
dedit é6mnia sua, et com- 
paravit eam. (T. P. Alle- 
luja. ) 

W. Difftisa est gratia in 
labiis tuis. (T. P. Alle- 
luja.) Ri. Proptérea be- 
nedixit te Deus in etér- 
num. (T. P. Alleluja.) 


FEASTS OF JUNE 


JUNE 2 


SS. MARCELLINUS and PETER, Martyrs 


Memorial 


Ant. Vesp, out of Pas- 
chaltide. Theirs is the king- 
dom of heaven + who de- 
spising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


VY. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 


Ant. in Paschaltide. Light 
everlasting + shall shine 
upon Thy Saints, O Lord, 
and an eternity of ages, al- 
leluia. 


Ania. ad Vesp. extra 
Tempus Paschale. Isté- 
rum est enim + regnum 
celérum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et per- 
venérunt ad prémia re- 
gni, et lavérunt stolas 
suas in sanguine Agni. 


Y. Letamini in D6- 
mino et exsultate, justi. 
R. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Ana. Tempore Pascha- 
li. Lux perpétua, + lucé- 
bit Sanctis tuis, Démine, 
et extérnitas témporum, 
alleluja. 
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W. Sancti et justi, in 
Domino gaudéte, alle- 
luja. RY. Vos elégit Deus 
in hereditatem sibi, alle- 
luja. 


Oratio 


eus, qui nos Annua 

beatérum Méarty- 
rum tuérum Marcellini 
et Petri solemnitate le- 
tificas: presta, qu#su- 
mus; ut, quorum gaudé- 
mus méritis, accendamur 
exémplis. Per Doéminum 
nostrum. 


Ania. ad Laudes extra 
Tempus Paschale. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numerati sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
meliéres estis vos. 


f Y. Exsultabunt Sancti 
in gloria. 8. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


_ Afia. Tempore Pascha- 

li. Filia Jerusalem, + ve- 
nite et vidéte Martyres 
cum corénis, quibus co- 
ronavit eos Déminus in 
die solemnitatis et leti- 
tie, alleluja, alleluja. 


WV. Pretidsa in con- 
spéctu Démini, alleluja. 
Ry. Mors sanctérum ejus, 
alleluja. 


June 2 — Ss. Marcellinus and Peter 


Y. O ye holy and just 
ones, rejoice in the Lord, 


alleluia. R.. God _ hath 
chosen you unto Himself 
for an inheritance, alle- 
luia. 

Collect 


O God, Who dost gladden 
us annually by the so- 
lemnity of Thy holy Martyrs 
Marcellinus and Peter; mer- 
cifully grant that we who 
rejoice in their merits, may 
be inspired by their exam- 
ples. Through our Lord. 


Ant. at Lauds out of 
Paschaltide. The very hairs 
+7 of your head are all num- 
bered. Therefore do not 
be afraid; you are of more 
value than many sparrows. 


VY. The just exult in their 
glory. WR. They shout for 
joy on their beds. 


Ant. in Paschaltide. Ye 
daughters of Jerusalem, + 
come and see the Martyrs 
with the crowns wherewith 
the Lord hath crowned 
them, on the day of their 
solemn feast and rejoicing, 
alleluia, alleluia. 


VY. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. Ri’. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


June 5, 6 — St. Boniface, St. Norbert 
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JUNE 5 
ST. BONIFACE O. S. B., Bishop and Martyr 
Minor Double 


Collect 


God, Who by the zeal 

of blessed Boniface, 
Thy Martyr and Bishop, 
didst vouchsafe to call a 
multitude of people to the 
knowledge of Thy Name; 
mercifully grant that we 
who celebrate his festival 
may also enjoy his protec- 
tion. Through our Lord. 


Vespers, from the Chapter of the following; 


of the preceding. 


Oratio 


eus, qui multitidi- 

nem populérum, 
beati Bonifatii Martyris 
tui atque Pontificis zelo, 
ad agnitiénem tui no- 
minis vocare dignatus es: 
concéde propitius Smuts 
cujus solémnia colimus, 
étiam patrocinia sentia- 
mus. Per Dominum no- 
strum. 


Commemoration 


JUNE 6 


ST. NORBERT, Bishop and Confessor 
Minor Double 


Collect 


(Oe God, Who didst raise 

up blessed Norbert, 
Thy Confessor and Bishop, 
to be an illustrious preacher 
of Thy word, and through 
him didst render Thy 
Church fruitful with a new 
offspring; grant, we beseech 
Thee, that helped by his 
merits we may practise by 
Thy grace what he taught 
both by word and deed. 
Through our Lord. 


32 Monastic Diurnal 


Oratio 


Ds qui beatum Nor- 
bértum  Confess6- 
rem tuum atque Ponti- 
ficem, verbi tui pracé- 
nem eximium effecisti, et 
per eum Ecclésiam tuam 
nova prole foecundasti : 
presta, quesumus; ut, 
ejusdem _ suffragantibus 
méritis, quod ore simul 
et Opere décuit, te adju- 
vante, exercére valeamus. 
Per Dominum nostrum. 
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June 9 — Ss. Primus and Felician 


Commemoration of St. Boniface: 


Afia. extra Tempus 
Paschale. Qui vult venire 
post me, + abneget se- 
metipsum, et tollat cru- 
cem suam, et sequatur 
me. 


W. Justus ut palma 
florébit. RZ. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Afia. Tempore Pascha- 
li. Sancti et justi, + in 
Domino gaudéte, alle- 
luja: vos elégit Deus in 
hereditatem sibi, alle- 
luja. 

W. Pretidsa in con- 
spéctu Ddémini, alleluja. 

- Mors Sanctorum ejus, 
alleluja. 


Ant. out of Paschaltide. 
He that will come after Me, 
+ let him deny himself, and 
take up his cross, and follow 
Me. 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. FR. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Ant. in Paschaltide. O ye 
holy and just ones, f rejoice 
in the Lord, alleluia; God 
hath chosen you unto Him- 
self for an inheritance, alle- 
uia. 


VY. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. RR. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


JUNE 9 


SS. PRIMUS and FELICIAN, 


Martyrs 


Memorial 


Afia. ad Vesp. Ist6érum 
est enim + regnum ce- 
lérum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et per- 
venérunt ad prémia re- 
gni, et lavérunt stolas 
suas in sénguine Agni. 

VY. Let4mini in Dé- 
mino et exsultate, justi. 
RY. Et gloridmini, omnes 
recti corde. 

In Paschaltide, Ant. 
June 2, p. [199]. 


Lux perpétua, VY. Sancti et justi, 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


WV. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 
as on 


June 11 — St. Barnabas [203] 

Collect Oratio 
e beseech Thee, O ac nos, quésumus, 
Lord, make us to cel- Domine, sanctérum 


ebrate worthily the feast 
of Thy holy Martyrs Primus 
and Felician, and by their 
intercession to obtain the 
gift of Thy protection. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. The very 
hairs t of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many spar- 
rows. 

W. The just exult in their 
glory. RY. They shout for 
joy on their beds. 


Martyrum tudérum Primi 
et Feliciani semper festa 
sectari: quorum suffra- 
giis protectinis tue dona 
sentiamus. Per Dé6mi- 
num nostrum. 


Ania. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numerati sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
meliéres estis vos. 


W. Exsult4bunt Sancti 
in gloria. R’. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


In Paschaltide, Ant. Filiz Jertsalem, V. Pretidsa, as on June 2, 


p. [200]. 


i 


JUNE ll 
ST. BARNABAS, Apostle 
Major Double 


All as in the Common of Apostles, according to the liturgical 
season, Pp. (10), Or in Paschaltide, p. (29), except the following: 


Collect 


O ere Who dost gladden 
us by the merits and 
intercession of blessed Bar- 
nabas, Thy Apostle; mer- 
cifully grant that we 
who implore Thy blessings 
through him, may obtain 
them by the gift of Thy 
grace. Through our Lord. 


Oratio 

eus, qui nos beati 
/ Barnabe  Apostoli 
tui méritis et interces- 
siéne letificas: concéde 
propitius; ut, qui tua per 
eum beneficia pdéscimus, 
dono tue gratia conse- 
quamur. Per Dominum 

nostrum. 


At II Vespers, Psalms, p, (22); Commemoration of Ss. Basilides, 


Cyrinus, Nabor and Nazarius. 


[204] June 12, 13 — Ss. Basilides, etc., 


St. Anthony of Padua 


JUNE 12 


SS. BASILIDES, CYRINUS, 
NABOR and NAZARIUS, Martyrs 


Memorial 


At Vespers out of Paschaltide, 


as on June 9, p. [202]. 
In Paschaltide, Ant. 
June 2, p. [199]. 


Oratio 

Ganerorum Martyrum 

tudrum Basilidis, Cy- 
tini, Naboris atque Na- 
zarii, quésumus, D6- 
mine, natalitia nobis 
votiva respléndeant: -et, 
quod illis céntulit excel- 
léntia sempitérna, fruc- 
tibus nostre devotidnis 
accréscat. Per Dominum 
nostrum. 


Lux perpétua, 


Ant. Istérum est, V. Leetamini, 


W. Sancti et justi, as on 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, may the cel- 
ebration of the heavenly 
birth of Thy holy Martyrs 
Basilides, Cyrinus, Nabor 
and Nazarius give us joy; 
and may the eternal glory 
granted them be increased 
by our devotion. Through 
our Lord. 


At Lauds out of Paschaltide, Ant. Vestri capilli capitis, V. Ex- 
sultabunt, as on June 9, p. [203]. 


In Paschaltide, Ant. Filia Jerusalem, W.Pretidsa, as on June 2, 


p. [200]. 


JUNE 13 
ST. ANTHONY of PADUA, Confessor 


Memorial 


Afia. ad Vesp. Similabo 
eum 7+ Viro sapiénti, qui 
edificavit domum suam 
supra petram. (T. P. Al- 
leluja.) 

Y. Amavit eum D6- 
minus, et ornavit eum. 
(T. P. Allelija.) RY. Sto- 
lam gl6érie induit eum. 
(T. P. Alleluja.) 


Ant. Vesp. I will liken 
him + to a wise man that 
built his house upon a rock. 
(P. T. Alleluia.) 


YW. The Lord loved him 
and adorned him. (P. T. 
Alleluia.) R. He clothed 
him with a robe of glory. 
(P. T: Alleluia.) 


June 14 — St. Basil the Great 


Collect 


M* the sacred solemnity 
of blessed Anthony, 
Thy Confessor, give joy to 
Thy Church, O God; that 
she may ever be defended 
by spiritual help and de- 
serve to enjoy eternal hap- 
piness. Through our Lord. 


Ant. Lauds. Well done, 
+ good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. (P. T. 
Alleluia.) 

W. The Lord led the just 
in right paths. (P. T. Al- 
leluia.) R. And showed 
him the kingdom of God. 
(P. T. Alleluia.) 


Vespers of the following. 


[205] 


Oratio 


|i eens tuam, Deus, 
beati Antdnii Con- 
fessdris tui solémnitas 
votiva letificet: ut spiri- 
tualibus semper munia- 
tur auxiliis, et gaudiis 
pérfrui mereatur zxtér- 
nis. Per Déminum no- 
strum. 


Ana. ad Laudes. Euge, 
tT serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, intra in gaudium 
Domini tui. (T. P. Alle- 
luja.) 


YY. Justum deduxit Do- 
minus per vias rectas. 
(T. P. Allelija.) RY. Et 
osténdit illi regznum Dei. 
(T. P. Allelija. ) 


JUNE lt 
ST. BASIL THE GREAT, Bishop, 
Confessor and Doctor 


Major Double (m. t. v.) 


Within the Octave of Pentecost, Commemoration only. 


Antiphon for the 
optime... beate Basfli, p. (5). 
Collect 


WwW: beseech Thee, 
Lord, graciously ac- 


Magnificat at both 


O Doctor 


Vespers: 


Oratio 


Oo xaudi, quésumus, D6- 


mine, preces nostras, 


cept the prayers we_ offer | quas in beati Basilii Con- 
Thee on the solemnity of|fessdris tui atque Ponti- 
blessed Basil, Thy Confessor | ficis solemnitate deféri- 


[206] 


June 1s, 18 — Ss. Vitus, etc., St. Ephraem Syrus « 


mus: et, qui tibi digne 
méruit famulari, ejus in- 
tercedéntibus méritis, ab 
Omnibus nos absélve pec- 


and Bishop; absolve us from 
all our sins by the merits 
and intercession of him 
who merited to serve Thee 


catis. Per Déminum no-|so worthily. Through our 
strum. Lord. 
JUNE 15 
SS. VITUS, MODESTUS and CRESCENTIA, 
Martyrs 
Memorial 


At Vespers out of Paschaltide, Ant. 


as on June 9, p. [202]. 
In Paschaltide, Ant. 
June 2, p. [199]. 


Oratio 
D? Ecclésia tux, qué- 
sumus, Domine, 
sanctis Martyribus tuis 
Vito, Modésto atque 
Crescéntia intercedénti- 
bus: supérbe non sapere, 
sed tibi placita humili- 
tate proficere; ut, prava 
despiciens, quecumque 
recta sunt, libera exér- 
ceat caritate. Per Domi- 

num nostrum. 


At Lauds out of Paschaltide, 
sultébunt, as on June 9, p. 
In Paschaltide, Ant. 


P. [200]. 


Istérum est, VY. Letdmini, 


Lux perpétua, W. Sancti et justi, as on 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, through the in- 
tercession of Thy holy Mar- 
tyrs Vitus, Modestus and 
Crescentia, grant to Thy 
Church not to be worldly- 
minded but advance in that 
humility which is pleasing 
to Thee; that despising 
what is evil, she may exer- 
cise with unfeigned charity 
the things which are right. 
Through our Lord. 


Ant. Vestri capilli capitis, ¥. Ex- 


203 
Filie Friesian, Y. Pretiésa, as on June 2, 


JUNE 18 
ST. EPHRAEM SYRUS, Deacon, 


Confessor 


and Doctor 


Minor Double 


Within the Octave of Pentecost, Commemoration only. 


Antiphon for _the Magnificat at both Vespers: 


éptime... bedte Ephram, p. (5). 


O Doctor 


June 18 — St. Ephraem Syrus 


[207] 


Collect 
God, Who hast willed 
O to enlighten Thy 


Church by the wondrous 


learning and excellent mer-' 


its of the life of blessed 
Ephraem, Thy Confessor 
and Doctor: we humbly 
beseech Thee that by his 
intercession Thou mayest 
defend it by Thine ever- 
lasting power against the 
snares of error and wicked- 
ness. Through our Lord. 


At Vespers, Commemoration of Ss. 


Martyrs: 


Ant. out of Paschaltide. 
Theirs is the kingdom of 
heaven + who despising a 
worldly life have attained 
the rewards of the kingdom, 
and have washed their robes 
in the Blood of the Lamb. 


W. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 


Ant. in Paschaltide. Light 
everlasting + shall shine 
upon Thy Saints, O Lord, 
and an eternity of ages, al- 
leluia. 


vy. O ye holy and _ just 
ones, rejoice in the Lord, 
alleluia. R. God hath 
chosen you unto Himself 
doe an inheritance, alle- 
uia. 


Oratio 


eus, qui Ecclésiam 

tuam beati Ephrem 
Confesséris tui et Docté- 
ris mira eruditiéne et 
preclaris vite méritis 
illustrare voluisti: te sup- 
plices exoramus ; ut, 
ipso intercedénte, eam 
advérsus erréris et pra- 
vitatis insidias perénni 
tua virtute deféndas. Per 
Dominum nostrum. 


Mark and Marcellianus, 


Afia. extra Tempus 
Paschale. Ist6rum est 
enim + regnum celérum, 
qui contempsérunt vitam 
mundi, et pervenérunt 
ad prémia regni, et la- 
vérunt stolas suas in san- 
guine Agni. 

W. Letamini in Domi- 
no et exsultate, justi. 
R.. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


_ Ana. Tempore Pascha- 

li, Lux perpétua + lucébit 
Sanctis tuis, Démine, et 
etérnitas témporum, al- 
lelija. 

W. Sancti et justi, in 
Domino gaudéte, alle- 
luja. R’. Vos elégit Deus 
in hereditatem sibi, alle- 
lija. 


[208] 


June 19 — Ss. Gervase and Protase 


Oratio 


resta, quzesumus, om- 

_nipotens Deus: ut, 
qui sanctorum Martyrum 
tuédrum Marci et Marcel- 
liani natalitia célimus; a 
cunctis malis imminén- 
tibus edrum __interces- 
siénibus liberémur. Per 
Dominum nostrum. 


Collect 
ws beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who celebrate the 
heavenly birth of Thy holy 
Martyrs Mark and Marcel- 
lianus, may be delivered 
from all threatening evils 
through their intercession. 
Through our Lord. 


At Lauds, Commemoration of Martyrs: 


Afia. extra Tempus 
Paschale. Vestri capilli 
capitis + omnes nume- 
rati sunt: nolite timére: 
multis passéribus melid- 
res estis vos. 


W. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RY. Letabun- 
tur in cubilibus suis. 

Afia. Tempore Pascha- 
li. Filia Jerusalem, + ve- 
nite et vidéte Martyres 
cum coronis, quibus co- 
ronavit eos Dominus. in 
die solemnitatis et leti- 
tig, alleluja, alleluja. 


W. Pretiésa in con- 
spéctu Démini, alleluja. 
RY. Mors sanctérum ejus, 
alleluja. 


Ant. out of Paschaltide. 
The very hairs + of your 
head are all numbered. 
Therefore do not be afraid; 
you are of more value than 
many sparrows. 


W. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


Ant. in Paschaltide. Ye 
daughters of Jerusalem, + 
come and see the Martyrs 
with the crowns wherewith 
the Lord hath crowned 
them, on the day of their 
solemn feast and rejoicing, 
alleluia, alleluia. 

WY. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. W. Is 


the death of His Saints, al- 
leluia. 


JUNE 19 
SS. GERVASE and PROTASE, Martyrs 
Memorial 


At Vespers, out of Paschaltide, Ant. 


Istérum est, V. Letimini, 


as on the preceding day, p. [207]. 


In Paschaltide, Ant. Lux perpétua, V. Sancti et justi, ws on the 
preceding day, p. [207]. 


June 21 — St. Aloysius Gonzaga 


[209] 


Collect 


God, Who dost gladden 

us annually by the so- 
lemnity of Thy holy Martyrs 
Gervase and Protase; mer- 
cifully grant that we who 
rejoice in their merits, may 
be inspired by their exam- 
ples. Through our Lord. 


Oratio 


eus, qui nos annua 
sanct6rum Méarty- 
rum tuérum Gervasii et 
Protasii solemnitate le- 
tificas: concéde propi- 
tius; ut, quorum gaudé- 
mus méritis, accend4mur 
exémplis. Per Déminum 
nostrum. 


At Lauds out of Paschaltide, Ant. Vestri enn capitis, VW. Ex- 
sultébunt, as on the preceding day, p. [20 


In Paschaltide, Ant. Filia Jerisalem, v. Pretiésa, as on the 


preceding day, p. [208]. 


JUNE 21 
ST. ALOYSIUS GONZAGA, Confessor 
Memorial 


Ant. Vesp. I will liken 
him + to a wise man that 
built his house upon a rock. 


W. The Lord loved him 
and adorned him. RR’, He 
clothed him with a robe of 


glory. 
O God, the bestower of 
heavenly gifts, Who 
didst unite wonderful in- 
nocence of life with a like 
spirit of penance in the an- 
gelic youth Aloysius; grant 
through his merits and 
prayers that we who have 
not followed him in his in- 
nocence, may imitate him 
in his penance. Through 
our Lord. 


Collect 


Ania. ad Vesp. Similabo 
eum, + viro sapiénti, qui 
edificavit domum suam 
supra petram. 

Y. Amavit eum D6- 
minus et ornavit eum. 


R. Stolam glérie induit 
eum. 


Oratio 
zléstium dondrum 
distributor, Deus, 


qui in angélico jtivene 
Aloisio miram vite inno- 
céntiam pari cum pc- 
niténtia socidsti: ejus 
meéritis et précibus con- 
céde; ut, innocéntem 
non sectti, poeniténtem 
imitémur. Per Déminum 
nostrum. 


[210] 


Ana. ad Laudes. Euge, 
+ serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, intra in gaudium 
Démini tui. 


y. Justum deduxit Do- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


June 22 — St. Paulinus 


Ant. Lauds. Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. 


W. The Lord led the just 
in right paths. Ri. And 
showed him the kingdom 
of God. 


JUNE 22 
ST. PAULINUS, Bishop and Confessor 
Memorial 


Ania. ad Vesp. Sacér- 
dos et Pontifex, + et vir- 
tutum épifex, pastor bone 
in populo, ora pro nobis 
Déminum. 


W. Amavit eum Dé6- 
minus, et ornavit eum. 
R. Stolam gloria induit 
eum. 


Oratio 
eus, qui Omnia pro 
te in hoc século re- 
linquéntibus, céntuplum 
in futuro et vitam extér- 
nam promisisti: concéde 
propitius; ut sancti Pon- 
tificis Paulini vestigiis 
inhezréntes, valeamus 
terréna despicere, et sola 
celéstia desiderare: Qui 
vivis et regnas. 


Afia. ad Laudes. Euge, 
+ serve bone ct fidélis, 


Ant. Vesp. O Priest and 
Bishop, + thou worker of 
mighty works, good shep- 
herd of the people, pray 
unto the Lord for us. 

W. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Collect 
©) God, Who hast prom- 
ised a hundredfold 


hereafter and life everlasting 
to those who leave all things 
in this world for Thy sake; 
mercifully grant that fol- 
lowing in the footsteps of 
Thy holy Bishop Paulinus, 
we may despise the things 
of this world and desire 
only those of heaven. Who 
livest and reignest. 


Ant. Lauds. Well done, + 
good and faithful servant; 


June 23, 24 — Vigil and Nativity of St. John the Baptist [211] 


because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, saith the Lord. 

W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, dicit Déminus. 


¥. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
RY. Et_osténdit illi re- 
gnum Dei. 


JUNE 28 
VIGIL OF ST. JOHN THE BAPTIST 


At Lauds and at the Hours, all as in the Psalter, except the 


following: 
Collect 
Ww: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that Thy servants may walk 
in the way of salvation; and 
by following the exhor- 
tations of blessed John the 
Precursor, may safely attain 
unto Him Whom he foretold, 
Thy Son, our Lord Jesus 
Christ: Who with Thee 
liveth and reigneth. 


Vespers of the following. 


Oratio 


resta, quesumus, om- 
nipotens Deus: ut 
familia tua per viam sa- 
lutis incédat; et beati 
Joannis Precurséris hor- 
taménta  sectando, ad 
eum quem predixit, se- 
cura pervéniat, Ddémi- 
num nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum: 
Qui tecum vivit et regnat. 


JUNE 24 
NATIVITY OF ST. JOHN THE BAPTIST 
First Class Double with Common Octave 
I VESPERS 


Ant. I He himself shall 
go + before Him in the spirit 
and power of Elias, to pre- 
pare for the Lord a perfect 
people. Psalms from the 
ae of Apostles, p. 
II). 


Ana. 1 Ipse preibit + 
ante illum in spiritu et 
virtute Elia parare Dé- 
mino plebem perféctam. 
Psalmi de Communi Apo- 
stolorum, p. (11). 


[212] 


2 Joannes + est nomen 
ejus: vinum et siceram 
non bibet, et multi in 
nativitate ejus gaudébunt. 


3 Ex Utero senectutis + 
et stérili Joadnnes natus 
est, precursor Démini. 


4 Iste puer + magnus 
coram Démino: nam et 
manus ejus cum ipso est. 

Capit. Isa. 495 I 

udite, insula, et at- 

téndite, pdopuli, de 
longe: + Déminus ab 
utero vocavit me, * de 
ventre matris mez re- 
cordatus est néminis mei. 


R. br. Inter natos mu- 
lierum * Non_ surréxit 
major. Inter. VW. Joanne 
Baptista. Non surréxit. 
Gléria Patri. Inter. 


Hymnus 


ke queant laxis reso- 

nare fibris 

Mira gestérum famuli 
tuérum, 

Solve polluti labii rea- 
tum, 

Sancte Jodnnes. 


Nuntius celso véniens 
Olympo, 
Te patri magnum fore 
nasciturum, 
Nomen, et vite sériem 
geréndz _ 
Ordine promit. 


June 24 — Nativity of St. John the Baptist 


2 John + is his name. 
He shall drink no wine or 
strong drink, and many will 
rejoice at his birth. 


3 From an aged + and 
barren womb was John born, 
the Precursor of the Lord. 


4 This child + is great 
before God, for the hand of 
the Lord is with him. 


Chapter Isa. 49, I 


ive ear, ye islands; and 
hearken, ye people from 
afar. + The Lord hath 
called me from the womb; 
* from the bowels of my 
mother He hath been mind- 
ful of my name. 


Short R.. Among those 
born of women * There has 
not risen a greater. Among. 
YW. Than John the Baptist. 
There has not. Glory be 
to the Father. Among. 

Hymn 
for thy spirit, 
John, to chasten 
Lips sin-polluted, fettered 
tongues to loosen; 
So by thy children mighty 
thy deeds of wonder 
Meetly be chanted. 


Lo! a swift herald, from 
the skies descending, 
Bears to thy father promise 
of thy greatness; 
How he shall name thee, 
what thy future story, 
Duly revealing. 


holy 


June 24 — Nativity of St. John the Baptist 


Scarcely believing mes- 
sage so transcendent, 
Him for a season power of 
speech forsaketh, 
Till, at thy wondrous birth, 
again returneth 
Voice to the voiceless. 


Thou, in thy mother’s 
womb all darkly cra- 
dled, 
Knewest thy Monarch, bid- 
ing in his chamber; 
Whence the two parents, 
through their children’s 
merits, 
Mysteries uttered. 


Praise to the Father, to 
the Sole-begotten, 
And to thee, always with the 
Twain co-equal, 
Fostering Spirit; one and 
only Godhead 
Through all the ages. 
Amen. 


WY. There was a man sent 
from God. Whose 
name was John. 


Ant. Magn. When Zach- 
ary had entered + the 
temple of the Lord, the 
Angel Gabriel appeared to 
him, standing at the right 
of the altar of incense. 


Collect 


God, Who hast made 
O this day honorable to 
us by the birt of blessed 
John, pour forth upon Thy 
people the grace of spiritual 


[213] 
Ille promissi dubius 
supérni, 

Pérdidit prompte mé6- 
dulos loquéle; 

Sed _ reformasti 
perémpte 

Organa vocis. 


génitus 


Ventris obstruso récu- 
bans cubili 
Sénseras Regem thalamo 
manéntem 3 
Hinc parens nati meéritis 
utérque 
Abdita pandit. 


Gloria Patri, genitéque 
Proli, 
Et tibi, compar utritisque 
semper 
Spiritus alme, Deus unus, 
omni 
Témpore sezcli. 


Amen. 
VY. Fuit homo missus 
a Deo. R. Cui nomen 


erat Joannes. 


Ana. ad Magnif. In- 
grésso Zacharia + tem- 
plum Dé6mini, apparuit 
ei Gabriel Angelus, stans 
a dextris altaris incénsi. 


Oratio 
eus, qui praséntem 
D diem honorabilem 
nobis in beati Joannis 
nativitate fecisti: da pdo- 
pulis tuis  spiritualium 


[214] June 24 — Nativity 
gratiam gaudidrum; et 
Omnium fidélium mentes 
dirige in viam_ salttis 
etérne. Per Ddéminum 
nostrum. 


of St. John the Baptist 


joys, and direct the souls of 
all Thy faithful into the 
way of eternal 
Through our Lord. 


salvation. 


II VESPERS 


W. Iste puer magnus 
coram Démino. R). Nam 
et manus ejus cum ipso 
est. 


Afia. ad Magnif. Puer, 
+ qui natus est nobis, 
plus quam prophéta est: 
hic est enim, de quo Sal- 
vator ait: Inter natos mu- 
lierum non surréxit ma- 
jor Joanne Baptista. 


LAUDS 


Ana. 1 Elisabeth Za- 
chariz + magnum virum 
génuit, Joannem Bapti- 
stam, precursdrem D6- 
mini. Ps. 92 Déminus 
regnavit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Innuébant + patri 
ejus, quem vellet vocari 
eum: et scripsit dicens: 
Joannes est nomen ejus. 


3 Joannes vocabitur + 
nomen ejus: et in nativi- 
tate ejus multi gaudébunt. 


4 Inter natos { mulie- 
rum non surréxit major 
Joanne Baptista. 


W. This child is great 
before God. RY, For the 
hand of the Lord is with 
him. 

Ant. Magn. The child + 
who is born to us is more 
than a prophet; for it is he 
of whom the Savior said: 
Among those born of women 
there has not risen a greater 
than John the Baptist. 


- HOURS 


Ant. 1 Elizabeth the wife 
of Zachary t+ gave birth to 
a great man, John the Bap- 
tist, the Precursor of the 
Lord. Ps. 92 The Lord is 
King, with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 

2 They made signs 7 to 
his father what he would 
have him called; and he 
wrote the words: John is his 
name. 


3 His name 7 shall be 
called John, and many shall 
rejoice in his nativity. 

4 Among those born 7 of 
women there has not msen 
a greater than John the 
Baptist. 


June 24 — Nativity of St. John the Baptist 


5 Thou, child, + shalt be 
called a Prophet of the Most 
High; thou shalt go before 
the Lord to prepare His ways. 


Chapter Isa. 49, I 


Gr ear, ye islands; and 
hearken, ye people from 
afar. + The Lord hath 
called me from the womb; 
x from the bowels of my 
mother He hath been mind- 
ful of my name. 


Short R. There was a 


man, * Sent from God. 
There was. VY. Whose 
name was John. Sent. 


Glory be to the Father. 
There was. 


Hymn 


O blessed Saint, of snow- 

white purity! 

Dweller in wastes forlorn! 

O mightiest of the Martyr 
host on high! 

Greatest of prophets born! 


Of all the diadems that on 
the brows 
Of Saints in glory shine, 
Not one with brighter, purer 
halo glows, 
In heaven’s high court, than 
thine. 


Oh! upon us thy tender, 
pitying gaze 
Cast down from thy dread 
throne; 


[ars] 


5 Tu, puer, + Prophé- 
ta Altissimi vocaberis ; 
preibis ante Ddéminum 
parare vias ejus. 

Capit. Isa. 49, 1 
pRneliss insula, et at- 
téndite, pdpuli, de 
longe: t+ Dominus ab 
utero vocavit me, * de 
ventre matris mez recor- 

datus est nominis mei. 


R.. br. Fuit homo * 
Missus a Deo. Fuit. 

. Cui nomen erat Joan- 
nes. Missus. Gloria Pa- 
tri. Fuit. 


Hymnus 
nimis felix, meriti- 


O que celsi, 

Nésciens labem nivei pu- 
doris, 

Prépotens Martyr, ne- 
morumque cultor, 

Maxime Vatum! 


Serta ter denis Alios 
corénant 
Aucta creméntis, dupli- 
cata quosdam: 
Trina centéno cumulata 
fructu 
Te, sacer, ornant. 


Nunc _Potens nostri 
_ Inéritis opimis | 
Péctoris duros lapides 


repélle 


[216] 

Asperum planans_ iter, 
et refléxos 

Dirige calles. 


Ut pius mundi Sator 
et Redémptor, 
Méntibus pulsa liviéne 
puris, 
Rite dignétur véniens sa- 
cratos 
Ponere gressus. 


Laudibus cives céle- 
brent supérni 
Te, Deus simplex pari- 
térque Trine; ; 
Supplices et nos véniam 
precamur: 
Parce redémptis. 
Amen. 


W. Iste puer magnus 
coram Domino. R’. Nam 
et manus ejus cum ipso 
est. 


Afia. ad Ben. Apértum 
est t os Zachariz, et pro- 
phetavit, dicens: Bene- 
dictus Deus Israél. 


Oratio 


seus, qui praséntem 
diem honorabilem 
nobis in beati Joannis 
nativitate fecisti: da pé- 
pulis tuis  spiritudlium 
gratiam gaudiérum; et 
émnium fidélium mentes 
dirige in viam_ salutis 
etérne. Per Dominum 
nostrum. 


June 24 — Nativity 


of St. John the Baptist 


Straighten our crooked, 

smooth our rugged ways, 

And break our hearts of 
stone. 


So may the world’s Re- 
deemer find us meet 
To offer Him a place, 
Where He may set His ever- 
lasting feet, 
Coming with gifts of grace. 


Praise in the heavens to 
Thee, O first and last, 
The Trine-eternal God! 
Spare, Jesus! spare Thy 
people, whom Thou hast 
Redeemed with Thine own 


blood. Amen. 
W. This child is great 
before God. RY. For the 


hand of the Lord is with 
him. 

Ant. Ben. The mouth of 
Zachary + was opened, and 


he prophesied, saying : 
Blessed be the God of 
Israel. 

Collect 


O God, Who hast made 
this day honorable to 
us by the birth of blessed 
John, pour forth upon Thy 
people the grace of spiritual 
joys, and direct the souls of 
all Thy faithful into the 
way of eternal salvation. 
Through our Lord. 


June 24 — Nativity of St. John the Baptist [217] 
TERCE 
Ant. They made signs. Afia. Innuébant. 


Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


VY. There was a man sent} YW. Fuit homo missus 
from God. R. Whose|a Deo. R. Cui nomen 
name was John. erat Joannes. 


SEXT 


Ant. His name. Ana. Joannes vocabi- 
tur. 


Chapter Isa. 49, 5-6 Capit. Isa. 49, 5-6 

nd now saith the Lord t nunc, hec dicit Dé- 
A that formed me from minus, formans me 
the womb to be His servant:| ex utero seryum sibi: 7 
+ I have given thee to be| Dedi te in lucem Gen 
the light of the Gentiles, *|tium, * ut sis salus mea 
that thou mayest be My] usque ad extrémum ter- 
salvation even to the farthest | re. 
part of the earth. 


y. Among those born of W. Inter natos mulie- 
women there has not risen}rum non surréxit major. 
a greater. RJ. Than John} R’. Joanne Baptista. 
the Baptist. 


NONE 
Ant. Thou, child. Ana. Tu, puer. 


Chapter Isa. 49, 7 Capit. Isa. 49, 7 
ings shall see, and prin- Res vidébunt, et con- 
K ces shall rise up TF and surgent principes, + 
adore the Lord thy God *]et adorabunt Déminum 
and the holy One of Israel, | Deum tuum, * et Sanc- 
Who hath chosen thee. tum Israél, qui elégit 
te. 


W. Elizabeth the wife of} Y. Elisabeth Zacharia 
Zachary gave birth toa great}magnum virum génuit. 
man. Rj. John the Baptist,| R’. Jodnnem Baptistam, 
the Precursor of the Lord. | precursérem Démini. 


[218] 


June 25 — IT day, Octave of St. John the Baptist 


Il VESPERS 


Ant. 


Elfsabeth Zacharfe with the rest from Lauds, 


Psalms 


from the I Vespers of the Common of Apostles, p. (11). 
Chapter, Short RJ., and Hymn as at I Vespers, p. [212]. 


Y. Iste puer magnus 
coram Démino. RX. Nam 
et manus ejus cum ipso 
est. 


Afia, ad Magnif. Puer, 
+ qui natus est nobis, 
plus quam prophéta est: 
hic est enim, de quo Sal- 
vator ait: Inter mnatos 
mulierum non surréxit 
major Joanne Baptista. 


YW. This child is great 
before God. Qf. For the 
hand of the Lord is with 


. 


Ant. Magn. The child t+ 
who is born to us is more 
than ‘a prophet; for it is he 
of whom the Savior said: 
Among those born of women 
there has not risen a greater 
than John the Baptist. 


Within the Octave, all is said as on the Feast. 


JUNE 25 


It DAY WITHIN THE OCTAVE 


Semidouble 


At Vespers, Commemoration of Ss, John and Paul, Martyrs; 


Ania. Astitérunt + ju- 
sti ante Déminum, et ab 
invicem non sunt sepa- 
rati : calicem Démini 
bibérunt, et amici Dei 
appellati sunt. 


VY. Latamini in Dé- 
mino et exsultate, justi. 
R. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Ant, The just t+ stood 
before the Lord and were 
not separated from one 
another; they drank the 
chalice of the Lord, and 
were called the friends of 
God. 


YW. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 
R.. And exult, all ye upright 
of heart. 


June 26, 28 — III, V days, Octave of St. John the Baptist [219] 


Collect 
Ww: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we may receive the 
twofold joy on this day’s 
festival of the triumph of 
blessed John and Paul, 
whom one faith and one 
martyrdom made to be true 


Oratio 
uzsumus, omnipo- 
tens Deus: ut nos 


geminata letitia hodiér- 
nz festivitatis excipiat, 
quz de beatérum Joan- 
nis et Pauli glorificatione 
procédit; quos éadem 
fides et passio vere fecit 


brothers. Through ourjesse germanos. Per Dé- 
Lord. minum nostrum. 
JUNE 26 
III DAY WITHIN THE OCTAVE 
Semidouble 


At Lauds, Commemoration of Ss. John and Paul: 


Ant. These are the holy 
ones, ¢ who for Christ’s love 
despised the threats of men; 
in the kingdom of heaven 
the holy Martyrs exult with 
the Angels. Oh, how pre- 
cious is the death of the 
Saints who constantly stand 
before the Lord and are not 
separated from one another. 


Y. The just exult in their 
glory. RY. They shout for 
joy on their beds. 


Collect Qu#sumus, as above. 


Ania. Isti sunt Sancti, 
+ qui pro Christi amore 
minas hdéminum_ con- 
tempsérunt: sancti Mar- 
tyres in regno celérum 
exsultant cum Angelis. 
O quam pretiésa est mors 
Sanctérum, qui assidue 
assistunt ante Déminum, 
et ab invicem non sunt 
separati. 

Y. Exsultabunt Sancti 
in gloria. R’. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


JUNE 28 
V DAY WITHIN THE OCTAVE 


Semidouble 


At Lauds, Commemoration of the Vigil of Ss. Peter and. Paul, 
pasties: Ant. and Versicle from the occurring Feria as in the 
salter. 


[220] June 29 — Ss. Peter and Paul 
Oratio Collect 
resta, quzesumus, om- e beseech Thee, al- 
nipotens Deus : ut WwW mighty God, _ that 


nullis nos permittas per- 
turbationibus —_céncuti ; 
quos in apostélice con- 
fessiénis petra solidasti. 
Per Déminum nostrum. 


Thou suffer no disturbance 
to shake us, whom Thou 
hast firmly established upon 
the rock of apostolic confes- 
sion. Through our Lord. 


Vespers of the following, without any Commemoration. 


JUNE 29 
SS. PETER and PAUL, Apostles 


First Class Double with Common Octave 
I VESPERS 


Afia. 1 Petrus et Joan- 
nes tf ascendébant in 
templum ad horam ora- 
tiénis nonam. Psalmi de 
Communi Apostolorum, 
PD; Gun): 


2 Argéntum + et au- 
rum non est mihi: quod 
autem habeo, hoc tibi do. 


3 Dixit Angelus ad Pe- 
trum: + Circumda tibi 
vestiméntum tuum, et 
séquere me. 


4 Tu es Petrus, + et 
super hanc petram edi- 
ficabo Ecclésiam meam. 


Capit. Act. 12, 1-3 


isit Herddes_ rex 
manus, ut affligeret 
quosdam de Ecclésia. + 
Occidit autem Jacébum 
fratrem Joannis gladio. 


Ant. 1 Peter and John + 
were going up into the 
temple at the ninth hour of 
prayer. Psalms from the 
ae. of Apostles, p. 
II). 


2 Silver + and gold I have 
none, but what I have, that 
I give thee. 


3 The Angel said to Peter: 
+ Wrap thy cloak about thee 
and follow me. 


4 Thou art Peter, + and 
upon this rock I will build 
My Church. 


Chapter Acts 12, 1-3 


HS the king set hands 
on certain members of 
the Church to_ persecute 
them. ft He killed James 
the brother of John with 


June 29 — Ss. Peter and Paul 


the sword, * and seeing that 
it pleased the Jews, he pro- 
ceeded to arrest Peter 
also. 


Short RX. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou shalt. 
WY. They shall be mindful 
of Thy Name, O Lord. 
Over all. Glory be to the 
Father. ‘Thou shalt. 


Hymn 


wie light all golden and 
with rosy hues of 


morn, 
O Light of lights! this ever- 
sacred day adorn, 
When heaven is chanting 
praise of glorious martyr- 
dom, 
To sinners granting pardon 
and a welcome home. 


Teacher of all the world, 
bearer of heaven’s keys, 
Judges of all the earth, pro- 
claimers of high myster- 
ies, 
One by the Cross and 
one by the swordstroke 
triumphing, 
Now wear their laurels in 


the —_ senate of the 
g 


g. 
O thou most happy Rome, 
which by this glorious 
blood 
Of thy two Princes, precious 
crimson flood, 


[221] 


* Videns autem, quia pla- 
céret Jud#is, appdsuit, 
ut apprehénderet et Pe- 
trum. 


RY. br. Constitues eos 
principes * Super om- 
nem terram. Constitues. 

. Mémores erunt né- 
minis tui, Démine. Super. 
Gloria Patri. Constitues. 


Hymnus 


Paar luce et decére 
rdéseo 
Lux lucis omne perfu- 
disti s#culum: 
Decorans celos inclyto 
martyrio 
Hac sacra die, que dat 
reis véniam. 


Janitor cali, Doctor 
orbis pariter, 
Judices secli, vera mundi 
lumina: 
Per crucem alter, alter 


_ense triumphans, j 
Vite sendtum laureati 
possident. 


O felix Roma, qua 

tant6rum Principum 

Es purpurata _ pretidso 
sanguine! 


[222] 


Non laude tua, sed ipsdé- 
tum méritis 
Excéllis omnem mundi 
pulchritudinem. 
Sit Trinitati sempi- 
térna gléria, 
Honor, potéstas 
jubilatio, 
In unitate, cui manet im- 
périum 
Ex tunc et modo, 
eetérna szcula. 

Amen. 

. In omnem terram 
exivit sonus edrum. 
J. Et in fines orbis terre 
verba eérum. 


Afia. ad Magnif. Tu 
es pastor évium, +} prin- 
ceps Apostolérum: tibi 
tradite sunt claves regni 
celérum. 


atque 


per 


Oratio 


eus, qui hodiérnam 

diem Apostolérum 
tuédrum Petri et Pauli 
martyrio consecrasti: da 
Ecclésie tue, edrum in 
Omnibus sequi precép- 
tum; per quos religiénis 
sumpsit exérdium. Per 
Déminum nostrum. 


June 29 — Ss. Peter and Paul 


Art made forever sacred, and 
art set apart 

Above all beauty that this 

world can e’er impart. 


May everlasting honor, 
power and glory be, 
And jubilation, to the Holy 
Trinity, 
The One God, ever ruling 
all things mightily 
Throughout all endless ages 
of eternity. Amen. 


W. Their sound goeth 
forth to all the earth. 
R. And their speech to the 
end of the world. 


Ant. Magn. Thou art the 
shepherd of the sheep, + 
O Prince of Apostles; to 
thee have been given the 
keys of the kingdom of 


heaven. 
O God, Who hast made 
holy this day with the 
martyrdom of Thine Apos- 
tles Peter and Paul, grant 
that Thy Church may in all 
things follow the precepts 
of those from whom it 
first received the faith. 
Through our Lord. 


Collect 


No Commemoration of St. Paul. 


LAUDS - HOURS 


Afia, 1 Petrus et Joan- 


Ant. 1 Peter and John + 


nes +t ascendébant in| were going up into the 
templum ad horam ora-| temple at the ninth hour of 


tidnis nonam. Ps. 


92 | prayer. 


Ps. 92 The Lord 


June 29 — Ss. Peter and Paul 


is King, with the rest as in 
the Psalter, p. 53. 


2 Silver t+ and gold I have 
none, but what I have, that 
I Bie thee. 

3 The Angel said to Peter: 
1 Wrap thy cloak about thee 
and follow me. 


4 The Lord hath sent + 
His Angel, and hath deliv- 
ered me out of the hand of 
Herod, alleluia. 


5 Thou art Peter, + and 
upon this rock I will build 
My Church. 


Chapter Acts 12, 1-3 


Hs the king set hands 
on certain members of 
the Church to _ persecute 
them. + He killed James 
the brother of John with 
the sword, * and seeing that 
it pleased the Jews, he pro- 
ceeded to arrest Peter also. 


Short R. Their sound 
goeth forth To all 
the earth. Their sound. 


. And their speech to the 
end of the world. To all. 
Glory be to the Father. 
Their sound. 


Hymn 


eter, blest Shepherd! 
hearken to our cry, 
And with a word unloose 
our guilty chain; 


[223] 


Dominus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
Pp. 53. 

2 Argéntum + et au- 
rum non est mihi: quod 
autem habeo, hoc tibi do. 


3 Dixit Angelus ad 
Petrum: + Circtiimda tibi 
vestiméntum tuum, et 
séquere me. 

4 Misit Dominus + 
Angelum suum, et libe- 
ravit me de manu Her6- 
dis, alleluja. 

5 Tu es Petrus, 7 et 
super hanc petram edi- 
ficabo Ecclésiam meam. 


Capit. Act. 12, 1-3 


isit Heréddes rex ma- 
a nus, ut affligeret 
quosdam de Ecclésia. + 
Occidit autem Jacdbum 
fratrem Joannis gladio. 
* Videns autem, quia 
placéret Jud#is, appo- 
suit, ut apprehénderet et 
Petrum. 


R.. br. In omnem ter- 
ram * Exivit sonus e6- 
rum. In omnem. WV. Et 
in fines orbis terre verba 
eorum. Exivit. Gloria 
Patri. In omnem. 


Hymnus 


| oe bone Pastor, Pe- 

tre, clemens accipe 

Vota precantum, et pec- 
cati vincula 


[224] 


Resélve, tibi 


tradita, 


June 29 — Ss. Peter and Paul 


potestate | Thou who hast power to ope 


the gates on high 


Qua cunctis celum verbo |To men below, and power 


claudis, aperis. 


Doctor egrégie, Paule, 
mores instrue, 
Et mente polum nos 
transférre satage: 
Donec perféctum largia- 
tur plénius, 
Evacuato quod ex parte 
gérimus. 


Sit Trinitati 
térna gloria, 
Honor, potéstas 
jubilatio, 
In unitate, 
impérium, 
Ex tunc et modo, per 
etérna szécula. 


sempi- 
atque 


cui manet 


Amen. 
Annuntiavérunt 
6pera Dei. R. Et facta 


ejus intellexérunt. 


Afia. ad Ben. Quod- 
cumque +} ligaveris super 
terram, erit ligdtum et in 
celis; et quodcumque 
sdlveris super terram, 
erit solitum et in czlis: 
dicit Ddéminus Siméni 
Petro. 


Oratio 


eus, qui hodiérnam 
diem Apostolérum 
tudrum Petri et Pauli 
martyrio consecrasti: da 
Ecclésiz tue, eérum in! 


to shut them fast again. 


O thou great Doctor, Paul, 

we here beseech of thee 

Lead thou our spirits up to 
heavenly mystery, 

Till ends the partial knowl- 
edge that to us is given 
While here below, and we 
receive the fuller light 

in heaven. 


May everlasting honor, 
power, and glory be 
And jubilation, to the holy 
Trinity, 

The One God, ever ruling 
all things mightily, ~ 
Throughout all endless ages 

of eternity. Amen. 


W. They declared the 
works of God. R. And 
understood His doings. 


Ant. Ben, Whatever + 
thou shalt bind on earth 
shall be bound in heaven, 
and whatever thou shalt 
loose on earth shall be loosed 
in heaven, the Lord said to 
Simon Peter. 


Collect 


O God, Who hast made 
holy this day with the 
martyrdom of Thine Apos- 
tles Peter and Paul, grant 
that Thy Church may in all 


June 29 — Ss. Peter and Paul [225] 


things follow the precepts ;6mnibus sequi precép- 
of those from whom it|tum; per quos religiénis 
first received the faith. |sumpsit exdérdium. Per 


Through our Lord. D6éminum nostrum. 
TERCE 
Ant. Silver. Afia. Argéntum. 
Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


VY. Their sound goeth YW. In omnem terram 
forth to all the earth.|exivit sonus  edrum. 
R..And their speech to the| R. Et in fines orbis terre 
end of the world. verba eérum. 


SEXT 


Ant. The Angel said to Afia. Dixit Angelus ad 
Peter. Petrum. 


Chapter Acts 12, § Capit. Act. 12; 5 


S° Peter was being kept pe quidem serva- 
in the prison; * but batur in carcere. * 
prayer was being made to] Oratio autem fiébat sine 
God for him by the Church | intermissiéne ab Ecclésia 
without ceasing. ad Deum pro eo. 


WY. Thou shalt set them] Y. Constitues eos prin- 
as princes over all the earth. | cipes. super omnem ter- 
R. They shall be mindful|ram. RY. Mémores erunt 
of Thy Name, O Lord. noéminis tui, Domine. 


NONE 


Ant. Thou art Peter. Ana. Tu es Petrus. 
Chapter Acts I2, II Capit. Act. 125 11 


hen Peter came to him- t Petrus ad se revérsus 

self, and he said: Now dixit: Nunc scio ve- 
I know for certain that the}re, quia misit Dominus 
Lord has sent His Angel +]Angelum suum, +t et 
and rescued me from the|]eripuit me de manu 
power of Herod * and from |Herddis, * et de omni 
all that the Jewish people |exspectatiéne plebis Ju- 
were expecting. dezérum. 


[226] 


VY. Nimis honorati 
sunt amici tui, Deus. 
RY. Nimis confortatus est 
principatus eérum. 


June 29 — Ss. Peter and Paul 


yY. Thy friends, O God, 
are made exceedingly hon- 


orable. R. Their prin- 
cipality is exceedingly 
strengthened. 


II VESPERS 


Antiphons Jurévit Déminus, and Psalms from the Common 


of Apostles as at II Vespers, p. 


21). 


Chapter, Short RJ. and Hymn as above at I Vespers, p. [220]. 


y. Annuntiavérunt 
é6pera Dei. RY. Et facta 
ejus intellexérunt. 

Afia. ad Magnif. Hédie 
Simon Petrus + ascéndit 
crucis patibulum, alle- 
luja: hédie clavicularius 
regni gaudens migravit 
ad Christum: hédie Pau- 
lus Apdstolus, Jumen 
orbis terre, inclinato 
capite, pro Christi né- 
mine martyrio coronatus 
est, alleluja. 


W. They declared the 
works of God. RY. And 
understood His doings. 


Ant. Magn. This day 
Simon Peter + ascended 
the gibbet of the Cross, al- 
leluia; this day the key- 
bearer of the kingdom jour- 
neyed joyously to Christ; 
this day the Apostle Paul, 
the light of the whole world, 
bent his head for the Name 
of Christ and was crowned 
with martyrdom, alleluia. 


. No Commemoration of St. Paul. 


Where the Office of St. Paul is said in a Church dedicated to 
St. Paul, or if the present Feast is kept on another day, the Office 


is said as follows: 


I VESPERS 


Antiphons Ego plantavi, from Lauds, p. [228]. 
11). 


the Common of Apostles, p. 


Psalms from 


Chapter Bonum certamen, from Lauds, p. [228]. 


RY. br. Constitues eos 
principes * Super om- 
nem terram. Constitues. 

. Mémores erunt né- 
minis tui, Démine. Su- 
per. Gloria Patri. Con- 
stitues. 


Short R’. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou shalt. 

. They shall be mindful 


of Thy Name, O Lord. 
Over all. Glory be to the 
Father. Thou shalt. 


June 29 — Ss. Peter and Paul 


[227] 


Hymn 


O thou great Doctor, Paul, 

we here beseech of 
thee 

Lead thou our spirits up to 
heavenly mystery, 

Till ends the partial knowl- 
edge that to us is given 

While here below, and we 

receive the fuller light 
in heaven. 


May everlasting honor, 
power and glory be 
And jubilation, to the Holy 
Trinity, 
The One God, ever ruling 
all things mightily, 
Throughout all endless ages 
of eternity. Amen. 


VY. Thou art a vessel of 
election, O holy Apostle 
Paul. R.. A preacher of 
truth to the whole world. 


Ant. Magn. O _ holy 
Apostle Paul, + preacher of 
truth, and Doctor of the 
Gentiles, intercede for us 
with God Who chose thee. 


Hymnus 


octor egrégie, Paule, 
mores instrue, 
Et mente polum nos 
transférre satage: 
Donec perféctum largia- 
tur plénius, 
Evacuato quod ex parte 
gérimus. 


Sit Trinitati 
térna gloria, 
Honor, potéstas 
jubilatio, 
In unitate, cui manet im- 
périum, 
Ex tunc et modo, per 
etérna s&cula. 
Amen. 


sempi- 


atque 


WV. Tu es vas electidnis, 
sancte Paule Apostole. 
BR. Predicator veritatis 
in univérso mundo. 


Afia. ad Magnif. Sanc- 
te Paule Apdstole, + 
pradicator veritatis, et 
Doctor Géntium, inter- 
céde pro nobis ad Deum, 
qui te elégit. 


Collect Deus, qui multitudinem, as below at Lauds, p. [230]. 


Then Commemoration of St. 
ovium, VY. Tu es Petrus, Collect 
p. [231]. 


Peter only: 
Deus, qui beato, as at Lauds, 


Ant. Tu es pastor 


[228] 


June 30 — Commemoration of St. Paul 


JUNE 30 


COMMEMORATION OF ST. PAUL, Apostle 


Major Double 
LAUDS - HOURS 


Afia. I Ego plantavi, + 
Apollo rigavit, Deus au- 
tem increméntum dedit, 
alleluja. Ps. 92 Déminus 
regnavit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Libénter gloriabor + 
in infirmitatibus meis, ut 
inhabitet in me _ virtus 
Christi. 

3 Gratia Dei + in me 
vacua non fuit, sed gratia 
ejus semper in me manet. 


4 Damasci, + prepo- 
situs gentis Arétez regis 
voluit me comprehén- 
dere : a fratribus per 
murum demissus sum 
in sporta, et sic evasi 
manus ejus in nomine 
Domini. 

5 Ter virgis casus 
sum, + semel lapidatus 
sum, ter naufragium pér- 
tuli pro Christi ndémine. 


Capit. 2 Tim. 4, 7-8 


onum certamen certa- 
vi, Cursum consum- 
mavi, fidem servavi. + 
In réliquo repédsita est 
mihi coréna justitiea, * 
quam reddet mihi Démi- 


Ant. 1 I planted, + Apollo 
watered, but God gave the 
increase, alleluia. Pst 192 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 Gladly will I glory + in 
my infirmities, that the 
power of Christ may dwell 
in me. 


3 The grace of God 7 in 
me was not in vain; but His 
grace abideth in me forever. 


4 At Damascus 7+ the 
governor of the nation under 
Aretas the king would have 
apprehended me; but I was 
let down the wall by the 
brethren in a basket, and 
so I escaped his hands, in 
the Name of the Lord. 


5 Thrice was I beaten with 
rods, + once was I stoned, 
thrice I suffered shipwreck, 
for the Name of Christ. 


Chapter 2 Tim. 4, 7-8 


I have fought the good 
fight, I have finished the 
course, I have kept the faith. 
+ For the rest, there is laid 
up for me a crown of justice, 
* which the Lord, the just 


June 30 — Commemoration of St. Paul 


[229] 


Judge, will give to me in|nus in illa die justus 


that day. 

Short RY. Their sound 
goeth forth * To all 
the earth. Their sound. 


VY. And their speech to the 
end of the world. To all. 
Glory be to the Father. 
Their sound. 


Hymn 


ow let the earth with 
joy resound 
And heaven the chant re- 
echo round; 
Nor heaven nor earth too 
high can raise 
The great Apostles’ glorious 
praise! 
O ye who, throned in 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 


Lights of the world for 
evermore! 
’ To you the suppliant prayer 
we pour. 
You close the sacred gates 
n high; 
At your command apart 
they fly: 


O loose for us the guilty 
chain 
We strive to break, 
strive in vain. 


and 


Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 
or stay; 


judex. 


R. br. In omnem ter- 
ram * Exivit sonus eérum. 
In omnem. VW. Et in fines 
orbis terres verba eérum. 
Exivit. Gloria Patri. In 
omnem. 


Hymnus 


xsultet celum laudi- 
bus, 
Resultet terra gaudiis: 
Apostolérum glériam 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, sxcli justi judices, 
Et vera mundi lumina, 
Votis precamur cordium: 
Audite preces suppli- 

cum. 


Qui calum verbo clau- 
ditis, 
Seradsque ejus sOlvitis, 
Nos a peccatis 6mnibus 
Sdlvite jussu, quesu- 
mus. 


Quorum pr2cépto sub- 

ditur 

Salus et 
nium, 


languor om- 
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Sanate zgros moribus, © 
Nos reddéntes  virtuti- 
bus: 


Ut, cum Judex advé- 
nerit 
Christus in fine séculi, 
Nos sempitérni gaudii 
Faciat esse cOmpotes. 


Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
en. 


Y. Tu es vas electionis, 
sancte Paule Apéstole. 
Ri. Predicator veritatis 
in univérso mundo. 


Afia. ad Ben. Vos qui 
secuti estis me, + sedé- 
bitis super sedes, judi- 
cantes dudédecim tribus 
Israél, dicit Déminus. 


Oratio 


eus, qui multitidi- 

nem Géntium beati 
Pauli Apdéstoli predica- 
tidne docuisti: da nobis, 
quésumus;3 ut, cujus na- 
talitia célimus, ejus apud 
te patrocinia sentidmus. 
Per Déminum nostrum. 
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From sin’s disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more. 


So when the world is at 
its end 
And Christ to 

shall descend, 
May we be called those joys 
to see 
Prepared from all eternity. 


judgment 


Praise to the Father, with 
the Son 
And Holy Spirit, Three in 
One; 
As ever was in ages past, 
And so shall be while ages 
last. Amen. 


YW. Thou art a vessel of 
election, O holy Apostle 
Paul. Ri. A preacher of 
truth to the whole world. 


Ant. Ben. Ye who have 
followed Me 7+ shall sit upon 
seats, judging the twelve 
tribes of Israel, saith the 
Lord. 


Collect 


O God, Who by _ the 
preaching of blessed 
Paul the Apostle didst teach 
the multitude of the Gen- 
tiles; we beseech Thee, 
that we, who celebrate his 
heavenly birth, may also 
enjoy his patronage with 
Thee. Through our Lord. 
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Commemoration of St. Peter, Apostle: 


Ant. Thou art the shep- 
herd of the sheep, + O 
Prince of the Apostles; to 
thee were given the keys of 
the kingdom of heaven. 


VY. Thou art Peter. 
R. And upon this rock I 
will build My Church. 


Collect 


God, Who having given 
O blessed Peter, Thy 
Apostle, the keys of the 
kingdom of heaven, didst 
bestow upon him the pon- 
tifical power of binding and 
loosing: grant that by the 
help of his intercession we 
may be delivered from the 
bonds of our sins. (Who 
livest and reignest. ) 


Ana. Tu es pastor 
évium, + Princeps Apo- 
stoldrum: tibi  tradite 
sunt claves regni celé- 
rum. 


YW. Tu es Petrus. Ry, Et 
super hanc petram ezdi- 
ficabo Ecclésiam meam. 


Oratio 


eus, qui beato Pe- 

tro Apdéstolo tuo, 
collatis clavibus regni 
celéstis, ligandi atque 
solvéndi pontificium tra- 
didisti: concéde; ut in- 
tercessiénis ejus auxilio, 
a peccatérum nostrérum 
néxibus liberémur. (Qui 
vivis et regnas.) 


Then Commemoration of the Octave of St. John: 


Ant. The mouth of Zach- 
ary + was opened, and he 
prophesied, saying: Blessed 
be the God of Israel. 


. This child is great 
before God. R. For the 
vue of the Lord is with 
im. 


Collect 


O God, Who hast made 
this day honorable to 
us by the birth of blessed 
John, pour forth upon Thy 
people the grace of spiritual 
joys, and direct the souls 


Afia. Apértum est Tf os 
Zachariz, et propheta- 
vit, dicens: Benedictus 
Deus Israel. 


WV. Iste puer magnus 
coram Démino. R’. Nam 
et manus ejus cum ipso 
est. 


Oratio 


eus, qui praséntem 
diem honordbilem 
nobis in beati Joannis 
nativitate fecisti: da pd- 
pulis tuis  spiritudlium 
gratiam gaudiérum; et 
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é6mnium fidélium mentes) of all Thy faithful into the 
dirige in viam_ salitis|way of eternal salvation. 
etérne. Per Ddéminum| Through our Lord. 
nostrum. 


TERCE 
Afia. Libénter gloria-| Ant. Gladly will I glory. 
bor. 
Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 
W.In omnem terram| YW. Their sound goeth 


exivit sonus eérum.RY. Et| forth to all the earth. 
in fines orbis terre verba| RY. And their speech to the 


eorum. end of the world. 
SEXT 
Ana. Gratia Dei. Ant. The grace of God. 


Capit. 2 Cor. 12, 7-9 Chapter 2 Cor. 12, 7-9 
N° magnittido revela- piste lest the greatness of 
tidnum extdllat me, the revelations should 
datus est mihi stimulus | puff me up, there was given 
carnis mea, angelus sa-|me a thorn for the flesh, a 
tanz, qui me colaphizet: | messenger of Satan, to buffet 
t propter quod ter D6-| me. + Concerning this I 
minum rogavi, ut discé-|thrice besought the Lord 
deret a me, * et dixit|that it might leave me. * 
mihi: Sufficit tibi gratia | And he has said to me, « My 
mea. grace is sufficient for thee ». 
W. Constitues eos prin-|_ ¥. Thou shalt set them 


cipes super omnem ter- | as princes over all the earth. 
ram. R’. Mémores erunt| 8’. They shall be mindful 


néminis tui, Démine. of Thy Name, O Lord. 
NONE 
Afia. Ter virgis cesus| Ant. Thrice was I beaten 
sum. with rods. 


Capit. I Cor. 15, 9-10] Chapter 1 Cor. 15, 9-10 
go enim sum minimus or I am the least of the 
Apostol6rum, qui Apostles, and am. not 

non sum dignus vocari! worthy to be called an 
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Apostle, because I perse- 
cuted the Church of God. 
t+ But by the grace of God 
Iam what I am, * and His 
grace in me has not been 
fruitless. 


VY. Thy friends, O God, 
are made exceedingly hon- 


orable. R. Their prin- 
cipality is exceedingly 
strengthened. 


Apostolus, quéniam per- 
secutus sum Ecclésiam 
Dei. + Gratia autem Dei 
sum id quod sum: * et 
gratia ejus in me vacua 
non fuit. 

W. Nimis honorati sunt 
amici tui, Deus. R. Ni- 
mis confortatus est prin- 
cipatus eérum. 


Vespers of the following; there is no Commemoration unless it 


be of a Sunday. 


Where this Office is said in a church dedicated to St. Paul, the 


entire Vespers are of St. 


aul; Ant. Jurd4vit Dominus, with the 


rest of the Antiphons and Psalms from the Common of Apostles, 


p. (21). 


Chapter Bonum certémen, as above at Lauds, p 
Constftues, and the rest as at 1 Vespers, p. 
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Short R. 
(226) 


‘Then Com- 


memoration of St. Peter as above at Lauds, and Me the following 


Feast only. 


FEASTS OF JULY 


JULY 1 


THE MOST PRECIOUS BLOOD 
OF OUR LORD JESUS CHRIST 


First Class Double 
I VESPERS 


Ant. 1 Who is this + that 
cometh from Edom, with 
dyed garments from Bosra, 
this beautiful One in His 
robe? Psalms as on Sunday 
in the Psalter, p. 212. 


2 I that speak justice + 
and am a Defender: to save. 


33 Monastic Diurnal 


Afia. 1 Quis est iste, + 
qui venit de Edom, tinctis 
véstibus de Bosra? Iste 
formésus in stola sua. 
Psalmi de Dominica ut 
in Psalterio, p. 212. 

2 Ego + qui loquor ju- 
stitiam, et propugnator 
sum ad salyandum. 
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3 Vestitus erat + veste 
aspérsa sénguine, et vo- 
catur nomen ejus Ver- 
bum Dei. 


4 Quare ergo ¢ rubrum 
est induméntum tuum, 
et vestiménta tua sicut 
calcantium in torculari? 


Hebr. 9, 11-12 


ratres: Christus as- 

sistens Pontifex fu- 
turérum bondérum, per 
Amplius et perféctius ta- 
bernaculum non manu- 
factum, id est, non hujus 
creationis: + neque per 
sAnguinem hircérum aut 
vitulérum, sed per pré- 
prium Sanguinem in- 
troivit semel in Sancta, 
* etérna redemptidne in- 
venta. 


Capit. 


RY. br. Redemisti nos, 
Domine, * In Sanguine 
tuo. Redemisti. Ex 
omni tribu et lingua et 
pdépulo et natidne. In 
SAnguine. Gléria Patri. 
Redemisti. 


Hymnus 


estivis résonent cém- 
pita vécibus, 
Cives letitiam fréntibus 
éxplicent, 


3 He was clothed + in a 
garment’ sprinkled with 
Blood, and His Name is 
called the Word of God. 


4 Why then + is Thy ap- 
parel red, and Thy garments 
like to them that tread the 
wine-press? 


Chapter Hebr. 9, 11-12 


rethren: But when Christ 
B appeared as High Priest 
of the good things to come, 
He entered once for all 
through the greater and 
more perfect tabernacle, not 
made by hands (that is, not 
of this creation), + nor again 
by virtue of blood of goats 
and calves, but by virtue of 
His own blood into the 
Holies, * having obtained 
eternal redemption. 


Short R. Thou hast re- 


deemed us, O Lord, * In 
hy Blood. Thou hast. 
. Out of every tribe and 
tongue and people and 
nation. In Thy. Glory 
be to the Father. Thou 
hast. 
Hymn 
joyous 


we glad and 
strains, now let each 
street resound, 
And ‘let the laurel wreath 
each Christian brow en- 
twine; 


July 1 — The Most Precious Blood of our Lord 


With torches waving bright, 


let old and young go 
forth, 
And swell the train in sol- 
emn line. 


Whilst we with bitter 
tears, with sighs and 
grief profound, 
Wail o’er the saving Blood, 
poured forth upon the 
Tree; 
Oh, deeply let us muse, and 
count the heavy price 
Which Christ hath paid to 
make us free. 


The primal man of old, 
who fell by serpent’s 


e, 
Brought death and many 
woes upon his fallen race; 
But our New Adam, Christ, 
new life unto us gave, 
And brought to all ne’er 


ending grace. 
To | heaven’s _ highest 
height, the wailing cry 
went up 


Of Him Who hung in pain, 
God’s own eternal Son; 
His saving, priceless Blood, 

His Father’s wrath ap- 


peased, 
And for His sons full pardon 
won. 
Whoe’er in that pure 
Blood his guilty soul 
shall wash, 


Shall from his stains be 
freed, be made as roses 
bright; 
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Tedis flammiferis érdine 
prédeant 


‘| Instricti puri et senes. 


Quem dura moériens 
Christus in arbore 
Fudit multiplici vulnere 
Sanguinem, 
Nos facti mémores dum 
célimus, decet 
Saltem fundere lacrimas. 


Humano géneri perni- 
cies gravis 
Adami _veéteris 
céntigit: 
Adami intégritas et pietas 
novi 
Vitam réddidit 6mnibus. 


crimine 


Clamérem validum 
summus ab #there 
Languéntis Géniti si Pa- 
ter audiit, 
Placari pétius Sanguine 
débuit, 
Et nobis véniam dare. 


Hoc quictimque stolam 
Sanguine prdluit, 
Abstérgit maculas; et 
rdseum decus, 
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Quo fiat similis prétinus | Shall vie with Angels pure, 


Angelis, 
Et Regi placeat, capit. 


A recto instabilis tra- 
mite pdstmodum 
Se nullus rétrahat, meta 
sed ultima 
Tangatur; tribuet nobile 


prémium, 
Qui cursum Deus ad- 
juvat. 
Nobis propitius sis, 


Génitor potens, 
Ut, quos unigene San- 
guine Filii 
Emisti, et placido Fla- 
mine récreas, 
Celi ad culmina trans- 
feras. Amen. 


W. Redemisti nos, Dé- 
mine, in Sanguine tuo. 
R. Et fecisti nos Deo 
nostro regnum. 


Afia. ad Magnif. Ac- 
cessistis + ad Sion mon- 
tem, et civitatem Dei vi- 
véntis, Jerusalem czlé- 
stem, et Testaménti novi 
mediatérem Jesum, et 
SAnguinis aspersi6nem 
mélius loquéntem quam 
Abel. 


shall please his King and 
Lord, 
And precious shine in His 
glad sight. 


Oh, from the path of right 
ne’er let thy steps de- 


part, 
But haste thee to the goal 
in virtue’s peaceful 
ways; 


Thy God Who reigns on 
high will e’er direct thy 
steps 
And crown thy deeds with 
blissful days. 


Father of all things made, 
to us propitious be, 
For Whom Thy own dear 
Son His saving Blood did 
spill; 
O Holy Spirit, grant the 
souls by Thee refreshed 
Eternal bliss may ever fill. 
Amen. 


Y. Thou hast redeemed 
us, O Lord, in Thy Blood. 
R. And hast made us for 
our God a kingdom. 


Ant. Magn. You have 
come + to Mount Sion and 
to the city of the living God, 
the heavenly Jerusalem, and 
to Jesus, the Mediator of a 
new covenant, and to a 
sprinkling of Blood which 
speaks better than Abel. 
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Collect Oratio 
O almighty and ever- mnipotens sempitér- 
lasting God, Who didst ne Deus, qui uni- 


appoint Thine only-begotten | génitum Filium tuum 
Son the Redeemer of the | mundi Redemptorem 
world and hast willed to] constituisti, ac ejus San- 
be appeased by His Blood;}guine placari voluisti : 
grant unto us, we beseech} concéde, qu&sumus, sa- 
Thee, so to venerate with|lutis nostre prétium so- 
solemn worship the price}lémni cultu ita venerari, 
of our Redemption and by|}atque a praséntis vita 
its power be so defended | malis ejus virtute deféndi 
against the evils of this]in terris; ut fructu per- 
life, that we may enjoy the} pétuo letémur in czlis. 
fruit thereof for evermore| Per eimdem Déminum. 
in heaven. Through the 

same. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 These who are Afia. r Hi qui amicti 
clothed + in white robes,|sunt + stolis albis, qui 
who are they? and whence] sunt, et unde venérunt? 
have they come? Ps. 92] Ps. 92 Déminus regnavit, 
The Lord is King, with the} cum reliquis ut in Psal- 
rest as in the Psalter, p. 53.| terio, p. 53. 


2 These are they + who] 2 Hi sunt, + qui ve- 
have come out of great|nérunt de _ tribulatiéne 
tribulation, and have washed | magna, et lavérunt stolas 
their robes in the Blood of} suas in Sanguine Agni. 
the Lamb. 


3 Therefore + they are 3 Ideo + sunt ante 
before the throne of God,|thronum Dei et sérviunt 
and serve Him day and/| ei die ac nocte. 
night. 

4 And they overcame t} 4 Et ipsi vicérunt fT 
the dragon by the Blood of| dracénem propter San- 
the Lamb and the testimony} guinem Agni et propter 
of His Word. testaméntum Verbi sui. 

5 Blessed are they | who] 5 Beati, t qui lavant 


wash their robes in the|stolas suas in Sanguine 
Blood of the Lamb. Agni. 
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Capit. Hebr. 9, 11-12 


ratres: Christus as- 

sistens Pédntifex fu- 
turorum bonérum, per 
amplius et perféctius ta- 
bernaculum non manu- 
factum, id est, non hujus 
creatiénis: + meque per 
sanguinem hircérum aut 
vitulérum, sed per pr0o- 
prium Sdanguinem in- 
troivit semel in Sancta, 
* etérna redemptidne 
invénta. 


RY. br. Christus diléxit 
nos, et lavit nos * In 
Sanguine suo. Christus. 
W. Et fecit nos regnum, 
et sacerdotes Deo, et 
Patri. In Sanguine. Gl6- 
ria Patri. Christus. 


Hymnus 


Galvete, Christi vilnera, 
Imménsi amoris pi- 
gnora, 
Quibus perénnes rivuli 
Manant rubéntis San- 
guinis. 


Nitére stellas vincitis, 
Rosas odére et balsama, 
Prétio lapillos Indicos, 
Mellis favos dulcédine. 
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Chapter Hebr. 9, 11-12 


rethren: But when Christ 
appeared as High Priest 

of the good things to come, 
He entered once for all 
through the greater and 
more perfect tabernacle, not 
made by hands (that is, not 
of this creation), tf nor 
again by virtue of blood of 
goats and calves, but by 
virtue of His own blood 
into the Holies, * having 


obtained eternal redemp- 
tion. 
Short FR. Christ hath 


loved us, and hath cleansed 
us * In His Blood. Christ. 
WY. And hath made us unto 
our God and Father a king- 


dom and priests. In His 
Blood. Glory be to the 
Father. Christ. 

Hymn 


Ht holy wounds of 

Jesus, hail, 

Sweet pledges of the saving 
Rood, 

Whence flow the streams 
that never fail, 

The purple streams of His 

dear Blood. 


Brighter than brightest 
stars you show, 
Than sweetest rose your 
scent more rare, 
No Indian gem may match 
your glow, 
No honey’s taste with yours 
compare. 
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Portals ye are to that dear 
home 
Wherein our wearied souls 
may hide, 
Whereto no angry foe can 
come, 
The Heart of Jesus crucified. 


What countless 
our Jesus bore, 
All naked left in Pilate’s 
hall! s 
From His torn flesh how 
red a shower 
Did round His sacred person 
fall! 


stripes 


His beauteous brow, oh, 
shame and grief, 
By the sharp thorny crown 
is riven; 
Through hands and feet, 
without relief, 
The cruel nails are rudely 
driven. 


But when for our poor 
sakes He died, 
A willing Priest by love 
subdued, 
The soldier’s lance trans- 
fixed His side, 
Forth flowed the Water and 
the Blood. 


In full atonement of our 


guilt, 
Careless of Self, the Savior 
trod, 
F’en till His heart’s best 
Blood was spilt, 
The wine-press of the wrath 
of God. 
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Per vos patet gratissi- 
mum 
Nostris asylum meénti- 
bus; 
Non huc furor minan- 
tium 
Umquam penétrat ho- 
stium. 


Quot Jesus in pretério 
Flagélla nudus éxcipit! 
Quot scissa pellis undi- 

que 
Stillat crudéris guttulas! 


Frontem venustam, 
proh dolor! 
Corona pungit spinea, 
Clavi retusa cuspide 
Pedes mantsque pérfo- 
rant. 


Postquam sed ille tra- 
didit 
Amans volénsque spiri- 
tum, 
Pectus feritur lancea, 
Gemintsque liquor éx- 
silit. 


Ut plena sit redémp- 
tio, 
Sub torculari stringitur; 
Suique Jesus immemor, 
Sibi nil reséryat San- 
guinis. 
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Venite, quotquot cri- 
minum 
Funésta labes inficit; 
In hoc salutis balneo 
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Come, bathe you in the 
healing flood, 
All ye who mourn, by sin 
oppressed, 


Qui se lavat, mundabitur.| Your only hope is Jesus’ 


Blood, 
His sacred Heart your only 
rest. 


The following ending is never changed: 


Summi ad Paréntis 
déxteram 
Sedénti habénda est gra- 
tia, 
Qui nos redémit San- 
guine, 
Sanctéque firmat Spiritu. 
Amen. 
WV. Justificati in San- 
guine Christi. RJ. Salvi 
érimus ab ira per ipsum. 


Afia. ad Ben. Erit san- 
guis Agni + vobis in 
signum, dicit Déminus; 
et vidébo sanguinem, et 
transibo vos, nec erit in 
vobis plaga dispérdens. 


Oratio 


Oymapotes sempitér- 
ne Deus, qui uni- 
génitum Filium tuum 
mundi Redemptérem 
constituisti, ac ejus San- 
guine placari voluisti: 
concéde, qu&sumus, sa- 
lutis nostre prétium so- 
lémni cultu ita venerari, 
atque a preséntis vite 
malis ejus virtuite deféndi 


All praise to Him, the 
eternal Son, 

At God’s right hand en- 
throned above, 

Whose Blood our full re- 
demption won, 

Whose Spirit seals the gift 


of love. Amen. 
Y. Justified by the Blood 
of Christ. R. We shall 


be saved through Him from 
wrath. 


Ant. Ben. The Blood of 
the Lamb 7 shall be unto 
you for a sign, saith the 
Lord; I shall see the Blood 
and shall pass over you, and 
the plague shall not be upon 
you to destroy you. 

ever- 


Collect 
O almighty and 

lasting God, Who didst 
appoint Thine only-begotten 
Son the Redeemer of the 
world and hast willed to be 
appeased by His Blood; 
grant unto us, we beseech 
Thee, so to venerate with 
solemn worship the price 
of our Redemption and by 
its power be so defended 
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against the evils of this 
life, that we may enjoy the 
fruit thereof for evermore 
in heaven. Through the 
same. 


Commemoration of Octave Day 


Ant. The. mouth of 
Zachary t+ was opened, 
and he prophesied, saying: 
Blessed be the God of 
Israel. 

W. This child is great be- 
fore God. For the 


hand of the Lord is with 
him. 


Collect 


God, Who hast made 

this day honorable to us 
by the birth of blessed John, 
pour forth upon Thy people 
the grace of spiritual joys, 
and direct the souls of all 
Thy faithful into the 
way of eternal salvation. 
Through our Lord. 
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in terris; ut fructu per- 
pétuo letémur in celis. 
Per eimdem Déminum. 


of St. John: 


Afia, Apértum est + os 
Zachariz, et propheta- 
vit, dicens: Benedictus 
Deus Israél. 


VY. Iste puer magnus 
coram Domino. Ry, Nam 
et manus ejus cum ipso 
est. 


Oratio 

eus, qui preséntem 
diem honordbilem 
nobis in beati Joannis na- 
tivitate fecisti: da pépulis 
tuis spiritualium gratiam 
gaudiérum; et émnium 
fidélium mentes dirige 
in viam salutis extérne. 
Per Dominum nostrum. 


TERCE 


Ant. These are they. 
Chapter as above at Lauds. 


W. The Blood of Jesus 


Afia. Hi sunt. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
Y.Sanguis Jesu Christi, 


Christ, the Son of God.|Fili Dei. Ry. Emundat 
RY. Cleanses us from every | nos ab omni peccato. 


sin. 


SEXT 


Ant. Therefore. 
Chapter Hebr. 9, 13-14 


Be: if the blood of goats 
and bulls and_ the 


Afia. Ideo. 
Capit. Hebr. 9, 13-14 
GS} sanguis hircédrum et 
taurdrum, et cinis vi- 


sprinkled ashes of a heifer! tula aspérsus inquinatos 
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sanctificat ad emunda- 
tiénem carnis: + quanto 
magis Sanguis Christi, 
qui per Spiritum Sanc- 
tum semetipsum 6btulit 
immaculétum Deo, x 
emundabit consciéntiam 
nostram ab opéribus 
mértuis, ad serviéndum 
Deo vivénti? 


Y. Christus diléxit nos. 
RY. Et lavit nos in San- 
guine suo. 
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sanctify the unclean unto the 
cleansing of the flesh, + how 
much more will the Blood 
of Christ, Who through the 
Holy Spirit offered Himself 
umblemished unto God, * 
cleanse your conscience 
from dead works to serve 
the living God? 


YW. Christ hath loved us. 
R. And hath cleansed us 
in His Blood. 


NONE 


Afia. Beati. 

Capit. Hebr. 9, 19-20 
piel eae Moyses san- 

guinem vitulérum et 

hircébrum, cum aqua et 
lana coccinea et hyssopo: 
+ ipsum quoque librum, 
et omnem pdépulum as- 
pérsit, dicens: * Hic 
sanguis testaménti, quod 
mandavit ad vos Deus. 

W. Justificati in S4n- 
guine Christi. R. Salvi 
érimus ab ira per ipsum. 


Ant. Blessed are they. 
Chapter Hebr. 9, 19-20 


oses took the blood of 
calves and of goats, 
with water and scarlet wool 
and hyssop, + and sprinkled 
both the book itself and the 
people, saying: * This is 
the blood of the covenant 
which God has commanded 
for you. 

Y. Justified by the Blood 
of Christ. R.. We shall 
be saved through Him from 
wrath. 


IL VESPERS 


All as at I Vespers, except the following: 


V. Te ergo quésumus, 
tuis famulis  subveni. 
RY. Quos pretidso San- 
guine redemisti. 


Ana. ad Magnif. Ha- 
bébitis autem + hunc 


W. We beseech Thee, 
therefore, to help Thy ser- 
vants. Whom Thou 
hast redeemed with Thy 
precious Blood. 


Ant. Magn. This day + 
shall be for a memorial to 


July 2 


you, and you shall keep it a 
feast to the Lord in your 
generations with an ever- 
lasting observance. 


— The Visitation of the Blessed Virgin Mary 


[243] 


diem in monuméntum: 
et celebrabitis eum so- 
lémnem Démino in gene- 
ratidnibus vestris cultu 
sempitérno. 


Commemoration of the following Feast of the Visitation of the 
B. V. M. as below, as also of a Sunday, if such occur. 


JULY 2 
THE VISITATION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Second Class Double 
I VESPERS 


Ant. Magn. Blessed art 
thou, t O Mary, who didst 
believe; those things shall 
be fulfilled in thee which 
were spoken to thee by the 
Lord, alleluia. 


W. Blessed art thou among 
women. — . And blessed 
is the fruit of thy womb. 


Collect 


we beseech Thee, O 
Lord, bestow on Thy 
servants the gift of heavenly 
grace, that as the child- 
bearing of the Blessed Virgin 
was the beginning of our 
salvation, so the solemn 
festival of her Visitation 
may bring us an increase 
of peace. Through our 
Lord. 


If this Feast has 1 Vespers entire, 


Marfa, with the_rest from 


Lauds are said, p. 


Afia. ad Magnif. Beata 
es, | Maria, que credi- 
disti: perficiéntur in te, 
que dicta sunt tibi a Dé- 
mino, alleluja. 


__¥. Benedicta tu in mu- 
liéribus. Ry. Et benedictus 
fructus ventris tui. 


Oratio 
Ea tuis, quésu- 
mus, Domine, cex- 
léstis gratia munus im- 
pertire: ut, quibus beate 
Virginis partus éxstitit 
salutis exdérdium; Visi- 
tatidnis ejus votiva so- 
lémnitas, pacis tribuat 
increméntum. Per Démi- 

num nostrum. 


the Antiphons Exsurgens 
244]. 'salms, 


Ghapter, Short RY. and Hymn as in the Common of Feasts of the 


M., p. (120). 


At_Compline and 


the Hours the ending of the Hymns: 


Commemoration of the preceding Feast of 
the Most Precious Blood only, unless there occur a 


Sunday. 
Gloria 


tibi, Démine, Qui natus es de Virgine. 


[244] 


July 2 — The Visitation of the Blessed Virgin Mary 


LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Exstrgens Ma- 
ria + abiit in montana 
cum festinatiéne, in ci- 
vitatem Juda. Ps. 92 Do- 
minus regnavit, cum re- 
liquis ut in  Psalterio, 
p. 53. 

2 Intravit Maria + in 
domum Zachariz, et sa- 
lutavit Elisabeth. 


3 Ut audivit + saluta- 
tidnem Mariz Elisabeth, 
exsultavit infans in utero 
ejus: et repléta est Spi- 
ritu Sancto, allelija. 


4 Benedicta tu + inter 
mulieres, et benedictus 
fructus ventris tui. 


5 Ex quo facta est t 
vox salutatiénis tue in 
auribus meis, exsultavit 
infans in utero meo, al- 
leluja. 


Capit. Eccli. 24, 14 


b initio et ante sécu- 
la creata sum, + et 
usque ad futirum s@&- 
culum non désinam, * 
et in habitatiédne sancta 
coram ipso ministravi. 


Ry. br. Ave, Maria, 
gratia plena, * Dédémi- 
nus tecum. Ave, Maria. 
YW. Benedicta tu in mu- 
liéribus, et benedictus 


Ant. 1 Mary arose + and 
went with haste into the hill 
country, to a town of Juda. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 Mary entered + the 
house of Zachary and sa- 
luted Elizabeth. 


3 When Elizabeth heard 
yt the greeting of Mary, the 
babe in her womb leapt. 
And Elizabeth was filled 
with the Holy Spirit, alle- 
luia. 

4 Blessed art thou + 
among women, and blessed 
is the fruit of thy womb. 


5 For behold, + as soon 
as tie voice of thy einradon 
sounded in my ears, the 
infant in my womb leapt 
for joy, alleluia. 


Chapter Ecclus. 24, 14 


| Ppl the beginning and 
before the world was I 
created, + and unto the 
world to come I= shall 
not cease to be, * and in 
the holy dwelling place I 
have ministered before Him. 


Short R. Hail, Mary, 
full of grace, * The Lord is 
with thee. Hail, Mary. 
WY. Blessed art thou among 
women, and blessed is the 


July 2 — The Visitation of the Blessed Virgin Mary 


fruit of thy womb. The 


Lord. Glory be to the 
Father. Hail, Mary. 
Hymn 
O glorious Lady, throned 
in rest, 
Amidst the starry host 
above, 
Who gavest nurture from 
thy breast 
To God, with pure maternal 
love. 
What we had lost through 
sinful Eve 


The Blossom sprung from 
thee restores, 
And, granting bliss to souls 
that grieve, 
Unbars___ the 
doors. 


everlasting 


OQ Gate, through which 

hath passed the King, 

O Hall, whence Light shone 
through the gloom; 

The ransomed nations praise 


and sing 
Life given from the Virgin 
womb. 
All honor, praise, and 
glory be, 
O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father and to Paraclete. 
Amen. 


Y. Blessed art thou among 
women. R.. And blessed 
is the fruit of thy womb. 


[245] 


fructus ventris tui. Do- 
minus. Gloria Patri. Ave, 
Maria. 


Hymnus 


O gloriésa Démina, 

. Excélsa super sidera: 
Qui te creavit, prévide 
Lactasti sacro ubere. 


Quod Heva tristis abs- 
tulit, 
Tu reddis almo gérmi- 
ne: 
Intrent ut astra fiébiles, 
Celi fenéstra facta es. 


Tu Regis alti janua, 
Et porta lucis fulgida: 
Vitam datam per Virgi- 

nem, 

Gentes redémpte, plau- 
dite. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen, 


_¥. Benedicta tu in mu- 
liéribus. Ry. Et benedictus 
fructus ventris tui. 


[246] 


July 2 — The Visitation of the Blessed Virgin Mary 


Afia. ad Ben. Cum 
audisset + salutatidnem 
Marie Elisabeth, excla- 
mavit voce magna, et 
dixit: Unde hoc mihi, ut 
véniat Mater Démini mei 
ad me? alleluja. 


Oratio 
amulis tuis, queésu- 
mus, Domine, ce- 
léstis gratia | munus 
impertire: ut, quibus 
beate Virginis partus 


éxstitit salutis exo6rdium; 
Visitatiédnis ejus votiva 
solémnitas, pacis tribuat 
increméntum. Per D6- 
minum nostrum. 


Commemoration of Ss. 


Afia. Vestri capilli ca- 
pitis + omnes numerati 
sunt: nolite timére: mul- 
tis passéribus melidres 
estis vos. 


W. Exsultabunt Sancti 
in gloria. Ry. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


Oratio 


eus, qui nos sanctd- 

rum Martyrum tu6é- 
rum Procéssi et Marti- 
niani_ gloridésis confes- 
siénibus circimdas et 
protegis: da nobis et 
edrum imitatiéne profi- 
cere, et  intercessidne 
gaudére. Per Déominum 
nostrum. 


Ant. Ben. When Elizabeth 
heard + the greeting of 
Mary, she’cried out with a 
loud voice, saying: And 
how have I deserved that 
the Mother of my Lord 
should come to me? alleluia. 


Collect 


beseech Thee, O 
W Lord, bestow on Thy 
servants the gift of heavenly 
grace, that as the child- 
bearing of the Blessed Virgin 
was the beginning of our 
salvation, so the solemn 
festival of her Visitation 
may bring us an increase of 
peace. Through our Lord. 


Processus and Martinian, Martyrs: 


Ant. The very hairs + of 
your head are all numbered. 
Therefore do not be afraid; 
you are of more value than 
many sparrows. : 


W. The just exult in their 
glory. R.. They shout for 


joy on their beds. 
O God, Who dost sur- 
round and protect us 
with the glorious confes- 
sion of Thy holy Martyrs 
Processus and Martinian; 
grant us both to profit by 
their example and to re- 
joice in their intercession. 
Through our Lord. 


Collect 


July 2 — The Visitation of the Blessed Virgin Mary 


[247] 


TERCE 


Ant. Mary entered. 
Chapter as above at Lauds. 


YW. In thy glory and thy 
splendor. RX. 


Go forth,|chritudine tua. 


Afia. Intravit Maria. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


W. Spécie tua et pul- 
R. In- 


advance with victory and|ténde, préspere procéde, 


reign. et regna. 
SEXT 
Ant. When Elizabeth] Ama. Ut audivit. 
heard. 
Chapter Ecclus. 24, 15-16| Capit. Eccli. 24, 15-16 


nd so was I established 
in Sion, and in the holy 
city likewise I rested, and 
my power was in Jerusalem. 
+ And I took root in an 
honorable people, and in 
the portion of my God His 
inheritance, * and my abode 
is in the full assembly of 
Saints. 


W. God shall help her 


t sic in Sion firmata 

sum, et in civitate 
sanctificata similiter re- 
quiévi, et in Jertsalem 
potéstas mea. 7 Et radi- 
cavi in populo honori- 
ficato, et in parte Dei 
mei heréditas illius, * et 
in plenitudine sanctérum 
deténtio mea. 


W. Adjuvabit eam Deus 


with His countenance. | vultu suo. RY. Deus in 
RY. God dwelleth in her, she| médio_ ejus, non com- 
shall not be moved. moveébitur. 

NONE 


Ant. For behold. 
Chapter’ Ecclus. 24, 19-20 


le the plains I gave a 
sweet smell like cinna- 
mon and aromatical balm: 
+ I yielded a sweet odor * 
like the best myrrh. 


Y. God hath selected her 
and hath’ chosen her. 
R. He hath made her dwell 
in his tebernacle. 


Ana. Ex quo facta est. 
Capit.  Eccli. 24, 19-20 
i platéis sicut cinna- 

mémum et balsamum 
aromatizans odérem de- 
di: ¢ quasi myrrha elécta, 
* dedi suavitatem odoris. 


VY. Elégit eam Deus, 
et preelégit eam. RY. In 
tabernaculo suo habitare 
facit eam. 


[248] 


Within the Octave of Ss. 


Peter and Paul 


Il VESPERS 


Antiphons from Lauds; 


W. Benedicta tu in mu- 
liéribus. Ry. Et benedictus 
fructus ventris tui. 


Afia. ad Magnif. Bea- 
tam me dicent + omnes 
generatiédnes, quia an- 
cillam himilem respéxit 
Deus, alleluja. 


Psalms, Chapter, Short R., 
from the Common of Feasts of the B. V. M., 


and Tlymn 
p. (129). 


Y. Blessed art thou among 
women. And blessed 
is the fruit of thy womb. 


Ant. Magn. All genera- 
tions t shall call me blessed, 
for God hath regarded His 
lowly handmaid, alleluia. 


The following day within the Octave is not commemorated. 
WITHIN THE OCTAVE 
of SS. PETER and PAUL, Apostles 
LAUDS - HOURS 


All as in the Common of 
lowing: 

Ry. br. Constitues eos 
principes * Super om- 
em terram. Constitues. 
. Mémores erunt no- 
minis tui, Domine. Super. 
Gloria Patri. Constitues. 


Hymnus 


xsultet calum ldudi- 
bus, 
Resultet terra gaudiis: 
Apostolérum glériam 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, secli justi judices, 
Et vera mundi lumina, 


Apostles, 


p. (18), except the fol- 
Short RY. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou shalt. 
VY. They shall be mindful of 
Thy Name, O Lord. Over 
all. Glory be to the Father. 
Thou shalt. 
Hymn 
ow let the earth with 
joy resound 
And heaven the chant re- 
echo round; 
Nor heaven nor earth too 
high can raise 
The great Apostles’ glorious 
praise! 
O ye who, throned in 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 


Within the Octave of Ss. Peter and Paul 


[249] 


Lights of the world for) Votis precamur cérdium: 


evermore! | 
To you the suppliant prayer 
we pour. 


You close the sacred gates 
on high; 
At your command apart 
they fly: 
O loose for us the guilty 
chain 
We strive to break, 
strive in vain. 


and 


Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 
or stay; 
From sin’s disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more. 


So when the world is at 
its end, 
And Christ to 
shall descend, 
May we be called those joys 

to see 
Prepared from all eternity. 


judgment 


Praise to the Father, with 
the Son 
And, Holy Spirit, Three in 
One; 
As ever was in ages past, 
And so shall be while ages 
last. Amen. 


YW. Their sound goeth 
forth to all the earth. 
R, And their speech to the 
end of the world. 


Audite preces suppli- 


cum. 


Qui celum verbo clau- 
ditis, 
Serasque ejus sdlvitis, 
Nos a peccatis omnibus 
Solvite jussu, quésu- 
mus. 


Quorum precépto suib- 
ditur 
Salus et languor 6m- 
nium, 
Sanate zgros moribus, 
Nos reddéntes  virtuiti- 
bus: 


Ut, cum Judex advé- 
nerit 
Christus in fine s&culi, 
Nos sempitérni gaudii 
Faciat esse cémpotes. 


Deo Patri sit gléria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


Y. In omnem terram 
exivit sonus eérum. R’. Et 
in fines orbis terre verba 
eorum., 


[2s0] 


Within the Octave of Ss. Peter and Paul 


Afia. ad Ben. Gloridsi 
+ principes terre, qudé- 
modo in vita sua dilexé- 
runt se, ita et in morte 
non sunt separati. 


Oratio 


eus, qui hodiérnam 

diem Apostolérum 
tudrum Petri et Pauli 
martyrio consecrasti: da 
Ecclésie tue, edrum in 
Omnibus sequi precép- 
tum; per quos religionis 
sumpsit exdérdium. Per 
Déminum nostrum. 


Ant. Ben. Glorious prin- 
ces + of the earth, as they 
loved one another in life, 
so even in death they were 
not separated. 


Collect 

O God, Who hast made 

holy this day with the 
martyrdom of Thine Apostles 
Peter and Paul, grant that 
Thy Church may in all 
things follow the precepts 
of those from whom it 
first received the faith. 
Through our Lord. 


VESPERS 


Antiphons, Psalms and Chapter as at II Vespers of the Common 


of Apostles, p. (21). 


RY. br. In omnem ter- 
ram * Exivit sonus e6- 
rum. In omnem. Y. Et 
in fines orbis terre verba 
eérum. Exivit. Gloria 
Patri. In omnem. 


Short RY. Their sound 
goeth forth * To ll 
the earth. Their sound. 

. And their speech to the 
end of the world. To all. 
Glory be to the Father. 
Their sound. 


Hymn Exsultet celum Idudibus, as above at Lauds, p. [248]. 


_ Y. Constitues eos prin- 
cipes super omnem ter- 
ram. Ry. Mémores erunt 
néminis tui, Démine. 


Ania. ad Magnif. Petrus 
Apostolus + et Paulus 
Doctor Géntium, ipsi 
nos docuérunt legem 
tuam, Domine. 


W. Thou shalt set them 
as princes over all the earth. 
R. They shall be mindful 
of Thy Name, O Lord. 


Ant. Magn. Peter the 
Apostle, + and Paul the 
Doctor of the Gentiles, 


have taught us Thy law, 
O Lord. 


Collect Deus, qui hodiérnam, as above at Lauds. 


July 6 — Octave Day of Ss. Peter and Paul [as1] 


JULY 6 


OCTAVE DAY 
of SS. PETER and PAUL, Apostles 


Major Double 
I VESPERS 


Antiphons, Psalms and Chapter as at | Vespers of the Common 
of Apostles, p. (10). 


Short RY. Their sound Ry. br. In omnem ter- 
goeth forth * To allj/ram * Exivit sonus eé- 
the earth. Their sound. |rum. In omnem. Y. Et in 
Y. And their speech to the| fines orbis terre verba 
end of the world. To all.|e6rum. Exivit. Gloria 
Glory be to the Father. | Patri. In omnem. 

Their sound. 


Hymn Exsultet czelum ldudibus, p. [248]. 


YW. Thou shalt set them Y. Constitues eos prin- 
as princes over all the earth. |cipes super omnem ter- 
R.. They shall be mindful |ram. RY. Mémores erunt 
of Thy Name, O Lord. néminis tui, Démine. 


Ant. Magn. Peter the Ania. ad Magnif. Petrus 
Apostle, + and Paul thej|Apéstolus + et Paulus 
Doctor of the Gentiles, | Doctor Géntium, ipsi nos 
have taught us Thy law,|docuérunt legem tuam, 
O Lord. Démine. 


Collect Deus, cujus déxtera, as below at Lauds. 
LAUDS - HOURS 


All as in the Common of Apostles, p. (18), except the following: 


Short RJ. Thou shalt set Ry. br. Constitues eos 
them as princes * Over all|principes * Super om- 
the earth. Thou shalt.|nem terram. Constitues. 
VY. They shall be mindful] ¥. Mémores erunt no- 
of Thy Name, O Lord.| minis tui, Démine. Su- 
Over all. Glory be to the| per. Gléria Patri. Con- 
Father. Thou shalt. stitues. 


Hymn Exsultet crelum laudibus, p. [248]. 


[252] July 10 — The Seven Brothers, Ss. Rufina and Secunda 


W. In omnem terram 
exivit sonus edrum. Ry, Et 
in fines orbis terrae verba 
eérum. 


Afia. ad Ben. Gloridsi 
+ principes terre, quo- 
modo in vita sua dilexé- 
runt se, ita et in morte 
non sunt separati. 


Oratio 

eus, cujus déxtera 

beatum Petrum am- 
buladntem in fluctibus, ne 
mergerétur, eréxit, et 
coapéstolum ejus Pau- 
lum, tértio naufragan- 
tem, de proftindo pélagi 
liberavit: exaudi nos pro- 
pitius, et concéde; ut, 
amborum méritis, eter- 


nitatis glériam _conse- 
quamur : Qui vivis et 
regnas. 


YW. Their sound goeth 
forth to all the earth. 
RV. And their speech to the 
end of the world. 


Ant. Ben. Glorious prin- 
ces + of the earth, as they 
loved one another in life, 
so even in death they were 
not separated. 


Collect 

O God, Whose right hand 

upheld blessed Peter 
lest he should sink while 
walking upon the waves, 
and delivered his fellow- 
apostle Paul from the depth 
of the sea when shipwrecked 
for the third time; hear us 
in Thy mercy, and grant 
that through the merits of 
both we may obtain the 
glory of everlasting life. 
Who livest and reignest. 


II VESPERS 


Antiphons Jurdvit Déminus, 


Common of Apostles, p. (21). 


Psalms and Chapter from the 


Short RJ. and the rest as above at I Vespers, p. [251]. 
JULY 10 


THE SEVEN BROTHERS, Martyrs 


and 


SS. RUFINA and SECUNDA, Virgins and Martyrs 
Memorial 


Afia. ad Vesp. Istérum 
est enim + regnum cz- 
lérum, qui contempsé- 
runt 
pervenérunt ad premia 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 


vitam mundi et|attained the rewards of the 


kingdom, and have washed 


July 11 — Solemnity of our Holy Father Benedict 


their robes in the Blood of 
the Lamb. 
y. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 
. And exult, all ye upright 
of heart. 


Collect 
We beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who acknowledge 
the fortitude of Thy glo- 
rious Martyrs in the pro- 
fession of faith, may ex- 
perience their intercession 


for us with Thee. Through 
our Lord. 
Ant. Lauds. The very 


hairs + of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many spar- 
rows. 


W. The just exult in their 
glory. RJ. They shout for 
joy on their beds. 


[253] 


regni, et lavérunt stolas 
suas in sanguine Agni. 


Y. Letamini in Domi- 
no, et exsultate, justi. 
Ry. Et» gloriamini, omnes 
recti corde. 


Oratio 


resta, quesumus, om- 
nipotens Deus: ut, 
qui gloriésos Martyres 
fortes in sua confessiéne 
cognovimus, pios apud 
te in nostra intercessiéne 
sentiamus. Per Déminum 
nostrum. 


Afia. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numerati sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
meli6res estis vos. 


VY. Exsultabunt Sancti 
in gloria. Ry. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


JOLY ll 


SOLEMNITY OF OUR HOLY FATHER 
BENEDICT, Abbot 


First Class Double with Common Octave 


I VESPERS 


Ant. 1 The man of God, 
Benedict, + made the sign 
of the Cross; and the glass 
containing the deadly drink 
was broken into pieces, as 


Afia. 1 Vir Dei Bene- 
dictus + signum crucis 
édidit, et vas pestiferi 
potus ita confractum est, 
ac si pro signo la4pidem 


[254] 


dedisset. Psalmi de Com- 
pa Apostolorum, p. 
Il 


2 Compléta oratidne, 
+ tres petras in loco pé- 
suit; et omnipotens 
Deus in montis excélsa 
rupe aquam produxit. 


3 Gloridsus + Confés- 
sor Doémini, oratidnem 
faciens, benedictiénem 
dedit; et lapis, super 
quem antiquus hostis se- 
débat, subito levatus est. 


4 Cum Placidus + ex 
aqua traherétur, vidit 
super caput suum Ab- 
batis melétem, qui eum 
ab unda reducébat. 


Capit. — Eccli. 50, 6-7 
cce Conféssor ma- 
gnus: Tt qui quasi 


stella matutina in médio 
nébule, et quasi luna 
plena in diébus suis lucet. 
* Et quasi sol refulgens, 
sic ille effuilsit in templo 
Dei. 

Ry. br. Sancte Patre 
Benedicte, * Intercéde 
pro nobis. Sancte. ¥. Ut 
digni efficiamur promis- 
sidnibus Christi. Inter- 
céde. Gléria Patri. Sanc- 
te. 


July 11 — Solemnity of our Holy Father Benedict 


if a stone had been hurled 
against it. Psalms from 
the Common of Apostles, 
p. (11). 


2 When he had finished 
his prayer, ¢ he set up three 
stones to mark the spot; 
and almighty God supplied 
water on the rocky heights. 


3 After the glorious Con- 
fessor + of the Lord had 
said a prayer, he gave a 
blessing; and the stone upon 
wich the ancient enemy 
had been sitting was raised 
immediately. 


4 When Placidus + was 
carried out of the water, 
he saw above his head the 
robe of the Abbot, who was 
rescuing him from the 
waves. 


Chapter Ecclus. 50, 6-7 


Behold a great Confessor, 
+ who in his days shone 
as the morning star in the 
midst of a cloud and as the 
moon at the full; * and as 
the sun when it shineth, so 
did he shine in the temple 
of God. 


Short R. O holy Father 
Benedict, * Intercede for us. 
O holy. YW. That we may 
be made worthy ofthe prom- 
ises of Christ. Intercede. 
Glory be to the Father. 
O holy. 


July 11 — Solemnity of our Holy Father Benedict 


[255] 


Hymn 


Nees most precious for 

the King celestial, 

Rule of the righteous, way 
of all the cloistered, 

Forth from the miring of 
the world’s uncleanness, 

Benedict, draw us. 


Spurning the earthly, you, 
O starry hearted, 
Gave your possessions to 
your aged parents; 
For the marred vessel earned 
the vessel perfect, 
Meet for the Master. 


Great though the hermit, 
slender were the mem- 
bers 

Striving to conquest over 
youth and labor: 

Narrow beginnings by your 
zealous fervor 

Won their fulfillment. 


When a_ wall, falling, 
overwhelmed a strip- 
ling, 
Soon as you prayed, prayer 
to life restored him; 
At the same moment, sense 
to flesh returned, 
Soundness to body. 


When, all unknowing, 
rose the lovely spirit 
Of your dead sister, piercing 
star-set heaven, 
Rightly, in semblance of a 
dove so gentle, 
Did you behold it. 


Hymnus 


(ie celéstis pre- 

tidsa Regis, 

Norma justérum, via mo- 
nachorum, 

Nos ab immundi, Bene- 
dicte, mundi 

Subtrahe cano. 


Tu solum_ spernens, 
cor in astra figens, 
Cogis herédes fieri pa- 
réntes, 
Vas Deo plenum, repa- 
rare fractum 
Promeruisti. 


Magnus in parvis ere- 
mita membris 
Vincis eztatem, superas 
labérem, 
Arcta districte rudimén- 
ta vite 
Férvidus imples. 


Strage saxérum pue- 
rum sepultum, 
Mox ut orasti, 
suscitasti : ; 
Sensus hinc carni, caro 
sanitati 
Rédditur xeque. 


prece 


Jure sub blandz spécie 
columbz 
Nésciam fellis Aanimam 
sororis 
Summa stellati penetrare 
cali r 
Culmina cernis. 


[256] 


Ipse post clarum ré- 
ferens triamphum, 
Celsa devicto petis astra 
mundo: 
Luce flammantem 
diante callem 
Pallia sternunt. 


Gloria Patri, Genite- 
que Proli, 
Et tibi, compar utritisque 
semper 
Spiritus alme, Deus unus, 
omni 
Témpore sacli. 
Amen. 

YW. Amavit eum Do- 
minus, et ornavit eum. 
Ry. Stolam glérie induit 
eum, 


Ama. ad Magnif. Ex- 
sultet 6mnium tf turba 
fidélium pro gloria almi 
Patris Benedicti: leténtur 
precipue catérve mona- 
chérum, celebrantes ejus 
Solemnitatem in terris, 
de cujus societate Sancti 
congaudent in celis. 


Ta- 


July 11 — Solemnity of our Holy Father Benedict 


Soon the high triumph 
you yourself repeated, 
Won starry summits after 
earth was conquered; 
Lo, a bright pathway of su- 
pernal radiance 
Flamed from your mantle. 


Praise to the Father, to 
the Sole-begotten, 
And to Thee, always with 

the Twain co-equal, 
Fostering Spirit; One and 
only Godhead 
Through all the ages. 
Amen. 


W. The Lord loved him 
and adorned him. RFR. He 
clothed him with a robe of 
glory. 

Ant. Magn. Let the whole 
multitude + of the faithful 
exult in the glory of our 
beloved Father Benedict; 
but most of all let that 
army of monks be glad who 
on earth are celebrating the 
feast of him with whom the 
Saints in heaven are re- 
joicing. 


Il VESPERS 


Y. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
Ry. Et osténdit illiregnum 
Dei. 

Afia. ad Magnif. O ce- 
léstis norma vite, + Doc- 
tor et Dux Benedicte, 
cujus cum Christo spiri- 


W. The Lord led the just 
in right paths. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. O pattern of 
heavenly eee our guide 
and teacher Seales whose 
soul is now rejoicing with 


July 11 — Solemnity of our Holy Father Benedict 


Christ in heaven: protect 
thy flock, dear shepherd, 
and by thy holy prayer 
support them; with thyself 
as leader showing that 
brightened way, make them 
enter the heavens. 


[257] 


tus exsultat in celéstibus: 


gregem, Pastor alme, 
serva, sancta prece cor- 
robora, via calos clare- 
scénte fac, te duce, pene- 
trare. 


Collect 


O God, Who didst fill 
Thy most blessed Con- 
fessor Benedict with the 
spirit of all the righteous, 
grant unto us Thy servants 
who celebrate his solemnity, 
that filled with his spirit 
we may faithfully accom- 
plish by Thy assistance that 
which we have promised. 
Through our Lord. 


Oratio 
be qui beatissimum 
Confessébrem tuum 
Benedictum 6mnium ju- 
st6rum spiritu. replére 
dignatus es: concéde no- 
bis famulis tuis, ejus So- 
lemnitatem celebranti- 
bus; ut, ejuisdem spiritu 
repléti, quod te donante 
promisimus, fidéliter ad- 
impleamus. Per Démi- 

num ‘nostrum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 The man of God, 
Benedict, + made the sign 
of the Cross; and the glass 
containing the deadly drink 
was broken into pieces, as 
if a stone had been hurled 
against it. Ps. 92 The Lord 
is King, with the rest as in 
the Psalter, p. 53. 


2 When he had finished 
his prayer, + he set up three 
stones to mark the spot; 
and almighty God supplied 
water on the rocky heights. 


3 After the glorious Con- 
fessor + of the Lord had 
said a prayer, he gave a 


Afia. 1 Vir Dei Bene- 
dictus + signum crucis 
édidit, et vas pestiferi 
potus ita confractum est, 
ac si pro signo lapidem 
dedisset. Ps. 92 Déminus 
regnavit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Compléta oratidne, 
+ tres petras in loco pé- 
suit; et omnipotens Deus 
in montis excélsa rupe 
aquam produxit. 

3 Gloriédsus + Confés- 
sor Démini, oratiénem 
faciens, benedictiénem 


[258] 


dedit; et lapis, super 
quem antiquus _hostis 
sedébat, subito levatus 
est. 


4 Regrediénte Anima, 
+  corpusculum  pueri 
contrémuit, et sub oculis 
émnium, qui Aderant, 
vivus apparuit. 


5 Cum Placidus + ex 
aqua traherétur, vidit su- 
per caput suum Abbiatis 
melétem, qui eum ab 
unda reducébat. 


Capit. Eccli. 50, 6-7 


cce Conféssor ma- 

gnus: + qui quasi 
stella matutina in médio 
nébule, et quasi luna 
plena in diébus suis lucet. 
* Et quasi sol refulgens, 
sic ille effulsit in templo 
Dei. 

Ry. br. Amavit eum 
Déminus, * Et ornavit 
eum. Amavit. ¥. Stolam 
glériz induit eum. Et 
ornavit. Gldéria Patri. 
Amavit. 


Hymnus 


uréra surgit aurea, 
Festa restaurans an- 
nua, 
Cum Benedictus arduum 
Celi scandit palatium. 


July: 11 — Solemnity of our Holy Father Benedict 


blessing; and the stone upon 
which the ancient enemy 
had been sitting was raised 
immediately. 


4 When the soul returned, 
+ the body of the stripling 
trembled and, before the 
eyes of all present, appeared 
living. 

5 When Placidus + was 
carried out of the water, 
he saw above his head the 
robe of the Abbot, who was 
rescuing him from _ the 
waves. 


Chapter  Ecclus. 50, 6-7 


Bshold a great Confessor, 
+ who in his days shone 
as the morning star in the 
midst of a cloud and as the 
moon at the full; * and as 
the sun when it shineth, so 
did he shine in the temple 
of God. 


Short RY. The Lord loved 
him * And adorned him. 
The Lord. Y. He clothed 
him with a robe of glory. 
And adorned. Glory be to 
the Father. The Lord. 


Hymn 


a ple dayspring in 
golden east 
Brings back our 
yearly feast, 
When Benedict ascended 


the 


solemn 


£. 
The heavenly mansions in 
the sky. 


July 11 — Solemnity of our Holy Father Benedict 


How much among the 
loftiest 
He gained, who in the low- 
liest 
Resplendent shone! whose 
deeds sublime 
Illumined earth’s remotest 
clime. 


For those bereft of him, 
their head, 
The very earth gave up its 
dead; 
His votaries 
gave 
Dry footsteps on the liquid 
wave. 


the ocean 


A radiant sunbeam show- 
ed him clear 
The rondure of this whirling 
sphere: 
The mind on its Creator 


stayed 
Discerneth all beneath him 
swayed. 


Thee, gracious father, we 
beseech 
With lowly mind and hum- 
ble speech 
That unto heaven we may 
rise, 
Who, taught of thee, the 
earth despise. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
en. 


{259] 


Quanta in summis ac- 
cipit, 
Qui sic in imis claruit! 
Cujus micant prodigia 
Per ampla mundi climata. 


Ejus caréntum gratia 
Tellus vomit cadavera: 
Devéotis unda liquida 
Sicca lambit vestigia. 


Totius orbis ambitum 
Per solis videt radium: 
Mens in Auctére pdsita 
Subjécta cernit émnia. 


Te, Pater alme, péti- 
mus 
Prone mentis viscéribus, 
Ut celum des ascéndere, 
Quos terram doces spér- 
nere. 


Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpé- 
tuum. Amen. 


[260] 


Y. Justum deduxit Do- 
minus per vias rectas. 
Ry.Et osténdit illi regznum 
Dei. 

Afia. ad Ben. Sanctis- 
sime + Conféssor Démi- 
ni, monachorum Pater et 
Dux Benedicte, intercé- 
de pro nostra omniuim- 
que saltite. 


Oratio 


eus, qui beatissimum 
Confessédrem tuum 
Benedictum 6mnium ju- 
stérum  spiritu replére 
dignatus es: concéde no- 
bis famulis tuis, ejus 
Solemnitatem celebran- 
tibus; ut, ejisdem spiritu 
repléti, quod te donante 
promisimus, fidéliter ad- 
impleA4mus. Per Démi- 
num nostrum. 


July 11 — Solemnity of our Holy Father Benedict 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed ‘him the kingdom 
of God. 


Ant. Ben. O most holy t+ 
Confessor of the Lord, Ben- 
edict, father and guide of 
monks, intercede for the 
salvation of us and of every- 


one. 
O God, Who didst fill 
Thy most blessed Con- 
fessor Benedict with the 
spirit of all the righteous, 
grant unto us Thy servants 
who celebrate his solemnity, 
that filled with his spirit 
we may faithfully accom- 
plish by Thy assistance that 
which we have promised. 
Through our Lord. 


Collect 


TERCE 


Afia. Compléta oratid- 
ne. 


Capit. ut supra ad Laudes, 
Y. Amavit eum D6- 


minus, et ornavit eum. |and adorned him. 


Ant. When he had finish- 
ed his prayer. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. The Lord loved him 
R.. He 


Ry. Stolam gloériz induit | clothed him with a robe of 


eum. glory. 
SEXT 
Afia. Gloridsus. Ant. After the glorious 
Confessor. 
Capit. ~ Eccli. 50, 3-4 | Chapter  Ecclus. 50, 3-4 


diébus ipsius ema- 
navérunt putei aqua- 


N beg 


| hs his days the wells of 
water flowed out, + and 


rum, + et quasi mare ad-| they were filled as the sea 


July 11 — Solemnity of our 


above measure. * He took 
care of his nation and de- 
livered it from destruction. 


Y. The mouth of the just 
uttereth wisdom. JR. And 
his tongue speaketh justice. 


Holy Father Benedict [261] 


impléti sunt supra mo- 
dum. * Qui curavit gen- 
tem suam, et liberavit 
eam a perditidne. 


Y. Os justi meditabitur 
sapiéntiam. Ry. Et lingua 
ejus loquétur judicium. 


Afia. Cum Placidus. 
Capitulum 


NONE 
Ant. When Placidus. 
Chapter 
Ecclus. 50, 10-11; 13-14 


H° was as a massy vessel 
of gold, adorned with 
every precious stone; as an 
olive tree budding forth 
and a cypress tree rearing 
itself on high. 7 And 
about him was the ring of 
his brethren; and as the 
cedar planted in Mount 
Libanus * and as branches 
of palm trees they stood 
round about him, and all 
the sons of Aaron in their 
glory. 


W. The law of God is in 
his heart. And his 
steps do not falter. 


Eccli. 50, 10-11; 13-14 

uasi vas auri sdlidum, 
Q ornatum omni lapide 
pretidso. Quasi oliva pul- 
lulans, et cypréssus in 
altitudinem se extdllens. 
t Et circa illum corona 
fratrum: quasi plantatio 
cedri in monte Libano, * 
sic circa illum stetérunt 
quasi rami palma, et 
omnes filii Aaron in glé6- 
ria sua. 


VY. Lex Dei ejus in 
corde ipsius. Ry. Et non 
supplantabuntur gressus 
ejus. 


Il VESPERS 
All as at I Vespers, p. [253], except the following: 


W. The Lord led the just 
in right paths. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. O pattern of 
heavenly life, + our guide 
and teacher Benedict, whose 


ee Justum deduxit Do- 
minus per vias rectas. 
R.Et osténdit illi regnum 
Dei. 

Afia. ad Magnif. O 
celéstis norma vite, + 
Doctor et Dux Benedic- 


[262] 


te, cujus cum Christo 
spiritus exsultat in ca- 
léstibus: gregem, Pastor 
alme, serva, sancta prece 
corrobora, via celos cla- 
rescénte fac, te duce, 
penetrare. 


July 12 — St. 


John Gualbert 


soul is now rejoicing with 
Christ in heaven: protect 
thy flock, dear shepherd, 
and by thy holy prayer 
support them; with thyself 
as leader showing that 
brightened way, make them 
enter the heavens. 


Commemoration of the following. 


JULY 12 
ST. JOHN GUALBERT oO. S. B., Abbot 
Minor Double 


Afia. Similabo eum + 
viro sapiénti, qui zdifi- 
cavit domum suam supra 
petram. 


y. Amavit eum D6- 
minus, et ornavit eum. 
Ry. Stolam glorie induit 
eum. 


Oratio 


ntercéssio nos, que- 
sumus, Domine, beati 
Joannis Abbatis com- 
méndet: ut, quod nostris 
méritis non valémus, ejus 
patrocinio assequamur. 
Per Déminum nostrum. 


Ant. I will liken him + to 
a wise man that built his 
house upon a rock. 


W. The Lord loved him 
and adorned him. R.. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, may the inter- 
cession of the blessed Abbot 
John obtain for us Thy 
favor; grant us to receive 
through his patronage that 
which we are unable to ac- 
quire by our own merits. 
Through our Lord. 


At Lauds for the Commemoration of the Octave, Ant. Sanctis- 


sime, 
Feast, p. [260]. 


W. Amavit eum, Collect Deus, qui beatissimum, as on the 


At Vespers, Commemoration of the Octave from the I Vespers 
of the Feast, as above, p. [256]. 


July 14, 15, 16 — St. Bonaventure, Our Lady Carmel [263] 


Within the Octave, all is said as on the Feast. 
JULY 14 
ST. BONAVENTURE; Bishop, Confessor and Doctor 
Minor Double (m. t. v.) 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers: Ant. O Doctor 
éptme... bedte Bonaventura, p. (5). 
Collect Oratio 
O God, Who didst give Ds qui pépulo tuo 
Thy people blessed Bon- etérne salutis bea- 
aventure aS a minister of|tum Bonaventuram mi- 
eternal salvation, we beseech | nistrum tribuisti: presta, 
Thee; grant that we may|quésumus; ut, quem 
deserve to have him as an|Doctérem vite habuiimus 
intercessor in heaven, whom |in terris, intercessérem 
we had as a teacher of life | habére mereamur in ce- 
on earth. Through our/lis. Per Déminum no- 
Lord. strum. 


At Lauds, Commemoration of the Octave, Ant. Sanctfssime, 
p. [260], VW. Amavit eum. 


in gree: Commemoration of the Octave from I Vespers, 
p. [256]. 


JULY 15 
V DAY WITHIN THE OCTAVE 
Semidouble 
Vespers of the following; Commemoration of the Octave. 
JULY 16 
COMMEMORATION 
OF OUR LADY OF MOUNT CARMEL 
Major Double 


All as in the Common of Feasts of the B. V. M., p. (129), except 
the following: 


I VESPERS 


. Grant that I may; Y. Digndre me laudare 
praise thee, O holy Virgin.|te, Virgo sacrata. 2’. Da 


[264] July 16 — Commemoration of Our Lady of Mount Carmel 


mihi virtutem contra ho- 
stes tuos. 


Afia. ad Magnif. Sanc- 
ta Maria, + succurre mi- 
seris, juva pusillanimes, 
réfove flébiles, ora pro 
populo, intérveni pro 
clero, intercéde pro de- 
voto femineo sexu: sén- 
tiant omnes tuum ju- 
vamen, quicumque cé- 
lebrant tuam solémnem 
Commemoratiénem. 


Oratio 


eus, qui beatissime 

semper Virginis et 
Genitricis tue Marie 
singulari titulo Carméli 
6rdinem decorasti: con- 
céde propitius ut, cujus 
hédie Commemoratidé- 
nem solémni celebramus 
officio, ejus muniti pra- 
sidiis, ad gaudia sempi- 
térna pervenire merea- 
mur: Qui vivis et regnas. 


Commemoration of the Octave, 
Collect Deus, qui beatfssimum, as above, 


Me Justum deduxit, 
p. [256]. 


RJ. Give me strength against 
thy enemies. 


Ant. Magn. Holy Mary, 
+ help those in misery, 
strengthen the faint-hearted, 
comfort the sorrowful, pray 
for the people, intercede for 
clerics, plead for all women 
vowed to God; may all feel 
thy help whosoever are cel- 
ebrating thy solemn Com- 
memoration. 


Collect 


O God, Who hast honored 
the Order of Carmel 
with the special title of 
most blessed Mary ever 
Virgin and Thy Mother; 
mercifully grant that we 
who celebrate this day her 
Commemoration with a sol- 
emn office, may be shielded 
by her protection and de- 
serve to attain eternal joys. 
Who livest and reignest. 


Ant. O celéstis norma vite, 


At Compline and the Hours, the ending for the Hymn: Gloria 
tibi, Démine, Qui natus es de Virgine. 


LAUDS \ 


W. Difflisa est gratia in 
labiis tuis. Ry. Proptérea 
benedixit te Deus in 
ztérnum. 


Afia. ad Ben. Caput 
tuum f ut Carmélus, et 
come capitis tui sicut 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. RY. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Ben. Thy head + is 
like Carmel, and the hair of 
thy head as the purple of 


July 16 — Commemoration of Our Lady of Mount Carmel [265] 


the king bound in  the]purpura Regis vincta ca- 


channel, alleluia. nalibus, eke 


Commemoration of the Octave, Ant. Sanctissime, VY. Justum 
ak, Collect Deus, qui beatissimum Pt rae as above, 
p. [260]. 


Il VESPERS 


VY. Grant that I_ may 
praise thee, O holy Virgin. 


Y. Dignare me laudare 
te, Virgo sacrata. R’. Da 


R. Give me strength against | mihi virtatem contra ho- 


thy enemies. 


Ant. Magn. The glory of 


stes tuos. 
Ania. ad Magnif. Glé- 


Libanus f+ was given to her,|ria Libani + data est ei, 
the beauty of Carmel andj} decor Carméli et Saron, 
Saron, alleluia. allelija. 


_Commemoration of the Octave, Ant. Exsultet 6mnium, VY. Ami- 
vit, Collect Deus, qui, as above, p. [25 


Commemoration of St. Leo [V O. S. B., Pope and Confessor: 


Ant. O Priest and Bishop, 
t thou worker of mighty 
works, good shepherd of the 
people, pray unto the Lord 
for us. 


W. The Lord led the just 
in right paths. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, look mercifully 
upon the prayers of Thy 
suppliant people; and by 
the intercession of blessed 
Leo Thy Confessor and 
Bishop whose solemnity we 
observe today, turn away 


from us the _ scourges 
of Thine anger which 
we deserve for our sins. 


Through our Lord. 


34 Monastic Diurnal 


Afia. Sacérdos et Pon- 
tifex, 7 et virtutum 6pi- 
fex, pastor bone in po- 
pulo, ora pro nobis D6- 
minum. 


W. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
Ry. Et osténdit illi regnum 
Dei. 

Oratio 

pase populi tui sup- 

plicantis, quesumus, 
Domine, propitius ré- 
spice: et intercessidne 
beati Leonis Confessdris 
tui atque Pontificis, cujus 
hdédie solémnia cdlimus 
flagélla tua iracundiz, 
quz pro peccatis nostris 
merémur, avérte. Per 
Déminum nostrum. 


[266] July 17, 18 — VII day, Octave day St. Benedict 
JULY 17 
VII DAY WITHIN THE OCTAVE 


Semidouble 


At Lauds, Commemoration of St. Leo: 

Afia. Euge, + serve; Ant. Well done, + good 
bone et fidélis, quia in| and faithful servant: because 
pauca fuisti fidélis, supra] thou hast been faithful over 
multa te constituam,|a few things, I will place 
dicit Déminus. thee over many things, saith 

the Lord. 

YW. Amavit eum Dé-| W. The Lord loved him 
minus et ornavit eum.|and adorned him. RB, He 
Ry. Stolam glériz induit | clothed him with a robe of 
eum. glory. 


Collect Preces pépuli, as above. 


Vespers of the following; Commemoration of St. Symphorosa 
and her Seven Sons. 


JULY 18 
OCTAVE DAY OF THE SOLEMNITY 
OF OUR- 
HOLY FATHER BENEDICT 
Major Double 


All as on the Feast, p. [253], except the following: 


Oratio Collect 

xcita, Démine, in Ec- aise up in Thy Church, 

clésia tua Spiritum, R O Lord, the spirit 
cui bedtus Pater noster | wherewith our holy Father 
Benedictus Abbas ser-|Benedict, Abbot, was ani- 
vivit: ut, eddem nos|mated: that, filled with the 
repléti, studeamus amare | Same, we may strive to love 
quod amavit; et 6pere|what he loved, and practise 
exercére quod ddécuit.|what he taught. Through 
Per Déminum nostrum... | our Lord... in the unity of 
in unitate ejtisdem. the same. 


July 19 — St. Vincent de Paul 


Commemoration of Ss. 
Martyrs: 

Theirs is the king- 
dom of heaven + who de- 
spising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


Y. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
R.. And exult, all ye upright 
of heart. 


Collect 
O God, Who dost grant 
us to celebrate the 


heavenly birth of Thy Mar- 
tyrs Symphorosa and her 
sons, grant also that we may 
enjoy their fellowship in 


heavenly bliss. Through 
our Lord. 
At Lauds, Commemoration of Ss. 


Ons: 


Ant. The very hairs + of 


[267] 


Symphorosa and her Seven Sons, 


Afi. Istorum est enim 
t regnum celérum, qui 
contempsérunt vitam 
mundi et pervenérunt 
ad pr&mia regni, et la- 
vérunt stolas suas in 
sanguine Agni. 

Y. Letamini in Do- 
mino, et exsultate, justi. 
Ry. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Oratio 


| epee qui nos concédis 

sanctorum Marty- 
rum tuorum Symphoro- 
se et filibrum_ ejus 
natalitia célere: da nobis 
in etérna beatitidine de 
eorum societate gaudére. 
Per Déminum nostrum. 
Symphorosa and her Seven 


Afia. Vestri capilli ca- 


your head are all numbered. | pitis + omnes numerati 


Therefore do not be afraid; 
you are of more value than 
many sparrows. 

Y. The just exult in their 


glory. 2. They shout for 
joy on their beds. 


Collect Deus, qui nos, as above. 


sunt: nolite timére: mul- 
tis passéribus melidres 
estis vos. 

WY. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RX. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


In II Vespers, Commemoration of the following. 


JULY 19 
ST. VINCENT DE PAUL, Confessor 


Memorial 


Ant. Vesp. I will liken 


Afia. ad Vesp. Similabo 


him t+ to a wise man that|eum + viro sapiénti, qui 
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edificavit domum suam 
supra petram. 


Y. Amavit eum D6- 
minus et orndvit eum. 
Ry. Stolam glérie induit 
cum. 


Oratio 


D cus, qui ad evangeli- 
zandum paupéribus, 
et ecclesidstici drdinis 
decérem promovéndum, 
beatum Vincéntium apo- 
stolica virtute roborasti: 
presta, quésumus; ut, 
cujus pia mérita venera- 
mur, virtitum quoque 
instruamur exémplis. Per 
Déminum nostrum. 


Afia. ad Laudes. Euge, 
tT serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, intra in gaudium 
Domini tui. 


y. Justum deduxit Do- 
minus per vias rectas. 
R.Et osténdit illi regnum 
Dei. 


July 20 — Ss. Jerome /Emilian, etc. 


built his 
rock. 

W. The Lord loved him 
and adorned him. RF. He 
clothed him with a robe of 


glory. 


house upon a 


Collect 


God, Who didst endow 

blessed Vincent with 
apostolic power for preach- 
ing the Gospel to the poor 
and for promoting the honor 
of the priesthood; we be- 
seech Thee, grant that we 
who venerate his holy life 
may be inspired by the 
example of his _ virtues. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. 

W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


JULY 20 
SS. JEROME A2ZMILIAN, 


JOSEPH CALASANCTIUS and 
JOHN BAPTIST DE LA SALLE, Confessors 


Memorial 


Afia. ad Vesp. O viri t+ 
misericérdiz, 


Ant. Vesp. O men of 


quorum | mercy, + whose godly deeds 


July 20 — Ss. Jerome ‘Emilian, etc. 


have not been forgotten, 
whose posterity, for their 
sake, will abide in glory 
forever. 


Y. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
R.. And exult, all ye upright 
of heart. 


Collect 


God, the Father of 

mercies, Who with sin- 
gular love hast given blessed 
Jerome, Joseph and John 
Baptist to Thy Church for 
the instruction of youth 
unto holiness; grant through 
their merits that we may 
faithfully keep the spirit of 
adoption whereby we are 
Thy children both in deed 
and in name. Through 
our Lord. 


Ant. Lauds. Amen I say 
unto you, + whatever you 
have done for one of these, 
the least of My brethren, 
you have done it for Me; 
come, blessed of My Father, 
take possession of the king- 
dom prepared for you from 
the foundation of the 
world. 


Y. The just exult in their 
glory. RJ. They shout for 
joy on their beds. 
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non accepérunt oblivid- 
nem justitiz, semen ed- 
rum et filii propter eos 
in extérnum cum gloria 
pérmanent. 


Y. Letamini in D6- 
mino et exsultate, justi. 
Ry. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Oratio 


Db misericordiarum 
pater, qui Ecclésix 
tue ad sancte fovéndum 
juventutem beatos Hie- 
ronymum, Joséphum et 
Joannem Baptistam sin- 
gulari caritate providisti: 
concéde nobis edrum 
méritis; ut spiritum 
adoptidnis, quo filii tui 
nominamur et sumus, fi- 
déliter custodi4mus. Per 
Déminum nostrum. 


Afia. ad Laudes. Amen 
dico vobis: + quod uni 
ex minimis meis fecistis, 
mihi fecistis: venite, be- 
nedicti Patris mei, pos- 
sidéte paratum vobis re- 
gnum ab initio s&culi. 


WY. Exsultabunt Sancti 
in gloria. Ry. Letabuntur 
in cubilibus suis. 
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July 21 — St. Praxedes 


JULY 21 


ST. PRAXEDES, Virgin 


Memorial 


Afia. ad Vesp. Veni, 
Sponsa Christi, + accipe 
cor6nam, quam tibi Do- 
minus preparavit in 
etérnum. 


W. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. R. In- 
ténde, prdspere procéde, 
et regna. 


Oratio 


Fo aoe Deus, sa- 
lutaéris noster: ut, 
sicut de beate Praxédis 
Virginis tue festivitate 
gaudémus; ita pix devo- 
tidnis erudiamur afféctu. 
Per Déminum nostrum. 


Afia. ad Laudes. Simile 
est, | regnum celérum 
hémini negotiatéri, que- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una pretidsa, de- 
dit 6mnia sua, et compa- 
ravit eam. 


Y. Diffisa est gratia in 
labiis tuis. ‘Ry. Proptérea 
benedixit te Deus in 
eetérnum. 


Ant. Vesp. Come, Spouse 
of Christ, + receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. 


VY. In thy glory and thy 
splendor. R.. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Collect 


ear us, O God our 

Savior, that as we re- 
joice in the feast of blessed 
Praxedes, Thy Virgin, so 
may we also be strengthened 
in the love of true piety. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. The kingdom 
of heaven + is like a mer- 
chant seeking good pearls, 
who, when he had found 
one of great price, gave all 
that he had and bought 
it. 

YW. Grace is poured out 
upon thy lips. WR. There- 


fore God hath blessed thee 
forever. 


July 22 — St. Mary Magdalen 
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JULY 22 
ST. MARY MAGDALEN 


Major Double 


All as in the Common of Holy Women not Virgins, p. (106), 


except the following: 


I VESPERS 


Hymn 


O Father of celestial rays, 
When Thou on Mag- 
dalen dost gaze, 
The flame of burning love 
appears, 
Her icy heart dissolves in 
tears. 


Wounded by love, she 
hastens o’er 
The feet of Christ her tears 
to pour, 
Anoints them, wipes them 
with her hair, 
And prints adoring kisses 
there. 


Fearless, the Cross she 
will not leave: 
And grieving, to the Tomb 
doth cleave: 
No ruthless soldiers cause 
her dread: 
For from her love all fear 
hath fled. 


O Christ, 
Thou art; 
Purge Thou the foulness of 
our heart, 


true Charity 


Hymnus 


Ps supérni luiminis, 

Cum Magdalénam ré- 
spicis, 

Flammas amoris éxcitas, 

Geluque solvis péctoris. 


Amore currit sducia 
Pedes beatos ungere, 
Lavare fletu, térgere 
Comis, et ore lambere. 


Astare non timet cruci, 
Sepulcro inhzret anxia, 
Truces nec horret mili- 

tes: 

Pellit timérem caritas. 


O vera, Christe, ca- 
ritas, 


Tu nostra purga crimina, 
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Tu corda reple gratia, 
Tu redde celi premia. 


Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


W. Diffusa est gratia in 
labiis tuis. Ry. Proptérea 
benedixit te Deus in 
etérnum. 


Afia. ad Magnif. Mu- 
lier + que erat in civi- 
tate peccatrix, ut cognd6- 
vit, quod Jesus accubuit 
in domo Siménis leprési, 
Attulit alabdstrum un- 
guénti: et stans retro 
secus pedes Jesu, Jacri- 
mis coepit rigare pedes 
ejus, et capillis capitis 
sui tergébat, et oscula- 
batur pedes ejus, et un- 
guénto ungébat. 


Oratio 


Ba Maria Magda- 
lénz, quésumus, 
Démine, suffragiis adju- 
vémur: cujus précibus 
exoratus, quatridu4num 
fratrem Lazarum vivum 
ab inferis resuscitasti: 
Qui vivis et regnas. 


July 22 — St. Mary Magdalen 


Fill every soul with grace 
and love, 

And give us Thy rewards 
above. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Magn. A woman t 
that was a sinner in the city, 
when she knew that Jesus 
sat at meat in the house of 
Simon the leper, brought 
an alabaster box of oint- 
ment, and standing behind 
at the feet of Jesus, began 
to wash His feet with tears, 
and wiped them with the 
hair of her head, and kissed 
His feet, and anointed them 
with ointment. 


Collect 


WwW: beseech Thee, O 
Lord, that we may be 
aided by the prayers of 
blessed Mary Magdalen, 
moved by whose entreaties 
Thou didst raise to life 
her brother Lazarus when 
he had been dead four days. 
Who livest and reignest. 


July 22 — St. Mary Magdalen 
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LAUDS 


Antiphons Dum esset Rex, Chapter Mulferem, Short R’, Spécie 


tua, from the Common of Holy Women not Virgins, p. 


Hymn 
pce only Son of God on 
high, 


Regard us with a gracious 
eye, 
Who weeping Magdalen 
dost own 
And call unto Thy glorious 
throne. 


Lo! in the royal coffers 
laid 
Again the long lost coin 
displayed ; 
The noble gem of sparkling 
sheen, 
From mire recovered, glows 
serene. 


Jesus, our refuge sure 
and sweet, 
Thee, hope of penitents, we 
greet; 
Forgive the hearts that fain 
would break, 
For that repentant sinner’s 
sake. 


And may that Mother 
kind and meek 
Think on our nature frail 
and weak, 
And raise her prayer that 
we may gain 
A passage safe o’er life’s 
rough main. 


109). 


Hymnus 


térni Patris Unice, 
LE Nos pio vultu rés- 
pice, 
Qui Magdalénam hddie 
Vocas ad thronum glé- 
riz. 


In thesduro repésita 
Regis est drachma pér- 
dita; 
Gémmaque luce inclyta 
De luto luci réddita. 


Jesu, dulce refugium, 
Spes una pceniténtium, 
Per peccatricis méritum 
Peccati solve débitum. 


Pia mater et humilis, 
Nature memor fragilis, 
In hujus vite fluictibus 
Nos rege tuis précibus. 
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July 22 — St. Mary Magdalen 


The following ending is never changed: 


Uni Deo sit gloria 
Pro multiférmi gratia, 
Qui culpas et supplicia 
Remittit, et dat prémia. 
Amen. 


W. Elégit eam Deus, 
et preelégit eam. R/. In 
tabernaculo suo habitare 
facit eam. 


Afia. ad Ben. Maria + 
unxit pedes Jesu et ex- 
térsit capillis suis, et 
domus impléta est ex 
odére. unguénti. 


Oratio 

Ba Marie Magda- 

léne, quésumus, 
Domine, suffragiis adju- 
vémur: cujus précibus 
exoratus, quatriduanum 
fratrem Lazarum vivum 
ab. inferis resuscitasti: 
Qui vivis et regnas. 


To God alone be honor 
paid 
For grace so manifold dis- 
played: 
Their guilt He pardons who 
repent, 
And gives reward for pun- 
ishment. Amen. 


W. God hath selected her 
and hath’ chosen her. 
Ri. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


Ant. Ben. Mary Tf a- 
nointed the feet of Jesus, 
and wiped them with her 
hair, and the house was 
filled with the odor of the 
ointment. 


Collect 


e beseech Thee, O 
V V Lord, that we may be 
aided by the prayers of 
blessed Mary Magdalen, 
moved by whose entreaties 
Thou didst raise to life her 
brother Lazarus when he 
had been dead four days. 
Who livest and reignest. 


At the Hours, all as in the Common of Holy Women not Virgins, 


p. (113), except the Collect. 


II VESPERS 


All as in I Vespers, p. [271], except the following: 


W. Elégit eam Deus, 


et preelégit eam. R. In|and hath 


Y. God hath selected her 
chosen her. 


tabernaculo suo habitare| R?. He hath made her dwell 


facit eam. 


in His tabernacle. 


July 23 — St. Apollinaris 
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Ant. Magn. A. woman + 
that was a sinner in the city, 
brought an alabaster box of 
ointment, and standing be- 
hind at the feet of the Lord, 
began to wash His feet with 
her tears, and wiped them 
with the hair of her head. 


Commemoration of the following. 


Afia. ad Magnif. Mu- 


lier, + que erat in civi- 
tate peccatrix, attulit ala- 


bastrum unguénti, et 
stans retro secus pedes 


Démini, lacrimis ccepit 


rigare pedes ejus, et ca- 
pillis capitis sui tergébat. 


JULY 23 
' ST. APOLLINARIS, Bishop and Martyr 


Memorial 


Ant. Vesp. This Saint + 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. And hast 
set him over the works of 
Thy hands. 


Collect 
O 


God, the Rewarder of 

faithful souls, Who hast 
consecrated this day by the 
martyrdom of blessed Apol- 
linaris, Thy Priest; we be- 
seech Thee, grant to Thy 
servants that the prayer of 
him whose feast we cel- 
ebrate may obtain for us 
forgiveness. Through our 
Lord. 


Afia. ad Vesp. Iste 
Sanctus j pro lege Dei sui 
certavit usque ad mor- 
tem, et a verbis impid- 
rum non timuit; fundatus 
enim erat supra firmam 
petram. 


VY. Gléria et hondre 
coronasti eum, Domine. 
RY. Et constituisti eum 
super Opera manuum 
tuarum. 


Oratio 


eus, fidélium remu- 

nerator animarum, 
qui hunc diem _ beati 
Apollinaris Sacerdotis 
tui martyrio consecrasti: 
tribue nobis, qu&sumus, 
famulis tuis; ut, cujus 
venerandam celebramus 
festivitatem, ‘précibus 
ejus indulgéntiam con- 
sequamur. Per Dominum 
nostrum, 


[276] July 24, 25 — Vigil of St. James, St. James 


Ana. ad Laudes. Qui Ant. Lauds. He that 
odit, + 4nimam suam in| hateth t+ his life in this world 
hoc mundo, in vitam|shall keep it unto life eter- 
etérnam custédit eam. nal. 


W. Justus ut palma| YW. The just shall flourish 
florébit. RJ. Sicut cedrus | like the palm tree. RJ. And 
Libani multiplicabitur. shall grow up like the cedar 

of Libanus. 


JULY 2+ 
VIGIL of ST. JAMES, Apostle 


All as in the Common of the Vigil of Apostles, p. (10), except 
the following: 


Oratio Collect 


a, que&sumus, om- Ww: beseech Thee, al- 
nipotens Deus: ut mighty God, grant 
beati Jacobi Apéstoli tui,| that the anticipation of 
quam prevenimus, ve-|the solemn feast of Thine 
neranda solémnitas, et} Apostle James, may increase 
devotiénem nobis augeat| our devotion and safeguard 


et salitem. Per Démi-|our salvation. Through 
num nostrum. our Lord. 
JULY 25 


ST. JAMES, Apostle 
Second Class Double 


All as in the Common of Apostles, p. (10), except the following: 


Oratio Collect 


sto, Domine, plebi Ww: beseech Thee, O 
tue sanctificator et Lord, keep and 
custos: ut, Apéstoli tui| sanctify Thy people, that 
Jacébi munita presidiis,| strengthened by the help 
et conversatione tibi pl4a-|of Thine Apostle James 
ceat, et secura mente de-|they may please Thee by 
sérviat. Per Doéminum|their conduct and = serve 
nostrum. Thee with a quiet . mind. 
Through our Lord. 


July 25 — St. James 
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II VESPERS 


Commemoration of Ss. Joachim 


Ant. The Lord gave them 
7 the blessing of all nations, 
and confirmed His covenant 
upon their heads. 


VY. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 

Collect 


God, Who didst choose 

blessed Joachim and 
Anne to be the parents of 
the glorious Mother of 
Thine only-begotten Son, 
grant us through their 
prayers to praise Thy mercy 
forever in the fellowship of 
Thine elect. Through the 
same. 


and Anne: 


Afia. Benedictiénem + 
Omnium géntium dedit 
illis Déminus: et testa- 
méntum suum confirma- 
vit super capita eérum. 

VY. Letamini in Dé- 
mino et exsultate, justi. 
RY. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Oratio 

DS qui sanctos Jéa- 

chim et Annam glo- 
ridse Matris Unigéniti 
tui paréntes elegisti: da 
nobis edrum_ précibus, 
in tuorum _ consortio 
elect6rum cleméntiam 
tuam perpétuo collau- 
dare. Per eumdem D6- 
minum. 


If I Vespers of Ss. Joachim and Anne are said entirely, the 


Antiphons are taken from Lauds, 


Psalms from the Sunday, and 


Chapter and Short RY. from II Vespers. 


Hymn 

Meee Anne, be joyful; 
Sing, O mother holy, 

Since thou art the parent 

Of God’s Mother lowly. 

Praise thy wondrous 

daughter ; 

Joachim, too, raises 

To the Virgin Mary 

His paternal praises. 

For in her our planet 
First hath benediction 
Which in hapless Eva 
Suffered malediction. 


Hymnus 
Gee mater Anna, 
Gaude, mater sancta,; 
Cum sis parens facta 
Genitricis Dei. 


Plaude tali natez: 
Virgini Maria; 
Ejus genitéri, 
Joachim congaude. 


In hac nostra terra 
Primo benedicta, 
Que fuit in Eva 
Quondam maledicta. 


[278] July 26 — Ss. Joachim and Anne 


Therefore take the praises 
Joyous hearts are paying; 
And from all defilement 
Cleanse us by thy praying. 

Father, Son eternal, 
Holy Ghost supernal, 

With one praise we bless 


Ergo sume lJaudes, 
Quas damus ovantes, 
Nos ab omni sorde 
Tua prece terge. 

Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo decus, 
Spiritui Sancto, 


Tribus honor unus. Thee, 
Amen. Three in One confess Thee. 
Amen. 


W. Letimini, and Ant. for the Magnificat Benedictiénem, as 
above, p. [277]. 


JULY 26 


SS. JOACHIM and ANNE 
PARENTS OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


Second Class Double 
LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Nomen sempi- 
térnum + dabo Sanctis 


meis, dicit Déminus, 
gaudium et letitiam ob- 
tinébunt in etérnum. 


Ps. 92 Déminus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 Justi confitebuntur 
+ aerial tuo, et habita- 
bunt recti cum vultu tuo. 


3 Dabo Sanctis meis 
+ locum nomindtum in 
regno Patris mei, dicit 
Dominus. 


4 Sancti spiritus + et 
anime justérum, hym- 
num dicite Deo, allelija. 


Ant. 1 An _ everlasting 
name + I will give to My 
Saints, saith the Lord, they 
shall obtain joy and gladness 
forever. Ps. 92 The Lord 
is King, with the rest as in 
the Psalter, p. 53. 


2 The just shall give glory 
+ to Thy Name and the 
upright shall dwell with 
Thy countenance. 


3 I will give to My Saints 
+ a place designated in My 
Father’s kingdom, saith the 
Lord. 


4 Ye holy spirits ~ and 
souls of the just, sing a hymn 
to God, alleluia. 


July 26 — Ss. Joachim and Anne 
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5 The people show forth 
+ the wisdom of the Saints, 
and the whole Church de- 
clares their praise. 


Chapter Isa. 56, I 


i ie saith the Lord: Keep 
ye judgment and do 
justice, + for My salvation 
is near to come, * and My 
justice to be revealed. 


Short R. Be glad in the 
Lord * And _ rejoice, ye just. 
Be glad. W. And exult, all 
ye upright of heart. And 


rejoice. Glory be to the 
Father. Be glad. 
Hymn 


pre morning star succeeds 

to night, 

The dawn soon follows, 
growing white 

The herald in the sunrise 
bright 

That floods the waking 

world with light. 


Christ is the Sun of 
righteousness, 
The dawn, the Mother full 
of grace; 


Bright Anne precedes her, 
like the star, 
To drive the shades of law 
afar. 


Lo, Anne; the very fruit- 
ful root, 
The tree of healing, whence 
a shoot 


5 Sapiéntiam + Sanc- 
torum narrant pdpuli, et 
laudes e6rum pronuntiat 
omnis ecclésia. 


Capit. Isa. 56; I 


exc dicit Déminus: 

custodite judicium, 
et facite justitiam: + quia 
juxta est salus mea ut 
véniat, * et justitia mea 
ut revelétur. 


R. br. Letamini in 
Domino * Et exsultate, 
justi. Latamini. VW. Et 
gloriamini, omnes recti 
corde. Et exsultate. Glé- 
tia Patri. Letamini. 


Hymnus 


Guccedie nocti lucifer, 

Quem mox aurora sé- 
quitur, 

Solis ortum pranuntians 

Lustrantis orbem lumine. 


Christus sol est justi- 
tie, 
Aurora Mater gratia, 
Quam Anna preit ruti- 
lans, 
Legis propéllens 
bras. 


téne- 


Anna radix ubérrima, 
Arbor et salutifera 
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Virgam produticens flori- 
dam, 

Quz Christum nobis at- 
tulit. 

Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna s&cula. 
Amen. 


W. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RY, Letabuntur 
in cubilibus suis. 

Afia. ad Ben. Ego sum 
Deus + patrum vestré- 
rum, dicit Déminus: Vi- 
dens vidi afflictiénem po- 
puli mei, et gémitus ejus 
audivi, et descéndi libe- 
rare eos, alleluja. 

Oratio 
eus, qui sanctos Jéa- 
D chim et Annam glo- 
riése Matris Unigéniti 
tui paréntes elegisti: da 


nobis edrum précibus, 
in tudrum _ consértio 
elect6érum cleméntiam 


tuam perpétuo collau- 


July 26 — Ss. Joachim and Anne 


To richest blossoming did 
spring, 
And brought us Christ, to 
Whom we sing: 


All honor, praise, and 
glory be, | 
O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 
W. The just exult in their 
glory. RJ. They shout for 
joy on their beds. 


Ant. Ben. I am the God + 
of your fathers, saith the 
Lord; I have seen the afflic- 
tion of My people, and have 
heard their cry, and I am 
come to deliver them, al- 


leluia. 

God, Who didst choose 
O blessed Joachim and 
Anne to be the parents of 
the glorious Mother of 
Thine only-begotten Son, 
grant us through their 
prayers to praise Thy mercy 
forever in the fellowship of 


Collect 


dare. Per eamdem D6-|Thine elect. Through the 
minum. same. 
TERCE 


Afia. Justi confitebun- 
tur. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
YW. Latamini in Do- 


mino et exsultate, justi. |and 


R. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Ant. The just shall give 
glory. 

Chapter as above at Lauds. 

Y. Be glad in the Lord 
rejoice, ye just. 

. And exult, all ye upright 
of heart. 


July 26 — Ss. Joachim and Anne [281] 


SEXT 


Ant. I will give to My| Afia, Dabo  Sanctis 
Saints. meis. 


Chapter Isa. 56, 7 Capit. Isa. 56, 7 
I will bring them into My| adduicam eos in mon- 

holy mount, and will tem sanctum meum, 
make them joyful in My | et letificabo eos in domo 
house of prayer : + their|oratidnis mex: ft holo- 
holocausts, and their vic-|causta eédrum et victime 
tims * shall please Me upon | e6rum * placébunt mihi 
My altar. super altari meo. 

. Let the just rejoice VY. Exstltent justi in 
before God. Ri. And be]conspéctu Dei. R. Et 
delighted with gladness. delecténtur in letitia. 


NONE 


Ant. The people show; Ana. Sapiéntiam. 
forth. 


Chapter Ecclus. 2, 19 Capit. Eccli. 2, 19 
A EY that fear the Lord, ui timent Déminum, 
will seek after the things inquirent, qux be- 


that are well pleasing to}neplacita sunt ei, T et 
Him: + and they that love} qui diligunt eum, * re- 
Him, * shall be filled with} plebuntur lege ipsius. 
His law. 


Y. The just shall live for] W. Justi autem in per- 


evermore. RJ. And their|pétuum vivent. RY. Et 
reward is with the Lord. apud Déminum est mer- 
ces edrum. 


Il VESPERS 
Antiphons as at Lauds, p. [278], Psalms of Sunday, p, 212. 


Chapter Tsa. 56, 1 Capit. Isa. 56, 1 
hus saith the Lord: Keep ac dicit Déminus: 
T ye judgment and do custodite judicium, 


justice, + for My salvation | et facite justitiam: + quia 

is near to come, * and My|juxta est salus mea ut 

justice to be revealed. véniat, * et justitia mea 
ut revelétur. 


[282] 


R. br. Exsultent justi 
* In conspéctu Dei. Ex- 
sultent. ¥. Et delecténtur 
in letitia. In conspéctu. 
Gloria Patri. Exsultent. 


Hymnus 


mnis sanctérum con- 
cio 
Matrem collaudet 
ginis, 
De cujus puerpério 
Salus procéssit héminis. 


Vir- 


Hee prolem devotis- 
sime 
Pétiit a Patre liminum, 
Et méruit dignissime 
Mariam decus virginum. 


Ex Joachim, quem ha- 
buit 
Vite virum eximium, 
Anna Mariam génuit, 
Matrem Regis justitiz. 


Stirps Jesse clara dé- 
luit 
Evz matris opprébrium, 
Dum Anna prolem gé- 
nuit, 
Florem Sanctérum 6m- 
nium. 


July 26 — Ss. Joachim and Anne 


Short Ri. Let the just 
rejoice * Before God. Let 
the just. W. And be de- 
lighted with gladness. Be- 
fore God. Glory be to the 
Father. Let the just. 


Hymn 


et all the Saints in concert 
sing, 
The mother of that Maid to 
laud 
By whose unstained Child- 
bearing 
Salvation came to men from 
God. 


She sought her faithful 
progeny 
From God the Father, Lord 
of light; 
And merited most worthily 
The pride of virgins, Mary 
bright. 


To Joachim, esteemed the 
peer 
Of any in his goodliness, 
Anne brought forth Mary, 
Mother dear 
Of Jesus, King of righteous- 
ness. 


Let Jesse’s noble stock 
efface 
From Mother Eve her olden 
taints : 
Anne bears her child, the 
child of grace, 
The fairest blossom of the 
Saints! 


July 29 — Ss. Felix I], Simplicius, Faustinus and Beatrice [283] 


All honor, praise, and 
glory be, 

O Jesus, Virgin-born, to 
Thee; 


All glory as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 

WY. The just exult in their 
glory. RJ. They shout for 
joy on their beds. 

Ant. Magn. The glorious 
stock of Jesse + produced a 
beautiful branch, from 
which has sprung a flower 
of wondrous fragrance. 


JULY 


Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


Y. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RJ. Letabuntur 
in cubilibus suis. 

Ana. ad Magnif. In- 
clyta stirps Jesse Tt vir- 
gam produxit amcnam, 
de qua procéssit flos miro 
plenus odére. 


29 


SS. FELIX I, Pope, SIMPLICIUS, 
FAUSTINUS and BEATRICE, Martyrs 


Memorial 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 

VY. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
R.. And exult, all ye upright 
of heart. 

Collect 


rant, we beseech Thee, 
O Lord, that as Chris- 
tian people rejoice in cel- 
ebrating the temporal so- 
lemnity of Thy Martyrs 


Ana. ad Vesp. Ist6érum 
est enim + regnum ce- 
l6rum, qui contempsé- 
runt vitam mundi et per- 
venérunt ad premia re- 
gni, et lavérunt stolas 
suas in sanguine Agni. 

Y. Latémini in D6- 
mino, et exsultdte, justi. 
R. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 

Oratio 


resta, quésumus, Do- 
mine: ut, sicut pd- 
pulus christi4nus Mar- 
tyrum tuodrum Felicis, 
Simplicii, Faustini — et 


[284] 


Beatricis tempordli so- 
lemnitate congéudet, ita 
perfruatur etérna; et, 
quod votis célebrat, com- 
prehéndat efféctu. Per 
Doéminum nostrum. 


Ania. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis, + omnes 
numerati sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
meliéres estis vos. 


W. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RY. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


July 30 — Ss. Abdon and Sennen 


Felix, Simplicius, Faustinus 
and Beatrice, so they may 
also rejoice thereat in heaven 
and obtain in reality what 
they celebrate in desire. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. The very 
hairs + of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 


WV. The just exult in their 
glory. R.. They shout for 
joy on their beds. 


JULY 30 


SS. ABDON and SENNEN, Martyrs 


Memorial 


Ant. at Vespers Istérum est, W. Letamini, as above, p. [283]. 


Oratio 


eus, qui sanctis tuis 

Abdon et Sennen 
ad hanc gloriam veniéndi 
copidsum munus gratie 
contulisti: da famulis 
tuis suérum véniam pec- 
catérum; ut, Sanctérum 
tuérum _intercedéntibus 
méritis, ab 6mnibus me- 


reantur adversitatibus 
liberari. Per Déminum 
nostrum. 


Collect 
God, Who didst endow 
O Thy Martyrs Abdon 


and Sennen with abundant 
gifts of Thy grace that they 
might come to their present 
glory; grant to Thy servants 
the forgiveness of their sins, 
that by the merits of Thy 
Saints pleading in their 
behalf, they may deserve to 
be delivered from all adver- 
sity. Through our Lord. 


Ant. at Lauds Vestri capflli cépitis, YW. Exsultabunt, as above. 


Vespers of the following. 


July 31, August 1 — St. Ignatius, St. Peter’s Chains [285] 


JULY 31 
ST. IGNATIUS, Confessor 
Minor Double 


Collect Oratio 
O God, Who for spread- eus, qui ad majérem 
ing the greater glory tui néminis glériam 


of Thy Name didst, through| propagandam, novo per 
blessed Ignatius, strengthen | beatum Ignatium subsi- 
Thy Church militant with] dio militantem Ecclésiam 
a new army; grant that by|roborasti: concéde; ut, 
his aid and example we} ejus auxilio et imitatiéne 
may so fight on earth as to] certantes in terris, coro- 
deserve to be crowned with] nari cum ipso mereAmur 
him in heaven. Through]|in celis. Per Déminum 
our Lord. nostrum. 


Vespers of the following; Commemoration of St. Paul, Apostle, 
of the preceding, and of the holy Machabees, Martyrs. 


FEASTS OF AUGUST 
AUGUST 1 
ST. PETER’S CHAINS 
Major Double 
I VESPERS 


Antiphons from Lauds, p. [288]. Psalms from I Vespers of the 
Common of Apostles, p. (11). 


Chapter Acts 12, I-2 Capit. Act. 12, 1-2 
pyres the king set hands isit Herédes rex ma- 
on certain members of nus, ut  affligeret 


the Church to persecute} quosdam de Ecclésia. + 

them. + He killed James | Occidit autem Jacébum, 

the brother of John with the|fratrem Joannis, gladio. 

sword, * and seeing that it}* Videns autem, quia 

pleased the Jews, he pro-|placéret Judzis, appdsuit 

ceeded to arrest Peter also. |ut apprehénderet et Pe- 
trum. 


[286] 


RJ. br. Constitues eos 
principes * Super om- 
nem terram. Constitues. 

. Mémores erunt n6- 
minis tui, Domine. Super. 
Gloria Patri. Constitues. 


Hymnus 


etrus bedtus catena- 
rum laqueos, 
Christo jubénte, 
mirabiliter: 
Custos ovilis et Doctor 
Ecclésiz, 
Pastérque gregis, 
servator évium, 
Arcet lupérum truculén- 
tam rabiem. 


rupit 


con- 


Gloria Patri per im- 
meénsa sé&cula, 
Sit tibi, Nate, decus et 
impérium, 
Honor, potéstas, Sanct6- 
que Spiritui: 
Sit Trinitati salus indi- 
vidua 
Per infinita sacul6drum 
seécula. Amen. 


W. Tu es Petrus. RY. Et 
super hanc petram 2di- 
ficabo Ecclésiam meam. 


Afia. ad Magnif. Tu es 
pastor évium, + Princeps 
Apostolérum, tibi tradi- 
te sunt claves regni cex- 
lérum. 


August 1 — St. Peter’s Chains 


Short R2. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou shalt. 
W. They shall be mindful 
of Thy Name, O Lord. 
Over all. Glory be to the 
Father. Thou shalt. 


Hymn 


he Lord commands; and 

aye lo! his iron chains 

Falling from Peter, the be- 
hest obey; 

Peter, blest shepherd! who, 
to verdant plains, 

And life’s immortal springs 
from day to day, 

Leads on his tender charge, 

driving all wolves away. 


Praise to the Father 
through all ages be; 
Praise, blessing to the co- 
eternal Son, 
And Holy Ghost, one glo- 
rious Trinity; 
To Whom all majesty and 
might belong: 
So sing we now, and such 
be our eternal song. 
Amen. 


W. Thou Peter. 
R. And upon this rock 
I will build My Church. 


art 


Ant. Magn. Thou art the 
shepherd of the sheep, + O 
Prince of the Apostles; to 
thee were given the keys of 
the kingdom of heaven, 


August 1 — St. 


Collect 


O God, Who didst free 
the blessed Apostle Pe- 
ter from his chains and didst 
send him away unharmed; 
we pray Thee, loose us from 
the bonds of our sins and 
mercifully keep us from all 
evil, Through our Lord. 


Peter’s Chains 


[287] 


Oratio 


De qui beatum Pe- 
trum Apostolum, a 

vinculis absolutum, iL 
lésum abire fecisti: no- 
strérum, quésumus, ab- 
sdlve vincula peccatd- 
rum; et Omnia mala a 
nobis propitiatus exclude. 
Per Dominum nostrum. 


Commemoration of St. Paul is made before all other Commem- 


orations: 


Ant. O holy Apostle Paul, 
t+ preacher of truth, and 
Doctor of the Gentiles, in- 
tercede for us with God 
Who chose thee. 


VY. Thou art a vessel of 
election, O holy Apostle 
Paul. RY. A preacher of 
truth to the whole world. 

God, by the 


Collect 
O Who 

preaching of blessed 
Paul the Apostle didst teach 
the multitude of the Gen- 
tiles; we beseech Thee, that 
we, who celebrate his Com- 
memoration, may also enjoy 
his patronage with Thee. 
(Through our Lord.) 


Afia. Sancte Paule 
Apostole, + predicator 
veritatis, et Doctor Gén- 
tium, intercéde pro nobis 
ad Deum, qui te elégit. 


W. Tu es vas electionis, 
sancte Paule Apostole. 
RY. Predicator veritatis in 
univérso mundo. 


Oratio 


eus, qui multitudi- 

nem Géntium beati 
Pauli Apéstoli pradica- 
tidne docuisti: da nobis, 
quésumus; ut, cujus 
commemoratiédnem cdli- 
mus, ejus apud te pa- 
trocinia sentidmus. (Per 
Doéminum nostrum.) 


Then Commemoration of St. Ignatius: 


Ant. This man, despising 
the world, + and triumphing 
over earthly things, hath 
laid up treasure in heaven 
by word and deed. 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 


Ana. Hic vir, despi- 
ciens mundum + et ter- 
réna, triumphans, divi- 
tias celo condidit ore, 
manu. 


¥. Justum deduxit Dé- 
minus per vias _ rectas. 


[288] August 1 — St. Peter’s Chains 


R).Et osténdit illiregnum showed him the kingdom 
Dei. of God. 


Collect Deus, qui ad majérem, as above, p. [285]. 
After which, Commemoration of the Holy Machabees, Martyrs: 


Afia. Istérum est enim} Ant. Theirs is the king- 
t+ regnum celérum, qui|dom of heaven, + who de- 
contempsérunt vitam | spising a worldly life have 
mundi, et pervenérunt| attained the rewards of the 
ad prémia regni, et la~|kingdom, and have washed 
vérunt stolas suas in san- | their robes in the Blood of 
guine Agni. the Lamb. 


Y. Letamini in Dé-| Y. Be glad in the Lord 
mino, et exsultate, justi.jand rejoice, ye just. 


RY. Et gloriamini, omnes . And exult, all ye upright 
recti corde. of heart. 
Oratio Collect 


ratérna nos, Ddémine, M” this fraternal crown 

Martyrum tudrum of Thy Martyrs glad- 
coréna letificet: que et }|den us, O Lord, that so our 
fidei nostra pr&beat in- |faith may be strengthened 
creménta virtitum; et |and we may be comforted 
multiplici nos suffragio |by the prayers of many in- 
consolétur. Per Ddmi- |tercessors. Through our 
num nostrum. Lord. 


LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Herédes rex | Ant. x Herod the king + 
apposuit, ut apprehén-|proceeded to arrest Peter 
deret et Petrum; quem, |also; and when he had ap- 
cum apprehendisset, mi-|prehended him, he cast 
sit in carcerem, volens|}him into prison, intending 
post Pascha prodticere}after Easter to bring him 
eum pdpulo. Ps, 92 D6é-|forth to the people. Ps. 92 
minus regnavit, cum re-| The Lord is King, with the 
liquis ut in Psalterio,| rest as in the Psalter, p. 53. 
p. 53. 

2 Petrus quidem fT ser- 2 Peter therefore + was 
vabatur in carcere; oratio |kept in prison; but prayer 
autem fiébat sine inter-|was made without ceasing 
missidne ab Ecclésia ad|by the Church unto God 
Deum pro eo. for 


August 1 — St. Peter’s Chains 


[289] 


3 The Angel said to Peter: 
+ Cast thy garment about 
thee and follow me. 


4 The Lord hath sent + 
His Angel, and hath deliv- 
ered me out of the hand of 
Herod, alleluia. 


5 Thou art Peter, + and 
upon this rock I will build 
My Church. 


Chapter Acts 12, I-2 


Hered the king set hands 
on certain members of 
the Church to persecute 
them. + He killed James 
the brother of John with 
the sword, * and seeing that 
it pleased the Jews, he pro- 
ceeded to arrest Peter also. 


Short R. Their sound 
goeth forth * To all 
the earth. Their sound. 
Y. And their speech to the 
end of the world. To all. 
Glory be to the Father. 
Their sound. 


Hymn 


eter, blest Shepherd! 
hearken to our cry, 
And with a word unloose 
our guilty chain; 
Thou who hast power to 
ope the gates on high 
To men below, and power 
to shut them fast again. 


3 Dixit Angelus ad 
Petrum: + Circimda tibi 
vestiméntum tuum, et 
séquere me. 


4 Misit Déminus + 
Angelum suum, et libe- 
ravit me de manu Hero- 
dis, alleluja. 


5 Tu es Petrus, + et 
super hanc petram adi- 
ficabo Ecclésiam meam. 


Capit. 


isit Herddes rex ma- 

nus, ut affligeret 
quosdam de Ecclésia. + 
Occidit autem Jacédbum, 
fratrem Joannis, gladio. 
* Videns autem, quia pla- 
céret Jud#is, appdsuit 
ut apprehénderet et Pe- 
trum. 


Act. 12, 1-2 


R.. br. In omnem ter- 
ram * Exivit sonus eé- 
rum. In omnem. Y. Et 
in fines orbis terre verba 
eorum. Exivit. Gléria Pa- 
tri. In omnem. 


Hymnus 


Ales bone Pastor, Petre, 
clemens accipe 
Vota Precantum, et pec- 
cati vincula 
Resélve, tibi 
tradita, 
Qua cunctis czlum verbo 
claudis, Aperis. 


potestate 


[290] 
Sit Trinitati sempi- 
térna gloria, 
Honor, potéstas, atque 
jubilatio, 
In unitate, cui manet im- 
périum, 


Ex tunc, et modo, per 
etérna s&cula. 
Amen. 


Y. Tu es Petrus. RJ. Et 
super hanc petram edi- 
ficabo Ecclésiam meam. 


Ana. ad Ben. Quod- 
cumque + ligaveris super 
terram, erit ligatum et in 
celis; et quodcimque 
sdlveris super terram, 
erit solitum et in celis: 
dicit Déminus Simoni 
Petro. 

Oratio 


Dp qui beatum Pe- 
trum Apdéstolum, a 
vinculis absolutum, ‘il- 
lésum abire fecisti: no- 
strérum, qué&sumus, ab- 
sdlve vincula peccatd- 
tum; et 6mnia mala a 
nobis propitiatus exclu- 
de. Per Déminum no- 
strum. 


Commemoration of St. Paul, 


Afia. Sancte Paule 
Apéostole, + praedicator 
veritatis, et Doctor Gén- 
tium, intercéde pro nobis 
ad Deum, qui te elégit. 


W. Tu es vas electidénis, 
sancte Paule Apoéstole. 


August 1 — St. Peter’s Chains 


Praise, blessing, majesty, 
through endles days, 
Be to the Trinity immortal 
given; 
Who in pure unity pro- 
foundly sways 
Eternally alike all things in 
earth, in heaven. 


Amen. 


W. Thou 
R.. And upon this rock I 
will build My Church. 


Ant. Ben. Whatever + 
thou shalt bind on earth 
shall be bound in heaven, 
and whatever thou shalt 
loose on earth shall be 
loosed in heaven, the Lord 
said to Simon Peter. 


art Peter. 


Collect 


O God, Who didst free 
the blessed Apostle Pe- 
ter from his chains and didst 
send him away unharmed; 
we pray Thee, loose us from 
the bonds of our sins and 
mercifully keep us from all 
evil. Through our Lord. 


Apostle: 


Ant. O holy Apostle Paul, 
+ preacher of truth, and 
Doctor of the Gentiles, in- 
tercede for us with God Who 
chose thee. 


WY. Thou art a vessel of 
election, O holy Apostle 


August r — St. Peter's Chains 


Paul. 
truth to the whole world. 
Collect 
God, Who by the 


O preaching of blessed 
Paul the Apostle didst teach 
the multitude of the Gen- 
tiles; we beseech Thee, 
that we, who celebrate his 
Commemoration, may also 
enjoy his patronage with 
Thee. (Through our Lord.) 


[291] 


Ri. A preacher of | R’.Predicator veritatis in 


univérso mundo. 


Oratio 


eus, qui multitudi- 

nem Géntium beati 
Pauli Apéstoli pradica- 
tidne docuisti: da nobis, 
quésumus ; ut, cujus 
commemorationem cOli- 
mus, ejus apud te patro- 
cinia sentiamus. (Per Dé- 
minum nostrum.) 


Then Commemoration of the Holy Machabees: 


Ant. The very hairs + of 


your head are all numbered. 


Therefore do not be afraid; 
you are of more value than 
many sparrows. 


V. The just exult in their 
glory. |B. They shout for 
joy on their beds. 


Collect 


Ms this fraternal crown 
of Thy Martyrs glad- 
den us, O Lord, that so our 
faith may be strengthened 
and we may be comforted 
by the prayers of many in- 
tercessors. Through our 
Lord. 


Afia. Vestri capilli ca- 
pitis = omnes numerati 
sunt: nolite timére: mul- 
tis passéribus melidres 
estis vos. 


W. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RX. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


Oratio 


ratérna nos, Démine, 

Martyrum  tudrum 
corona letificet: que et 
fidei nostre pr&beat in- 
creménta virtutum et 
multiplici nos suffragio 
consolétur. Per Domi- 
num nostrum. 


TERCE 


Ant. Peter therefore. 
Chapter as above at Lauds. 


W. Their sound goeth 
forth to all the 


earth. | exivit sonus e6rum. 


Afia. Petrus quidem. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


¥. In omnem terram 
R.Et 


R. And their speech to the] in fines orbis terre verba 


end of the world. 


eorum. 


[292] August 1 — St. Peter’s Chains 


SEXT 
Ana. Dixit Angelus ad Ant. The Angel said to 
Petrum. Peter. 
Capit. Act. 12; § Chapter Acts 12, 5 


Ps quidem serva- S°, Peter was being kept 
batur in carcere. * in the prison; * but 
Oratio autem fiébat sinc | prayer was being made to 
intermissiéne ab Ecclésia | God for him by the Church 
ad Deum pro eo. without ceasing. 

Y. Constitues eos prin-}_ W. Thou shalt set them 
cipes super omnem ter- | as princes over all the earth. 


ram. RY. Mémores erunt . They shall be mindful 
noéminis tui, Domine. of Thy Name, O Lord. 
NONE 
Ana. Tu es Petrus. Ant. Thou art Peter. 
Capit. Act. 12, 11 Chapter Acts 12, 11 
t Petrus ad se revérsus hen Peter came to him- 
dixit: Nunc scio vere, self, and he said: « Now 


quia misit Déminus An-|I know for certain that the 

gelum suum, + et eripuit | Lord has sent His Angel + 

me de manu Herddis, *|and rescued me from the 

et de omni exspectatidne | power of Herod * and from 

plebis Judedrum. all that the Jewish people 
were expecting ». 


W..Nimis honorati sunt} W. Thy friends, O God, 
amici tui, Deus. RJ. Ni-|are made exceedingly hon- 


mis confortatus est prin- | orable. R. Their prin- 
cipatus edrum. cipality is exceedingly 
J strengthened. 
ll VESPERS 


All as at I Vespers, p. [285], except the following: 

Psalms as at II Vespers of the Common of Apostles, p. (22). 

WY. Tues Petrus. R.Et| W. Thou art Peter. 
super hanc petram adi-| R. And upon this rock I 
ficabo Ecclésiam meam. | will build My Church. 


Afia. ad Magnif. Solve, Ant. Magn. Loose, at the 
jubénte Deo, + terrarum, | command of God, + O Peter, 


August 2 — St. Alphonsus Mary de Liguori 


[293] 


these chains of earth, thou) Petre, caténas, qui facis, 
who dost open to the blessed | ut pateant celéstia regna 


the kingdom of heaven. 


beatis. 


Commemoration of St. Paul, as above, p. [290]. 
Then Commemoration of the following, and of St. Stephen I, 


Pope and Martyr. 


AUGUST 2 
ST. ALPHONSUS MARY DE LIGUORI, 


Bishop, 


Confessor and Doctor 


Minor Double 


(m. t. v.) unless there should be I Vespers. 


Antiphon O Doctor... 


Collect 
O 


God, Who didst in- 

flame blessed Alphon- 
sus Thy - Confessor and 
Bishop with a burning zeal 
for the salvation of souls and 
through him didst enrich 
Thy Church with new off- 
spring; grant, we beseech 
Thee, that imbued with his 
wholesome precepts and 
strengthened by his exam- 
ple, we may come happily 


unto Thee. Through our 
Lord. 


Commemoration of St, Stephen: 


Ant. This Saint + fought 
even unto death for the law 
of his God; and feared not 
the words of the wicked; 
for he was founded upon a 
firm rock. 


WY. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 


beate Alfonse Maria, 


W. Amavit, p. (5). 


Oratio 
Do qui per beatum 

Alfonsum Mariam 
Confessérem tuum atque 
Pontificem, animarum 
zelo succénsum, Ecclé- 
siam tuam nova prole 
fecundasti : quésumus 5 
ut, ejus salutaribus mo- 
nitis eddcti et exémplis 
roborati, ad te pervenire 
feliciter valeamus. Per 
Déminum nostrum. 


Afia. Iste Sanctus + 
pro lege Dei sui certavit 
usque ad mortem, et a 
verbis impiédrum non 
timuit; fundatus enim 
erat supra firmam pe- 
tram. 


Vy. Gloria et_honore 
coronasti eum, Domine. 
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R. Et constituisti eum 
super Opera manuum 
tuadrum. 


Oratio 


regem tuum, Pastor 

ztérne, placatus in- 
ténde: et, per beatum 
Stéphanum Martyrem 
tuum atque Summum 
Pontificem, perpétua pro- 
tectidéne custddi: quem 
totius LEcclésie presti- 
tisti esse pastérem. Per 
Déminum nostrum. 


August 4 — St. Dominic 


O Lord. W. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Collect 
| ape Shepherd, = gra- 
ciously guard Thy 


flock, and through blessed 
Stephen, Thy Martyr and 
Supreme Pontiff, whom 
Thou didst appoint pastor of 
the universal Church, keep 


it under Thy continual 
protection. Through our 
Lord. 


At Lauds, Commemoration of St. Stephen: 


Afia. Qui odit + ani- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam etérnam 
custédit eam. 


W. Justus ut palma 
florébit. RY. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Ant. He that hateth + his 
life in this world shall keep 
it unto life eternal. 


WY. The just shall flourish 
like the palm tree. PR. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect Gregem tuum, as above. 
AUGUST 4 
ST. DOMINIC, Confessor 
Major Double (m. t. v.) 


All as in. the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), 


except the following: 
Oratio 


eus, qui Ecclésiam 

tuam beati Domi- 
nici Confesséris tui illu- 
mindre dignatus es mé- 
ritis et doctrinis : concéde; 
ut ejus intercessiéne tem- 
poralibus non destituatur 
auxiliis, et spiritudlibus 


Collect 

O God, Who hast vouch- 

safed to enlighten Thy 
Church by the _ merits 
and teachings of blessed 
Dominic, Thy Confessor; 
grant that through his 
prayers she may not be left 
destitute of temporal help, 


August 5 — Our Lady of the Snow 
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and may continually ad-|semper  proficiat incre- 


vance in spiritual growth. | méntis. 


Through our Lord. 


Per Déminum 
nostrum. 


Vespers of the following; Commemoration of the preceding. 


AUGUST 5 


DEDICATION OF THE CHURCH 
OF OUR LADY OF THE SNOW 


Major Double 


All as in the Common of Feasts of the B. V. M., p. (129). 
I VESPERS 


V. Grant that I may praise 
thee, OO holy Virgin. 
R.. Give me strength against 
thy enemies. 


Ant. Magn. Holy Mary, 
+ help those in misery, 
strengthen the faint-hearted, 
comfort the sorrowful, pray 
for the people, intercede for 
clerics, plead for all women 
vowed to God; may all feel 
thy help whosoever are cel- 
ebrating thy holy Feast. 


Collect 


rant, we beseech Thee, 

O Lord God, to us Thy 
servants that we may ever- 
more enjoy health of mind 
and body, and by the glo- 
rious intercession of Blessed 
Mary ever Virgin be deliv- 
ered from present sorrow 
and attain everlasting happi- 
ness. Through our Lord. 


¥. Dignare me laudare 
te, Virgo sacrata. RJ. Da 
mihi virtuitem contra ho- 
stes tuos. 


Ana. ad Magnif. Sanc- 
ta Maria, + succtirre mi- 
seris, juva pusillanimes, 
réfove flébiles, ora pro 
populo, intérveni pro 
clero, intercéde pro de- 
véto femineo sexu: sén- 
tiant omnes tuum juva- 
men, quicimque céle- 
brant tuam sanctam Fe- 
stivitatem. 


Oratio 


oncéde nos famulos 
tuos, qu#&sumus, 
Domine Deus, perpétua 
mentis et cérporis sani- 
tate gaudére: et gloridsa 
beatee Marie semper Vir- 
ginis imtercessidne, a 
presénti liberdri tristitia, 
et etérna pérfrui letitia. 
Per Déminum nostrum. 
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August 6 — Transfiguration of our Lord 


Commemoration of St. Dominic: 


Afia. Hic vir despi- 
ciens mundum {J et ter- 
réna, triiumphans, divi- 
tias celo cdndidit ore, 
manu. 

Xi Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi regnum 
Dei. 


Collect as above, p. [294]. 


Ant. This man, despising 
the world, + and triumphing 
over earthly things, hath 
laid up treasure in heaven 
by word and deed. 

W. The Lord led the just 
in right paths. 2. And 
showed him the kingdom 
of God. 


At Compline and at the Hours, the ending of the Hymn: Gloria 
tibi, Démine, Qui natus es de Virgine. 


Vespers of the following; 


Commemoration of the preceding. 


AUGUST 6 


THE TRANSFIGURATION 
OF OUR LORD JESUS CHRIST 


Second Class Double 
I VESPERS 


Afia. 1 Assimpsit + 
Jesus Petrum et Jacobum, 
et Jo4nnem fratrem ejus, 
et duxit eos in montem 
excélsum sedrsum: et 
transfiguratus est ante 
eos. Psalmi de Dominica 
ut in Psalterio, p. 212. 

2 Resplénduit + facies 
ejus sicut sol: vestiménta 
autem ejus facta sunt alba 
sicut nix, alleluja. 


3 Et ecce, + apparué- 
runt eis Moéyses et Elias 
loquéntes cum Jesu. 


4 Adhuc eo loquénte, 
+ ecce, nubes  liicida 
obumbravit eos. 


Ant. I Jesus took + Peter, 
James and his brother John, 
and led them up a high 
mountain by themselves, 
and was transfigured before 
them. Psalms as on Sun- 
day in the Psalter, p. 212. 


2 His face + shone as the 
sun, and His garments be- 
came white as snow, alleluia. 


3 And behold, + there ap- 
peared to them Moses and 
Elias talking together with 
Jesus. 

4 As He was still speaking, 
+ behold, a bright cloud 
overshadowed them. 


August 6 — Transfiguration of our Lord 


Chapter Philipp. 3, 20-21 
Ww: eagerly await a Savior, 

our Lord Jesus Christ, 
+ Who will refashion the 
body of our lowliness, * 
conforming it to the body 
of His glory. 


Short BR. Thou hast 
crowned him with glory and 
honor, O Lord, * Alle- 
luia, alleluia. Thou hast. 
VY. And hast set him over 
the works of Thy hands. 


Alleluia. Glory be to the 
Father. ‘Thou hast. 
Hymn 


ll ye who seek for Jesus, 
A raise 


Your eyes above, and up- 
ward gaze: 

There may ye see the won- 
drous sign 

Of never ending glory shine. 


Behold Him in celestial 
rays 
Who never knoweth end of 


days, ; 
Exalted, infinite, sublime, 


Older than heaven or hell 
or time. 
‘This is the Gentiles’ King 
and Lord; 
The Prince by Juda’s race 
adored, 
Promised to Abraham of 
yore 
And to his seed for ever- 
more. 


3s Monastic Diurnal 
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Capit. Philipp. 3, 20-21 

alvat6rem exspecta- 

mus Doéminum no- 
strum Jesum Christum, 
+ qui reformabit corpus 
humilitatis mostre, * 
configuratum cérpori cla- 
ritatis sue. 

R.. br. Gléria et hondére 
coronasti eum, Démine, 
* Alleluja, alleluja. Glé- 
ria et. VY. Et constituisti 
eum super Opera ma- 
nuum tuarum. Alleluja. 
Gléria Patri. Gléria et. 


Hymnus 
uicumque Christum 
quéritis, 


Oculos in altum téllite: 
Illic licébit visere : 
Signum perénnis gloria. 


Iilustre quiddam cér- 
nimus, 
Quod nésciat finem pati, 
Sublime, celsum, intér- 
minum, 
Antiquius celo et chao. 
Hic ille 
tium, 
Populique Rex Judaici, 
Promissus Abraha patri 
Ejusque in 2vum sémini. 


Rex est Gén- 
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Hunc, et prophétis tés- 
tibus 
lisdémque signatéribus, 
Testator et Pater jubet 
Audire nos et crédere. 


Gl6ria tibi, Démine, 
Qui apparuisti hddie, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


August 6 — ‘l'ransfiguration of our Lord 


To Him the Prophets tes- 


Y3 
And that same Witness, 
from on high, 
The Father seals by His 
decree: 
Hear and believe My Son, 
saith He. 
All glory, Lord, to Thee 
we pay, 
Transfigured on the mount 
today ; 
All glory, as is ever meet, 


To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


‘he above ending is used for the Hymins at all the Hours. 


YW. Gloriésus apparui- 
sti in conspéctu Domini. 
Ri. Proptérea decérem 
induit te Déminus. 


Afia. ad Magnif. Chri- 
stus Jesus, t splendor 
Patris et figura substan- 
tiz ejus, portans 6mnia 
verbo virtutis su, pur- 
gatiénem peccatérum fa- 
ciens, in monte excélso 
gloriédsus apparére hdédie 
dignatus est. 

Oratio 

DD” qui fidei sacra- 

ménta in Unigéniti 
tui gloriésa Transfigura- 
tiéne patrum testimdénio 
roborasti, et adoptiénem 
filiérum perféctam, voce 
delapsa in nube lucida, 
mirabiliter presignasti : p 
concéde propitius; ut 


VY. Thou didst appear 
glorious in the presence of 
the Lord. IY. Wherefore 
He hath clothed Thee with 
beauty. 


Ant. Magn. Christ Jesus, 
+ the brightness of the 
Father and the image of His 
substance, upholding all 
things by the word of His 
power, effecting man’s 
purgation from sin, hath 
deigned to appear this day 
in glory on a high mountain. 


Collect 

O God, Who in the glo- 

rious Transfiguration of 
Thine only-begotten Son 
didst confirm the mysteries 
of the faith by the testi- 
monies of the fathers, and 
Who by Thy voice from 
the shining cloud didst in a 
wondrous manner foreshow 


August 6 — 


Transfiguration of our Lord 
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the perfect adoption of sons, 
make us in Thy loving- 
kindness, we beseech Thee, 
coheirs with Him Who is 
the King of glory and in 
that very glory call us one 
day to share. Through 
the same. 


ipsius Regis gloria nos 
coherédes _efficias, et 
ejusdem gldrie tribuas 
esse consortes. Per eim- 
dem Déminum. 


Commemoration of the preceding: 


Ant. All generations + 


shall call me blessed, for] omnes 


God hath regarded His 
lowly handmaid. 


Y. Grant that I may praise 
thee, O holy Virgin. 
R. Give me strength against 
thy enemies. 


Collect 


rant, we beseech Thee, 

O Lord God, to us Thy 
servants that we may ever- 
more enjoy health of mind 
and body, and by the glo- 
rious intercession of Blessed 
Mary ever Virgin be deliv- 
ered from present sorrow 
and attain everlasting happi- 
ness. 


Ana. Beatam me dicent 
generationes, 
quia ancillam himilem 
respéxit Deus. 


Y. Dignare me laudare 
te, Virgo sacrata. 8. Da 
mihi virtuitem contra ho- 
stes tuos. 


Oratio 


oncéde nos famulos 

tuos, quésumus, 
Domine Deus, perpétua 
mentis et cdrporis sani- 
tate gaudére: et gloridsa 
beat Marie semper Vir- 
ginis  intercessidne, a 
presénti liberari tristitia, 
et etérna pérfrui letitia. 


Through our Lord.| Per Déminum nostrum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. I Jesus took t Peter, 
James and his brother John, 
and led them up a high 
mountain by themselves, 
and was transfigured before 


them. Ps. 92 The Lord is 
King, with the rest as in the 
Psa ter, Pp. 53. 


Ana. I Assuimpsit t+ 
Jesus Petrum et Jacébum, 
et Joannem fratrem ejus, 
et duxit eos in montem 


excélsum sedrsum: et 
transfiguratus est ante 


eos. Ps. 92 Déminus re- 
gnavit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 
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2 Resplénduit + facies 
cjus sicut sol: vestiménta 
autem ejus facta sunt alba 
sicut nix, allelija. 

3 Et ecce, + apparué- 
runt eis Moyses et Elias 
loquéntes cum Jesu. 


4 Respondens autem 
Petrus, + dixit ad Jesum: 
Domine, bonum est nos 
hic esse. 


5 Adhuc co loquénte, 
t ecce, nubes lticida ob- 
umbravit eos. 


Capit. Philipp. 3, 20-21 

alvat6rem exspecta- 

mus Ddéminum no- 
strum Jesum Christum, 
+ qui reformabit corpus 
humilitatis nostra, * con- 
figuratum corpori clari- 
tatis sue. 

R. br. Gloriésus ap- 
paruisti in conspéctu Do- 
mini, * Alle as alleluja. 
Gloriésus. ¥. Proptérea 
decérem induit te D6- 
minus. Alleluja. Gloria 
Patri. Gloridsus. 


Hymnus 


anno Jesu dulcissime, 

Quando cor nostrum 
visitas, 

Pellis mentis caliginem, 

Et nos reples dulcédine. 


August 6 — Transfiguration of our ord 


2 His face + shone as the 
sun, and His garments be- 
came white as snow, alleluia. 


3 And behold, + there 
appeared to them Moses 
and Elias talking together 
with Jesus. 

4 And Peter answering t+ 
said to Jesus: Lord, it is 
good for us to be here. 


5 As He was still speaking, 
+ behold, a bright cloud 
overshadowed them. 
Chapter Philipp. 3, 20-21 
Ww: eagerly await a Savior, 
our Lord Jesus Christ, 
+ Who will refashion the 
body of our lowliness, * 
conforming it to the body 
of His glory. 


Short R. Thou didst 
appear glorious in the 
sight of the Lord, * Alle- 
luia, alleluia. Thou didst. 

Wherefore He hath 
clothed Thee with beauty. 


Alleluia. Glory be to the 
Father. Thou didst. 
Hymn 
love of Jesus, sweet and 


O dear, 


When to the heart Thou 
dost appear, 
Away its clouds and darkness 
roll, 
And _ sweetness 
the soul. 


overflows 


August 6 — Transfiguration of our Lord 
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How happy he who feels 


Thy light, 
Thou Sharer of the Father’s 
might, 
True Radiance of our native 
land, 
Surpassing all we under- 
stand. 


Thou brightness of the 
Father’s throne, 
Goodness that never can be 
known, 
The fullness of Thy love 
impart 
By Thy true Presence in the 
heart. 


All glory, Lord, to Thee 
we pay, 
Transfigured on the mount 
today; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 

W. A golden crown is 
upon His head. BR. Asa 
visible sign of holiness, 
glory and honor. 


Ant. Ben. And behold, + 
a voice out of the cloud said: 
This is My beloved Son, in 
Whom I am well pleased; 
hear Him, alleluia. 


Collect 


O God, Who in the glo- 
rious Transfiguration 
of Thine only-begotten Son 
didst confirm the mysteries 
of the faith by the testimo- 
nies of the fathers, and Who 


Quam felix est, quem 
satias! 
Consors patérne déx- 
tera, 
Tu vere lumen patria, 
Quod omnem  sensum 
superat. 


Splendor patérne glé- 
riz, 
Incomprehénsa _bonitas, 
Améris tui cépiam 
Da nobis per presén- 
tiam. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui apparuisti hdédie, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna secula. 
Amen. 


YW. Corona Aurea super 
caput ejus. RY. Expréssa 
signo sanctitatis, gldoriz 
et honoris. 

Afia. ad Ben. Et ecce 
t+ vox de nube, dicens: 
Hic est Filius meus di- 
léctus, in quo mihi com- 
placui; ipsum audite, al- 
lelija. 

Oratio 


eus, qui fidei sacra- 
ménta in Unigéniti 
tui gloriésa Transfigura- 
tiédne patrum testiménio 
roborasti, et adoptiénem 
fili6rum perféctam, voce 
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August 6 — Transfiguration of our Lord 


delapsa in nube lticida, 
mirabiliter presignasti : 
concéde propitius; ut 
ipsius Regis glériz nos 
coherédes_ efficias, et 
ejusdem glérie tribuas 
esse consortes. Per eiim- 
dem Déminum. 


At Lauds only, 
simus and Agapitus, Martyrs: 

Afa. Vestri capilli ca- 
pitis + omnes numerati 
sunt: nolite timére: mul- 
tis passéribus melidres 
estis vos. 


W. Exsultabunt Sancti 
in gloria. Ry. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


Oratio 


D7 qui nos concédis 
sanctorum Marty- 
rum tudrum Xysti, Fe- 
licissimi et Agapiti na- 
talitia cdélere: da nobis 
in xtérna beatitudine de 
e6rum societate gaudére. 
Per Déminum nostrum. 


Commemoration of Ss. Sixtus IT Pope, 


by Thy voice from _ the 
shining cloud didst in a 
wondrous manner foreshow 
the perfect adoption of sons, 
make us in Thy loving- 
kindness, we beseech Thee, 
coheirs with Him Who is 
the King of glory and in that 
very glory call us one day to 
share. Through the same. 


Felicis- 


Ant. The very hairs + of 
your head are all numbered. 
Therefore do not be afraid; 
you are of more value than 
many sparrows. 


W. The just exult in their 
glory. RY. They shout for 
joy on their beds. 


Collect 

O God, Who dost grant 

us to celebrate the 
heavenly birth of Thy Mar- 
tyrs Sixtus, Felicissimus and 
Agapitus, grant also that we 
may enjoy their fellowship 
in heavenly bliss. Through 
our Lord. 


TERCE 


Afia. Resplénduit. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

_Y. Gloriésus apparui- 
sti in conspéctu Domini, 
alleluja. RY. Proptérea de- 
corem induit te Déminus, 
alleluja. 


Ant. His face. 
Chapter as above at Lauds, 


YW, Thou didst appear 


glorious in the _ sight 
of the Lord, _ alleluia. 
RX. Wherefore He hath 


clothed Thee with beauty, 
alleluia. 


August 6 — Transfiguration of our Lord 
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SEXT 


Ant. And behold. 


Chapter 2 Cor. 3, 18 
Bu we all, with faces un- 

veiled, reflecting as in 
a mirror the glory of the 
Lord, + are being ° trans- 
formed into His very image 
from glory to glory, * as 
through the Spirit of the 
Lord. 


YW. Thou hast crowned 
Him with glory and honor, 
O Lord, alleluia. BR. And 
hast set Him over the works 


Ana. Et ecce. 


Capit. 2 Cor. 3,18 
os omnes reveldta 
\ facie glériam Dé6- 
mini speculantes, + in 
e4mdem imaginem trans- 
formamur a claritate in 
claritatem, * tamquam a 
Domini Spiritu. 


VY. Gloria et hono6re 
coronasti eum, Démine, 
alleluja. RY. Et consti- 
tuisti eum super 6pera 


of Thy hands, alleluia. maénuum tuaérum, alle- 
lija. 
NONE 
Ant. As He was. still Ana. Adhuc eo lo- 
speaking. quénte. 
Chapter Capitulum 
Apoc. 21, 10-11 and 23 Apoc. 21, 10-11 et 23 


I e took me up in spirit 

to a mountain, great 
and high, + and showed me 
the holy city Jerusalem, 
coming down out of heaven 
from God, having the glory 
of God. * And the Lamb 
is the lamp thereof. 


VY. His glory is great in 
Thy salvation, _alleluia. 
R. Glory and great beauty 
shalt Thou lay upon Him, 
alleluia. 


eee me in spiritu 
in montem magnum 
et altum, 7} et osténdit 
mihi civitatem sanctam 
Jerusalem, descendén- 
tem de czlo a Deo, ha- 
béntem claritatem Dei; * 
et lucérna ejus est Agnus. 


W. Magna est gloria 
ejus in salutari tuo, al- 
leluija. RY. Glériam et 
magnum decérem im- 
poénes super eum, alle- 
hija. 
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August 7 — St. Cajetan 


II VESPERS 


All as at I Vespers, 

Y. Gloriésus apparui- 
sti in conspéctu Domini. 
RX. Proptérea decérem 
induit te Déminus. 


Ana. ad Magnif. Et 
audiéntes + discipuli, 
cecidérunt in faciem 


suam, et timuérunt valde. 
Et accéssit Jesus, et té- 
tigit eos, dixitque eis: 
Surgite, et nolite timére, 
alleluja. 


p. [296], except the following: 


YW. Thou didst appear 
glorious in the sight of 
the Lord. RX. Wherefore 
He hath clothed Thee with 
beauty. 


Ant. Magn. And on 
hearing it + the disciples 
fell on their faces and were 
exceedingly afraid. And 
Jesus came near and touched 
them, and said to them: 
Arise, and do not be afraid, 
alleluia. 


Commemoration of the following. 


AUGUST 7 
ST. CAJETAN, Confessor 
Minor Double 


_ Ada. ad Magnif. Qué- 
rite primum regnum 
Dei, et justitiam ejus: 
et hec émnia adjiciéntur 
vobis. 


Y. Amavit eum D6- 
minus, et orndvit eum. 
R.Stolam glérie induit 
eum. 


Oratio 

eus, qui beato Ca- 

jetano Confesséri 
tuo apostdlicam vivéndi 
formam imitari tribuisti: 
da nobis, ejus interces- 
sidne et exémplo, in te 
semper confidere, et sola 
celéstia desiderare. Per 
Déminum nostrum. 


Ant. Magn. Seek ye first 
t the kingdom of God, and 
His justice, and all these 
things shall be added unto 
you. 


W. The Lord loved him 
and adorned him. . He 
clothed him with a robe of 


glory. 
O God, Who didst bestow 
upon blessed Cajetan 
the grace to follow an apos- 
tolic pattern of life; we 
beseech Thee, grant that by 
his intercession and example 
we may always trust in Thee 
and desire only heavenly 
things. Through our Lord. 


Collect 


August 7 


— Sr. Cajetan 


[30s] 


LAUDS 


Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Ben. Be not solicitous 
{ therefore, saying: What 
shall we eat? or what shall 
we drink? For your Father 
knoweth what is necessary 
for you. 


Commemoration of St. Donatus, 


Ant. He that hateth + 
his life in this world shall 
keep it unto life eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. BR’. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect 
O God, the glory of Thy 
priests, we beseech 


Thee, grant that we may 
experience the help’ of 
blessed Donatus, Thy Bishop 
and Martyr, whose festival 
we celebrate. Through our 
Lord. 


e Justum deduxit Do- 
minus per vias rectas. 
RY. Et osténdit illiregnum 
Dei. 

Ana. ad Ben. Nolite + 
solliciti esse, dicéntes: 
Quid manducabimus aut 
quid bibémus? Scit enim 
Pater vester, quid vobis 
necésse sit. 


Bishop and Martyr: 
Afia. Qui odit 7 ani- 
mam suam in hoc mun- 


do, in vitam etérnam cu- 
stédit eam. 


W. Justus ut palma 
florébit. R’. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Oratio 
eus, tudrum_ gloria 
sacerdétum: presta, 
quésumus; ut_ sancti 
Méartyris tul et Episcopi 
Donati, cujus festa géri- 
mus, sentiamus auxilium. 
Per Déminum nostrum. 


Il VESPERS 


VY. The Lord led the just 
in right paths. RF. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant, Magn, Seek ye first 
T the kingdom of God, and 
His justice, and all these 


Y. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illiregnum 
Dei. 


Ana. ad Magnif. Qué- 
rite primum, tT regnum 
Dei, et justitiam ejus: et 


[306] 


August § — St. Cyriacus 


hec 6mnia adjiciéntur| things shall be added unto 


vobis. 


Commemoration of St, 


you. 


Cyriacus, Martyr. 


AUGUST 8 
ST. CYRIACUS, Martyr 


Memorial 


Ana. ad Vesp. Iste 
Sanctus it pro lege Dei 
sui certavit usque ad 
mortem; et a verbis im- 
pidrum non timuit; fun- 
datus enim erat supra 
firmam petram. 


W. Gloria et _honore 
coronasti eum, Domine. 
Ri. Et constituisti eum 
super Opera manuum 
tuarum. 


Oratio 

eus, qui nos annua 
D beati Cyriaci Maéar- 
tyris tui solemnitate 
letificas: concéde pro- 
pitius; ut cujus natalitia 
célimus, virtitem quo- 
que passidnis imitémur. 
Per Déminum nostrum. 


Ana. ad Laudes. Qui 
odit + a4nimam suam in 
hoc mundo, in vitam 
etérnam custddit eam. 


VW. Justus ut palma 
florébit. RY. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Ant. Vesp. This Saint + 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


W. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. Qf. And hast set 
him over the works of thy 
hands. 


Collect 


O God, Who dost gladden 
us by the annual so- 
lemnity of blessed Cyriacus, 
Thy Martyr, mercifully 
grant that we who celebrate 
his heavenly birth may also 
imitate his fortitude in suf- 
fering. Through our Lord. 


Ant. Lauds. He _ that 
hateth + his life in this world 
shall keep it unto life eternal. 


YW. The just shall flourish 
like the palm tree. RY. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


August 9, 10 — Vigil of St. Lawrence, St. Lawrence 


[307] 


AUGUST 9 
VIGIL OF ST. LAWRENCE, Martyr 


Office of the Feria. 
Collect 


ear our prayers, O Lord, 
and by the intercession 


of blessed Lawrence, Thy | et 


Martyr, for whose feast we 
prepare, graciously grant us 
perpetual mercy. Through 
our Lord. 


Oratio 
a) ate Domine, sup- 
plicatiénibus nostris: 
intercessiéne _ beati 
Lauréntii Méartyris tui, 
cujus prevenimus festi- 
vitatem; perpétuam no- 
bis misericérdiam be- 
nignus impénde. Per D6- 

minum nostrum. 


AUGUST 10 
ST. LAWRENCE, Martyr 
Second Class Double with Simple Octave 


I VESPERS 


Ant. I Lawrence + entered 
with the spirit of a Martyr 
and confessed the Name of 
the Lord Jesus’ Christ. 
Psalms from the Common 
of Apostles, p. (11). 


2 Lawrence + performed 

a pious act by giving sight 

to the blind through the 
sign of the Cross. 


3 My soul + clingeth fast 
to Thee, because my flesh 
hath been burnt for Thee, 
O my God. 

iL 


4 Blessed Lawrence 7 
prayed, poate I am thank- 
ful to Thee, O Lord, that I 


Ana. 1 Lauréntius f in- 
gréssus est Martyr, et 
conféssus est nomen Dé6- 
mini Jesu Christi. Psalmi 
de Communi Apostolo- 
rum, p. (II). 


2 Lauréntius + bonum 
opus operatus est, qui 
per signum crucis cxcos 
illuminavit. 


3 Adhesit + anima 
mea post te, quia caro 
mea igne cremata est pro 
te, Deus meus. 


4 Beatus Lauréntius + 
ordbat, dicens: Gratias 
tibi ago, Démine, quia 


[308] 


januas tuas ingredi mé- 
Tul. 


Capit. 2 Cor. 9, 6 


[Bye Qui parce sé- 
minat, parce et me- 
tet; t et qui séminat in 
benedictiénibus, * de be- 
nedictiénibus et metet. 


RY. br. Posuisti, Dé- 
mine, * Super caput ejus. 
Posuisti. 7. Corénam de 
lapide pretidso. Super. 


Gléria Patri. Posuisti. 
Hymnus 
eus, tudrum mili- 
tum 
Sors, et coroéna, pre- 
mium, 
Laudes canéntes Mar- 
tyris 


Absolve nexu_ criminis. 


Hic nempe mundi gau- 
dia, 
Et blandiménta néxia 
Cadtica rite députans, 
Pervénit ad celéstia. 


Poenas cucurrit férti- 
ter, 
Et sustulit viriliter, 
Pro te efftindens sangui- 
nem, 
AStérna dona péssidet. 


August ro — St. Lawrence 


have merited to enter Thy 
gates. 


Chapter 2 Cor. 9, 6 
rethren: He who sows 
sparingly will also reap 
sparingly, + and he who 
sows bountifully * will also 
reap bountifully. 


Short RY. Thou hast set, 


O Lord, * On_his head. 
Thou hast set. . A crown 
of precious stones. On his 


head. 
Father. 


Glory be to the 
Thou hast set. 


Hymn 


Of all Thy warrior Saints, 

O Lord, 

The portion, 
great reward: 

From all transgressions set 
us free 


crown, and 


Who sing Thy Martyr’s 
victory. 
The pleasures of the 


world he spurned, 
From sin’s pernicious lures 
he turned; 
Accounting them as tran- 
sient all, 
He reached at length Thy 
heavenly hall. 


lor Thee through many 
a woe he ran, 
In many a fight he played 
the man; 
For Thee his blood he dared 
to pour 
And thence hath joy for 
evermore. 


August ro — St. Lawrence 


We therefore pray Thee, 
full of love, 
Regard us from Thy throne 
above; 
On this Thy 
triumph day 
Wash every stain of sin 
away. 


Enduring laud and praise 
be done 
To God the Father, and the 

Son, 

And to the Holy Paraclete, 
For endless ages, as is meet. 
Amen. 

VY. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. QW. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Ant. Magn. Lawrence the 
Deacon + performed a pious 
act by giving sight to the 
blind through the sign of 
the Cross, and bestowed 
upon the poor the riches of 
the Church. 


Martyr’s 


Collect 
ce beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


us to quench the flames of 
our vices, even as Thou 
gavest blessed Lawrence 
grace to overcome his fiery 
torments. Through our 
Lord. 


[309] 


Ob hoc precatu sup- 
plici 
Te pdscimus, piissime: 
In hoc triimpho Mar- 
tyris 
Dimitte noxam sérvulis. 


Laus et perénnis gléria 
Deo Patri, et Filio, 
Sancto simul Paraclito, 
In sempitérna s&cula. 

Amen. 


7; rE ‘ 
¥. Gloria et _hondre 
coronasti eum, Domine. 


R. Et constituisti eum 
super Opera manuum 
tuarum. 


Ania. ad Magnif. Le- 
vita Lauréntius — bonum 
opus operatus est, qui 
per signum crucis cacos 
illuminavit, et thesauros 
Ecclésia dedit paupéri- 
bus. 


Oratio 
Die nobis, qu#sumus, 
omnipotens Deus: 


vitidrum nostrérum flam- 
mas exstinguere ; qui 
beato Lauréntio tribuisti 
tormentorum sudrum 
incéndia superdre. Per 
Déminum nostrum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Lawrence + entered 


Ana. 1 Lauréntius + 


with the spirit of a Martyr|ingréssus est Martyr, et 


[310] 


August 10 — St. Lawrence 


conféssus est nomen D6- 
mini Jesu Christi. Ps. 92 
Déminus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53- 


2 Lauréntius + bonum 
opus operatus est, qui 
per signum crucis cacos 
Uluminavit. : 

3 Adhesit + anima 
mea post te, quia caro 
mea igne cremata est pro 
te, Deus meus. 


4 Misit Dominus tf 
Angelum suum, et libe- 
ravit me de médio ignis, 
et non sum estuatus. 


5 Beatus Lauréntius + 
orabat, dicens: Grdatias 
tibi ago, Démine, quia 
januas tuas ingredi mé- 
Tui. 

Capit. 2 Cor. 9, 6 

ratres: Qui parce sé- 

minat, parce et me- 
tet; + et qui séminat in 
benedictidnibus, * de be- 
nedictiénibus et metet. 


RY. br. Gléria et hondére 
* Coronasti eum, D6- 
mine. Gléria et. VW. Et 
constituisti eum super 
Opera manuum tuarum. 
Coronasti. Gléria Patri. 
Gloria et. 


and confessed the Name of 
the Lord Jesus’ Christ. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 Lawrence + performed 
a pious act by giving sight 
to the blind through the 
sign of the Cross. 


3 My soul + clingeth fast 
to Thee, because my flesh 
hath been burnt for Thee, 
O my God. 


4 The Lord + sent His 
Angel and delivered me 
from the midst of the fire, 
and I have not been con- 
sumed. 


5 Blessed Lawrence + 
prayed, saying: I am thank- 
ful to Thee, O Lord, that I 
have merited to enter Thy 
gates. 

Chapter 2 Cor. 9; 6 

rethren: He who sows 

sparingly will also reap 
sparingly, + and he who 
sows bountifully * will also 
reap bountifully. 


Short RZ. With glory and 
honor * Thou hast crowned 
him, O Lord. With glory. 
W. And hast set him over 
the works of Thy hands. 
Thou hast. Glory be to 
the Father. With glory. 


August 10 — St. Lawrence 


Hymn 
eee pollens, Martyr of 
thy G 
The path ae only Son hath 
trod, 
Thy conquered foes thou 
treadest down, 


And gloriest in victor’s 
crown. 
O may thy prayer for us 
obtain 
The cleansing of each guilty 
stain, 


Shield us from sin’s con- 
tagious blight, 
Put life’s long weariness to 
flight. 


The cruel chains are now 
unwound 
That once thy sacred body 
bound; 
So may God’s Son earth’s 
fetters break 
From us, for His own love’s 
dear sake. 


All praise to God the 
Father be, 
All praise, eternal Son to 
Thee, 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


W. He has scattered abroad 
and has given to the poor. 
R. His justice remains for- 
ever. 

Ant. Ben. When on the 
grating, + I did not deny 
Thee, O God; and when 
placed on fire, I confessed 
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Hymnus 
Me Dei, qui uni- 
cum 
Patris sequéndo Filium, 
Victis triimphas hésti- 
bus, 
Victor fruens czléstibus: 


Tui precatus munere 
Nostrum reatum dilue, 
Arcens mali contagium, 
Vitee rémovens tédium. 


Solita sunt jam vin- 
cula 
Tui sacrati corporis: 
Nos solve vinclis szculi, 
Amore Filii Dei. 


Deo Patri sit gléria 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu  Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum: 
Amen. 


YW. Dispérsit, dedit 
paupéribus. R. Justitia 
ejus manet in seculum 
séculi. 

Ana. ad Ben. In cra- 
ticula + te Deum non 
negavi, et ad ignem ap- 
plicatus te Christum con- 


[312] 


féssus sum: probasti cor 
meum, et visitasti nocte: 
igne me examinasti, et 
non est invénta in me 
iniquitas. 
Oratio 

D nobis, quésumus, 

omnipotens Deus : 
vitidérum nostrérum flam- 
mas exstinguere; qul 
beato Lauréntio tribuisti 
tormentérum sudrum in- 


céndia superare. Per D6- 
minum nostrum. 


August 10 — St. 


Lawrence 


Thee, Christ. Thou hast 
proved my heart and visited 
it by night; Thou hast tried 
me by fire, and iniquity hath 
not been found in me. 


Collect 


e beseech Thee, al- 

mighty God, grant us 

to quench the flames of our 

vices, even as Thou gavest 

blessed Lawrence grace to 

overcome his fiery torments. 
Through our Lord. 


TERCE 


Ana. Lauréntius. 


Capit. ut supra ad Laudes. 


W. Gloria et _honére 
coronasti eum, Domine. 


RY. Et constituisti eum |O Lord. 


Ant. Lawrence. 


Chapter as above at Lauds, 


W. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
RY. And hast set 


super Opera mdadnuum |him over the works of Thy 
tuadrum. hands. 
SEXT 


Ana. Adhesit. 


Capit. 2. COor.9>7, 


Wane. prout de- 
stinavit in corde 
suo, + non ex tristitia, 
aut ex necessitate; * hi- 
larem enim datérem di- 
ligit Deus. 

WV. Posuisti, Démine, 
super caput ejus. RJ, Co- 
rénam de lapide pretiéso. 


Ant. My soul. 


Chapter 2 Cor. 9,7 


1 each one give ac- 
cording as he has deter- 
mined in his heart, + not 
grudgingly or from com- 
pulsion, * for: God loves a 
cheerful giver. 


W. Thou hast set on his 
head, O Lord. RB. A crown 
of precious stones. 


August 10 — St. 


Lawrence [313] 


NONE 


Ant. Blessed Lawrence. 


Chapter 2 Cor. 9, 8-9 


od is able to make all 

grace abound in you, t+ 
so that always having ample 
means, you may abound in 
every good work, * as it is 
written: He has scattered 
abroad and has given to the 
poor, His justice remains 
forever. 


W. His glory is ee in 
Thy salvation. Glory 
and great beauty fait Thou 
lay upon him. 


_ Afia. Beatus Laurén- 
tius. 


Capit. 2 Cor. 9, 8-9 


otens est autem Deus 
omnem gratiam a- 
bundare facere in vobis; 
tT ut, in 6mnibus semper 
omnem sufficiéntiam ha- 
béntes, abundétis in om- 
ne opus bonum, * sicut 
scriptum est: Dispérsit, 
dedit paupéribus: justi- 
tia ejus manet in szécu- 
lum sz&culi. 


VY. Magna est gloria 
ejus in salutari tuo. 
R. Glériam et magnum 
decérem. impones super 
eum. 


Il VESPERS 


All as at I Vespers, p. [307], except the following: 
Psalms as at II Vespers of the Common of One Martyr, p. (44). 


VY. Lawrence the Deacon 
performed a pious act. 
R.. By giving sight to the 
blind through the sign of 
the Cross. 


Ant. Magn. While being 
burned + on the: grate, 
blessed Lawrence said to 
that most cruel tyrant: I am 
now roasted, turn and eat; 
but the riches of the Church, 
which you seek, the hands 
of the poor have carried 


W. Levita Lauréntius 
bonum opus operatus est. 
RY. Qui per signum crucis 
cecos illuminavit. 


Afia. ad Magnif. Bea- 
tus Lauréntius + dum in 
craticula superpositus 
urerétur, ad _ impiissi- 
mum tyrannum_ dixit: 
Assatum est jam, versa 
et manduca; nam facul- 
tates Ecclésia, quas re- 


{314] Auguste rr, 


12 — Ss. Tiburtius and Susanna, St. 


Clare 


quiris, in celéstes the-|away to the treasury of 
sauros manus pauperum | heaven. 


deportavérunt. 


No Commemoration of the following. 
Concerning the Octave, only the Octave Day itself is commem- 


orated, as is noted in its place. 


AUGUST 11 


SS. TIBURTIUS 
and SUSANNA, Virgin, Martyrs 


Memorial 


Ana. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numerati sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
meliores estis vos. 


YW. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RY. Letabuntur 
in cubilibus suis. 

Oratio 

eae cau Martyrum 

tu6rum Tiburtii et 
Susannz nos, Démine, 
foveant continuata pra- 
sidia: quia non_ désinis 
propitius intuéri; quos 
talibus auxiliis concés- 
seris adjuvari. Per D6- 


Ant. Lauds. The very 
hairs + of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 


YW. The just exult in their 
glory. RJ. They shout for 
joy on their beds. 


Collect 


rant, O Lord, that we 

may be aided by the 
continual patronage of Thy 
holy Martyrs Tiburtius and 
Susanna; for Thou dost 
never cease to regard merci- 
fully those whom Thou dost 
vouchsafe to assist by such 


minum nostrum. means. Through our Lord. 
; AUGUST 12 
ST. CLARE, Virgin 
Memorial 


Ania. ad Vesp. Veni, 


Sponsa Christi, + accipe| of Christ, 


Ant. Vesp. Come, Spouse 
+ receive the 


corénam, quam tibi D6-| crown which the Lord hath 


August 13 — Ss. Hippolytus and Cassian 


[315] 


prepared for thee for all 
eternity. 


WY. In thy glory and thy 
splendor. lY. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 

Collect 

ear us,O God our Savior, 

that as we rejoice in 
the feast of blessed Clare, 
Thy Virgin, so may we also 
be strengthened in the love 
of true piety. Through 
our Lord. 


Ant. Lauds. The kingdom 
of heaven ft is like a mer- 
chant seeking good pearls, 
who, when he had found one 
of great price, gave all that 
he had and bought it. 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. 1%. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


minus preparavit in 


etérnum. 

Y. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. RY. In- 
ténde, préspere procéde, 
et regna. 


Oratio 
| tore Deus, sa- 
lutaris noster: ut, 


sicut dé beate Clare 
Virginis tue festivitate 
gaudémus; ita pie de- 
votiénis erudidmur af- 
féctu. Per Déminum no- 
strum. : 


Ana. ad Laudes. Simile 
est + regnum celérum 
homini negotiatéri, que- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una _pretidsa, 
dedit 6mnia sua, et com- 
paravit eam. 

W. Diffisa est gratia 
in labiis tuis. RY. Prop- 
térea benedixit te Deus 
in etérnum. 


AUGUST 13 


SS. HIPPOLYTUS and CASSIAN, Martyrs 


Memorial 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


Ana. ad Vesp. Ist6érum 
est enim + regnum ca- 
I6rum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et 
pervenérunt ad pr&mia 
regni, et lavérunt stolas 
suas in sanguine Agni. 


[316] 


YW. Letamini in Do- 
mino, et exsultate, justi. 
RY. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Oratio 
a, quésumus, omni- 
potens Deus: ut 


beatérum Martyrum tué- 
rum Hippdlyti et Cassiani 
veneranda solémnitas, et 
devotiénem nobis augeat 
et salutem. Per Déminum 
nostrum. 


Ana. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numerati sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
meliores estis vos. 


_ Y. Exsultabunt Sancti 
in gloria. R’. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


If today should be Saturday, 


August 13 — Ss. Hippolytus and Cassian 


VY. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
RY. And exult, all ye gemehe 
of heart. 


Collect 


Ws beseech Thee, O 
almighty God, grant 
that the venerable solemnity 
of Thy blessed Martyrs Hip- 
polytus and Cassian may 
both increase our devotion 
and further our salvation. 
Through our Lord. 

Ant. Lauds. The very 
hairs + of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 


Y. The just exult in their 
glory. R’. They shout for 
joy on their beds. 


the Vigil of the Assumption is 


anticipated, as noted on the following day together with Commem- 


oration of the holy Martyrs. 


Vespers of the Feria; 
fessor: 


Ania. Similabo eum + 
viro sapiénti, qui exdifi- 
cavit domum suam supra 
petram. 


Y. Amavit eum Dé6- 
minus, et ornavit eum. 
RY. Stolam glériz induit 
eum. 


Oratio 


eus, qui nos beati 
Eusébii Confesséris 
tui 4nnua solemnitate le- 
tificas: concéde propi- 


Commemoration of St. 


Eusebius, Con- 


Ant. I will liken him + to 
a wise man that built his 
house upon a rock. 


YW. The Lord loved him 
and adorned him. Ry. He 
clothed him with a robe of 


glory. 

O God, Who dost gladden 
us by the annual so- 

lemnity of blessed Eusebius, 

Thy Confessor, mercifully 


Collect 


August 14 — Vigil of the Assumption [317] 


grant that we who celebrate |tius; ut, cujus natalitia 
his heavenly birth may |célimus, per ejus ad te 
through his example draw |exémpla gradiamur. Per 
near to Thee. Through | Déminum nostrum. 

our Lord. 


AUGUST 14 


VIGIL OF THE ASSUMPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


The Office 1s of the Feria as noted in the Psalter. 


Collect Oratio 


God, Who didst vouch- eus, qui virginalem 
O safe to choose for Thy 1) aulam beate Maria, 
dwelling the virginal womb jin qua habitdres, eligere 
of blessed Mary: we beseech | dignatus es: da, que- 
Thee, grant that strengthen-|sumus; ut, sua nos de- 
ed by her protection, we |fensiéne munitos, juctin- 
may joyfully assist at the|dos facias sua interésse 
celebration of her festival. | festivitati: Qui vivis et 
Who livest and reignest. regnas. 


At Lauds, Commemoration of St. Eusebius: 


Ant. Well done, + good Ana. Euge, t+ serve 
and faithful servant; because | bone et fidélis, quia in 
thou hast been faithful over | pauca fuisti fidélis, supra 
a few things, I will place |multa te constituam, in- 
thee over many things, enter|tra in gaudium Domini 
thou into the joy of thy j tui. 

Lord. 


VY. The Lord led the just} _¥. Justum deduxit Dé- 
in right paths. RY. And|minus per vias rectas. 
showed him the kingdom } R.Et osténdit illiregnum 
of God. Dei. 


Collect Deus, qui nos, as above, p. [316]. 
The Suffrage is said; Ant. Sancti omnes, p. 266. 
Vespers of the following. 


[318] 


August 15 — Assumption of the B. V. Mary 


AUGUST 15 


ASSUMPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


First Class Double with Common Octave 


I VESPERS 


Afa. 1 Assimpta est + 
Maria in celum: gaudent 
Angeli, laudantes bene- 
dicunt Déminum. Psal- 
mi de Communi Festo- 
rum B. M. V., p. (129). 


2 Maria + Virgo as- 
sumpta est ad ethéreum 
thalamum, in quo Rex 
regum stellato sedet sdlio. 


3 In odérem + un- 
guentérum tudrum cur- 
rimus: adolescéntule di- 
lexérunt te nimis. 


gt ulchig es et decora, 
ilia Jertisalem, terri- 
bilis ut castrérum acies 
ordinata. 
Capit. Eccli. 24, 11-12 
i émnibus réquiem 

quesivi, et in here- 
ditate Démini morabor. 
+ Tunc precépit, et dixit 
mihi Creator 6mnium: * 
et qui creavit me, requié- 
vit in tabernaculo meo. 


RY. br. Assimpta_ est 
Maria in celum, * Gau- 
dent Angeli. Assimpta. 


Ant. 1 Mary + has been 
taken up into heaven: the 
Angels are rejoicing; prais- 
ing they bless the Lord. 
Psalms from the Common 
of Feasts of the B. V. M., 
p. (129). 

2 The Virgin Mary + has 
been taken into the heavenly 
bridal chamber, where the 
King of kings is sitting on 
a starry throne. 

3 We run after thee 7 to 
the odor of thy ointments; 
young maidens have loved 
thee exceedingly. 


4 Thou art beautiful and 
comely, + O daughter of Je- 
rusalem, terrible as an army 
set in array. 

Chapter Ecclus. 24, 11-12 
1 all these I sought rest, 

and I shall abide in the 
inheritance of the Lord. 
+ Then the Creator of all 
things commanded and said 
to me, * and He that made 
me rested in my tabernacle. 


Short RY. Mary has been 
taken up into heaven, * The 
Angels are rejoicing. Mary. 


August 15 — Assumption of the B. V. Mary [319] 


VY. Praising they bless the| VW. Laudantes benedicunt 
Lord. The Angels. Glo-|Ddéminum. Gaudent.Gld- 
ry betothe Father. Mary.|ria Patri. Asstimpta. 


Hymn Hymnus 

Hz thou star of ocean! ve, maris stella, 

Portal of the sky! Dei Mater alma, 
Ever Virgin Mother Atque semper Virgo, 
Of the Lord most high! Felix czli porta. 

Oh, by Gabriel’s Ave, Sumens illud Ave 

Uttered long ago, Gabriélis ore, 
Eva’s name reversing, Funda nos in pace, 
*Stablish peace below. Mutans Heve nomen. 


Break the captive’s fetters;| Solve vincla reis, 
Light on blindness pour; Profer lumen cacis, 


All our ills expelling, Mala nostra pelle, 
Every bliss implore. Bona cuncta posce. 
Show thyself a mother; Monstra te esse ma- 
Offer Him our sighs, trem, 
Who for us incarnate Sumat per te preces, 
Did not thee despise. Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus. 
Virgin of all virgins! Virgo singularis, 
To thy shelter take us; Inter omnes mitis, 
Gentlest of the gentle! Nos, culpis soltitos, 
Chaste and gentle make us. | Mites fac et castos. 
Still as on we journey, Vitam presta puram, 
Help our weak endeavor; Iter para tutum, 
Till with thee and Jesus Ut, vidéntes Jesum, 
We rejoice forever. Semper collatémur. 
Through the highest Sit laus Deo Patri, 
heaven, Summo Christo decus, 
To the Almighty Three, Spiritui Sancto, 
Father, Son, and Spirit, Tribus honor unus. 
One same glory be. Amen. Amen. 


W. The holy Mother ‘of| YW. Exaltata est sancta 
God has been exalted.|Dei Génitrix. RY. Super 
R. Above the choirs of|choros Angelérum ad 
Angels to the heavenly} caléstia regna. 
kingdom. 


[320] 


Ana. ad Magnif. Virgo 
prudentissima, + quo 
progréderis, quasi auréra 
valde rutilans ? Filia Sion, 
tota formédsa et. suavis es, 
pulchra ut luna, elécta 
ut sol. 


August 15 —- Assumption of the B. V. Mary 


‘Ant. Magn. O Virgin 
most prudent, + whither art 
thou going, glowing brightly 
as the dawn? O daughter 
of Sion, thou art all beautiful 
and serene, fair as the moon, 
bright as the sun. 


If VESPERS 


Ana. ad Magnif. Ho- 
die + Maria Virgo czlos 
ascéndit: gaudéte, quia 
cum Christo regnat in 
etérnum. 


Oratio 


amulorum tudrum, 

quésumus, Ddémine, 
delictis igndésce: ut, qui 
tibi placére de actibus 
nostris non valémus; Ge- 
nitricis Filii tui Domini 
nostri intercessidne sal- 
vémur: Qui tecum vivit 
et regnat. 


At Compline and the Hours throughout the Octave, 


Ant. Magn. This day + 
the Virgin Mary ascended 
the heavens; rejoice, for she 
is reigning with Christ for- 
ever. 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, forgive the sins 
of Thy servants, and may 
we who are unable to please 
Thee by our deeds, be saved 
by the intercession of the 
Mother of Thy Son, our 
Lord. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


the ending 


for the Hymns: Gloria tibi, Domine, Qui natus es de Virgine. 
LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Asstimpta est 
+ Maria in celum: gau- 
dent Angeli, lJaudantes 
benedicunt Déminum. 
Ps. 92 Dominus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 Maria + Virgo as- 
sumpta est ad xthéreum 
thalamum, in quo Rex 
regum stellato sedet sdlio. 


Ant. 1 Mary t+ has been 
taken up into heaven: the 
Angels are rejoicing; prais- 
ing they bless the Lord. 
Ps. 92 The Lord is King, 


with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 
2 The Virgin Mary + has 


bead taken into the Beavenit 
bridal chamber, where the 
King of kings is sitting on 
a starry throne. 


August 15 — Assumption of the B. V. Mary 


3 We run after thee 7 to 
the odor of thy ointments; 
young maidens have loved 
thee exceedingly. 


4 Thou art blessed + by 
the Lord, O daughter, since 
through thee we have par- 
taken of the fruit of life. 


5 Thou art beautiful and 
comely, + O daughter of Je- 
rusalem, terrible as an army 
set in array. 


Chapter Ecclus. 24, 11-12 


n all these I sought rest, 
l| and I shall abide in the 
inheritance of the Lord. 
+ Then the Creator of all 
things commanded and said 
to me, * and He that made 
me rested in my tabernacle. 


Short RY. The Virgin Mary 
has been taken * Into the 
heavenly bridal chamber. 
‘The Virgin. Y. Where the 
King of kings is sitting on 
a starry throne. Into the. 
Glory be to the Father. 
The Virgin. 


Hymn 
O glorious Lady, throned 
in rest, 
Amidst the starry host 
above, 
Who gavest nurture from 
thy breast 


To God, with pure maternal 
love. 


(321] 


3 In odérem + unguen- 
torum tu6érum currimus: 
adolescéntule dilexérunt 
te nimis. 

4 Benedicta + filia tu 
a Wortido' quia per te 
fructum vite communi- 
cavimus. 


5 Pulchra es et decéra, 
t, filia Jertsalem, terri- 
bilis ut castrérum acies 
ordinata. 
Eccli. 

n émnibus Téquiem 

quesivi, et in here- 
ditate Domini morabor. 


+ Tunc precépit, et dixit 
mihi Creator 6mnium: * 


Capit. 24, LI-12 


et qui creavit me, re- 
quiévit in tabernaculo 
meo. 


RY. br. Maria Virgo as- 
sumpta est * Ad ethé- 
reum thalamum. Maria. 
YW. In quo Rex regum 
stellato sedet solio. Ad 
ezthéreum. Gloria Patri. 
Maria. 


Hymunus 
O gloridsa Démina, 
 Excélsa super sidera: 
Qui te creavit, provide 
Lactasti sacro ubere. 


[322] 


Quod Heva tristis abs- 
tulit, : 
Tu reddis almo gérmi- 
ne: 
Intrent ut astra flébiles, 
Celi fenéstra facta es. 


‘Tu Regis alti janua, 
Et porta lucis fulgida: 
Vitam datam per Virgi- 

nem, 

Gentes redémptez, plau- 
dite. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


WY. Exaltata est sancta 
Dei Génitrix. 2’. Super 
choros Angelérum ad 
celéstia regna. 


Afa..ad Ben. Que est 
ista, | que ascéndit sicut 
auréra consurgens, pul- 
chra ut luna, elécta ut 
sol, terribilis ut castré- 
rum acies ordinata ? 


Oratio 
FF amulérum tu6érum, 
quzsumus, Ddmine, 


delictis igndésce; ut, qui 
tibi placére de aActibus 


August 15 — Assumption of the B. V. Mary 


What we had lost through 
sinful Eve 
The Blossom sprung from 
thee restores, 
And, granting bliss to souls 
that grieve, 
Unbars the 
doors. 


O Gate, through which 
hath passed the King, 
O Hall, whence Light shone 
through the gloom; 
The ransomed nations praise 
and sing 
Life given from the Virgin 


everlasting 


womb. 
All honor, praise, and 
glory be, 
O Jesus, Virgin-born, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 


To Father, and to Paraclete. 
(men. 


WV. The holy Mother of 
God has. been exalted. 
R.. Above the choirs of 
Angels to the heavenly 
kingdom. 


Ant. Ben. Who is she + 
that cometh forth as the 
morning rising, fair as the 
moon, bright as the sun, 
terrible as an army set in 
array? 


Collect 
Wwe beseech Thee, O 
Lord, forgive the sins 


of Thy servants, and may 
we who are unable to please 


August 15 — Assumption of the B. V. Mary 


Thee by our deeds, be-saved 
by the intercession of the 
Mother of Thy Son, our 
Lord. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


[323] 


nostris non valémus; Ge- 
nitricis Filii tui Domini 
nostri intercessiéne  sal- 
vémur: Qui tecum vivit 
et regnat. 


TERCE 


Ant. The Virgin Mary. 
Chapter as above at Lauds. 


W. The holy Mother of 
God has been 


Ana. Maria. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Exaltata est sancta 


exalted.| Dei Génitrix. RY. Super 


R.. Above the choirs of|choros Angelorum ad 
Angels to the heavenly | celéstia regna. 
kingdom. 
SEXT 
Ant. We run after thee. Ania. In odorem. 
Chapter Ecclus. 24, 15-16] Capit. Eccli. 24, 15-16 


nd so was I established 
in Sion, and in the holy 
city likewise I rested, and 
my power was in Jerusalem. 
+ And I took root in an 
honorable people, and in 
the portion of my God His 
inheritance, * and my abode 
is in the full assembly of 
Saints. 


VY. Mary has been taken 
up into heaven: the Angels 
are rejoicing. R. Praising 
they bless the Lord. 


t sic in Sion firmata 

sum, et in civitate 
sanctificata similiter re- 
quiévi, et in Jerusalem 
potéstas mea. + Et radi- 
cavi in pdépulo honorifi- 
cato, et in parte Dei mei 
heréditas illius, * et in 
plenitudine sanctdrum 
deténtio mea. 


VY. Assimpta est Maria 
in celum: gaudent An- 
geli. R’. Laudantes bene- 
dicunt Déminum. 


NONE 


Ant. Thou art beautiful 
and comely. 


Chapter Ecclus. 24, 19-20 


ihe: the plains I gave a 
sweet smell like cinna- 


Ania. Pulchra es et de- 
cora. 
Capit. _Eccli. 24, 19-20 
lis platéis sicut cinna- 
momum et balsamum 


[324] August 16 — IT day within the Octave 


aromatizans odérem de-|mon and aromatical balm; 
di: + quasi myrrha elécta,| + I yielded a sweet odor * 
* dedi suavitatem odoris. | like the best myrrh. 


VY. Maria Virgo as-| YW. The Virgin Mary has 
sumpta est ad zthéreum | been taken into the heavenly 
thalamum. RJ. In quo] bridal chamber. R. Where 
Rex regum stellato sedet | the King of kings is sitting 
solio. on a starry throne. 


If VESPERS 
All as at I Vespers, p. [318], except the following: 


W. Exaltata est sanctay W. The holy Mother of 
Dei Génitrix. R. Super|God has been _ exalted. 
choros Angelérum ad]}R. Above the choirs of 
celéstia regna. Angels to the heavenly 

kingdom. 


Ana. ad Magnif. Ho-| Ant. Magn. This day 7 
die + Maria Virgo celos|the Virgin Mary ascended 
ascéndit: gaudéte, quia|the heavens; rejoice, for 
cum Christo regnat in|she is reigning with Christ 
etérnum. forever. 


Within the Octave, all is said as on the Feast. 


AUGUST 16 
Il DAY WITHIN THE OCTAVE 


Vespers of the Octave; Commemoration of the Octave Day of 
St. Lawrence, Martyr: 


Ana. Levita Lauréntius Ant. Lawrence the Dea- 
+ bonum opus operatus |con f performed a pious act 
est, qui per signum cru- | by giving sight to the blind 
cis cecos illuminavit, et|through the sign of the 
thesauros Ecclésiw dedit|Cross, and bestowed upon 
paupéribus. the poor the riches of the 

Church. 


W. Gloria et honore} YW. Thou hast crowned 
coronasti eum, Démine.| him with glory and honor, 
R.. Et constituisti eum|O Lord. RR. And hast set 


August 17 — III day 


him over the works of Thy 
hands. 


Collect 


Ro. up in Thy Church, 
O Lord, the Spirit 
wherewith the blessed Dea- 
con Lawrence was animated: 
that, filled with the same, 
we may strive to love what 
he loved, and practise what 
he taught. Through our 
Lord... in the unity of the 
same. 


within the Octave [325] 
super Opera manuum 
tuarum. 

Oratio , 


xcita, Domine, in Ec- 

clésia tua Spiritum, 
cui beatus  Lauréntius 
Levita servivit: ut, e6dem 
nos repléti, stude4amus 
amare, quod amavit, et 
opere exercére, quod do- 
cuit. Per Déminum no- 
strum... in unitate ejus- 
dem. 


AUGUST 17 
III DAY WITHIN THE OCTAVE 


At Lauds, Commemoration of the Octave Day of St. Lawrence: 


Ant. When on the grating 
+ I did not deny Thee, 
O God; and when placed 
on fire, I confessed Thee, 
Christ. Thou hast proved 
my heart and visited it by 
night; Thou hast tried me 
by fire, and iniquity hath 
not been found in me. 


V.He has scattered abroad 
and has given to the poor. 
R. His justice remains for- 
ever. 


Ana. In craticula + te 
Deum non negavi, et ad 
ignem  applicatus_ te 
Christum conféssus sum: 
probasti cor meum, ect 
visitasti nocte: igne me 
examinasti, et non est 
invénta in me iniquitas. 


VY. Dispérsit, dedit 
paupéribus. R’. Justitia 
ejus manet in s&culum 
szculi. 


. gh 
Collect Excita, Démine, as above. 


Vespers of the Octave 


Ant. This Saint + fought 
even unto death for the law 
of his God, and feared not 
the words of. the wicked; 
for he was founded upon 
a firm rock. 


; Commemoration of St. Agapitus, Martyr: 


Ana. Iste Sanctus + 
pro lege Dei sui certavit 
usque ad mortem, et a 
verbis impiérum non ti- 
muit; fundatus enim erat 
supra firmam petram. 


[326] 


YW. Gloria et hondre 
coronasti eum, Domine. 
RY. Et constituisti eum 


super Opera manuum 
tuarum. 

Oratio 
etétur LEcclésia tua, 


Deus, beati Agapiti 
Martyris tui confisa suf- 
fragiis: atque, ejus pré- 
cibus gloridésis, et devota 
permaneat, et secura con- 
sistat. Per Dominum no- 

strum. 


August 18, 19, 20 — IV, V day Octave, St. Bernard 


W. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. RY. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Collect 


et Thy Church rejoice, 
Ee; O God, in the inter- 
cession of blessed Agapitus, 
Thy Martyr; and through 
his devout intercession may 
she ever serve Thee de- 
voutly and abide in safety. 
Through our Lord. 


AUGUST 18 
IV DAY WITHIN THE OCTAVE 


At Lauds, 

Afia. Qui odit + ani- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam etérnam 
custédit eam. 

Y. Justus ut palma 
florébit. R/. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Collect as above. 
Vespers of the Octave. 


Commemoration of St. 


Agapitus: 


Ant. He that hateth + his 
life in this world shall keep 
it unto life eternal 


VY. The just shall flourish 
like the palm tree. R’. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


AUGUST 19 


V DAY WITHIN THE OCTAVE 
Vespers of the following; 
AUGUST 20 
ST. BERNARD 0. S. B., Abbot and Doctor 
Major Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (8s), 
except the following: 
both 


Afia. ad Magnif. in Ant. Magn. at 
utrisque Vesp. O Doctor| Vespers. O blest teacher, + 


Commemoration of the Octave. 


August 20 — St. Bernard 


light of holy Church, blessed 
Bernard, thou lover of God’s 
law, plead with the Son of 
God for us. 


Collect 
O God, Who didst give 
Thy people blessed 


Bernard as a minister of 
eternal salvation, we be- 
seech Thee; grant that we 
may deserve to have him as 
an intercessor in heaven, 
whom we had as a teacher 
of life on earth. Through 
our Lord. 


[327] 


optime + Ecclésiz sancte 
lumen, beate Bernarde, 
divine legis amator, de- 
precare pro nobis Filium 
Dei. 
Oratio 

eus, qui pdpulo tuo 

eztérne salutis bea- 
tum Bernardum mini- 
strum tribuisti: presta, 
quésumus; ut, quem 
Doctérem vite habtimus 
in terris, intercessérem 
habére mereamur in ce- 
lis. Per Dominum no- 
strum. 


Commemoration of the Octave of the Assumption, Ant. Hédie, 


Y. Exaltdta est, p. 


[324], Collect Famulérum tuérum, as below. 


At Lauds, Commemoration of the Octave: 


Ant. Who is she + that 
cometh forth as the morning 
rising, fair as the moon, 
bright as the sun, terrible 
as an army Set in array? 


W. The holy Mother of 
God has been _ exalted. 
Rk. Above the choirs of 
Angels to the heavenly 
kingdom. 

Collect 

Ws beseech Thee, O 

Lord, forgive the sins 
of Thy servants, and may 
we who are unable to please 
Thee by our deeds, be saved 
by the intercession of the 
Mother of Thy Son, our 
Lord. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


Afia. Que est ista, + 
quz ascéndit sicut aurora 
consurgens, pulchra ut 
luna, elécta ut sol, terri- 
bilis ut castrérum dcies 
ordinata ? 


VY. Exaltdta est sancta 
Dei Génitrix. Rk. Super 
choros Angelérum ad ce- 
léstia regna. 


Oratio 

amul6rum  tuérum, 
quzsumus, Démine, 
delictis ignésce: ut, qui 
tibi placére de <actibus 
nostris non _ valémus; 
Genitricis Filii tui Do- 
mini nostri _intercessiéne 
salvémur: Qui tecum vi- 

vit et regnat. 


[328] 


August 20 — St. Bernard 


At LE Vespers, Commemoration of the Octave as at | Vespers, 


p.[320], and of Blessed Bernard Ptolomeo O. S. B., 4 


_Afia. Similabo eum + 
viro sapiénti, qui edifi- 
cavit domum suam supra 
petram. 


y. Amavit eum D6- 
minus, et ornavit eum. 
RY. Stolam glérie induit 
eum. 


Oratio 


hiv qui per beAtum 
Bernardum noyum 
anachorétice vite genus 
in Ecclésia tua exordiri 
voluisti: concéde, qué- 
sumus; ut, ejus vestigiis 
insisténtes, xtérne vite 
prémia cénsequi merea- 
mur. Per Déminum no- 
strum. 


In some localities the Oilive 


Abbot: 

Ant. I will liken him 7 to 
a wise man -that built his 
house upon a rock. 


YW. The Lord loved him 
and adorned him. RY. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Collect 


O God, Who didst will 
through blessed Ber- 
nard to raise up a new form 
of eremitical life in Thy 
Church; grant, we beseech 
Thee, that following in his 
footsteps we may be worthy 
to obtain the reward of 
eternal life. Through our 
Lord. 


of St. Bernard is said as follows: 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), 


except the following: 


VESPERS 


Hymnus 


fen Regina discubuit, 
Sedens post Unigénitum: 
Nardus odérem tribuit 
Bernardus, tradens spiritum. 


Dulcis Regine gustui 
Fructus sui suavitas: 
Dulcis ejus olfactui 
Nardi Bernardi sanctitas. 


August 20 — St. Bernard [329] 


Venit Sponsa de Libano 
Coronanda divinitus, 
Ut Bernardus de clibano 
Veniret Sancti Spiritus. 


Que est ista progrédiens 
Velut auréra rutilans? 
Quis est iste transiliens 
Colles, Sanctis conjubilans? 


_Hec gloria terribilis 
Sicut castrérum acies: 
Hic gratia mirabilis 


Ut Assuéri facies. 


Ora pro nobis Déminum, 
Predulcis fumi virgula: 
Inclina Patrem liminum, 
Pastor ardens ut facula. 


‘The following ending is never changed: 
Sit Trinitati gloria, 4 
Per quam triumphus Virginis, 
Et Bernardi felicitas 
Manent in celi curia. Amen. 


> 


‘ 


VY. Amavit, Ant. Magn. O Doctor éptime. ) Collect Deus, 


qui pépulo, as in the Common of Doctors, p. (84 
LAUDS 


Hymn 


€ mountains, once flow- 

ing with milk, depart 

to a distance; depart, ye 

hills that once poured forth 

streams of honey: Israel, 

cease to boast freely of your 
ancient manna. 


Behold one from whose 
heart ebb forth: and from 
whose mouth flow out 
sweeter fountains of milk 
and rival rivers of honey : than 


36 Monastic Diurnal 


Hymnus 
acte quondam _ pro- 
fluéntes 


Ite, montes, vos procul, 
Ite, colles, fusa quondam 
Unde mellis flumina; 
Israél, jactare late 
Manna priscum deésine. 


Ecce cujus corde su- 
dant, 
Cujus ore préfluunt, 
Dulciores lacte fontes, 
Mellis amnes #muli: 


[330] 


Ore tanto, corde tanto 
Manna nullum diulcius. 


Queris, unde duxit or- 
tum 

Tanta lactis cépia; 

Unde favus, unde promp- 
ta 

Tanta mellis suavitas ; 

Unde tantum manna 
fluxit, 

Unde tot dulcédines. 


Lactis 
fudit 
Czlitus puérpera: 
Mellis amnes os leénis 
Excitavit méortui: 
Manna silve, celitim- 


imbres Virgo 


que 
Solitudo préxima. 


Doctor 
tantis 
Aucte celi détibus, 
Lactis hujus,  mellis 
hujus, 
Funde rores désuper; 
Funde stillas plenidére 
Jam potitus gurgite. 


o Bernarde, 


Summa summo _laus 
Parénti, 
Summa laus et Filio: 
Par tibi sit, Sancte, ma- 
nans 
Ex utréque, Spiritus; 
Ut fuit, munc et per 
zvum 
Compar semper gloria. 
Amen. 


August 20 — St. Bernard 


such a: mouth: than such a 
heart no manna could be 
sweeter. 


Thou askest whence such 
abundance of milk origi- 
nated; whence the honey- 
comb, whence the swift- 
flowing sweetness of honey; 
whence such manna: and 
whence so many delights. 


The showers of milk the 
Virgin Mother shed on him 
from heaven: the mouth of 
the dead lion was the source 
of the honeyed rivers: the 
woods and the solitude so 
nigh the heavens produced 
the manna. 


O Bernard, O Doctor, 
enriched with such gifts of 
heaven, shed down upon us 
the dews of this milk and 
of this honey; give us the 
drops, now that thou 
possessest the full sea. 


Highest praise be to the 
Sovereign Father, and high- 
est praise to the Son: and 
be like to Thee, O Holy 
Spirit, proceeding from 
them both, as it was, now 
is, and ever will be, equal 
glory eternally. Amen. 


August 21 — VII day within the Octave (331] 


W. The Lord led the just) YW. Justum deduxit Dé- 
in right paths. R. And|minus per vias rectas. 
showed him the kingdom] R. Et osténdit illiregnum 
of God. Dei. 


Ant. Ben. Bernard, ¢ the} Ama. ad Ben. Bernar- 
mellifluous Doctor, a friend dus, + Doctor mellifluus, 
of the Spouse, wonderful|amicus Sponsi, Virginis 
herald of the Virgin Mary,|Matris preco mirificus, 
shepherd in this bright vale, | in clara valle pastor efful- 
didst shine brilliantly. sit clarissimus. 


At II Vespers, Hymn as at I Vespers, Y. Justum, Ant. Magn. 
O Doctor 6ptime. 


AUGUST 21 
VII DAY WITHIN THE OCTAVE 


At Lauds, Commemoration of Blessed Bernard Ptolomeo: 


Ant. Well done, + good Ana. Euge, t+ serve 
and faithful servant; because }bone et fidélis, quia in 
thou hast been faithful over | pauca fuisti fidélis, supra 
a few things, I will place} multa te constituam, in- 
thee over many things, enter|tra in gaudium Domini 
thou into the joy of thy | tui. 

Lord. 


Y. The Lord led the just} V. Justum deduxit Dé- 
in right paths. R. And|minus per vias rectas. 
showed him the kingdom | R.Et osténdit illiregnum 
of God. Dei. 


Collect as above, p. [328]. 


Vespers of the following, as at I Vespers of the Feast, p. [318]. 
Commemoration of Ss. Timothy and Symphorian, Martyrs: 


Ant. Theirs is the king- Afia. Ist6rum est enim 
dom of heaven + who de-|+ regnum czlérum, qui 
spising a worldly life have | contempsérunt vitam 


attained the rewards of the | mundi, et pervenérunt ad 
kingdom, and have washed | prémia regni, et lavérunt 
their robes in the Blood of|stolas suas in sanguine 
the Lamb. Agni. 


[332] 


W. Letamini in Domi- 
no, et exsultate, justi. 
RY. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Oratio 


pears tuum nobis, 
Domine, quésumus, 


August 22 — Octave of the Assumption 


W. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
RY. And exult, all ye upright 
of heart. 


Collect 


Ww beseech Thee, O 
Lord, that being ap- 


placatus impénde: et, }peased, Thou wouldst grant 
intercedéntibus beatis | unto us Thine aid, and by 
Martyribus tuis Timé-|the intercession of the 
theo et Symphoridno,|blessed Martyrs Timothy 
déxteram super nos tue|and Symphorian, extend 
propitiationis exténde.|over us the right hand of 
Per Déminum nostrum.|Thy protection. Through 
our Lord. 
AUGUST 22 


OCTAVE OF THE ASSUMPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


Major Double 


LAUDS - HOURS 


- All as on the Feast, p.[320], except the following: 


Commemoration of Ss. Timothy and Symphorian: 


Afia. Vestri capilli ca- 
pitis + omnes numerati 
sunt: nolite timére: mul- 
tis passéribus melidres 
estis vos. 


Y. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RX. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


Collect Auxflium, as above. 


Ant. The very hairs 7 of 
your head are all numbered. 
Therefore do not be afraid; 
you are of more value than 
many sparrows. 


YW. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


If today should be Saturday, Commemoration is made of the 


anticipated Vigil of St. 


Bartholomew. 


August 23, 24, 28 — St. Bartholomew, St. Augustine [333] 


AUGUST 23 
VIGIL OF ST. BARTHOLOMEW, Apostle 


Collect Oratio 
we beseech Thee, al- a, quésumus, om- 
mighty God, grant nipotens Deus. : 
that the preparation for the}ut beati Bartholom#i 
solemn feast of Thine} Apostoli tui, quam pre- 
Apostle Bartholomew, may|venimus, veneranda so- 
increase our devotion and/|lémnitas, et devotiénem 
safeguard our salvation. | nobis augeat, et salutem. 
Through our Lord. Per Dominum nostrum. 

Vespers of the following. 
AUGUST 24 
ST. BARTHOLOMEW, Apostle 


Second Class Double 


All as in the Common of Apostles, p. (10), except the following: 


Collect Oratio 
Imighty and everlasting mnipotens sempitér- 
God, Who hast given ne Deus, qui hujus 


us this day a reverent and|diéi venerandam sanc- 
holy joy in the feast of Thy | tamque letitiam in beati 
blessed Apostle Bartholo-| Apostoli tui Bartholom2i 
mew, we beseech Thee,/|festivitate tribuisti: da 
grant unto Thy Church ever | Ecclésie tue, quesumus; 
to love that which he be-jet amare quod crédidit, 
lieved and to preach that] et predicdre quod décuit. 
which he taught. Through}|Per Déminum nostrum. 
our Lord. 


AUGUST 28 
ST. AUGUSTINE, Bishop, Confessor and Doctor 
Major Double 


All as in the Common of a Confessor Bishop, p. (71), except 
the following : 

Antiphon for the Magnificat at both Vespers,O Doctor éptime... 
beate Augustine, p. (5). 


[334] 


Oratio 

Mee supplicatiénibus 

nostris, omnipotens 
Deus: et, quibus fidu- 
ciam sperandz pietatis 
indulges, intercedénte 
beato Augustino Confes- 
sdre tuo atque Pontifice, 
consuéte  misericérdiz 
tribue benignus efféctum. 
Per Dominum nostrum. 


August 28 — St. 


Augustine 


Collect 


almighty God, hearken 

to our _ supplications, 
and by the intercession of 
blessed Augustine, Thy 
Confessor and Bishop, gra- 
ciously grant the effect of 
Thy wonted mercy to those 
who hope in Thy loving- 
kindness. Through our 
Lord. 


Commemoration of St. Hermes, Martyr: 


Ana. Iste Sanctus 7+ 
pro lege Dei sui certavit 
usque ad mortem, et a 
verbis impidrum non 
timuit; fundatus enim 
erat supra firmam pe- 
tram. 


W. Gloria et _honére 
coronasti eum, Domine. 
R. Et. constituisti eum 
super Opera manuum 
tuarum. 


Oratio 


De qui beatum Her- 
métem Martyrem 
tuum virttite constantiz 
in passiéne roborasti: ex 
ejus nobis imitatione tri- 
bue; pro amore tuo pré- 
spera mundi despicere, 
et nulla ejus advérsa for- 
midare. Per Ddéminum 
nostrum. 


Ant. This Saint + fought 
even unto death for the law 
of his God, and feared not 
the words of the wicked; 
for he was founded upon a 
firm rock. 


W. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. And hast set 
him over the works of Thy 


hands. 
O God, Who didst 
strengthen blessed Her- 
mes, Thy Martyr, with the 
virtue of constancy in suf- 
fering; grant us, in imitation 
of him, to despise worldly 
prosperity and to fear notem- 
poral adversity. Through 
our Lord. 


Collect 


At Lauds, Commemoration of St. Hermes: 


Afia. Qui odit + ani- 


mam suam in hoc mun-| life 


Ant. He that hateth 7 his 
in this world shall 


do, in vitam ztérnam cu-| keep it unto life eternal. 


stédit eam. 


August 29 — The Beheading of St. John the Baptist 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. 


R. And | rébit. 


[335] 


YW. Justus ut palma flo- 
R. Sicut cedrus 


shall grow up like the cedar | Libani multiplicabitur. 


of Libanus. 


Collect as above, p. [334]. 


Vespers of the following, 
and of St. Sabina, Martyr. 


Commemoration of the preceding, 


AUGUST 29 
THE BEHEADING OF ST. JOHN THE BAPTIST 
Major Double ‘ 


I VESPERS 


Antiphons from Lauds Herédes enim ténuit, P- f38)- 


Psalms 


as at | Vespers of the Common of Apostles, p. 


Chapter James 1, 12 


Bie is the man who 
endures temptation: + 
for when he has been tried, 
he will receive the crown 
of life * which God has 
promised to those who love 
Him. 

Short RY. Thou hast set, 
O Lord, * On a head. 
Thou hast set. ¥Y.A crown 
of precious stones. On his 
head. Glory be to the 
Father. Thou hast set. 

Hymn 
Oe all Ty warrior Saints, 
O Lord, 
The portion, 
great reward: 
From all transgressions set 
us free 
Who sing Thy Martyr’s 
victory. 


crown, and 


Capit. Jacieri2 
eatus vir, qui suffert 
tentati6nem: + qué- 
niam cum probatus fite- 
rit, accipiet corénam vi- 
tz, * quam repromisit 
Deus diligéntibus se. 


R.. br. Posuisti, Dé- 
mine, * Su uper caput ejus. 
Posuisti. ¥. Corénam de 
lapide pretidso. Super. 
Gloria Patri. Posuisti. 


Hymnus 
eus, tudrum  mili- 
tum 
Sors, et cordna, pr@- 
mium, 
Laudes canéntes Méar- 
tyris 


Absolve nexu_ criminis. 


[336] 


Hic nempe mundi gau- 
dia, 
Et blandiménta noxia 
Caduica rite députans, 
Pervénit ad czléstia. 


Poenas cucurrit fdrti- 
ter, 
Et sustulit viriliter, 
Pro te effiindens sangui- 
nem, 
7Btérna dona possidet. 


Ob hoc precatu sup- 
plici 
Te pdscimus, piissime: 
In hoc triumpho Mar- 
tyris 
Dimitte noxam sérvulis. 


Laus et perénnis gléria 
Deo Patri, et Filio, 
Sancto simul Paraclito, 
In sempitérna sécula. 

Amen. 


YW. Gloria et hon6re 
coronasti eum, Domine. 


R. Et constituisti eum 
super Opera mdanuum 
tuarum. 


Ana. ad Magnif. Misso 
Herdédes + spiculatére, 
precépit: amputari caput 
Joannis in carcere. Quo 


August 29 — The Beheading of St. John the Baptist 


The pleasures of the 
world he spurned, 
From sin’s pernicious lures 

he turned; 
Accounting them as tran- 
sient all, 
He reached at length Thy 
heavenly hall. 


For Thee through many 
a woe he ran, 
In many a fight he played 
the man; 
For Thee his blood he dared 
to pour 
And thence hath 
evermore. 


We therefore pray Thee, 
full of love, 
Regard us from Thy throne 
above; 
On this Thy 
triumph day 
Wash every stain of sin 
away. 


Enduring laud and praise 
be done 
To God the Father, and the 
Son, 
And to the Holy Paraclete, 
For endless ages, as is meet. 
Amen. 


joy for 


Martyr’s 


Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. WR. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Ant. Magn. Herod, + 
having sent an executioner, 
commanded that John 
should be beheaded in 


August 29 — The Beheading of St. John the Baptist 


prison; which when his 
disciples heard, they came 
and took his body and laid 
it in a tomb. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, may the holy 
festival of Saint John the 
Baptist, Thy Precursor and 
Martyr, obtain for us help 
unto salvation. Who livest 
and reignest. : 


Commemoration of St. 


Augustine 


[337] 


audito, discipuli ejus ve- 
nérunt, et tulérunt cor- 
pus ejus: et posuérunt 
illud in monuménto. 


Oratio 


Gans Joannis Baptiste 
Praecurs6ris et Mar- 
tyris tui, quésumus, D6- 
mine, veneranda festi- 
vitas: salutaris auxilii 
nobis prestet efféctum: 
Qui vivis et regnas. 


Ant. O Doctor éptime, 


V. Justum deduxit, p. (5), Collect Adesto, p. [334]. 
Then Commemoration of St. Sabina, Martyr: 


Ant. The kingdom of 
heaven t+ is like a merchant 
seeking good pearls, who, 
when he had found one of 
great price, gave all that he 
had and bought it. 


W. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Collect 


God, Who among the 

wonders of Thy power 
hast bestowed the palm of 
martyrdom also upon wom- 
en; mercifully grant that 
we who celebrate’ the 
heavenly birth of blessed 
Sabina, Thy Virgin and 
Martyr, may follow her 
example in walking the 
way that leads to Thee. 
Through our Lord. 


Ania. Simile est + reg- 
num cezlorum hémini ne- 
gotiatori, querénti bonas 
margaritas: invénta una 
pretidsa, dedit émnia sua 
et comparavit eam. 


YW. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. RY In- 
ténde, prdéspere procéde, 
et regna. 


Oratio 


eus, qui inter cétera 

poténtie tue mira- 
cula étiam in sexu fragili 
victériam martyrii con- 
tulisti: concéde propi- 
tius; ut, qui beatae Sa- 
bine Martyris tue na- 
talitia célimus, per ejus 
ad te exémpla gradiamur. 
Per Déminum nostrum. 


[338] 


August 290 — The Beheading of St. John the Baptist 


LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Herddes enim 
ténuit + et ligavit Joan- 
nem, et pdsuit in carce- 
rem propter Herodia- 
dem. Ps. 92 Déminus 
regnavit, cum  reliquis 
ut in Psalterio, p. 53. 

2 Domine mi rex, Tt 
da mihi in disco caput 
Joannis Baptiste. 

3 Puélle saltanti + im- 
peravit mater: Nihil aliud 
petas, nisi caput Joannis. 

! 


4 Arguébat + Herddem 
Joannes propter Hero- 
diadem, quam _ tulerat 
fratri suo Philippo ux6- 
rem. 

5 Da mihi in disco + 
caput Joannis Baptiste. 
Et contristatus est rex: 
propter jusjurandum. 


Capit. Jac. I, 12 


Bow vir, qui suffert 
tentatidnem: + quo- 
niam cum probatus fute- 
rit, accipiet corénam vi- 
tex, quam repromisit 
Deus diligéntibus se. 


R. br. Gléria et honére 
* Coronasti eum, Domi- 
ne. Gléria et. YW. Et con- 
stituisti eum super 6pera 
manuum tuarum. Coro- 
nasti. Gloria Patri. Gl6- 
ria et. 


Ant. 1 Herod appre- 
hended + and bound John, 
and put him in prison be- 
cause of Herodias. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 My lord king, f give 
me in a dish the head of 
John the Baptist. 

3 The mother + com- 
manded the dancing girl: 
Ask for nothing but the 
head of John. 


4 John reproved Herod 
+ on account of Herodias, 
whom he had taken for his 
wife from his brother Philip. 


5 Give me in a dish 7} the 
head of John the Baptist 
and the king was saddened 
because of his oath. 


Chapter James 1, 12 


lessed is the man who 

endures temptation: + 
for when he has been tried, 
he will receive the crown 
of life * which God has 
promised to those who love 
Him. 

Short. R’. With glory and 
honor, * Thou hast crowned 
him, O Lord. With glory. 
W. And hast set him over 
the works of Thy hands. 
Thou hast. Glory be to 
the Father. With glory. 


August 29 — The Beheading of St. John the Baptist 


Hymn 
Tee followests Martyr of 


The ae? ae only Son hath 
trod, 
Thy conquered foes thou 
treadest down, 
And gloriest in a victor’s 
crown. 


O may thy prayer for us 
obtain 
The cleansing of each guilty 
stain, 
Shield us from sin’s con- 
tagious blight, 
Put life’s long weariness to 
flight. 


The cruel chains are now 
unwound 
That once thy sacred body 
bound; 
So may God’s Son earth’s 
fetters break 
From us, for His own love’s 
dear sake. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 


Amen. 
Y. The just shall flourish 
like the palm tree. And 


shall grow up like ate ‘cedar 
of Libanus. 


Ant. Ben. Herod, + having 
sent an executioner, com- 
manded that John should 


[339] 


Hymnus 
Ma Dei, qui uni- 
cum 
Patris sequéndo Filium, 
Victis triimphas héosti- 
bus, 
Victor fruens czléstibus: 


Tui precatus munere 
Nostrum reatum dilue, 
Arcens mali contagium, 
Vita rémovens tédium. 


Soluita sunt jam vin- 
cula 
Tui sacrati corporis: 
Nos solve vinclis séculi, 
Amore Filii Dei. 


Deo Patri sit gléria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


Y. Justus ut palma 
florébit. RB’. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Ana. ad Ben. Misso 
Herddes + spiculatére, 
precépit amputaéri caput 


[340] 


Joannis in carcere. Quo 
audito, discipuli ejus ve- 
nérunt, et tulérunt cor- 
pus ejus: et posuérunt 
ilud in monuménto. 
Oratio 
tae Joadnnis Baptiste 
Precurséris et Mar- 
tyris tui, quesumus, Do- 
mine, veneranda festi- 
vitas: salutaris auxilii 
nobis prestet efféctum: 
Qui vivis et regnas. 
Commemoration of St. 


Afia. Date ei + de fruc- 
tu manuum sudarum, et 
laudent eam in _portis 
Opera ejus. 

W. Diffuisa est gratia in 
labiis tuis. RZ. Proptérea 
benedixit te Deus in 
etérnum. 


August 29 — The Beheading of St. John the Baptist 


be beheaded in _ prison; 
which when his disciples 
heard, they came and took 
his body and laid it in a 
tomb. 


Collect 

e beseech Thee, O 
WwW Lord, may the holy 
festival of Saint John the 
Baptist, Thy Precursor and 
Martyr, obtain for us help 
unto salvation. Who livest 
and reignest. 


Sabina: 


Ant. Give unto her Tf of 
the fruit of her own hands, 
and let her works praise her 
in the gates. 

W. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Collect Deus, qui inter cétera, as above, p. [337]. 


TERCE 


Afia. Démine mi rex. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Gléria et honédre 


Ant. My lord king. 
Chapter as above at Lauds. 
W. Thou hast crowned 


coronasti eum, Domine. | him with glory and honor, 


R. Et constituisti eum |O Lord. 


R. And hast set 


super Opera mdanuum|him over the works of Thy 
tuarum. hands. 
SEXT 


Ana. Puélle saltanti. 
Capit. Eccli. 15,3 
Chen illum pane vite 

et intelléctus, * et 


Ant. The mother. 


Chapter Ecclus. 155 3 


wit the bread of life 
and understanding, * 


August 29 — The Beheading of St. John the Baptist [341] 


the Lord our God fed him, aqua sapiéntia salutaris 
and gave him the water of| potavit illum Déminus, 
wholesome wisdom to drink. | Deus noster. 


*Y. Thou hast set on his} W. Posuisti, Domine, 
head, O Lord. R. A crown super caput ejus. RY. Co- 


of precious stones. ronam de lapide pretidso. 
NONE 

Ant. Give me in a dish. Afia. Da mihi in disco. 

Chapter Ecclus. 39, 6 Capit. Eccli. 39, 6 


he just man gave his ustus cor suum tra- 

heart to resort early to J didit ad vigilandum 

the Lord, that made him, *| diltiiculo ad Déminum, 

and he will pray in the sight} qui fecit illum, * et in 

of the Most High. conspéctu Altissimi de- 
precabitur. 


VY. His glory is great in} W. Magna est gloria 
Thy salvation. R. Glory|ejus in salutari tuo. 
and great beauty shalt Thou| R?. Gloriam et magnum 
lay upon him. decérem impones super 

eum. 


II VESPERS 


All as at 1 Vespers, p. [335], except the following: 
Psalms as at Il Vespers of the Common of One Martyr, p. (44). 


W. The just shall flourish VY. Justus ut palma 
like the palm tree. R?. And| florébit. RY. Sicut cedrus 
shall grow up like the cedar| Libani multiplicabitur. 
of Libanus. 


Ant. Magn. The unbe-}| Afia. ad Magnif. Misit 
lieving king sent + his|rex incrédulus + mini- 
vile messengers, and com-|stros detestabiles, et am- 
manded the head of John] putari jussit caput Joan- 
the Baptist to be cut off. nis Baptista. 


Commemoration of the following. 


[342] 


August 30 — Ss. Felix and Adauctus 


AUGUST 30 


SS. FELIX and ADAUCTUS, Martyrs 


Memorial 


Ana. ad Vesp. Ist6érum 
est enim + regnum czldé- 
rum, qui contempsérunt 
vitam mundi, et perve- 
nérunt ad pr&mia regni, 
et Javérunt stolas suas in 
sanguine Agni. 


VY. Letamini in D6é6- 
mino et exsultate, justi. 
RY. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Oratio 


ajestatem tuam, D6- 

mine, supplices exo- 
ramus: ut, sicut nos ju- 
giter Sanctérum tudrum 
commemoratiéne letifi- 
cas; ita semper suppli- 
catiéne deféndas. Per 
Doéminum nostrum. 


Afia. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numerati sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
meliéres estis vos. 


_ ¥. Exsultdbunt Sancti 
in gloria. RY. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven 7 who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


VY. Be glad in _ the 
Lord and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 


Collect 


Ww: most humbly beseech 
Thy majesty, O Lord, 
that as Thou dost ever glad- 
den us by the commem- 
oration of Thy Saints, so 
Thou wouldst always de- 
fend us by their prayers. 
Through.our Lord. 


Ant. Lauds. The very 
hairs + of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 


W. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


September 7, 8 — St. Cloud, Nativity of the B. V. Mary [343] 


FEASTS OF SEPTEMBER 
SEPTEMBER 7 
Diocese of St. Cloud 
ST. CLOUD, Confessor 
First Class Double 


All as in. the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), 
except the following: 


Collect Oratio 

God, Who didst exalt eus, qui beatum Clo- 

blessed Cloud, humbled D doaldum propter te 
in the world for Thy Name’s|humiliatum in sz&culo, 
sake, by the office of the] et sacerd6tii munere, et 
priesthood and the splendor | virtutum splend6re sub- 
of his virtues; grant us by|limasti: tribue nos ejus 
his example to minister|exémplo tibi digne mi- 
worthily to Thee, and nistrare, et per ejus in- 
through his intercession | tercessionem gratia sem-~- 
ever to increase in grace|per et mérito proficere. 
and. amet. Through our} Per Dominum nostrum. 
Lord. 


SEPTEMBER 8 
NATIVITY OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Second Class Double with Simple Octave 
I VESPERS 


Ant. 1 It is the nativity ;| Afia. 1 Nativitas glo- 
of the glorious Virgin Mary,|ridse« + Virginis Marix 
sprung from the seed of|ex sémine Abrahe, orte 
Abraham, of the tribe of|de tribu Juda, clara ex 
Juda, of the renowned family |stirpe David. Psalmi 
of David. Psalms from the|de Communi Festorum 
Common of Feasts of the|B. M. V., p. (129). 

B. V. M.,; p. (129). 


2 This day is the nativity| 2 Nativitas est hodie + 
+ of the holy Virgin Mary,|sancta Mariz Virginis 
whose illustrious life en-|cujus vita inclyta cunctas 
lightens all the churches. illustrat ecclésias. 


[344] September § — Nativity of the B. V. Mary 


3 Regali ex progénie + 
Maria exorta refulget; 
cujus précibus nos ad- 
juvari, mente et spiritu 
devotissime pdscimus. 


4 Cum jucunditate + 
Nativitatem beatae Ma- 
ria celebrémus, ut ipsa 
pro nobis intercédat ad 
Dominum Jesum Chri- 
stum. 


Chapter, Short R’.. and Hym 


the B. V. M., p. (133). 


W. Nativitas est hodie 
sancte Marie Virginis. 


RY. Cujus vita inclyta 
cunctas illustrat ecclé- 
sias. 


Ana. ad Magnif. Glo- 
ridsex + Virginis Marie 
ortum dignissimum re- 
colamus, que et Genitri- 
cis dignitatem obtinuit, 
et virgindlem pudicitiam 
non amisit. 

Oratio 
amulis tuis, qué&su- 
mus, Domine, ce- 
léstis gratia munus im- 
pertire: ut, quibus beate 
Virginis partus éxstitit 
salutis exérdium; Nati- 
vitatis ejus votiva so- 
lémnitas pacis  tribuat 
increméntum. Per D6- 

minum nostrum. 


The ending for the Hymns: 


de Virgine. 


3 Sprung from a royal 


race, + Mary shines forth; 
the help of whose prayers 
we devoutly implore with 
heart and mind. 


4 With peaceful joy + let 


us celebrate the nativity of 
blessed Mary, so that she 
may intercede for us with 
the Lord Jesus Christ. 


n, from the Common of Feasts of 


VY. This day is the nativity 


of the holy Virgin Mary. 
R. Whose illustrious life 
enlightens all the churches. 


Ant. Magn. Let us med- 


itate + on the most honor- 
able birth of the glorious 
Virgin 
attained the 
motherhood without losing 
the purity of maidenhood. 


who hath 
dignity of 


Mary, 


Collect 
beseech Thee, O 


e 
Ww Lord, grant to Thy 
servants the gift of Thy 
heavenly grace, that as the 
childbearing of the Blessed 
Virgin was the beginning 
of salvation, so the joyful 
festival of her nativity may 
bring us an 
peace. 


increase of 
Through our Lord. 


Gloria tibi, Démine, Qui natus es 


September 8 — Nativity of the B. V. Mary 


[345] 


LAUDS - HOURS 


Ant. I It is the nativity + 
of the glorious Virgin Mary, 
sprung from the seed of 
Abraham, of the tribe of 
Juda, of the renowned fami- 
ly of David. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as on Sunday in the Psalter, 


Pp. 53. 

2 This day is the nativity + 
of the holy Virgin Mary, 
whose illustrious life en- 
lightens all the churches. 


3 Sprung from a royal 
race, + Mary shines forth; 
the help of whose prayers 
we devoutly implore with 
heart and mind. 


4 With heart and soul + 
on this solemnity let us sing 
to Christ the glory of Mary, 
the alercenine Mother of 
God. 


5 With peaceful joy 7 let 
us celebrate the nativity of 
blessed Mary, so that she 
may intercede for us with 
the Lord Jesus Christ. 


Chapter Ecclus. 24, 14 


Bes the beginning and 
before the world was I 
created, + and unto the 
world to come I shall not 
cease to be, * and in the 
holy dwelling place I have 
ministered before Him. 


_Afia. 1 Nativitas glo- 
ridse + Virginis Mariz 
ex sémine Abrahe, orte 
de tribu Juda, clara ex 
stirpe David. Ps. 92 Dé- 
minus regnavit, cum re- 
liquis de Dominica ut in 
Psalterio, p. 53. 


2 Nativitas est hdédie + 
sancte Marie Virginis, 
cujus vita inclyta cunctas 
illustrat ecclésias. 


3 Regali ex progénie + 
Maria exorta refulget; 
cujus précibus nos ad- 
juvari, mente et spiritu 
devotissime pdéscimus. 


4 Corde et animo + 
Christo canamus glériam 
in hac sacra solemnitate 
precélse Genitricis Dei 
Marie. 


5 Cum jucunditate + 
Nativitatem beatae Ma- 
riz celebrémus, ut ipsa 
pro nobis intercédat ad 
Dominum Jesum Chri- 
stum. 


Capit. Eccli. 24, 14 


b initio et ante s&cula 
creata sum, 7 et us- 
que ad futurum sé@culum 
non désinam, *. et in ha- 
bitati6ne sancta coram 
ipso ministravi. 
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R. br. Ave, Maria, 
gratia plena;_* Déminus 
tecum. Ave. ¥. Benedicta 
tu in muliéribus, et be- 
nedictus fructus ventris 
tui. Dominus. Gloria Pa- 


tri. Ave. 
O gloriésa Démina, 

_ Excélsa super sidera: 
Qui te creavit, prévide 
Lactasti sacro ubere. 


Hymnus 


Quod Heva tristis abs- 
tulit, . 
Tu reddis almo gérmi- 
ne: 
Intrent ut astra flébiles, 
Celi fenéstra facta es. 


Tu Regis alti janua, 
Et porta lucis fulgida: 
Vitam datam per Virgi- 

nem, 

Gentes redémpte, plau- 
dite. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


September 8 — Nativity of the B. V. Mary 


Short RY. Hail, Mary, full 
of grace, * The Lord is with 
thee. Hail. YW. Blessed 
art thou among women and 
blessed is the fruit of thy 
womb. TheLord. Glory 
be to the Father. Hail. 


Hymn 


glorious Lady, throned 
in rest, 
Amidst the 
above, 
Who gavest nurture from 
thy breast 
To God, with pure maternal 
love. 


What we had lost through 
sinful Eve 
The Blossom sprung from 
thee restores, 
And, granting bliss to souls 
that grieve, 
Unbars the 
doors. 


O Gate, through which 
hath passed the King, 
O Hall, whence Light shone 
through the gloom; 
The ransomed nations praise 
and sing 
Life given from the Virgin 


starry host 


everlasting 


womb. 
All honor, praise, and 
glory be, 
O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen, 


September 8 — Nativity of the B. V. Mary 


W. This day is the nativity 
of the holy Virgin Mary. 
Whose illustrious life 
enlightens all the churches. 


Ant. Ben. The nativity + 
of Mary, the ever Virgin 
Mother of God, let us cel- 
ebrate today; from her He 
Who sitteth on heaven’s 
highest throne hath pro- 
ceeded, alleluia. 


Collect 

WwW: beseech Thee, O 

Lord, grant to Thy 
servants the gift of Thy 
heavenly grace, that as the 
childbearing of the Blessed 
Virgin was the beginning 
of salvation, so the joyful 
festival of her nativity may 
bring us an increase of 
peace. Through our Lord. 


Commemoration at Lauds only, 
Ant. He that hateth + his 


life in this world shall keep 
it unto life eternal. 


WY. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect 
e beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
Adrian, Thy Martyr, may 
be strengthened by his in- 
tercession in the love of Thy 
Name. Through our Lord. 
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W. Nativitas est hddie 
sancte Marie Virginis. 
R. Cujus vita inclyta 
cunctas illustrat ecclésias. 

Afia. ad Ben. Nativi- 
tatem hodiérnam + per- 
pétue Virginis Genitricis 
Dei Mariz solémniter 
celebrémus, qua celsi- 
tudo throni_procéssit, 
alleluja. 


Oratio 

amulis tuis, quzsu- 

mus, Domine, cz- 
léstis gratia munus im- 
pertire: ut, quibus beate 
Virginis partus éxstitit 
salutis exérdium; Nati- 
vitatis ejus votiva solém- 
nitas pacis tribuat incre- 
méntum. Per Déminum 
nostrum. 


of St. Adrian, Martyr: 

Afia. Qui odit + ani- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam etérnam 
custédit eam. 


VY. Justus ut palma 
florébit. RY. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Oratio 

resta, quesumus, om- 

nipotens Deus: ut, 
qui beati Hadriani Mar- 
tyris tui natalitia célimus, 
intercessiéne ejus, in tui 
ndéminis amore roboré- 
mur. Per Déminum no- 
strum. 
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September 8 — Nativity of the B. V. Mary 


TERCE 


Ana. Nativitas est hdé- 
die. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

W. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. R. In- 
ténde, prdospere procéde, 
et regna. 


Ant. This day is the na- 


tivity. 


Chapter as above at Lauds. 

te In thy glory and thy 
splendor. R.. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


SEXT 


Ana. Regali ex pro- 
génie. 
Capit.  Eccli. 24, 15-16 

t sic in Sion firmata 

sum, et in civitate 
sanctificata similiter re- 
quiévi, et in Jertisalem 
potéstas mea. 7 Et radi- 
cavi in pépulo honorifi- 
cato, et in parte Dei mei 
heréditas illius, * et in 
plenittidine sanctérum 
deténtio mea. 

. Adjuvabit eam Deus 
vultu suo. RY, Deus in 
médio ejus,; non com- 
moyébitur. 


Ant. Sprung from a royal 
race. 


Chapter  Ecclus. 24, 15-16 
nd so was I established 
in Sion, and in the 
holy city likewise I rested, 
and my power was in Jeru- 
salem. t+ And I took root 
in an honorable people, and 
in the portion of my God 
His inheritance, * and my 
abode is in the full assembly 
of Saints. 

W. God shall help her 
with His countenance. 
R.. God dwelleth in her, 
she shall not be moved. 


NONE 


Afia. Cum jucunditate. 


Capit. Eccli. 24, 19-20 
cE platéis sicut cinna- 

moémum et balsamum 
aromatizans odérem de- 
di: + quasi myrrha elécta, 
* dedi suavitatem odéris. 

Vv. Elégit eam Deus, 
et preelégit eam. RJ. In 
tabernaculo suo habitare 
facit eam. 


Ant. With peaceful joy. 


Chapter Ecclus. 24, 19-20 

n the plains I gave a sweet 
I smell like cinnamon and 
aromatical balm; 7 I yielded 
a sweet odor * like the best 
myrrh. 

. God hath selected 
her and hath chosen her. 
RY. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


Saturday after the Nativity of the B. V. Mary 


[349] 


If VESPERS 


All as at 1 Vespers, p. [343], except the following: 


Y. This day is the nativity 
of the holy Virgin Mary. 
. Whose illustrious life 
enlightens all the churches. 


Ant. Magn. Thy nativity, 
+ O Virgin Mother of God, 
hath heralded joy to all the 
world; for from thee hath 
risen the Sun of justice, 
Christ our God; Who de- 
stroying the curse, hath 
given blessing; and con- 
demning death, hath be- 
stowed on us life everlasting. 


Y. Nativitas est hédie 
sancte Mariz Virginis. 
R.. Cujus vita inclyta 
cunctas illustrat ecclésias. 


Afia. ad Magnif. Nati- 
vitas tua, t Dei Génitrix 
Virgo, gaudium annun- 
tidvit univérso mundo: 
ex te enim ortus est sol 
justitia, Christus Deus 
noster: qui solvens male- 
dictiénem, dedit bene- 
dictiénem; et confindens 
mortem, donavit nobis 
vitam sempitérnam. 


There is no Commemoration of the following. 
Nothing is recited of the Octave of the Nativity of the B. V. M., 


even on the 


Octave Day itself, unless on that day there should be 


pay the Office of a Second Class Double which is not of the 
B. V. M., as is noted in its place, p. [366]. 


SATURDAY AFTER THE NATIVITY 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


On the Saturday after the Nativity of the B. V. M., 


the B. V. M. on Saturday is said 
rubrics. 


the Office of 


, unless otherwise impeded by the 
In this Office, all that which is not to be taken from 


the Psalter, is said as on the Feast of the Nativity of the B. V. M. 
At Lauds, Psalms with their Antiphons from the Psalter (Festal 


Canticle), p. 145. 
Nativity. 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, grant to Thy 
servants the gift of Thy 
heavenly grace, that as the 
childbearing of the Blessed 
Virgin was the beginning 
of salvation, so the joyful 


Chapter and the rest, from the Feast of the 


Oratio 

hoa tuis, quezsu- 

mus, Domine, ce- 
léstis gratia munus im- 
pertire: ut, quibus beate 
Virginis partus éxstitit 
salutis exérdium; Nati- 
vitatis ejus votiva solém- 
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September 9, 11 — St. Gorgonius, Ss. Protus, Hyacinth 


nitas pacis tribuat incre- | festival of her nativity may 
méntum. Per Doéminum |bring us an increase of 


nostrum. 


peace. 


Through our Lord. 


At the Hours, all as on the Feast of the Nativity of the B. V. M., 


p. [348]. 


SEPTEMBER 9 
ST. GORGONIUS, Martyr 
Memorial 


Afia. ad Laudes. Qui 
odit + 4animam suam in 
hoc mundo, in vitam 
ztérnam custddit eam. 


YW. Justus ut palma 
florébit. RY. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Oratio 


anctus tuus, Démine, 

Gorgénius sua nos 
intercessiéne letificet: et 
pia faciat solemnitate 
gaudére. Per Doéminum 
nostrum. 


Ant. Lauds. He that 
hateth + his life in this 
world shall keep it unto life 
eternal. 

W. The just shall flourish 
like the palmtree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 

Collect 
M% Thy holy servant 
Gorgonius gladden us 
by his intercession, O Lord, 
and make us to rejoice in 
his holy festival. Through 
our Lord. 


SEPTEMBER 11 
SS. PROTUS and HYACINTH, Martyrs 
Memorial 


Ana. ad Vesp. Ist6rum 
est enim + regnum ce- 
lérum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et 
pervenérunt ad premia 
regni, et lavérunt stolas 
suas in sanguine Agni. 


YW. Letamini in Dé- 
mino, et exsultate, justi. 
R. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven 7 who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 

Y. Be glad in _ the 
Lord and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 


September 12 — The Most Holy Name of Mary 


Collect 


ay the glorious con- 

fession of Thy blessed 
Martyrs Protus and Hya- 
cinth strengthen us, O 
Lord, and may their loving 
intercession ever protect us. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. The very 
hairs + of your head are all 
numbered. ‘Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 


W. The just exult in their 
glory. WW. They shout for 
joy on their beds. 


Vespers of the following. 
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Oratio 

eatorum Martyrum 

tudrum Proti et Hya- 
cinthi nos, Domine, f6- 
veat pretiodsa conféssio: 
et pia jugiter intercéssio 
tueatur. Per Déminum 
nostrum. 


Afia. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numerati sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
melidéres estis vos. 


VY. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RX. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


SEPTEMBER 12 
THE MOST HOLY NAME OF MARY 
Major Double 


All as in the Common of Feasts of the B. V. M., p.(129), except 


the following: 


I VESPERS 


Y. Grant that I may 
praise thee, O holy Virgin. 
R. Give me strength against 
thy enemies. 


Ant. Magn. Holy Mary, 
+ help those in misery, 
strengthen the faint-hearted, 
comfort the sorrowful, pray 
for the people, intercede for 
clerics, plead for all women 
vowed to God; may all feel 
Thy help whosoever are 


W. Dignare me laudare 
te, Virgo sacrata. RY. Da 
mihi virtutem contra ho- 
stes tuos. 


Afia. ad Magnif. Sanc- 
ta Maria, + succurre mi- 
seris, juva pusillanimes, 
réfove flébiles, ora pro 
populo, intérveni pro 
clero, intercéde pro de- 
voto femineo sexu: sén- 
tiant omnes tuum juva- 
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men, quicimque céle- 
brant tui sancti Nominis 
commemoratiénem. 


Oratio 

Gone quésumus, 

omnipotens Deus: ut 
fidéles tui, qui sub sanc- 
tissime Virginis Mariz 
Nomine et protectione 
letantur; ejus pia inter- 
cessione, a cunctis malis 
liberéntur in terris, et ad 
gaudia xtérna pervenire 
mereantur in calis. Per 
Doéminum nostrum. 


The ending for the Hymns: 


de Virgine. 


At Lauds, the Hours, and 
Common of Feasts of the B. 
which is said as above. 


IJ a Tespers, 
Vv. M., p. ( 


September 14 —- Exaltation of the Holy Cross 


celebrating the commem- 
oration of thy holy Name. 


Collect 
e beseech Thee, al- 
WwW mighty God, grant 


that Thy faithful people 
who rejoice in the Name of 
the most holy Virgin Mary, 
may through her loving in- 
tercession be delivered from 
all evils here on earth and 
be accounted worthy to 
attain unto the everlasting 
joys of heaven. Through 
our Lord. 


Gloria tibi, Démine, Qui natus es 


all is taken from the 
136), except the Collect 


SEPTEMBER J4 
EXALTATION OF THE HOLY CROSS 
Major Double 
I VESPERS 


Antiphons from Lauds as below, 


Sunday, p. 212. 
Capit. Philipp. 2, 5-7 
ratres: Hoc enim sen- 
tite in vobis, quod 
et in Christo Jesu: qui, 
cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus 
est esse se equalem Deo: 
+ sed semetipsum exi- 
nanivit, formam servi 
accipiens, in similitidi- 
nem hdéminum factus, * 
et habitu invéntus ut 
homo. 


p. [355]. Psalms of the 


Chapter Philipp. 2, 5-7 


rethren: Have this mind 
in you which was also 
in Christ Jesus, Who though 
He was by nature God, did 
not consider being equal to 
God. a thing to be clung 
to, + but emptied Himself, 
taking the nature of a slave 
and being made like unto 
men, * and appearing in the 
form of man. 


September 14 — Exaltation of the Holy Cross 


Short RY. We adore Thee, 
O Christ, * And bless Thee. 
We adore. . Because by 


Thy holy Cross Thou hast} ¥ 


And 
Glory be to the 
We adore. 


Hymn 


ses royal banners for- 

ward go, 

The Cross shines forth: in 
mystic glow, 

Where He in flesh, our flesh 
Who made, 

Our sentence 

ransom paid. 


Where deep for us, the 
spear was dyed, 
Life’s torrent rushing from 
His side, 
To wash us in that precious 
flood 
Where mingled Water 
flowed, and Blood. 


liulfilled is all that David 
_ told 

In true prophetic song of 
old: 

Amidst the nations, God, 
saith he, 

Hath reigned and triumphed 

from the tree. 


O Tree of beauty! 
of light! 
O Tree; with royal purple 
dight! 
Blect on whose triumphal 
breast 
Those holy limbs should 
find their rest. 


redeemed the world. 
bless. 
Father. 


bore, our 


Tree 
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R.. br. Adordmus te, 
Christe, * Et benedici- 
mus tibi. Adoramus. 
Quia per Crucem 
tuam redemisti mundum. 
Et benedicimus. Gloria 
Patri. Adoramus. 


Hymnus 


vo Regis prédeunt: 

Fulget Crucis my- 
stérium, 

Quo carne carnis Cén- 
ditor 

Suspénsus est patibulo. 


Quo vulneratus insu- 
per 
Mucrone diro lancez, 
Ut nos lavaret crimine, 
Manavit unda et san- 
guine. 


Impléta sunt, que cén- 
cinit 
David fidéli carmine, 
Dicens: In natiénibus 
Regnavit a ligno Deus. 


Arbor decéra et ful- 
gida, 
Ornata Regis purpura, 
Elécta digno stipite 
Tam sancta membra tan- 
gere. 


[354] 


Beata, cujus_ brachiis 
Secli pepéndit prétium, 
Statéra facta corporis, 
Predamque tulit tartari. 


During the following stanza 
never changed: 


O Crux, ave, spes uni- 
ca, 
In hac triimphi gloria 
Auge piis justitiam, 
Reisque dona véniam. 


Te, summa, Deus, Tri- 
nitas, 
Collaudet omnis spiritus: 
Quos per Crucis mysté- 
rium 
Salvas, rege per szcula. 
Amen. 


Mi. Hoc signum Crucis 
erit in celo. R. Cum 
Déminus ad judicandum 
vénerit. 


Ana. ad Magnif. O 
Crux, + splendidior cunc- 
tis astris, mundo céle- 
bris, hominibus multum 
amabilis, sanctior uni- 
vérsis, quz sola fuisti 
digna portare taléntum 
mundi: dulce lignum, 
dulces clavos, dulcia fe- 
rens pondera; salva pre- 


September 14 — Exaltation of the Holy Cross 


On whose dear arms, so 
widely flung, 
The weight of this world’s 
ransom hung; 
The price of humankind to 


pay, . : : 
And spoil the spoiler of his 
prey. 


all kneel, and the last stanza is 


O Cross, our one reliance, 
hail! 


In this triumphal joy avail 

To give fresh merit to the 
saint 

And pardon to the penitent. 


To Thee, eternal Three 
in One, 
Let homage meet by all be 


done: 
Whom by the Cross Thou 
dost restore, 
Preserve and govern ever- 
more. Amen. 


Y. This sign of the Cross 
shall be in the heavens. 
R.. When the Lord shall 
come to judge. 


Ant. Magn. O Cross + 
more refulgent than all the 
stars, honored throughout 
the world, deeply loved by 
men, holiest of all things: 
thou alone wast found 
worthy to bear the price of 
the world. O sweet wood, 
O sweet nails, bearing so 
sweet a burden: save this 


September 14 — Exaltation of the Holy Cross [355] 


flock gathered today to sing|séntem catérvam in tuis 
thy praise. hdédie Jaudibus congre- 
gatam. 


Collect Oratio 


O God, Who dost gladden eus, qui nos hodiér- 
us by the annual feast D na die Exaltatiénis 
of the Exaltation of the holy |sanctez Crucis annua 
Cross; we beseech Thee,|solemnitate  letificas 
grant that as we on earth|presta, qu#sumus; ut, 
have known its mystery, so|cujus mystérium in ter- 
may we be found worthy |ra cognéoyimus, _ ejus 
to enjoy the rewards of redemptidnis prémia in 
its redemption in heaven. | celo mereamur. Per eim- 
Through the same. dem Déminum. 


Commemoration of Ss. Cornelius, Pope, and Cyprian, Bishop, 
Martyrs : 


Ant. Theirs is the king- Afia. Ist6érum est enim 
dom of heaven + who de-|+ regnum celérum, qui 
spising a worldly life have | contempsérunt vitam. 


attained the rewards of the | mundi et pervenérunt ad 
kingdom, and have washed | prémia regni, et lavérunt 
their robes in the Blood of|stolas suas in sanguine 
the Lamb. Agni. 


Y. Be glad in the| Y. Letémini in Dé- 
Lord and rejoice, ye just.|mino et exsultate, justi. 
R. And exult, all ye upright} RY. Et gloriamini, omnes 


of heart. recti corde. 
Collect Oratio 
ec beseech Thee, O eato6rum Martyrum 
W Lord, may the feast paritérque Pontifi- 


of the blessed Martyrs and|cum Cornélii et Cypriani 
Bishops Cornelius and Cyp- | nos, quésumus, Domine, 
rian be a safeguard for us,|festa tueantur: et eédrum 
and may their intercession | comméndet oratio vene- 
commend us unto Thee.|randa. Per Dominum no- 
Through our Lord. strum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 O great work of) Afa. 1 O magnum 7+ 
love: death then was dead | pietatis opus: mors mor- 
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tua tunc est, in ligno 
quando mortua Vita fuit. 
Ps. 92 Déminus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 Salva nos, + Christe 
Salvator, per virtutem 
Crucis: qui salvasti Pe- 
trum in mari, miserére 
nobis. 


3 Ecce Crucem D6- 
mini, +t fugite, partes 
advérse, vicit leo de tribu 
Juda, radix David, alle- 
lija. 


4 Nos autem + gloriari 
opértet in Cruce Domini 
nostri Jesu Christi. 


5, Per signum Crucis + 
de inimicis nostris libera 
nos, Deus noster. 


Capit. Philipp. 2, 5-7 


ratres: Hoc enim sen- 

tite in vobis, quod et 
in Christo Jesu: qui, 
cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitrdtus 
est esse se aqualem Deo: 

sed semetipsum exi- 
nanivit, formam servi 
accipiens, in similitudi- 
nem hdéminum factus, * 


et habitu invéntus ut 
homo. 
R. br. Hoc signum 


Crucis * Erit in czlo. 
Hoc signum. Cum 
Dominus ad judicandum 


September 14 — Exaltation of the Holy Cross 


when on the Cross Life it- 
self had died. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 Save us, + O Christ. our 
Savior, by the merits of the 
Cross; Thou Who didst 
save Peter in the sea, have 
mercy on us. 


3 Behold the Cross of the 
Lord! + flee, O ye His 
enemies, for the lion of the 
tribe of Juda, the Root of 
David, hath conquered, al- 
leluia. 


4 We must glory 7 in the 
Cross of our Lord Jesus 
Christ. 


5 Through the sign of the 
Cross + free us from our 
enemies, O our God. 


Chapter Philipp. 2, 5-7 


Bea: Have this mind 
in you which was also 
in Christ Jesus, Who though 
He was by nature God, did 
not consider being equal to 
God a thing to be clung 
to, + but emptied Himself, 
taking the nature of a slave 
and being made like unto 
men, * and appearing in the 
form of man. 


Short R. This sign of 
the Cross * Shall be in 
the heavens. This sign. 
Y. When the Lord shall 


September 14 — Exaltation of the Holy Cross 


come to judge. Shall be. 
Glory be to the Father. 
This sign. 


Hymn 


| Mears years 
dwelling, 


His appointed time fulfilled, 

Born for this, He meets His 
Passion, 

For that this He freely willed; 

On the Cross the Lamb is 


lifted, 
Where ‘His life-blood shall 
be spilled. 


He endured the nails, the 
spitting, 
Vinegar, and 
reed: 
From that holy Body broken 
Blood and water forth pro- 
ceed: 
Earth, and stars, and sky, 
and ocean, 
By that flood from stain are 
freed. 


Faithful Cross! above all 
other, 
One and only noble Tree! 
None in foliage, none in 
blossom, 
None in fruit thy peers may 
be; 
Sweetest wood, and sweet- 
est iron! 
Sweetest Weight is hung on 
thee. 


Bend thy boughs, O Tree 
of glory! 
Thy relaxing sinews bend; 


among us 


spear, and 
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vénerit. Erit. Gloria Pa- 
tri. Hoc signum. 


Hymnus 


ustris sex qui jam per- 
actis, 
Tempus implens cérpo- 
ris, 
Se volénte natus ad hoc, 
Passioni déditus, 
Agnus in Crucis levatur 
Immolandus stipite. 


Hic acétum, fel, artin- 
do, 
Sputa, clavi, lancea: 
Mite corpus perforatur, 
Sanguis, unda profluit, 
Terra, pontus, astra, 
mundus, 
Quo lavantur flumine! 


Crux fidélis, inter om- 
nes 
Arbor una nobilis: 
Nulla silva talem profert 
Fronde, flore, gérmine: 
Dulce lignum, dulces 
clavos, 
Dulce pondus sustinet. 


Flecte 
alta, 
Tensa laxa viscera, 


ramos, arbor 
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Et rigor lentéscat ille, 
Quem dedit nativitas ; 
Ut supérni membra Re- 


gis : 
Miti tendas stipite. 


Sola digna tu fuisti 
Ferre secli prétium, 
Atque portum preparare 
Nauta mundo naufrago: 
Quem sacer cruor per- 

unxit, 

Fusus Agni corpore. 


Gloria et honor Deo 
Usquequaque altissimo, 
Una Patri, Filidque, 
Inclyto Pardclito: 

Cui laus est et potéstas 
Per etérna sécula. 
Amen. 


W. Adoramus te, Chri- 
ste, et benedicimus tibi. 
R.. Quia per Crucem 
tuam redemisti mundum. 


Afia. ad Ben. Super 
oémnia + ligna cedrérum 
tu sola excélsior, in qua 
Vita mundi pepéndit, in 
qua Christus triumpha- 
vit, et mors mortem su- 
peravit in e2térnum. 
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For awhile the ancient rigor, 
That thy birth bestowed, 
suspend; 


‘And the King of heavenly 


beauty 
On thy bosom gently tend! 


Thou alone wast counted 
worthy 
This world’s 
sustain ; 
That a shipwrecked race 
forever 
Might a port of refuge gain: 
With the sacred Blood a- 
nointed 
Of the Lamb for sinners 


Tansom_ to 


slain. 
Glory be to God, and 
honor 
In the highest, as is meet, 
To the Son, and to the 
Father, 


And the eternal Paraclete, 
Whose is boundless praise 
and power 
Through the ages infinite. 
Amen. 


W. We adore Thee, O 
Christ, and bless Thee. 
Ri. Because by Thy holy 
Cross Thou hast redeemed 
the world. 


Ant. Ben. Above all 7 
the forests of cedars thou 
alone art noble, on which 
the Life of the world did 
hang, on which Christ 
triumphed and death con- 
quered death forever. 
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Collect Oratio 
O God, Who dost gladden eus, qui nos hodiér- 
us by the annual feast na die Exaltatiénis 


of the Exaltation of the holy|sanctez Crucis annua 
Cross; we beseech Thee,|solemnitate  leatificas 
grant that as we on earth | presta, quésumus 5 ut, 
have known its mystery, | cujus mystérium in ter- 
so may we be found worthy|ra cogndvimus,  ejus 
to enjoy the rewards of|redemptiénis prémia in 
its redemption in heaven. | celo mereamur. Per etim- 
Through the same. dem Dominum. 

Commemoration of Ss. Cornelius and Cyprian: 

Ant. The very hairs + of Ana. Vestri capilli ca- 
your head are all numbered. | pitis + omnes numerati 
Therefore do not be afraid; | sunt: nolite timére: mul- 
you are of more value than|tis passéribus melidres 
many sparrows. estis vos. 


W. The just exult in their] W. Exsultabunt Sancti 
glory. R. They shout for | in gloria. R. Letabuntur 


joy on their beds. in cubilibus suis. 
Collect as above, p. [35s]. 
TERCE 
Ant. Save us. Ana. Salva nos. 
Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


W. This sign of the Cross ik Hoc signum Crucis 
shall be in the heavens. |erit in celo. RY. Cum Dé- 
R.. When the Lord shall|minus ad judicandum 


come to judge. vénerit. 
SEXT 
Ant. Behold the Cross of | Ana. Ecce Crucem D6- 
the Lord! mini. 


Chapter Gal. 6, 14 Capit. Gal. 6, 14 
od forbid that I should ihi autem absit glo- 
glory t+ save in the riari, ¢ nisi in Cruce 
Cross of our Lord Jesus | Domini nostri Jesu Chri- 
Christ, * through Whom|sti; * per quem mihi 
the world is crucified to me,|mundus_ crucifixus est, 
and I to the world. et ego mundo. 
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yW. Adoramus te, Chri- W. We adore Thee, O 
ste, et benedicimus tibi.| Christ, and bless Thee. 
. Quia per Crucem . Because by Thy holy 
tuam redemisti mundum. | Cross Thou hast redeemed 
the world. 
NONE 


Ana. Per signum Cru- Ant. Through the sign 
cis. of the Cross. 


Capit. Philipp. 2, 8-9 Chapter Philipp. 2, 8-9 
|S pes semetipsum H° humbled Himself, be- 

factus obédiens us- coming obedient unto 
que ad mortem, mortem | death, even to death on a 
autem Crucis. + Propter | Cross. + Therefore God 
quod et Deus exaltavit | also exalted Him * and has 
illum, * et dondavit illi] bestowed upon Him the 
nomen, quod est super} Name that is above every 
omne nomen. name. 


W. Omnis terra adéret} W. Let all the earth 
te, et psallat tibi. RJ.Psal-|adore Thee, and sing to 


mum dicat némini tuo, | Thee. R. Let it sing a 
Domine. psalm to Thy Name, O 
Lord. 


Vespers of the following; Commemoration of the preceding. 


But wherever this Feast has Il Vespers entire, all is said as 
at I Vespers, except the Versicle and Antiphon for the Magnificat, 
which are said as below, p. [363]. 


SEPTEMBER 15 
THE SEVEN SORROWS 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Second Class Double 


I VESPERS 
Antiphon from Lauds, p. [363]. Psalms from the Common of 
Feasts of the B. V. M., p. (129 
Capit. Thren. 2, 13 Chapter Lamen. 2, 13 
Cus comparabo te? vel i pt what shall I compare 
assimilabo te, thee? Or to what 
filia Jertisalem? cui ex-| shall I liken thee, O daughter 
zquabo te, et consolabor| of Jerusalem? To what 
te, virgo filia Sion? Ma-| shall I equal thee, that I 
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may comfort thee, O Virgin 
daughter of Sion? For 
great as the sea is thy 
destruction. 


Short R. A bundle of 
myrrh * Is my Beloved to 
me. A bundle. = be 
shall abide between my 
breasts. Is my Beloved. 
Glory be to the Father. 
A bundle. 


Hymn 
INC let the darkling eve 
Mount suddenly on 


high, 
The sun affrighted reave 
His splendors from the sky, 
While I in silence grieve 
O’er the mocked agony 
And the divine catastrophe. 


Grief-drenched, thou dost 
appear 
With heart of adamant, 
O Mother; and dost hear 
The Great Hierophant, 
Upon His wooden bier 
Locked in the arms of Death, 
Utter in groans His parting 
breath. 


What lookest thou upon, 

Mangled and bruised and 
torn? 

Ah, ’tis the very Son 

Thy yearning breast hath 
borne! 

Surely, each breaking moan 

End each deep-mouthed 
wound 

Its fellow in thy heart hath 

found! 


37 Monastic Diurnal 
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gna est velut mare con- 
tritio tua. 


R. br. Fasciculus myr- 
the * Diléctus. meus 
mihi. Fasciculus. WV. Inter 
ubera mea commorabi- 
tur. Diléctus. Gloria Pa- 
tri. Fasciculus. 


Hymnus 


es toto subitus vesper 
eat polo, 
Et sol atténitum preci- 
pitet diem, 
Dum seve récolo ludi- 
brium necis, 
Divinamque 
phen. 
Spectatrix d4deras sup- 
plicio, Parens, 
Malis uda, gerens cor 
adamantinum 
Natus funérea péndulus 
in cruce 
Altos dum gémitus dabat. 


catastro- 


Pendens ante dculos 
Natus, atrécibus 
Sectus verbéribus, Natus 

hiadntibus . 
Fossus vulnéribus, quot 
penetrantibus 
Te confixit aculeis! 
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Eheu! Sputa, alape, 
vérbera, vulnera, 
Clavi, fel, aloé, spdéngia, 
lancea, 

Sitis, spina, cruor, quam 
varia pium 

Cor pressére tyrannide! 


Cunctis intérea  stas, 
generésior 
Virgo, Martyribus: pro- 
digio novo, 
In tantis médriens non 
moreris, Parens, 
Diris fixa doléribus. 


Sit summez Triadi glé6- 
ria, laus, honor, 
A qua suppliciter, solli- 
cita prece, 


Posco virginei rdéboris 
zmulas 
Vires rebus in asperis. 
Amen. 


YW. Regina Martyrum, 
ora pro nobis. R’, Que 
juxta crucem Jesu con- 
stitisti. 


Ana. ad Magnif. No- 
lite + me _ considerare, 
quod fusca sim, quia de- 
coloravit me sol: filii 
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Surely, the taunts and 
woes, 

The scourge, the dripping 
thorn, 

The spitting and the blows, 

The gall, the lance, the 
scorn; 

Surely, each torment throws 

A poison-dart at thee, 

Crushed by their varied 


tyranny. 
Yet thou with patient 
mien _ 
Beneath His Cross dost 
stand, 


Nobler in this, I ween, 
Than all the martyr-band: 
A thousand deaths, O 
Queen, 
Upon thy spirit lie, 
Yet thou, O marvel! dost 
not die. 


O Holy Trinity, 
Let earth and heaven raise 
Their song of praise to 
Thee 
The while my spirit prays: 
When evil comes to me, 
The strength do Thou im- 
part 
That erst upheld the Virgin’s 
heart. Amen. 


W. Queen of Martyrs, 
pray forus. R’. Who didst 
stand by the Cross of Jesus. 


Ant. Magn. Pay no heed 
to me, + for I am black 
because the sun has dark- 
ened me. The sons of 
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my mother have struggled | matris mez pugnavérunt 


against me. 


Collect 

O God, at Whose Passion, 

as Simeon foretold, the 
most sweet soul of Mary 
Thy glorious Virgin Mother 
was pierced by a sword of 
sorrow, mercifully grant 
that we who reverently med- 
itate upon her sorrows may 
reap the happy fruit of Thy 
Passion. Who livest and 
reignest. 


contra me. 


Oratio 

cus, in cujus passiéne 

secundum Simedénis 
prophetiam, dulcissimam 
animam gloridse Virgi- 
nis et Matris Mariz do- 
léris gladius pertransivit: 
concéde propitius; ut, 
qui dolores ejus vene- 
rando_ recdlimus, pas- 
sidnis tue efféctum fe- 
licem consequamur: Qui 
vivis et regnas. 


Commemoration of the preceding: 


Ant. O blessed Cross, + 
which alone wast counted 
worthy to bear the Lord, 
and the King of heaven, 
alleluia. 


Y. This sign of the Cross 
shall be in the heavens. 
R. When the Lord shall 
come to judge. 


Ana. O Crux 7 bene- 
dicta, que sola fuisti 
digna portare Regem cz- 
lérum et Dominum, al- 
leluja! 

VY. Hoc signum Crucis 
erit in celo. R’. Cum Dé- 
minus ad judicdandum 
vénerit. 


Collect Deus, qui nos hodiérna die, as above, p. [359]. 
The ending of the Hymns, including those at the Hours: 


Glory go Nie O Lord, 
we gi 
Who adele *to make Thy 
servants live; 
Whom with the Father we 
adore 
And Holy Spirit evermore. 
Amen. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui passus es pro sér- 
vulis, 
Cum Patre, 
Spiritu, 
In sempitérna s&cula. 
Amen. 


et Sancto 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Whither + is thy 


Afia. I Quo abiit + di- 


Beloved gone, O thou most} léctus tuus, o pulchér- 


beautiful among 


women?! rima 


mulierum? quo 
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declinavit diléctus tuus, 
et querémus eum te- 
cum? Ps. 92 Dominus 
regnavit, cum reliquis 
ut in Psalterio, p. 53. 


2 Recédite a me, Tt 
amare flebo, nolite in- 
cumbere, ut consolémini 
me. 


3 Non est ei spécies + 
neque decor, et vidimus 
eum, et non erat aspéctus. 


4 A planta pedis 7+ 
usque ad vérticem capitis 
non est in eo sanitas. 


5 Fulcite me fléribus, 
+ stipdate me malis, quia 
amore langueo. 


Capit. sbhren: 25713 
Gus comparabo te? vel 

assimilabo te, 
filia Néviisalem ? cui ex- 
zquabo te et consolabor 
te, virgo filia Sion? Ma- 
gna est velut mare con- 
tritio tua. 


R. br. Defecérunt * 
Pre lacrimis é6culi mei. 
Defecérunt. W. Contur- 
bata sunt 6mnia viscera 
mea. Pre lacrimis. Gléria 
Patri. Defecérunt. 
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whither is thy Beloved 
turned aside, and we will 
seek Him with thee? Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 Depart from me, 7 I 
will weep bitterly; labor 
not to comfort me. 


3 There is no beauty in 
Him + nor comeliness; and 
we have seen Him, and 
there was no sightliness. 


4 From the sole of His 
foot + to the hair of His 
head, there is no soundness 
in Him 


5 Stay me up with flowers, 
+ compass me about with 
apples, because I languish 
with love. 


Chapter Lamen. 2, 13 


ARS what shall I compare 
thee? Or to what 
shall I liken thee, O daughter 
of Jerusalem? To what 
shall I equal thee, that I 
may comfort thee, O Virgin 
daughter of Sion? For 
great as the sea is thy 
destruction. 


Short R. My eyes have 
failed * With weeping. 
My eyes. My inmost 
depths are troubled. With 
weeping. Glory be to the 
Father. My eyes. 


September 15 — The Seven Sorrows 
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Hymn 
O God, in Whom all grace 
doth dwell, 
Grant us the grace to ponder 
well 
The Virgin Mother’s sor- 
rows seven, 
The cruel wounds to Jesus 
given. 
O may the tears which 
Mary poured 
Gain for us pardon of the 
Lord; 
The holy‘ tears which 
their worth 
Excel all penances of earth. 


And may the contem- 
plation sore 
Of those five wounds which 
Jesus bore 
With all the Virgin’s sor- 
rows be 
Our joy throughout eternity. 


Glory to Thee, O Lord, 
we give, 
Who died to make Thy 
servants live; 
Whom with the Father we 
adore 5 
And Holy Spirit evermore. 
Amen. 


WY. By virtue of so much 
sorrow, O Virgin Mary. 

. Make us rejoice in the 
kingdom of heaven. 


Ant. Ben. Come, fT let 
us go up the mountain of 
the Lord, and see if there 
be any sorrow like to my 
sorrow. 


in 


Hymnus 


ummez Deus clemén- 
liz, 
Septem dolores Virginis 
Plagasque Jesu Filii 
Fac rite nos revélvere. 


Nobis salitem confe- 
rant 
Deipare tot lacrima, 
Quibus lavare sufficis 
Totius orbis crimina. 


Sit quinque Jesu viul- 
nerum 
Amara contemplatio, 
Sint et dolores Virginis 
Fétérna cunctis gaudia. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui passus es pro sérvu- 
lis, 

Cum Patre, 
Spiritu, 
In sempitérna s@cula. 

Amen. 


et Sancto 


WV. Maria Virgo, per 
virtutem tot dolérum. 
R.. Fac nos gaudére in 
regno celérum. 

Afia. ad Ben. Venite, + 
ascendamus ad montem 
Domini, et vidéte, si est 
dolor, sicut dolor meus. 
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Oratio 


eus, in cujus passione 
secundum Simeénis 
prophetiam, dulcissimam 
animam gloridse Virgi- 
nis et Matris Marie do- 
loris gladius pertransivit: 
concéde propitius; ut, 
qui doldres ejus vene- 
rando recolimus, passid- 
nis tue efféctum felicem 
consequamur: Qui vivis 
et regnas. 


Commemoration at Lauds only of St. 


Afa. Qui odit + ani- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam etérnam 
custédit eam. 


YW. Justus ut palma 
florébit. RY. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Oratio 


iNGeto, Domine, po- 
pulo tuo: ut, beati 
Nicomédis Méartyris tui 
mérita preclara susci- 
piens, ad impetrandam 
misericérdiam tuam sem- 
per ejus patrociniis ad- 
juvétur. Per Déminum 
nostrum. 


In the Office of the Seven Soe 
Octave Day of the Nativity of the B. V. 
Feast of a Second Class Double which is Me of the B. V 


be celebrated on this day, 
Nativity of the B. V. 
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Collect 


O God, at Whose Passion, 
as Simeon foretold, the 
most sweet soul of Mary 
Thy glorious Virgin Mother 
was pierced by a sword of 
sorrow, mercifully grant 
that we who reverently med- 
itate upon her sorrows may 
reap the happy fruit of Thy 
Passion. Who livest and 
reignest. 


Nicomedes, Martyr: 


Ant. He that hateth + 
his life in this world shall 
keep it unto life eternal. 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect 


B nigh to Thy people, 
O Lord, that having 
recourse to the glorious 
merits of blessed Nicomedes, 
Thy Martyr, they may ever 
be helped by his patronage. 
Through our Lord. 


ae note is taken of the 
Bpwever: t s higher 
1. should 


Commemoration of the Osan of the 
M. is made at Lauds with the Antiphon, Verse 


and Collect of the Feast, and this, before the Commemoration of 


St. Nicomedes. 
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TERCE 
Ant. Depart from me. : <Afa. Recédite a me. 
Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad LaudeS. 


VY. My eyes have failed ¥. Defecérunt prz Id- 
with weeping. R.. My |crimis éculi mei. R’. Con- 
inmost depths are troubled. |turbata sunt Omnia vi- 

scera mea. 


SEXT 


Ant. There is no beauty! | Afa. Non est ei spé- 
in Him. cies. 


Chapter Lamen. 1, 2 Capit. Thren. 1, 2 


Wweering she hath wept pees ploravit in noc- 
in the night, + and te, t+ et lacrimz ejus 
her tears are on her cheeks;}in maxillis ejus: * non 
* there is none to comfort | est, qui consolétur eam, 
her among all them that}ex émnibus caris ejus. 
were dear to her. 


WY. A bundle of myrrh is} YW. Fasciculus § myr- 
my Beloved tome. RR. He|rhe diléctus meus mihi. 
shall abide between my| R’. Inter ibera mea com- 
breasts. mordbitur. 


NONE 


Ant. Stay me up with Ana. Fulcite me fléri- 
flowers. bus. 


Chapter Lamen. 2, 18 Capit. Thren. 2, 18 


et tears run down like educ quasi torréntem 

a torrent day and night; D lacrimas per diem 

t give thyself no rest, *|et noctem; j non des ré- 

and let not the apple of thy | quiem tibi, * neque ta- 
eye cease. ceat pupilla éculi tui. 


WY. My soul melted.| YW. Anima mea lique- 
R. When my Beloved spoke. | facta est. R’. Ut diléctus 
loctitus est. 


[368] September 16, 17 — Ss. Euphemia etc., St. Hildegard 


If VESPERS 

All as ‘at I Vespers, p. [360], except the following: 

W. Regina Martyrum,| YW. Queen of Martyrs, 
ora pro nobis. R.. Que] pray for us. FR. Who didst 
juxta crucem Jesu consti- | stand by the Cross of Jesus. 
tisti. 

Afia. ad Magnif. Op-} Ant. Magn. My sorrow 
préssit me dolor, + et| hath oppressed me, + my 
facies mea intimuit a| face is swollen with weeping 
fletu, et palpebra mez|and my eyelids are dim. 
caligavérunt. 


SEPTEMBER 16 
SS. EUPHEMIA, Virgin, 
LUCY and GEMINIANUS, Martyrs 
Memorial 


Ant. Lauds Vestri capflli capitis, W. Exsultaébunt, as below, 
p. [370]. 


Oratio Collect 
rasta, Démine, pré- rant a joyful issue to 
cibus nostris cum our prayers, O Lord, 


exsultatiéne provéntum:|that we may imitate the 
ut sanctérum Martyrum |constancy in faith of the 
Euphémiz, Licie et Ge-|holy Martyrs Euphemia, 
miniani, quorum diem |Lucy and Geminianus, the 
passiénis annua devo- |anniversary of whose passion 
tidne recdlimus, étiam|we devoutly commemorate. 
fidei constantiam subse- | Through our Lord: 
quamur. Per Déminum 

nostrum. 


SEPTEMBER 17 
ST. HILDEGARD oO. S. B., Virgin 
Memorial 


Afia. ad Vesp. Veni, Ant. Vesp. Come, Spouse 
Sponsa Christi, + Accipe jof Christ, + receive the 
cor6nam, quam tibi Dé- |crown which the Lord hath 


September 20 — Vigil of St. Matthew 


prepared for thee for all 
eternity. 


VY. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Collect 


O God, Who didst adorn 
blessed Hildegard, Thy 
Virgin, with heavenly gifts; 
we beseech Thee, grant that 
following her example and 
teaching, we may deserve 
to pass from the darkness 
of this present world into 
the gladdening light of Thy 
presence. Through our 
Lord. 


Ant. Lauds. The kingdom 
of heaven t is like a mer- 
chant seeking good pearls, 
who, when. he had found 
one of great price, gave all 
that he had and bought it. 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. RJ. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 
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minus preparavit in 


etérnum., 


W. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. R. In- 
ténde, préspere procéde, 
et regna. 


Oratio 


De qui beatam Hil- 
degardem Virginem 
tuam_ donis celéstibus 
decorasti: tribue, quzé- 
sumus; ut, ejus Vestigiis 
et documéntis insistén- 
tes, a praséntis hujus 
seculi caligine ad lucem 
tuam delectabilem trans- 
ire mereamur. Per Do- 
minum nostrum, 


Ana. ad Laudes. Simile 
est 7 regnum celorum 
hémini negotiatéri, que- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una pretiosa, de- 
dit 6mnia sua, et compa- 
ravit eam. 


W. Difflisa est gratia 
in labiis tuis. RY. Prop- 
térea benedixit te Deus 
in ztérnum. 


SEPTEMBER 20 
VIGIL OF ST. MATTHEW, 


Apostle and Evangelist 


Office of the Feria as in the Psalter, with the Collect of the 


Vigil as below. 
Vigil, except in the Mass, 


If today is an Ember Day, no note is taken of the 


[370] September 21, 


Oratio 


a, quesumus, omni- 

potens Deus: ut 
beati Matthei Apédstoli 
tui et Evangelista, quam 
prevenimus, veneranda 
solémnitas, et devotid- 
nem nobis augeat, et sa- 
litem. Per Déminum 
nostrum. 


Vespers of the following. 


22 — St. Matthew, 


St. Maurice ete. 


Collect 


V e scare: Thee, al- 
N mighty _God, grant 
that the anticipation of the 
solemn feast of Thine 
Apostle and _ Evangelist 
Matthew, may increase our 
devotion and safeguard our 
salvation. Through our 
Lord. 


SEPTEMBER 21 
ST. MATTHEW, Apostel and Evangelist 
Second Class Double 


All as in the Common of Apostles, 


lowing: 
Oratio 


Bt Apéstoli et Evan- 
gelista Matthei, Dé- 
mine, précibus adjuvé- 
mur: ut, quod possibili- 
tas nostra non dbtinet, 
ejus nobis intercessiéne 
donétur. Per Déminum 
nostrum. 


p. (10), 


except the fol- 


Collect 


Ww? beseech Thee, O 
Lord, let the prayers 
of blessed Matthew, Thine 
Apostle and Evangelist, assist 
us, that those things which 
we cannot obtain by our- 
selves may be granted 
us by his_ intercession. 
Through our Lord. 


At Vespers no Commemoration is made of the following. 


SEPTEMBER 22 
ST. MAURICE and COMPANIONS, Martyrs 


Memorial 


Ania. ad Laudes. Vestri 


Ant. Lauds. The very 


capilli capitis + omnes | hairs + of your head are all 


numerati sunt: nolite ti- |! numbered. 


Therefore do 


September 23 — St. Linus | 


not be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 


W. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


Collect 


e beseech Thee, al- 
W mighty God, grant 
that the solemn festival of 
Thy holy Martyrs Maurice 
and his Companions may 
bring us joy; that we may 
glory i in their heavenly birth, 
in whose prayers we put our 


(371] 


mére: multis passéribus 
meliéres estis vos. 


_ Y. Exsultabunt Sancti 
in gloria. R.. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


Oratio 
nnue, quesumus, om- 
A nipotens Deus: ut 
sanct6érum Martyrum 
tudrum Mauritii et So- 
ciédrum ejus nos letificet 


festiva solémnitas; ut, 
quorum suffragiis _ ni- 
timur, edrum natalitiis 


trust. Through our Lord.| gloriémur. Per Doéminum 
nostrum. 
SEPTEMBER 23 
ST. LINUS I, Pope and Martyr 
Memorial 
Ant. Vesp. This Saint + Ana. ad Vesp. Iste 
fought even unto death for| Sanctus i ‘pro lege Dei 
the law of his God, and|sui certavit usque ad 


feared not the words of 
the wicked; for he was 
founded upon a firm rock. 


YW. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And _ hast 
set him over the works of 
Thy hands. 


Collect 


ternal Shepherd,  gra- 
ciously guard Thy flock, 
and through blessed Linus 
Thy Martyr and Supreme 


mortem, et a verbis im- 
pidrum non timuit; fun- 
datus enim erat supra 
firmam petram. 


YW. Gloria et hondre 
coronasti eum, Démine. 
R. Et constituisti eum 
super Opera mdanuum 
tuarum. 


Oratio 
regem tuum, Pastor 
ztérne, placatus in- 
ténde: et per beatum 
Linum Martyrem tuum 
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atque Summum Ponti- 
ficem, perpétua protec- 
tidne custédi; quem to- 
tius Ecclésie prestitisti 
esse pastérem. (Per Do- 
minum nostrum.) 


Then Commemoration of St. 


Afia. Veni; Sponsa 
Christi, + Accipe coré- 
nam, quam tibi Dominus 
preparavit in extérnum. 


W. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. ly. In- 
ténde, prospere procéde, 
et regna. 


Oratio 
a, quésumus, omni- 
potens Deus: ut, 


qui beate Thecle Vir- 
ginis et Méartyris tuz 
natalitia célimus; et an- 
nua solemnitate latémur, 
et tante fidei proficiamus 
exémplo. Per Déminum 
nostrum. 
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Pontiff, whom Thou didst 
appoint pastor of the uni- 
versal church, keep it under 
Thy continual protection. 
(Through our Lord.) 


Thecla, Virgin and Martyr: 


Ant. Come, Spouse of 
Christ, + receive the crown 
which the Lord hath pre- 
pared for thee for all eter- 
nity. 

ve In thy glory and thy 

ndor R.. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Collect 
e beseech Thee, al- 
WU mighty God, grant 


that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
Thecla, Thy Virgin and 
Martyr, may both rejoice 
in her annual solemnity and 
profit by the example of 
such great faith. Through 
our Lord. 


At Lauds, Commemoration of St. Linus: 


Afia. Qui odit + ani- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam etérnam 
custdédit eam. 


¥. Justus ut palma 
florébit. RJ. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Collect as above, p. [371]. 


Ant. He that hateth + 
his life in this world shall 
keep it unto life eternal. 


VY. The just shall agree 
like the palm tree. RY, An 
shall grow up like the Hane 
of Libanus. 


September 26 — Ss. Cyprian and Justina 


[37a] 


Then Commemoration of St. Thecla: 


Ant. The kingdom of 
heaven + is like a merchant 
seeking good pearls, who, 
when he had found one of 
great price, gave all that he 
had and bought it. 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ana. Simile est + re- 
gnum celérum homini 
negotiatori, querénti bo- 
nas margaritas: invénta 
una pretidsa, dedit 6mnia 
sua, et comparayit eam. 

Y. Difflisa est gratia in 
labiis tuis. RY. Proptérea 
benedixit te Deus in 
ztérnum. 


SEPTEMBER 26 
SS. CYPRIAN and JUSTINA, Martyrs 


Memorial 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


VY. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 


Collect 


M2 the continual pro- 
tection of the blessed 
Martyrs Cyprian and Justina 
defend us, O Lord; for Thou 
never ceasest to look mer- 
cifully on those to whom 
Thou givest the help of 


Thy Saints. Through our 
Lord. 
Ant. Lauds. The very 


hairs + of your head are all 


Ania. ad Vesp. Ist6érum 
est enim + regnum ca- 
lérum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et 
pervenérunt ad pr&mia 
regni, et lavérunt stolas 
suas in sanguine Agni. 


Y. Letamini in D6- 
mino et exsultdate, justi. 
R. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Oratio 


eatorum Martyrum 
Cypriani et Justine 
nos, Domine, fdveant 
continuata _presidia 
quia non désinis propi- 
tius intuéri, quos talibus 
auxiliis concésseris adju- 
vari. Per Déminum no- 
strum. 
Ania. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis + omnes 


[374] September 27, 29 — Ss. Cosmas and Damian, St. Michael 


numerati sunt: nolite ti- | numbered. Therefore do 

mére: multis passéribus|not be afraid; you are of 

meliéres estis vos. more value than many 
sparrows. 


YW. Exsultabunt Sancti W. The just exult in their 


in gloria. RX. Letabuntur} glory. RY. They shout for 
in cubilibus suis. joy on their beds. 


SEPTEMBER 27 
SS. COSMAS and DAMIAN, Martyrs 


Memorial 


ee Mage Istérum est enim, VW. Latamini in Domino, as above, 
Pp. 1373J- 


Oratio Collect 


resta, quesumus, om- e beseech Thee, al- 

nipotens Deus: ut, V\ mighty God, grant 
qui sanct6rum Martyrum| that we who celebrate the 
tuédrum Cosme et Da-| heavenly birth of Thy holy 
miani natalitia cdélimus,| Martyrs Cosmas and Da- 
a _cunctis malis immi-|mian, may by their inter- 
néntibus, eédrum inter-| cession be delivered from 
cessidnibus, liberémur.| all dangers that threaten us. 
Per Déminum nostrum.| Through our Lord. 


Ant. Lauds Vestri capilli capitis, VY. Exsultabunt, as above, 
p. [373]. 


SEPTEMBER 29 
THE DEDICATION 
OF ST. MICHAEL THE ARCHANGEL 
First Class Double 
I VESPERS 


Afia. 1 Stetit Angelus Ant. 1 An Angel stood + 
+ juxta aram templi, ha-| before the altar of the 
bens thuribulum aureum|temple, having a _ golden 
in manu sua. Psalmi de|censer in his hand. Psalms 


September 29 — The Dedication of St. Michael 


[375] 


as on Sunday in the Psalter, 
p. 212. 


2 While Michael the 
Archangel + was fighting 
against the dragon, there 
was heard the voice of those 
who said: Salvation to our 
God, alleluia. 


3 O Archangel Michael, 
+ I have appointed thee 
prince over all souls about 
to be received into eternity. 


4 O ye Angels, Arch- 
angels, + O ye Thrones and 
Dominations, Principalities 
and Powers, ye Virtues of 
heaven, praise the Lord of 
the heavens, alleluia. 


Chapter Apoc. I, I-2 


he things that must 

shortly come to pass 
God signified + through His 
Angel to His servant John; 
who bore witness to the 
word of God * and to the 
testimony of Jesus Christ, 
to whatever he saw. 


Short RX. The smoke of 
the incense ascended * 
Before God. The smoke. 
VY. From the hand of the 
Angel. Before. Glory 
be to the Father. The 
smoke. 


Hymn 


A hee O Christ, the Fa- 
ther’s splendor, 
Life and virtue of the heart, 


Dominica ut in Psalterio, 
p. 212. 


2 Dum preeliarétur + 
Michaél Archangelus 
cum dracéne, audita est 
vox dicéntium: Salus Deo 
nostro, alleluja. 


3 Archangele Michaél, 
T constitui te principem 
super omnes animas su- 
scipiéndas. 

4 Angeli, Archangeli, 
+ Throni et Dominatié- 
nes, Principatus et Po- 
testates, Virtites celé- 
rum, laudate Déminum 
de celis, alleluja. 


Capit. Apoc. I, I-2 


Cea Deus, que 
opértet fieri cito, + 
loquens per Angelum 
suum servo suo Joanni, 
qui testiménium perhi- 
buit verbo Dei, * et te- 
stimoénium Jesu Christi, 
quactimque vidit. 

R. br. Ascéndit fumus 
aromatum * In conspéctu 
Domini. Ascéndit. V. De 
manu Angeli. In con- 


spéctu. Gléria Patri. 
Ascéndit. 
Hymnus 
ape Christe, splendor 
Patris, 


Vita, virtus cérdium, 
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In conspéctu Angelérum 
Votis, voce psallimus: 
Alternantes concrepando 
Melos damus vocibus. 


Collaudamus veneran- 
tes 
Omnes cali milites, 
Sed pracipue Primatem 
Celéstis exércitus: 
Michaélem, in virtute 
Conteréntem zabulum. 


Quo custdde procul 
pelle, 
Rex Christe piissime, 
Omne nefas inimici: 
Mundo corde et cérpore, 
Paradiso redde tuo 
Nos sola cleméntia. 


Glériam Patri melddis 
Personémus vocibus, 
Glériam Christo cana- 

mus, 

Glériam Paraclito, 

Qui trinus et unus Deus 

Exstat ante s&cula. 
Amen. 


W. Stetit Angelus juxta 
aram templi. R’, Habens 
thuribulum aureum in 
manu sua. 


Afia, ad Magnif. Dum 
sacrum mystérium + cér- 
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In the presence of the Angels 

Sing we now with tuneful 
art; 

Meetly in alternate chorus 

Bearing our responsive part. 


Thus we praise with ven- 


eration 
All the armies of the sky; 
Chiefly him, the warrior 
Primate 


Of celestial chivalry, 

Michael, who in princely 
virtue 

Cast Abaddon from on high. 


By whose watchful care 
repelling, 
King of everlasting grace, 
Every ghostly adversary, 
All things evil, all things 
base, 
Grant us of Thine only 
goodness 
In Thy Paradise a place. 


Glory to the Father sing 
we 
With resounding 
sweet, 
Glory unto Christ our Sa- 
vior, 
Glory to the Paraclete: 
Standing forth, One God 
and Trinal, 
Ere the ages as is meet. 
Amen. 


Vy. An Angel stood before 
the altar of the temple. 
RY. Having a golden censer 
in his hand. 


Ant. Magn, While John 
tT was beholding the sacred 


voices 
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mystery, Michael the Arch- 
angel sounded the trumpet: 
Forgive us, Thou Lord our 
God, Who dost open the 
book and loose the seals 
thereof, alleluia. 


Collect 


God, Who in a wonder- 

ful order hast estab- 
lished the ministry of the 
Angels and of men, merci- 
fully grant that even as Thy 
holy Angels ever do Thee 
service in heaven, so at all 
times they may defend us 
on earth. Through our 
Lord. 


LAUDS - 


Ant. 1 An Angel stood + 
before the altar of the 
temple, having a golden 
censer in his hand. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 While Michael the 
Archangel + was fighting 
against the dragon, there 
was heard the voice of those 
who said: Salvation to our 


God, alleluia. 


3 O Archangel Michael, 
+ I have appointed thee 
prince over all souls about 
to be received into eternity. 


4 O ye Angels 7 of the 
tarde bless the Lord forever. 


[377] 


neret Joadnnes, Archan- 
gelus Michaél tuba cé- 
cinit: Igndésce, Domine, 
Deus noster, qui aperis 
librum, et solvis signa- 
cula ejus, alleltija. 


Oratio 


cus, qui, miro ordine, 
Angelorum = mini- 
stéria hominumque dis- 
pénsas: concéde propi- 
tius; ut, a quibus tibi 
ministrantibus in czlo 
semper assistitur, ab his 
in terra vita nostra mu- 
niatur. Per Dominum no- 
strum. 


HOURS 


Afia. 1 Stetit Angelus 
+ juxta aram templi, ha- 
bens thuribulum aureum 
in manu sua. Ps. 92 Dé- 
minus regnavit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 
p. 53. 


2 Dum preeliarétur + 
Michaél Archangelus 
cum dracone, audita est 
vox dicéntium: Salus Deo 
nostro, alleluja. 


3 Archangele Michaél, 
J constitui te principem 
super omnes Animas su- 
scipiéndas. 

4 Angeli Domini, + 
Doéminum benedicite in 
etérnum. 


[378] 


5 Angeli, Archangeli, 
+ Throni et Dominatid- 
nes, Principatus et Po- 
testates, Virtutes czlé- 
rum, laudate Déminum 
de czlis, alleluja. 

Capit. Apoc. I, 1-2 
Ge Nal Deus, quz 

oportet fieri cito, + 
loquens per Angelum 
suum servo suo Joanni, 
qui testiménium perhi- 
buit verbo Dei, * et te- 
stiménium Jesu Christi, 
quecilimque vidit. 


R.. br. In conspéctu 
Angelérum * Psallam 
tibi, Deus meus. In con- 
spéctu. YW. Adorabo ad 
templum sanctum tuum, 
et confitébor némini tuo. 
Psallam. Gloria Patri. In 
conspéctu. 


Hymnus 


(uBR) sanctérum de- 
cus Angelérum, 


Rector humani_ géneris 
et auctor: 
Nobis etérnum tribue 


benignus 
Scandere celum. 
Angelum pacis Mi- 
chaél ad istam 
Célitus mitti rogitamus 
aulam, 
Nobis ut crebro veniénte 
crescant 
Préspera cuncta. 
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5 O yeAngels, Archangels, 
+ O ye Thrones and Dom- 
inations, Principalities and 
Powers, ye Virtues of 
heaven, praise the Lord of 
the heavens, alleluia. 


Chapter Apoc. I, I-2 


he things that must 

shortly come to pass 
God signified + through 
His Angel to His servant 
John; who bore witness to 
the Word of God * and 
to the testimony of Jesus 
Christ, to whatever he saw. 


Short RZ. In the sight of 
the Angels * I will sing unto 
Thee, O my God. In the 
sight. W. I will worship 
at Thy holy temple and 
give praise to Thy Name. 


I will sing. Glory be to 
the Father. In the sight. 
Hymn 


Chee of the Angels praise 

and adoration, 

Father and Savior Thou, of 
every nation, 

Graciously grant us all to 
gain a station, 

Where Thou art reigning. 


Angel all peaceful, to our 
dwelling send us, 
Michael, from heaven com- 

ing to befriend us, 
Breathing serenest 
may he attend us, 
Grim war dispelling. 


peace 
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Angel of Strength, who 


triumphed, tumults 
quelling . 
Gabriel send us, ancient 


foes expelling, 
Oft in these temples may 
he make his dwelling, 
Dear unto heaven. 


Angel Physician, health 
on man bestowing, 
Raphael send us from the 
skies all glowing, 

All sickness curing, wisest 
counsel showing 

In doubt and danger. 


May the fair Mother of 
the Light be o’er us, 
Virgin of peace, with all 
the Angel chorus, 

And may the heavenly army 
go before us, 

Guiding and guarding. 


O may the Godhead, 
endless bliss possessing, 
Father, Son, Spirit, grant 
to_us this blessings 
All His creation joins His 
praise confessing, 
Now and forever. 
Amen. 


y. An Angel stood before 
the altar of the temple. 
R. Having a golden censer 
in his hand. 


Ant. Ben. There was si- 
lence + in heaven while the 
dragon went to _ battle; 
Michael fought against him 
and was victorious, alleluia. 
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Angelus fortis Gabriel, 
ut hostem 
Pellat antiquum, volitet 
ab alto, 
Szpius templum véniens 
ad istud 
Visere nostrum. 


Angelum nobis médi- 
cum salutis 
Mitte de celis Raphaél, 
ut omnes 
Sanet zgrotos, paritér- 
que nostros 
Dirigat actus. 


Hine Dei nostri Gé- 
nitrix Maria, 

Totus et nobis chorus 
Angelérum 
Semper assistat, 
et beata 
Céncio tota. 


Prestet hoc nobis Déi- 
tas beata 
Patris, ac Nati, paritér- 
que Sancti 
Spiritus, cujus réboat in 
omni 
Gléria mundo. 
Amen. 


simul 


W. Stetit Angelus juxta 
aram templi. R. Habens 
thuribulum daureum in 
manu sua. 


Afia. ad Ben. Factum 
est + siléntium in czlo, 
dum draco committeret 
bellum; et Michaél pu- 
gnavit cum eo, et fecit 
victériam, alleluja. 


[380] 


Oratio 
eus, qui, miro 6rdine, 
Angelédrum = mini- 


stéria hominumque dis- 
pénsas: concéde propi- 
tius; ut, a quibus tibi 
ministrantibus in czlo 
semper assistitur, ab his 
in terra vita nostra 
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Collect 


God, Who in a wonder- 

ful order hast estab- 
lished the ministry of the 
Angels and of men, merci- 
fully grant that even as 
Thy holy Angels ever do 
Thee service in heaven, so 
at all times they may defend 


muniatur. Per Déminum| us on earth. Through our 
nostrum. Lord. 
TERCE 
Ana. Dum preeliarétur. Ant. While Michael the 
Archangel. 


Capit. ut supra ad Laudes. 


W. Stetit Angelus juxta 
aram templi. 
thuribulum daureum 
manu sua. 


Chapter as above at Lauds. 


WY. An Angel stood before 


R. Habens|the altar of the temple. 
in| RX. Having a golden censer 


in his hand. 


SEXT 
Ana. Archangele Mi- Ant. O Archangel Mi- 
chaél. chael. 
Capit. Apoc. 5, 11-12] Chapter Apoc. 5, 11-12 
udivi vocem Ange- 


l6rum multérum in 
circuitu throni, et ani- 
malium et seni6rum ; T 
et erat numerus eérum 
millia millium, * voce 
magna dicéntium: Salus 
Deo nostro. 


¥. Ascéndit fumus aré- 
matum in conspéctu D6- 
mini. R.. De manu An- 
geli. 


I heard a voice of many 
Angels round about the 
throne, and the living crea- 
tures and the elders, + and 
the number of them was 
thousands of thousands, * 
saying with a loud voice: 
Salvation to our God. 


W. The smoke of the in- 
cense ascended before God. 
RY. From the hand of the 
Angel. 
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[381] 


NONE 


Ant. O ye Angels, Arch- 
angels. 


Chapter Apoc. 12, 7-8 
nd there was a battle in 
heaven; + Michael and 
his Angels battled with the 
dragon, and the dragon 
fought and his angels. * 
And they did not prevail, 
neither was their place found 
any more in heaven. 


W. In_the sight of the 
Angels I will sing unto 
Thee, O my God. Re J 
will worship at Thy holy 
temple and give praise to 
Thy Name. 


Afia. Angeli, Arch- 
angeli. 

Capit. Apoc. 12, 7-8 
actum est preélium 


magnum in celo: + 
Michaél et Angeli ejus 
proeliabantur cum dra- 
cone, et draco pugnabat 
et angeli ejus: * et non 
prevaluérunt, neque lo- 
cus invéntus est eérum 
amplius in czlo. 

W. In conspéctu An- 
gel6drum psallam _ tibi, 
Deus meus. R’. Adorabo 
ad templum = sanctum 
tuum, et confitébor né- 
mini tuo. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. [374], except the following: 
Psalms of the Sunday, except the fourth which is said as below: 


Psalm 137 

I thank Thee, Lord, with 

all my heart, * for Thou 
hast heard the words of my 
mouth. 

In the sight of the Angels 
I praise Thee; * I adore at 
Thy holy temple and give 
praise to Thy Name, 


Because of Thy mercy 
and Thy fidelity, * for Thou 
hast exalted above all Thy 
holy Name. 


In the day I called upon 
Thee, Thou hast heard me, 


Psalmus 137 
onfitébor tibi, Démi- 
ne, in toto corde 
meo: * quoniam audisti 
verba oris mei. 

In conspéctu. Ange- 
lérum psallam tibi: * 
adorabo ad templum 
sanctum tuum, et con- 
fitébor némini tuo. 

Super misericérdia 
tua, et veritate tua: * 
quéniam magnificasti su- 
per omne, nomen sanc- 
tum tuum. t 

In quactimque die in- 
vocavero te, exaudi me: 
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* multiplicabis in anima 
mea virtutem. 

Confiteantur tibi, Dé- 
mine, omnes reges terre: 
* quia audiérunt émnia 
verba oris tui: 

Et cantent in viis Dé- 
mini: * quéniam magna 
est gloria Domini. 

Quéniam excélsus Dé- 
minus, et humilia réspi- 
cit: * et alta a longe co- 
gnoscit. 

Si ambulavero in mé- 
dio tribulationis, vivifi- 
cabis me: t et super iram 
inimicérum medrum ex- 
tendisti manum tuam, * 
et salvum me fecit déx- 
tera tua. 

D6éminus retribuet pro 
me: + Domine, miseri- 
cérdia tua in s@culum: * 
Opera manuum tuarum 
ne despicias. 


WY. In conspéctu An- 
gelérum_ psallam _ tibi, 
Deus meus. RJ. Adorabo 
ad templum sanctum 
tuum, et confitébor no- 
mini tuo. 


Ania. ad Magnif. Prin- 
ceps gloriosissime, + 
Michaél Archangele, esto 
memor nostri: hic et 
ubique semper precare 
pro nobis Filium Dei, 
alleluja, alleluja. 
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* Thou didst increase the 
strength of my soul. 

All the kings of the earth 
shall praise Thee, O Lord, * 
when they hear the words of 
Thy mouth. 

They shall rejoice in the 
ways of the Lord, * for great 
is the Lord’s majesty. 

Yea, the Lord is exalted; 
He beholdeth the lowly, * 
and haughtiness He know- 
eth afar off. 

When I walk in the midst 
of trouble, Thou preservest 
my life; * against the wrath 
of my enemies Thy hand 
protecteth me, Thy right 
hand sayeth me 


And restoreth me. O 
Lord, Thy mercy endureth 
forever; * forsake not the 
work of Thy hands. 


W. In the sight of the 
Angels I will sing unto 
Thee, O my God. R. I 
will worship at Thy holy 
temple and give praise to 
Thy Name. 


Ant. Magn. O most glo- 
rious Prince, + Michael 
the Archangel, be ever 
mindful of us, both here 
and everywhere entreating 
the Son of God for us, al- 
leluia, alleluia. 


Commemoration of the following. 


September 30, October 2 — St. Jerome, Guardian Angels 


[383] 


SEPTEMBER 30 
ST. JEROME, Priest, Confessor and Doctor 
Major Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (8s), 


except the following: 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers, O Doctor éptime... 


bedte Hieronyme. 


Collect 

O God, Who for the ex- 

pounding of the Holy 
Scriptures didst raise up in 
Thy Church the great and 
holy Doctor Jerome; we 
beseech Thee, grant that 
by his intercession and 
merits we may, by Thy help, 
be enabled to practise what 
he taught us both by word 
and by work. Through 
our Lord. 


Oratio 

1B cus, qui Ecclésia tux 

in exponéndis sacris 
Scripturis beatum Hie- 
rénymum Confessdrem 
tuum, Doctérem maxi- 
mum providére dignatus 
es: presta, quésumus; 
ut, ejus suffragantibus 
méritis, quod ore simul 
et Opere docuit, te adju- 
vante, exercére valeamus. 
Per Déminum nostrum. 


FEASTS OF OCTOBER 
OCTOBER 2 
THE HOLY GUARDIAN ANGELS 


Major Double 
I VESPERS 


Antiphons from Lauds, p.[385]. 


however, if II Vespers are not said, 


Psalms of the Sunday, p. 212; 
then in place of the last Psalm 


Laudate, pueri, Dominum, is said Ps. 137 Confitébor tibi, Démine, 


in toto corde meo, quéniam, as above, p. 


Chapter Exod. 23, 20-21 
Bee I will send My 

Angel who shall go 
before thee and keep thee 
in thy journey + and bring 
thee into the place that I 
have prepared. * Take 
notice of him and hear his 
voice, 


(381). 


Capit. Exod. 23, 20-21 
Es ego mittam An- 

gelum meum, qui 
precédat te et custddiat 
in via fT et introdtcat in 
locum, quem paravi. * 
Obsérva eum, et audi 
vocem ejus. 


[384] 


October 2 — The Holy Guardian Angels 


R. br. Ascéndit fumus 
ar6matum * In conspéctu 
Domini. Ascéndit. Y. De 
manu Angeli. In con- 
spéctu. Gloria Patri. 
Ascéndit. 

Hymnus 
ustédes hominum 
psallimus Angelos, 


Nature fragili quos Pater 
addidit 


Celéstis cdémites, insi- 

diantibus 

Ne succumberet hésti- 
bus. 


Nam, quod corruerit 
proditor angelus, 
Concéssis mérito pulsus 
honoribus, 
Ardens invidia, 
nititur, 
Quos czxlo Deus advocat. 


péllere 


Huc, custos, igitur pér- 
vigil advola, 
Avértens patria de tibi 
crédita 
Tam morbos  4animi, 
quam requiéscere 
Quidquid non sinit inco- 
as. 


Sancte sit Triadi laus 
pia jugiter, 
Cujus perpétuo nuimine 
machina 


Short Ri. The smoke of 
the incense ascended * 
Before God. The smoke. 
W. From the hand of the 
Angel. Before. Glory be 
to the Father. The smoke. 


Hymn 
he Guardians of our race, 
AB our Angel Guides we 
hail; 

Our Father sendeth forth 
to aid our nature frail 
These heavenly friends, lest 

we should suffer over- 
throw 
Through cunning of our 
subtle foe. 


For he, who justly lost 
the honor once his own, 
The traitor angel, rues his 
lost and vacant throne, 
With burning envy strives 
to make them fall away 
Whom God doth call to 
heavenly day. 
Then, watchful Guardian, 
spread thy wings and 
cleave the air, 

Haste hither to our home 
committed to thy care; 
Drive thence each noxious 
ill that might the soul 

infest, 
Nor suffer danger here to 
rest. 


Now to the holy Three 
your praise devoutly 


pour}. . 
His glorious Godhead guides 
and governs evermore 


October 2 — The Holy Guardian Angels 


This triple fame: to Him 
ascribe we all our praise 
Who reigns through ever- 
lasting days. Amen. 


WY. In the sight of the 
Angels I will sing unto Thee, 
O my God. I will 
worship at Thy holy temple 
and give praise to Thy 
Name. 

Ant. Magn. They all + 
are ministering spirits, sent 
for service, for the sake of 
those who shall inherit sal- 
yation. 


Collect 


O God, Who in Thine 
ineffable providence 
hast deigned ‘to send Thy 
holy Angels to watch over 
us, grant to Thy suppliants 
always to find safety in 
their protection and in eter- 
nity to share their happiness. 
Through our Lord. 


LAUDS - 
Ant. 1 God has given + 
His Angels charge over 


thee, to keep thee in all thy 
ways. Ps. 92 The Lord is 
King, with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 Let us praise the Lord, 
+ Whom the Angels are 
praising, Whom the Cher- 
ubim and Seraphim pro- 
claim: Holy, holy, holy. 


[385] 


Triplex hec régitur, cu- 
jus in 6mnia 
Regnat gloria sécula. 
Amen. 
¥. In conspéctu An- 
gelédrum psallam _ tibi, 
Deus meus. RY. Adorabo 
ad templum sanctum 
tuum, et confitébor n6é- 
mini tuo. 


Ana. ad Magnif. Om- 
nes sunt + administra- 
torii Spiritus, in mini- 
stérium missi  propter 
eos, qui hereditatem ca- 
piunt salutis. 

Oratio 

eus, qui ineffabili 

providéntia sanctos 
Angelos tuos ad nostram 
custédiam mittere digna- 
ris: largire supplicibus 
tuis; et edrum semper 
protectiéne deféndi, et 
etérna societate gaudére. 
Per Déminum nostrum. 


HOURS 


Ana. 1 Angelis suis + 
Deus mandavit de te, 
ut custédiant te in 6m- 
nibus viis tuis. Ps. 92 
Dominus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
Dp. 53. 


5 


2 Laudémus Démi- 
num, + quem _ laudant 
Angeli, quem Chérubim 
et Séraphim, Sanctus, 
Sanctus, Sanctus procla- 
mant. 


[386] 


3 Angeli eérum + sem- 
per vident faciem_ Patris 
mei, qui est in czlis. 


4 Benedictus Deus, + 
qui. misit Angelum suum, 
et éruit servos suos, qui 
credidérunt in eum. 


5 Laudate Deum, + 
omnes Angeli ejus: lau- 
date eum, omnes virtutes 
ejus. 


Capit. Exod. 23, 20-21 


EO ego mittam An- 
gelum meum, qui 
precédat te et custddiat 
in via t et introducat in 
locum, quem paravi. * 
Obsérva eum, et audi 
vocem ejus. 


R. br. Stetit Angelus 
x Juxta aram templi. 
Stetit. Y. Habens thuri- 
bulum d4ureum in manu 
sua. Juxta. Gloria Patri. 
Stetit. 


Hymnus 
Cre, patrator déptime, 
Qui, quidquid est, 
poténtia 
Magna credsti, nec regis 
Min6re providéntia: 


Adésto supplicdntium 
Tibi reérum ccetui, 


October 2 — The Holy Guardian Angels 


3 Their Angels + always 
behold the face of My Father 
in heaven. 


4 Blessed be God, + Who 
sent His Angel, and deliv- 


ered His servants who 
trusted in Him. 
5 Praise God, ; all His 


Angels, praise Him, all His 
hosts. 


Chapter Exod. 23, 20-21 
Bose I will send My 

Angel who shall go be- 
fore thee and keep thee in 
thy journey +t and bring 
thee into the place that I 
have prepared. * Take 
notice of him and hear his 
voice. 


Short R’. An Angel stood 
* Before the altar of 
the temple. An Angel. 
. Having a golden censer 
inhishand. Before. Glo- 
ry be to the Father. An 
Angel. 
Hymn 
Crate of the circling sky, 
Who madest all by 
power most high, 
Thy Providence will never 
cease 
To rule Thy works in might 
and peace. 


Be present when we cry 
to Thee, 
A pate people though we 
e5 


October 2 — The Holy Guardian Angels 


And as the day-dawn grows 
apace 
Illume our minds with light 
of grace. 


send Thine 
thitherward 
Assigned by Thee to be our 
guard, 
That now his presence may 
begin 
To keep us from all stain 


Oo Angel 


of sin. 
Let him destroy that hid- 
den snare 
The eager serpent doth 
prepare, 


Lest we be taken in the net 
Before our heedless bosoms 
set. 


At his command let every 
fear 
Of hostile foemen disappear; 
Let civil strife give way to 
peace, 
And pestilence and famine 
cease. 


[387] 


Lucisque sub crepuscu- 
lum 
Lucem novam da ménti- 
bus. 


Tutisque nobis 
gelus, 
Signatus ad custédiam, 
Hic adsit, a contagio 
Qui criminum nos pr6- 
tegat. 


An- 


Serpéntis nobis #muli 
Calumnias extérminet, 
Ne rete frauduléntiz 
Incauta nectat péctora. 


Metum propéllat hé- 
stium 
Nostris procul de finibus: 
Pacem proctret civium, 
Fugétque pestiléntiam. 


The following ending is never changed: 


To God the Father glory 


e5 
For those the Savior setteth 
free, 
Anointed by the Holy Ghost, 
Are guarded by the Angel 
host. Amen. 


W. In the sight of the 
Angels I will sing unto 
Thee, O my God. 
will worship at Thy. holy 
temple and give praise to 
Thy Name. 


Deo Patri sit gloria, 
Qui, quos redémit Filius, 
Et Sanctus unxit Spiri- 

tus, 

Per Angelos custodiat. 
Amen. 


YW. In conspéctu An- 
gelorum psallam _ tibi, 


I| Deus meus. RX. Adorabo 


ad templum sanctum 
tuum, et confitébor né- 
mini tuo. 


[388] October 2. — The 


Afia. ad Ben. Revérsus 
est Angelus, t qui loque- 
batur in me, et suscitavit 
me quasi virum, qui su- 
scitatur a somno suo. 


Oratio 

D™ qui ineffabili 

providéntia ‘ sanctos 
Angelos tuos ad nostram 
custédiam mittere digna- 
ris: largire supplicibus 
tuis; et eérum semper 
protectidne deféndi, et 
etérna societate gaudére. 
Per Dominum nostrum. 


Holy Guardian Angels 


Ant. Ben. The Angel tT 
that spoke to me came 
again, and he waked me, as 
a man that is wakened out 
of his sleep. 


Collect 


God, Who in Thine 

ineffable providence 
hast deigned to send Thy 
holy Angels to watch over 
us, grant to Thy suppliants 
always to find safety in 
their protection and in eter- 
nity to share their happiness. 
Through our Lord. 


TERCE 
Afia. Laudémus D6- Ant. Let us praise the 
minum. Lord. 


Capit. ut supra ad Laudes. 


YW. Stetit Angelus juxta 
aram templi. R.. Habens 
thuribulum aureum in 
manu sua. 


Chapter as above at Lauds, 


W. An Angel stood before 
the altar of the temple. 
R.. Having a golden censer 
in his hand. 


SEXT 


Ana. Angeli eérum. 


Capit. Exod. 23, 21 


ec contemnéndum 

putes, T+ quia non 
dimittet cum peccaveris, 
* et est nomen meum in 
illo. 


Y. Ascéndit fumus 
ardmatum in conspéctu 
Domini. De manu 
Angeli. 


Ant. Their Angels. 


Chapter Exod. 23, 21 


ime do not think him one 
to be contemned; + for 
he will not forgive when 
thou hast sinned, * and My 
Name is in him. 


W. The smoke of the 
incense ascended before 
God. RY. From the hand 
of the Angel. 


October 4 — St. Francis 


[389] 


NONE 


Ant. Praise God. 
Chapter Exod. 23, 22-23 


ut if thou wilt hear his 

voice and do all that I 
speak, + I will be an enemy 
to thy enemies and will 
afflict them that afflict thee. 
x And My Angel shall go 
before thee. 

VY. In the sight of the 
Angels I will sing unto 
Thee, O my God. R. I 
will worship at Thy holy 
temple and give praise to 
Thy Name. 


Ania. Laudate Deum. 
Capit. Exod. 23, 22-23 
Ow si audieris vocem 

ejus et féceris 6mnia 
que loquor, + inimicus 
ero inimicis tuis, et affli- 
gam affligéntes te. * Pra- 
cedétque te Angelus 
meus. 


. In conspéctu An- 
geldrum_ psallam __ tibi, 
Deus meus. RJ. Adorabo 
ad templum_ sanctum 
tuum, et confitébor n6- 
mini tuo. 


Il VESPERS 


Antiphons Angelis suis, etc. from Lauds, p. [385]. 


Psalms of 


the Sundey. Py Pp, 212, and in place of the last is said Psalm 137 as 
38 


above, p 


Chapter, he R’. and Hymn as at I Vespers, p. [383]. 


WY. In the sight of the 
Angels I will sing ante 
Thee, O my God. a 
will worship at Thy holy 
temple and give praise to 
Thy Name. 

Ant. Magn. Holy Angels, 
yt our Guardians, defend us 
in battle that we may not 
perish in the terrible judg- 
ment. 


y. In conspéctu An- 
gelorum psallam _ tibi, 
Deus meus. R/, Adorabo 
ad templum_ sanctum 
tuum, et confitébor n6- 
mini tuo. 

Afia. ad Magnif. Sancti 
Angeli, + custédes nostri, 
deféndite nos in prelio, 
ut non pereamus in tre- 
méndo judicio. 


OCTOBER 4 
ST. FRANCIS, Confessor 
Major Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), 


except the following: 


[390] 


Oratio 


eus, qui Ecclésiam 

tuam beati Fran- 
cisci méritis foetu nove 
prolis amplificas: tribue 
nobis; ex ejus imitatiéne, 
terréna despicere, et cx- 
léstium donérum semper 
participatiéne gaudére. 
Per Déminum nostrum. 


October 5, 6 — St. Placid and Companions, St. Bruno 


Collect 


O God, Who through the 
merits of blessed Fran- 
cis dost enrich Thy Church 
with new offspring; grant 
that by his example we may 
despise the things of this 
world and ever rejoice in 
partaking of Thy heavenly 
gifts. Through our Lord. 


Vespers of the following; Commemoration of the preceding. 
OCTOBER 5 
ST. PLACID and COMPANIONS O. S. B.; 
Martyrs 
Second Class Double 


All as in the Common of Many Martyrs, 


following : 

Oratio 
mnipotens sempitér- 
ne Deus, qui nos 

multiplici Sanctorum 
tudérum festivitate letifi- 
cas: presta, ut, quorum 
commemoratione gaudé- 
mus, presidio muniamur. 
Per Déminum nostrum. 


Pp. (49), except the 


Collect 


Raley and everlasting 
God, Who dost gladden 
us with the festival of many 
of Thy Saints, grant that 
we may be protected by 
the help of those in 
whose memory we rejoice. 
Through our Lord. 


In II Vespers, Commemoration of the following: Ant. Similabo 


eum, VY. Amavit, p. (87). 


OCTOBER 6 
ST. BRUNO, Confessor 
Minor Double 


Oratio 
ancti Brunénis Con- 
fessoris tui, quésu- 
mus, Domine, interces- 
sidnibus adjuvémur: ut, 


Collect 
Wwe implore, O Lord, 
that we may be helped 


by the intercession of Saint 
Bruno, Thy Confessor; that 


October 7 


— The Most Holy Rosary 


[391] 


we, who grievously offend 
Thy majesty by our trans- 
gressions, may by his mer- 
its and intercession obtain 
the pardon of our sins. 
Through our Lord. 


qui majestatem tuam 
graviter delinquéndo of- 
féndimus, ejus meéritis 
et précibus, nostrérum 
delictérum véniam con- 
sequamur. Per Dominum 
nostrum. 


Vespers of the following; Commemoration of the preceding. 
OCTOBER 7 


THE MOST HOLY ROSARY 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


Second Class Double 
I VESPERS 


Ant. 1 Who is she, ft 
comely as a dove, as the 
rose planted by the brooks 
of waters? Psalms as in 
the Common of Feasts of 
the B. V. M., p. (129). 


2 O Virgin, + strong as 
the tower of David, upon 
which a thousand bucklers 
hang and all the armor of 
valiant men. 


3 Hail, Mary, + full of 
grace, the Lord is with 
thee; blessed art thou 


among women. 


4 The daughters of Sion 
+ saw her as spring in the 
midst of the flowers of roses, 
and they declared her most 
blessed. 


Chapter 
Ecclus. 24, 25 and 39, 17 
ih me is all grace of the 
way and of the truth; + 


Afia. 1 Que est ista, 
T Specidsa sicut colimba, 
quasi rosa plantata super 
rivos aquarum? Psalmi 
ut in Communi Festo- 
rum B. M. V., p. (129). 


2 Virgo potens, + sicut 
turris David: mille clypei 
pendent ex ea, omnis ar- 
matura fértium. 


3 Ave, Maria, 7 gratia 
plena Déminus tecum: 
benedicta tu in muliéri- 
bus. 

4 Vidérunt eam 7+ filiz 
Sion vernantem in fléri- 
bus rosarum, et beatis- 
simam predicavérunt. 


Capitulum 
Eccli. 24, 25 et 39, 17 
n me gratia omnis vie 
et veritatis, + in me 


[392] 


omnis spes vite et virtu- 
tis. * Ego, quasi rosa 
plantata super rivos aqua- 
rum fructificavi. 


R.. br. Post partum, 
Virgo, * Inviolata per- 
mansisti. Post partum. 

- Dei Génitrix, intercé- 
de pro nobis. Inviolata. 
Gloria Patri. Post partum. 


Hymnus 


(Gees aule Nuntius, 

Arcana pandens Nu- 
minis, 

Plenam salutat gratia 

Dei Paréntem Virginem. 


Virgo propinquam san- 
guine \ 7 
Matrem Joannis visitat, 


Qui, clausus alvo, gé- 
stiens 
Adésse Christum niun- 
tiat. 
Verbum, quod ante 
sécula 


E mente Patris prddiit, 
E Matris alvo Virginis, 
Mortalis Infans, nascitur. 


Templo Puéllus sisti- 
tur, 
Legique paret Légifer, 


October 7 — ‘The Most Holy Rosary 


in me is all hope of life and 
of virtue; * I have budded 
forth as the rose planted by 
the brooks of waters. 


Short R. After childbirth, 
O Virgin, * Thou didst 
remain inviolate. After. 
W. Mother of God, pray for 


us. Thou didst. Glory 
be to the Father. After. 
Hymn 
A he mysteries of God are 
shown, 
By heaven’s messenger made 
known, 
Who hails the Maid of 


David’s race, 
God’s Virgin Mother, full 
of grace. 


The Virgin visits then 
her kin, 
John’s mother and the babe 
within 
The enclosing womb exults 
to show 
That Christ is present here 
below. 


The Word before all 
worlds begot 
Of God the Father’s time- 
less thought 
Is born a Child, to mortal 
doom, 
From out the Virgin Moth- 
er’s womb. 


Presented to the Lord 
with awe, 
The Lawgiver obeys the 
Law: 


October 7 — The Most Holy Rosary [393] 


He gives Himself, the|Hic se Redémptor pau- 


Ransomer pere 
In poverty is ransomed|Prétio redémptus im- 
there. molat. 
The Son Whose loss she} Quem jam dolébat pér- 
mourned sore ditum, 
The joyous Mother finds} Mox leta Mater invenit, 
once more Ignota doctis méntibus 


Expounding mysteries un-|Edisseréntem Filium. 
known 
To minds more learned 
than His own. 


All honor, praise, and Gl6ria tibi, Démine, 


glory be, Qui natus es de Virgine, 
O Jesus, Virgin-born, to}|Cum Patre, et Sancto 
Thee; Spiritu, 
All glory, as is ever meet, In sempitérna sécula. 
To Father, and to Paraclete. Amen. 
Amen. 


The Hymns at Compline and the Hours have the above ending. 


VY. Queen of the most| YW. Regina sacratissimi 
holy Rosary, pray for us.|Rosarii, ora pro nobis. 
R. That we may be made} R. Ut digni efficiamur 
pan of the promises of | promissiénibus Christi. 

rist. 


Ant. Magn. Blessed art Afia. ad Magnif. Beata 
thou; + O Virgin Mother of|es, + Virgo Maria, Dei 
God, who hast believed the} Génitrix, que credidisti 
Lord; those things which}Domino: perfécta sunt 
had been told to thee have] in te, que dicta sunt tibi: 
been perfected in thee; in-|intercéde pro nobis ad 
tercede for us with the Lord| Déminum Deum _no- 


our God. strum. 
Collect Oratio 
O God, Whose only-be- eus, cujus Unigéni- 
gotten Son by His life, tus per vitam, mor- 


death and resurrection hath}tem_ et resurrectinem 
purchased for us the reward | suam nobis salutis ztér- 
of eternal salvation, grant|nz pré&mia comparavit: 


38 Monastic Diurnal 


[394] October 7 
concéde, quésumus; ut, 
hec mystéria sacratissi- 
mo beatae Mariz Virgi- 
nis Rosario recoléntes, et 
imitémur, quod cénti- 
nent, et quod promittunt, 
assequamur. Per eum- 
dem Déminum. 


Commemoration of the preceding, 


— The Most Holy Rosary 


we beseech Thee, that med- 
itating on these mysteries 
in the most holy Rosary of 
the Blessed Virgin Mary, 
we may both imitate 
what they contain and 
obtain what they promise. 
Through the same. 


Ant. Hic vir despiciens, 


VY. Justum deduxit, p. (93), Collect as above, p. [390]. 


LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Letare, + Virgo 
Mater; surréxit Christus 
de sepulcro. Ps. 92 D6- 
minus regnavit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 
Dp. 53- 

2 Ascéndit Deus + in 
jubilatiéne, et Déminus 
in voce tube. 


3 Spiritus Domini + 
replévit orbem terrarum. 


4 Assumpta est | Ma- 
ria in celum: gaudent 
Angeli, laudantes bene- 
dicunt Dominum, alle- 
hija. 

5 Exaltata est + Virgo 
Maria super choros An- 
gelorum, et in capite ejus 
cor6na stell4rum dud- 
decim. 

Capitulum 

Eccli. 24, 25 et 39, 17 
(Bes me gratia omnis viz 

et veritatis, + in me 
omnis spes vite et vir- 
titis. * Ego, quasi rosa 


Ant. I Rejoice, + O Virgin 
Mother; Christ hath_ risen 
from_the grave. Psi, 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 God ascendeth + amid 
shouts of triumph, the Lord 
with the sound of trumpets. 


3 The Spirit of the Lord 
+ hath filled the whole world. 


4 Mary has been taken 
up + into heaven; the 
Angels rejoice; praising they 
bless the Lord, alleluia. 


5 The Virgin Mary + has 
been exalted above the 
choirs of Angels, and on 
her head is a crown of 
twelve stars. 

Chapter 
Ecclus. 24, 25 and 30, 17 
ihe me is all grace of the 
way and of the truth; fT 
in me is all hope of life and 
of virtue; * I have budded 
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forth as the rose planted by 
the brooks of waters. 


Short RJ. Thou art beauti- 
ful * And sweet. Thou. 
W. In thy delights, O 
holy Mother of God. And. 
Glory be to the Father. 
Thou. 


Hymn 
ow hell is vanquished; 
every chain 
Of sin is broken; Christ 
again 
Returning, victor over 
death, 
The gates of heaven 
openeth. 
We mortals saw Him, till 
He passed 
Into the heavens, where at 
last, 
Partaker of God’s glory 
bright, 


He sitteth on the Father’s 
right. 


From thence He sheds 
the promised boon, 
His Holy Spirit, on His own 
In fiery tongues of love, 
o’erspread 
Above each sad disciple’s 
head. 


The Virgin, from the flesh 
set free, 
Is borne beyond the stars; 
where she 
Receives from heaven’s 
joyous throngs 
The welcome of angelic 
songs. 


[39s] 


plantata super _rivos 
aquarum fructificavi. 


R’. br. Specidsa facta es 
* Et suavis. Specidsa. 
V. In deliciis tuis, sancta 
Dei Génitrix.' Et suavis. 
Gloria Patri. Specidsa. 


Hymnus 
W pas morte, victor, dbru- 


ta, 
Ab inferis Christus redit, 
Beg eane culpe vincu- 
s 
Cali reclidit limina. 


Visus satis mortalibus 
Ascéndit ad celéstia, 
Dextraéque Patris assidet 
Consors patérne glérie. 


Quem jam suis promi- 
serat, 
Sanctum dattrus Spiri- 
tum, 
Linguis amoris igneis 
Meestis alimnis impluit. 


Soluta carnis poéndere 
Ad astra Virgo tdllitur, 
Excépta celi jubilo 
Et Angelorum canticis. 


[396] October 7 
Bis sena cingunt si- 
dera 
Almez paréntis vérticem: 
Throno propinqua Filii 
Cunctis creatis imperat. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


W. Elégit eam Deus, 
et preelégit eam. RJ. Et 
habitare eam fecit in ta- 
bernaculo suo. 


Ania. ad Ben. Solem- 
nitatem hodiérnam + sa- 
cratissimi Rosdarii Geni- 
tricis Dei Marie devote 
celebrémus, ut ipsa pro 
nobis intercédat ad Dé- 
minum Jesum Christum. 


Oratio 


eus, cujus Unigénitus 

per vitam, mortem 
et resurrectiénem suam 
nobis salutis etérne 
prémia comparavit 
concéde, quésumus; ut, 
hac mystéria  sacratis- 
simo beate Mariz Vir- 
ginis Rosario recoléntes, 
et imitémur, quod cén- 
tinent, et quod promit- 
tunt, assequamur. Per 
eumdem Dominum. 


— The Most Holy Rosary 


Twice six the stars that 
crown her brow; 

The gracious Mother reign- 
eth now 
Beside her 
throne 
O’er all creation as her own. 


All honor, 
glory be, 
O Jesus, Virgin-born, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


WY. God hath selected 
her and hath chosen her. 
RY. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


Ant. Ben. This day tf let 
us devoutly celebrate the 
solemnity of the most holy 
Rosary of Mary the Mother 
of God, so that she may 
intercede for us with the 
Lord Jesus Christ. 


Collect 


O God, Whose only-be- 
gotten Son by His life, 
death and resurrection hath 
purchased for us the reward 
of eternal salvation, grant, 
we beseech Thee, that med- 
itating on these mysteries 
in the most holy Rosary of 
the Blessed Virgin Mary, 
we may both imitate 
what they contain and 
obtain what they promise. 
Through the same. 


Son’s_ eternal 


praise, and 


to 
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Commemoration at Lauds only, of St. Mark, Pope and Con- 


fessor: 


Ant. Well done, + good 
and faithful servant; be- 
cause thou hast been faithful 
over a few things, I will 
place thee over many things, 
saith the Lord. 

WY. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 

Collect 

ternal Shepherd,  gra- 

ciously guard Thy flock, 
and through blessed Mark 
Thy Supreme Pontiff, whom 
Thou didst appoint Pastor 
of the universal Church, 
keep it under Thy continual 
protection. (Through our 
Lord.) 


Then Commemoration also at 


Afia. Euge, + serve 
bone et fidélis, quia in 
pauca fuisti fidélis, supra 
multa te constituam, di- 
cit Déminus. 


y. Justum deduxit Do- 
minus per vias rectas. 
R.. Et osténdit illiregnum 
Dei. 


Oratio 


regem tuum, Pastor 

ztérne, placatus in- 
ténde: et per bedtum 
Marcum Summum Pon- 
tificem, perpétua pro- 
tectiéne custédi; quem 
totius. Ecclésix presti- 
tisti esse pastérem. (Per 
Déminum nostrum.) 
Lauds only, of Ss. Sergius, 


Bacchus, Marcellus and Apuleius, Martyrs: 


Ant. The very hairs + of 
your head are all numbered. 
Therefore do not be afraid; 
you are of more value than 
many sparrows. 

YW. The just exult in their 
glory. y 
joy on their beds. 

Collect 


M?y the blessed merits 
of Thy holy Martyrs 
Sergius, Bacchus, Marcel- 
lus and Apuleius assist 
us, O Lord, and make us 
ever fervent in Thy love. 
Through our Lord. 


R. They shout for} i 


Afia. Vestri capilli ca- 
pitis + omnes numerati 
sunt: nolite timére: mul- 
tis. passéribus melidres 
estis vos. 

Y. Exsultabunt Sancti 
in gloria. R’. Letabuntur 
in cubilibus suis. 

Oratio 


Geacomm Martyrum 
tuérum nos, Domine, 
Sérgii, Bacchi, Marcélli 
et Apuléji beata meérita 
prosequantur : et tuo 
semper faciant amore 
fervéntes. Per Déminum 
nostrum. 
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TERCE 


Afia. Ascéndit Deus. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Sancta Dei Génitrix, 


Ant. God ascendeth. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. Holy Mother of God, 


semper Virgo Maria.| ever Virgin Mary. In- 
RY. Intercéde pro nobis | tercede for us with the any 
ad Ddéminum, Deum|our God. 


nostrum. 
SEXT 
Afia. Spiritus Démini. Ant. The Spirit of the 
Lord. 
Capit. Eccli. 39, 19 | Chapter — Ecclus. 39, 19 


pores flores quasi li- 
lium, + et date odé- 
rem, et frondéte in gra- 
tiam; * collaudate canti- 
cum, et benedicite Démi- 
num in opéribus suis. 


Gene forth flowers, as the 
lily, + and yield a smell 
and bring forth leaves in 
grace; * and praise with 
canticles and bless the Lord 
in His works. 


W. After childbirth thou 
didst remain an inviolate 
Virgin. RY. Mother of God, 
pray for us. 


Y. Post partum, Virgo, 
inviolata permansisti. 
RY. Dei Génitrix, intercé- 
de pro nobis. 


NONE 
Ana. Exaltata est. Ant. The Virgin Mary. 


Capit. LEccli. 24, 17-18] Chapter Ecclus. 24, 17-18 
uasi cedrus exaltata was exalted like a cedar 
sum in Libano, f et I in Libanus + and as a 
cypress tree on Mount Sion. 
* TI was exalted like a palm 
tree in Cades and as a rose 
plant in Jericho. 


quasi cypréssus in monte 
Sion: * quasi palma exal- 
tata sum in Cades, et 
quasi plantatio rose in 
Jéricho. 

V. Specidsa_ facta es W. Thou art beautiful and 
et suavis. RY. In deliciis|sweet. RY. In thy delights, 
tuis, sancta Dei Génitrix. !O holy Mother of God. 
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Il VESPERS 


All as at I Vespers, p. [391], except the following: 


Hymn 


hy joys exultant we re- 
late, 

Thy wounding sorrows cel- 
ebrate; 

Thy glory, robed in endless 


light, 
We sing, O Virgin Mother 
bright. 
Hail, joyous Mother, 


blest indeed 
When thou conceivest, and 
in need 
Didst visit; and thy Son 
for men 
Didst bear, present, 
find again. 


Hail, first of Martyrs; in 
thy pure 
And anguished heart, thou 
didst endure 
The agony, the scourge, the 
thorn, 
The bitter Cross thy Son 
hath borne. 


Hail, shining Queen, in 
triumphs won 
Forever by thy glorious Son, 
Who sent in flame the Holy 
Ghost, 
Who throned thee o’er the 
heavenly host. 


Come, all ye nations, 
from this vine : 
Of mysteries the roses twine 


and 


Hymnus 


nite gestiéntem gaudiis, 
Te sauciam doléri- 
bus, 
Te jugi amictam gloria, 
O Virgo Mater, pangi- 
mus. 


Ave, redindans gdéu- 
dio, 
Dum céncipis, dum vi- 
sitas, 
Et edis, offers, invenis, 
Mater beata, Filium. 


Ave, dolens, et intimo 
In corde agénem, vér- 
bera, 
Spinas crucémque Filii 
Perpéssa, princeps mar- 
tyrum. 


Ave, in triimphis Filii, 
In ignibus Pardacliti, 
In regni honore et lumi- 


ne, 
Regina fulgens gloria. 


Venite, gentes, carpite 
Ex his rosas mystériis, 
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Et pulchri améris in- 
clyta 

Matri corénas néctite. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


Vv. Regina sacratissimi 
Rosarii, ora pro nobis. 
R. Ut digni efficiamur 
promissiénibus Christi. 


Ania. ad Magnif. Beata 
Mater t+ et intacta Virgo, 
gloridsa Regina mundi, 
séntiant omnes tuum ju- 
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In garlands for your Queen 
above, 
The glorious of 
fair love. 


All honor, 
glory be, 
O Jesus, Virgin-born, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
en. 


Queen of the most 
holy Rosary, pray for us. 
R. That we may be made 
worthy of the promises of 
Christ. 


Ant. Magn. O blessed 
Mother, + stainless Virgin 
and glorious Queen of the 
world, may all feel thy help 


Mother 


praise, and 


to 


vamen, quicimque céle-| who are celebrating the 
brant tuam sacratissimi|feast of thy most holy 
Rosarii solemnitatem. Rosary. 
OCTOBER 11 
THE MOTHERHOOD 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Second Class Double 
I VESPERS 
ot ean anan ae Tauds. Psalms as in the Common of Feasts 
Capit. _Eccli. 24, 12-13 Chapter Ecclus. 24, 12-13 


ui creavit me, re- 
quiévit in taberna- 


e that made me rested 
in my tabernacle, + 


culo meo, + et dixit mihi: |and He said to me: Let thy 
in Jacob inhabita, * et in dwelling be in Jacob, * and 
eléctis meis mitte radices. | take root in My elect. 
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Short RY. Hail, Mary, 
full of grace, * The Lord is 
with thee. Hail, Mary. 
Y. Blessed art thou among 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb. The 


Lord. Glory be to the 
Father. Hail, Mary. 
Hymn 


jf thou star of ocean! 
Portal of the sky! 

Ever Virgin Mother 

Of the Lord most high! 


Oh, by Gabriel’s Ave, 
Uttered long ago, 
Eva’s name reversing, 
*Stablish peace below. 


Break the captive’s fetters; 
Light on blindness pour; 
All our ills expelling, 

Every bliss implore. 

Show thyself a mother; 
Offer Him our sighs, 

Who for us incarnate 
Did not thee despise. 


Virgin of all virgins! 
To thy shelter take us; 
Gentlest of the gentle! 
Chaste and gentle make us. 


Still as on we journey, 
Help our weak endeavor; 
Till with thee and Jesus 
We rejoice forever. 

Through the 

heaven, 
To the Almighty Three, 
Father, Son, and Spirit, 
One same glory be. Amen. 


highest 
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R. br. Ave, Maria, 
gratia plena; * Dominus 
tecum. Ave, Maria. Y.Be- 
nedicta tu in muliéribus, 
et benedictus fructus 
ventris tui. Dominus. 
Gloria Patri. Ave, Maria. 


Hymnus 


ve, maris stella, 
Dei Mater alma, 
Atque semper Virgo, 
Felix czli porta. 


Sumens illud Ave 
Gabriélis ore, 
Funda nos in pace, 
Mutans Heve nomen. 


Solve vincla reis, 
Profer lumen cecis, 
Mala nostra pelle, 
Bona cuncta posce. 


Monstra te esse ma- 
trem, 

Sumat per te preces, 
Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus. 

Virgo singularis, 
Inter omnes mitis, 
Nos, culpis solutos, 
Mites fac et castos. 

Vitam presta puram, 
Iter para tutum, 
Ut, vidéntes Jesum, 
Semper colletémur. 


Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo decus, 
Spiritui Sancto, 
Tribus honor unus. 

Amen. 
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M. 


W. Benedicta tu in mu- 
liéribus. RY, Et benedictus 
fructus ventris tui. 


Afia. ad Magnif. Cum 
jucunditate +t Materni- 
tatem beate Marie sem- 
per Virginis celebrémus. 


Oratio 


cus, qui de beate 
Marie Virginis ute- 
ro Verbum tuum, Angelo 
nuntiante, carnem susci- 
pere voluisti: presta sup- 
plicibus tuis; ut, qui vere 
eam Genitricem Dei cré- 
dimus, ejus apud te in- 
tercessiénibus adjuvé- 
mur. Per eigmdem Dé6- 
minum. 


The ending for the Hymns 
Gloria tibi, Domine, Qui natus 


LAUDS 


Afia. 1 Beata es, ¢ Vir- 
go Maria, que 6m- 
nium portasti Creatérem. 
Ps. 92 Déminus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 Genuisti, + qui te 
fecit, et in etérnum pér- 
manes Virgo. 


3 Cum essem parvula, 
ay plat Altissimo, et de 
meis viscéribus génui 
Deum et héminem. 


4 Benedicta + filia tu 
a Domino, quia per te 


W. Blessed art thou among 
women. R. And blessed 
is the fruit of thy womb. 


Ant. Magn. With peace- 
ful joy t let us celebrate the 
Motherhood of blessed Mary 
ever Virgin. 


Collect 

O God, Who didst will 

that Thy Word should 
take flesh at the message of 
an Angel in the womb of 
the blessed Virgin Mary, 
grant unto us Thy sup- 
pliants, that we who believe 
her to be indeed the Mother 
of God may be aided by her 
intercession with Thee. 
Through the same. 


at Compline and at the Hours: 
es de Virgine. 


- HOURS 


Ant. 1 Blessed art thou, 
+ O Virgin Mary, who hast 
borne the Creator of all. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the Psal- 
ter, p. 53. 

2 Thou didst give birth + 
to Him Who made thee, and 
remainest a Virgin forever. 


3 Since I was humble, + 
J was pleasing to the Most 
High, and from my womb 
I have given birth to God 
and Man. 


4 Thou art blessed + by 
the Lord, O daughter, since 
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through thee we have par- 
taken of the fruit of life. 


The daughters of Sion 
t+ have seen her and have 
declared her blessed; queens 
have praised her. 


Chapter LEcclus. 24, 12-13 


e that made me rested 

in my tabernacle, + 

and He said to me: Let thy 

dwelling be in Jacob, * and 
take root in My elect. 


Short FR. Hail, Mary, 
full of grace, * The Lord is 
with thee. Hail, Mary. 


YW. Blessed art thou among 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb. The 


Lord. Glory be to the Fa- 
ther. Hail, Mary. 
Hymn 


Mca of almighty God! 
Suppliant at thy feet 


we pray, 

Shelter us from  Satan’s 
fraud, 

Safe beneath thy wing this 
day. 

*Twas by reason of our 
fall, 

In our first forefather’s 


crime, 
That the mighty Lord of all 
Raised thee to thy rank 
sublime. 


O then upon Adam’s race 
Look thou with a pitying 
eye; 


[403] 
fructum vite communi- 
cavimus. 

_ 5 Vidérunt eam + filiz 
Sion, et beatam dixérunt, 


et regine laudavérunt 
eam. 
Capit. Eccli. 24, 12-13 


ui creavit me, re- 
quiévit in taberna- 
culo meo, + et dixit mihi: 
in Jacob inhabita, * et in 
eléctis meis mitte radices. 


R. br. Ave, Maria, 
gratia plena; * Démi- 
nus tecum. Ave, Maria. 
W. Benedicta tu in mu- 
liéribus, et benedictus 
fructus ventris tui. D6- 
minus. Gléria Patri. Ave, 
Maria. 


Hymnus 


e, Mater alma Nu- 
minis, 
Oramus omnes supplices, 
A fraude nos ut d&monis 
Tua sub umbra protegas. 


Ob pérditum nostrum 
genus 
Primi paréntis crimine, 
Ad inclytum Matris de- 
cus ’ 
Te rex suprémus éxtulit. 


Cleménter ergo pro- 
spice ; 
Lapsis Adami posteris: 
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A te rogatus Filius 


And entreat of Jesus’ grace, 


Deponat iram vindicem. | Till He lay His anger by. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


W. Germinavit radix 
Jesse: orta est stella ex 
Jacob. R. Virgo péperit 
Salvatorem: te laudamus, 
Deus noster. 


Afia. ad Ben. Sancta 
Maria, + succurre mise- 
ris, juva pusillanimes, 
réfove flébiles; ora pro 
populo, intérveni pro 
clero, intercéde pro de- 
véto femineo sexu: sén- 
tiant omnes tuum juva- 
men, quiciimque céle- 
brant tuam admirabilem 
Maternitatem. 


Oratio 


eus, qui de beate 

Mariz Virginis ute- 
ro Verbum tuum, Angelo 
nuntiante, carnem sus- 
cipere voluisti: prasta 
supplicibus tuis; ut, qui 
vere eam Genitricem Dei 
crédimus, ejus apud te 
intercessiénibus adjuvé- 
mur. Per eumdem D6- 
minum. 


Honor, glory, virtue, mer- 
it 


1 
Be to Thee, O Virgin’s Son, 
With the Father and the 
Spirit, 
While eternal ages run. 
Amen. 


W. The root of Jesse hath 
budded; the star of Jacob is 
risen. _RY, The Virgin hath 
given birth to the Savior; 
we praise Thee, our God. 


Ant. Ben. Holy Mary, + 
help those in ite] 
strengthen the faint-hearted, 
comfort the sorrowful, pray 
for the people, intercede for 
clerics, plead for all women 
vowed to God; may all feel 
thy help whosoever are 
celebrating thy admirable 
Motherhood. 


Collect 


O God, Who didst will 
that Thy Word should 
take flesh at the message of 
an Angel in the womb of 
the Blessed Virgin Mary, 
grant unto us Thy sup- 
pliants, that we who believe 
her to be indeed the Mother 
of God may be aided by her 
intercession with Thee. 
Through the same. 
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TERCE 
_Ant.. Thou didst give] Ama. Genuisti. 
birth. 


Chapter as above at Lauds. 
pie In thy glory and thy 
ndor. R. 


Go forth,|chrittdine tua. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Spécie tua et pul- 


R. In- 


advance with victory and|ténde, préspere procéde, 


reign. 


et regna. 


SEXT 


Ant. Since I was humble. 


Chapter  Ecclus. 24, 15-16 

nd so was I established 
A in Sion, and in the holy 
city likewise I rested, and 
my power was in Jerusalem. 
+ And I took root in an hon- 
orable people, and in the 
portion of my God His in- 
heritance, * and my abode 
is in the full assembly of 
Saints. 


W. God shall help her 
with His countenance. 
Ri. God dwelleth in her, she 
shall not be moved. 


Ana. Cum essem par- 
vula. 
Capit. Eccli. 24, 15-16 
t sic in Sion firmata 
sum, et in civitate 
sanctificata similiter re- 
quiévi, et in Jerisalem 
potéstas mea. + Et radi- 
cavi in pdpulo honorifi- 
cato, et in parte Dei mei 
heréditas illius, * et in 
plenitidine sanctorum 
deténtio mea. 


ne Adjuvabit eam Deus 
vultu suo. RY, Deus in 
médio ejus, non com- 
movébitur. 


NONE 


Ant. The daughters of 


Sion. 

Chapter Ecclus. 24, 19-20 

ie the plains I gave a sweet 
smell like cinnamon and 

aromatical balm; + I yielded 

a sweet odor * like the best 

myrrh. 


W. God hath selected 


Ana. Vidérunt eam. 


Capit. Eccli. 24, 19-20 
i es platéis, sicut cinna- 

momum et balsamum 
aromatizans odérem de- 
di: + quasi myrrha elécta 
* dedi suavitatem odoéris. 


W. Elégit eam Deus, et 


her and hath chosen her. | preelégit eam. RY. In ta- 


[406] October 14, 15 — St. Callistus I, St. Teresa 
bernaculo suo habitare | R/. He hath made her dwell 
facit eam. in His tabernacle. 
IL VESPERS 
All as at I Vespers, p. [400], except the following: 


_ Y. Benedicta tuin mu-| W. Blessed art thou among 
liéribus. RJ, Et benedictus | women. | And blessed 
fructus ventris tui. is the fruit o thy womb. 


Afia. ad Magnif. Ma- Ant. Magn. Thy Mother- 
térnitas tua,t Dei Génitrix hood, + O Virgin Mother of 
Virgo, gaudium annun-|God, hath heralded joy to 
tiavit univérso mundo: |all the world; for from thee 
ex te enim ortus est sol | hath risen the Sun of justice, 
justitia, Christus Deus | Christ our God. 
noster. 


OCTOBER 14 
ST. CALLISTUS JI, Pope and Martyr 
Minor Double 


Oratio Collect 

eus, qui nos cénspi- O God, Wit seest that 

cis ex nostra infir- we fall by our own 
mitate deficere: ad amé- | weakness, we beseech Thee, 
rem tuum nos misericér- | mercifully restore us to Thy 
diter per Sanctérum tué- | love by the example of Thy 
rum exémpla restaura.|Saints. Through our Lord. 
Per Déminum nostrum. 


Vespers, from the Chapter of the following; Commemoration 
of the preceding. 


OCTOBER 15 
ST. TERESA, Virgin 
Minor Double 
I VESPERS 
Hymnus Hymn 


egis supérni nuntia, Herald of the heavenly 
Domum _ patérnam King, 
déseris, . She left Bien father’s house 
to bring 
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Her message, Christ, to 
foreign lands, 
Or shed her blood upon 


their sands. 


But kindlier death, Te- 
resa, waits 
To claim thee. 
compensates 
The longing heart, 
wound and smite 
Thee down, yet all thy love 
requite. 


O sacrifice of love divine, 
Set all our hearts on fire, 
like thine; 
And pray that we may be 
kept free 
From flames of hell, who 
call on thee. 


Praise to the Father, with 
the Son 
And Paraclete, forever One: 
To Thee, O Holy Trinity, 
Be praise for all eternity. 


Love, that 
will 


Amen. 
W. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 


advance with victory and 
reign. 


Ant. Magn. Come, Spouse 
of Christ, + receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. 


Collect 


Gmcoualy hear us, O God 
our Savior, that as we 
rejoice in the festival of 
blessed Teresa, Thy Virgin, 
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Terris, Terésa, barbaris 
Christum datura aut san- 
guinem. 


Sed te manet suavior 
Mors, peena poscit dul- 
cior: 
Divini améris ctispide 
In vulnus icta cdncides. 


O caritatis victima! 
Tu corda nostra céncre- 
ma, 
Tibique gentes créditas 
Avérni ab igne libera. 


Sit laus Patri 
Filio, 

Et Spiritu Paraclito, 

Tibique, sancta Trinitas, 

Nunc et per omne s2- 


culum. Amen. 
¥. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. R’. In- 
ténde, préspere procéde, 
et regna. 


Ania. ad Magnif. Veni, 
Sponsa Christi, + accipe 
corénam, quam tibi Dé- 


cum 


minus preparavit in 
xtérnum. 
Oratio 
| ators nos, Deus, sa- 
lutaris noster: ut, 


sicut de beata_ Terésix 
Virginis tue festivitate 
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gaudémus; ita celéstis;so may we be fed by her 
ejus doctrine pabulo nu-| heavenly teaching and be 
triamur, et piz devotid-| strengthened in the love of 
nis erudiamur afféctu. | true piety. Through our 
Per Dominum nostrum. | Lord. 


Commemoration of St. Callistus: 


Afia. Qui vult venire Ant. He that wil come 
post me, + abneget se-|after Me, + let him deny 
metipsum, et tollat cru-| himself, and take up his 
cem suam, et sequatur | cross, and follow Me. 
me. 

WY. Justus ut palma W. The just shall flourish 
florébit. RJ. Sicut cedrus like the palm tree. R.. And 
Libani multiplicabitur. shall grow up like the cedar 

of Libanus. 


LAUDS 
Hymnus Hymn 
Be est dies, qua can- his day, beneath the 
dide, : form ; 
Instar coliumbae, Cé#li-|Of a pure snow-white dove, 
tum f Teresa’s unbound - spirit 
Ad sacra templa spiritus sought 
Se transtulit Terésiz. The sanctuary above: 
Sponsique voces 4au- And heard the Bride- 
diit: _ groom’s voice: 


Veni, soror, de vértice « Sister, from Carmel come; 
Carméli ad Agni nuptias; | Come to the marriage of the 
Veni ad corénam gloriz. Lamb, 

To thy eternal home ». 


The following ending is never changed: 


Te, sponse Jesu Vir- Spouse of the Virgin 
ginum, choir! 
Beati adérent drdines, Let all the blest adore 
Et nuptiali cantico Thee, Jesus, and in nuptial 
Laudent per omne s&- songs 
culum. Amen. Extol Thee evermore. 
Amen. 


At II Vespers, Hymn Regis supérni nuntia, as above at I Vespers, 
p. [406] 


October 18, 21 — St. 


Luke, St. Hilarion [409] 


OCTOBER 18 
ST. LUKE, Evangelist 
Second Class Double 


All as in the Common of Apostles, p. (10), except the following: 


Collect 


we beseech Thee, O 
Lord, grant us to be 
aided by the prayers of 
Saint Luke ThineEvangelist, 
who for the glory of Thy 
Name ever bore in his body 


Oratio 


ntervéniat pro nobis, 
quzsumus, Domine, 
sanctus tuus Lucas Evan- 
gelista: qui crucis morti- 
ficatidnem jugiter in suo 
corpore, pro tui néminis 


the mortification of the| honére, portavit. Per Dé- 
Cross. Through our Lord. | minum nostrum. 
OCTOBER 21 
ST. HILARION, Abbot 
Memorial 
Ant. Vesp. I will liken Ania. ad Vesp. Simila- 


him + to a wise man that 
built his house upon a rock. 


VY. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, may the inter- 
cession of the blessed Abbot 
Hilarion obtain for us Thy 
favor; grant us to receive 
through his patronage that 
which we are unable to 
acquire by our own merits. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. Well done, + 
good and faithful servant; 


bo eum, Tt viro sapiénti, 
qui edificavit domum 
suam supra petram. 


as Amavit eum D6- 
minus, et ornavit eum. 
R. Stolam gloriz induit 
eum. 


Oratio 


ntercéssio nos, que&su- 

mus, Démine, beati 
Hilariénis Abbatis com- 
méndet: ut, quod nostris 
méritis non valémus, ejus 
patrocinio assequamur. 
Per Dominum nostrum. 


Ana. ad Laudes. Euge, 
+ serve bone et fidélis, 


[410] 


quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, intra in gdau- 
dium Démini tui. 


. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
Be .Et osténdit illiregnum 

ei. 


The last Sunday of October — Kingship of Christ 


because thou hast ‘been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. 


VY. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


THE LAST SUNDAY OF OCTOBER 
THE KINGSHIP OF 
OUR LORD JESUS CHRIST 
First Class Double 
I VESPERS 


Afa. 1 Pacificus + vo- 
cabitur, et thronus ejus 
erit firmissimus in per- 
pétuum. Psalmi de Do- 
minica ut in Psalterio, 
Di2i2- 


2 Regnum ejus f re- 
gnum sempitérnum est, 
et omnes reges sérvient 
ei et obédient. 


3 Ecce Vir, Oriens + 
nomen ejus: sedébit et 
domindabitur, et loquétur 
pacem Géntibus. 


4 Ecce dedi te { in 
1acenn Géntium, ‘ut sis 
salus mea usque ad ex- 
trémum terre. 


Ant. 1 He shall be called 
Peaceable, + and His throne 
shall be most firm forever. 
Psalms as on Sunday in the 
Psalter, p. 212. 


2 His Kingdom 7 is an 
everlasting Kingdom, and 
all kings shall serve Him 
and obey Him. 


3 Behold a man, Tf the 
Orient is His Name; He 
shall sit and rule upon His 
throne and shall speak peace 
to the Gentiles. 


4 Behold, I have given 
Thee t to be the light 
of the Gentiles, that Thou 
mayest be My salvation 
even to the farthest part of 
the earth. 


The last Sunday of October — Kingship of Christ 


Chapter Col. 1, 12-13 
rethren: We _ joyfully 
render thanks to the 


Father, Who has made us 
worthy to share the lot of 
the Saints in light. + He 
has rescued us from the 
power of darkness * and 


transferred us into the 
kingdom of His beloved 
Son. 

Short R. Give to the 


Lord, * Ye tribes of the 
nations. Give to. YW. Give 
to the Lord glory and honor. 


Ye tribes. Glory be to the 
Father. Give to. 
Hymn 


s) PSR Lord of every age, 
we sing; 
Thee, Christ, we hail the 
nation’s King; 
Confess Thy Thy 
realm to find 
Within the hearts of all 
mankind. 

The hate-swayed mob 
cries, pride-enticed, 
They will not have Thy 

kingdom, Christ; 
But we exultant round Thy 
throne 


Thy reign o’er all creation 
own. 


right 


O Christ our Prince that 
bringest peace, 
Let every rebel 
surcease; 


thought 


[arr] 


Capit. Coloss. 1, 12-13 


pass: Gratias 4gimus 

Deo Patri, qui dignos 
nos fecit in partem sortis 
sanctorum in lumine, + 
qui eripuit nos de potes- 
tate tenebrarum, * et 
transtulit in regnum Filii 
dilectiénis sux. 


R. br. Afférte Démino, 
* Familie populérum. 
Afférte. VW. Afférte Dé- 
mino glériam et impé- 
rium. Familie. Gloria 
Patri. Afférte. 


Hymnus 


e sxculodrum Princi- 
pem, 
Te, Christe, Regem Gén- 
tium, 
Te méntium, te cérdium 
Unum fatémur 4rbitrum. 


Scelésta turba clami- 
tat: 
Regnaére Christum n6- 
lumus: 
Te nos ovantes 6mnium 
Regem suprémum dici- 
mus. 


O Christe, 
Pacifer, 
Mentes rebélles stbjice, 


Princeps 


[412] 


Tudque amore dévios 
Ovile in unum coéngrega. 


Ad hoc cruénta ab ar- 
bore 
Pendes apértis brdachiis, 
Diraque fossum cuspide 
Cor igne flagrans éxhi- 
bes. 


Ad hoc in aris abderis 
Vini dapisque imagine, 
Fundens salutem filiis 
Transverberato péctore. 


Te natidnum Pre2si- 
des 
Honére tollant publico, 
Colant magistri, judices 
Leges et artes éxprimant. 


Submissa regum ful- 
geant 
Tibi dicdta insignia: 
Mitique sceptro patriam 
Domésque subde civium. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui sceptra mundi tém- 
peras, 


The last Sunday of October — Kingship of Christ 


The lost for whom Thy love 
is fain 
Bring back to Thy one fold 
again. 


For this Thy hands wide- 
stretched in plea 
Hung bleeding on 
atoning tree: 
For this the spear’s revealing 


the 


dart 
Laid bare Thy love-enflamed 
heart. 


For this Thou dost Thy 
glory hide, 


Outpouring from Thy 
pierced side 
The riches of Thy love 
divine 
Beneath the veils of bread 
and wine. 


May realms and they that 
rule them vie 
With solemn rite to raise 
Thee high; 
May laws and arts Thy 
servants be, 


All life be sanctified in Thee. 
Their kingly gear and 
royal state 


Kings to their King shall 
consecrate; 


Subjects their all before 
Thee lay 

In service of Thy gentle 
sway. 


Jesus, to Thee, beneath 
Whose sway 
All earth shall bow, all 
praise we pay; 


The last Sunday of October — Kingship of Christ 


[413] 


With Father and with Spirit; Cum _ Patre, 


All glory Thine eternally. 
Amen. 


et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


The above ending is used at all Hymns through Compline of 


the following day. 


W. All power has been 
givento Me. QW. In heaven 
and on earth. 


Ant. Magn, The Lord 
God + will give Him the 
throne of David His Father, 
and He shall be King over 
the house of Jacob forever; 
and of His Kingdom there 
shall be no end, alleluia. 

mighty and everlasting 
AC God, Who in Thy be- 
loved Son, the King of the 
whole world, hast willed to 
restore all things anew, 
grant in Thy mercy that all 
the families of nations rent 
asunder by the wound of 
sin may be subjected to His 


most gentle rule. Who with 
Thee liveth and reigneth. 


Collect 


Y. Data est mihi omnis 
potéstas. R7.In celo et in 
terra. 


Ana. ad Magnif. Dabit 
illi + Dominus Deus se- 
dem David, patris ejus: 
et regnabit in domo Ja- 
cob in ztérnum, et regni 
ejus non erit finis, alle- 
luja. 

Oratio 
mnipotens sempitér- 
ne Deus, qui in di- 

lécto Filio tuo, univer- 
sédrum Rege, Omnia in- 
staurare voluisti: con- 
céde propitius; ut cunc- 
te familiex géntium, pec- 
cati vulnere disgregate, 
ejus suavissimo subdan- 
tur império: Qui tecum 
vivit et regnat. 


Commemoration of the occurring Sunday. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 The God of heaven 
+ will set up a Kingdom 
that shall break in pieces 
and consume all kingdoms, 
and itself shall stand forever. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53- 


Afia. 1 Suscitabit 7 
Deus celi regnum, quod 
comminuet et consimet 
univérsa regna, et ipsum 
stabit in atérnum. Ps. 92 
Dominus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 


Pp. 53- 


[414] 


2 Dedit ei Déminus 
+ potestatem et honédrem 
et regnum; et omnes po- 
puli, tribus et lingue 
ipsi sérvient. 

3 Exibunt aque vive 
+ de Jerusalem; et erit 
Dominus Rex super om- 
nem terram. 


4 Magnificabitur + us- 
que ad términos terre, 
et erit iste pax. 


5 Gens et regnum Tf 
quod non servierit tibi, 
peribit; et Gentes soli- 
tudine vastabuntur. 


Capit. Coloss. 1, 12-13 


Rxee: Gratias 4gimus 
Deo Patri, qui dignos 
nos fecit in partem sortis 
sanct6rum in luimine, + 
qui eripuit nos de potes- 
tate tenebrarum, * et 
transtulit in regnum Filii 
dilectiénis sue. 


R. br. Data est mihi * 

minis potéstas. Data est. 

- In celo et in terra. 
Omnis. Gléria Patri. Data 
est. 


Hymnus 
ye Christus inclyta 
Late triimphans éx- 
plicat: 


The last Sunday of October — Kingship of Christ 


2 The Lord hath given 
Him + power and glory and 
a Kingdom; and all peoples, 
tribes and tongues shall 
serve Him. 


3 Living waters shall go 
out + from Jerusalem, and 
the Lord shall be King over 
all the earth. 


4 He shall be magnified 
+ even to the ends of the 
earth, and this Man shall 
be our peace. 


5 The nation and king- 
dom 7 that will not serve 
Thee shall perish; and the 
nations shall be laid waste 
as a desert. 


Chapter Col. 1, 12-13 


rethren: We _ joyfully 

render thanks to the 
Father, Who has made us 
worthy to share the lot of 
the Saints in light. + He 
has rescued us from the 
power of darkness * and 
transferred us into the king- 
dom of His beloved Son. 


Short R. All power * 
Has been given to Me. All 


power. Y. In heaven and 
onearth. Has been. Glo- 
ry be to the Father. All 
power. 

Hymn 


Chee royal banners are 

unfurled 

Triumphant o’er the adoring 
world; 


The last Sunday of October — Kingship of Christ 


The King of kings 
bended knee 
Let all earth hail exultantly. 


He buildeth not with 
warrior might 
His empire, nor with heart’s 
affright ; 
But raised upon a Tree for 
throne 
Draws all things to Himself 
alone. 


How blest the land which 
hath sufficed 
The gentle kingship of the 
Christ! 
Which doth those laws alone 
fulfill 
Wherein is writ the heavenly 
will 


on 


There noise of arms no 
more is heard, 
But peace keeps faith and 
plighted word; 
There concord smiles on 
every hand, 


Secure doth civil order 
stand. 
There no light mood 


breaks nuptial troth, 
No evil there blights child- 
hood’s growth; 
There gladsome homes and 
households blest 
In faith and virtue find 
their rest. 


O sweetest King, 
that blest light 
For which we yearn rejoice 

our sight; 


may 


[415] 


Gentes, adéste supplices, 
Regique regum plaudite. 


Non Ile regna cladi- 
bus, 
Non vi mettique stib- 
idit: 
Alto levatus stipite, 
Amore traxit é6mnia. 


O ter bedata civitas, 
Cui rite Christus impe- 
Tat, 
Que jussa pergit éxsequi 
Edicta mundo célitus! 


Non arma flagrant im- 
pia, 
Pax usque firmat fa- 
dera, 
Arridet et concérdia, 
Tutus stat ordo civicus. 


Servat fides connubia, 
Juvénta pubet integra, 
Pudica florent limina 
Domeésticis virtutibus. 


Optata nobis spléndeat 
Lux ista, Rex dulcissime: 


[416] 


The last Sunday of October — Kingship of Christ 


Te, pace adépta candida, |Soon, Thy white peace re- 


Adéret orbis subditus. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui sceptra mundi tém- 
peras, 
Cum Patre, 
Spiritu, 
In sempitérna se&cula. 
Amen. 


et Sancto 


aoe au B Dea ULa ejus 
impérium. RJ. Et pacis 
non erit finis. 


Afia. ad Ben. Fecit nos 
Deo +t et Patri suo 
regnum, primogénitus 
mortuérum, et Princeps 
regum terre, alleluja. 


Oratio 
mnipotens sempitér- 
ne Deus, qui, in 


dilécto Filio tuo, univer- 
sérum Rege, dmnia in- 
staurare voluisti: concéde 
propitius; ut cuncte fa- 
milie géntium, peccati 
vulnere disgregata, ejus 
suavissimo subdantur 
império: Qui tecum vivit 
et regnat. 


stored once more, 
Thee may Thy subject world 
adore. 


Jesus, to Thee, beneath 
Whose sway 
All earth shall bow, all 
praise we pay; 
With Father and with Spirit 


be 
All glory Thine eternally. 
Amen. 


Y. His empire shall be 
multiplied. RY. And there 
shall be no end of peace. 


Ant. Ben. The Firstborn 
+ of the dead, and the Ruler 
of the kings of the earth 
hath made us a Kingdom 
to God and His Father, 


alleluia. 

mighty and everlasting 
Ae God, Who in Thy be- 
loved Son, the King of the 
whole world, hast willed to 
restore all things anew, grant 
in Thy mercy that all the 
families of nations rent 
asunder by the wound of 
sin may be subjected to His 
most gentle rule. Who with 
Thee liveth and reigneth. 


Collect 


Commemoration of the occurring Sunday. 


TERCE 


Ana. Dedit ei Ddmi- 
nus. 


Capit. ut supra ad Laudes, 


Ant. The Lord hath given 
Him. 


Chapter as above at Lauds. 


The last Sunday of October — Kingship of Christ 


VY. Give to the Lord, 
ye tribes of the nations. 


[417] 


W. Afférte Démino, fa- 
miliz populérum. RJ. Af- 


R. Give to the Lord glory | férte Démino glériam et 


and honor. 


impérium. 


SEXT 


Ant. Living waters shall 
go out. 


Chapter Col. 1, 16-17 
ya things have been 

created through and 
unto Him, and He is before 
all creatures, and in Him 
all things hold together. 
+ Again, He is the head of 
His body, the Church; He 
Who is the beginning, the 
firstborn from the dead, * 
that in all things He may 
have the first place. 

W. All the kings of the 
earth shall adore Him. 
RY. And the nations shall 
serve Him. 


Ana. Exibunt 


vive. 
Capit. Coloss. 1, 16-17 
mnia per ipsum et in 
ipso creata sunt, et 
ipse est ante omnes, et 
émnia in ipso constant. 
+ Et ipse est caput cér- 
poris Ecclésiz, qui est 
principium, primogéni- 
tus ex mortuis, * ut sit 
in émnibus ipse prima- 
tum tenens. 


aqua 


W. Adorabunt eum 
omnes reges__ terra. 
RX. Omnes gentes sér- 
vient ei. 


NONE 
Ant. The nation and| Ana. Gens et regnum. 
kingdom. 
Chapter Col. 1, 19-20 Capit. Coloss. 1, 19-20 


1 it has pleased God the 
Father that in Him all 
His fullness should dwell, 
and that through Him He 
should reconcile to Himself 
all things, + whether on the 
earth or in the heavens, 
making peace through the 
blood of His Cross, * in 
Christ Jesus our Lord. 


e ipso complacuit om- 
nem plenitudinem in- 
habitare, et per eum re- 
conciliare 6mnia in ip- 
sum, + pacificans per 
sanguinem crucis ejus, 
sive que in terris, sive 
que in celis sunt, * in 
Christo Jesu. Domino 
nostro. 


[418] 


_ ¥. Multiplicabitur. ejus 
impérium. R. Et pacis 
non erit finis. 


October 25 — Ss. Chrysanthus and Daria 


W. His empire shall be 
multiplied. . And there 
shall be no end of peace. 


II] VESPERS 


All as at I Vespers, p. [410], 


_ Y.Multiplicabitur ejus 
impérium. RY. Et pacis 
non erit finis. 


Ania. ad Magnit. Habet 
in vestiménto + et in 
fémore suo scriptum: 
Rex regum, et Déminus 
dominantium. Ipsi gléria 
et impérium, in szcula 
secul6érum. 


except the following: 

W. His empire shall be 
multiplied. R. And there 
shall be no end of peace. 


Ant. Magn. He has on 
His garment + and on His 
thigh a Name written: King 
of kings and Lord of lords. 
To Him be glory and do- 
minion forever and ever. 


Commemoration of the occurring Sunday. 
If the last Sunday falls on October 31, Vespers are of the follow- 


ing Feast of All Saints, with 


Commemoration of the Feast of our 


Lord Jesus Christ the King, as well as of the Sunday. 
OCTOBER 25 
SS. CHRYSANTHUS and DARIA, Martyrs 
Memorial 


Afia. ad Vesp. Ist6érum 
est enim + regnum cz- 
lérum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et 
pervenérunt ad pr&mia 
regpi, et lavérunt stolas 
suas in sanguine Agni. 

YW. Letamini in D6- 
mino et exsultate, justi. 
R. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Oratio 
eatérum Martyrum 
tu6rum, Démine, 


Chrysanthi et Dariz, 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 

Y. Be glad in the Lord 
and rejoice, yejust. R’. And 
exult, all ye upright of heart. 


Collect 
Wwe beseech Thee, O 
Lord, may the prayer 
of Thy blessed Martyrs 


October 27, 28 — Ss. 


Chrysanthus and Daria aid 
us, so that we may ever ex- 
perience the gracious help 
of those whom we seek to 


honor devoutly. Through 
our Lord. 
Ant. Lauds. The very 


hairs t of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 

W. The just exult in their 
glory. Ri. They shout for 
joy on their beds. 


Simon and Jude [419] 
quésumus,  adsit nobis 
oratio: ut, quos venera- 
mur obséquio, edrum 
pium jugiter experidamur 
auxilium. Per Déminum 
nostrum. 


Afia. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numerati sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
meliéres estis vos. 


_ Y. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RY. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


OCTOBER 27 
VIGIL of SS. SIMON and JUDE, Apostles 


Office as in the Psalter. 


Collect 


we beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that as we prepare for the 
celebration of the glorious 
festival of Thine Apostles 
Simon and Jude, so may 
they anticipate our prayers 
by imploring blessings from 
Thy majesty for us. 
Through our Lord. 


Oratio 


Gress quesumus, 
omnipotens Deus : 
ut, sicut Apostol6rum 
tudrum Siménis et Judz 
gloridsa natalitia preve- 
nimus; sic, ad tua bene- 
ficia promerénda, maje- 
statem tuam pro nobis 
ipsi prevéniant. Per Dé- 
minum nostrum. 


OCTOBER 28 
SS. SIMON and JUDE, Apostles 
Second Class Double 


All as in the Common of Apostles, p. (10), except the following: 


Collect 


God, Who through Thy 
blessed Apostles Simon 


O 


Oratio 


eus, qui nos per bea- 
tos Apéstolos tuos 


and Jude hast brought us|Siménem et Judam ad 


[420] October 31, November 1 — Vigil of All Saints, All Saints 


agnitionem tui nominis| unto the knowledge of Thy 
venire tribuisti: da nobis] Name, grant us both to 
eérum glériam sempi-|celebrate their eternal glory 
térnam et proficiéndo| by making progress in vir- 
celebrare, et celebrando | tues and by celebrating their 
proficere. Per Déminum | glory to advance in virtue. 
nostrum. Through our Lord. 


OCTOBER 31 
VIGIL of ALL SAINTS 


At Lauds and the Hours, all is taken from the Psalter, except the 
following: 


Oratio Collect 


Omine, Deus noster, O Lord our God, mul- 

multiplica super nos tiply Thy graces upon 
gratiam tuam: et, quo-|us and grant that we may 
rum prevenimus gloridsa | attain in the practise of our 
solémnia, tribue sibsequi|holy religion to the joys 
in sancta professiéne le-|of those for whose glo- 
titiam. Per Do6minum|rious festival we prepare. 
nostrum. Through our Lord. 


The Suffrage of all Saints is not said at Lauds. 
Vespers of the following. 


FEASTS OF NOVEMBER 
NOVEMBER 1 
ALL SAINTS 


First Class Double with Common Octave 
I VESPERS 


Afa. 1 Vidi turbam Ant. I J saw a great mul- 
magnam, + quam dinu-|titude t+ which no man 
merare nemo poterat, ex|could number, out of all 
Omnibus géntibus stan- |nations, standing before the 
tes ante thronum. Psalmi|throne. Psalms as on Sun- 
de Dominica ut in Psal-| day in the Psalter, p. 212. 
terio, p. 212. 


November 1 — All Saints 


2 And all the Angels t+ 
were standing round about 
the throne, and they fell on 
their faces before the throne 
and worshipped God. 


3 Thou hast redeemed 
us, t O Lord, with Thy 
Blood, out of every tribe 
and tongue and people and 
nation, and hast made us 
for our God a kingdom. 


4 A hymn 7 from all His 
Saints, the sons of Israel, a 
people nigh to Him; ict 
this be an honor to ali His 
Saints. 


Chapter Apoc. 7, 2-3 
Bod I, John, saw an- 
other Angel _ ascending 
from the rising of the sun, 
having the seal of the living 
God; + and he cried with 
a loud voice. to the four 
Angels, who had it in their 
power to harm the earth 
and the sea, saying: Do not 
harm the earth or the sea 
or the trees, * till we have 
sealed the servants of our 
God on their foreheads. 


Short Ri. Let the just 
rejoice * Before God. Let 
the just. W. And be de- 
lighted with gladness. Be- 
fore God. Glory be to the 
Father. Let the just. 


[421] 


2 Et omnes Angeli + 
stabant in circiitu throni, 
et cecidérunt in con- 
spéctu throni in facies 
suas et  adoravérunt 
Deum. 


3 Redemisti nos, + Dé- 
mine Deus, in sanguine 
tuo ex omni tribu et lin- 
gua et populo et natidéne, 
et fecisti nos Deo nostro 
regnum. 


4 Hymnus omnibus + 
Sanctis ejus: filiis Israél, 
populo appropinquanti 
sibi: gloria hec est 6m- 
nibus Sanctis ejus. 

Capit. Apoc. 7; 2-3 
Es. ego Joannes vidi 

alterum Angelum 
ascendéntem ab ortu so- 
lis, habéntem signum Dei 
vivi + et clamavit voce 
magna quatuor Angelis, 
quibus datum est nocére 
terre et mari, dicens: 
Nolite nocére terre et 
mari neque arboribus,:* 
quoadtisque signémus 
servos Dei nostri in frén- 
tibus eérum. 


br: Exsultent justi 
* a conspéctu Dei. Ex- 
sultent. W. Et delecténtur 
in letitia. In conspéctu. 
Gloria Patri. Exsultent. 
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Hymnus 


Hymn 


Gus Redémptor O Christ, Redeemer of us 
omnium, 


Consérva tuos famulos, 
Beate semper Virginis 
Placatus sanctis précibus. 


Beata quoque agmina 
Celéstium Spirituum, 
Pretérita, preséntia, 
Futtra mala péllite. 


Vates ezxtérni Judicis, 
Apostolique Démini, 
Suppliciter expéscimus 
Salvari vestris précibus. 


Martyres Dei inclyti, 
Confessorésque licidi, 
Vestris oratiénibus 
Nos ferte in caléstibus. 


Chori sanctarum Vir- 
ginum, 
Monachorumque 

nium, 
Simul cum Sanctis 6m- 
nibus 


° 
Consoértes Christi facite. | That 


Confessors 


all, 


Protect Thy servants when 


they call, 


And hear with reconciling 
care ie 
The -blessed Virgin’s holy 


prayer. 


And ye, O ever blissful 
throng 


Of heavenly Spirits, guard- 


ians strong, 


Our past and present ills 


dispel, 


From future peril shield us 


well. 


Ye Prophets of the Judge 
adored, 


Ye twelve Apostles of the 


Lord, 


For us your ceaseless prayer 


outpour, 
Salvation for our souls im- 

plore. 
Martyrs of God, _ re- 


nowned for aye, 
k arranged in 
bright array, 


Let all your orisons unite 
To bear us to the realms of 


light. 


O sacred Virgin choirs, 
may ye, 


6m-| With Monks of holy min- 


istry 


And every Saint of Christ, 


btain - 
we His fellowship may 
gain. 
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From lands wherein Thy 
faithful dwell 
Drive far away the infidel; 
So we to Christ due hymns 
of praise 
Henceforth with eager hearts 
may raise. 


To Thee, O Father, born 
of none, 
And Thee, O Sole-begotten 

Son, 

One with the Holy Paraclete, 
Be glory ever, as is meet. 
Amen. 

W. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 
R.. And exult, all ye upright 
of heart. 


Ant. Magn. O ye Angels, 
Archangels, + Thrones and 
Dominations, Principalities 
and Powers, Virtues of 
heaven, Cherubim and 
Seraphim, Patriarchs and 
Prophets, holy Doctors of 
the law, Apostles, all ye 
Martyrs of Christ, holy 
Confessors, Virgins of the 
Lord, Anchorites, O all ye 
Saints, pray for us. 
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Gentem auférte pérfi- 
dam 
Credéntium de finibus, 
Ut Christo laudes débi- 
tas 
Persolvamus alacriter. 


Gloria Patri ingénito 
Ejusque Unigénito, 
Una cum Sancto Spiritu, 
In sempitérna s&cula. 
Amen. 


W. Laetamini in Dé- 
mino et exsultate, justi. 
R. Et gloriamini, omnes 


recti corde. 


Ana. ad Magnif. An- 
geli, Archangeli, + Thro- 
ni et  Dominatidnes, 
Principatus et Potestates, 
Virtutes calérum, Ché- 
rubim atque Séraphim, 
Patriarche et Prophéte, 
sancti legis Doctéres, 
Apostoli, omnes Christi 
Méartyres, sancti Confes- 
sores, Virgines Ddémini, 
Anachorita, Sanctique 
omnes, intercédite pro 
nobis. 


If VESPERS 


Psalms as at 11 Vespers of the Common of Many Martyrs, 


p. (56) 


YW. The just exult in their 


glory. 
for joy on their beds. 


Exsultabunt Sancti 


R. They shout |in Fie R.. Letabintur 


in cubilibus suis. 
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Ana. ad Magnif. O 
quam gloridsum est re- 
gnum, + in quo cum 
Christo gaudent omnes 
Sancti, amicti stolis albis, 
sequuntur Agnum, quo- 
cumque ierit! 


Oratio 
(One sempitér- 
ne Deus, qui nos 
6mnium Sanctorum tud- 
rum mérita sub una tri- 
buisti celebritate vene- 
rari : quésumus; ut desi- 
deratam nobis tue pro- 
pitiatidnis abundantiam, 
multiplicatis intercesséri- 
bus, largiaris. Per Démi- 

num nostrum. 
LAUDS 

Afia. 1 Vidi turbam 
magnam, + quam dinu- 
merare nemo poterat, ex 
é6mnibus géntibus stantes 
ante thronum. Ps. 92 
Dominus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
D. 53. 

2 Et omnes Angeli + 
stabant in circuitu throni, 
et cecidérunt in conspéc- 
tu throni in facies suas et 
adoravérunt Deum. 


3 Redemisti nos, + Dé- 
mine Deus, in sanguine 
tuo ex omni tribu et 
lingua et pdpulo et na- 
tidne, et fecisti nos Deo 
nostro regnum. 
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Ant. Magn. O how glo- 
rious is the kingdom, f+ 
where all the Saints rejoice 
with Christ; clothed with 
white robes, they follow 
the Lamb whithersoever He 
goeth! 


Collect 

Imighty and everlasting 
God, Who hast given 
us in one feast to venerate 
the merits of all Thy Saints, 
we beseech Thee through 
the multitude of interces- 
sors, to grant us the desired 
abundance of Thy mercy. 

Through our Lord. 


- HOURS 

Ant. 1 I saw a great mul- 
titude + which no man 
could number, out of all 
nations, standing before the 
throne. Ps. 92 The Lord 
is King, with the rest as in 
the Psalter, p. 53. 


2 And all the Angels + 
were standing round about 
the throne, and they fell 
on their faces before the 
throne and _ worshipped 
God. 


3 Thou hast redeemed us, 
+ O Lord God, with Thy 
Blood, out of every tribe 
and tongue and people and 
nation, and hast made us 
for our God a kingdom. 
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4 Bless the Lord, + all ye 
His elect, keep days of joy 
and give glory to Him. 


5 A hymn jf to all His 
Saints, the sons of Israel, a 
people nigh to Him; let 
this be an honor to all His 
Saints. 


Chapter  <Apoc. 7; 2-3 


ehold I, John, saw an- 
B other angel ascending 
from the rising of the sun, 
having the seal of the living 
God; + and he cried with 
a loud voice to the four 
Angels, who had it in their 
power to harm the earth 
and the sea, saying: Do not 
harm the earth or the sea 
or the trees, * till we have 
sealed the servants of our 
God on their foreheads. 


Short R. Be glad in the 
Lord * And rejoice, ye just. 
Be glad. W. And exult, all 
ye upright of heart. And 


rejoice. Glory be to the 
Father. Be glad. 
Hymn 


[= Who camest the 

world to save, 

By Thee redeemed, Thine 
aid we crave: 

Mother of God, in time of 
need, 

For contrite hearts salvation 

plead. 


39 Monastic Diurnal 
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4 Benedicite Démi- 
num, + omnes elécti ejus: 
agite dies letitie, et con- 
fitémini illi. 

5 Hymnus 6mnibus + 
Sanctis ejus: filiis Israél, 
populo appropinquanti 
sibi: gléria hec est 6m- 
nibus Sanctis ejus. 


Capit. Apoc. 7; 2-3 


Eo ego Joannes vidi 
alterum Angelum 
ascendéntem ab ortu so- 
lis, habéntem signum Dei 
vivi + et clamavit voce 
magna quatuor Angelis, 
quibus datum est nocére 
terre et mari, dicens : 
Nolite nocére terre et 
mari, neque arboribus, * 
quoadusque signémus 
servos Dei nostri in frén- 
tibus eérum. 


R. br. Latamini in 
Domino * Et exsultate, 
justi. Latamini. W. Et 
gloriamini, omnes recti 
corde. Et exsultate. G1l6- 
ria Patri. Letamini. 


Hymnus 


esu, Salvator seculi, 
Redémptis ope sub- 
yeni; 
Et, pia Dei Génitrix, 
Salutem posce miseris. 
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Cetus omnes Angé- 
lici, 
Patriarcharum cunei, 
Et Prophetéarum mérita 
Nobis precéntur véniam. 


Baptista Christi pre- 
_vius, 
Et claviger ethéreus, 
Cum céteris Apéstolis 
Nos solvant nexu crimi- 
nis. 


Chorus sacratus Mar- 
tyrum, 
Conféssio Sacerdétum, 
Et virginalis castitas 
Nos a peccatis abluant. 


Monachorum _ suffra- 
gia, a 
Omneésque cives célici 


Annuant votis suppli- 
cum, 

Et vite poscant pre- 
mium. 

Laus, honor, virtus, 
gloria 


Deo Patri, et Filio, 

Sancto simul Pardaclito, 

In seculérum sécula. 
Amen. 
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Let all the bright Angelic 
choirs, 
The ranks of Patriarchal 
sires, 
And Prophet Saints, devout 
and meek, 
Forgiveness for our errors 


seek. 

The Baptist, Thy great 
harbinger, . ; 
With heaven’s appointed 

Keybearer, 


And all Apostles strive to 
win a 
From God remission of our 
sin. 


So may the sacred Martyr 
band, 
Confessors, Priests, adoring 
stand, 
And every Virgin chastely 
pray 
That He would purge our 
guilt away. 


Your suffrages, ye Monks, 
unite 
With all the citizens of light 
To speed our vows, combine 
your powers 
That life’s eternal prize be 
ours. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, might, and 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 
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WV. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


Ant. Ben. Thee, O blessed 
Trinity, + the glorious choir 
of the Apostles, Thee the 
admirable company of the 
Prophets, Thee the white- 
robed army of Martyrs doth 
praise; all the Saints, all the 
Elect with one voice confess 
Thee, O blessed Trinity, 
one God. 


Collect 

Imighty and everlasting 
A God, Who hast given 
us in one feast to venerate 
the merits of all Thy Saints, 
we beseech Thee through 
the multitude of interces- 
sors, to grant us the desired 
abundance of Thy mercy. 
Through our Lord. 


W. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RY. Letabuntur 
in cubilibus suis. 

Ana. ad Ben. Te glo- 
riésus + Apostolérum 
chorus, te Prophetarum 
laudabilis mumerus, te 
Martyrum candidatus 
laudat exércitus; te om- 
nes Sancti et elécti voce 
confiténtur unanimes, 
beata Trinitas, unus 
Deus. 


Oratio 
Cys sempitér- 
ne Deus, qui nos 
omnium Sanctorum tué- 
rum mérita sub una tri- 
buisti celebritate vene- 
rari: quésumus; ut de- 
sideratam nobis tua pro- 
pitiationis abundantiam, 
multiplicatis intercess6- 
ribus, largiaris. Per D6- 

minum nostrum. 


TERCE 


Ant. And all the Angels. 
Chapter as above at Lauds. 


¥. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 


Afia. Et omnes Angeli. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

Y. Latémini in Do- 
mino et exsultate, justi. 


R. And exult, all ye upright | R’. Et gloriamini, omnes 


of heart. 


recti corde. 


SEXT 


Ant. Thou hast redeemed 
us. 
Chapter Apoc. 7,9 


ate this I saw a great 
multitude which no 


Afia. Redemisti nos. 


Capit. Apoc. 7; 9 


ost hec vidi turbam 
magnam, quam di- 
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numerare nemo poterat,|man could number, out of 
ex Omnibus géntibus et all nations and tribes and 
tribubus et pdpulis et|peoples and tongues, t+ 
linguis: + stantes ante|standing before the throne 
thronum Dei in conspéc-|and_ before the Lamb, 
tu Agni, amicti  stolis|clothed in white robes, * 
albis, * et palme in ma-}and with palms in their 
nibus eérum. hands. 

W. Exstltent justi in . Let the just rejoice 
conspéctu Dei. RJ. Et|before God. R. And be 
delecténtur in letitia. delighted with gladness. 

NONE 

Afia.Hymnus omnibus.} Ant. A hymn. 


Capit. Apoc. 7; I2 Chapter Apoc. 7, 12 
enedictio et claritas et lessing and glory and 
sapiéntia et gratid-| I) wisdom and _thanks- 
rum actio, + honor et|giving + and honor and 
virtus et fortitido Deo|power and strength to our 
nostro, * in s&cula se-|God * forever and ever. 
cul6rum. Amen. Amen. 

YW. Justi autem in per-| YW. The just shall live for 
pétuum vivent. RJ. Et}evermore. _ R. And their 
apud Ddéminum est mer- | reward is with the Lord. 
ces eérum. 

II VESPERS 
All as at I Vespers, p.[420], except the following: Psalms from 


the II Vespers of the Common of Many Martyrs, p. (56) 

W. Exsultabunt Sancti} YW. The just exult in their 
in gloria. R’, Letabuntur|glory. R. They shout for 
in cubilibus suis. joy on their beds. 


Afia. ad Magnif. O| | Ant.. Magn. O how glo- 
quam gloridsum est re-|rious is the kingdom, + 
gnum, +t in quo cum|where all the Saints rejoice 
Christo gaudent omnes|with Christ; clothed with 
Sancti, amicti stolis albis, | white robes, they follow the 
sequuntur Agnum, quo-|Lamb  whithersoever He 
cumque ierit! goeth! 

After the Vespers of the day, Vespers of the Dead are said as 
below. _ 
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I. Where two Offices are said on All Souls’ Day: 


After the Benedicimus Domino, of the Vespers of the Day, 
Vespers of the Dead are said with a Double Rite beginning with 
the Ant. Placébo Domino, p. (150). Ps. 145 Lauda, anima mea, 
Déminum, is omitted; dodls after the Pater noster is said, the 
Collect Fidélium Deus, with its YY. follows immediately, as noted 
in its place. 

If November 2 falls on Sunday, All Souls’ Day is transferred 
to November 3. | A Feast of the First or Second Class occurring 
on November 2 (or 3) is transferred to the first following unim- 
peded day, according as the rubrics prescribe. 

Out of Choir, the recitation of one Office ao (as below) for the 
Dead, is left to the option of each Monk (S. R. C. Nov. 28 1924). 


NOVEMBER 2 
II DAY WITHIN THE OCTAVE 
Semidouble 


At Lauds and the Hours, all as on the Feast, p. [424]. 

After Lauds of the day, when Benedicamus Domino has been 
said, Matins of the Dead are begun immediately, as on p. (166), the 
Lessons being proper for the day. The Antiphons are said 
double, and the ninth Response is R’. Libera me, Domine, + de 
morte, p. (193). 

Actinhigns are said double at Lauds; at the end of Lauds, Ps. 129 
De profundis is not said, but immediately after the Pater noster, 
are said only the Preces and the Collect Fidélium, Deus, as noted 
in Vespers of the Dead. 


II. Where one Office is said on All Souls’ Day: 
NOVEMBER 2 
or, if that day falls on Sunday, November 3 


ALL SOULS’ DAY 
Minor Double 


All Souls’ Day excludes all occurring Feasts and transferred 
Feasts of any rite. However, if it falls on Sunday, it is observéd 
on the following Monday with all of its privileges, any other Feast 
being transferred or omitted altogether. 

All is said as in the Office of the Dead, p. (150), except the 
following: 


VESPERS 
At IT Vespers of All Saints, unless it be Saturday, the Vespers 
of the Dead_are begun immediately after the W. Benedicamus 


Démino. Pater noster and Ave, Marfa, are not said unless out 
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of Choir Vespers of the Dead were separated from Vespers of 


the preceding Feast; 


Vespers of the Dead are begun immediately 
with the Ant. Placébo Démino. 


he Antiphons at Vespers, as well as at Matins and Lauds, are 
said in their entirety before and after cach Psalm and Canticle. 
After the Antiphon for the Magnificat has been repeated, the 
foJlowing prayers are said kneeling: 


Pater noster, secreto 
usque ad 
_ ¥. Et ne nos inducas 
in tentatiénem. RJ. Sed 
libera nos a malo. 

Y. A porta inferi. 
R.. Erue, Domine, ani- 
mas eorum. 

WY. Requiéscant in pa- 


ce. RY. Amen. 
. Domine, exdudi 
oratiénem meam. RY. Et 


clamor meus ad te véniat. 


¥. Déminus vobiscum. 
R.. Et cum spiritu tuo. 


Oratio, 
jerceaee: 


Orémus. 


Deus, 6m- 
nium c6dnditor et 
redémptor, animabus 
famul6rum famularim- 
que tuarum remissiénem 
cunctérum tribue pecca- 
torum: ut indulgéntiam, 
quam semper optavérunt, 
piis supplicatiénibus con- 
sequantur: Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in 
unitate Spiritus Sancti 
Deus, per 6mnia sécula 
seculérum. R. Amen. 
W. Réquiem eztérnam 
dona eis, Démine. R. Et 
lux perpétua liceat eis. 


pote Father, silently un- 
til: 

W. And lead us not into 
temptation. R. But de- 
liver us from evil. 


W. From the gate of hell. 
R.. Deliver their souls, O 
Lord. 


W. May they rest in peace. 
. Amen. 


WY. O Lord, hear my 
prayer. R. And let my 
cry come unto Thee. 


W. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Collect. Let us pray. 


God, the Creator and 

Redeemer of all the 
faithful, grant to the souls of 
Thy servants and handmaids 
the remission of all their 
sins, that through our 
devout prayers they may ob- 
tain the pardon which they 
have always desired. Who 
livest and reignest with God 
the Father in the unity of 
the Holy Ghost, God, world 
without end. 

R.. Amen. 

VY. Eternal rest grant unto 
them, O Lord. R. And 
let perpetual light shine 
upon them. 
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W. May they rest in peace. 
R. Amen. 
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W. Requiéscant in pa- 
ce. R. Amen. 


This ends Vespers of the Dead, and nothing more is added. 
COMPLINE 


_ The following are omitted: Jube, 
jutérium nostrum, and the Pater noster. 


domne, Short Lesson, W. Ad- 
After the Confiteor and 


Absolution, the usual Psalms are said immediately without an An- 


tiphon, as in the Psalter, p. 271. 


Eternal rest * grant unto 
them, O Lord. 


And let perpetual light * 
shine upon them. 


At the end of cach Psalm is said: 


Réquiem extérnam * 
dona eis, Domine. 

Et lux perpétua * Ju- 
ceat eis. 


The Psalms having been said, the following Canticle is added 


immediately. 


Canticle of Simeon 
Luke 2, 29-32 
ow dost Thou dismiss 
Thy servant, O Lord, 
* in peace, according to 
Thy word; 
Because mine eyes have 
seen * Thy salvation, 
Which Thou hast prepared 
* in the sight of all nations, 


A light of revelation to 
the Gentiles * and the 
glory of Thy people Israel. 

Eternal rest * grant unto 
them, O Lord; 

And let perpetual light * 
shine upon them. 


After the Canticle, the following 
_Our Father, silently un- 
til: 

WY. And lead us not into 


temptation. R. But de- 
liver us from evil. 


Canticum Simeonis 
Luc. 2, 29-32 
unc dimittis servum 

tuum, Domine, * 
secundum verbum tuum 
in pace: 

Quia vidérunt dculi 
mei * salutare tuum, 

Quod parasti * ante 
faciem Omnium popu- 
lérum, 

Lumen ad revelatid- 
nem Géntium, * et gldé- 
riam plebis tue Israél. 

Réquiem etérnam * 
dona eis, Démine. 

Et lux perpétua * lu- 
ceat eis. 


es 


prayers are said kneeling: 
Pater noster, secreto 
usque ad: 
VY. Et ne nos inducas 


in tentationem. R. Sed 
libera nos a malo. 
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Y. A porta inferi. 
RY. Erue, Domine, ani- 
mas edérum. 

W. Requiéscant in pa- 
ce. RJ. Amen. 

y V.Domine, exdudi ora- 
tidnem meam. Et 
clamor meus ad te véniat. 


¥. Déminus vobiscum. 
RY. Et cum spiritu tuo. 


Oratio. Orémus. 
ropitiare, qusumus, 
Démine, animabus 


6mnium famulérum fa- 
mularimque tuarum, pro 
quibus majestatem tuam 
suppliciter exoramus: ut, 
per hec pie deprecatié- 
nis officia, pervenire me- 
reantur ad réquiem sem- 
pitérnam. Per Déminum 
nostrum. 

R. Amen. 

W. Réquiem etérnam 
dona eis, Démine. R’. Et 
lux perpétua luceat eis. 


W. Requiéscant in pa- 
ce. RX. Amen. 
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Day 


W. From the gate of hell. 
R.. Deliver their souls, O 
Lord. 

W. May they rest in peace. 
R. Amen. 


VY. O Lord, hear my 
prayer. R. And let my 
cry come unto Thee. 
WY. The Lord be with you. 
R.. And with your spirit. 


Collect. Let us pray. 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, be merciful to 
the souls of all Thy servants 
and handmaids for whom 
we humbly entreat Thy 
majesty ; that by these prayers 
of pious supplication they 
may be counted worthy 
to enter everlasting rest. 
Through our Lord. 
R.. Amen. 


Y. Eternal rest grant unto 


them, O Lord. R. And 
let perpetual light shine 
upon them. 


V. May they rest in peace. 
RY. Amen. 


his ends Compline of the Dead, and nothing more is added. 
LAUDS 
If Lauds are separated from Matins, Pater noster and Ave, Marfa, 


are first said silently; 


otherwise the Office begins immediately with 


the Ant. Exsultébunt Démino, p. (194). 
. The Antiphon after the last Psalm having been repeated, the 
following is added immediately : 


W. Audivi vocem de 
celo dicéntem mihi. 
Ri. Bedti mértui, qui in 
Démino moritntur. 


W. I heard a voice from 
heaven saying to me. 
RY. Blessed are the dead who 
die in the Lord. 
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Ant. Ben. I am fF the 
Resurrection and the Life; 
he who believes in Me, even 
if he die, shall live; and 
whoever lives and believes 
in Me, shall not die forever. 


Day [433] 

Ania. ad Ben. Ego sum 
t resurréctio et vita: qui 
credit in me, étiam si 
mortuus fuerit, vivet; et 
omnis, qui vivit et credit 
in me, non moriétur in 
etérnum., 


The Antiphon having been repeated after the Benedfctus, the 


following prayers are said kneeling: 


on Father, silently un- 
tl: 


Y. And lead us not into 
temptation. ih But de- 
liver us from evi 


W. From the gate of hell. 
R. Deliver their souls, O 
Lord. 


W. May they rest in peace. 
R.. Amen. 


VY. O Lord, hear my 
prayer. RY. And let my 
cry come unto Thee. 


W. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Collect. 


God, the Creator and 

Redeemer of all the 
faithful, grant to the souls of 
Thy servants and handmaids 
the remission of all their 
sins, that through our 
devout prayers they may 
obtain the pardon which 
they have always desired. 
Who livest and reignest 
with God the Father in the 


Let us pray. 


Pater noster, 
usque ad: 


secreto 


W. Et ne nos indutcas 


in tentationem. R’. Sed 
libera nos a malo. 

x. oo porta inferi. 
R. Erue, Démine, ani- 
mas eérum. 

W. Requiéscant in pa- 
ce. RY, Amen. 

W. Domine, exdudi 


is. ’ 7 
oratiénem meam. R’. Et 
clamor meus ad te véniat. 


Y. Déminus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 


Oratio. Orémus. 
| Figaro Deus, 6m- 
nium conditor_ et 
redémptor, animabus 


famul6rum famularum- 
que tuarum remissiénem 
cunctérum tribue pecca- 
térum: ut indulgéntiam, 
quam semper optavérunt, 
plis supplicatiénibus | con- 
sequantur: Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in 


[434] 


unitate Spiritus 


November 2 — All Souls’ 


Day 


Sancti| unity of the Holy Ghost, 


Deus, per Omnia sécula| God, world without end. 


seeculérum. 
R. Amen. 


W. Réquiem etérnam 


dona eis, Domine. RY. Et|let perpetual 


lux perpétua luceat eis. 


W. Requiéscant in pa- 
ce. RY. Amen. 


RZ. Amen. 


W. Eternal rest grant unto 
them, O Lord. R. And 
light shine 
upon them. 


W. May they rest in peace. 
R. Amen. 


This ends Lauds of the Dead, and nothing more is added. 
PRIME 


Pater noster, Ave, Marfa, and Credo, having been said silently, 
the Office begins immediately with the three Psalms of the current 
Feria as in the Psalter; at the end of each Psalm is said: 


Réquiem atérnam * 
dona eis, Démine. 

Et lux perpétua * lu- 
ceat eis. 


Eternal rest * grant unto 
them, O Lord. 

And let perpetual light * 
shine upon them. 


After the Psalms, the following prayers are said kneeling: 


Pater mnoster, secreto 


usque ad: 

W. Et ne nos indtcas 
in tentationem. R. Sed 
libera nos a malo. 


. A porta inferi. 
RY. Erue, Domine, ani- 
mas eo6rum. 
W. Requiéscant in pa- 
ce. RY. Amen. 
Domine, exdudi 


oratiénem meam. Ri. Et 
clamor meus ad te véniat. 


VY. Déminus vobiscum. 
RY. Et cum spiritu tuo. 


Oratio. Orémus. 


Gtpplices; Domine, pro 
animabus o6mnium 


Our Father, silently un- 
til: 

W. And lead us not into 
temptation. R. But de- 
liver us from evil. 

YW. From the gate of hell. 
R.. Deliver their souls, O 
Lord. 

VY. May they rest in peace. 
R.. Amen. 

WY. O Lord, hear my 
prayer. FR. And let my 
cry come unto Thee. 

W. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 

Collect. Let us pray. 
we suppliants, O Lord, 
pour forth our prayers 


November 2 — All Souls’ Day 
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for the souls of Thy servants 
and handmaids, that Thou 
wouldst mercifully pardon 
whatsoever they have com- 
mitted through human 
frailty and graciously bring 
their sufferings to an end. 
Through our Lord. 
RY. Amen. 


famul6rum famularim- 
que tudrum preces ef- 
fundimus: ut, quidquid 
conversatiéne contraxé- 
runt humana, clemens 
indulgeas, et poenis ed- 
rum finem benignus im- 
ponas. Per Déminum no- 
strum. R7, Amen. 


In Choir the Martyrology is then read, beginning with the 
following announcement of All Souls’ Day: 


We this day is made Com- 
memoration of All the 
Faithful Departed, in which 
our common loving Mother, 
the Church, having en- 
deavored to extol with due 
praises her children already 
rejoicing in heaven, now 
strives to assist by earnest 
supplications to Christ, her 
Lord and Spouse, those 
who still suffer the pains of 
purgatory, that they may 
speedily attain to the fellow- 
ship of the heavenly citizens. 


Then Teértio (vel Pridie) Nonas Novémbris. 


ac die Commemora- 

tio Omnium Fidé- 
lium Defunctérum: in 
qua communis pia Mater 
Ecclésia, postquam uni- 
vérsos filios suos, jam in 
celo letantes, cdéngruis 
studuit celebrare pre- 
coniis; mox et omnes 
adhuc in Purgat6rio ge- 
méntes, validis apud Dé- 
minum et Sponsum Chri- 
stum satagit suffragiis 
adjuvare, ut quam citius 
valeant ad societatem su- 
perndrum civium per- 
venire. 


Luna... is an- 


nounced, after which the reading of the Martyrology is continued 


as usual, 


Then, even out of Choir, although the reading of the Martyrology 
may have been omitted, is added the following: 


W. The just shall be in 
everlasting 


remembrance. | erunt justi. R. 


Y. In memoria etérna 
Ab au- 


R. They shall not fear evil| ditidne mala non timé- 


tidings. bunt. 
Collect. Let us pray. Oratio. Orémus. 
God, Who grantest for- eus, vénix largitor 


O 


giveness and desirest 


the salvation of mankind, | amator: 


et humane saltitis 
quésumus cle- 
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méntiam tuam; ut ani- 
mas Omnium fidélium, 
qui ex hoc século trans- 
iérunt, beata Maria sem- 
per Virgine intercedénte 
cum omnibus  Sanctis 
tuis, ad perpétuz beati- 
tudinis consértium per- 
venire concédas. Per 
Christum Dominum no- 
strum. R. Amen. 


Y. Réquiem etérnam 
dona eis, Démine. RF. Et 
lux perpétua luceat eis. 


W. Requiéscant in pa- 
ce. RY. Amen. 


November 2 — All Souls’ 


Day 


we humbly beseech Thy 
mercy in behalf of the souls 
of all the faithful who have 
passed out of this world, 
that they may partake of 
everlasting bliss by the inter- 
cession of Blessed Mary ever 
Virgin and of all Thy Saints. 
Through Christ our Lord. 
R. Amen. 


YW. Eternal rest grant unto 
them, O Lord. And 
let perpetual shine 
upon them. 


W. May they rest in peace. 
R. Amen. 


light 


This ends Prime of the Dead, and nothing more is added. 
TERCE, SEXT AND NONE 


Pater noster and Ave, Maria, having been said silently, the Office 
begins immediately with the three Psalms of the current Feria as 
in the Psalter; at the end of each Psalm is added Réquiem e@térnam, 


as above at Prime. 


After the Psalms, the following prayers are said kneeling: 


Pater noster, 
usque ad: 


_ ¥. Et ne nos inducas 
in tentatiénem. R. Sed 
libera nos a malo. 


secreto 


¥Y.. A porta inferi. 
R. Erue, Démine, ani- 
mas eérum. 


VY. Requiéscant in pa- 
ce. RY. Amen. 

y. Domine, exdudi 
orationem meam. R). Et 
clamor meus ad te véniat. 

W. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 


note Father, silently un- 


YW. And lead us not into 
temptation. R.. But de- 
liver us from evil. 

Y. From the gate of hell. 
R.. Deliver their souls, O 
Lord. 

VY. May they rest in peace. 
R.. Amen. 

WY. O Lord, hear my 
prayer. R. And let my 
cry come unto Thee. 

Y. The Lord be with you. 
R.. And with your spirit. 


November 3 — III day within the Octave 


Collect. Let us pray. 


God, the Creator and 

Redeemer of all the 
faithful, grant to the souls of 
Thy servants and handmaids 
the remission of all their 
sins, that through our 
devout prayers they may 
obtain the pardon which 
they have always desired. 
Who livest and _ reignest 
with God the Father in the 
unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 
,. Amen. 


Y. Eternal rest grant unto 
them, O Lord. WR. And let 
perpetual light shine upon 
them. 


Y. May they rest in peace. 
R.. Amen. 
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Oratio. Orémus. 
oe Deus, 6m- 
conditor et 
redémptor, animabus 


famulérum famularim- 
que tuarum remissiénem 
cunctorum tribue pecca- 
torum: ut indulgéntiam, 
quam semper optavérunt, 
plis supplicationibus con- 
sequantur: Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in 
unitate Spiritus Sancti 
Deus, per 6mnia sécula 
seecul6rum. 

R.. Amen. 

W. Réquiem eztérnam 
dona eis, Domine. RY. Et 
lux perpétua luceat eis. 


W. Requiéscant in pa- 
ce. RY. Amen. 


This ends Terce, Sext, and None, and nothing more is added. 


The Office of All Souls’ 
Mass after None. 


Day is ended with the celebration of 
Vespers are of the Octave of All Saints, as at 


I Vespers of the Feast, Semidouble rite, unless the Office is to be 
of the following Sunday or of a Feast. 


NOVEMBER 3 
Ill DAY WITHIN THE OCTAVE 


Semidouble 


Vespers of the Octave; Commemoration of St. Charles, 


and Confessor: 

Ant. O Priest and Bishop, 
+ thou worker of mighty 
works, good shepherd of 
the people, pray unto the 
Lord for us. 

W. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Bishop 


Ana. Sacérdos et Pon- 
tifex, 7 et virtitum 6pi- 
fex, pastor bone in po- 
pulo, ora pro nobis 
Déminum. 

Y. Amavit eum D6- 
minus, et orndvit eum. 
R. Stolam gléria induit 
eum. 
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Oratio 
pees tuam, D6- 
mine, sancti Caroli 
Confessoris tui atque 


Pontificis continua pro- 
tectiOne custdédi: ut, sicut 
illum pastoralis sollicitu- 
do gloridsum réddidit; 
ita nos ejus intercéssio in 
tuo semper faciat amére 
fervéntes. Per Doéminum 
nostrum. 


November 4, 7 — IV, 


VII days within the Octave 


Collect 

WwW: beseech Thee, O 

Lord, keep Thy 
Church under the continual 
protection of Saint Charles, 
Thy Confessor and Bishop; 
and as his pastoral care 
made him glorious, so may 
we through his intercession 
ever grow in fervor of love 
for Thee. Through our 
Lord. 


NOVEMBER 4 
IV DAY WITHIN THE OCTAVE 


At Lauds, Commemoration of St. Charles: 


Ana. Euge + serve bone 
et fidélis, quia in pauca 
fuisti fidélis, supra multa 
te constituam, dicit Do- 
minus. 


W. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Ant. Well done, + good 
and faithful servant; because 
thou hast been faithful over 
a few things, I will place 
thee over many things, saith 
the Lord. 

YW. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Collect Ecclésiam tuam, as above. 
NOVEMBER 7 
VII DAY WITHIN THE OCTAVE 


Vespers of the following Octave Day, as at | Vespers of the Feast, 


p. [420]. 


Ania. Ist6érum est enim 
tT regnum celérum, qui 
contempsérunt vitam 
mundi, et pervenérunt 
ad premia regni, et la- 
vérunt stolas suas in 
sanguine Agni. 


Commemoration of the Four Holy Crowned Martyrs: 


Ant. Theirs is the king- 
dom of heaven + who de- 
spising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


November 8, 9 — Octave day, Dedication of Savior Basilica [439] 


Y. The just exult in their} W. Exsultabunt Sancti 
glory. RY. They shout for] in gléria. R’. Letabuntur 


joy on their beds. in cubilibus suis. 
Collect Oratio 
we beseech Thee, al- resta, quésumus, om- 
mighty God, grant nipotens Deus: ut, 


that we, who know the} qui gloridsos Maéartyres 
steadfastness of Thy glorious | fortes in sua confessiéne 
Martyrs in the confession of | cognévimus, pios apud 
their faith, may experience | te in nostra intercessiéne 
their loving intercession] sentiamus. Per D6éminum 
with Thee. Through our| nostrum. 

Lord. 


NOVEMBER 8 
OCTAVE OF ALL SAINTS 
Major Double 


All as on the Feast, p. [420], except the following: 

At Lauds, Commemoration of the Four Holy Crowned Martyrs: 

Ant. The very hairs + of| Ana. Vestri capilli ca- 
your head are all numbered. | pitis + omnes numerati 
Therefore do not be afraid; | sunt: nolite timére: mul- 
you are of more value than|tis passéribus melidres 
many sparrows. estis vos. 

Y. Be glad in the| YW. Latémini in Démi- 
Lord and rejoice, ye just.)no et exsultate, justi. 
R.. And exult, all ye upright} RY. Et gloriamini, omnes 
of heart. recti corde. 

Collect Prasta, qu@sumus, as above. 

Vespers of the following ; Commemoration only of the preceding. 

NOVEMBER 9 
DEDICATION OF THE ARCHBASILICA 
OF THE MOST HOLY SAVIOR 
Second Class Double 


All as in the Common of the Dedication of a Church, p. (116). 
Collect Deus, qui nobis, p. (123). 


At I Vespers, Commemoration of the preceding, Ant. O quam 
gloridsum est regnum, VY. Exsultabunt, p. Phos], and Collect Omni- 
potens, p. [427]. 


At Lauds, Commemoration of St. Theodore, Martyr: 
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Afia. Qui odit } ani- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam etérnam 
custédit eam. 


Y. Justus ut palma 
florébit. RY. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Oratio 

eus, qui nos _ beati 

Theod6éri Martyris 
tui confessidne gloridsa 
circumdas et protegis: 
presta nobis ex ejus imi- 
tatiédne proficere, et ora- 
tiéne fulciri. Per Démi- 
num nostrum. 


November 11 — St. Martin 


Ant. He that hateth + his 
life in this world shall keep 
it unto life eternal. 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. RJ. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 

Collect 

God, Who dost  sur- 
O round and protect us 
by the glorious confession 
of blessed Theodore, Thy 
Martyr; grant that we may 
profit by his example, and 
be strengthened by his in- 


tercession. Through our 
Lord. 


NOVEMBER 11 
ST. MARTIN, Bishop and Confessor 
Major Double 
I VESPERS 


Ant. Dixérunt discfpuli, 
Capit.  Eccli. 44, 16-17 
Bes sacérdos magnus, 
+ qui in diébus suis 
placuit Deo, et invéntus 
est justus: * et in tém- 
pore iracundiz factus est 
reconciliatio. 


RY. br. Elégit eum Do- 
minus * Sacerdétem sibi. 
Elégit. W. Ad sacrifican- 
dum ei hdstiam laudis. 
Sacerdétem. Gloria Patri. 
Elégit. 


with the rest from Lauds, 
Psalms as at I Vespers of the Common of Apostles, p. (11). 


p. [443]. 
) 


Chapter Ecclus. 44, 16-17 
Bis a great priest, Tt 

who in his days pleased 
God, and was found just, * 
and in the time of wrath 
was made a means of recon- 
ciliation. 

Short R’. The Lord chose 
him * For a priest unto 
Himself. _ The Lord chose. 
WY. To offer unto Him the 
sacrifice of praise. For a 
priest. Glory be to the 
Father. The Lord chose. 
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Hymn 


his is the Confessor 
of the Lord, whose 
triumph 
Now through the wide 
world celebrate the faith- 
ul, 
Merited this day joyfully 
to enter 
Heavenly mansions. 


Saintly and prudent, con- 
tinent and humble, 
Chaste was he ever, peace- 

able and sober, 
While living vigour, cours- 
ing through his body, 
Quickened his being. 


When to his honored sep- 
ulchre, with members 
Languishing sorely, suffer- 
ers resorted, 
Oft unto wholeness did the 
Lord restore them 
At his petition. 


Wherefore our chorus 
chanteth in his honor 
Here, on his feast day, this 
most willing anthem; 
That in his merits we may 
have our portion 
Now and forever. 


His be the glory, power 
and salvation, 

Who, o’er the heavens, 
dwelling in the highest, 
Earth’s mighty fabric ruleth 

and directeth, 


Onely and Trinal. Amen. 


Martin [441] 
Hymnus 
ste Conféssor Démini 
sacratus, _ 
Festa plebs cujus célebrat 
per orbem, 


Hodie latus méruit se- 
créta . 
Scandere celi. 


Qui pius, prudens, hu- 
milis, pudicus, 
Sobrius, castus fuit et 
quiétus, 
Vita dum prasens vege- 
tavit ejus 
Corporis artus. 
Ad sacrum cujus tu- 
mulum __ frequénter 
Membra languéntum 
modo sanitati, 
Quédlibet morbo fterint 
gravata 
Restituuntur. 


Unde nunc noster cho- 
rus in honérem 
Ipsius, hymnum canit 
hunc libénter, 

Ut plis ejus méritis juvé- 
mur 

Omne per 2vum. 


Sit salus illi, decus at- 
que Virtus, 
Qui supra celi résidens 
cacumen, 
Totius mundi machinam 
gubérnat 
Trinus et unus. Amen. 
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W. Amavit eum Dé-| YW. The Lord loved him 
minus, et ornavit eum.]and adorned him. JW. He 
RZ. Stolam glériz induit | clothed him with a robe of 
eum. glory. 


Ana. ad Magnif. O Ant. Magn. O_ blessed 
beatum virum, cujus |man + whose soul possesses 
anima paradisum pdssi-|paradise; wherefore the 
det! Unde exsultant An- | Angels exult, the Archangels 
geli, letantur Archangeli, | rejoice, the choir of the 
chorus Sanctérum pro-|Saints proclaims his glory, 
clamat, turba Virginum]and the throng of virgins 
invitat: Mane nobiscum |invites him, saying: Abide 
in xtérnum. with us forever. 


Oratio Collect 


eus, qui cdOnspicis, O God, Who seest that 

quia ex nulla nostra we stand not by our 
virttite subsistimus: con-|own strength; mercifully 
céde propitius; ut, inter- | grant that by the interces- 
cessidne beati Martini |sion of blessed Martin, Thy 
Confesséris tui atque|Confessor and Bishop, we 
Pontificis, contra Omnia |may be kept from all harm. 
advérsa muniamur. Per | Through our Lord. 
Doéminum nostrum. 


Commemoration of St. Mennas, Martyr: 


Afia. Iste Sanctus t+ Ant. This Saint + fought 
pro lege Dei sui certavit | even unto death for the law 
usque ad mortem, et a]of his God, and feared not 
verbis impiérum non ti-|the words of the wicked; 
muit; fundatus enim erat | for he was founded upon a 
supra firmam petram. firm rock. 


W. Gloria et hondédre}| W. Thou hast crowned 
coronasti eum, Domine. |him with glory and honor, 
R. Et constituisti eum}|O Lord. WR. And hast set 
super  6pera manuum|him over the works of Thy 
tuadrum. hands. 


Oratio Collect 
rasta, quésumus, om- ws beseech Thee, al- 
_ nipotens Deus: ut, mighty God, grant 
qui beati Menne Mar-|that we who celebrate the 
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heavenly birth of blessed 
Mennas Thy Martyr, may 
be strengthened by his in- 
tercession in the love of Thy 
Name. Through our Lord. 


LAUDS - 


Ant. 1 The disciples said 
+ to blessed Martin: Why, 
father, dost thou abandon 
us? or to whom dost thou 
leave us in our desolation? 
for ravening wolves. will 
rush upon thy flock. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 Lord, + if Iam still nec- 
essary to Thy people, I do 
not refuse work; may Thy 
will be done. 


3 O man beyond all 
praise, neither vanquished 
by labor nor to be con- 
quered by death; who 
neither feared to die nor 
refused to live. 

4 With eyes and hands + 
ever raised to heaven, his 
undaunted spirit’ never 
ceased from prayer, alleluia. 


5 Martin + rejoicing is 
received into Abraham’s 
bosom: Martin, poor and 
humble here, enters heaven 
tich and is honored with 
heavenly hymns. 


Chapter  LEcclus. 44, 16-17 


Beeld a great priest, Tf 
who in his days pleased 
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tyris tui natalitia célimus, 
intercessione ejus in tui 
nominis amore roboré- 
mur. Per Déminum no- 
strum. 
HOURS 

Ana. 1 Dixérunt disci- 
puli + ad bedtum Mar- 
tinum: Cur nos, pater, 
déseris, aut cui nos de- 
solatos relinquis? Inva- 
dent enim gregem tuum 
lupi rapaces. Ps. 92 Dé- 
minus regnavit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 
Pp. 53. 

2 Domine, + si adhuc 
populo tuo sum necessa- 
rius, non recuso labérem: 
fiat voluntas tua. 

3 O virum ineffabilem, 
+ nec labére victum, nec 
morte vincéndum, qui 
nec mori timuit, nec vi- 
vere recusavit! 


4 Oculis ac manibus 
+ in celum semper in- 
téntus, invictum ab ora- 
tiédne spiritum non re- 
laxabat, alleluja. 

5 Martinus + Abrahe 
sinu lextus_ excipitur: 
Martinus, hic pauper et 
moddicus, calum_ dives 
ingréditur, hymnis czx- 
léstibus honoratur. 
Capit. LEccli. 44, 16-17 
| eg sacérdos magnus, 

t qui in diébus suis 
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placuit Deo, et invéntus 
est justus: * et in tém- 
pore iracundiz factus est 
reconciliatio. 


R. br. Amavit eum 
Dominus, * Et ornavit 
eum. Amavit. ¥. Stolam 
gloria induit eum. Et 
ornavit. Gléria Patri. 
Amavit. 

Hymnus 

esu, Redémptor 6m- 
J nium, 

Perpes coréna Presu- 
lum, 


In hac die cleméntius 
Nostris favéto précibus. 


Tui sacri qua nominis 
Conféssor almus claruit: 
Hujus celébrat annua 
Devota plebs solémnia. 


Qui rite mundi gaudia 
Hujus caduica réspuens, 
Cum Angelis czléstibus 
Letus potitur prémiis. 


Hujus benignus annue 
Nobis sequi vestigia: 
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God, and was found just, 
and in the time of wrath 
was made a means of recon- 
ciliation. 


Short RZ. The Lord loved 
him * And adorned him. 
The Lord. Y. He clothed 
him with a robe of glory. 
And adorned. Glory be 
to the Father. The Lord. 


Hymn 


deta the world’s Redeem- 

er, hear; 

Thy Bishop’s fadeless crown 
draw near: 

Accept with gentlest love 
today 

The prayers and praises that 

we pay. 


This meek Confessor of 
Thy Name 
Today attained a glorious 
fame; 
Whose yearly feast, in sol- 
emn state, 
Thy faithful 
ebrate. 


The world and all 
boasted good, 
As vain and passing, 
eschewed: 
And therefore with Angelic 
bands 
In endless joy forever stands. 


people cel- 
its 


he 


Grant then that we, most 
gracious God, 
May follow in the steps he 
trod: 


November 11 — St. Martin 


And at his prayer Thy ser- 
vants free aed 27 
From stain of all iniquity. 


To Thee, O Christ, our 
loving King, 
All glory, praise, and thanks 
we bring: 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
bowed him the kingdom of 
God. 


Ant. Ben. O blessed man 
+ whose soul possesses par- 
adise; wherefore the Angels 
exult, the Archangels re- 
joice, the choir of the Saints 
proclaims his glory, and 
the throng of virgins invites 
him, saying: Abide with us 
forever. 


Collect 


God, Who seest that 

we stand not by our 
own strength; mercifully 
grant that by the inter- 
cession of blessed Martin, 
Thy Confessor and Bishop, 
we may be kept from all 
harm. Through our Lord. 


Commemoration of St. 


Ant. He that hateth + his 
life in this world shall keep 
it unto life eternal. 


Mennas: 
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Hujus precatu, sérvulis 


Dimitte noxam criminis. 


Sit, Christe, Rex piis- 
sime, 
Tibi, Patrique gloria, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


YY. Justum deduxit D6- 
minus per vias rectas. 
R.. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Ana. ad Ben. O bea- 
tum virum, + cujus ani- 
ma paradisum possidet! 
Unde exsultant Ange- 
li, letantur Archangeli, 
chorus Sanctérum pro- 
clamat, turba Virginum 
invitat: Mane nobiscum 
in xtérnum. 


Oratio 


eus, qui cdnspicis, 

quia ex nulla nostra 
virtute subsistimus: con- 
céde propitius; ut, inter- 
cessidne beati Martini 
Confesséris tui atque 
Pontificis, contra Omnia 
advérsa munidmur. Per 
Déminum nostrum. 


Ana. Qui odit + ani- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam eztérnam 
custodit eam. 
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Justus ut palma 


florébit. RY, Sicut cedrus | like the palm tree. 


Libani multiplicabitur. 


November 11 — St. Martin 


W. The just shall flourish 
R. And 


shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect Presta, quésumus, as above, p. [442]. 


TERCE 


Ana. Domine. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Amavit eum Dé6- 


Ant. Lord. 


Chapter as above at Lauds. 


W. The Lord loved him 


minus, et orndvit eum. |and adorned him. . He 
R. Stolam glériz induit| clothed him with a robe of 
eum. glory. 
SEXT 
Ana. O virum ineffa- Ant. O man beyond all 
bilem. praise. 
Capit. Eccli. 44, 20 Chapter Ecclus. 44, 20 


on est invéntus simi- 
N lis ili, + qui con- 
servaret legem Excélsi: 
* ideo jurejurando fecit 
illum Dominus créscere 
in plebem suam. 


VY. Elégit eum Dé6- 
minus sacerddtem sibi. 
R. Ad sacrificandum ei 
héstiam laudis. 


ot one was found like 
N unto him, + in keeping 
the law of the Most High: * 
wherefore with an oath did 
the Lord make him to in- 
crease among his people. 


YW. The Lord chose him 
for a priest unto Himself. 
R. To offer unto Him the 
sacrifice of praise. 


NONE 
Ant. Martin. 


Chapter  Ecclus. 45, 19-20 

o perform the office of 
ap the priesthood, + and to 
have praise in His Name, * 
and to offer to Him a worthy 
incense for an odor of 
sweetness. 


Ana. Martinus. 

Capit. LEccli. 45, 19-20 
Pere sacerdotio, + et 

habére laudem in 
noémine ipsius, * et of- 
férre illi incénsum di- 
gnum in odérem suavi- 
tatis. 


November 13 


VY. Thou art a priest for- 
ever. 
order of Melchisedech. 


— All Saints of the Benedictine Order 
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Tu es’ sacérdos in 


Y. 


RY. According to the} atérnum. R’. Secindum 


érdinem Melchisedech. 


II VESPERS 


Ant. 


Dixérunt discfpuli, with the rest from Lauds. 


Psalms 


as at If Vespers of the Common of a Confessor Bishop, p. (78). 


Chapter, Short R., 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. O_ blessed 
Pontiff, + who with his in- 
most being loved Christ 
the King, and feared not 
the power of the mighty! 
O most holy soul, although 
not subjected to the perse- 
cutor’s sword, yet did not 
lose the palm of martyrdom! 


and Hymn as at I Vespers above, p. [440]. 


YY. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 


R. Et_osténdit illi re- 
gnum Dei. 
Ana. ad Magnif. O 


beatum Pontificem, + qui 
totis viscéribus diligébat 
Christum Regem, et non 
formidabat impérii prin- 
cipatum! o  sanctissima 
anima, quam etsi gladius 
persecutoris non abstulit, 
palmam tamen martyrii 
non amisit! 


NOVEMBER 13 
ALL SAINTS OF THE BENEDICTINE ORDER 
Second Class Double 
I VESPERS 


Ant. 1 The just will shine 
forth + like the sun in the 
kingdom of their Father, 
says the Lord. Psalms 
from the Common of Apos- 
tles, p. (11). 


2 Blessed shall you be + 
when men hate you, and 
when they shut you out, 
and reproach you, and reject 
your name as evil, because 


Afia. 1 Fulgébunt justi 
+ sicut sol in regno Pa- 
tris eé6rum, dicit Démi- 
nus. Psalmi de Communi 
Apostolorum, p. (11). 


2 Beati éritis, F cum 
vos dderint hdémines, et 
cum separaverint vos, et 
exprobraverint, et ejé- 
cerint nomen vestrum 
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tamquam malum, prop- 
ter Filium hdéminis: gau- 
déte et exsultate; ecce 
enim merces vestra multa 
est in ceelis. 


3 Gaudent in calis + 
anima Sanctorum, qui 
Christi vestigia sunt se- 
cuti; et, quia pro ejus 
amore se#culum _ spre- 
vérunt, ideo cum Christo 
exsultant sine fine. 


4 O quam gloriédsum 
est regnum, + in quo 
cum Christo gaudent om- 
nes Sancti, amicti stolis 
albis sequuntur Agnum, 
quocumque ierit! 


Isa. 8, 18 


cce, ego et pueri mei, 

quos dedit mihi Do- 
minus in signum, ft et 
in porténtum Israél a 
Démino exercituum, * 
qui habitat in monte 
Sion. 


Capit. 


R.. br. Exsultent justi 
* In conspéctu Dei. Ex- 
sultent. VY, Et delecténtur 
in letitia. In conspéctu. 
Gloria Patri. Exsultent. 


Hymnus 


véte, solitudinis 
Claustrique mites in- 
cola, 


of the Son of Man. Re- 
joice on that day and exult, 
for behold your reward is 
great in heaven. 


3 In heaven + the souls 
of ote Saints rejoice, who 
have followed in Christ’s 
footsteps; and since they 
spurned the world for love 
of Him, they rejoice with 
Christ forever. 


4 O how glorious is the 
kingdom + where all the 
Saints rejoice with Christ; 
clothed with white robes, 


they follow the Lamb 
whithersoever He goeth! 
Chapter Isa. 8, 18 


poet I and my children, 
whom the Lord hath 
given me for a sign 7 and 
for a wonder in Israel from 
the Lord of hosts, * Who 
dwelleth in Mount Sion. 


Short RY. Let the just re- 
joice * Before God. Let 
the just. And be de- 
lighted with gladness. Be- 
fore God. Glory be to the 
Father. Let the just. 


Hymn 


Ee gentle dwellers in 
the wood, 
Or in the cloistered solitude, 
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Whose prayer protected sin- | Qui pertulistis impios 


ful men 
From _hell’s 
again. 


infernal rage 


Your sandaled feet have 
trodden down 
Both gems and weight of 
gold and crown 
Of worldly dignity 
might 
And every earthly foul de- 
light. 


and 


With sacrificial hardihood 
You chose in herbs or pulse 
your food; 
Your drink within the spring 
you found, 
You made your bed the 
rough hard ground. 


You learned to live with 
courage clear, 
Nor any grisly portent fear 
Of serpents fierce or drag- 
ons fell 
Or all the denizens of hell. 


Afar from cares of mortal 
man 
Your swift and fervent spir- 
its ran 
To meet and mingle and 
combine 
Beyond the stars with things 
divine. 


Ceetus furéntis tartari. 


Gemmas et auri pén- 
dera 
Et dignitatum cilmina 
Calcastis, et foedissima, 
pe na offert, gau- 
ja. 


Vobis olus cibdria 
Fuére vel legumina, 
Potumque lympha pré- 

buit, 

Humusque dura léctu- 
lum. 


Vixistis inter dspides 
Sevisque cum draconi- 
bus, 
Porténta nec tetérrima 
Vos terruére d#monum. 


Rebus procul morta- 
libus 
Mens avolabat férvida, 
Divumque juncta ccetui, 
Herébat inter sidera. 


The following ending is never changed: 


To God the Father, 
heaven’s high King, 


sec eat Parénti c#li- 


And God the Virgin’s Son, aiiga tac Proli Virgi- 


we bring, 


nis, 
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Sancto simul Pardclito. 
Sit summa laus et gloria. 
Amen. 


y. Letamini in D6- 
mino et exsultdate, justi. 
RY. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Afia. ad Magnif. Ex- 
sultet 6mnium +f turba 
fidélium pro gloria almi 
Patris Benedicti, et ed- 
rum Omnium, qui ejus 
vestigia sunt secuti: le- 
téntur precipue catérve 
monachérum, celebran- 
tes eérum festa in ter- 
ris, de quorum societate 
Sancti congaudent in 
celis. 


Oratio 


Come quzsumus, 
Oomnipotens Deus : 
ut ad melidrem vitam 
sanctérum Monachérum 
exémpla nos prdévocent; 
quatenus, quorum so- 
lémnia Agimus, étiam 
actus imitémur. Per D6é- 
minum. nostrum. 


November 13 — All Saints of the Benedictine Order 


As to the Holy Ghost, our 


lays 

Of highest glory and of 
praise. Amen. 

Y. Be glad in the 


Lord and rejoice, ye just. 
R.. And exult, all ye upright 
of heart. 


Ant. Magn. Let the whole 
multitude + of the faithful 
rejoice in the glory of our 
beloved Father Benedict and 
of all those who followed in 
his footsteps; but most of all 
let that army of monks be 
glad who on earth are 
celebrating the feast of them 
with whom the Saints in 
heaven are rejoicing. 


Collect 


Ww? beseech Thee, O 
Lord, grant that the 
example of the holy Monks 
may stir us to a better life, 
so that we may imitate 
the actions of those whose 
solemnity we _ celebrate. 
Through our Lord. 


LAUDS - HOURS 


Ania. 1 Fulgébunt justi 
t sicut sol in regno Pa- 
tris eérum, dicit Démi- 
nus. Ps. 92 Déminus re- 
gnavit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 

2 Beati éritis, + cum 
vos déderint hémines, et 


Ant. 1 The just will shine 
forth + like the sun in the 
kingdom of their Father, 
says the Lord. ~ Ps: 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. ~ 


2 Blessed shall you be + 
when men hate you, and 
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when they shut you out, 
and reproach you, and reject 
your name as evil, because 
ofthe Sonof Man. Rejoice 
on that day and exult, for 
behold your reward is great 
in heaven. 


3 In heaven + the souls 
of the Saints rejoice, who 
have followed in Christ’s 
footsteps; and since they 
spurned the world for love 
of Him, they rejoice with 
Christ forever. 


4 Ye Saints of the Lord, 
+ bless the Lord forever. 


5 O how glorious is the 
kingdom + where all the 
Saints rejoice with Christ; 
clothed with white robes, 
they follow the Lamb 
whithersoever He goeth! 


Isa. 8, 18 


Bevis Iand my children, 
whom the Lord hath 
given me for a sign + and 
for a wonder in Israel from 
the Lord of hosts, * Who 
dwelleth in Mount Sion. 


Short R. Be glad in the 
Lord * And _rejoice, ye just. 
Be glad. Y. And exult, all 
ye upright of heart. And 
rejoice. Glory be to the 
.Father. Be glad. 


Chapter 


cum separaverint vos, et 
exprobraverint, et ejé- 
cerint nomen vestrum 
tamquam malum, prop- 
ter Filium héminis: gau- 
déte et exsultate; ecce 
enim merces vestra multa 
est in celis. 


3 Gaudent in czlis + 
anime Sanctorum, qui 
Christi vestigia sunt se- 
cuti; et, quia pro ejus 
amore s&culum sprevé- 
runt, ideo cum Christo 
exsultant sine fine. 


4 Sancti Domini, t+ 
Dominum benedicite in 
etérnum. 


5S O quam gloriésum 
est regnum, in quo 
cum Christo gaudent om- 
nes Sancti, amicti stolis 
albis sequintur Agnum, 
quocumque ierit! 
Capit. Isa. 8, 18 
cce, ego et pueri mei, 
quos dedit mihi Do- 
minus in signum, + et in 
porténtum Israél a Do- 
mino exercituum, * qui 
habitat in monte Sion. 


R. br. Latamini in 
Domino * Et exsultate, 
justi. Letamini. Et 
gloridmini, omnes recti 
corde. Et exsultate. Gl6- 
ria Patri. Letamini. 
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Hymnus 


Galyete, cedri Libani, 

Plante viréntes Or- 
dinis, 

Que prata nunc celéstia 

Implétis almo gérmine. 


Vos Trinitatis gloria 
ABtérna circumpléctitur: 
Vos aura Matris Virginis 
Mulcet piis favoéniis. 


Vos Angelérum curiz 
Cingunt choréa pérpe- 
tim, 
Et irrigant purissimi 
7Sternitatis rivuli. 


© inclyte propagines, 
Vestros juvate filios: 
In valle meesta débiles 
Nos roborate surculos. 
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Hymn 
Hee cedars tall of Le- 
banon; 


Complete your growth, so 
well begun, 

Ye sturdy slips the Order 
yields, 
Transplanted 
fields. 


The glory of the Trinity 
Enfolds you now eternally: 
The Virgin Mother’s favor- 

ing air 
Breathes over you in zephyrs 

fair. 


The choiring Seraphim 
advance 
To circle you, and sweetly 
dance 
Forever, in your sheltered 
nooks 
Refreshed with pure eternal 
brooks. 


O race renowned, 
noblest birth, 
Vouchsafe to help your sons 

on earth, 
And strengthen us, 
offshoots frail 
Within this melancholy vale. 


in celestial 


of 


your 


The following ending is never changed: 


Sit laus Patri, cum 
Filio, 

Simulque dulci Flamini: 

Leti quibuscum vivitis 

In sempitérno- lumine. 
Amen. 


The Father and the Son 
we laud, 

And Thee sweet 
Breath of God; 
With Whom our prede- 

cessors bright 
Live joyous in eternal light. 
Amen. 


Spirit, 


November 13 — All Saints of the Benedictine Order [453] 


In some places the Hymn Salvéte, cedri Libani, is replaced 
by the following, Rex gloriése Martyrum. 


_ However where the second Hymn Jesu Salvator séculi is recited 
in Matins, the second Hymn must also be said in Lauds. 


ll glorious King of Mar- 
A tyrs Thou, 
Crown of Confessors here 
below, 
Whom, casting earthly joys 
away, 
Thou guidest to celestial 
day: 


Thine ear in mercy, 
Savior, lend, 
While unto Thee our prayers 
ascend: 
And as we count 
triumphs won, 
Forgive the sins that we 
have done. 


Martyrs in Thee their 
triumphs gain; 
From Thee  Confessors 
grace obtain: 
O’ercome in us the lust of 
sin, 
That we Thy _ pardoning 
love may win. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


their 


YW. The just exult in their 
glory. Ri. They. shout 
for joy on their beds. 


ex gloridse Marty- 
rum, 
Corona confiténtium, 
Qui respuéntes térrea 
Perdtcis ad celéstia: 


Aurem benignam pro- 
tinus ; 
Appone nostris vécibus: 


Troph#a sacra pangi- 
mus: 

Ignésce quod deliqui- 
mus. 


Tu vincis in Marty- 
ribus, 
Parcéndo Confesséribus: 
Tu vince nostra crimina 
Donando indulgéntiam. 


Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


_ Y. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RY, Letabuntur 
in cubilibus suis. 
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Afia. ad Ben. Vos, qui 
reliquistis Tj omnia, et 
secuti estis me, céntu- 
plum accipiétis et vitam 
eztérnam possidébitis. 


Oratio 


Concedes quzsumus, 
omnipotens Deus : 
ut ad melidrem vitam 
sanctorum Monachérum 
exémpla nos prdévocent; 
quatenus, quorum  so- 
lémnia agimus, étiam 
actus imitémur. Per Dé- 
minum nostrum. 


Ant. Ben. You who have 
left all + and have followed 
Me, shall receive a hundred- 
fold, and shall possess life 
everlasting. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, grant that the 
example of the holy Monks 
may stir us to a better life, 
so that we may imitate 
the actions of those whose 
solemnity we celebrate. 
Through our Lord. 


TERCE 


Ania. Beati éritis. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Letamini in Do- 


Ant. Blessed shall you be. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. Be glad in .the 


mino et exsultate, justi.|Lord and rejoice, ye just. 


R. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


RY. And exult, all ye upright 
of heart. 


SEXT 


Afia. Gaudent in ceelis. 
Capit.  Eccli. 44, 7 


mnes isti in genera- 

tidnibus gentis suz 
glériam adépti sunt, * et 
in diébus suis habéntur 
in laudibus. 


Y. Exstltent justi in 
conspéctu Dei. RY. Et 
delecténtur in letitia. 


Ant. In heaven. 
Chapter Ecclus. 44, 7 


iy these have gained glory 
in their generations * 
and were praised in their 
days. 


VY. Let the just rejoice 
before God. R. And be 
delighted with gladness. 


NONE 


Afia. O quam glorié- 
sum est regnum. 


Ant. O how glorious is 
the kingdom. 
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Chapter Ecclus. 44, 13 Capit. Eccli. 44, 13 


nd their children for ilii e6rum propter illos 
their sakes remain for- F usque in etérnum 
ever; * their seed and their] manent: * semen e6rum 
glory shall not be forsaken. | et gloria e6rum non de- 


relinquétur. 

Y. The just shall live for} _W, Justi autem in per- 
evermore. R. And their|pétuum vivent. Ry, Et 
reward is with the Lord. apud Doéminum est mer- 

ces eorum. 
II VESPERS 


All as at J Vespers, p.[447], except the following: 

Psalms as at II] Vespers of the Common of Many Martyrs, p. (56). 

Y. The just exult in their) YW. Exsultabunt Sancti 
glory. RY. They shout for |in gloria. R’. Letabuntur 
joy on their beds. in cubilibus suis. 


Ant. Magn. In the gen- Afia. ad Magnif. In 
eration + when the Son of |regeneratiéne,  f cum 
Man shall sit on the throne |séderit Filius héminis in 
of His glory, you shall also |sede majestatis suz, se- 
sit on twelve thrones judging | débitis et vos super sedes 
the twelve tribes of Israel. | duédecim, judicantes 

duddecim tribus Israél. 


After Vespers of the day, the Vespers of the Dead are said as 
noted below. 


NOVEMBER 14 
ALL SOULS OF THE BENEDICTINE ORDER 
Minor Double 


If this day should be a Sunday or a local I or Il Class Double, 
the Office of All Souls of the Order is transferred to the next day 
not thus impeded. 


All_as in the Office of All Souls’ Day, November 2, p. (4291, 
II Where one Office is said, except the following: : 
At Vespers, Lauds, Terce, Sext, None: 
Collect Oratio 
O God, the Creator and | Figsaeteee Deus, 6m- 
Redeemer of all the nium cénditor et re- 
faithful, grant to the souls|démptor, animabus fa- 
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mul6rum famularimque 
tudrum Ordinis nostri 
remissidnem cunctérum 
tribue peccatérum : ut 
indulgéntiam, quam sem- 
per optavérunt, piis sup- 
plicationibus consequan- 
tur: Qui vivis et regnas. 


At Compline: 


Oratio 
ropitiare, qu#sumus, 
Domine, animabus 

é6mnium famulérum fa- 
mularumque tuarum Or- 
dinis nostri, pro quibus 
majestatem tuam suppli- 
citer exoramus: ut, per 
hec piz deprecatidnis 
officia, pervenire me- 
reantur ad réquiem sem- 
pitérnam. Per Doéminum 
nostrum. 


At Prime: 
Oratio 


Gepplices; Domine, pro 
animabus 6mnium 
famul6rum famularim- 
que tuarum Ordinis no- 
stri preces effindimus: 
ut, quidquid conyersa- 
tidne contraxérunt hu- 
mana, clemens indulgeas, 
et penis eérum finem 
benignus impénas. Per 
Déminum nostrum. 
In Choir the Martyrology 
following announcement: 
ac die Commemora- 
tio 6mnium defunc- 


of Thy servants and hand- 
maids of our Order the 
remission of all their sins, 
that through our devout 
prayers they may obtain the 
pardon which they have 
always desired. Who livest 
and reignest. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, be merciful to 
the souls of all Thy servants 
and handmaids of our Order 
for whom we hymbly 
entreat Thy majesty; that 
by these prayers of pious 
supplication they may be 


counted worthy to enter 
everlasting rest. Through 
our Lord. 


Collect 


Wwe suppliants, O Lord, 
pour forth our prayers 
for the souls of Thy servants 
and handmaids of our Order, 
that Thou wouldst merci- 
fully pardon whatsoever they 
have committed through 
human frailty and graciously 
bring their sufferings to an 
end. Through our Lord. 


is then read, beginning with the 


O this day is made Com- 
memoration of all the 


November 15 — St. Albert the Great 


Faithful Departed of our 
Order, in which our loving 
Mother, the Church, having 
endeavored to extol with 
due praises her children 
who followed along the path 
of the Holy Rule the foot- 
steps of the Patriarch of 
Monks and are already 
rejoicing in heaven, now 
strives to assist by earnest 
supplications to Christ, her 
Lord and Spouse, those who 
still suffer the pains of 
purgatory, that they may 
speedily attain to the fel- 
lowship of the heavenly 


citizens. 
O God, Who grantest for- 
giveness and desirest 
the salvation of mankind, 
we humbly beseech Thy 
mercy in behalf of the 
brethren of our congregation 
who have passed out of this 
world, that they may partake 
of everlasting bliss by the 
intercession of Blessed Mary 
ever Virgin and of all Thy 
Saints. Through Christ 
our Lord. FR. Amen. 


Collect 
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torum Ordinis nostri, in 
qua pia Mater Ecclésia, 
postquam filios suos tra- 
mite Sancte Régule ve- 
stigia Patriarche mona- 
chorum persectitos et jam 
in celo letantes, congruis 
studuit celebrare precé- 
niis; mox et omnes adhuc 
in Purgatério geméntes, 
validis apud Déminum et 
Sponsum Christum sat- 
agit suffragiis adjuvare, 
ut quam citius valeant 
ad societatem superné- 
rum civium pervenire. 


Oratio 
véniz largitor 
et humana salutis 
amator: quésumus cle- 
méntiam tuam, ut nostra 
congregationis _fratres, 
qui ex hoc szculo trans- 
iérunt, beata Maria sem- 
per Virgine intercedénte 
cum omnibus _ Sanctis 
tuis, ad perpétuz beati- 
tudinis consértium per- 
venire concédas. Per 
Christum Déminum no- 
strum. 27. Amen. 


eus, 


NOVEMBER 15 
ST. ALBERT THE GREAT, Bishop, 
Confessor and Doctor 
Minor Double 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor éptime... 


beate Albérte, D-(s). 
40 Monastic Diurnal 
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Oratio 

De qui bedtum Al- 

bértum, Pontificem 
tuum atque Doctdrem, 
in humana - sapiéntia 
divine fidei subjiciénda 
magnum effecisti: da no- 
bis, _quésumus, ita ejus 
magistérii inherére ve- 
stigiis; ut luce perfécta 
fru4amur in celis. Per 
Doéminum nostrum. 


November 17 — St. Gertrude 


Collect 

God, Who didst make 

blessed Albert, Thy 
Bishop and Doctor, great in 
subordinating human wis- 
dom to divine faith; we 
beseech Thee, grant us to 
follow in the paths of his 
teaching that we may enjoy 
perfect light in heaven. 
Through our Lord. 


NOVEMBER 17 


ST. GERTRUDE oO. S. 


B., Virgin 


Second Class Double 
I VESPERS 


Ana. 1 In corde Ger- 
tridis + inveniétis me, 
dicit Dominus: compla- 
cuit sibi in illa anima 
mea. Psalmi de Communi 
Virginum, p. (94). 

2 Sanctissima + Chri- 
sti Sponsa Dilécto suo 
jugiter adharébat, et 
unus cum illo spiritus 
erat. 


3 Quam pulchra es, 
Gertruidis, + et quam de- 
céra in deliciis! in qua 
juctindam sibi Deus ha- 
bitatiénem preparavit. 

4 Vivo autem ego, + 
jam non ego, vivit vero 
in me Christus; ego enim 
stigmata Démini Jesu in 
corde meo porto. 


Ant. 1 In the heart of 
Gertrude + you shall find 
Me, saith the Lord; My 
soul is pleased to be there. 
Psalms from the Common 
of Virgins, p. (94) 

2 The most holy + bride 
of ‘Christ always adhered to 
her Beloved, and she was 
one spirit with Him. 


3 How beautiful art thou, 
Gertrude, + and how comely 
in thy delights; God hath 
prepared for Himself a 
dwelling place in thee. 


41 live, + now not I, but 
Christ liveth in me; for I 
bear the marks of the Lord 
Jesus on my heart. 
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Chapter Cant. 35 4 


I found Him Whom my 
soul Joveth; + I held Him 
and I will not let Him go, 
till I bring Him into my 
mother’s house * and into 
the chamber of her that 
bore me. 


Short R%. God shall help 
her * With His countenance. 
God shall help. YW. God 
dwelleth in her, she shall 
not be moved. With His. 
Glory be to the Father. 
God shall help. 

Hymn 
h! give us, 
now to sing 
The bridals which this day 
doth bring, 
For of the Godhead 
divine 
Art made by love a holy 
shrine. 


Scarce four the summers 
pass o’er thee 
When to the cloister thou 
dost flee; 
From fondling of thy nurse 
dost break 
The kisses of thy Spouse to 
take. 


As glistening lily spotless 
white 
Thy fragrance doth ll 
heaven delight; 
Thy maiden’s beauty draws 
to thee 
The King of Saints all lov- 


ingly. 


Gertrude, 


all 


[459] 


Capit. Cant. 3, 4 

nvéni quem diligit ani- 

ma mea: + ténui eum, 
nec dimittam, donec in- 
troducam illum in do- 
mum matris mex, * et 
in cubiculum genitricis 
mez. 


R. br. Adjuvabit eam 
* Deus vultu suo. Ad- 
juvabit. VY. Deus in mé- 
dio ejus, non commovée- 
bitur. Deus vultu. Gloria 
Patri. Adjuvabit. 


Hymnus 
Goats arca Numi- 
nis, 
Sponsdque juncta virgi- 
num, 
Da nuptidlis pangere 
Castos amores feederis. 


Quadrima Christo nu- 
bilis 
In claustra prompte cén- 
volas 
Spretéque nutricis sinu, 
Sponsi requiris dscula. 


Candéntis instar lilii 
Odore mulces sidera, 
Et virginali célitum 
Regem decore pértrahis. 


[460] 


Qui vivit in sinu Pa- 
_ tris 
Cinctus perénni gloria, 
Amanter, ut sponsus, tua 
Recumbit inter ubera. 


Amore Christum vul- 
_ neras: 
Hic te vicissim vulnerat, 
Tudque cordi propria 
Inurit alte stigmata. 


O singularis caritas, 
Et mira commutatio! 
Hic corde respirat tuo: 
Tu vivis hujus spiritu. 
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Who in the Father’s bos- 
om dwells, 
Who by His light all light 
excels, 
Now deigns a Spouse to 
seek His rest 
Reposing in thy maiden 
breast. 


Thou woundest Christ 
with darts of love, 
He shoots His arrows from 
above, 
And deeply graveth in thy 
heart 
His 


Passion’s mark with 


every dart. 


O peerless love, O inter- 
change, 
That whispereth a mystery 
strange, 
Lo, Christ within thy heart 
now lives, 
Thou breathest by 
breath He gives. 


the 


The following ending is never changed: 


Te Sponse Jesu vir- 
ginum, 
Beata laudent agmina; 
Patri, simul Paraclito, 
Par sit per 2vum gloria. 
Amen. 


YW. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. RJ. In- 
ténde, préspere procéde, 
et regna. 


Afia. ad Magnif. Egre- 
dimini f et vidéte, filia 
Sion, Gertriidem in dia- 
démate, quo coronavit il- 
lam Christus in die de- 


Let heavenly choirs of 
maidens sing 
Thy praise, O Jesus, Spouse 
and King: 
And equal glory, as is meet, 
To Father give, and Para- 
clete. Amen. 

YW. In thy glory and thy 
splendor. RY. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 

Ant. Magn. Go forth, + 
ye daughters of Sion, and 
see Gertrude in the dia- 
dem wherewith Christ has 
crowned her in the. day of 
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her espousals, and in the 
day of the joy of her heart. 


Collect 

O God, Who in the most 

pure heart of blessed 
Gertrude Thy Virgin didst 
prepare for Thyself a well- 
pleasing dwelling, mercifully 
efface all stains from our 
hearts, so that they may 
merit worthily to be made 
the dwelling place of Thy 


[461] 


sponsationis illius, et in 
die letitie cordis ejus. 


Oratio 
eus, qui in purissi- 
mo corde _ beate 


Gertridis Virginis tux 
jucindam  tibi habita- 
tidnem preparasti: ejus 
méritis et intercessione 
cordis nostri maculas 
cleménter abstérge; ut 
digna divine majestatis 
tue habitatio éffici me- 
reatur. Per Dominum 
nostrum., 


LAUDS - HOURS 


divine majesty. Through 
our Lord. 
Ant. 1 Sing praise and 


rejoice, + O daughter of 
Sion; for behold I come, 
and I will dwell in the midst 
of thee, saith the Lord. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the Psal- 
ter, p. 53- 

2 O blessed soul, + worthy 
to be the seat of that wis- 
dom whose delights are to 
be with the children of men. 


3 With seven rings — my 
Lord Jesus Christ espoused 
me, and as a bride He 
adorned me with a crown. 


4 Gertrude had 7+ the 
power to stay the clouds of 
heaven as also to open its 
portals, for her tongue had 
become the key of heaven. 


Afia. 1 Lauda et le- 
tare, tT filia Sion, quia 
ecce ego vénio, et habi- 
tabo in médio tui, dicit 
Dominus. Ps. 92 Domi- 
nus regnavit, cum reli- 
quis ut in Psalterio, p. 53. 


2 O beata anima, + que 
méruit esse sedes sapién- 
tiz, cujus deliciz sunt, 
esse cum filiis h6minum! 


3 Anulis septem sub- 
arrhavit me + Dominus 
meus Jesus Christus, et 
tamquam sponsam de- 
coravit me cor6na. 

4 Habuit Gertridis + 
potestatem claudere ca- 
lum nubibus, et aperire 
portas ejus: quia lingua 
ejus clavis celi facta 
est. 


[462] 


5 Ancilla fidélis + et 
Sponsa elécta intravit in 
cor et gaudium Domini 
sui, cujus amore langué- 
bat. 

Capit. Cant. 3, 4 
ia quem diligit ani- 

ma mea ténul 
eum, nec dimittam, do- 
nec introdticam illum in 
domum matris mez, * et 
in cubiculum genitricis 
mez. 


R. br. Spécie tua * Et 
pulchritudine tua. Spé- 
cie. ¥. Inténde, préspere 
procéde, et regna. Et 
pulchritudine. Gléria Pa- 
tri. Spécie. 


Hymnus 


M sacros Virgo tha- 

lamos anhélans, 

Nuptias celo celebrare 
gestit, 

Et piis votis nimium mo- 
rantem 

Prévocat horam. 


Mgra cum  languet, 
-maniféstus astat, 
Celitum turma comi- 
tante, Christus, 

Atque divini récreat ja- 
céntem 

Lumine vultus. 
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5 A faithful handmaid t+ 


and chosen spouse, she 
entered into the heart and 
joys of her Lord, after 


Whose love she languished. 


Chapter Cant. 3, 4 
I found Him Whom my 

soul loveth; + I held Him 
and I will not let Him go, 
till I bring Him into my 
mother’s house * and into 
the chamber of her that 
bore me. 


Short Ri. In thy glory * 
And thy splendor. In thy 


glory. VY. Go forth, ad- 
vance with victory and 
reign. And thy. Glory 
be to the Father. In thy 
glory. 

Hymn 


Gaint Gertrude’s soul, with 

love aglow 

For heaven’s nuptial bowers, 

By ardent wishes tries to 
speed 

The tardy, dragging hours. 


Unto her couch, where 
ill she lies, 
Now Christ with hosts draws 
near 
That with its light divine 
His smile 
Her longing heart might 
cheer. 
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« Arise, and come, My 
Sister, Spouse, 
My heart is open wide, 
For through this portal 
midst the stars 
In triumph thou shalt ride. » 


Sweet words that thrill 
her earthly frame 
And snap her soul’s last 
band; 
Her spirit, free, clings to 
her God, 
As though clasped hand in 
hand. 


Upon her head Christ 
plants a crown, 
Upon her cheek a kiss; 
Whilst to her ears sweet 
melodies 
Announce her bridal bliss. 


O virgin choirs, 
Spouse extol, 
The mighty King of kings; 
Whilst earth unto the Trin- 

ity 
Undying praises sings. 
Amen. 


your 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. RR. There- 
fore God hath blessed thee 


forever. 


Ant. Ben. O most worthy 
+ Spouse of Christ, en- 
lightened by the light of 
prophecy, inflamed with 
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Surge, conclamat, so- 
ror atque Sponsa, 
En tibi pando penetrale 
cordis, 
Ut triumphali 
scandas 
Sidera curru. 


reserata 


Ista vox omnes péne- 
trat medullas, 
Atque compages animi 
resolvit: 
Spiritus liber volat 
reclusa 
Viscera Christi. 


in 


Régios Agni thalamos 
peténtem 
Jubilans stipat Sidperum 
corona, 
Atque compléxus et ami- 
ca cantat 
Oscula Sponsi. 


Virginum Sponsum, 
Superumque Regem 
Virginum sanctx céle- 
brent choréx, 
Et sacram supplex Tria- 
dem per zvum 
Orbis adéret. 
Amen. 


WV. Diffisa est gratia in 
labiis tuis. RY. Proptérea 
benedixit te Deus in 
ztérnum. 


Ania. ad Ben. O dignis- 
sima + Christi sponsa, 
quam lux prophetiz il- 
lustravit, zelus Apost6- 


[464] 


licus inflammavit, laurea 
Virginum coronavit, di- 
vini amdris incéndium 
consummavit. 


Oratio 


eus, qui in purissimo 
corde beate Ger- 
tridis Virginis tue ju- 
cundam tibi habitatid- 
nem preparasti: ejus mé- 
ritis et intercessidne cor- 
dis nostri maculas cle- 
ménter abstérge; ut digna 
divine majestatis tux 
habitatio éffici mereatur. 
Per Déminum nostrum. 
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apostolic zeal, crowned with 
a Virgin’s laurel, consumed 
by the fire of divine love. 


Collect 


O God, Who in the most 
pure heart of blessed 
Gertrude Thy Virgin didst 
prepare for Thyself a well- 
pleasing dwelling, merci- 
fully efface all stains from 
our hearts, so that they may 
merit worthily to be made 
the dwelling place of Thy 
divine majesty. Through 
our Lord. 


TERCE 


Afia. O beata anima. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

V. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. BR. In- 
ténde, préspere procéde, 
et regna. 


Ant. O blessed soul. 
Chapter as above at Lauds. 


W. In thy glory and thy 
splendor. R.. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


SEXT 


Afia. Anulis septem. 
Capit. Cant. 8, 6 


poze me ut signaculum 
super cor tuum, 7+ 
ut signaculum super 
brachium tuum; * quia 
fortis est ut mors diléctio. 

WY. Adjuvabit eam 
Deus vultu suo. R. Deus 
in médio ejus, non com- 
moyveébitur. 


Ant. With seven rings. 
Chapter Cant. 8, 6 
px me as a seal upon thy 

heart, + as a seal upon 


thy arm, * for love is strong 
as death. 


W. God shall help her 
with His countenance. 
R. God dwelleth in her, 
she shall not be moved. 
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[465] 


NONE 


Ant. A faithful handmaid. 


Chapter Cant. 2, 13-14 
Pies my love, my beauti- 
ful one, and come; + 
my dove in the clefts of 
the rock, in the hollow place 
of the wall, show me thy 
face; let thy voice sound in 
my ears, * for thy voice is 
sweet and thy face comely. 


W: God hath selected 
her and hath chosen her. 
R. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


Ana. Ancilla fidélis. 


Capit. Cant. 2, 13-14 
urge, amica mea, spe- 
ciésa mea, et veni: + 
columba mea in forami- 
nibus petra, in cavérna 
macériz: osténde mihi 
faciem tuam, sonet vox 
tua in Auribus meis: * 
vox enim tua dulcis, et 
facies tua decéra. 

W. Elégit eam Deus, et 
preelégit eam. RY, In ta- 
bernaculo suo habitdare 
facit eam. 


II VESPERS 


Ant. 1 Like a chaste dove 


+ she built her nest in the} + 


hollow of Christ’s sacred 
side, and drew from that 
rock sweet honey. Psalms 
from the Common of Virgins, 
p. (94). 

2 Christ spoke + face to 
face with His beloved Ger- 
trude, as a man is wont to 
converse with his friend. 


3 The words of blessed 
Gertrude + were as darts of 
divine love; her lamps as 
lamps of fire and of flames. 


4 Christ received + the 
soul of His beloved when 
it had left the prison of its 
body, and lovingly opened 
His heart to it. 


Afia. 1 Casta coliimba 
nidificans in cavérna 
macériz sacri lateris Jesu 
Christi, mel suavissimum 
de petra sugébat. Psalmi 
de Communi Virginum, 
p. (94). 

2 Loquebatur Christus 
+ ad diléctam Gertridem 
facie ad faciem, sicut 
solet loqui homo ad ami- 
cum suum. 


3 Beate Gertrudis ver- 
ba + divini erant améris 


jacula: lampades ejus, 
lampades ignis atque 
flammarum. 


4 Dilécte 4nimam f+ 
e carcere cérporis exeuin- 
tem, accépit Christus in 
ulnas suas, et cor suum 
illi amanter apéruit. 


[466] Nov. 18, 19 — Dedication of Ss. Peter and Paul, St. Pontianus 


Chapter, Short R., 


VY. Difftisa est gratia in 
labiis tuis. RY. Proptérea 
benedixit te Deus in 
atérnum. 


Afia. ad Magnif. Ap- 
paruérunt Tt  caléstes 
spiritus de calo descen- 
déntes ad terram, qui 
Gertridem ad_ paradisi 
gaudia modulatis v6- 
cibus invitabant: Veni, 
veni, domina, quia te 
exspéctant celi delicie, 
alleluja, alleluja. 


Hymn, and Collect as at I Vespers, p. [459]. 


Grace is poured out 
upon thy lips. Ry, There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Magn. There ap- 
peared + celestial spirits 
descending from heaven to 
earth, who invited Gertrude 
to the joys of paradise sing- 
ing harmoniously: Come, 
O beloved, come, for the 
delights of heaven . are 
awaiting thee, alleluia, al- 
leluia. 


Commemoration of the following. 
NOVEMBER 18 


DEDICATION OF THE BASILICAS 
OF SS. PETER and PAUL, Apostles 


Major Double 


All as in the Common of the Dedication of a Church, p. (116). 


At II Vespers, Commemoration of St. Pontianus. 


NOVEMBER 19 
ST. PONTIANUS, Pope and Martyr 


Memorial 


Afia. ad Vesp. Iste 
Sanctus + pro lege Dei 
sui: certavit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
pidrum non timuit; fun- 
datus enim erat supra 
firmam petram. 


Ant. Vesp. This Saint + 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock, 


November 21 — Presentation of the B. V. Mary 


[467] 


W. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Collect 

ternal Shepherd, gra- 

ciously guard Thy flock, 
and through blessed Pon- 
tianus, Thy Martyr and 
Supreme Pontiff, whom 
Thou didst appoint pastor 
of the universal Church, 
keep it under Thy continual 
protection. Through our 
Lord. 


Ant. Lauds. He that 
hateth + his life in this 
world shall keep it unto 
life eternal. 

W. The just shall flourish 
like the palm tree. RR. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


YW. Gléria et hondre 
coronasti eum, Domine. 
R.. Et constituisti eum 
super Opera manuum 
tuarum. 


Oratio 

regem tuum, Pastor 

ztérne, placatus in- 
ténde: et per beatum 
Pontidnum Martyrem 
tuum atque Summum 
Pontificem, perpétua pro- 
tectidne custddi; quem 
totius Ecclésie presti- 
tisti esse pastérem. Per 
Déminum nostrum. 


Ana. ad Laudes. Qui 
odit + animam suam in 
hoc mundo, in vitam 
ztérnam custddit eam. 

VY. Justus ut palma 
florébit. R’, Sicut cedrus 
Libani muitiplicabitur. 


NOVEMBER 21 
PRESENTATION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Major Double 


All as in the Common of Feasts of the B. V. M., 


the following: 


p. (129), except 


1 VESPERS 


Y. Grant that I_ may 
praise thee, O holy Virgin. 


RY, Give me strength against | mihi 


thy enemies. 
Ant. Magn. O_ blessed 


Y. Dignare me laudare 
te, Virgo sacrata. WY. Da 
virtutem contra 
hostes tuos. 


Ana. ad Magnif. Beata 


Mother of God, Mary, +|Dei Génitrix, Maria, + 
ever Virgin, temple of the! Virgo perpétua, templum 


[468] November 21 — Presentation of the B. V. Mary 


Démini, sacrarium Spi-|Lord, sanctuary of the Holy 
ritus Sancti, sola sine |Spirit, thou alone without 
exémplo placuisti Démi-}a rival, hast pleased our 
no nostro Jesu Christo, |Lord Jesus Christ, alleluia. 
alleluja. 


Oratio Collect 


Db: qui beatam Ma- O God, Who didst will 
tiam semper Virgi- that the blessed Mary 
nem, Spiritus Sancti ha-|ever Virgin, the dwelling 
bitaculum, hodiérna die|place of the Holy Ghost, 
in templo  presentdri | should this day be presented 
voluisti: presta, quésu-|in the temple; we beseech 
mus; ut, ejus interces-}Thee, grant that through 
siéne, in templo gl6érie | her intercession we may 
tue presentaéri merea-|be found worthy to be pre- 
mur. Per Déminum no- | sented in the temple of Thy 
strum... in unitate ejus-| glory. Through our Lord... 
dem. in the unity of the same. 


Commemoration of St. Columban, Abbot: 


Afia. Simildbo eum +] Ant. I will liken him + 
viro sapiénti, qui exdifi-|to a wise man that built 
cavit domum suam supra | his house upon a rock. 
petram. 


W. Amavit eum Do-| Y. The Lord loved him 
minus, et ornavit eum.|and adorned him. RB. He 
R. Stolam glérie induit | clothed him with a robe of 
eum. glory. 


Oratio Collect 


ntercéssio nos, que- Wwe beseech Thee, O 
sumus, Démine, beati Lord, may the inter- 
Columbani Abbatis com-| cession of the blessed Abbot 
méndet: ut, quod nostris | Columban obtain for us Thy 
méritis non valémus, ejus| favor; grant us to receive 
patrocinio assequamur.| through his patronage that 
Per Dominum nostrum.| which we are unable to 
acquire by our own merits. 

Through our Lord. 


The ending for the Hymns, Gléria tibi, Démine, Qui natus es 
de Virgine. 


November 22 — St. Cecilia [469] 


LAUDS 
All as in the Common of Feasts of the B. V. M., p.(136). 


WY. Grace is poured out] Y. Diffiisa est gratia in 
upon thy lips. R.. There-| labiis tuis. RY. Proptérea 
fore God hath blessed thee] benedixit te Deus in 
forever. eztérnum. 


Ant. Ben. Blessed art Ania. ad Ben. Beata es, 
thou, tT O Mary, who didst} + Maria, que credidisti: 
believe; those things shall] perficiéntur in te, que 
be fulfilled in thee which | dicta sunt tibi a Démino, 
were spoken to thee by the | alleltja. 

Lord, alleluia. 
Collect as above, p. [468]. 
Commemoration of St. Columban: 


Ant. Well done, + good] Afa. Euge, + serve 
and faithful servant, because| bone et fidélis, quia in 
thou hast been faithful over | pauca fuisti fidélis, supra 
a few things, I will place} multa te constituam, in- 
thee over many things, enter |tra in gaudium Domini 
thou into the joy of thy] tui. 

Lord. 


_ VY. The Lord led the just bE Justum deduxit Dé- 
in right paths. RX. And|minus per vias rectas. 
showed him the kingdom] R. Et osténdit illi re- 
of God. gnum Dei. 
Collect as above. 
Il VESPERS 
All as at I Vespers. p. [467] 
Commemoration of he leon as below. 
NOVEMBER 22 
ST. CECILIA, Virgin and Martyr 
Major Double 


If Vespers are said entire, Antiphons are taken from Lauds. 
Psalms, Chapter, Short R’., and Hymn for a Virgin and Martyr, 
p. (94). 

W. In thy glory and thy} W. Spécie tua et pul- 
splendor. R.. Go forth,|chritudine tua. R. In- 
advance with victory and|ténde, préspere procéde, 
reign. et regna. 


[470] 


Afia. ad Magnif. Est 
secrétum, + Valeriane, 
quod tibi volo dicere: 
Angelum Dei habeo ama- 
torem, qui nimio zelo 
custédit corpus meum. 

Oratio 
eus, qui nos dnnua 
beate Cecilie Vir- 
ginis et Martyris tue so- 
lemnitate letificas: da, 
ut, quam veneramur of- 
ficio, étiam piz conversa- 
tidnis sequamur exémplo. 
Per Déminum nostrum. 


LAUDS 


Afia. 1 Cantantibus or- 
ganis, + Cecilia Domino 
decantabat, dicens: Fiat 
cor meum immaculatum, 
ut non confindar. Ps. 92 
Dominus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. §3- 


2 Valeridnus + in cu- 
biculo Ceciliam cum An- 
gelo orantem invénit. 


3 Cecilia + famula tua, 
Doémine, quasi apis tibi 
argumentésa desérvit. 


4 Benedico te, + Pater 
Domini mei Jesu Christi, 
quia per Filium tuum 
ignis exstinctus est a la- 
tere meo. 


5 Triduanas + a Do- 
mino popdsci indicias, 
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Ant. Magn. There is a 
secret, + Valerian, which I 
wish to tell you: I have an 
Angel of God who loves me, 
and who guards my body 
with great jealousy. 


Collect 

O God, Who dost gladden 

us by the annual so- 
lemnity of blessed Cecilia, 
Thy Virgin and Martyr, 
grant that as we venerate her 
by this festival we may also 
follow in the example of her 
holy life. Through our 
Lord. 


- HOURS 


Ant. 1 While musical in- 
struments were playing, + 
Cecilia sang to the Lord, 
saying: Let my heart be 
undefiled, that I be not 
confounded. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53.. 

2 Valerian + found Cecilia 
praying with an Angel in 
her chamber. 

3 Cecilia + Thy handmaid, 
O Lord, serves Thee as a 
busy bee. 


41 bless Thee, + O Father 
of my Lord Jesus Christ, for 
through Thy Son the fire 
was quenched at my side. 


5 For three days + I asked 
of the Lord that I might 
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consecrate my house as a 

church. 

Chapter 2 Cor. 10, 17-18 
rethren: But he who 
glories let him glory in 

the Lord. + For he is not 

approved who commends 
himself, * but he whom the 

Lord commends. 

Short R. In thy glory * 
And thy splendor. In thy 
glory. | Y. Go forth, ad- 
vance with victory and reign. 


And thy. Glory be to the 
Father. In thy glory. 
Hymn 


do Thou 
Accept us, as in prayer we 
bow; 
Born of that Virgin, whom 
alone 
The Mother and the Maid 
we own. 


Amongst the lilies Thou 


dost feed, 
With Virgin choirs accom- 


yeas" the Virgins’ crown, 


panied; 
With glory decked, the spot- 
less brides 
Whose bridal gifts Thy love 
provides. 
They, wheresoe’er Thy 
footsteps bend, 
With hymns and _ praises 
still attend; 
In blessed troops they fol- 
low Thee, 
With dance, and song, and 
melody. 


[471] 


ut domum meam ecclé- 
slam consecrarem. 
Capit. 2 Cor. 10, 17-18! 
Pre: Qui gloriatur, 
in Domino gloriétur. 
t Non enim, qui seipsum 
commeéndat, ille proba- 
tus est; * sed quem Deus 
commeéndat. 
R. br. Spécie tua * Et 
pulchritudine tua. Spé- 
cie. WV. Inténde, préspere 


procéde, et regna. Et 
pulchritudine. Gloria 
Patri. Spécie. 

Hymnus 


esu, corona Virginum, 

| Quem Mater illa con- 
cipit, 

Que sola Virgo partu- 
rit, 

Hec vota clemens accipe: 


Qui pascis inter lilia, 
Septus choréis  Virgi- 
num, 
Sponsus decorus gloria 
Sponsisque reddens pre- 
mia. 


Quoctimque pergis, 
Virgines 
Sequuntur, 
dibus 
Post te canéntes cursi- 
tant, 
Hymnésque dulces pér- 
sonant. 


atque lau- 


[472] 


Te deprecamur lar- 
gius, 

Nostris adauge  sénsi- 
bus 


Nescire prorsus 6mnia 
Corruptionis vulnera. 


Laus, honor, 
gloria 
Deo Patri, et Filio, 
Sancto simul Pardclito, 
In seculérum sécula. 
Amen. 


virtus, 


V. Diffisa est gratia in 
labiis tuis. RJ. Proptérea 


benedixit te Deus in 
eztérnum. 
Afia. ad_ Ben. Dum 


aurora t finem daret, 
Cecilia exclamavit, di- 
cens: Eja, milites Christi, 
abjicite Opera tenebra- 
rum, et induimini arma 
lucis. 


Oratio 


eus, qui nos annua 
_J beatae Cecilie Vir- 
ginis et Martyris tuzx 
solemnitate leetificas: da, 
ut, quam veneramur of- 
ficio, étiam pie conver- 
satidnis sequamur exém- 
plo. Per Déminum no- 
strum. 


November 22 — St. Cecilia 


We pray Thee therefore 
to bestow 
Upon our senses here below 
Thy grace, that so we may 
endure 
From taint of all corruption 
pure. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, 
glory be, 
From age to age eternally. 
Amen. 


might and 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. | R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Ben. As dawn +} was 
breaking into day, Cecilia 
cried out, saying: Courage, 
soldiers of Christ, cast off 
the works of darkness and 
put on the armor of light. 


Collect 


(@ God, Who dost gladden 
us by the annual so- 
lemnity of blessed Cecilia, 
Thy Virgin and Martyr, 
grant that as we venerate 
her by this festival we may 
also follow in the example 
of her holy life. Through 
our Lord. ; 


November 22 — St. Cecilia 


[473] 


TERCE 


Ant, Valerian. 


Chapter as above at Lauds. 


W. In thy glory and thy 


Ana. Valerianus. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Spécie tua et pul- 


splendor. | RJ. Go forth, |chritudine tua. Ri, In- 
advance with victory and |ténde, prdéspere procéde, 
reign. et regna. 
SEXT 
Ant. Cecilia. Afia. Cecilia. 
Chapter 2/Cor. IT,'2 Gapit. .2'Cor) 1152 


me I am jealous for you 
with a divine jealousy. 
* For I betrothed you to 
one Spouse, that I might 
present you a chaste virgin 
to Christ. 


W. God shall help her 
with His countenance. 
R.. God dwelleth in her, 
she shall not be moved. 


mulor enim vos Dei 
zmulatiéne. * De- 
spondi enim vos uni viro 
virginem castam  exhi- 
bére Christo. 


v. Adjuvabit eam Deus 

tu suo. RY. Deus in 
médio ejus, non commo- 
vébitur. 


NONE 


Ant. For three days. 
Chapter Ecclus. 51, 13-14 


Lord, my God, Thou 

hast exalted my dwell- 
ing above the earth; and I 
prayed for death to pass 
away. tI have called upon 
the Lord, the Father of my 
Lord, that he desert me not 
in the day of my trouble, * 
and leave me not without 
help in the day of the proud 
man. 

W. God hath selected 
her and hath chosen her. 
R. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


Afia. Triduanas. 

Capit. -Eccli. §1, 13-14 

6mine, Deus meus, 

exaltasti super ter- 
ram habitatiénem meam, 
et pro morte defluénte 
deprecata sum. + Invo- 
cavi Déminum Patrem 
Démini mei, ut non de- 
relinquat me in die tri- 
bulatiénis mex, * et in 
témpore superbérum sine 
adjutério. 

W. Elégit eam Deus, 
et preelégit eam. R. In 
tabernaculo suo habitare 
facit eam. 


[474] November 22 — St. Cecilia 


Il VESPERS 


Antiphons as above at Lauds, p.’ [470]. Psalms from the 
Common of Virgins, p. (94). 


Chapter and Hymn as at Lauds. 


RY. br. Adjuvabit eam, Short R’. God shall help 

* Deus vultu’ suo. Adju- | her * With His countenance. 

vabit. WY. Deus in médio} God shall help. VY. God 

ejus, non commoyvébitur. | dwelleth in her, she shall not 

Deus vultu. Gloria Patri.|be moved. With His. 

Adjuvabit. Glory be to the Father. 
God shall help. 


W. Diffisa est gratia in W. Grace is poured out 
labiis tuis. RJ. Proptérea | upon thy lips. R.. There- 
benedixit te Deus in|fore God hath blessed thee 
etérnum. forever. 


Ana. ad Magnif. Virgo Ant. Magn. The glorious 
gloriésa + semper Evan-| Virgin + ever carried the 
gélium Christi gerébat|Gospel in her heart, and 
in péctore suo, et non|neither by day or by night 
diébus neque noctibus a|did she cease from divine 
colléquiis divinis et ora- | colloquies and prayer. 
tidne cessabat. 


Commemoration of St. Clement: 


Afia. Orémus omnes + Ant. Let us all pray to 
ad Dodominum  Jesum|}our Lord Jesus Christ, that 
Christum, ut Confessé-|He would open for His Con- 
ribus suis fontis venam | fessors a spring of water. 
apériat. 

W. Gloria et honore YW. Thou hast crowned 
coronasti eum, Domine. |him with glory and honor, 
R. Et constituisti eum]|O Lord. RR. And hast set 
super Opera mdanuum|him over the works of Thy 


tuarum. hands. 
Oratio Collect 
regem tuum, Pastor ternal Shepherd,  gra- 
eztérne, placatus in- ciously guard Thy flock, 


ténde : et per beatum|!and through blessed Clem- 


November 23 — St. Clement I [475] 


ent, Thy Martyr and Su-|Cleméntem Martyrem 
preme Pontiff, whom Thou|tuum atque Summum 
didst appoint pastor of the | Pontificem, perpétua pro- 
universal Church, keep it|tectiéne custédi; quem 
under Thy continual pro- |totius Ecclésiz prestitisti 
tection. Through ourj|esse pastérem. Per Do- 
Lord. : minum nostrum. 


Then Commemoration of St. Felicitas, Martyr: 


Ant. The kingdom of| Aja. Simile est + re- 
heaven ft is like a merchant}gnum cel6rum hodmini 
seeking good pearls, who, | negotiatori, querénti bo- 
when he had found one of | nas margaritas: invénta 
great price, gave all that he | una pretidsa, dedit 6mnia 
had and bought it. sua, et comparavit eam. 

VY. In thy glory and thy| YW. Spécie tua et pul- 
splendor. RX. Go forth, |chritudine tua. R. In- 
advance with victory and |ténde, prdéspere procéde, 
reign. et regna. 


Collect Praesta, qu&sumus, as below at Lauds, p. [478]. 
NOVEMBER 23 
ST. CLEMENT I, Pope and Martyr 
Minor Double 


If the I Vespers of the Feast of St. Clement are said entire, the 
Antiphons are taken from Lauds; Psalms from I Vespers of the 
Common of Apostles, p. (11). 


Chapter, Short RY. and Hymn from the Common of One Martyr, 
p. (38); W. and“Ant. Magn. as above, p. [474]. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 While Saint Clem-| . Afa. 1 Orante + sancto 
ent was praying + there} Cleménte, apparuit ei 
appeared unto him the}Agnus Dei. Ps. 92 Dé- 
Lamb of God. Ps. 92 The] minus regnavit, cum re- 
Lord is King, with the rest] liquis ut in  Psalterio, 
as in the Psalter, p. 53. p. 53. 


2 Not for my own merits 2 Non meis méritis + 
+ hath the Lord sent’ me to! ad vos me misit Démi- 


[476] 


nus, vestris corénis par- 
ticipem fieri. 


3 Vidi supra montem 
7 Agnum stantem, de 
sub cujus pede fons vivus 
emanat. 


4 De sub cujus pede + 
fons vivus emanat: fli- 
minis impetus letificat 
civitatem Dei. 


5 Omnes gentes + per 
gyrum credidérunt Chri- 
sto Démino. 


Capit. Jacers12 
Bas vir, qui suffert 
tentatiénem: + qu6- 
niam cum probatus fue- 
rit, accipiet cordnam vi- 
te, quam repromisit 
Deus diligéntibus se. 


R. br. Gloria et ho- 
nére * Corondasti eum, 
Démine. Gloria et. V. Et 
constituisti eum super 
Opera manuum tuarum. 
Coronasti. Gldéria Patri. 
Gloria et. 

Hymnus 
Mar Dei, qui uni- 
cum 
Patris sequéndo Filium, 
Victis triimphas hédsti- 
bus, 
Victor fruens caléstibus: 


November 23 — St. Clement I 


you that I may share in your 
crowns. 


3 I saw on the mountain 
+ the Lamb standing, from 
beneath Whose foot flowed 
forth a fountain of living 
waters. 


4 From beneath Whose 
foot + a fountain of living 
waters flowed forth: the 
stream of the river that 
maketh glad the city of God. 


5 All the nations + round 
about believed in Christ the 
Lord. 


Chapter James 1, 12 
lessed is the man who 
endures temptation; tT 
for when he has been tried, 
he will receive the crown 
of life * which God has 
promised to those who love 
Him. 


Short FR. Thou hast 
crowned him * With glory 
and honor, O Lord. Thou 
hast. WY. And hast set him 
over the works of Thy hands. 


With glory. Glory be to 
the Father. Thou hast. 
Hymn 


Re followest, Martyr of 

thy God, 

The path the only Son hath 
trod; 

Thy conquered foes thou 
treadest down 

And _ gloriest in  victor’s 

crown. 


November 23 — St. Clement [ 


O may thy prayer for us 
obtain 
The cleansing of each guilty 
stain, 
Shield us from sin’s con- 
tagious blight, 
Put life’s long weariness to 
flight. 


The cruel chains are now 
unwound 
That once thy sacred body 
bound; 
So may God’s Son earth’s 
fetters break 
From us, for His own love’s 
dear sake. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. Ri. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Ant. Ben. As he began to 
move toward the sea, + the 
people cried out with a 
loud voice: Save him, O 
Lord Jesus Christ; and 
Clement with tears said: 
Father, receive my spirit. 


Collect 


ternal Shepherd,  gra- 
ciously guard Thy flock, 
and through blessed Clem- 


[477] 


Tui precatus munere 
Nostrum reatum dilue, 
Arcens mali contagium, 
Vite rémovens t&dium. 


Solita sunt jam vin- 
cula 
Tui sacrati cérporis: 
Nos solve vinclis séculi, 
Amore Filii Dei. 


Deo Patri sit gloria 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu. Pardaclito, 
Et nunc,et in perpétuum. 
Amen. 


VY. Justus ut palma 
florébit. RZ. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Ana. ad Ben. Cum iter 
ad mare cepisset, + po- 
pulus voce magna cla- 
mabat: Domine Jesu 
Christe, salva illum; et 
Clemens cum _lacrimis 
dicébat: Suscipe, Pater, 
spiritum meum. 


Oratio 


regem tuum, Pastor 
ztérne, placatus in- 
ténde: et per bedtum 


[478] November 23 — St. Clement I 


Cleméntem Martyrem ;ent, Thy Martyr and Su- 
tuum atque Summum |preme Pontiff, whom Thou 
Pontificem, perpétua pro- |didst appoint pastor of the 
tectidne custédi; quem ]universal Church, keep it 
totius Ecclésie prestitisti | under Thy continual pro- 
esse pastérem. Per D6- | tection. Through our 
minum nostrum. Lord. 


Commemoration of St. Felicitas: 


Afia. Date ei + de fruc- Ant. Give unto her + of 
tu manuum sudrum, et |the fruit of her own hands, 
laudent eam in  portis |and let her works praise her 
Opera ejus. in the gates. 

W. Diffasa est gratia in W. Grace is poured out 
labiis tuis. R’. Proptérea | upon thy lips. Ry. There- 
benedixit te Deus in|fore God hath blessed thee 
eztérnum. forever. 


Oratio Collect 

resta, quzesumus, om- e -beseech Thee, al- 

nipotens Deus: ut, W mighty God, grant 
beate Felicitatis Marty- | that we may be protected by 
ris tue solémnia recen-|the merits and prayers of 
séntes, méritis ipsius pro- | blessed Felicitas, Thy Mar- 
tegamur, et précibus. Per | tyr, whose feast we celebrate. 
Déminum nostrum. Through our Lord. 


TERCE 


Ana. Non meis méritis. Ant. Not for my own 

merits. 

Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 

W. Gléria et honére}] YW. Thou hast crowned 
coronasti eum, Ddémine.| him with glory and honor, 
RX. Et constituisti eum|O Lord. Ry. And hast set 
super Opera manuum|him over the works of Thy 
tuarum. hands. 


SEXT 


Ania. Vidi supra mon- Ant. I saw on the moun- 
tem, tain. 


November 24 — St. John of the Cross [479] 


Chapter  Ecclus. 15, 3 Capit. Eccli. 15,3 
wit the bread of life and Cy illum pane vita 
understanding * the et intelléctus, x fet 
Lord our God fed him, and aqua sapiéntiz salutaris 
gave him the water of|potavit illum Dominus, 
wholesome wisdom to drink. | Deus noster. 


VY, Thou hast set on his| YW. Posuisti, Démine, 
head, O Lord. R. A|super caput ejus. R. Co- 
crown of precious stones. ronam de lapide pretidso. 


NONE 
Ant. All the nations. Ana. Omnes gentes. 
Chapter Ecclus. 39, 6 Capit. Eccli. 39, 6 
he just man gave his} ,ustus cor suum tradidit 
heart to resort early to ad vigilandum dilu- 


the Lord, that made him, *| culo ad Déminum, qui 

and He will pray in the sight | fecit illum, * et in con- 

of the Most High. spéctu Altissimi depre- 
cabitur. 

W. His glory is great in Wa Magna est gloria 

Thy salvation. R. Glory|ejus in salutari tuo. 

and great peauey shalt Thou R.. Glériam et magnum 


lay upon him decérem impénes super 
eum. 
II VESPERS 
Vespers of St. Clement. Antiphons_ from Lauds as_above, 


p. [475]. Psalms as at II Vespers of the Common of One Martyr, 
p. (44); from the Chapter on, from the Feast of St. John of the 
Cross: Commemoration of the preceding, and of St. Chrysogonus, 
Martyr. 

Where II Vespers of St. Clement are said entire: pOOp het 
from Lauds, p. [475]. Psalms, Chapter, Short RX. and Hymn as 
at I Vespers of the Common of One Martyr, p. (44); VY. Justus 
ut palma, Ant. Magn. Dedisti, Domine, habitaculum, as below, 
p. [480]. Then follow Commemorations of St. John of the 
Cross, and of St. Chrysogonus, Martyr. 


NOVEMBER 2+ 
ST. JOHN OF THE CROSS, Confessor and Doctor 
Minor Double (m. t. v.) 


Ant. Maga: O blest; Ama. ad Magnif. O 
teacher, ight of holy|Doctor dptime, + Ec- 


[480] November 24 — St. John of the Cross 


clésie sancte lumen, 
beate Joannes, divine le- 
gis amator, deprecare 
pro nobis Filium Dei. 


Oratio 
eus, qui sanctum 
Joannem, Confes- 


soérem tuum atque Doct6- 
rem, perfécte sui abne- 
gatidnis et Crucis amaté- 
rem eximium effecisti : 
concéde; ut, ejus imita- 
tidni jugiter inheréntes, 
glériam assequamur etér- 
nam. Per Déminum no- 
strum. 


Church, blessed John, thou 
lover of God’s law, plead 
with the Son of God for us. 


Collect 


O God, Who didst endow 


blessed John, Thy Con- 


fessor and Doctor, with a 
wondrous love of self-denial 
and of the Cross; grant that 
we, ever 1 
example, may obtain ever- 
lasting glory. 
our Lord. 


following his 
Through 


Commemoration of St. Clement: 


Ania. Dedisti, Domine, 
habitaculum + Méartyri 
tuo Cleménti in mari, in 
modum templi marmérei, 
angélicis manibus pre- 
paratum : iter prabens 
populo terre, ut enarrent 
mirabilia tua. 


. Justus ut palma 
florébit. RY. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Oratio 


regem tuum, Pastor 
etérne, placatus in- 
ténde : et per bedtum 
Cleméntem Martyrem 
tuum atque Summum 
Pontificem, perpétua pro- 


like the palm tree. 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Ant. Thou hast given, O 


Lord, to Thy Martyr Clem- 
ent a habitation in the sea 
like a marble temple made 
ready by the 
Angels, showing a way to 
the people of the land that 
they 
marvelous works. 


hands of 
might declare Thy 


W. The just shall flourish 
R. And 


Collect 


Pee Shepherd, gra- 


ciously guard Thy flock, 


and through blessed Clem- 
ent, Thy Martyr and Su- 
preme Pontiff, whom Thou 
didst appoint pastor of the 


November 24 — St. John of the Cross [481] 


universal Church, keep it; tectiéne custédi; quem 
under Thy continual pro-| totius Ecclésiz prestitisti 
tection. (Through our| esse pastodrem. (Per Dé- 
Lord.) minum nostrum.) 


Then Commemoration of St. Chrysogonus, Martyr: 


Ant. This Saint + fought; Ama. Iste Sanctus + 
even unto death for the law | pro lege Dei sui certavit 
of his God, and feared not|usque ad mortem, et a 
the words of the wicked; for | verbis impiérum non ti- 
he was founded upon a firm | muit; fundatus enim erat 
rock. supra firmam petram. 


VY. Thou hast crowned! YW. Gléria et hondére 
him with glory and honor, | coronasti eum, Ddémine. 
O Lord. RY. And hast set| RX. Et constituisti eum 
him over the works of Thy|super opera mdéanuum 


hands. tuarum. 
Collect Oratio 
ive ear, O Lord, to our désto, Démine, sup- 
supplications, that we plicationibus nostris: 


who know ourselves to be| ut, qui ex iniquitate no- 
guilty because of our sins,| stra reos nos esse cogn6- 
may be freed by the inter-| scimus, beati Chrységoni 
cession of Thy blessed Mar-| Martyris tui interces- 
tyr Chrysogonus. Through] sidne liberémur. Per Dé- 
our Lord. minum nostrum. 


At Lauds, Commemoration of St. Chrysogonus: 


Ant. He that hateth ¢ his; Ama. Qui odit + ani- 
life in this world shall keep |mam suam in hoc mun- 
it unto life eternal. do, in vitam etérnam 

custédit eam. 


W. The just shall flourish} W. Justus ut palma 
like the palm tree. R. And |} florébit. RY. Sicut cedrus 
shall grow up like the cedar | Libani multiplicabitur. 
of Libanus. 


At II Vespers ¥. Justum deduxit, Ant. Magn. O Doctor dptime, 
ae the Collect Par Sic D. L480]. Commemoration of the 
ollowing. 


[482] 


November 25 — St, Catherine 


NOVEBMER 25 
ST. CATHERINE, Virgin and Martyr 


Memorial 


Afia. ad Vesp. Veni, 
Sponsa Christi, t ac- 
cipe corénam, quam tibi 
Dominus prezparavit in 
etérnum. 


W. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. - In- 
ténde, préspere procéde, 
et regna. 


Oratio 


eus, qui dedisti le- 

gem Moysi in sum- 
mitate montis Sinai, et 
in eddem loco per sanctos 
Angelos tuos corpus bea- 
te Catharine Virginis et 
Martyris tue mirabiliter 
collocasti: prasta, queé- 
sumus; ut, ejus méritis 
et intercessidne, ad mon- 
tem, qui Christus est, 
pervenire valeamus: Qui 
tecum vivit et regnat. 


Ania. ad Laudes. Simile 
est + regnum celérum 
hémini negotiatéri, que- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una pretidsa, de- 
dit 6mnia sua, et com- 
paravit eam. 

V. Diffsa est gratia in 
labiis tuis. RZ. Proptérea 
benedixit te Deus in 
eetérnum. 


Ant. Vesp. Come, Spouse 
of Christ, t receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. 


W. In thy glory and thy 
splendor. Br Go forth, 
advance with victory and 


reign. 
O God, Who didst give 
the law to Moses from 
the top of Mount Sinai and 
didst miraculously convey 
there by Thy holy Angels 
the body of blessed Cathe- 
rine, Thy Virgin and Mar- 
tyr; we beseech Thee, grant 
that by virtue of her merits 
and intercession, we may 
attain to that mount which 
is Christ. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


Ant. Lauds. The kingdom 
of heaven + is like a mer- 
chant seeking good pearls, 
who, when he had found 
one of great price, gave all 
that he had and bought it. 


Collect 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


November 26, 29 — St. Sylvester, St. Saturninus 


[483] 


NOVEMBER 26 


ST. SYLVESTER O. S. 


B., Abbot 


Minor Double 


Collect 


Mct merciful God, Who, 
when the holy Abbot 
Sylvester stood by the side 
of an open tomb meditating 
on the vanity of the things 
of this world, didst vouch- 
safe to call him into the 
wilderness and there to 
adorn him with the merits 
of a most holy life; we hum- 
bly beseech Thee, that 
following his example and 
despising earthly things, we 
may enjoy eternal fellowship 
with Thee. Through our 
Lord. 


Oratio 


lementissime Deus, 

qui sanctum Silvé- 
strum Abbatem, séculi 
hujus vanitatem in apérto 
tumulo pie meditantem, 
ad erémum vocare, et 
preclaris vite méritis de- 
corare dignatus es: te 
supplices exoramus; ut, 
ejus exémplo _ terréna 
despiciéntes, tui consor- 
tio perfruamur extérno. 
Per Dominum nostrum. 


NOVEMBER 28 


If today be Saturday, 
of St. Andrew, 


the Office is that of the anticipated Vigil 
Apostle, as noted on the following day. 


e Com- 


memoration of St. Saturninus, Martyr, is then omitted and i “A made 
in the Office of the following Sunday. 


NOVEMBER 29 
ST. SATURNINUS, Martyr 
Memorial 


Ant. Vesp. This Saint + 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 

W. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 


Ana. ad Vesp. Iste 
Sanctus if pro lege Dei 
sui certavit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
pidrum non timuit; fun- 
datus enim erat supra 
firmam petram. 


Y. Gloria et _honore 
coronasti eum, Domine. 


[484] November 29 — Vigil of St. Andrew 


RY. Et constituisti eum|O Lord. BR. And hast set 


super Opera manuum|him over the works of Thy 
tuarum. hands. 
Oratio Collect 
eus, qui nos 


beati God, Who givest us to 
Saturnini Martyris O rejoice in the feast of 
tui concédis natalitio pér- | Thy blessed Martyr Satur- 
frui: ejus nos tribue mé-|ninus; grant that we may 
ritis adjuv4ri. Per Dé-|be helped by his merits. 
minum nostrum. Through our Lord. 


NOVEMBER 29 
VIGIL OF ST. ANDREW, Apostle 


If this Vigil falls in Advent, no note is taken of it except in Mass, 
If it does not fall in Advent, the Office is of the Feria, as noted in 
the. Common of the Vigil of Apostles, p. (10), except the Collect 
as below. 


Oratio Collect 

uésumus, omnipo- Wwe beseech Thee, al- 

tens Deus: ut beatus mighty God, that 
Andréas Apéstolus, cujus | the blessed Apostle Andrew, 
prevenimus festivitatem, | for whose feast we prepare, 
tuum pro nobis impléret |may implore for us Thine 
auxilium; ut, a nostris|aid; that being loosed from 
reatibus absoluti, a cunc-|the guilt of our sins, we 
tis étiam periculis erua-|may likewise be delivered 
mur. Per Déminum no-| from all dangers. Through 
strum. our Lord. 


At Lauds, Commemoration of St. Saturninus: 


Afia. Qui odit + ani- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam etérnam 
custédit eam. 


W. Justus ut palma 


Ant. He that hateth + his 


life in this world shall keep 
it unto life eternal. 


VY. The just shall flourish 


florébit. RY, Sicut cedrus | like the palm tree. 


R.. And 
Libani multiplicabitur. 


shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect Deus, qui nos, .as above. 
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ANTIPHONS AND VERSES 
FOR COMMEMORATIONS AT LAUDS 
AND VESPERS 
THE VIGILS OF APOSTLES AND SAINTS 


LAUDS 


Ant. Monday. Blessed + 
be the Lord God of Israel. 


_ On all Ferias the following 
is said: 

W. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 
R. We have rejoiced and 
are delighted. 


Ant. Tuesday, The Lord 
hath raised up + a horn of 
salvation for us in the house 
of David His servant. 


Ant. Wednesday. From 
the hand of all + that hate 
us, free us, O Lord. 


Ant. Thursday. In_holi- 
ness t let us serve the Lord, 
and He shall free us from 
the hand of our enemies. 


Ant. Friday. In the merci- 
ful heart + of our God, the 
Day-spring from on high 
hath visited us. 


Ant. Saturday. Enlighten 
them, O Lord, fF that sit in 
darkness and in the shadow 
of death, and guide our 
feet into the way of peace, 
O God of Israel. 


AD LAUDES 


Ana. Fer. II. Benedic- 
tus + Dominus, Deus Is- 
raél. 


_In omnibus Feriis di- 
citur: 

Y. Repléti sumus mane 
misericérdia tua. R’. Ex- 


sultavimus, et delectati 
sumus. 

Afia., Fer. III. Eréxit 
nobis + Dominus cornu 


salutis ‘in domo David, 
pueri sui. 

Ana. Fer. IV. De manu 
6mnium, + qui odérunt 
nos, libera nos, Démine. 


Afia. Fer. V. In sancti- 
tate + serviamus Démino, 
et liberabit nos ab inimi- 
cis nostris. 


Affia. Fer. VI. Per vi- 
scera t misericérdie Dei 
oer visitavit nos Oriens 

x alto. 


Afia. Sabb. Iluminare, 
Domine, + his, qui in 
ténebris sedent: et dirige 
pedes nostros in viam 
pacis, Deus Israél. 
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COMMON OF ONE 


Commemorations at Lauds and Vespers 


MARTYR 


OUT OF PASCHALTIDE 


Afia. in I Vesp. Iste 
Sanctus + pro lege Dei 
sui certavit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
pidrum non timuit; fun- 
datus enim erat supra 
firmam petram. 

W. Gloria et hondre 
coronasti eum, Domine. 
R. Et constituisti eum 
super Opera manuum 
tuarum. 

Afia. ad Laudes. Qui 
odit + animam suam in 
hoc mundo, in vitam 
ztérnam custddit eam. 

W. Justus ut palma 
florébit. RZ. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Afia. in II Vesp. Qui 
vult venire post me, + 
Abneget semetipsum, et 
tollat crucem suam, et 
sequatur me. 

. Justus ut palma 
florébit. RY. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Ant. I Vesp. This Saint + 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


W. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. 2B. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 

Ant. Lauds. He _ that 
hateth + his life in this 
world shall keep it unto life 
eternal. 


WV. The just shall ay ase 
like the palm tree. JR. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 

Ant. IT Vesp. He that will 
come after Me, + let Him 
deny himself, and take up 
his cross, and follow Me. 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. FR. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


COMMON OF MANY MARTYRS 
OUT OF PASCHALTIDE 


Ana. in I Vesp. Isté- 
rum est enim + regnum 
celérum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et 


Ant. I Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven, + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 


Commemorations at Lauds and Vespers 


kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


VY. Be glad in _the 
Lord and rejoice, ye just. 
R.. And exult, all ye upright 


of heart. 


Ant. Lauds. The very 
hairs + of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many spar- 
rows. 


W. The just exult in their 
glory. RY. They shout for 
joy on their beds. 


Ant. II Vesp. In heaven 
+ the souls of the Saints re- 
joice, who have followed 
in Christ’s footsteps; and 
since they shed their blood 
for Him, they rejoice with 
Him forever. 


W. The just exult in their 
glory. RY. They shout for 
joy on their beds. 
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pervenérunt ad przémia 
regni, et lavérunt stolas 
suas in sanguine Agni. 

W. Letamini in Do- 
mino et exsultate, justi. 
R. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Ana. ad Laudes. Ve- 
stri capilli capitis + om- 
nes numerati sunt: nolite 
timere: multis passéribus 
meliores estis vos. 


_ VY. Exsultébunt Sancti 
in gléria. R’. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


Ana. in II Vesp. Gau- 
dent in celis + anime 
Sanctérum, qui Christi 
vestigia sunt secuti; et, 
quia pro ejus amore san- 
guinem suum fudérunt, 
ideo cum Christo exsul- 
tant sine fine. 


_ V. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RX. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


COMMON OF MARTYRS IN PASCHALTIDE 


Ant. I Vesp. Light ever- 
lasting + shall shine upon 
Thy Saints, O Lord, and 
an eternity of ages, alleluia. 


VY. O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
R.. God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Ana. in I Vesp. Lux 
perpétua + lucébit Sanc- 
tis tuis, Domine, et xtér- 
nitas teémporum, alleluja. 

VY. Sancti et justi, in 
Domino gaudéte, alleluja. 
Ri. Vos elégit Deus in 
hereditatem sibi, allelija. 
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Ana. ad Laudes. Filiz 
Jerusalem, + venite et vi- 
déte Martyres cum coré- 
nis quibus coronavit eos 
Déminus in die solemni- 
tatis et letitia, alleluja, 
alleluja. 


VY. Pretiésa in con- 
spéctu Domini, alleluja. 
Mors’ Sanctérum 

ejus, alleluja. 

Afia. in II Vesp. Sancti 
et justi, + in Domino 
gaudéte, alleluja: vos elé- 
git Deus in hereditatem 
sibi, alleluja. 


W. Pretidsa in con- 

spéctu Domini, allelija. 

Mors Sanctérum 
ejus, alleluja. 
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Ant. Lauds. Ye daughters 
of Jerusalem, + come and 
see the Martyrs with the 
crowns wherewith the Lord 
hath crowned them, on the 
day of their solemn feast 
and rejoicing, alleluia, alle- 
uia. 


W. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. JR. Is 
te death of His Saints, alle- 
uia. 


Ant. II Vesp. O ye holy 
and ye just ones, { rejoice 
in the Lord, alleluia; God 
hath chosen you unto Him- 
self for an inheritance, alle- 
luia. 

W. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. R. Is 
the death of His Saints, alle- 
uia. 


COMMON OF A CONFESSOR BISHOP 


Afia. in I Vesp. Sacér- 
dos et Péntifex, + et vir- 
titum 6pifex, pastor bo- 
ne in pdépulo, ora REO no- 
bis Dominum. (T. P. Al- 
leluja.) 

YW. Amavit eum Domi- 
nus, et ornavit eum. 
(T. P. Allehija.) RY. Sto- 
lam glérie induit eum. 
(T. P. Alleluja.) 


Afia. ad Laudes. Euge, 
t serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuisti fidé- 


Ant. I Vesp. O Priest and 
Bishop, + thou’ worker 
of mighty works, good 
shepherd of the people, pray 
unto the Lord for us. 
T. Alleluia.) 


VY. The Lord loved him 
and adorned him. (P. T. 
Alleluia.) 2. He clothed 
him with a robe of glory. 
(P. T. Alleluia.) 


Ant. Lauds. Well done, 
+ good and faithful servant; 
because thou hast been 


Commemorations at Lauds and Vespers 
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faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, saith the Lord. 
(P. T. Alleluia. ) 


W. The Lord led the just 
in right paths. (P. T. Al- 
Jeluia. ) R.. And showed 
him the kingdom of God. 
(P. T. Alleluia.) 


Ant. IL Vesp. The Lord 
loved him, + and adorned 
him; He clothed him with 
a robe of glory, and crowned 
him at the gates of Paradise. 
(P. T. Alleluia.) 

Ant. II Vesp. for a Pope. 
While he was Supreme 
Pontiff, + he feared no 
earthly powers, but glo- 
riously went his way to the 
heavenly kingdom. (P. T 
Alleluia.) 

VY. The Lord Jed the just 
in right paths. (P. T. Al- 
leluia.) RY. And hae 
him the kingdom of God. 


(P. T. Alleluia.) 
COMMON OF 
Ant. in both Vesp. O 


blest teacher, + light of holy 
Church, blessed N., thou 
lover of God’s law, plead 
with the Son of God for us. 
(P. T. Alleluia.) 


YW. in I Vesp. The Lord 
loved him. 


41 Monastic Diurnal 


lis, supra multa te con- 
stituam, dicit Dominus, 
(T. P. Alleluja.) 


es Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
(T. P. Allelija) RY. Et 
osténdit illi regnum Dei. 
(T. P. Alleluja.) 

Afia. in II Vesp. Ama- 
vit eum Déminus, + et 
ornavit eum: stolam glé- 
riz induit eum, et ad 
portas paradisi coronavit 
eum. (T. P. Alleldja.) 


Afia. in II Vesp. pro 
Summis Pont. Dum esset 
Summus Péntifex, + ter- 
réna non métuit, sed ad 
celéstia regna gloridsus 


- | migravit. (T. P. Alleluja.) 


Y. Justum deduxit D6é- 
minus per vias rectas. 
(T. P. Allelija.) BR. Et 
osténdit illi regnum Dei. 
(T. P. Allelija.) 


DOCTORS 


Afia. in utrisque Vesp. 
O Doctor 6éptime, + Ec- 
clésia _sancte lumen, 
beate N. divine legis 
amator, “deprecare pro 
nobis Filium Dei. (T. 
Alleluja.) 

Y. in I Vesp. Amavit 
eum. 
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Y. in II Vesp. Justum 
deduxit. 


At Lauds for a Doctor and Bishop, Ant. Euge, 
for_a Confessor and Bishop; 


as above 
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VY. in II Vesp. The Lord 
led the just. 


i serve bone, 


for a Doctor not a 


Bishop, Ant. Euge, t serve bone, as below for a Confessor not 
a Bishop; VY. Justum deduxit, as above. 


COMMON OF A CONFESSOR NOT A BISHOP 


Afia. in I Vesp. Simi- 
labo eum fF viro sapiénti, 


qui edificavit domum 
a supra petram. 
(T. P. Allelija. ) 


y. Amavit eum D6- 
pa et ornavit eum. 
(T. P. Allelija.) R’. Sto- 
lam gléria induit eum. 
(T. P. Alleluja.) 


Ania. ad Laudes. Euge, 
+ serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, intra in pau 
dium Démini tui. (1. 
Alleluja.) 


Di Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
(T. P. Alleluja.) R’. Et 
osténdit illi regnum Dei. 
(T. P. Alleluja. ) 

Ana. in Il Vesp. Hic 
vir, despiciens mundum 
+ et terréna triumphans, 
divitias celo céndidit ore, 
manu. (TI. P. Allehija.) 


Y. Justum deduxit Dé- 


minus per vias rectas.|in right paths. (P. T 


Ant. I Vesp. I will liken 
him + to a wise man that 
pee his house upon a rock. 
(P. T. Alleluia. ) 


VY. The Lord loved him 
and adorned him. (P. T. Al- 
leluia. ) R. He clothed 
him with a robe of glory. 
(P. T. Alleluia. ) 


Ant. Lauds. Well done, 
+ good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. (sia Oe 
Alleluia. ) 


VY. The Lord led the just 
in right paths. (P. T. Al- 
leluia.) R. And showed 
him the kingdom of God. 
(P. T. Alleluia. ) 


Ant. II Vesp. This man, 
despising the world, + and 
triumphing over earthly 
things, hath laid up treasures 
in nearen by word and deed. 
(P. T. Alleluia.) 


W. The Lord led aS just 
Alle- 
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showed | (T. 


luia.) R. And 
him the kingdom of God. 
(P. T. Alleluia.) 
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P. Allelija.) RY. Et 
osténdit illi regnum Dei. 
(T. P. Allelija.) 


COMMON OF VIRGINS 


Ant. I Vesp. Come, Spouse 
of Christ, + receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. (P. T. Alleluia.) 


W. In thy glory and thy 
splendor. (P. T. Alleluia.) 
RY. Go forth, advance with 
victory and reign. (P. T. 
Alleluia. ) 


Ant, Lauds. The kingdom 
of heaven + is like a 
merchant seeking good 
pearls, who, when he had 
found one of great price, 
gave all that he had and 
bought it. (P. T. Alleluia.) 


WY. Grace is poured out 
upon thy lips. (P. T. 
leluia.) RY. Therefore God 
hath blessed thee forever. 
(P. T. Alleluia. ) 


Ant. II Vesp. Come, 
Spouse of Christ, + receive 
the crown which the Lord 
hath prepared for thee for 
all eternity. (P. T. Alle- 
luia. ) 

W. Grace is poured out 


upon thy lips. (P. T. Al- 
leluia.) RY. Therefore God 


Ana. in I Vesp. Veni, 
Sponsa Christi, + accipe 
coronam, quam _ tibi 


Déminus as in 
etérnum. (T. P. Allelu- 
ja.) 

WY. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. (T. P. 
Alleluja.) Ri. Inténde, 
prospere procéde, et re- 
gna. (T. P. Alleluja.) 


Ania. ad Laudes. Simile 
est T regnum cel6érum 
hémini negotiatéri que- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una pretiosa, de- 
dit émnia sua, et compa- 
ravit eam. (T. P. Alle- 
lija.) 

W. Difftisa est gratia 
in labiis tuis. (T. P. Alle- 
luja.) R. Proptérea be- 
nedixit te Deus in etér- 
num. (T. P. Alleluja.) 


Afia. in II Vesp. Veni, 
Sponsa Christi, 7 Accipe 
corénam, quam tibi 
Dominus peepee in 
ztérnum. ( . Allelu- 
ja.) 

W. Diffisa est gratia 
in labiis tuis. (T. P. Alle- 
lija.) R’. Proptérea be- 
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nedixit te Deus in ztér-;hath blessed thee forever. 


num. (T. P. Allelija.) 


COMMON OF HOLY 


Afia. in I Vesp. Simile 
est + regnum celérum 
homini negotiatéri que- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una pretidsa, de- 
dit 6mnia sua, et compa- 
ravit eam. (T. P. Alleli- 
ja.) 

YW. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. (T. P. Al- 
leluja.) RY. Inténde, pré- 
spere procéde, et regna. 
(T. P. Alleluja.) 


Afia. ad Laudes. Date 
ei t de fructu manuum 
suadrum, et laudent eam 
in peras Opera ejus. 
(T. P. Alleluja.) 

W. Diffisa est gratia 
in labiis tuis. (T. P. Alle- 
luja.) RY. Proptérea be- 
nedixit te Deus in etér- 
num. (T. P. Alleliuja.) 


Afia. in II Vesp. Ma- 
num suam ‘t+ apéruit 
inopi, et palmas suas ex- 
téndit ad pduperem, et 
panem otiésa non comé- 
dit. (T. P. Allelija.) 

Y. Diffasa est gratia in 
labiis tuis. (T. P. Allelu- 
ja.) RJ. Proptérea bene- 
dixit te Deus in etérnum. 
(T. P. Alleluja.) } 


(P. T. Alleluia.) 


WOMEN NOT VIRGINS 


Ant. I Vesp. The king- 
dom of heaven 7+ is like a 
merchant seeking good 
pearls, who, when he had 
found one of great price, 
gave all that he had and 
bought it. (P. T. Alleluia.) 


WV. In thy glory and thy 
splendor. (P. T. Alleluia.) 
R. Go forth, advance with 
victory and reign. (P. T. 
Alleluia.) 


Ant. Lauds. Give unto 
her + of the fruit of her own 
hanes and let her works 
praise her in the gates. 
(P. T. Alleluia.) 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. (P. T. Al- 
leluia.) RY. Therefore God 
hath blessed thee forever. 
(P. T. Alleluia.) 


Ant. II Vesp. She opened 
her- hand + to the needy, 
and stretched out her hands 
to the poor, and hath not 
eaten her bread idle. (P. T. 
Alleluia.) 


YW. Grace is poured out 
upon thy lips. (P. T. Al- 
leluia.) RY. Therefore God 
hath blessed thee forever. 
(P. T. Alleluia.) 
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THE COMMON OF SAINTS 


1. On all Feasts of Apostles and Evangelists having twelve 
Lessons, on all Doubles of the First and Second Class and Major 
Doubles of other Saints, on the Feast of the Dedication of a Church, 
on the Feasts of the Blessed Virgin, and on the Octave days of the 
aforementioned Feasts, the entire Office is of the respective Com- 
mon except that which is noted in the Proper of the Saints. 


2. On Minor Double Feasts, the Office is recited according to 
the following general rubrics, 


At First Vespers, unless another Office concurs which has Second 
Vespers entire or at least to the Chapter, the Psalms and Antiphons 
of the occurring Feria are said as in the Psalter, except when the 
Feast has proper or specially assigned Antiphons to be said with 
their Psalms. _The Antiphons which are taken from the Psalter 
are doubled at Vespers and Lauds. 


The Chapter, Short R’., Hymn, Verse, Antiphon for the Magni- 
ficat, and the Collect are of the Feast, as noted in the Proper or the 
Common of Saints. 


At Lauds the Psalms and Antiphons are of the occurring Feria 
in the Psalter, unless proper Antiphons are assigned in the Proper 
of the Saints which are to be said with the Festal Psalms Dominus 
regnavit, etc. The Chapter, Short R’., Hymn, Verse, Antiphon 
for the Benedictus, and the Collect are of the Feast, as noted in 
the Proper or Common of Saints. 


At the Little Hours, the Antiphons are taken from Lauds when 
Lauds has Antiphon assigned as proper, the fourth one being 
omitted; at Prime the first Antiphon, at Terce the second, at Sext 
the third, and at None the fifth. _ If there are no Antiphons assigned 
in the Proper of the Saints, the Antiphons at Lauds from the 
Common of Saints are taken, the fourth being omitted, and the order 
of the rest being disposed as above. The Chapter, Verse and 
Rollers are from the Feast, as noted in the Proper or Common of 

aints. 


At Second Vespers the same order is followed as indicated above 
for first Vespers, unless there is a concurrent Office, the Vespers of 
which are to be recited entire or at least from the Chapter. 


3. Paschaltide has its special Common of Apostles, Evangelists, 
and Martyrs, as noted below. In the Common of Confessors, 
Virgins, Holy Women not Virgins, the Dedication of a Church, and 
on Feasts of the Blessed Virgin Mary, all is said as out of Paschaltide 
except that one Alleldja_is added to each Antiphon, Verse, and 
Response. The Short R'R. of Vespers and Lauds are said with 
a double Alleluja, as noted below in the proper places. 
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Common of Apostles out of Paschaltide 


THE VIGILS OF APOSTLES 


The Office is of the Feria as in the Psalter, except the Collect 
which is said as below, unless there is a proper Collect. 


Oratio 


a, quésumus, omni- 
potens Deus: ut 
beati N. Apéstoli tui, 
quam prevenimus, vene- 
randa solémnitas, et de- 
votidnem nobis daugeat, 
et salutem. Per Doéminum 
nostrum Jesum Christum 
Filium tuum. 


Collect 


Ww: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the anticipation of the 
solemn feast of Thine 
Apostle N. may increase 
our devotion and safeguard 
our salvation. Through 
our Lord Jesus Christ, Thy 
Sons Who liveth and reign- 
etn. 


If the preceding Collect has already been said in the Office 


or Commemoration of the 
replaced by the following: 


Oratio 


uzsumus, omnipo- 
tens Deus: ut beatus 
N. Apéstolus, cujus pre- 
venimus festivitatem, 
tuum pro nobis imploret 
auxilium; ut, a nostris 
reatibus absoluti, a cunc- 
tis étiam periculis erud- 
mur. Per Dominum no- 
strum. 


Common of a Confessor Bishop, it is 


Collect 
Ws beseech Thee, al- 
mighty God, that 


blessed N. Thine Apostle 
whose vigil we celebrate, 
may implore for us Thy 
help; and that having been 
loosed from our sins, we 
may be preserved from all 
dangers. Through our 
Lord. 


COMMON OF APOSTLES 


out of Paschaltide 


I VESPERS 


Ana. 1 Hoc est pre- 
céptum meum, 
diligatis invicem, 
diléxi vos. 


Ant. 1 This is My com- 


+  ut}mandment, + that you love 
sicut | one another as I have loved 


you. 


Common of Apostles out of Paschaltide 


(1) 


Psalm 109 


APS Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 
hand, 

Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * «Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * «Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. This is My com- 
mandment, that you love 
one another as I have loved 
you. 


Ant. 2 Greater love + than 
this no one has, that one 
lay down his life for his 
friends. 


Psalmus 109 
ixit Déminus D6o- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 
Donec ponam inimi- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tudrum. 


Virgam _yirtitis tue 
emittet Déminus ex 
Sion : * domindre in 


médio inimicédrum tud- 
rum. 

Tecum principium in 
die virtitis tue in splen- 
doribus sanctérum: * ex 
utero ante luciferum gé- 
nui te. 

Juravit Déminus, et 
non peenitébit eum: * 
Tu es sacérdos in 2xtér- 
num secundum 6érdinem 
Melchisedech. 

Déminus a_ dextris 
tuis, * confrégit in die 
ira suz reges. 

Judicabit in natidni- 
bus, implébit ruinas: * 
conquassabit capita in 
terra multérum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 


Ana. Hoc est pracép- 
tum meum, ut diligatis 
invicem, sicut diléxi vos. 


Afia. 2 Majérem cari- 
tatem + nemo habet, ut 
Animam suam ponat quis 
pro amicis suis. 
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Psalmus 110 


onfitébor tibi, Dé- 

mine, in toto corde 
meo: * in consilio justé- 
rum, et congregatiéne. 

_Magna opera Démi- 
ni: * exquisita in omnes 
voluntates ejus. 

Conféssio et magni- 
ficéntia opus ejus : * 
et justitia ejus manet in 
séculum s&culi. 

Memoriam fecit mi- 
rabilium sudédrum, + mi- 
séricors et miserator 
Dominus: * escam dedit 
timéntibus se. 

Memor erit in s#cu- 
lum testaménti sui: * vir- 
tutem 6perum sudrum 
annuntiabit pdpulo suo: 

Ut det illis heredita- 
tem Géntium. * Opera 
manuum ejus véritas et 
judicium. 

Fidélia 6mnia mandata 
ejus: + confirmaéta in s#- 
culum s&culi, * facta in 
veritate et xquitate. 

Redemptiénem misit 
populo suo: * mandavit 
in etérnum testaméntum 
suum. 

Sanctum et terribile 
nomen ejus. * Initium 
sapiéntie timor Ddmini: 

Intelléctus bonus 6m- 
nibus faciéntibus eum. 
* Laudatio ejus manet in 
séculum s&culi. 


Ana. Majérem carita- 
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Psalm 110 


praise Thee, O Lord, 
I with all my heart * in the 
council of the just and the 
assembly. 

Great are the works of the 
Lord, * sought by all that 
delight in them. 

Glorious and grand is His 
work, * and His justice en- 
dureth forever. 

He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, the 
Lord is gracious and merci- 
ful: * He hath given food to 
them that fear Him. 


He is forever mindful of 
His covenant: * He hath 
shown His people the power 
of His works, 

In giving them the heri- 
tage of the heathens. * The 
works of His hands are truth 
and justice; 

Trustworthy are all His 
precepts: * they are estab- 
lished forever and ever, 
founded on truth and equity. 

To His people He hath 
sent deliverance, * His 
covenant He hath enjoined 
forever. 

Holy and fearful is His 
Name; * the fear of the Lord 
is the beginning of wisdom; 

Good understanding to 
all who follow it: * His 
praise endureth forever. 


Ant. Greater love than 
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this no one has, that one 
lay down his life for his 
friends. 


Ant. 3 You are My friends 
+ if you do the things I 
command you, says the 
Lord. 


Psalm 111 


lessed is the man that 
feareth the Lord, * and 
greatly delighteth in His 
commandments. 
His children shall be 
mighty upon the earth, * 
the generation of the just 
shall be blessed. 
Splendor and riches are 
in his house, * and his justice 
endureth forever. 


He shineth to the right- 
eous as a light in darkness, * 
merciful and gracious and 
just. 

Blessed. is the man that 
showeth mercy and lendeth, 
* that directeth his affairs 
with justice: he shall not be 
moved forever. 


The just shall be in ever- 
lasting remembrance, * evil 
tidings he shall not fear; 

His heart is steadfast, 
hoping in the Lord: his 
heart is strong, he doth not 
fear, * whilst he looketh 
down upon his enemies. 

Lavishly he giveth to the 
poor, his justice endureth 


tem nemo habet, ut ani- 
mam suam ponat quis 
pro amicis suis. 


Afia, 3 Vos amici mei 
estis, t si fecéritis qux 
precipio vobis, dicit Dé- 
minus. 


Psalmus 111 


eatus vir, qui timet 
_Dominum: * in man- 
datis ejus volet nimis. 


Potens in terra erit 
semen ejus: * generatio 
rectorum benedicétur. 


Gloria et divitia in 
domo ejus: * et justitia 
ejus manet in s&culum 
seculi. 

Exértum est in té- 
nebris lumen rectis : * 
miséricors et miserator et 
justus. 

Jucindus homo qui 
miserétur et cOmmodat, 
+ dispénet serménes suos 
in judicio: * quia in ztér- 
num non commovébi- 
tur. 

In memoria etérna erit 
justus: * ab auditidne 
mala non timébit. 

Paratum cor ejus spe- 
rare in Démino, t confir- 
matum est cor ejus: * 
non commovébitur donec 
despiciat inimicos suos. 

Dispérsit, dedit pau- 
péribus : + justitia ejus 
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manet in séculum sé&- 
culi, * cornu ejus ex- 
altabitur in gloria. 

Peccator vidébit et 
irascétur, + déntibus suis 
fremet et tabéscet: * de- 
sidérium peccatérum per- 
ibit. 

Ana. Vos amici mei 
estis, si fecéritis qua 
precipio vobis, dicit Dé- 
minus. 


Aja. 4 In patiéntia ve- 
stra t possidébitis Animas 
vestras. 


Psalmus 112 


audate, pueri, Ddo- 
minum: * laudate 
nomen Démini. 

Sit nomen Démini be- 
nedictum, * ex hoc nunc, 
et usque in seculum. 

A solis ortu usque ad 
occasum, * laudabile no- 
men Domini. 


Excélsus super omnes 
Gentes Déminus, * et su- 
per cezlos gléria ejus. 

Quis sicut Déminus 
Deus noster, qui in altis 
habitat, * et humilia ré- 
spicit in celo et in terra? 

Suscitans a terra ino- 
pem, * et de stércore éri- 
gens pauperem: 

Ut cdllocet eum cum 
principibus, * cum prin- 
cipibus pépuli sui. 
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forever; * his horn shall be 
exalted in glory. 


The wicked shall see and 
be enraged, he shall gnash 
his teeth and be consumed; 
* the desire of the wicked 
shall come to naught. 


Ant. You are My friends 
if you do the things I com- 
mand you, says the Lord. 


Ant. 4 By your patience 
+ you will win your souls. 


Psalm 112 


pte the Lord, O ye ser- 
vants! * Praise ye the 
Name of the Lord. 

Blessed be the Name of 
the Lord * from henceforth 
now and forever! 

From the rising of the 
sun to its going down * let 
the Name of the Lord be 
praised. 

The Lord is high above 
all nations, * and his glory 
above the heavens. 

Who is like the Lord our 
God who dwelleth on high, 
* and looketh down upon 
the heavens and the earth? 

He raiseth the needy from 
the dust, * and lifteth the 
poor from the dunghill. 

That He may seat him 
with princes, * with the 
princes of His people. 
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He giveth the barren to 
dwell in the home, * the 
joyful mother of children. 


Ant. By your patience 
you will win your souls. 


Chapter Eph. 2, 19-20 


| Rie Therefore, you 
are now no _ longer 
strangers and foreigners, + 
but you are citizens with 
the Saints and members of 
God’s household: you are 
built upon the foundation 
of the Apostles and Prophets 
* with Christ Jesus Himself 
as the chief cornerstone. 
Ri. Thanks be to God. 


Short R’. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou shalt set. 
W. They shall be mindful 
of Thy Name, O Lord. 
Over all. Glory be to the 
Father. Thou shalt set. 


Hymn 


ow let the earth with 
joy resound 
And heaven the chant re- 
echo round; 
Nor heaven nor earth too 
high can raise 
The great Apostles’ glorious 
praise! 


© ye who, throned ‘in 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 


_ Qui habitare facit sté- 
rilem in domo, * matrem 
filidrum latantem. 


Ana. In patiéntia ve- 
stra possidébitis Animas 
vestras. 
Capit. Ephes. 2, 19-20 
ratres: Jam non estis 
hdspites et advene; 
+ sed estis cives sanct6é- 
rum et domeéstici Dei, 
superedificati super fun- 
daméntum Apostolérum 
et Prophetarum, * ipso 
summo angulari lapide, 
Christo Jesu. R. Deo 
gratias. 


R.. br. Constitues eos 
principes * Super om- 
nem terram. Constitues. 
Y. Mémores erunt némi- 
nis tui, Démine. Super. 
Gloria Patri. Constitues. 


Hymnus 


xsultet cxlum ldudi- 
bus, 
Resultet terra gaudiis: 
Apostolérum glériam | 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, secli justi judices, 
Et vera mundi limina, 
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Votis precamur cérdium: 
Audite preces supplicum. 


Qui czlum verbo clau- 
ditis, 
Serasque ejus sdlvitis, 
Nos a peccatis 6mnibus 
Sélvite jussu, quésumus. 


Quorum precépto sub- 
ditur 
Salus et languor 6m- 
nium, 
Sanate egros moribus, 
Nos reddéntes virtutibus: 


Ut, cum Judex advé- 
nerit 
Christus in fine séculi, 
Nos sempitérni gaudii 
Faciat esse c6mpotes. 


Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


W. In omnem terram 
exivit sonus edrum. 
RY. Et in fines orbis terre 
verba eérum. 


Ana. ad Magnif. Tra- 
dent enim vos t+ in con- 
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Lights of the world for 
evermore! 
To you the suppliant prayer 
we pour. 
You close the sacred gates 
on high; 
At your command apart 
they fly: 


O loose for us the guilty 
chain 
We strive to break, and 
strive in vain. 


Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 


or stay; 
From sin’s disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more. 
So when the world is at 
its end 
And Christ to judgment 


shall descend, 

May we be called those joys 
to see 

Prepared from all eternity. 


Praise to the Father, with 
the Son 
And Holy Spirit, Three in 
One; 
As ever was in ages past, 
And so shall be while ages 


last. Amen. 
YW. Their sound goeth 
forth to all the earth.. 


R.. And their speech to the 
end of the world. 


Ant. Magn. They will 
deliver you up + to councils, 
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and scourge you in their 
synagogues, and you will 
be brought before governors 
and kings for My sake, for 
a witness to them and to 
the Gentiles. 


Canticle of the B. V. M. 
Luke 1, 46-55 


M’ soul * doth magnify 
the Lord, 

And my spirit hath re- 
joiced * in God my Savior; 


For He hath regarded 
the lowliness of His hand- 
maid; * behold, from hence- 
forth all generations shall 
call me blessed; 

For He that is mighty hath 
done great things to me, * 
and holy is His Name; 

And His mercy is from 
generation unto generations, 
* to them that fear Him. 

He hath shown might in 
His arm, * He hath scattered 
the proud in the conceit of 
their heart. 

He hath put down the 
mighty from their _ seat, 
* and hath exalted the 
humble. 

He hath filled the hungry 
with good things, * and the 
rich He hath sent away 
empty. 

He hath received Israel 
His servant, * being mindful 
of His mercy, 

According as He ‘spoke to 
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ciliis, et in synagdogis 
suis flagellabunt vos, et 
ante reges et présides 
ducémini propter me in 
testimonium illis, et Gén- 
tibus. 


Marie V. 
1, 46-55 
agnificat *. anima 
mea Dé6minum 

Et exsultavit spiritus 
meus * in Deo, salutari 
meo. 

Quia respéxit humili- 
tatem ancille sux: * ecce 
enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generati6- 
nes. 

Quia fecit mihi magna 
qui potens est: * et sanc- 
tum nomen ejus. 

Et misericérdia ejus a 
progénie in progénies * 
timéntibus eum. 

Fecit poténtiam in bra- 
chio suo: * dispérsit su- 
pérbos mente cordis sui. 


Canticum B. 
Luc. 


Deposuit poténtes de 
sede, * et exaltavit hu- 
miles. 


Esuriéntes implévit 
bonis: * et divites dimisit 
inanes. 


Suscépit Israél, pue- 
rum suum, * recordatus 
misericérdiz sue. 

Sicut loctitus est ad 
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patres nostros, * Abra- 
ham, et sémini ejus in s&- 
cula. 

Gloria Patri. 


Ana. Tradent enim vos 
in conciliis, et in syna- 
gogis suis flagellabunt 
vos, et ante reges et pr&- 
sides ducémini propter 
me in testiménium illis, 
et Géntibus. 


Oratio propria. 
LAUDS 


Ana. 1 Hoc est pre- 
céptum meum, t+ ut dili- 
gatis invicem, sicut diléxi 
vos. Ps. 92 Dominus re- 
gnavit, cum reliquis ut in 
Psalterio, p. 53- 

2 Majérem caritatem + 
nemo habet, ut 4nimam 
suam ponat quis pro ami- 
cis suis. 

3 Vos amici mei estis, 
tsi fecéritis qua preci- 
pio vobis, dicit Déminus. 

4 Beati pacifici, Ly beati 
mundo corde; quoniam 
ipsi Deum vidébunt. 


5 In patiéntia vestra + 
possidébitis Animas ve- 
stras. 


Capit. Ephes. 2, 19-20 
pac: Jam non estis 


hdspites et advene; 
+ sed estis cives sancté- 
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our Fathers, * to Abraham 
and to His seed forever. 
Glory be to the Father. 


Ant. They will deliver 
you up to councils, and 
scourge you in their syna- 
gogues, and you will be 
brought before governors 
and kings for My sake, for 
a witness to them and to the 
Gentiles. 


Proper Collect. 
- HOURS 


Ant. 1 This is My com- 
mandment, + that you love 
one another as I have loved 
you. Ps. 92 The Lord is 
King, with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 

2 Greater love + than this 
no one has, that one lay 
down his life for his friends. 


_.3 You are My friends + 
if you do the things I com- 
mand you, says the Lord. 


4 Blessed are the peace- 
makers, + blessed are the 
clean of heart: for they shall 
see God. 


_5 By your patience + you 
will win your souls. 


Chapter Eph. 2, 19-20 
rethren: Therefore, you 
are now no _ longer 
strangers and foreigners, + 
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but you are citizens with 
the Saints and members of 
God’s household: you are 
built upon the foundation 
of the Apostles and Prophets 
* with Christ Jesus Himself 
as the chief cornerstone. 


Short R’. Their sound 
goeth forth * To 
the earth. Their sound. 


Y. And their speech to the 
end of the world. To all. 
Glory be to the Father. 
Their sound. 


Hymn 


ow let the earth with 
joy resound 
And heaven the chant re- 
echo round; 
Nor heaven nor earth too 
high can raise 
The great Apostles’ glorious 
praise! 


‘O ye who, throned in 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 


Lights of the world for 
evermore! 
To you the suppliant prayer 
we pour. 
You close the sacred gates 
on high; 


At your command apart 
they fly: 
O loose for us the guilty 
chain 
We strive to break, 
strive in vain. 


and 


rum et doméstici Dei, su- 
peredificati super fun- 
daméntum Apostolérum 
et Prophetarum, * ipso 
summo angulari lapide, 
Christo Jesu. 


RY. br. In omnem ter- 


l}ram * Exivit sonus e6- 


rum. In omnem. Y. Et in 
fines orbis terre verba 
eédrum. Exivit. Gléria 
Patri. In omnem. 


Hymnus 


xsultet celum laudi- 
bus, 
Resultet terra gaudiis: 
Apostolérum glériam 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, sacli justi judices, 
Et vera mundi lumina, 
Votis precamur cérdium: 
Audite preces supplicum. 


Qui calum verbo clau- 
ditis, 
Serasque ejus sdlvitis, 
Nos a peccatis 6mnibus 
Sélvite jussu, quesumus. 
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Quorum precépto sub-| Sickness and health your 
itur voice obey, 
Salus et languor 6mnium,} At your command they go 
Sanate zegros moribus, or stay; 
Nos reddéntes virtutibus: | From sin’s disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more. 
Ut, cum Judex advé- So when the world is at 
nerit its end 
Christus in fine séculi, And Christ to judgment 
Nos sempitérni gaudii shall descend, 
Faciat esse c6mpotes. May we be called those joys 
to see 
Prepared from all eternity. 
Deo Patri sit gloria, Praise to the Father, with 
Ejusque soli Filio, the Son 
Cum Spiritu Paraclito, And Holy Spirit, Three in 
Et nunc, et in perpétuum. One; 
Amen. As ever was in ages past, 
And so shall be while ages 
last. Amen. 


YW. Annuntiavérunt| W. They declared the 
Opera Dei. RY. Et facta|works of God. R. And 
ejus intellexérunt. understood His doings. 


Afia. ad Ben. Vos qui Ant. Ben. You who have 
reliquistis + 6mnia, et se- |left all things + and have 
cuti estis me, céntuplum followed Me shall receive 
accipiétis, et vitam etér-}a hundredfold, and _ shall 
nam possidébitis. possess life everlasting. 


Oratio propria. Proper Collect. 


TERCE 


Afia. Majorem carita- Ant. Greater love. 
tem. 


Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 


WY. In omnem terram|_ W. Their sound goeth 
exivit sonus edrum.'forth to all the earth. 
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R.. And their speech to the, R. Et in fines orbis terre 


end of the world. verba eorum. 
SEXT 
Ant. You are My friends. Afia. Vos amici mei 
estis. 
Chapter Acts 55 12 Capit. Act. 5, 12 


No by the hands of the jg manus autem Apo- 
Apostles * many signs stolorum * fiébant 
and wonders were done|signa et prodigia multa 
among the people. in plebe. 


Y.. Thou shalt set them} _V. Constitues eos prin- 
as princes over all the earth.}| cipes super omnem ter- 
R. They shall be mindful] ram. R’. Mémores erunt 


of Thy Name, O Lord. nominis tui, Domine. 
NONE 
Ant. By your patience. Afia. In patiéntia ve- 
stra. 
Chapter Acts 5, 41 Capit. Act. 55 41 


o they departed from i pes Apostoli gaudén- 
S the presence of the tes a conspéctu conci- 
council, * rejoicing that] lii, * quéniam digni ha- 
they had been _ counted | biti sunt pro nédmine Jesu 
worthy to suffer disgrace | contuméliam pati. 
for the Name of Jesus. 


W. Thy friends, O God,} Y.Nimis honorati sunt 
are made exceedingly hon-|amici tui, Deus. R’. Ni- 
orable. R. Their prin-| mis confortatus est prin- 
cipality is exceedingly | cipatus e6rum. 
strengthened. 


II VESPERS 


Ant. 1 The Lord hath; Afia. 1 Juravit Domi- 
sworn + and will not repent: |nus, + et non peenitébit 
Thou art a priest forever. eum : Tu es sacérdos 

in xtérnum. 
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Psalmus 109 


ixit Déminus Dé6- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 
Donec ponam inimi- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tudrum. 


Virgam _virtutis tua 
emittet Déminus_ ex 
Sion : * domindre in 


médio inimicérum tu6- 
rum. 

Tecum principium in 
die virtutis tue in splen- 
déribus sanctérum: * ex 
utero ante luciferum gé- 
nui te. 

Juravit Dominus, et 
non pocenitébit eum: * 
Tu es sacérdos in etér- 
num secindum 6rdinem 
Melchisedech. 

Dominus a_ dextris 
tuis, * confrégit in die 
ire sue reges. 

Judicabit in natidni- 
bus, implébit ruinas: * 
conquassabit capita in 
terra multérum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 


Afi. Juravit Dominus, 
et non poenitébit eum: 
Tu es sacérdos in zxtér- 
num. 


Afia. 2 Céllocet eum 
Dominus + cum principi- 
bus pdopuli sui. 
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Psalm 109 


he Lord said to my Lord: 
4p * « Sit Thou at My right 
hand, ; 
Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * « Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * « Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. The Lord hath sworn 
and will not repent: Thou 
art a priest forever. 


Ant. 2 May the Lord + 
seat him with the princes 
of His people. 
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Psalm 112 


raise the Lord, O ye ser- 
vants! * Praise ye the 
Name of the Lord. 

Blessed be the Name of 
the Lord * from henceforth 
now and forever! 

From the rising of the 
sun to its going down * let 
the Name of the Lord be 
praised. 

The Lord is high above 
all nations, * and his glory 
above the heavens. 

Who is like the Lord our 
God who dwelleth on high, 
* and looketh down upon 
the heavens and the earth? 

He raiseth the needy from 
the dust, * and lifteth the 
poor from the dunghill. 

That He may seat him 
with princes, * with the 
princes of His people. 

He giveth the barren to 
dwell in the home, * the 
joyful mother of children. 


Ant. May the Lord seat 
him with the princes of His 
people. 


Ant, 3 Thou hast broken 
+ my bonds, O Lord; I will 
offer to Thee a sacrifice of 
praise. 


Psalm 115 


have kept my trust, even 
when I said: * « I am 
exceedingly afflicted! » 


Psalmus 112 


audate, puteri, D6- 
le minum: * laudate 
nomen Démini. 

Sit nomen Domini be- 
nedictum, * ex hoc nunc, 
et usque in séculum. 

A solis ortu usque ad 
occasum, * laudabile no- 
men Domini. 


Excélsus super omnes 
Gentes Dominus, * et su- 
per czlos gléria ejus. 

Quis sicut Ddéminus 
Deus noster, qui in altis 
habitat, * et humilia ré- 
spicit in cezlo et in terra? 

Suscitans a terra ino- 
pem, * et de stércore éri- 
gens pauperem: 

Ut collocet eum cum 
principibus, * cum prin- 
cipibus pdpuli sui. 

Qui habitare facit sté- 
rilem in domo, * matrem 
filidrum letantem. 


Ana. Céllocet eum D6- 
minus cum principibus 
populi sui. 

Ana. 3 Dirupisti, D6é- 
mine, FT vincula mea: tibi 
Serica hostiam lJau- 

is. 


Psalmus 115 


Gris, propter quod 
locitus sum: * ego 
autem humiliatus 
nimis. 


sum 


(24) 

Ego dixi in excéssu 
meo: * Omnis homo 
mendax. 


Quid retribuam Démi- 
no, * pro émnibus, que 
retribuit mihi? 

Calicem salutdris ac- 
cipiam * et nomen 
Domini invocabo. 

Vota mea Domino red- 
dam coram omni pépulo 
ejus. * Pretidsa in con- 
spéctu. Démini mors 
sanctérum ejus. 

O Domine, quia ego 
servus tuus: * ego servus 
tuus, et filius ancilla tue. 

Dirupisti vincula mea: 
+ tibi sacrificabo héstiam 
laudis, * et nomen D6- 
mini invocabo. 

Vota mea Domino red- 
dam in conspéctu omnis 
populi ejus: * in atriis 
domus Démini, in médio 
tui, Jerusalem. 

Afia. Dirupisti, Démi- 
ne, vincula mea: tibi sa- 
crificabo héstiam laudis. 


Ania. 4 Confortatus est 
+ principatus eérum, et 
honorati sunt amici tui, 
Deus. 


Psalmus 138 


é6mine, probasti me, 

et cognovisti me: * 
tu cognovisti sessiénem 
meam, et resurrectiénem 
meam. 
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When in my distress I 
said: * «Every man is a 
liar ». 

What shall I render to the 
Lord * for all His benefits 
to me? 

I will raise the chalice of 
salvation, * and call upon 
the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people. ™* Precious in the 
sight of the Lord is the 
death of His Saints. 

O Lord, Iam Thy servant, 
* Thy servant and the son 
of Thy handmaid. 

Thou hast broken my 
bonds; * I will offer Thee a 
sacrifice of praise and call 
upon the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people, * in the courts of the 
house of the Lord, in thee, 
O Jerusalem. 


Ant. Thou hast broken 
my bonds, O Lord; I will 
offer to Thee a sacrifice of 
praise. 


Ant. 4 Their principality 
is strengthened, + and Thy 
friends, O God, are greatly 


honored. 

O Lord, Thou searchest 
me through and know- 

est me, * Thou knowest my 

sitting down and my rising 

up; 


Psalm 138 
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Thou understandest my 
thoughts from afar, * Thou 
observest my going and my 
resting 5 

And Thou forseest all 
my ways; * not even a word 
is upon my tongue, 

Behold, O Lord, Thou 
knowest all, both new and 
old; * Thou hast fashioned 
me and laid Thy hand upon 
me. 

Thy knowledge is become 
too wonderful for me, * too 
high and I cannot reach it. 


Whither could I go before 
Thy spirit, * or whither flee 
before Thy face? 

If I ascend into heaven, 
Thou art there; * if I 
descend into hell, Thou art 
present; 

If I should take to wing 
at dawn, * and settle at the 
farthest sea, 

Even there Thy hand 
would seize me * and Thy 
right hand take hold of me. 

If I say: «Perhaps the 
darkness will conceal me, 
* and the night be my light 
in pleasures! » 

Then darkness is not dark 
to Thee and night shineth 
as the day; * darkness is as 
light to Thee. 


For Thou hast created my 
reins, * and Thou upholdest 
me from my _ mother’s 
womb. 


(25) 


Intellexisti cogitatiénes 
meas de longe: * sémi- 
tam meam et funiculum 
meum investigasti. 

Et omnes vias meas 
previdisti: * quia non 
est sermo in lingua mea. 

Ecce, Domine, tu 
cognovisti 6mnia, novis- 
sima et antiqua: * tu for- 
masti me, et posuisti 
super me manum tuam. 

Mirabilis facta est 
sciéntia tua ex me: * 
confortata est, et non 
potero ad eam. 

Quo ibo a spiritu tuo? 
* et quo a facie tua 
fugiam? 

Si ascéndero in celum, 
tu illic es: * si descéndero 
in inférnum, ades. 


Si stimpsero pennas 
meas diluculo, * et habi- 
tavero in extrémis maris: 

Etenim illuc manus 
tua deducet me: * et te- 
nébit me déxtera tua. 

Et dixi: Férsitan téne- 
bre conculcabunt me : 
* et nox illuminatio mea 
in deliciis meis. 

Quia ténebre non 
obscurabintur a te, t+ 
et nox sicut dies illumi- 
nabitur: * sicut ténebre 
ejus, ita et lumen ejus. 

Quia tu possedisti re- 
nes meos: * suscepisti 
me de titero matris mez. 
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Confitébor tibi, quia 
terribiliter magnificatus 
es: + mirabilia opera tua, 
* et anima mea cognéscit 
nimis. 

Non est occultatum 
os meum a te, quod fe- 
cisti in occulto: * et 
substantia mea in inferié- 
ribus terre. 

Imperféctum meum 
vidérunt 6culi tui, + et in 
libro tuo omnes scribén- 
tur: * dies formabuntur, 
et nemo in eis. 

Mihi autem nimis ho- 
norificati sunt amici tui, 
Deus: * nimis conforta- 
tus est principatus eérum. 

Dinumerabo < eos, et 
super arénam multipli- 
cabuntur: * exsurréxi, et 
adhuc sum tecum. 


Si occideris, Deus, 
peccatores: * viri sangui- 
num, declinate a me: 


Quia dicitis in cogita- 
tidne: * Accipient in va- 
nitate civitates tuas. 

Nonne qui odérunt te, 
Domine, dderam? * et 
super inimicos tuos ta- 
bescébam ? 

Perfécto édio éderam 
illos: * et inimici facti 
sunt mihi 

Proba me, Deus, et 
scito cor meum: * intér- 
roga me, et cogndsce 
sémitas meas. 
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I praise Thee, for awful 
is Thy greatness, marvelous 
are Thy works, * my soul 
knoweth it full well. 


My frame was not hid 
from Thee, which Thou hast 
formed in darkness, * or, in 
the depths of the earth, my 
substance. 

Thine eyes beheld me 
when still shapeless; in Thy 
book are all recorded, * 
their days were fixed, though 
no one yet existed. 

How weighty are for me 
Thy thoughts, O God, * 
how imposing is the sum of 
them! 

Were I to count them, 
they are more in number 
than the sand, * should I 
awake, I would still be with 
Thee. 

Oh, that Thou, O God, 
wouldst slay the wicked, * 
let the men of blood depart 
from me. 

They who speak of Thee 
deceitfully, * who in malice 
take Thy Name in vain. 

Should I not hate, O Lord, 
them that hate Thee, * and 
be consumed with anger at 
Thy enemies? 

With full hatred will I 
hate them, * they are be- 
come my enemies. 

Search me, O Lord, and 
know my heart, * examine 
me and know my thoughts. 
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And see, if I am on the 
way of evil, * and lead me 
on the path of life eternal. 


Ant. Their principality 
is strengthened, and Thy 
friends, O God, are greatly 
honored. 


Chapter Eph. 2, 19-20 


jae ee Therefore, you 
are now no_ longer 
strangers and foreigners, t+ 
but you are citizens with 
the Saints and members of 
God’s household: you are 
built upon the foundation 
of the Apostles and Prophets 
* with Christ Jesus Himself 
as the chief cornerstone. 


Short RJ. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou shalt set. 
VY. They shall be mindful 
of Thy Name, O Lord. 
Over all. Glory be to the 
Father. Thou shalt set. 


Hymn 


NCE let the earth with 

joy resound 

And heaven the chant re- 
echo round; 

Nor heaven nor earth too 
high can raise 

The great Apostles’ glorious 

praise! 


O ye who, throned 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 


in 


Et vide, si via iniquita- 
tis in me est: * et deduc 
me in via xtérna. 


Afa. Confortatus est 
principatus edrum, et 
honorati sunt amici tui, 
Deus. 


Capit. Ephes. 2, 19-20 


| uae Jam non estis 
hdéspites et advenx; 
+ sed estis cives sancto- 
rum et doméstici Dei, 
superedificati super fun- 
daméntum Apostolorum 
et Prophetarum, * ipso 
summo angulari lapide, 
Christo Jesu. 


R.. br. Constitues eos 
principes * Super om- 
nem terram. Constitues. 
2 Mémores erunt nomi- 
nis tui, Démine. Super. 
Gloria Patri. Constitues. 


Hymnus 


xsultet celum laudi- 
bus, 
Resultet terra gaudiis: 
Apostolérum glériam 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, sacli justi judices, 
Et vera mundi limina, 
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Votis precamur cérdium: 
Audite preces  suppli- 
cum. 


Qui czlum verbo clau- 
ditis, 
Serasque ejus sdlvitis 
Nos a peccatis omnibus 
Sdlvite jussu quésumus. 


Quorum precépto sub- 
ditur 
Salus et languor 6mnium, 
Sanate z2gros moribus, 
Nos reddéntes virtutibus: 


Ut, cum Judex advé- 
nerit 
Christus in fine s&culi, 
Nos sempitérni gaudii 
Faciat esse cémpotes. 


Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Pardaclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


. Annuntiavérunt 
Opera Dei. RY. Et facta 
ejus intellexérunt. 


Afia, ad Magnif. Estote 
fortes in bello et pugna- 
te cum antiquo serpén- 
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Lights of the world for 
evermore! 
To you the suppliant prayer 
we pour. 


You close the sacred gates 
on high; 
At your command apart 
they fly: 
O loose “for us the guilty 
chain 
We strive to break, and 
strive in vain. 


Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 
or stay; 
From sin’s disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more. 


So when the world is at 
its end 
And Christ to 

shall descend, 
May we be called those joys 
to see 
Prepared from all eternity. 


Praise to the Father, with 
the Son 
And Holy Spirit, Three in 
One; 
As ever was in ages past, 
And so shall be while ages 


judgment 


last. Amen. 
W. They declared the 
works of God. R. And 


understood His doings. 


Ant. Magn. Be ye cou- 
rageous in the battle + fT and 
fight the ancient serpent, 
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and you shall receive an|te, et accipiétis regnum 


everlasting kingdom, 
luia. 


alle- | etérnum, allelija. 


COMMON OF EVANGELISTS 
out of Paschaltide 


Everything as in the Common of Apostles out of Paschaltide, 


p. (10). 


COMMON 
OF APOSTLES AND EVANGELISTS 
in Paschaltide 


I VESPERS 


Ant. 1 Thy Saints, + O 
Lord, shall flourish like the 
lily, alleluia; and they shall 
be before Thee as the odor 
of balm, alleluia. Ps. 109 
The Lord said to my Lord, 
with the rest as at I Vespers 
of the Apostles out of Pas- 
chaltide, p. (11). 

2 The dwelling of Saints 
t+ is in heavenly kingdoms, 
alleluia, and their rest is 
everlasting, alleluia. 


3 Thy Saints, ¢ O Lord, 
cried out within the veil, al- 
leluia, alleluia, alleluia. 


4 The just will shine 
forth + like the sun in the 
presence of God, alleluia. 
Wis. 5, I 


mpbe just shall stand with 
great constancy } against 


Chapter 


Ana. I Sancti tui, + 
Domine, florébunt sicut 
lilium, alleluja: et sicut 
odor balsami erunt ante 
te, alleluja. Ps. 109 Dixit 
Dominus Domino meo, 
cum reliquis ut in I Ve- 
speris Apostolorum extra 
Wee P25 Di Gun): 

2 In celéstibus regnis 
+ Sanctérum §habitatio 
est, allelija:et in etérnum 
réquies edrum, alleluja. 

3 In velaménto + cla- 
mabant Sancti tui, D6- 
mine, alleluja, alleluja, 
alleluja. 

4 Fulgébunt justi + 
sicut sol in conspéctu 
Dei, alleluja. 


Capit. Sap. 5) 1 


Grtabunt justi in magna 
constantia t advérsus 


(30) 


eos, qui se angustiavé- 
runt, * et qui abstulérunt 
labores eérum. 


R. br. Lux perpétua 
lucébit Sanctis tuis, Dé- 
mine, * Alleluja, alleluja. 
Lux perpétua. Et 
etérnitas témporum. Al- 
leluja. Gléria Patri. Lux 
perpétua. 


Hymnus 


ee erant Apostoli 
De nece sui Domini, 

Quem morte crudelissi- 
ma A 

Servi damnarant impii. 


Serméne blando An- 
gelus 
Predixit muliéribus: 
In Galil@a Dominus 
Vidéndus est quantécius. 


Illa dum pergunt cén- 
cite 
Apéstolis hoc dicere, 
Vidéntes eum vivere, 
Christi tenent vestigia. 


Quo agnito, discipuli 
In Galiléam prépere 
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those that have afflicted 
them * and have taken away 
their labors. 


Short R. Light everlast- 
ing shall enlighten Thy 
Saints, O Lord, * Alleluia, 
alleluia. Light everlasting. 
VY. And an eternity of time. 
Alleluia. Glory be to the 
Father. Light everlasting. 


Hymn 


gS Apostles’ hearts were 

full of pain 

For their dear Lord so lately 
slain: 

That Lord His 
wicked train 
With bitter scorn had dared 

arraign. 


With gentle voice 
Angel gave 
The women tidings at the 
grave; 
«Forthwith your 
shall you see; 
He goes before to Galilee ». 


And while with fear and 
joy they pressed 
To tell these tidings to the 


servants’ 


the 


Master 


rest, ; hire 
Their Lord, their living 
Lord, they meet, 


And see His form, and kiss 
His feet. 


The Eleven, when they 
hear, with speed 
To Galilee forthwith pro- 
ceed: 
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That there they may behold 
once more 
The Lord’s dear face, as oft 
before. 


We pray Thee, King with 
glory decked, 
In this our Paschal 
protect 
From all that death would 
fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 


To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


joys 


dead, 


From Ascension Day until Pen- 
tecost: 
All glory, Lord, to Thee 
we pay; 
Ascending o’er the stars to- 
day; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


VW. O ye holy and just 
ones, rejoice in the Lord, al- 
leluia. RY. God hath cho- 
sen you unto Himself for an 
inheritance, alleluia. 


Ant. Magn. Light ever- 
lasting t shall enlighten Thy 
Saints, O Lord, and an eter- 
nity of time, alleluia. 

Proper Collect. 


(31) 


Pergunt vidére faciem 
Desideratam Domini. 


Quzsumus, Auctor 
omnium, 

In hoc Paschali gaudio, 

Ab omni mortis impetu 


Tuum defénde pépulum. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui surrexisti a mortuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 

In sempitérna secula. 
Amen. 


_Ab Ascens. usque ad Pentec. 
dicitur: 


Gloria _tibi, Domine, 
Qui scandis super sidera, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


W. Sancti et justi, in 
Domino gaudéte, allelu- 
ja.R’. Vos elégit Deus in 
hereditatem sibi, alleluja. 


Ata. ad Magnif. Lux 
perpétua + lucébit Sanc- 
tis tuis, Domine, et ztér- 
nitas teémporum, alleluja. 

Oratio propria. 


(32) 
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LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Sancti tui, + 
Domine, florébunt sicut 
lilium, allelija: et sicut 
odor balsami erunt ante 
te, alleluja. Ps. 92 Domi- 
nus regnavit, cum reli- 
quis ut in Psalterio, p. 53. 


2 In celéstibus regnis 
+ Sanctorum _habitatio 
est, allelija: et in extér- 
num réquies edrum, alle- 
luija. 

3 In velaménto 7 cla- 
mbant Sancti tui, D6- 
mine, allelija, alleluja, 
alleluja. 

4 Spiritus + et anime 
justorum, hymnum dicite 
Deo nostro, alleluja, alle- 
lija. 

5 Fulgébunt justi + 
sicut sol in conspéctu 
Dei, allelija. 


Capit. Sap. 5,1 


Guat justi in magna 
constantia + advérsus 
cos, qui se angustiavé- 
runt, * et qui abstulérunt 
labores e6rum. 


R. br. Sancti et justi, 
in Démino gaudéte, * 
Allelija, alleluja. Sancti. 

. Vos elégit Deus in he- 
reditatem sibi. Alleluja. 
Gloria Patri. Sancti. 


Ant. 1 Thy Saints, + O 
Lord, shall flourish like the 
lily, alleluia; and they shall 
be before Thee as the odor 
of balm, alleluia. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 The dwelling of Saints 
+ is in heavenly kingdoms, 
alleluia, and their rest is 
everlasting, alleluia. 


3 Thy Saints, + O Lord, 
cried out within the veil, 
alleluia, alleluia, alleluia. 


4 O ye spirits + and souls 
of the just, sing a hymn to 
our God, alleluia, alleluia. 


5 The just will shine forth 
7 like the sun in the 
presence of God, alleluia. 


Chapter Wis. 5, 1 
Prue just shall stand with 
great constancy fT 
against those that have af- 
flicted them * and have 
taken away their labors. 
Short RY. O ye holy and 
just ones, rejoice in the 
Lord, * Alleluia, alleluia. 
O ye holy. YW. God hath 
chosen you unto Himself 


for an inheritance. Allle- 
luia. Glory be to the 
Father. O ye holy. 
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Hymn 


n this our bright and 
Paschal day 
The sun shines out with 
purer ray, 
When Christ, to earthly 
sight made plain, 
The glad Apostles see again. 


The wounds, the riven 
wounds He shows 
In that His flesh with light 
that glows, 
In loud accord both far and 
nigh 
The Lord’s arising testify. 
O Christ, the King Who 
lovest to bless, 
Do Thou our hearts and 
souls possess 3 
To Thee our prise that we 
may pay, 
To Whom our praise is due 
for aye. 


We pray Thee, King with 
glory decked, 
this our Paschal 

protect 

From all that death would 
fain effect 

Thy ransomed flock, Thine 

own elect. 


To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


In joy, 


dead, 


(33) 


Hymnus 


Gis Paschali gaudio 
Sol mundo _ nitet 
radio, 

Cum Christum jam Apé- 
stoli 

Visu cernunt corporeo. 


Osténsa sibi vulnera, 
In Christi carne fulgida, 
Resurrexisse Dominum 
Voce faténtur publica. 


Rex Christe clementis- 
sime, 
Tu corda nostra pésside, 
Ut tibi laudes débitas 
Reddamus omni témpo- 
re. 


Quésumus, Auctor 
émnium, 

In hoc Paschali gaudio, 

Ab omni mortis impetu 


Tuum defénde pépulum. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui surrexisti a mor- 
tuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


(34) 


Ab Ascens. usque ad Pentec. 
dicitur: 

Gloria tibi, Domine, 
Qui scandis super sidera, 


Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


V. Pretidsa in con- 
spéctu Domini, alleluja. 
Mors’ Sanctorum 

ejus, alleluja. 

Afia. ad Ben. Filia Je- 
rusalem, + venite et vi- 
déte Martyres cum coro- 
nis, quibus coronavit eos 
Dominus in die solemni- 
tatis et letitie, alleluja, 
alleluja. 


Oratio propria. 


Common of Apostles and Evangelists in Paschaltide 


From Ascension Day until Pen- 
tecost: 
All glory, Lord, to Thee 
we pay, 
Ascending o’er the stars to- 
day; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Y. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. W. Is 
the death of His Saints, 
alleluia. 


Ant. Ben. O daughters of 
Jerusalem, + come and see 
the Martyrs with crowns, 
whom the Lord hath crown- 
ed on the day of solemnity 
and joy, alleluia, alleluia. 


Proper Collect. 


TERCE 


Afia, In caléstibus re- 
gnis. 


Capit, ut supra ad Laudes. 

W. Sancti et justi, in 
Domino gaudéte, alleluja. 
R. Vos elégit Deus in he- 


reditatem sibi, alleluja. 


Ant, 
Saints. 


The dwelling of 


Chapter as above at Lauds. 

VY. O ye holy and just 
ones, rejoice in the Lord, 
alleluia. R.. God hath 
chosen you unto Himself 
for an inheritance, alleluia. 


SEXT 


Ana. In velaménto. 
Capit. Sap.,53.5 


LE quomodo compu- 
tati sunt inter filios 


Ant. Thy Saints. 
Chapter Wisk 55.5 


pert how they are num- 
bered among the children 
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of God, * and their lot is|Dei, * et inter sanctos 


among the Saints. 


VY. Light everlasting shall 
enlighten Thy Saints, 
Lord, alleluia. R. 


sors illérum est. 
Y. Lux perpétua lucé- 


O | bit Sanctis tuis, Domine, 
And |alleluja. RY. Et etérnitas 


an eternity of time, alleluia. | temporum, alleluja. 


NONE 


Ant. The just will shine 
forth. 


Chapter Rom. 8, 28 
e know that for those 
who love God all 


things work together unto 
good, * for those who, ac- 
cording to His purpose, are 
Saints through His call. 


W. Everlasting joy shall 
be upon their heads, alleluia. 
R.. They shall obtain joy 
and gladness, alleluia. 


Ana. Fulgébunt justi. 


Capit. Rom. 8, 28 


cimus, quéniam dili- 

géntibus Deum 6m- 
nia cooperantur in bo- 
num, * iis qui secundum 
propositum vocati sunt 
sancti. 


W. Laetitia sempitérna 
super capita eérum, alle- 
luja. RY. Gaudium et ex- 
sultationem obtinébunt, 
alleluja. 


II VESPERS 


Antiphon Sancti tui, with the rest as in I 


Vespers, p. (29 


Psalms Dixit Déminus Démino meo, from II Vespers of one Aen 


out of Paschaltide, p. (22). 


\ Chapter, Short R.., and Hymn as in I Vespers, p. (29), 


Y. Precious in the si ht of 
the Lord, alleluia. Is 
the death of His Saints, 
alleluia. 


Ant. Magn. O ye. holy 
and just ones, + rejoice in 
the Lord, alleluia; God hath 
chosen you unto Himself for 
an inheritance, alleluia. 


¥. Pretiédsa in con- 
spéctu Domini, alleluja. 
R. Mors Sanctérum 
ejus, alleluja. 


Ana. ad Magnif. Sanc- 
ti et justi, + in Démino 
gaudéte, allelija : vos 
elégit Deus in heredita- 
tem sibi, alleluja. 


(36) 


COMMON OF ONE 
OR SEVERAL SOVEREIGN PONTIFFS 


All from the Common of one or several Martyrs or of a Con- 
fessor and Bishop according to the nature of the feast, except the 


following: 


Pro uno Pontifice 
Martyre 


Oratio 


regem tuum, Pastor 

etérne, placatus in- 
ténde: et, per beatum N. 
Martyrem tuum atque 
Summum Pontificem, 
perpétua protectione cu- 
st6di; quem totius Ec- 
clésia prestitisti esse 
pastérem. Per Déminum 
nostrum. 


Pro uno Pontifice 
Oratio 


regem tuum, Pastor 

etérne, placdtus in- 
ténde: et, per beatum 
N. Summum Pontificem, 
perpétua protectione cu- 
stédi; quem totius Ec- 
clésiz prestitisti esse pa- 
storem. Per Dominum 
nostrum. 


Pro pluribus Pontificibus 
Martyribus 
Oratio 


Gus tuum, Pastor 
ztérne, placatus in- 
ténde: et, per beatos N. 


For one Pope Martyr 


Collect 


ternal Shepherd,  gra- 

ciously guard Thy flock, 
and through blessed N., Thy 
Martyr and Supreme Pon- 
tiff, whom Tou _ didst 
appoint Pastor of the univer- 
sal Church, keep it under 
Thy continual protection. 
Through our Lord. 


For one Pope 
Coilect 


ternal Shepherd, gra- 

ciously guard Thy flock, 
and through blessed N., Thy 
Supreme Pontiff, whom 
Thou didst appoint Pastor 
of the universal Church, 
keep it under Thy continual 
protection. Through our 
Lord. 


For several Popes Martyrs 


Collect 


ternal Shepherd, gra- 
ciously guard Thy flock, 
and through blessed N. and 


Common of One or Several Sovereign Pontitls 


N. Thy Martyrs and Su- 
preme Pontiffs, whom Thou 
didst appoint Pastors of the 
universal Church, keep it 
under Thy continual pro- 
tection. Through our Lord. 


For several Popes 
Collect 


ternal Shepherd,  gra- 
ciously guard Thy flock, 
and through blessed N. and 
N., Thy Supreme Pontiffs, 
whom Thou didst appoint 


Pastors of the universal 
Church, keep it under 
Thy continual protection. 


Through our Lord. 


If, however 


a Commemoration 
the following is : 


sal 
Collect 


God, Who dost deliver 

from the terrors of the 
gates of hell, Thy Church 
firmly established on the 
rock of Peter, grant we 
beseech Thee, through the 
intercession of blessed N., 
Thy (Martyr and) Supreme 
Pontiff, that persevering in 
Thy truth, it may enjoy 
lasting security. Through 
our Lord. 
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et N. Martyres tuos atque 
Summos Pontifices, per- 
pétua protectiéne custd- 
di; quos totius Ecclésie 
prestitisti esse pastéres. 
Per Déminum nostrum. 


Pro pluribus Pontificibus 
Oratio 


regem tuum, Pastor 

ztérne, placatus in- 
ténde: et, per beatos N. 
et N. Summos Pontifices, 
perpétua protectiéne cu- 
stodi; quos totius Ec- 
clésia prestitisti esse 
pastores. Per Déminum 
nostrum. 


of another Pope is to be made, 


Oratio 


eus, qui Ecclésiam 

tuam, in apostolica 
petre soliditate funda- 
tam, ab infernarum éruis 
terrére portarum: presta, 
quésumus; ut, interce- 
dénte beato N. (Martyre 
tuo atque) Summo Pon- 
tifice, in tua veritate per- 
sistens, continua securi- 
tate muniatur. Per Dé- 
minum nostrum. 


@ For Saints Marcellus I, Gregory_Il, Gregory 1, Pius V, Peter 
Celestine, Gregory VII, Leo IV and Callistus I, the proper Collect 


given in the Day Hours is prayed. 
42 Monastic Diurnal 


(38) 


Common of One Martyr out of Paschaltide 


LAUDS - HOURS 


All as given in the Day Hours except the Collect as above. _ If, 


however, a proper 
Collect given in the Common. 


Collect is assigned this is said in place of the 


COMMON OF ONE MARTYR 


out of Paschaltide 


I VESPERS 


Ania. I Qui me confés- 
sus fuerit + coram homi- 
nibus, confitébor et ego 
eum coram Patre meo. 
Ps. 109 Dixit Dominus 
Démino meo, cum reli- 
quis ut in I Vesp. Apost. 
extra T. P., p. (12). 


2 Qui séquitur me, + 
non ambulat in ténebris, 
sed habébit lumen vite, 
dicit Déminus. 

3 Qui mihi ministrat, 
+ me sequatur: et ubi 
ego sum, illic sit et mi- 
nister meus. 


4 Volo, Pater, ut ubi 
ego sum, illic sit et mi- 
nister meus. 

Capit. Jac. 15 12 
Dems vir, qui suffert 

tentati6nem: + quéd- 
niam cum probatus fue- 
rit, accipiet corénam 
vite, * quam repromisit 
Deus diligéntibus se. 


Ant. 1 He that shall have 
confessed me + before men, 
him will I also confess before 
My Father. Ps. 109 The 
Lord said to my Lord, with 
the rest as at I Vespers of 
the Apostles out of Paschal- 
tide, p. (11). 


2 He that followeth Me + 
walketh not in darkness, but 
shall have the light of life, 
saith the Lord. 


3 If any man minister 
unto Me, 7 let him follow 
Me; and where I am, there 
shall My servant be also. 


4 Father, I will + that 
where I am, there also My 
servant may be. 

Chapter James 1, 12 
BS is the man who 

endures temptation; + 
for when he has been tried, 
he will receive the crown 
of life * which God _ has 
promised to those who love 
Him. 


Common of One Martyr out of Paschaltide 


Short RY. Thou hast set, O 
Lord, * On his head. Thou 
hast set. VY. A crown of 
precious stones. On his 
head. Glory be to the 
Father. Thou hast set. 


Hymn 


f all eel warrior Saints, 

O O Lord, 

The portion, 
great reward: 

From all transgressions set 
us free 


crown, and 


Who sing Thy Martyr’s 
victory. 
The pleasures of the 


world he spurned, 
From sin’s pernicious lures 
he turned; 
Accounting them as tran- 
sient all, 
He reached at length Thy 
heavenly hall. 


Tor Thee through many 
a woe he ran, 
In many a fight he played 


the man; 
For Thee his blood he dared 
to pour, 
And thence hath joy for 
evermore. 


We therefore pray Thee, 
full of love, 
Regard us from Thy throne 
above: 
On this Thy 
triumph day, 
Wash every stain of sin 
away. 


Martyr’s 


(30) 


R. br. Posuisti, Domi- 
ne, * Super caput ejus. 
Posuisti. V. Corénam de 
lapide pretidso. Super. 
Gloria Patri. Posuisti. 


Hymnus 
eus, tudrum  mili- 
tum 
Sors, et cordna, pra@- 
mium, 
Laudes canéntes Mar- 
tyris 


Absolve nexu criminis. 


Hic nempe mundi gau- 
dia 
Et blandiménta noxia 
Caduca rite députans, 
Pervénit ad caléstia. 


Poenas cucurrit forti- 
ter, 
Et sustulit viriliter, 
Pro te efftindens sangui- 
nem, 
/Stérna dona possidet. 


Ob hoc precatu sup- 
plici 
Te poscimus, piissime: 
In hoc triumpho Mar- 
tyris 
Dimitte noxam sérvulis. 
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Laus et perénnis gloria 
Deo Patri, et Filio, 
Sancto simul Paraclito, 
In sempitérna szcula. 

Amen. 


WY. Gloria et _hono6re 
coronasti eum, Domine. 
RY, Et constituisti eum 
super Opera mdanuum 
tuarum. 


Afa. ad Magnif. Iste 
Sanctus r pro lege Dei 
sui certavit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
pidrum non timuit; fun- 
datus enim erat supra 
firmam petram. 


Orationes ut infra ad Lau- 
des. 


LAUDS 
Afia. 1 Qui me con- 
féssus ftierit + coram 


hominibus, confitébor et 
ego eum coram Patre 
meo. Ps. 92 Dominus re- 
gnavit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 

2 Qui séquitur me, T 
non ambulat in ténebris, 
sed habébit lumen vite, 
dicit Déminus. 

3 Qui mihi ministrat, 
} me sequatur: et ubi ego 
sum, illic sit et minister 
meus. 

4 Si quis mihi mini- 
straverit, + honorificabit 


Common of One Martyr out of Paschaltide 


Enduring laud and praise 
be done 
To God the Father, and the 

Son, 

And to the Holy Paraclete, 
For endless ages, as is meet. 
Amen. 

WY. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
OLord. W&. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Ant. Magn. This Saint + 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


Collects as below at Lauds. 
- HOURS 
Ant. 1 He that shall have 


confessed Me + before men, 
him will I also confess before 
My Father. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 He that followeth Me + 
walketh not in darkness, 
but shall have the light of 
life, saith the Lord. 

3 If any man minister 
unto Me, 7 let him follow 
Me; and where I am, there 
shall My servant be also. 


4 Whosoever shall have 
ministered unto Me, + My 


Common of One Martyr out of Paschaltide 


Father Who is in heaven 
will honor him, saith the 
Lord. 


5 Father, I will + that 
where I am, there also My 
servant may be. 


Chapter 


lessed is the man who 

endures temptation; + 
for when he has been tried, 
he will receive the crown 
of life * which God has 
promised to those who love 
Him. 

Short RY. Thou hast crown- 
ed him * With glory and 
honor, O Lord. ‘Thou hast. 
VY. And hast set him over 
the works of Thy hands. 
With glory. Glory be to 
the Father. Thou hast. 


James I, 12 


Hymn 


appow followest, Martyr of 

thy God, 

The path the only Son hath 
trod, 

Thy conquered foes thou 
treadest down, 

And gloriest in a victor’s 

crown. 


O may thy prayer for us 
obtain 
The cleansing of each guilty 
stain, 
Shield us from sin’s conta- 
gious blight, 
Put life’s long weariness to 
flight. 


(41) 


eum Pater meus, qui est 
in celis, dicit Déminus. 


5 Volo, Pater, t ut ubi 


ego sum, illic sit et 
minister meus. 
Capit. Jae.-T, T2 


Bo vir, qui suffert 
tentatidnem: + qu6- 
niam cum probatus fue- 
rit, accipiet corénam 
vite, * quam repromisit 
Deus diligéntibus se. 


R.. br. Gloria et honé- 
re * Coronasti eum, 
Domine. Gloria et. V. Et 
constituisti eum super 
Opera manuum tudérum. 


Coronasti. Gloria Patri. 
Gloria et. 
Hymnus 


artyr Dei, qui uni- 

1 cum 

Patris sequéndo Filium, 

Victis triumphas hosti- 
bus, 

Victor fruens celéstibus: 


Tui precatus munere 
Nostrum reatum dilue, 
Arcens mali contagium, 
Vita rémovens tedium. 


(42) 


Solita sunt jam vin- 
cula 
Tui sacrati cérporis: 
Nos solve vinclis seculi 
Amore Filii Dei. 


Deo Patri sit gloria 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu  Pardaclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


Y. Justus ut palma flo- 
rébit. RY. Sicut. cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Afia. ad Ben. Qui odit 
tT animam suam in hoc 
mundo, in vitam etér- 
nam custodit eam. 


Pro Martyre Pontifice 
Oratio 

nfirmitatem nostram 

réspice, omnipotens 
Deus: et, quia pondus 
propria actiénis gravat, 
beati N. Martyris tui at- 
que Pontificis intercéssio 
gloridsa nos protegat. 
Per Dominum nostrum. 


Alia Oratio 


eus, qui nos beati 
N. Martyris tui 
atque Pontificis dAnnua 


Common of One Martyr out of Paschaltide 


The cruel chains are now 
unwound 
That once thy sacred body 
bound; 
So may God’s Son earth’s 
fetters break 
From us, for His own love’s 
dear sake. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. R’. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Ant. Ben. He that hateth 
+ his life in this world shall 
keep it unto life eternal. 


For a Martyr Bishop 
Collect 


e mindful of our weak- 

ness, almighty God, and 
because we are oppressed 
by the burden of our deeds, 
grant that the glorious in- 
tercession of blessed N. Thy 
Martyr and Bishop, may 
protect us. Through our 
Lord. 


Another Collect 


eee Who dost gladden 
us by the annual so- 
lemnity of blessed N. Thy 


Common of One Martyr out of Paschaltide 


Martyr and Bishop, merci- 
fully grant that we may re- 
joice in the protection of him 


whose heavenly birth we 
celebrate. Through our 
Lord. 


For a Martyr not a Bishop 


Collect 


We beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
N. Thy Martyr, may be 
strengthened by his inter- 
cession in the love of Thy 
Name. Through our Lord. 


Another Collect 
we beseech Thee, al- 

mighty God, grant 
that through the intercession 


of blessed N. Thy Martyr, 
we may be freed from all 


(43) 


solemnitate leetificas 
concéde propitius; ut, 
cujus natalitia cdlimus, 
de ejuisdem étiam pro- 
tectiéne gaudeamus. Per 
Dominum nostrum. 


Pro Martyre non Pontifice 
Oratio 


resta, quesumus, om- 

nipotens Deus: ut, 
qui beati N. Martyris 
tui natalitia célimus, in- 
tercessiOne ejus, in tui 
nominis amore roboré- 
mur. Per Dominum no- 
strum. 


Alia Oratio 


resta, quesumus, om- 

nipotens Deus: ut, 
intercedénte beato N. 
Méartyre tuo, et a cunctis 
adversitatibus liberémur 
in cOrpore, et a pravis 
cogitationib us mundémur 
in mente. Per Déminum 
nostrum. 


Afia. Qui séquitur me. 


bodily afflictions and be 
purified from all evil 
thoughts. Through our 
Lord. 

TERCE 
Ant. He that followeth 
Me. 


Chapter as above at Lauds. 


W. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. Wf. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Capit. ut supra ad Laudes. 


VY. Gléria et hondére 
coronasti eum, Domine. 
R. Et constituisti eum 
super Opera manuum 
tuarum. 


(44) 


Common of One Martyr out of Paschaltide 


SEXT 


Afia. Qui mihi mini- 
strat. 

Capit. Eccli. 1553 
Cor illum pane vite 

et intelléctus, * et 

aqua sapiéntie salutdaris 
potavit illum Dominus, 
Deus noster. 


Y. Posuisti, Démine, 
super caput ejus. R’. Co- 


Ant. If any man minister 
unto Me. 


Chapter Ecclus. 15, 3 


ith the bread of life 
and understanding * 
the Lord our God fed him, 
and gave him the water of 
wholesome wisdom to drink. 


WY. Thou hast set on his 
head,O Lord. R.Acrown 


ronam de lapide pretiéso. |of precious stones. 
NONE 


Ania. Volo, Pater. 

Capit. Eccli. 39, 6 

ustus cor suum tra- 

didit ad vigilandum 
diliculo ad Dominum, 
qui fecit illum, * et in 
conspéctu Altissimi de- 
precabitur. 

Y. Magna est. gloria 
ejus in salutdri tuo. 
RY. Gloriam et magnum 
decérem impones super 
eum. 


Ant. Father, I will. 


Chapter Ecclus. 39, 6 


he just man gave his 

heart to resort early to 

the Lord, that made him, * 

and he will pray in the sight 
of the Most High. 


WY. His glory is great in 
Thy salvation. R.. Glory 
and great beauty shalt Thou 
lay upon him. 


Il VESPERS 


Ana. I Qui me confés- 
sus fuerit + coram 
hominibus, confitébor et 
ego eum coram Patre 
meo. 


Psalmus 109 


ixit Déminus Dé6- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 


Ant. 1 He that shall have 
confessed Me t+ before men, 
him will I also confess before 
My Father. 


Psalm 109 
apes Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 
hand, 
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Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * «Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * « Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. He that shall have 
confessed Me before men, 
him will I also confess before 
My Father. 

Ant. 2 He that followeth 
Me + walketh not in dark- 
ness, but shall have the light 
of life, saith the Lord. 


Psalm 111 
Re is the man that 
feareth the Lord, * and 
greatly delighteth in His 
commandments. 
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Donec ponam inimi- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuorum. 

Virgam _virtutis 
emittet Dominus’ ex 
Sion * dominare in 
médio inimicérum tu6- 
rum. 

Tecum principium in 
die virtutis tue in splen- 
déribus sanct6rum: * ex 
utero ante luciferum gé- 
nui te. 

Juravit Dominus, et 
non pcenitébit eum: * 
Tu es sacérdos in etér- 
num secundum 6rdinem 
Melchisedech. 

Dominus a_ dextris 
tuis, * confrégit in die 
ire sug reges. 

Judicabit in natidni- 
bus, implébit ruinas: * 
conquassabit capita in 
terra multorum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 

Afia. Qui me confés- 
sus fuerit coram homi- 
nibus, confitébor et ego 
eum coram Patre meo. 

Afia. 2 Qui séquitur 
me, + non ambulat in 
ténebris, sed habébit lu- 
men vite, dicit Déminus. 


tuz 


Psalmus 111 
eatus vir, qui timet 
Doéminum: * in man- 
datis ejus volet nimis. 


(46) 
Potens in terra erit 
semen ejus: * generatio 


rectorum benedicétur. 


Gloria et divitie in 
domo ejus: * et justitia 
ejus manet in s&culum 
seculi. 

Exortum est in té- 
nebris lumen rectis : * 
miséricors et miserator et 
justus. 

Jucundus homo qui 
miserétur et cémmodat, 
+ dispénet sermoénes suos 
in judicio: * quia in xtér- 
num non commoveéebitur. 

In memoria etérna erit 
justus: * ab auditione 
mala non timébit. 

Paratum cor ejus spe- 
rare in Démino, + confir- 
matum est cor ejus: * 
non commoveéebitur donec 
despiciat inimicos suos. 

Dispérsit, dedit pau- 
péribus : } justitia ejus 
manet in s&culum sz- 
culi, * cornu ejus ex- 
altabitur in gloria. 

Peccator vidébit et 
irascétur, + déntibus suis 
fremet et tabéscet: * 
desidérium peccatérum 
peribit. 


Ania. Qui séquitur me, 
non ambulat in ténebris, 
sed habébit lumen vite, 
dicit Déminus. 

Afia. 3 Qui mihi mini- 
strat, t me _ sequatur: 
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His children shall be 
mighty upon the earth, * 
the generation of the just 
shall be blessed. 

Splendor and riches are 
in his house, * and his justice 
endureth forever. 


He shineth to the right- 
eous as a light in darkness, * 
merciful and gracious and 
just. 

Blessed is the man that 
showeth mercy and lendeth, 
* that directeth his affairs 
with justice: he shall not be 
moved forever. 

The just shall be in ever- 
lasting remembrance, * evil 
tidings he shall not fear; 

His heart is steadfast, 
hoping in the Lord: his 
heart is strong, he doth not 
fear, * whilst he looketh 
down upon his enemies. 

Lavishly he giveth to the 
poor, his justice endureth 
forever; * his horn shall be 
exalted in glory. 


The wicked shall see and 
be enraged, he shall gnash 
his teeth and be consumed: 
* the desire of the wicked 
shall come to naught. 


Ant. He that followeth 
Me walketh not in darkness, 
but shall have the light of 
life, saith the Lord. 


_ Ant. 3 If any man min- 
ister unto Me, + let him 
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follow Me; and where I am, 
there shall My servant be 
also. 


Psalm 112 


pas the Lord, O ye ser- 
vants! * Praise ye the 
Name of the Lord. 

Blessed be the Name of 
the Lord * from henceforth 
now and forever! 

From the rising of the 
sun to its going down * let 
the Name of the Lord be 
praised. 

The Lord is high above 
all nations, * and His glory 
above the heavens. 

Who is like the Lord our 
God who dwelleth on high, 
* and looketh down upon 
the heavens and the earth? 


He raiseth the needy from 
the dust, * and lifteth the 
poor from the dunghill. 

That He may seat him 
with princes, * with the 
princes of His people. 

He giveth the barren to 
dwell in the home, * the 
joyful mother of children. 


Ant. If any man minister 
unto Me, let him follow 
Me; and where I am, there 
shall My servant be also. 


Ant. 4 Father, I will + 
that where I am, there also 
My servant may be. 
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et ubi ego sum, illic sit et 
minister meus. 


Psalmus 112 


lee pueri, Dé6- 
minum: *  laudate 
nomen Domini. 

Sit nomen Domini be- 
nedictum, * ex hoc nunc, 
et usque in séculum. 

A solis ortu usque ad 
occasum, * Jaudabile no- 
men Démini. 


Excélsus super omnes 
Gentes Dominus, * et su- 
per calos gloria ejus. 

Quis sicut Ddminus 
Deus noster, qui in altis 
habitat, * et humilia ré- 
spicit in celo et in ter- 
ra? 

Suscitans a terra ino- 
pem, * et de stércore éri- 
gens pauperem: 

Ut codllocet eum cum 
principibus, * cum prin- 
cipibus pdpuli sui. 

Qui habitare facit sté- 
rilem in domo, * matrem 
filidrum letantem. 


Ana. Qui mihi mini- 
strat, me sequatur: et ubi 
ego sum, illic sit et mini- 
ster meus. 


Afia. 4 Volo, Pater, + 
ut ubi ego sum, illic sit et 
minister meus. 


(48) 
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Psalmus 115 


Cues propter quod 
locitus sum: * ego 
autem humiliatus sum 
nimis. 

Ego dixi in excéssu 
meo: * Omnis homo 
mendax. 

Quid retribuam Démi- 
no, * pro émnibus, que 
retribuit mihi? 

Calicem salutaris ac- 
cipiam et nomen 
Domini invocabo. 

Vota mea Domino red- 
dam coram omni pdpulo 
ejus. * Pretiédsa in con- 


spéctu Domini mors 
sanctOrum ejus. _ 
O Domine, quia ego 


servus tuus: * ego servus 
tuus, et filius ancilla tua. 

Dirupisti vincula mea: 
+ tibi sacrificabo héstiam 
laudis, * et nomen D6- 
mini invocabo. 

Vota mea Démino red- 
dam in conspéctu omnis 
populi ejus: * in atriis 
domus Domini, in médio 
tui, Jerusalem. 


Afia. Volo, Pater, ut 
ubi ego sum, illic sit et 
minister meus. 


Capitulum, R. br. et Hym- 
nus ut in I Vesp., p. (3 


YW. Justus ut palma flo- 
rébit. R. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


Psalm 115 


I have kept my trust, even 
when I said: * « I am 
exceedingly afflicted! » 


When in my distress I 
said: * «Every man is a 
liar ». 

What shall I render to the 
Lord * for all His benefits 
to me? 

I will raise the chalice of 
salvation, * and call upon 
the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people. ™* Precious in the 
sight of the Lord is the 
death of His Saints. 

O Lord, Iam Thy servant, 
* Thy servant and the son 
of Thy handmaid. 

Thou hast broken my 
bonds; * I will offer Thee a 
sacrifice of praise and call 
upon the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people, * in the courts of the 
house of the Lord, in thee, 
O Jerusalem. 


Ant. Father, I will that 
where I am, there also My 
servant may be. 


Chapter, Short R., ane Hymn 
as at I Vespers, p. (38) 


YW. The just shall flourish 
like the palm tree. RY, And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 
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Ant. Magn. He that will 


(49) 
Afia. ad Magnif. Qui 


come after Me, +t let him] vult venire post me, T 
deny himself, and take up| abneget semetipsum, et 


his cross, and follow Me. 


Collects as above at Lauds. 


tollat crucem suam, et 
sequatur me. 


Orationes ut 


ad 
Laudes. 


supra 


COMMON OF MANY MARTYRS 


out of Paschaltide 


I VESPERS 


Ant. 1 How great torments 
t have all the Saints suffered 
in order to obtain without 
fail the palm of martyrdom! 
Ps. 109 The Lord said to 
my Lord, with the rest as 
at I Vespers of the Apostles 
out of Paschaltide, p. (11). 


2 When the Saints + 
entered the kingdom with 
palms, they were worthy 
to receive crowns of glory 
from the hand of God. 


3 The bodies of the 
blessed + are buried in 
peace, and their names live 
on forever. 


4 Ye choirs of Martyrs, + 
praise the Lord from the 
heavens, alleluia. 


Chapter Wis. 3, I-3 


ape souls of the just are 
in the hand of God, and 
the torment of death shall 
not touch them. ‘+ In the 


Ana. 1 Omnes Sancti 
+ quanta passi sunt tor- 
ménta, ut sectiri perve- 
nirent ad palmam marty- 
rii! Ps. 109 Dixit Démi- 
nus Domino meo, cum 
reliquis ut in I Vesperis 
Apostolorum extra T. P., 
p. GD: 


2 Cum palma 7 ad re- 
gna pervenérunt Sancti, 
corénas decéris merué- 
runt de manu Dei. 


3 Corpora Sanctorum 
t.1n pace sepulta sunt, et 
vivent nédmina edrum in 
aztérnum. 

4 Martyrum chorus, ¢ 


laudate Dominum de cz- 
lis, alleluja. 


Capit. Sap. 3, I-3 
ust6érum anime in 
manu Dei sunt, et 


non tanget illos tormén- 
tum mortis. + Visi sunt 


(50) 


6culis insipiéntium mori; 
* jlli autem sunt in pace. 


WY. br. Exsultent justi 
* In conspéctu Dei. Ex- 
sultent. V. Et delectén- 
tur in letitia. In con- 
spéctu. Gloria Patri. 
Exsultent. 

Hymnus 

anctorum méritis in- 

clyta gaudia 
Pangamus, socii, gésta- 

que fortia: 

Nam gliscit animus pro- 
mere cantibus 
Victorum genus 

mum. 


opti- 


Hi sunt, quos rétinens 
mundus inhorruit; 
Ipsum nam stérili flore 
peraridum 
Sprevére pénitus, teque 
secuti sunt, 
Rex Christe bone céli- 
tum. 


Hi pro te fuirias atque 
ferdcia 
Calc4runt hominum, sz&- 
vaque vérbera: 
Cessit his lacerans forti- 
ter ungula, 
Nec carpsit penetralia. 
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sight of the unwise they 
seemed to die, * but they 
are in peace. 


Short RY. Let the just 
rejoice * Before God. Let 
the just. WV. And be de- 
lighted with gladness. Be- 
fore God. Glory be to the 
Father. Let the just. 


Hymn 


fas merits of the Saints, 

Blessed for evermore, 
Their love that never faints, 
The toils they bravely bore; 
For these the Church today 
Pours forth her joyous lay: 
These victors win the 

noblest bay. 


They whom this world of 


ll, 

While it yet held, abhorred: 

Its withering flowers that 
still 

They spurned with one ac- 
cord: 

They knew them short-lived 
all, 

And followed at Thy call, 

Kane Jers: to Thy heavenly 

all. 


lor Thee all pangs they 
bare, 
Fury and mortal hate, 
The cruel scourge to tear, 
The hook to lacerate; 
But vain their foe’s intent: 
For, every torment spent, 
Their valiant spirits stood 
unbent. 
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Like sheep their blood 
they poured: 
And without groan or tear 
They bent before the sword 
For that their King most 
dear: 
Their souls, serenely blest, 
In patience they possessed, 
And looked in hope towards 
their rest. 


What tongue may here 
declare, 
Fancy or thought descry, 
The joys Thou dost prepare 
For these Thy Saints on 
high! 
Empurpled in the flood 
Of their victorious blood, 
They won the laurel from 
their God. 


To Thee, O Lord Most 
High, 

One in Three Persons still, 

To pardon us we cry; 

And to preserve from ill: 

Here give Thy servants 
peace, 

Hereafter glad release, 

And pleasures that shall 
never cease. Amen. 


W.Be glad in the Lord and 
rejoice, ye just. PR. And 
exult, all ye upright of heart. 


Ant. Magn. Theirs is the 
kingdom of heaven, + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
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Ceduntur gladiis more 
bidéntium: 
Non murmur _ résonat, 
non queriménia; 
Sed corde tacito mens 
bene conscia 
Consérvat patiéntiam. 


Que vox, que poterit 
lingua retéxere, 
Quz tu Martyribus mu- 
nera pre&paras ? 
Rubri nam fluido san- 
guine, laureis 
Ditantur bene fulgidis. 


Te, summa  Déitas, 
unaque, poscimus, 
Ut culpas abluas, noxia 
subtrahas, 
Des pacem famulis, nos 
quoque gloriam 
Per cuncta tibi s#cula. 
Amen. 


VY. Latamini in Dé6- 
mino et exsultate, justi. 
R.. Et gloriamini, omnes 
recti corde. 


Afia, ad Magnif. Ist6- 
rum est enim + regnum 
cxloérum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et per- 
venérunt ad pr&mia re- 


(52) 
gni, et lavérunt stolas 
suas in sanguine Agni. 


Orationes ut infra ad Lau- 
es. 


LAUDS 


Afia. 1 Omnes Sancti 
| quanta passi sunt tor- 
ménta, ut securi perveni- 
rent ad palmam martyrii! 
Ps. 92 Déminus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53- 


2 Cum palma 7 ad re- 
gna pervenérunt Sancti, 
corénas decéris merué- 
runt de manu Dei. 


3 Corpora Sanctérum + 
in pace sepulta sunt, et 
vivent némina eérum in 
etérnum. 


4 Martyres Domini, 7 
Dominum benedicite in 
etérnum. 


5 Martyrum chorus, + 
iatlate Dominum de cz- 
lis, alleluja. 


Capit. Sap. 35 I-3 
ustérum anime in 
manu Dei sunt, et 


non tanget illos tormén- 
tum _mortis. + Visi sunt 
Sculis insipiéntium mori; 

* ijli autem sunt in pace. 


. br. Letamini in 
Démino * Et exsultate, 
justi. Letamini. Et 
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their robes in the Blood of 
the Lamb. 


Collects as below at Lauds. 


- HOURS 


Ant. 1 How great tor- 
ments + have all the Saints 
suffered in order to obtain 
without fail the palm of 
martyrdom! Ps, 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 When the Saints + 
entered the kingdom with 
palms, they were worthy to 
receive crowns of glory from 
the hand of God. 


3 The bodies of the 
blessed t+ are buried in 
peace, and their names live 
on forever. 


4, Ye Martyrs of the Lord, 
+ Bless the Lord forever and 
ever 


5, Ye choirs of Martyrs, + 
praise the Lord from the 
heavens, alleluia. 


Chapter Wis. 3, I-3 


re souls of the just are 
in the hand of God, and 
the torment of death shall 
not touch them. +f In the 
sight of the unwise they 
seemed to die, * but they 
are in peace. 


Short R. Be glad in the 
Lord * And rejoice, ye just. 
Be glad. Y. And exult, all 
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ye upright of heart. And 


rejoice. Glory be to the 
Father. Be glad. 
Hymn 


Ne glorious King of Mar- 
tyrs Thou, 


Crown of Confessors here 
below, 
Whom, casting earthly joys 


away, | ; 

Thou guidest to celestial 
day: 

Thine ear in mercy, 


Savior, lend, 
While unto Thee our prayers 
ascend: 
And as we count their 
triumphs won, 
Forgive the sins that we 
have done. 


Martyrs in Thee their 
triumphs gain; 
From Thee Confessors grace 
obtain: 


O’ercome in us the lust of 
sin, ; 
That we Thy  pardoning 


love may win. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


W. The just exult in their 
glory. RY, They shout for 
joy on their beds. 


(53) 


gloriamini, omnes recti 
corde. Et exsultate. Gld- 
ria Patri. Letamini. 


Hymnus 
ex gloridse Marty- 
rum, 


Corona confiténtium, 
Qui respuéntes térrea 
Perducis ad celéstia: 


Aurem benignam pro- 
tinus ’ ; 
Appone nostris vocibus: 


Trophéa sacra pangi- 
mus: 

Ignésce quod deliqui- 
mus. 


Tu vincis in Martyri- 
bus 
Parcéndo Confessoribus: 
Tu vince nostra crimina, 
Donando indulgéntiam. 


Deo Patri sit gléria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


WV. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RY. Letabuntur 
in cubilibus suis. 
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Ana. ad Ben. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numerati sunt nolite 
timére: multis passéribus 
melidres estis vos. 


Pro pluribus) Martyribus 


Pontificibus 
Oratio 
eatoérum Martyrum 

paritérque  Pontifi- 
cum N. et N. nos, queé- 
sumus, Domine, festa 


tuedntur: et e6rum com- 
méndet oratio veneranda. 
Per Déminum nostrum. 


Pro pluribus Martyribus 
non Ponuficibus 


Oratio 


1 ae qui nos concédis 
sanctorum Méarty- 
rum tuorum N. et N. 
natalitia célere: da nobis 
in etérna beatitudine de 
eorum societate gaudé- 
re. Per Déminum no- 
strum. 


Alia Oratio 


eus, qui nos annua 
sanctorum Marty- 


rum tudrum N. et N. 
solemnitate lectificas : 


concéde propitius; ut, 
quorum gaudémus mé- 
ritis, accendamur exém- 
plis. Per Dominum no- 
strum, 
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Ant. Ben. The very hairs 
+ of your head are all num- 
bered. Therefore do not 
be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 


For several Martyrs Bishops 


Collect 


e beseech Thee, O 
W Lord, may the feast of 
the blessed Martyrs and 
Bishops N. and N. be a 
safeguard for us, and may 
their intercession commend 
us unto Thee. Through 
our Lord. 


For several Martyrs not Bishops 


Collect 
O God, Who dost grant 
us to celebrate the 


heavenly birth of Thy Mar- 
tyrs N. and N., grant also 
that we may enjoy their 
fellowship in heavenly bliss. 
Through our Lord. 


Another Collect 


O God, Who dost gladden 
us annually by the so- 
lemnity of Thy holy Mar- 
tyrs N. and N., mercifully 
grant that we who rejoice 
in their merits may be in- 
spired by their examples. 
Through our Lord. 
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TERCE 
Ant. When the Saints. Ana. Cum palma. 
Chapter as above at Lauds. Capitulum ut supra ad 
audes. 


VY. Be glad in the Lord} YW. Letamini in Domi- 
and rejoice, ye just.|no et exsultate, justi. 
R. And exult, all ye upright | RY. Et gloriamini, omnes 
of heart. recti corde. 


SEXT 


Ant. The bodies of the; Afa. Cérpora Sancté- 
blessed. rum. 


Chapter Wis. 10, 17 Capit. Sap. 10, 17 


(Pies rendered to His just éddidit Deus mercé- 
the wages of their la- dem laborum sanc- 
bors, + and conducted them | torum suérum, 7 et de- 
in a wonderful way * and} duxit illos i in via mirabilis 
He was to them for a covert} et fuit illis in velaménto 
by day and for the light of] diéi, * et in luce stellarum 
stars by night. nocte. 


YW. Let the just rejoice] YW. Exstltent justi in 
before God. RY. And be|conspéctu Dei. R. Et 


delighted with gladness. delecténtur in Jatitia. 
NONE 
Ant. Ye choirs of Martyrs. Ana. Martyrum cho- 
rus. 
Chapter Wis. 3, 7-8 Capit. Sap. 3, 7-8 


ii as? just shall shine and Prmgebuat justi, et 
shall run to and fro tamquam  scintille 
like sparks among the reeds. | in arundinéto discurrent. 
+ They shall judge nations | + Judicabunt natiénes, et 
and rule over people, * and} dominabuntur pépulis: * 
their Lord shall rule forever. | et regnabit Dominus il- 
lé6rum in perpétuum. 


YW. The just shall live W. Justi autem in per- 
for evermore. RY. And their| pétuum vivent. R’. Et 
reward is with the Lord. apud Dominum est mer- 

ces edrum. 


(56) 
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I] VESPERS 


Afa. 1 Isti sunt Sancti, 
+ qui pro testaménto Dei 
sua corpora tradidérunt, 
et in sanguine Agni lavé- 
runt stolas suas. 


Psalmus 109 


ixit Dominus D6- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 

Donec ponam inimi- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tu6rum. 

Virgam virtutis 
emittet Dominus ex 
Sion * dominare in 
médio inimicérum tud- 
rum. 

Tecum principium in 
die virtutis tue in splen- 
doéribus sanct6érum: * ex 
utero ante luciferum gé- 
nui te. 

Juravit Déminus, et 
non peoenitébit eum: * 
Tu es sacérdos in extér- 
num secundum é6rdinem 
Melchisedech. 

Dominus a_ dextris 
tuis, * confrégit in die 
ire sux reges. 

Judicabit in natidni- 
bus, implébit ruinas: * 
conquassabit capita in 
terra mult6rum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 


tue 


Ant. I These are the 
blessed t+ who delivered 
their bodies unto death in 
witness of God, and have 
washed their robes in the 
Blood of the Lamb. 


Psalm 109 


he Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 
hand, 
Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * « Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * « Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 
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Ant. These are the blessed 
who delivered their bodies 
unto death in witness of 
God, and have washed their 
robes in the Blood of the 
Lamb. 


Ant. 2 Through faith + 
the Saints have conquered 
kingdoms, wrought justice, 
obtained promises. 


Psalm 111 


lessed is the man that 
feareth the Lord, * and 


greatly delighteth in His 
commandments. 
His children shall be 


mighty upon the earth, * 
the generation of the just 
shall be blessed. 

Splendor and riches are 
in his house, * and his justice 
endureth forever. 


He shineth to the right- 
eous as a light in darkness, * 
merciful and gracious and 
just. 

Blessed is the man that 
showeth mercy and lendeth, 
* that directeth his affairs 
with justice: he shall not be 
moved forever. 

The just shall be in ever- 
lasting remembrance, * evil 
tidings he shall not fear; 

His heart is steadfast, 
hoping in the Lord: his 
heart is strong, he doth not 
fear, * whilst he looketh 
down upon his enemies. 


Ana. Isti sunt Sancti, 
qui pro testaménto Dei 
sua corpora tradidérunt, 
et in sanguine Agni lavé- 
runt stolas suas. 


Afi. 2 Sancti per fidem 
+ vicérunt regna, operati 
sunt justitiam, adépti 
sunt repromissiones. 


Psalmus 111 


eatus vir, qui timet 
_Dominum: * in man- 
datis ejus volet nimis. 


Potens in terra erit 
semen ejus: * generatio 
rectérum benedicétur. 


Gloria et divitie in 
domo ejus: * et justitia 
ejus manet in seculum 
seculi. 

Exértum est in té- 
nebris lumen rectis : * 
miséricors et miserator et 
justus. 

Jucindus homo qui 
miserétur et cémmodat, 
7 disponet serménes suos 
in judicio: * quia in etér- 
num non commoveéebitur. 

In memoria zxtérna erit 
justus: * ab auditidne 
mala non timébit. 

Pardtum cor ejus spe- 
rare in Démino, fF confir- 
matum est cor ejus: * 
non commovéebitur donec 
despiciat inimicos suos. 
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Dispérsit, dedit pau- 
péribus : + justitia ejus 
manet in seculum s@&- 
culi, * cornu ejus ex- 
altabitur in gloria. 

Peccator vidébit et 
irascétur, + déntibus suis 
fremet et tabéscet : * 
desidérium peccat6rum 
peribit. 

Ana. Sancti per fidem 
vicérunt regna, operati 
sunt justitiam, adépti 
sunt repromissiones. 

Afia. 3 Sanctérum + 


velut aquile juvéntus 
renovabitur :  florébunt 
sicut lilium in civitate 


Domini. 
Psalmus 112 


pauaites pueri, D6- 
minum: *  laudate 
nomen Démini. 

Sit nomen Domini be- 
nedictum, * ex hoc nunc, 
et usque in s@culum. 

A solis ortu usque ad 
occasum, * laudabile no- 
men Domini. 


Excélsus super omnes 
Gentes Déminus, * et su- 
per celos gloria ejus. 

Quis sicut Dominus 
Deus noster, qui in altis 
habitat, * et humilia ré- 
spicit in clo et in terra? 

Suscitans a terra ino- 
pem, * et de stércore éri- 
gens pauperem: 
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Lavishly he giveth to the 
poor, his justice endureth 
forever; * his horn shall be 
exalted in glory. 


The wicked shall see and 
be enraged, he shall gnash 
his teeth and be consumed; 
* the desire of the wicked 
shall come to naught. 


Ant. Through faith the 
Saints have conquered king- 
doms, wrought justice, ob- 
tained promises. 


Ant. 3 The youth of Thy 
Saints + shall be renewed 
like the eagle’s; they shall 
flourish like the lily in the 
city of the Lord. 


Psalm 112 


pa the Lord, O ye ser- 
vants! * Praise ye the 
Name of the Lord. 

Blessed be the Name of 
the Lord * from henceforth 
now and forever! 

From the rising of the 
sun to its going down * let 
the Name of the Lord be 
praised. 

The Lord is high above 
all nations, * and His glory 
above the heavens. 

Who is like the Lord our 
God who dwelleth on high, 
* and looketh down upon 
the heavens and the earth? 

He raiseth the needy from 
the dust, * and lifteth the 
poor from the dunghill. 
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That He may seat him 
with princes, * with the 
princes of His people. 

He giveth the barren to 
dwell in the home, * the 
joyful mother of children. 


Ant. The youth of Thy 
Saints shall be renewed like 
the eagle’s; they shall flour- 
ish like the lily in the city 
of the Lord. 


Ant. 4 God will wipe 
away + every tear from the 
eyes of His Saints. Neither 
shall there be mourning, nor 
crying, nor pain any more, 
for the former things have 
passed away. 


Psalm 115 


have kept my trust, even 
when I said: * « I am 
exceedingly afflicted! » 


When in my distress I 
said: * «Every man is a 
liar ». 

What shall I render to the 
Lord * for all His benefits 
to me? 

I will raise the chalice of 
salvation, * and call upon 
the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people. * Precious in the 
sight of the Lord is the 
death of His Saints. 

O Lord, Iam Thy servant, 
* Thy servant and the son 
of Thy handmaid, 


(s9) 


Ut cdllocet eum cum 
principibus, * cum prin- 
cipibus pépuli sui. 

Qui habitare facit sté- 
rilem in domo, * matrem 
fili6rum latantem. 


Ana. Sanctorum velut 
aquila juvéntus renova- 
bitur : florébunt _ sicut 
lilium in civitate Démini. 


Ana. 4 Abstérget Deus 
T omnem ladcrimam ab 
oculis Sanctérum: et jam 
non erit amplius neque 
luctus, neque clamor, sed 
nec ullus dolor, quéniam 
priora transiérunt. 


Psalmus 115 


rédidi, propter quod 

locitus sum: * ego 
autem humiliatus sum 
nimis. 

Ego dixi in excéssu 
meo: * Omnis homo 
mendax. 

Quid retribuam Démi- 
no, * pro 6mnibus, que 
retribuit mihi? 

Calicem salutaris ac- 
cipiam : * et nomen 
Domini invocabo. 

Vota mea Domino red- 
dam coram omni populo 
ejus. * Pretidsa in con- 
spéctu§ Domini mors 
sanctorum ejus. 

O Démine, quia ego 
servus tuus: * ego servus 
tuus, et filius ancilla tua, 
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Dirupisti vincula mea: 
+ tibi sacrificabo héstiam 
laudis, * et nomen Dé6- 
mini invocabo. 

Vota mea Domino red- 
dam in conspéctu omnis 
populi ejus: * in Atriis 
domus Démini, in médio 
tui, Jertisalem. 


Afia, Abstérget Deus 


omnem  lacrimam ab 
oculis Sanctérum et 
jam non erit amplius 


neque luctus, neque cla- 
mor, sed nec ullus dolor, 
quoniam priora transié- 
runt. 
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Thou hast broken my 
bonds; * I will offer Thee a 
sacrifice of praise and call 
upon the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people, * in the courts of the 
house of the Lord, in thee, 
O Jerusalem. 


Ant. God will wipe away 
every tear from the eyes of 
His Saints. Neither shall 
there be mourning, nor 
crying, nor pain any more, 
for the former things have 
passed away. 


The rest as in I] Vespers p. (49). except that which follows: 


VY. Exsultabunt Sancti 
in gloria. RJ, Letabuntur 
in cubilibus suis. 


Afia. ad Magnif. Gau- 
dent in calis + anime 
Sancto6rum, qui Christi 
vestigia sunt secuti; et, 
quia pro ejus amore san- 
guinem suum fudérunt, 
ideo cum Christo exsul- 
tant sine fine. 


W. The just exult in their 
glory. 2. They shout for 
joy on their beds. 


Ant. Magn. In heaven + 
the souls of the Saints re- 
joice, who have followed in 
Christ’s footsteps; and since 
they shed their blood for 
Him, they rejoice with Him 
forever. 


COMMON 
OF ONE OR MANY MARTYRS 
in Paschaltide 
I VESPERS 


Ania. 1 Sancti tui, + 


Ant. 1 Thy Saints, + O 


Domine, florébunt sicut} Lord, shall flourish like the 
lilium, alleluja: et sicut| lily, alleluia: and they shall 
odor balsami erunt ante! be before Thee as the odor 


Common of One or Many Martyrs in Paschaltide 


(61) 


of balm, alleluia. Ps. 109 
The Lord said to my Lord, 
with the rest as at I Vespers 
of the Apostles out of Pas- 
chaltide, p. (11). 


2 The dwelling of Saints 
tis in heavenly kingdoms, 
alleluia, and their rest is 
everlasting, alleluia. 


3 Thy Saints, + O Lord, 
cried out within the veil, 
alleluia, alleluia, alleluia. 


4 The just will shine forth 
* like the sun in the presence 
of God, alleluia. 


Chapter Wis. 5, 1 


Ts just shall stand with 
great constancy iF 
against those that have 
afflicted them * and have 
taken away their labors. 


Short R. Light everlast- 
ing shall enlighten Thy 
Saints, O Lord, * Alleluia, 
alleluia. Light everlasting. 
Y. And an eternity of time. 
Alleluia. Glory be to the 
Father. Light everlasting. 


Hymn 
for one Martyr 
CP all Thy warrior Saints, 
O Lord, 
The portion, crown, and 
great reward: 


te, alleluja, Ps. 109 Dixit 
Déminus Démino meo, 
cum reliquis ut in I 
Vesperis Apostolorum 
extra. Pp Gn): 


2 In celéstibus regnis 
Tt Sanctérum _habitatio 
est, alleluja: et in xtér- 
num réquies eérum, alle- 
luja. 


3 In velaménto + cla- 
erent Sancti tui, D6é- 
mine, alleluja, alleluja, 
alleluja. 

_4 Fulgébunt justi + 
sicut sol in conspéctu 
Dei, allelija. 


Capit. Sap. 5, 1 


Seba justi in magna 
constantia ¢ advérsus 
eos, qui se angustiavé- 
runt, * et qui abstulérunt 
labores eodrum. 


R. br. Lux perpétua 
lucébit Sanctis tuis, D6- 
mine, * Alleluja, alleluja. 
Lux perpétua. V. Et ztér- 
nitas témporum. Alleluja. 
Gloria Patri. Lux perpé- 
tua, 


Hymnus 
pro uno Martyre 
eus, tu6rum militum 
_ Sors, et corona, 
premium, 


(62) 


Common of One or Many Martyrs in Paschaltide 


Laudes canéntes Marty-| From all transgressions set 


ris 
Absolve nexu criminis. 


Hic nempe mundi gau- 
dia 
Et blandiménta noxia 
Caduca rite députans, 
Pervénit ad celéstia. 


Poenas cuctrrit férti- 
ter, 
Et sustulit viriliter, 
Pro te efftindens sangui- 
nem, 
7Stérna dona péssidet. 


Ob hoc precatu sup- 
plici 
Te poscimus, piissime: 
In hoc triimpho Marty- 
Tis 
Dimitte noxam sérvulis. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui surrexisti a mértuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


_Ab Ascens. usque ad Pentec. 
dicitur: 
Gléria tibi, Domine, 
Qui scandis super sidera, 


us free 

Who sing Thy Martyr’s 
victory. 

The pleasures of the 


world he spurned, 
From sin’s pernicious lures 
he turned 5 
Accounting them as tran- 
sient all, 
He reached at length Thy 
heavenly hall. 


For Thee through many 
a woe he ran, 
In many a fight he played 
the man; 
For Thee his blood he dared 
to pour, 
And thence hath joy for 
evermore. 


We therefore pray Thee, 
full of love, 


-fRegard us from Thy throne 


above: 

On this Thy 
triumph day, 
Wash every stain of sin 

away. 
To Thee Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Martyr’s 


From Ascension Day until Pen- 
tecost: 
All glory, Lord, to Thee 
we pay, 
Ascending o’er the stars 
today; 


Common of One or Many Martyrs in Paschaltide (63) 


All glory, as is ever meet, Cum Patre, et Sancto 
To Father, and to Paraclete.| Spiritu, 


Amen. In sempitérna szcula. 
Amen. 
Hymn Hymnus 
for many Martyrs pro pluribus Martyribus 


ll glorious King of Mar- R& gloridse Marty- 

A tyrs Thou, rum, 

Crown of Confessors here} Coréna confiténtium, 
below, Qui respuéntes térrea 

Whom, casting earthly joys | Perducis ad caléstia: 
away, 

Thou guidest to celestial 


day: 
Thine ear in mercy,| Aurem benignam pr6- 
Savior, lend, tinus 
While unto Thee our}|Appone nostris vocibus: 
prayers ascend: Trophéa sacra pangi- 
And as we count their mus: 
triumphs won, Ignosce quod deliqui- 
Forgive the sins that we mus. 
have done. 
Martyrs in Thee their} Tu vincis in Martyri- 
triumphs gain; bus, 
From Thee Confessors grace |} Parcéndo Confessori- 
obtain: bus : 
O’ercome in us the lust of | Tu vince nostra crimina, 
sin, Donando indulgéntiam. 


That we Thy pardoning 
love may win. 


To Thee Who, dead, Gloria tibi, Démine, 


again dost live, Qui surrexisti a mor- 
All glory, Lord, Thy people | _ tuis, 
give; Cum Patre, et Sancto. 
All glory, as is ever meet, Spiritu, 


To Father, and to Paraclete.|In sempitérna szcula. 
Amen, Amen, 


(64) 


Common of One or Many Martyrs in Paschaltide 


Ab Ascens. usque ad Pentec. 
dicitur: 


Gloria tibi, Domine, 
Qui scandis super sidera, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 

In sempitérna scula. 
Amen. 


From Ascension Day to Pen- 
tecost: 
All glory, Lord, to Thee 
we pay, 
Ascending o’er the stars to- 
day; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Sancti et justi, in 
Domino gaudeéte, alle- 
luja. RY. Vos elégit Deus 
in hereditatem sibi, alle- 
hija. 

Ana. ad Magnif. Lux 
perpétua tT lucébit Sanc- 
tis tuis, Démine, et atér- 
nitas témporum, alleluja. 


Orationes ut infra ad 
Laudes. 

LAUDS 

Afia. 1 Sancti tui, + 


Domine, florébunt sicut 
lilium, alleluja: et sicut 
odor balsami erunt ante 
te, alleluja. Ps. 92 Do- 
minus regnavit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 
Pp. 53. 

2 In celéstibus regnis 
t+ Sanctorum habitatio 
est, alleluja: et in etér- 
num réquies edrum, al- 
lelija. 

3 In velaménto 7 cla- 
wabant Sancti tui, D6- 
mine, alleluja, alleluja, 
alleluja. 


5 XO) ye holy and just 
ones, rejoice in the Lord, 
alleluia. R. God hath 
chosen you unto Himself 
for an inheritance, alleluia. 


Ant. Magn. Light ever- 
lasting + shall shine upon 
Thy Saints, O Lord, and an 
eternity of ages, alleluia. 


Collects as below at Lauds, 


- HOURS 


Ant. 1 Thy Saints, ¢ O 
Lord, shall flourish like. the 
lily, alleluia; and they shall 
be before Thee as the odor 
of balm, alleluia. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 The dwelling of Saints 
+ is in heavenly kingdoms, 
alleluia, and their rest is 
everlasting, alleluia. 


3 Thy Saints, — O Lord, 
cried out within the veil, 
alleluia, alleluia, alleluia. 


Common of One or Many 


4 O ye spirits + and souls 
of the just, sing a hymn to 
our God, alleluia, alleluia. 


5 The just will shine forth 
+ like the sun in the presence 
of God, alleluia. 


Chapter Wis. 5, 1 


i Pe just shall stand with 
great constancy ft 
against those that have 
afflicted them * and have 
taken away their labors. 


Short R’. O ye holy and 
just ones, rejoice in the 
Lord, * Alleluia, alleluia. 
O ye holy. W. God hath 
chosen you unto Himself 
for an inheritance.  Alle- 


luia. Glory be to the Fa- 
ther. O ye holy. 
Hymn 


for one Martyr 
hou followest, Martyr of 
of thy God, 
The path the only Son hath 
trod, 
Thy conquered foes thou 
treadest down, 
And gloriest in a victor’s 
crown. 


O may thy prayer for us 
obtain 
The cleansing of each guilty 
stain, 
Shield us from sin’s con- 
tagious blight, 
Put life’s long weariness to 
flight. 


Martyrs in Paschaltide (65) 
_ 4 Spiritus + et anime 
justorum, hymnum_ di- 
cite Deo nostro, alleluja, 
alleluja. 

justi Li 


_5 Fulgébunt 
sicut sol in conspéctu 


Dei, alleluja. 


Capit. Sap. 5, 1 


gyebust justi in magna 
constantia + advér- 
sus eos, qui se angustia- 
vérunt, * et qui abstulé- 
runt labores eérum. 


R. br. Sancti et justi, 
in Domino gaudéte, ~ 
Alleluja, alleluja. Sancti. 
VY. Vos elégit Deus in he- 
reditatem - sibi. Alleluja. 
Gloria Patri. Sancti. 


Hymnus 

pro uno Martyre 
Maz Dei, qui uni- 

_cum p 
Patris sequéndo Filium, 
Victis triumphas hosti- 

_bus, 4 
Victor fruens celéstibus. 


Tui precatus munere 
Nostrum reatum dilue, 
Arcens mali contagium, 
Vite rémovens tédium. 


(66) 


Solita sunt jam vin- 
cula 
Tui sacrati cérporis: 
Nos solve vinclis seculi, 
Amore Filii Dei. 


Gloria tibi, Domine, 


Qui surrexisti a mor- 
tuis, 
Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna scula. 
Amen. 


Ab Ascens. usque ad Pentec. 
dicitur: 

Gloria tibi, Domine, 
Qui scandis super sidera, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna 
Amen. 


secula. 


Hymnus 
pro pluribus Martyribus 
ex gloridse Marty- 
rum, . 
Coréna confiténtium, 
Qui respuéntes térrea 
Perducis ad celéstia: 


Aurem benignam pr6- 
tinus é . 
Appone nostris vécibus: 


Common of One or Many Martyrs in Paschaltide 


The cruel chains are now 
unwound 
That once thy sacred body 
bound; 
So may God’s Son earth’s 
fetters break 
From us, for His own love’s 
dear sake. 


To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


From Ascension Day until Pen- 
tecost: 


All glory, Lord, to Thee 
we pay; 
Ascending 
today; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


dead, 


over the stars 


Hymn 
for many Martyrs 


ll glorious King of Mar- 
tyrs Thou, 
Crown of Confessors here 
below, 
Whom, casting earthly joys 
away, 
Thou guidest to celestial 


day: 

Thine ear in mercy, 
_ Savior, lend, 

While unto Thee our 


prayers ascend: 


Common of One or Many 
And as we count their 
triumphs won, 
Forgive the sins that we 
have done. 


Martyrs in Thee their 
triumphs gain; 
From Thee Confessors grace 
obtain: 
O’ercome in us the lust of 
sin, 
That we Thy _ pardoning 
love may win. 


To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


dead, 


From Ascension Day to Pen- 
tecost: 

All glory, Lord, to Thee 
we pay, 
Ascending o’er 

today; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


the stars 


Martyrs in Paschaltide (67) 

Trophza 
mus: : 

Ignésce quod deliqui- 
mus. 


sacra pangi- 


Tu vincis in Martyri- 


uS, 

Parcéndo Confess6ri- 
bus: 

Tu vince nostra crimina, 

Donando_ indulgéntiam. 


Gloria tibi, Démine, 


Qui surrexisti a mor- 
tuis, 
Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


_Ab Ascens, usque ad Pentec. 
dicitur: 
Gloria tibi, Domine, 
Qui scandis super sidera, 


W. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. QR. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


Ant. Ben. Ye daughters 
of Jerusalem, + come and 
see the Martyrs with the 
crowns wherewith the Lord 
hath crowned them, on the 


Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna scula. 
Amen. 

VY. Pretidsa in con- 


spéctu Domini, allelija. 
R. Mors Sanctérum ejus, 
alleluja. 


Ana. ad Ben. Filiz Je- 
rusalem, + venite et vi- 
déte Martyres cum co- 
ronis, quibus coronavit 
eos Dominus in die 


(68) 


solemnitatis et letitix, 
alleluja, alleluja. 


Pro uno Martyre Pontifice 
Oratio 


nfirmitatem 
réspice, omnipotens 
Deus: et, quia pondus 
propriz actionis gravat, 
beati N. Méartyris tui 
atque Pontificis inter- 
céssio gloriédsa nos pr6- 
tegat. Per Dominum 
nostrum. 
Alia Oratio 
eus, qui nos beati 
N. Martyris tui 
atque Pontificis annua 
solemnitate _—_leetificas 
concéde propitius; ut, 
cujus natalitia cdlimus, 
de ejisdem étiam pro- 


nostram 


tectidne gaudeamus. Per | 


Doéminum nostrum. 


Pro uno Martyre non 
Pontifice 


Oratio 


resta, quésumus, 

omnipotens Deus : 
ut, qui beati N. Martyris 
tui natalitia célimus, in- 
tercessiéne ejus, in tui 
noéminis amoére roboré- 
mur. Per Déminum no- 
strum. 


Alia Oratio 


Testa, quésumus, 
omnipotens Deus : 


Common of One or Many Martyrs in Paschaltide 


day of their solemn feast 
and rejoicing, alleluia, alle- 
luia. 


For a Martyr Bishop 
Collect 


e mindful of our weak- 

ness, almighty God, and 
because we are oppress- 
ed by the burden of our 
deeds, grant that the glo- 
rious intercession of blessed 
WN. Thy Martyr and Bishop, 
may protect us. Through 
our Lord. 


Another Collect 

O God, Who dost gladden 

us by the annual so- 
lemnity of blessed N. Thy 
Martyr and Bishop, merci- 
fully grant that we may 
rejoice in the protection of 
him whose heavenly birth 


we celebrate. Through our 
Lord. 


For a Martyr not a Bishop 


Collect 
V e beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
N. Thy Martyr, may be 
strengthened by his inter- 
cession in the love of Thy 
Name. Through our Lord. 


Another Collect 


Ws beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


Common of One or Many 


that through the intercession 
of blessed N. Thy Martyr, 
we may be freed from all 
bodily afflictions and be 


purified from all evil 
thoughts. Through our 
Lord. 


For several Martyrs Bishops 


Collect 

We beseech Thee, O 

Lord, may the feast 
of the blessed Martyrs and 
Bishops N. and N. be a 
safeguard for us, and may 
their intercession commend 
us unto Thee. Through 
our Lord. 


For several Martyrs not Bishops 


Collect 
Bots, Nahe dost grant 
us celebrate the 


heavenly birth of Thy Mar- 
tyrs N. and N., grant also 
that we may enjoy their fel- 
lowship in heavenly bliss. 
Through our Lord. 


Another Collect 


G) God, Who dost gladden 
us annually by the so- 
ane of Thy holy Mar- 
tyrs N. and N., mercifully 
grant that we who rejoice 
in their merits may be in- 
spired by their examples. 
Through our Lord. 


43 Monastic Diurnal 


Martyrs in Paschaltide (69) 


ut, intercedénte beato 
N. Martyre tuo, et a 
cunctis adversitatibus 
liberémur in cérpore, et 
a pravis cogitatidnibus 
mundémur in mente. 
Per Dominum nostrum. 
Pro pluribus Martyribus 
Pontificibus 


Oratio 


Martyrum 
Pontifi- 


eat6rum 

paritérque 
cum N. et N. nos, qué- 
sumus, Domine, festa 
tueantur: et eérum com- 
méndet oratio veneranda. 
Per Dominum nostrum. 


Pro pluribus Martyribus 
non Pontificibus 


Oratio 


eus, qui nos con- 

cédis sanct6rum 
Martyrum tudrum N. et 
N. natalitia cdlere: da 
nobis in xtérna beatitu- 
dine de edrum societate 
gaudére. Per Déminum 
nostrum. 


Alia Oratio 


eus, qui nos annua 

sanctorum Méarty- 
rum tuérum N. et N. 
solemnitate ~ latificas 
concéde propitius; ut, 
quorum gaudémus mé- 
ritis, accendamur exém- 
plis. Per Déminum no- 
strum. 


(70) 


Common of One or Many Martyrs in Paschaltide 


TERCE 


Ana. In caeléstibus re- 
gnis. 


Capit. ut supra ad Laudes. 


W. Sancti et justi, in 
Domino gaudéte, alleli- 
ja. RY. Vos elégit Deus 
in hereditatem sibi, alle- 
luja. 


Ania. In velaménto. 


Ant. The dwelling of 


Saints. 
Chapter as above at Lauds. 


W. O ye holy and just 
ones, rejoice in the Lord, 
alleluia. R?. God hath 
chosen you unto Himself 
for an inheritance, alleluia. 


SEXT 

Ant. Thy Saints. 
Capit. Sap. 555 Chapter Wis. 5, 5 
cce quémodo com- ehold how they are 
putati sunt inter 


filios Dei, * et inter sanc- 
tos sors illérum est. 

W. Lux perpétua lucé- 
bit Sanctis tuis, Démine, 
alleluja. RY. Et etérnitas 
témporum, alleluja. 


numbered among the 
children of God, * and their 
lot is among the Saints. 

WV. Light everlasting shall 
shine upon Thy Saints, O 
Lord, alleluia. kv. And 
an eternity of ages, alleluia. 


NONE 


Ana. Fulgébunt justi. 


Capit. Rom. 8, 28 

cimus, quoéniam dili- 

géntibus Deum 6m- 
nia cooperantur in bo- 
num, * iis qui secundum 
propésitum vocati sunt 
sancti. 


VY. Letitia sempitérna 
super capita eérum, alle- 
lija. BR’. Gaudium et ex- 
sultatiénem obtinébunt, 
alleluja. 


Ant. The just will shine 
forth. 


Chapter Rom. 8, 28 


Ne we know that for 
4N those who love God all 
things work together unto 
good, * for those who, ac- 
cording to His purpose, are 
Saints through His call. 

W. Everlasting joy is 
upon their heads, alleluia. 
R. They shall obtain glad- 
ness and rejoicing, alleluia. 


Common of a Confessor Bishop 


(71) 


Il VESPERS 


Everything as at I Vespers, except the following: 


salms Dixit Dominus, Beatus vir, 


Laudate pueri, Crédidi, as 


in the Common of a Martyr, p. (44), or the Common of Many 


Martyrs, p. (56). 


Y. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. RP. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


Ant. Magn. O ye holy 
and just ones, Tf rejoice 
in the Lord, alleluia; God 
hath chosen you unto Him- 
self for an inheritance, alle- 
luia. 


W. Pretidsa in con- 
spéctu Domini, alleluja. 
R. Mors Sanctorum ejus, 
alleluja. 


Afia. ad Magnif, Sancti 
et justi, t+ in Domino 
gaudéte, alleluja: vos elé- 
git Deus in hereditatem 
sibi, alleluja. 


COMMON OF A CONFESSOR BISHOP 
I VESPERS 


Ant. I Behold a great 
priest, 7 who in his days 
pleased God, and was found 
just. Ps. 109 The Lord 
said to my Lord, with the 
rest as at I Vespers of the 
Apostels out of Paschaltide, 
pe Gr): 

2 Not one was found + 
like unto him, in keeping 
the law of the Most High. 

3 Wherefore f+ with an 
oath did the Lord make 
him to increase among his 
people. 

4 Good and faithful ser- 
vant, + enter into the joy 
of thy Master. 


Chapter  Ecclus. 44, 16-17 


Ba a great priest, + 
who in his days pleased 


Afia. 1 Ecce sacérdos 
magnus, T qui in di¢bus 
suis placuit Deo, et in- 
véntus est justus. Ps, 109 
Dixit Déminus Démino 
meo, cum reliquis ut in 
I Vesperis Apostolorum 
extra T. P., p. (11): 


2 Non est invéntus 
+ similis illi, qui conser- 
varet legem Excélsi. 

3 Ideo + jurejurando 
fecit illum Dominus cré- 
scere in plebem suam. 


4 Serve bone 7 et fidé- 
lis, intra in gaudium D6- 
mini tui. 


Capit. Eccli. 44, 16-17 


ES sacérdos magnus, 
+ qui in diébus suis 


(72) 


placuit Deo, et invéntus 
est justus: * et in témpo- 
re iracundie factus est 
reconciliatio. 


WY. br. Elégit eum D6- 
minus ~* Sacerdétem 
sibi. Elégit. W. Ad sa- 
crificandum ei hdéstiam 
laudis. Sacerdétem. Glé- 
ria Patri. Elégit. 


Tempore Paschali 

R. br. Elégit eum D6- 
minus sacerdotem sibi, * 
Alleluja, alleluja. Elégit. 

Ad sacrificandum ei 
héstiam laudis. Alleltja. 
Gloria Patri. Elégit. 


Hymnus 


ste Conféssor Domini 
sacratus, 
Festa plebs cujus célebrat 
per orbem, 
Hédie letus méruit se- 
créta 
.Scandere cali. 


Common of.a Confessor Bishop 


God, and was found just, * 
and in the time of wrath 
was made a means of recon- 
ciliation. 

Short RY. The Lord chose 
him * For a priest unto 
Himself. The Lord chose. 
W. To offer unto Him the 
sacrifice of praise. Fora 
priest. Glory be to the 
Father. The Lord chose. 


Paschaltide 


Short R’. The Lord chose 
him for a priest unto Him- 


self, * Alleluia, alleluia. 
The Lord chose. VY. To 
offer unto Him the sacrifice 
of praise. Alleluia. Glo- 
ry be to the Father. The 
Lord chose. 
Hymn 

his is the Confessor 

of the Lord, whose 
triumph 
Now through the _ wide 


world celebrate the faith- 


ul, 

Merited this day joyfully 
to enter 

Heavenly mansions. 


Tf it is not the day of the Saint’s death (indicated in the Proper 
by the letters m. t. v.) the last two lines are changed as follows: 


Hac die letus méruit su-; On this his feast day, year 


prémos 
Laudis honores. 


by year receiveth 
Merited honors. 


Common of a Confessor Bishop 


Saintly and prudent, con- 
tinent and humble, 
Chaste was he ever, peace- 

able and sober, 
While living vigour, cours- 
ing through his body, 
Quickened his being. 


When to his honored sep- 
ulchre, with members 
Languishing sorely, suffer- 
ers resorted, 
Oft unto wholeness did the 
Lord restore them 
At his petition. 


Wherefore our chorus 
chanteth in his honor 
Here, on his feast day, this 
most willing anthem; 
That in his merits we may 
have our portion 
Now and forever. 


His be the glory, 
and salvation, 
Who, o’er the _ heavens, 
dwelling in the highest, 
Earth’s mighty fabric ruleth 
and directeth, 
Onely and Trinal. Amen. 


W. The Lord loved him 
and adorned him. RB. He 
clothed him with a robe of 
glory. 

Ant. Magn. O Priest and 
Bishop, + thou worker of 
mighty works, good shepherd 
of the people, pray unto the 
Lord for us. 


Collects as below at Lauds. 


power 


(73) 


Qui pius, prudens, hu- 
milis, pudicus, 
Sobrius, castus fuit et 
quiétus, 
Vita dum presens vege- 
tavit ejus. 
Corporis artus. 


Ad sacrum cujus tu- 
mulum _ frequénter 
Membra languéntum 
modo sanitati, 
Quolibet morbo fitierint 
gravata 
Restituuintur. 


Unde nunc noster cho- 
rus in honérem 
Ipsius, hymnum canit 
hunc libénter,, 

Ut piis ejus méritis juvé- 
mur 

Omne per zvum. 


Sit salus illi, decus at- 
que virtus, 
Qui supra cali résidens 
cacumen, 
Totius mundi machinam 
gubérnat 
Trinus et unus. Amen. 

WV. Amavit eum Domi- 
nus, et ornavit cum. 
R. Stolam gloria induit 
eum. 

Afia. ad Magnif. Sa- 
cérdos_ et Pontifex, T 
et virtutum 6pifex, pastor 
bone in populo, ora pro 
nobis Déminum. 


Orationes 
Laudes. 


ut infra ad 
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Ania. ad Magnif. pro 
Doctoribus in utrisque 
Vesperis. O Doctor 6pti- 
me, +t Ecclésie sancte 
lumen, beate N., divine 
legis amator, deprecare 
pro nobis Filium Dei. 
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Ant. Magn. for Doctors 
in both Vespers. O blest 
teacher, t light of holy 
Church, blessed N., thou 
lover of God’s law, plead 
with the Son of God for us. 


Collects as below at Lauds. 


LAUDS - HOURS 


Orationes ut infra ad 
Laudes. 
Afia. 1 Ecce sacérdos 


magnus, + qui in diébus 
suis placuit Deo, et in- 
véntus est justus. Ps. 92 
Dominus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53. 

2 Non est invéntus t+ 
similis illi, qui conser- 
varet legem Excéisi. 


3 Ideo + jurejurando 
fecit illum Dominus cré- 
scere in plebem suam. 


4 Sacerdétes Dei, + 
benedicite Doéminum 
servi Démini, hymnum 
dicite Deo, alleltja. 


5 Serve bone + et fidé- 


lis, intra in gaudium 
Démini tui. 
Capit. _Eccli. 44, 16-17 


Ee sacérdos magnus, 
tT qui in diébus suis 
placuit Deo, et invéntus 
est justus: * et in tém- 


Ant, 1 Behold a great 
priest, + who in his days 
pleased God, and was found 
just. Ps. 92 The Lord is 
King, with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 Not one was found + 
like unto him, in keeping 
the law of the Most High. 


3 Wherefore + with an 
oath did the Lord make 
him to increase among his 
people. 


4 Ye priests of the Lord, 


: | T bless the Lord; ye servants 


of the Lord, sing a hymn 
unto God, alleluia. 


5 Good and faithful ser- 
vant, t enter into the joy 
of thy Master. 


Chapter Ecclus. 44, 16-17 


Bae. a great priest, t 
who in his days pleased 
God, and was found just, * 

and in the time of wrath 
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was made a of 


reconciliation. 


Short R’. The Lord loved 
him, * And adorned him. 
The Lord. YW. He clothed 
him with a robe of glory. 


means 


And adorned. Glory be 
to the Father, ‘The Lord. 
Paschaltide 


Short R?. The Lord loved 


him, and adorned him, 
* Alleluia, alleluia. The 
Lord. W. He clothed him 


with a robe of glory. Al- 


leluia. Glory be to the 
Father. The Lord. 
Hymn 


fps the world’s Re- 
deemer, hear; 
Thy Bishop’s fadeless crown 
draw near: 
Accept with gentlest love 
today 
The prayers and praises that 
we pay. 
This meek Confessor of 
Thy Name 
Today attained a glorious 
fame; 
Whose yearly feast, in sol- 
emn state, 
Thy faithful people cel- 
ebrate. 
The world and all 
boasted good, 
As vain and passing, he 
eschewed; 


its 
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pore iractindia factus est 
reconciliatio. 


R. br. Amavit eum 
Dominus, * Et ornavit 
eum. Amavit. Y. Stolam 
gloria induit eum. Et 
ornavit. Gléria Patri. 
Amavit. 


Tempore Paschali 

R. br. Amavit eum 
Dominus, et ornavit eum, 
x  Allehija, — alleluja. 
Amavit. W. Stolam gl6- 
riz induit eum. Allelija. 
Gloria Patri. Amavit. 


Hymnus 
ee Redémptor 6m- 
nium, 


Perpes coréna Présulum, 
In hac die cleméntius 
Nostris favéto précibus, 


Tui sacri qua nomi- 


nis 
Conféssor almus claruit: 
Hujus celébrat annua 


Devéta plebs solémnia. 


Qui rite mundi gau- 
_ dia 
Hujus cadtica réspuens, 
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Cum Angelis cezléstibus 
Letus potitur prémiis. 
Hujus an- 
nue 
Nobis sequi vestigia: 
Hujus precatu, sérvulis 
Dimitte noxam criminis. 


benignus 


Sit, Christe, Rex piis- 
sime, 
Tibi, Patrique gléria, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


VY. Justum deduxit Dé- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Ana. ad Ben. Euge, 
+ serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, dicit Déminus. 


Oratio 


a, quésumus, omni- 

potens Deus : ut 
beati N. Confess6éris tui 
atque Pontificis veneran- 
da solémnitas, et devo- 
tidnem nobis augeat et 
saluitem. Per Déominum 
nostrum. 


Alia Oratio 


| Pee ae quésumus, 
Domine, preces no- 
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And therefore with Angelic 
bands 
In endless joy forever stands. 


Grant then that we, most 
gracious God, 
May follow in the steps he 
trod: 
And at his prayer Thy ser- 
vants free 
From stain of all iniquity. 


To Thee, ‘O Christ, our 
loving King, 
All glory, praise, and thanks 
we bring: 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


VY. The Lord led the just 
in right paths. PR. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant Ben.- Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, saith the Lord. 


Collect 


We beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the revered solemnity 
of blessed N., Thy Confes- 
sor and Bishop, may in- 
crease our devotion and 
further our salvation. 
Through our Lord. 


Another Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, graciously ac- 
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cept the prayers we offer 
Thee on the solemnity of 
blessed N., Thy Confessor 
and Bishop; absolve us from 
all our sins by the merits 
and intercession of him who 
served Thee so faithfully. 
Through our Lord. 


For a Doctor 
Collect 


O God, Who didst give 
Thy people blessed N. 
as a minister of eternal sal- 
vation, we beseech Thee; 
grant that we may deserve 
to have him as an intercessor 
in heaven, whom we had as 
a teacher of life on earth. 
Through our Lord. 


stras, quas in beati N. 


Confesséris tui atque 
Pontificis solemnitate 
deférimus: et, qui tibi 


digne meéruit famulari, 
ejus intercedéntibus mé- 
ritis, ab Omnibus nos 


-absdlve peccatis. Per Dé- 


minum nostrum. 


Pro Doctore 
Oratio 


D> qui pdpulo tuo 
etérne salutis bea- 
tum N. ministrum tribui- 
sti : prasta, qu&sumus3; 
ut, quem Doctérem vite 
habuimus in terris, inter- 
cessdrem habére merea- 
mur in celis. Per Domi- 
num nostrum. 


TERCE 


Ant. Not one was found. 


Chapter as above at Lauds. 
VY. The Lord loved him 
and adorned him. 


Ana. Non est invéntus. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
y. Amavit eum D6- 


R. He} minus, et ornavit eum. 


clothed him with a robe of] RY, Stolam gloria induit 


glory. eum. 
SEXT 
Ant. Wherefore. Ania. Ideo. 
Chapter Ecclus. 44, 20 Capit. Eccli. 44, 20 


ot one was found like 
unto him, + in keeping 
the law of the Most High. 
* Wherefore with an oath 
did the Lord make him to 
increase among his people. 


on est invéntus simi- 
lis illi, ¢ qui con- 
servaret legem Excélsi: * 


ideo jurejurando fecit il- 
lum 
in plebem suam. 


Dominus créscere 
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W. Elégit eum Démi- 
nus sacerdétem 
R. Ad sacrificandum ei 
hostiam laudis. 
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W. The Lord chose him 


sibi. |for a priest unto Himself. 


R. To offer unto Him the 
sacrifice of praise. 


NONE 


Afia. Serve bone. 


Capit. Eccli. 45, 19-20 
Frere sacerdotio, F et 
habére laudem in no- 
mine ipsius, * et offérre 
illi incénsum dignum in 
odérem suavitatis. 


Y. Tu es sacérdos in 
etérnum. R/. Secindum 
ordinem Melchisedech. 


Ant. Good and faithful 


servant. 


Chapter 


i hs perform the office of 
the priesthood, + and 
to have praise in His Name, 
* and to offer to Him a 
worthy incense for an odor 
of sweetness. 


VW. Thou art a priest for- 
ever. R’.. According to 
the order of Melchisedech. 


Ecclus. 45, 19-20 


II VESPERS 


Ana, 1 Ecce sacérdos 
magnus, + qui in diébus 
suis placuit Deo, et in- 
véntus est justus. 


Psalmus 109 
ixit Déminus D6- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 

Donec ponam inimi- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuérum. 

Virgam virtitis tue 
emittet Déminus_ ex 
Sion * domindre in 
médio inimicérum tud- 
rum. 

Tecum principium in 
die virtutis tua in splen- 
doribus sanctérum: * ex 


Ant. 1 Behold a great 
priest, + who in his days 
pleased God, and was found 
just. 


Psalm 109 


< he Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 
hand, 

Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * «Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
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womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * «Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. Behold a great priest 
who in his days pleased God, 
and was found just. 


Ant. 2 Not one was found 
+ like unto him, in keeping 
the law of the Most High. 


Psalm III 


lessed is the man that 
feareth the Lord, * and 


greatly delighteth in His 
commandments. 
His children shall be 


mighty upon the earth, * 
the generation of the just 
shall be blessed. 

Splendor and riches are 
in his house, * and his justice 
endureth forever. 


He shineth to the right- 
eous as a light in darkness, * 
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utero ante luciferum gé- 
nui te. 

Juravit Dominus, et 
non peenitébit eum: * 
Tu es sacérdos in etér- 
num secundum 6érdinem 
Melchisedech. 

Dominus a_ dextris 
tuis, * confrégit in die 
ire sue reges. 

Judicabit in natidni- 
bus, implébit ruinas: * 
conquassabit capita in 
terra multorum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 


Ana. Ecce  sacérdos 
magnus, qui in diébus 
suis placuit Deo, et in- 
véntus est justus. 


Afia. 2 Non est in- 
véntus 7+ similis  illi, 
qui conservaret legem 
Excélsi. 


Psalmus I11 


eatus vir, qui timet 
Dominum: *i in man- 
datis ejus volet nimis. 


Potens in terra erit 
semen ejus: * generatio 
rectorum benedicétur. 


Gloria et divitie in 
domo ejus: * et justitia 
ejus manet in s&culum 
seculi. 

Exértum est in té- 
nebris lumen rectis: * 
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miséricors et miserator et 
justus. 

Jucindus homo qui 


miserétur et cédmmodat, 
+ dispénet serménes suos 
in judicio: * quia in xtér- 
num non commoveébitur. 
_ In memoria etérna erit 
justus: * ab auditidne 
mala non timébit. 

Paratum cor ejus spe- 
rare in Démino, + confir- 
matum est cor ejus: * 
non commoyébitur donec 
despiciat inimicos suos. 

Dispérsit, dedit pau- 
péribus : + justitia ejus 
manet in seculum s&- 
culi, * cornu ejus ex- 
altabitur in gloria. 

Peccator vidébit et 
irascétur, + déntibus suis 
fremet et tabéscet: * 
desidérium peccatérum 
peribit. 


Ana. Non est invéntus 
similis illi qui conser- 
varet legem Excélsi. 


Ana. 3 Ideo + jureju- 
rando fecit illum Domi- 
nus créscere in plebem 
suam. 


Psalmus 112 


| Prascne: pueri, Dé6- 
minum: * laudate 
nomen Domini. 

Sit nomen Démini be- 
nedictum, * ex hoc nunc, 
et usque in s@culum. 

A solis ortu usque ad 
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merciful and gracious and 
just. 

Blessed is the man that 
showeth mercy and lendeth, 
* that directeth his affairs 
with justice: he shall not be 
moved forever. 

The just shall be in ever- 
lasting remembrance, * evil 
tidings he shall not fear; 

His heart is steadfast, 
hoping in the Lord: his 
heart is strong, he doth not 
fear, * whilst he looketh 
down upon his enemies. 

Lavishly he giveth to the 
poor, his justice endureth 
forever; * his horn shall: be 
exalted in glory. 


The wicked shall see and 
be enraged, he shall gnash 
his teeth and be consumed; 
* the desire of the wicked 
shall come to naught. 


Ant. Not one was found 
like unto him, in keeping 
the law of the Most High. 


Ant. 3 Wherefore + with 
an oath did the Lord make 
him to increase among his 
people. 


Psalm 112 


pes the Lord, O ye ser- 
vants! * Praise ye the 
Name of the Lord. 

Blessed be the Name of 
the Lord * from henceforth 
now and forever! 

From the rising of the sun 
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to its going down * let 
the Name of the Lord be 
praised. 

The Lord is high above 
all nations, * and His glory 
above the heavens. 

Who is like the Lord our 
God who dwelleth on high, 
* and looketh down upon 
the heavens and the earth? 

He raiseth the needy from 
the dust, * and lifteth the 
poor from the dunghill. 

That He may seat him 
with princes, * with the 
princes of His people. 

He giveth the barren to 
dwell in the home, * the 
joyful mother of children. 


Ant. Wherefore with an 
oath did the Lord make him 
to increase among his 
people. 


Ant. 4 Good and faithful 
servant, t enter into the joy 
of thy Master. 


Psalm 131 


Lord, remember David, 
O * and all his devoted- 
ness: 

How he swore unto the 
Lord, * and vowed unto 
the God of Jacob: 

«I will not enter the tent 
of my dwelling, * nor go up 
to the couch of my rest, 


I will not grant sleep to 
mine eyes, * nor slumber to 
mine eyelids, 


occasum, * laudabile no- 
men Domini. 


Excélsus super omnes 
Gentes Dominus, * et su- 
per celos gloria ejus. 

Quis sicut Dominus 
Deus noster, qui in altis 
habitat, * et humilia ré- 
spicit in celo et in terra? 

Suscitans a terra ino- 
pem, * et de stércore éri- 
gens pauperem: 

Ut cdllocet eum cum 
principibus, * cum prin- 
cipibus pdopuli sui. 

Qui habitare facit sté- 
rilem in domo, * matrem 
filidrum latantem. 


Ana. Ideo jurejurando 
fecit illum Dominus cré- 
scere in plebem suam. 


Ana. 4 Serve bone j et 
fidélis, intra in gaudium 
Domini tui. 


Psalmus 131 


eménto, Démine, 
David, * et omnis 
mansuettdinis ejus: 
Sicut juravit Démino, 
* yotum vovit Deo Jacob: 


Si introiero in taber- 
naculum domus mez, * 
si ascéndero in lectum 
strati mei: 

Si dédero somnum 
oculis meis, * et palpe- 
bris meis dormitationem: 
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Et réquiem temporibus 
meis: + donec invéniam 
locum Démino, * taber- 
naculum Deo Jacob. 

Ecce audivyimus eam 
in Ephrata: * invénimus 
eam in campis silve. 

Introibimus in taber- 
naculum ejus: * adorabi- 
mus in loco, ubi stetérunt 
pedes ejus. 

Surge, Domine, in ré- 
quiem tuam, * tu et arca 
sanctificationis tue. 

Sacerdotes tui induan- 
tur justitiam: * et sancti 
tui exsultent. 

Propter David,  ser- 
vum tuum, * non avértas 
faciem Christi tui. 

Juravit Déminus David 
veritatem, et non frustra- 
bitur eam: * De fructu 
ventris tui ponam super 
sedem tuam. 

Si custodierint filii tui 
testaméntum meum, * 
et testiménia mea hec, 
que docébo eos: 

Et filii e6rum usque in 
seculum, * sedébunt su- 
per sedem tuam. 

Quoéniam elégit D6- 
minus Sion: * elégit eam 
in habitatiénem sibi. 

Hec réquies mea in s&- 
culum s&culi: * hic habi- 
tabo, quoniam elégi eam. 

Viduam ejus benedi- 
cens benedicam: * pau- 
peres ejus saturabo pa- 
nibus. 
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Nor repose to my temples, 
* until I have found a place 
for the Lord, a dwelling for 
the God of Jacob! » 

Behold, we have heard it 
in Ephrata; * we learned it 
in the wooded fields. 

Let us go into His taber- 
nacles; * let us adore in the 
place where His feet rest. 


«Arise, O Lord, to take 
up Thy abode; * Thou and 
Thy holy Ark! 

Let Thy priests be clothed 
with justice, * and let Thy 
holy ones rejoice; 

For the sake of David Thy 
servant, * reject not the face 
of Thy anointed one! » 

The Lord hath sworn fi- 
delity to David, and He will 
not make it void: * « Of the 
fruit of thy Joins I will set 
one upon thy throne; 

If thy sons will keep My 
covenant, * and these My 
laws which I shall teach 
them, 

Their children, too, for- 
evermore * will sit upon thy 
throne ». 

Yea, the Lord hath chosen 
Sion, * hath chosen it for 
His dwelling place: 

« This shall be my resting 
place forever; * here shall I 
dwell, as I have chosen it; 

Its widows will I bless 
abundantly; * its poor will 
I satisfy with bread; 
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I will clothe its priests 
with salvation, * and its 
saints shall greatly rejoice; 


There will I raise up a 


horn to David; * I will 
prepare a lamp for My 
anointed ; 


His enemies will I cover 
with confusion; * but upon 
him shall shine My crown 
of glory ». 


Ant. Good and_ faithful 
servant, enter into the joy 
of thy Master. 


Chapter, Short Ri, 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. The Lord 
loved him, and adorned 
him; He clothed him with 
a robe of glory, and crowned 
him at the gates of Paradise. 


and Hymns 
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Sacerdétes ejus  in- 
duam salutari : * et 
sancti ejus exsultatidne 
exsultabunt. 

Illuc sProdiucam cornu 
David, * paravi lucérnam 
Christo meo. 


Inimicos ejus induam 
confusiéne: * super ip- 
sum autem _— efflorébit 
sanctificatio mea. 


Afia., Serve bone et 
fidélis, intra in gaudium 
Domini tui. 


as in I Vespers, p.(71). 


W. Justum  deduxit 
Dominus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Afia. ad_Magnif. Ama- 
vit cum Dominus, Tt et 
ornavit eum stolam 
glorize induit eum, et ad 
portas paradisi coronavit 
eum. 


The following Antiphon is said at the Magnificat of II Vespers 


for Popes only. 


f there is question of a 


Commemoration of an- 


other Pope, the Antiphon Amavit as above is taken. 


Ant. While he was Su- 
preme Pontiff, + he feared 
no earthly powers, but glo- 
riously went his way to the 
heavenly kingdom. 


Afia. Dum esset 
summus Pontifex, + ter- 
réna non métuit, sed ad 
celéstia regna gloridsus 
migravit. 
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Pro Doctore 


Ania. O Doctor 6ptime, 
+ Ecclésie sancte lumen, 
beate N., divine legis 
amator, deprecare pro 
nobis Filium Dei. 


Common of Doctors 


For a Doctor 


Ant. O blest teacher, + 
light of holy Church, blessed 
N., thou lover of God’s law, 
plead with the Son of God 
for us. 


If there is more than one Confessor Bishop, the plural is used in 
the Collect, but otherwise the Office is unchanged. 


COMMON OF DOCTORS 


at A Ue from the Common of a Contean Bishop, p. (71) 


or of a Confessor not a Bishop, as below, p. (85) 


according to the 


liturgical classification of the Saint, except the following: 


Afia. ad Magnif. in 
utrisque Vesp. O Doctor 
o6ptime, ¢ Ecclésia sanc- 
te lumen, beate N., divi- 
nz legis amator, depre- 
care pro nobis Filium 
Dei. 


Oratio 


eus, qui pdopulo tuo 

atérne saltitis bea- 
tum N. ministrum tri- 
buisti: prasta, que#su- 
mus; ut, quem Doctérem 
vite habuimus in terris, 
intercessérem habére me- 
reamur in celis. Per 
Déminum nostrum, 


Ant. Magn. in both Vesp. 
O blest teacher, + light of 
holy Church, blessed N,, 
thou lover of God’s law, 
plead with the Son of God 
for us. 


Collect 


O God, Who didst give 
Thy people blessed N, 
as a minister of eternal sal- 
vation, we beseech Thee; 
grant that we may deserve 
to have him as an intercessor 
in heaven, whom we had as 
a teacher of life on earth. 
Through our Lord. 


If there is question of commis riny another Doctor, the 
Antiphon at both Vespers and the Collect are taken respectively 
from the Common of a Confessor Bishop or Confessor not a 
Bishop, according to the liturgical classification of the Saint. 
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COMMON 
OF A CONFESSOR NOT A BISHOP 
I VESPERS 
Ant. 1 Master, + Thou Ana. sr Domine, t+ 
didst deliver to me five|quinque talénta_ tradi- 


talents ; behold, I have 
gained other five over and 
above. Ps. 109 The Lord 
said to my Lord, with the 
rest as at I Vespers of the 
Apostles out of Paschaltide, 
p: Gy: 

2 Well done, + good and 
faithful servant; because 
thou hast been faithful in 
little things, enter into the 
joy of thy Master. 

3 A faithful and wise 
servant, ~— whom the Lord 
hath set over His household. 


4 Good and faithful ser- 
vant, T enter into the joy 
of thy Master. 


Chapter  Ecclus. 31, 8-9 


lessed is the man that is 

found without blemish 
+ and that hath not gone 
after gold, nor put his trust 
in money nor in treasures. 
* Who is he, and we will 
praise him? for he hath 
done wonderful things in 
his life. 


Short RX. The mouth of 
the just * Uttereth wisdom. 
The mouth. Y. And his 
tongue speaketh justice. 


disti mihi, ecce alia quin- 
que superlucratus sum. 
Ps. tog Dixit Dominus 
Domino meo, cum reli- 
quis ut in I Vesperis 
Apostolorum extra T. P., 
p. (11). 

2 Euge, serve bone, + 
in modico fidélis, intra 
in gaudium Domini tui. 


3 Fidélis servus et 
prudens, ~ quem con- 
stituit Dominus super 
familiam suam. 


4 Serve bone 7 et fidé- 
lis, intra in gaudium D6- 
mini tui. 


Capit. Eccli. 31, 8-9 


eatus vir, qui invéntus 
est sine macula, +} et 
qui post aurum non abiit, 
nec speravit in pecunia 
et thesauris. * Quis est 
hic, et laudabimus eum? 
fecit enim mirabilia in 
vita sua. 


R. br. Os justi * Me- 
ditabitur sapiéntiam. Os 
justi. W. Et lingua ejus 
loquétur judicium. Medi- 
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tabitur. Gléria Patri. Os| Uttereth. Glory be to the 
justi. Father. The mouth. 


Tempore Paschali Paschaltide 


R. br. Os justi medi-}| Short RJ. The mouth of 
tabitur sapiéntiam, * Al-|the just uttereth wisdom, 
leluja, allelija. Os justi.|* Alleluia, alleluia. The 
W. Et lingua ejus loquétur | mouth. ¥. And his tongue 
judicium. Allelija. Glé-|speaketh justice. Alleluia. 


ria Patri. Os justi. Glory be to the Father. 
The mouth. 
Hymnus Hymn 
ste Conféssor Démini his is the Confessor 
sacratus, of the Lord, whose 
Festa plebs cujus célebrat | triumph 
per orbem, Now through the wide 
Hodie letus méruit se- world celebrate the faith- 
créta ful, 
Scandere cali. Merited this day joyfully 
to enter 


Heavenly mansions. 


If it is not the day of the Saint’s death (indicated in the Proper 
by the letters m. t. v.) the last two lines are changed as follows: 


Hac die Jetus méruit su-}On this his feast day, year 


prémos by year receiveth 
Laudis honéres. Merited honors. 

Qui pius, prudens, hu- Saintly and prudent, con- 
milis, pudicus, tinent and humble, 
Sdobrius, castus fuit et|Chaste was he ever, peace- 

quiétus, able and sober, 
Vita dum presens vege- | While living vigour, cours- 
tavit ejus. ing through his body, 
Corporis artus. Quickened his being. 
Ad sacrum cujus tu- When to his honored sep- 
mulum  frequénter ulchre, with members 
Membra languéntum | Languishing sorely, suffer- 


modo sanitati, ers resorted, 
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Oft unto wholeness did the | Quélibet morbo fuerint 


Lord restore them 
At his petition. 


Wherefore our chorus 
chanteth in his honor 
Here, on his feast day, this 
most willing anthem; 
That in his merits we may 
have our portion 
Now and forever. 


His be the glory, power 
and salvation, 

Who, o’er the _ heavens, 
dwelling in the highest, 
Earth’s mighty fabric ruleth 

and directeth, 


Onely and Trinal. Amen. 
W. The Lord loved him 
and adorned him. f&. He 


clothed him with a robe of 
glory. 

Ant. Magn. I will liken 
him + to a wise man that 
built his house upon a rock. 


Collects as below at Lauds. 


Ant. Magn. for a Doctor 
in both Vespers. O blest 
teacher, t light of holy 
Church, blessed N., thou 
lover of God’s law, plead 
with the Son of God for us. 


Collect as below at Lauds. 


gravata 
Restituuntur. 


Unde nunc noster cho- 
rus in honérem 
Ipsius, hymnum canit 
hunc libénter, 

Ut piis ejus méritis juvé- 
mur 

Omne per z2vum. 


Sit salus illi, decus at- 
que virtus, 
Qui supra ce#li résidens 
cacimen, 
Totius mundi machinam 
gubérnat 


Trinus et unus. Amen. 


VY. Amavit eum D6- 
minus, et ornavit eum. 
R. Stolam glorie induit 
eum. 


Ania. ad Magnif. Simi- 
labo eum + viro sapiénti, 


qui edificavit domum 
suam supra petram. 
Orationes ut infra ad 
Laudes. 


Ana. ad Magnif. pro 
Doctore in  utrisque 
Vesperis. O Doctor épti- 
me, + Ecclésia sancte 
lumen, beate N. divine 
legis amator, deprecare 
pro nobis Filium Dei. 


Oratio ut infra ad Laudes. 
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LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Domine, + 
guinque talénta tradidisti 
mihi, ecce alia quinque 
superlucratus sum. Ps. 92 
Dominus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53- 

2 Euge, serve bone, + 
in méddico fidélis, intra 
in gaudium Démini tui. 


3 Fidélis servus et 
prudens, + quem con- 
stituit Dominus super 
familiam suam. 


4 Beatus ille servus, 7 
quem, cum vénerit D6- 
minus ejus et pulsaverit 
januam, invénerit vigi- 
lantem. 


_ 5 Serve bone + et fidé- 
lis, intra in gaudium 
Domini tui. 


Capit. Eccli. 31, 8-9 


eatus vir, qui invéntus 
est sine macula, + et 
qui post aurum non 4biit, 
nec speravit in pecunia et 
thesauris. * Quis est hic, 
et laudabimus eum? fecit 
enim mirabilia in vita 
sua. 


R. br. Amavit eum 
Déminus, * Et ornavit 
eum. Amavit. VY. Stolam 


Ant. 1 Master, + Thou 
didst deliver to me five 
talents; behold, I have gain- 
ed other five over and above. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 Well done, + good and 
faithful servant; because 
thou hast been faithful in 
little things, enter into the 
joy of thy Master. 


3 A faithful and wise 
servant, + whom the Lord 
hath set over His household. 


4 Blessed is that servant, 
whom the Master, when 
He comes and knocks, shall 
find watching. 


4 
i} 


5 5 Good and faithful ser- 
vant, y enter into the joy 
of thy Master. 


Chapter Ecclus. 31, 8-9 


Re is the man that is 
found without blemish + 
and that hath not gone after 
gold, nor put his trust in 
money nor in treasures. * 
Who is he, and we will 
praise him? for he hath 
done wonderful things in 
his life. 


Short RY. The Lord loved 
him * And adorned him. 
The Lord. YW. He clothed 
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him with a robe of glory. 
And adorned. 


the Father. The Lord. 


Paschaltide 


Short R?. The Lord loved 
him and adorned him, 
* Alleluia, alleluia. The 
Lord. . He clothed him 
with a robe of glory. AIl- 


leluia. Glory be to the 
Father. The Lord. 
Hymn 
O Jesus, Crown above the 
sky, 

Thou’ everlasting Truth 
most high, 

Who dost to Thy Confessor 
give 

Rewards with those that 


ever live: 


Thy lowly bands of sup- 
pliants spare: 
O may we, aided by his 
prayer, 
Remission of our sins obtain 
And freedom from each 
binding chain. 


Again the slowly circling 


year 
The day of glory bringeth 
here 
Whereon Thy Saint, from 
flesh set free, 
In power ascended up to 
Thee. 


Glory be to} ornavit. 
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induit eum. Et 
Gloria Patri. 


gloria 


Amavit. 


Tempore Paschali 


R. br. Amavit eum 
Dominus, et ornavit eum, 
* Allelija, alleluja. Ama- 
vit. Y. Stolam gloria in- 
duit eum. Alleluja. Gldé- 
ria Patri. Amavit. 


Hymnus 


I hee corona _célsior, 
Et véritas sublimior, 
Qui confiténti sérvulo 
Reddis perénne  pre&- 
mium : 


Da supplicanti ccetui, 
Obténtu hujus dptimi, 
Remissionem criminum, 
Rumpéndo nexum vin- 

culi. 


Anni rectirso tém- 
pore, 
Dies illuxit limine, 
Quo Sanctus hic de cér- 
pore 
Polum migravit prepo- 
tens. 
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Hic vana terre gaudia, 
Et luculénta predia 
Pollita sorde députans, 
Ovans tenet celéstia. 


Te, Christe, Rex piis- 
sime, 
Hic confiténdo jugiter, 
Calcavit hostem fértiter 
Supérbum ac satéllitem. 


Virtute clarus et fide, 
Confessiénis érdine, 
Jejtina membra déferens, 
Dapes supérnas 6btinet. 


Proinde te, piissime, 
Precamur omnes suppli- 
ces, 
Ut hujus almi gratia 
Nobis remittas débita. 


Gléria Patri Démino, 
Gloria Unigénito, 
Una cum Sancto Spiritu, 
In sempitérna scula. 
Amen. 
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He deemed the vain de- 
lights of earth, 


Its boasted glories, little 
worth; 
And spurning them as 


tainted, passed L 
To heaven’s triumphant joys 
at last. 


By ever owning Thee his 
King, 

O Christ most gracious, did 
he fling 

The haughty foe beneath 
his feet, 

And all his minions bravely 


beat. 
Renowned for faith and 
virtue, he 
Confessed his Lord so con- 
stantly, 
And with such fasts his 


flesh subdued 
That he obtained supernal 
food. 


O Thou, most full of love 
and grace, 
We humbly fall before Thy 
face; 
For this Thy servant’s sake, 
we pray, 
Wipe all the debt we owe 
away. 


Glory to Thee, O Father, 
Lord, 
And to Thy Sole-begotten 
Word, 
Both with the Holy Spirit 
One 
While everlasting ages run. 
Amen. 
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VY. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 


of God. 


Ant. Ben. Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. 


Collect 


God, Who dost gladden 

us by the annual so- 
lemnity of blessed N. Thy 
Confessor, mercifully grant 
that as we celebrate his 
heavenly birth, we may 
also imitate his example. 
Through our Lord. 
O Lord, give ear to the 

supplications we offer 
Thee on the solemnity of 
blessed N. Thy Confessor; 
grant that we who trust not 
in our own merits, may be 
aided by the prayer of him 
who was pleasing in Thy 
sight. Through our Lord. 


Another Collect 


For an Abbot 
Collect 
Ww: beseech Thee, O 
Lord, may the inter- 
cession of the blessed Abbot 
N. obtain for us Thy favor; 
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VY. Justum deduxit 
Dominus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Afia. ad Ben. Euge, t+ 
serve bone et fidélis, quia 
in pauca fuisti fidélis, 
supra multa te consti- 
tuam, intra in gaudium 
Domini tui. 


Oratio 


eus, qui nos beati N 

Confessoris tui an- 
nua solemnitate letificas: 
concéde propitius; ut, 
cujus natalitia cdlimus, 
étiam actiOnes imitémur. 
Per Dominum nostrum. 


Alia Oratio 

Ae Domine, sup- 

plicationibus nostris 
quas in beati N, Confes- 
soris tui solemnitate de- 
férimus: ut, qui nostra 
justitie fiduciam non 
habémus, ejus, qui tibi 
placuit, précibus adjuvé- 
mur. Per Déminum no- 
strum. 


Pro Abbate 
Oratio 
ntercéssio nos, quésu- 
mus, Domine, beati 
N. Abbatis comméndet: 
ut, quod nostris méritis 
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non valémus, ejus pa- 
trocinio assequamur. Per 
Dominum nostrum. 


Pro Doctore 
Oratio 
eus, qui populo tuo 
etérne salutis bea- 
tum N. ministrum tri- 
buisti: presta, que&su- 
mus; ut, quem Docto- 
rem vite habiimus in 
terris, intercessérem ha- 
bére mereamur in czlis. 
Per Dominum nostrum. 
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grant us to receive through 
his patronage that which 
we are unable to acquire by 
our own merits. Through 
our Lord. 


For a Doctor 
Collect 


O God, Who didst give 
Thy people blessed N, 
as a minister of eternal 
salvation, we beseech Thee; 
grant that we may deserve 
to have him as an intercessor 
in heaven, whom we had as 
a teacher of life on earth. 
Through our Lord. 


TERCE 


Afia. Euge, serve bone. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Amavit eum Domi- 


Ant. Well done. 


Chapter as above at Lauds. 


W. The Lord loved him 


nus, et orndvit eum.|and adorned him. Rk’, He 
RY. Stolam gléria induit| clothed him with a robe of 
eum. glory. 
SEXT 
Afia. Fidélis servus et} Ant. A faithful and wise 
prudens. servant. 
Capit.  Eccli. 39, 6 Chapter  Ecclus. 39, 6 


ustus cor suum tradidit 
| ad vigilandum dilu- 
culo ad Dominum, qui 
fecit illum, * et in con- 
spéctu Altissimi depre- 
cabitur. 

VY. Os justi meditabitur 
sapiéntiam. RY, Et lingua 


He will give his heart to 

resort early to the 
Lord that made him, * and 
he will pray in the sight of 
the Most High. 


W. The mouth of the just 
uttereth wisdom. Rf, And 


ejus loquétur judicium.| his tongue speaketh justice. 
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NONE 


Ant. Good and faithful 


servant. 


Chapter Wis. 10, 10 


isdom conducted 

through the _ right 
ways + the just when he 
fled and showed him the 
kingdom of God, and gave 
him the knowledge of the 
holy things, * made him 
honorable in his labors and 
accomplished his labors. 


Y. The law of his God is 
in his heart. RR. And his 
steps do not falter. 


Ana. Serve bone. 


Capit. Sap. 10, 10 

ustum deduxit Ddomi- 
ii nus per vias rectas, + 
et osténdit illi regnum 
Dei, et dedit illi scién- 
tiam sanctérum; * hone- 
stavit illum in labéribus, 
et complévit labéres il- 
lius. 


W. Lex Dei ejus in 
corde ipsius. RY. Et non 
supplantabuntur gressus 
ejus. 


Il VESPERS 


Everything is said as at I Vespers, 


follows: 


W. The Lord led the just 
in right paths. RY. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. This man, 
despising the world, + and 
triumphing over earthly 
things, hath laid up treasures 
in heaven by word and deed. 


For a Doctor 


Ant. O blest teacher, + 
Meh of holy Church, blessed 

-, thou lover of God’s law, 
plead with the Son of God 
for us. 


p. (85), except that which 


W. Justum  deduxit 
Dominus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 

Afia. ad Magnif. Hic 
vir, despiciens mundum 
+ et terréna, triimphans, 
divitias celo céndidit ore, 
manu. 


Pro Doctore * 
Ana. O Doctor é6ptime, 
+ Ecclésia sancte lumen, 
bedéte N., divine legis 
amator, deprecare pro 
nobis Filium Dei. 
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If there is a Feast of several Bishops not Confessors, the 


plural is used in the Collect, but otherwise the Office is 
unchanged. 


COMMON OF ABBOTS 


The Office is that_of a Confessor not a Bishop, p. (8s), 


except the following Collect: 


Oratio 


ntercéssio nos, que&- 

sumus, Démine, beati 
N. Abbatis comméndet: 
ut, quod nostris méritis 
non valémus, ejus patro- 
cinio assequamur. Per 
Doéminum nostrum. 


Collect 


e beseech Thee, O 
W Lord, may the inter- 
cession of the blessed Abbot 
N. obtain for us Thy favor; 
grant us to receive through 
his patronage that which 
we are unable to acquire by 


COMMON OF VIRGINS 
I VESPERS 


Afia. I Hec est Virgo 
sApiens, t+ et una de 
numero prudéntum. 

Psalmus 109 
ixit Déminus D6- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 

Donec ponam ‘inimi- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tudérum. 


Virgam virtutis tue 
emittet Dominus ex 
Sion * dominare in 


médio inimicérum tu6- 
rum. 

Tecum principium in 
die virtutis tue in splen- 
doéribus sanctérum: * ex 
utero ante luciferum gé- 
nui te. 


our own merits. Through 
our Lord. 
Ant. 1 This is a wise 


Virgin, + and one of the 
number of the prudent. 
Psalm 109 
Ng = Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 

hand, 

Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * «Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 
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The Lord hath sworn and 
will not repent: * «Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. This is a wise Virgin, 
and one of the number of 
the prudent. 


Ant. 2 This is a wise 
Virgin, + whom the Lord 
found watching. 


Psalm 112 


ps the Lord, O ye ser- 
vants! ™* Praise ye the 
Name of the Lord. 

Blessed be the Name of 
the Lord * from henceforth 
now and forever! 

From the rising of the 
sun to its going down * let 
the Name of the Lord be 
praised. 

The Lord is high above 
all nations, * and His glory 
above the heavens. 

Who is like the Lord our 
God who dwelleth on high, 
* and looketh down upon 
the heavens and the earth? 

He raiseth the needy from 
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Juravit Déminus, et 
non peenitébit eum: * 
Tu es sacérdos in etér- 
num secundum érdinem 
Melchisedech. 

Dominus a_ dextris 
tuis, * confrégit in die 
ire sue reges. 

Judicabit in natiéni- 
bus, implébit ruinas: * 
conquassabit capita in 
terra multérum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 


Afia. Hee est Virgo 
sapiens, et una de nume- 
ro prudéntum. 


Afia. 2 Hec est Virgo 
sapiens, ~ quam D6émi- 
nus vigilantem invénit. 


Psalmus 112 


j Bees pueri, D6o- 
minum: * laudate 


nomen Domini. 

Sit nomen Domini be- 
nedictum, * ex hoc nunc, 
et usque in se&culum. 

A solis ortu usque ad 
occasum, * laudabile no- 
men Domini. 


Excélsus super omnes 
Gentes Dominus, * et su- 
per czlos gloria ejus. 

Quis  sicut Dominus 
Deus noster, qui in altis 
habitat, * et humilia ré- 
spicit in calo et in terra? 

Suscitans a terra ino- 
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pem, * et de stércore éri- 
gens pauperem: 

Ut céllocet eum cum 
principibus, * cum prin- 
cipibus pdpuli sui. 

Qui habitare facit sté- 
rilem in domo, * matrem 
filidrum letantem. 


Afia. Hec est Virgo 
sapiens, quam Dominus 
vigilantem invénit. 

Afia. 3 Hec est, que 
nescivit + torum in de- 
licto: habébit fructum in 
respectiéne animarum 
sanctarum. 


Psalmus 121 


ipaes sum in his, 
que dicta sunt mihi: 
* In domum Démini ibi- 
mus. 

Stantes erant pedes 
nostri, * in Atriis tuis, 
Jerusalem. 

Jerisalem, que edi- 
ficatur ut civitas: * cu- 
jus participatio ejus in 
idipsum. 

Iluc enim ascendérunt 
tribus, tribus Domini: * 
testimonium JIsraél ad 
confiténdum nomini D6- 
mini. 

Quia illic sedérunt 
sedes in judicio, * sedes 
super domum David. 

Rogate que ad pacem 
sunt Jerusalem : * et 
abundantia diligéntibus 
te: 
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the dust, * and lifteth the 
poor from the dunghill. 

That He may seat him 
with princes, * with the 
princes of His people. 

He giveth the barren to 
dwell in the home, * the 
joyful mother of children. 


Ant. This is a wise Virgin, 
whom the Lord found 
watching. 


Ant. 3 This is she that 
knew not 7 the bed of dis- 
honor; she shall have her 
fruit in the esteem of holy 
souls. 


Psalm 121 


rejoiced when they said 
to me: * « Let us go into 
the house of the Lord»! 


Already our feet are 
standing * at thy gates, O 
Jerusalem. 

O Jerusalem, thou art 


built as a city * that is joined 
compactly together; 


Whither the tribes go up, 
the tribes of the Lord; * i 
is a law for Israel, there 
to praise the name of the 
Lord. 

For there stand the seats 
of judgment, * the seats of 
the house of David. 

Pray now for peace upon 
Jerusalem: * «May they 
that love thee prosper! 
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Peace be within thy ram- 
parts, * and repose within 
thy towers! 

In behalf of my brothers 
and my friends * I bespeak 
thee peace. 

In behalf of the house of 
the Lord our God, * I seek 
thee good ». 


Ant. This is she that 
knew not the bed of dis- 
honor; she shall have her 
fruit in the esteem of holy 
souls. 


Ant. 4 This one J is 
beautiful among the daugh- 
ters of Jerusalem. 


Psalm 126 


nless the Lord build the 
house, * they labor in 
vain that build it; 


Unless the Lord guard the 
city, * he watcheth in vain 
that guardeth it. 

It is vain that you rise 
early, and late retire to rest, 
* ye who eat the bread of 
toil, 


For to His loved ones He 
giveth it in sleep. * Behold, 
children are a gift from the 
Lord, the fruit of the womb 
a reward. 

As arrows in the hand ofa 
warrior, * so are the sons of 
vigorous youth. 

Blessed is the man that 
hath his quiver filled with 
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Fiat pax in virtute 
tua: * et abundantia in 
turribus tuis. 

Propter fratres meos et 
proximos meos, * loqué- 
bar pacem de te: 

Propter domum D6- 
mini Dei nostri, * qua- 
sivi bona tibi. 


Afa. Hec est, qua ne- 
scivit torum in delicto: 
habébit fructum in re- 
specti6ne animarum san- 
ctarum. 


Ana. 4 Ista est + spe- 
ciésa inter filias Jertisa- 
lem. 


Psalmus 126 
isi Dominus edifica- 
iN verit domum, * in 
vanum laboravérunt qui 
edificant eam. 

Nisi Dominus custo- 
dierit civitatem, * frustra 
vigilat, qui custédit eam. 

Vanum est vobis ante 
lucem surgere: * surgite 
postquam sedéritis, qui 
manducatis panem dol6- 
Tis 

Cum déderit diléctis 
suis somnum. Ecce 
heréditas Démini filii : 
merces, fructus ventris. 


Sicut sagitte in manu 
poténtis: * ita filii excus- 
sérum. 

Beatus vir qui implé- 
vit desidérium suum ex 
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ipsis: * non confundétur 
cum  loquétur inimicis 
suis in porta. 


_ Ana. Ista est specidsa 
inter filias Jerusalem. 


Capit. 2 Cor. 10, 17-18 


ratres: Qui gloriatur, 
in Démino gloriétur. 
+ Non enim qui seipsum 
commeéndat, ille probatus 
est; * sed quem Deus 
commeéndat. 
R.. br. Adjuvabit eam 
* Deus. vultu suo. Adju- 
vabit. WV. Deus in médio 
ejus, non commoveébitur. 
Deus. Gloria Patri. Adju- 
vabit. 


Tempore Paschali 


RY. br. Adjuvabit eam 
Deus vultu suo, * Alle- 
luja, allelija. Adjuvabit. 

. Deus in médio ejus, 
non commovébitur. Al- 
leluja. Gloria Patri. Ad- 
juvabit. 


Hymnus 


esu, corona Virginum, 
Quem Mater illa 
concipit, 


them: * he shall not be 
ashamed, when he speaketh 
with his enemies in the 
gate. 

Ant. This one is beautiful 
among the daughters of 
Jerusalem. 


Chapter 2 Cor. 10, 17-18 

rethren: But he who 

glories, let him glory in 

the Lord. 7 For he is not 

approved who commends 

himself, * but he whom the 
Lord commends. 


Short RY. God shall help 
her * With His countenance. 
God shall help. VY. God ° 
dwelleth in her, she shall 
not be moved. With His 
countenance. Glory be to 
the Father. God shall help. 


Paschaltide 


Short RX. God shall help 
her with His countenance, 
* Alleluia, alleluia. God 
shall help. YW. God dwell- 
eth in her, she shall not be 
moved. Alleluia. Glory 
be to the Father. God 
shall help. 


Hymn 
esus, the Virgins’ crown, 
do Thou | 
Accept us, as in prayer we 
bow; 


Common of 


Born of that Virgin, whom 
alone 
The Mother and the Maid 
we own. 


Amongst the lilies Thou 
dost feed, 
With Virgin choirs accom- 
panied 5 
With glory decked, the 
spotless brides 
Whose bridal gifts Thy love 
provides. 
They, wheresoe’er Thy 
footsteps bend, 
With hymns and _ praises 
still attend; 
In blessed troops they follow 
Thee, 


With dance, and song, and 
melody. 


We pray Thee therefore 
to bestow 
Upon our senses here below 
Thy grace, that so we may 
endure 
From taint of all corruption 
pure. 


‘Lo God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


might and 


W. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Virgins (99) 
Quz sola Virgo partu- 
rit, 7 
Hee vota clemens accipe: 


Qui pascis inter lilia, 
Septus choréis  Virgi- 
num, 
Sponsus decérus gléria 


Sponsisque reddens pra&- 
mia. 
Quoctmque __ pergis, 
Virgines 
Sequuntur, atque ldu- 
dibus 
Post te canéntes cursi- 
tant, 
Hymnosque dulces pér- 
sonant. 
Te deprecamur lar- 
gius, 
Nostris adauge  sénsi- 
bus 
Nescire prorsus Omnia 
Corruptiénis yulnera. 
Laus, honor, virtus, 
gloria 


Deo Patri, et Filio, 

Sancto simul Paraclito, 

In seculérum sé&cula. 
Amen. 


¥V. Spécie tua et pul- 
chritidine tua. BY. In- 
ténde, préspere procéde, 
et regna. 


(100) 


Ana. ad Magnif. Veni, 
Sponsa Christi, + accipe 
corénam, quam tibi D6o- 


minus preparavit in 
ztérnum. 
Orationes ut infra ad 
Laudes. 


Common of Virgins 


Ant Magn. Come, Spouse 
of Christ, t+ receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. 


Collects as below at Lauds. 


If there is a Feast of Several Virgin Martyrs, in both Vespers 


the Y., 


W. Adducéntur Re- 
gi Virgines post eam. 
RY. Proxime ejus affe- 
réntur tibi. 


Afia. ad Magnif. Pru- 
déntes Virgines, + aptate 
vestras lampades: ecce 
Sponsus venit, exite 6b- 
viam ei. 


Oratio ut infra ad Laudes, 
p. (104). 


LAUDS 


Ana. 1 Hec est Virgo 
sApiens, t+ et una de nu- 
mero prudéntum, Ps. 92 
Dominus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53. *” 

2 Hee est Virgo sa- 
piens, + quam Dominus 
vigilantem invénit. 

3 Hec est, que nesci- 
vit + torum in delicto: 


habébit fructum in 
respectione animarum 
sanctarum. 


4 Veni, elécta mea, + 
et ponam in te thronum 
meum, alleluja. 


Antiphon for the Magnfficat, and the Collect are as follows: 


Y. After her shall Virgins 
beled tothe King. R. Her 
neighbors shall be brought 
unto Thee. 


Ant. Magn. Ye_ wise 
Virgins, + trim your lamps; 
behold, the Bridegroom 


cometh, go forth to meet 
Him, 


Collect as below at Lauds, 
p. (104). 

- HOURS 

Ant. 1 This is a wise 
Virgin, t and one of the 
number of the prudent. 


Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 

2 This is a wise Virgin, + 
whom the Lord found 
watching. 


3 This is she that knew 
not + the bed of dishonor; 
she shall have her fruit in 
the esteem of holy souls. 


4 Come, My chosen one, 
+ and I will place My throne 
within thee, alleluia. 


Common of Virgins 


5 This one + is beautiful 
among the daughters of 
Jerusalem. 


Chapter 2 Cor. 10, 17-18 
rethren: But he who 
glories, let him glory in 
the Lord. 7 For he is not 
approved who commends 


himself, * but he whom the 
Lord commends. 


Short RJ. In thy glory * 
And thy splendor. In thy 


glory. /. Go forth, advance 
with victory and = reign. 
And thy splendor. Glory 
be to the Father. In thy 
glory. 
Paschaltide 
Short R. In thy glory 


and thy splendor, * Alleluia, 
alleluia. In thy glory. 
WY. Go forth, advance with 
victory and reign. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
In thy glory. 


Hymn 


Jee the Virgins’ crown, 
do Thou 
Accept us, as in prayer we 
bow; 
Born of that Virgin, whom 
alone 
The Mother and the Maid 
we own. 


44 Monastic Diurnal 


(ror) 


_ 5 Ista est + specidsa 
inter filias Jerusalem. 


Capit. 2 Cor. 10, 17-18 


ratres: Qui gloriatur, 

in Domino gloriétur. 

+ Non enim qui seipsum 

commeéndat, ille proba- 

tus est; * sed quem Deus 
comméndat. 


R. br. Spécie tua * 
Et pulchritudine tua. 
Spécie. VY. Inténde, pré- 
spere procéde, et regna. 
Et pulchritudine. Gloria 
Patri. Spécie. 


Tempore Paschali 


R.. br. Spécie tua et 
pulchrituidine tua, * Al- 
leluja, alleluja. ~ Spécie. 
VY. Inténde, prdspere 
procéde, et regna. Alle- 
luja. Gloria Patri. Spécie. 


Hymnus 


esu, coréna Virginum, 
Quem Mater illa con- 
cipit, 
Que sola Virgo partu- 
rit, ‘ 
Hec vota clemens accipe: 


(102) 


Qui pascis inter lilia, 
Septus choréis  Virgi- 
num, 
Sponsus decédrus gloria 
Sponsisque reddens pre- 


mia. 

Quocimque pergis, 
Virgines 

Sequuntur, atque Jau- 
dibus 

Post te canéntes cursi- 
tant, 

Hymnosque dulces pér- 
sonant. 

Te deprecamur lar- 
gius, 

Nostris adauge  sénsi- 
bus 


Nescire prorsus 6mnia 
Corruptionis vulnera. 


Laus, honor, virtus, 
gloria 

Deo Patri, et Filio, 

Sancto simul Paraclito, 

In seculérum  szcula. 


Amen. 


Y. Diffisa est gratia in 
labiis tuis. RZ. Proptérea 


benedixit te Deus in 
etérnum. 
Afia. ad Ben. Simile 


est t regnum celérum 
homini negotiatéri que- 
rénti bonas margaritas : 


Common of Virgins 


Amongst the lilies Thou 
dost feed, 
With Virgin choirs accom- 


panied ; 
With glory decked, the 
spotless brides 
Whose bridal gifts Thy love 
provides. 
They, wheresoe’er Thy 


footsteps bend, 
With hymns and _ praises 
still attend; 
In blessed troops they follow 
Thee, 
With dance, and song, and 
melody. 


We pray Thee therefore 
to bestow 
Upon our senses here below 
Thy grace, that so we may 
endure 
From taint of all corruption 
pure. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, might and 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


WY. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Ben. The kingdom 
of heaven + is like a 
merchant’ seeking good 
pearls, who, when he had 


Common of Virgins 


found one of great price, 
gave all that he had and 
bought it. 


For a Virgin Martyr 
Collect 


God, Who among the 

wonders of Thy power 
hast bestowed the palm 
of martyrdom also upon 
women; mercifully grant 
that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
N. Thy Virgin and Martyr, 
may follow her example in 


walking the way that 
leads to Thee. Through 
our Lord. 


Another Collect 


we beseech Thee, O 
Lord, may blessed N. 
Thy Virgin and Martyr, 
who was ever pleasing to 
Thee by reason of her chasti- 
ty and acknowledgment of 
Thy power, implore for us 
Thy forgiveness. Through 
our Lord. 


For a Virgin not a Martyr 
Collect 


ear us, O God our 

Savior, that as we re- 
joice in the feast of blessed 
N. Thy Virgin, so may we 
also be strengthened in 
the love of true piety. 
Through our Lord. 


(103) 


invénta una pretidsa, de- 
dit Omnia sua, et com- 
paravit eam. 


Pro Virgine Martyre 
Oratio 


eus, qui inter cétera 

poténtia tuz mira- 
cula étiam in sexu fragili 
victoriam martyrii con- 
tulisti: concéde propitius; 
ut, qui beate N. Virginis 
et Martyris tue natalitia 
colimus, per ejus ad te 
exémpla gradiamur. Per 
Dominum nostrum. 


Alia Oratio 


ndulgéntiam nobis, 
quésumus, Domine, 
beata N. Virgo et Martyr 
impl6ret: que tibi grata 
semper €xStitit, et mérito 
castitatis, et tue profes- 
sidne virtutis. Per Domi- 
num nostrum. 


Pro Virgine non Martyre 
Oratio 


Bee nos, Deus, sa- 
lutaris noster : ut, 
sicut de beatx N. Virgi- 
nis tue festivitate gaudé- 
mus; ita pie devotidnis 
erudiamur afféctu. Per 
Dominum nostrum. 


(104) 


Common of Virgins 


Pro pluribus Virginibus 
Martyribus 
W. Adducéntur Re- 

Virgines post eam. 

Proxime ejus affe- 
réntur tibi. 

Afia. ad Ben. Prudén- 
tes Virgines, + aptate 
vestras lampades : ecce 
Sponsus yenit, exite 6b- 
viam ei. 


gi 


Oratio 

D? nobis, qu&sumus, 

Démine Deus no- 
ster, sanctarum Virginum 
et Martyrum tuarum N. 
et N. palmas incessabili 
devotiédne venerari: ut, 
quas digna mente non 


For Several Virgin 


Martyrs 
Y. After her shall Virgins 
be led to the King. FR. Her 


neighbors shall be brought 
unto Thee. 


Ant. Ben, Ye wise Virgins, 
+ trim your lamps; behold, 
the Bridegroom cometh, go 
forth to meet Him. 


Collect 


ws beseech Thee, O 
Lord our Savior, grant 
us to revere with unceasing 
devotion the glorious vic- 
tories of Thy holy Virgins 
and Martyrs N. and N,; 
may we at least honor with 


possumus celebrare, hu-|our lowly homage those 
milibus saltem frequenté- | whose praises we cannot 
mus obséquiis. Per D6-|sing_ worthily. Through 
minum nostrum. our Lord. 
TERCE 

Afia. Hec est Virgo Ant. This is a wise Virgin. 
sapiens. 

Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 


Y. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. R. 


et regna. 


In- | splendor. 
ténde, prdspere procéde, | advance 


VY. In thy glory and thy 

__R. Go forth, 
with victory and 
reign. 


SEXT 


Ania. Hec est, que ne- 
scivit. 
Gapit.,  2/Cor.r1,/2 


mulor enim vos 
Dei amulatione. * 


Ant. This is she that knew 
not. 


Chapter 2, Cor. sT15.2 


jing J am jealous for you 
with a divine jealousy. 


Common of Virgins 


* For I betrothed you to 
one spouse, that I might 
present you a chaste virgin 
to Christ. 


W. God shall help her 
with His countenance. 
R.. God dwelleth in her, 
she shall not be moved. 


(105) 


Despondi enim vos uni 
viro virginem castam cx- 
hibére Christo. 


W. Adjuvabit eam Deus 
vultu suo. RY. Deus in 
médio ejus, non commo- 
vébitur. 


NONE 


Ant. This one. 
For a Virgin Martyr 
Chapter 


O Lord, my God, Thou 
hast exalted my dwell- 
ing above the earth; and I 
prayed for death to pass 
away. t+ Ihave called upon 
the Lord, the Father of my 
Lord, that He desert me not 
in the day of my trouble, * 
and leave me not without 
help in the day of the 
proud man. 


Ecclus, 51, 13-14 


For a Virgin not a Martyr 
Chapter Wis. 4, I 


how beautiful is the 

chaste generation with 
glory! + for the memory 
thereof is immortal: * be- 
cause it is known both with 
God and with men. 


Y. God hath selected her 
and hath chosen her. 
R. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


Aja. Ista est. 
Pro Virgine Martyre 


Capit. Eccli. 51, 13-14 


omine, Deus meus, 

exaltasti super ter- 
ram habitatidnem meam, 
et pro morte defluénte 
deprecata sum. + Invo- 
cavi Dominum Patrem 
Démini mei, ut non de- 
relinquat me in die tri- 
bulationis mex, * et in 
témpore superborum sine 
adjutorio. 


Pro Virgine non Martyre 


Capit. Sap. 4, I 
O quam pulchra_ est 
casta generatio cum 


claritate! + immortalis 


est enim memoria illius, 
* quéniam apud Deum 
nota est, et apud homi- 
nes. 


W. Elégit eam Deus, et 
preelégit. eam. R. In 
tabernaculo suo habitare 
facit eam. 


(106) 


Common of Holy Women not Virgins 


II VESPERS 


Everything is said as at I Vespers, except that which follows: 


Y. Diffusa est gratia in 
labiis tuis. RJ, Proptérea 
benedixit te Deus in 
etérnum, 


Afia. ad Magnif, Veni, 
Sponsa Christi, + accipe 
corénam, quam tibi Do- 
minus preparavit in 
etérnum. 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. BR. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 

Ant. Magn. Come, Spouse 
of Christ, + receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. 


COMMON OF HOLY WOMEN NOT VIRGINS 
I VESPERS 


Ana. I Dum esset Rex 
+ in accubitu suo, nardus 
mea dedit odérem sua- 
vitatis. Ps. 109 Dixit Dé- 
minus Démino meo, cum 
reliquis de Communi 
Virginum, p. (94). 

2 In odo6rem f un- 
guentorum tudrum cur- 
rimus: adolescéntulz di- 
lexérunt te nimis. 


_ 3 Jam hiems transiit, + 
imber abiit et recéssit: 
surge, amica mea, et veni. 


_ 4 Ista est + specidsa 
inter filias Jerusalem. 


Pro Martyre tantum 
Capit. Eccli. 51, 1-3 
Gomer tibi, Démi- 

ne, Rex, et collauda- 
bo te Deum Salvatérem 
meum. t Confitébor n6- 


Ant. t While the King + 
was at His repose, my spike- 
nard sent forth the odor of 
sweetness. Ps. 109 The 
Lord said to my Lord, with 
the rest as in the Common 
of Virgins, p. (94). 

2 We will run fF after thee 
to the odor of thy ointments; 
young maidens have loved 
thee exceedingly. 

3 Winter is now past, 7 
the rain is over and gone; 
arise, my love, and come. 

4 This one 7 is beautiful 
among the daughters of 
Jerusalem. 

For a Martyr only 
Chapter Ecclus. 51, 1-3 
will give glory to Thee, 
O Lord, O King, and I 
will praise ” Thee, O God, my 
Savior. + I will give glory 


Common of Holy Women not Virgins 


to Thy Name, for Thou hast 
been a helper and protector 
to me, * and hast preserved 
my body from destruction. 


For neither Virgin 
nor Martyr 


Chapter Prov. 31, 10-11 


ho shall find a valiant 

woman? Far from 
the uttermost coasts is the 
price of her. * The heart 
of her husband trusteth in 
her, and he shall have no 
need of spoils. 


Short RY. God shall help 
her * With His countenance. 
God shall help. VY. God 
dwelleth in her, she 
shall not be moved. With 
His countenance. Glory be 
to the Father. God shall 
help. 


Paschaltide 


Short R2. God shall help 
her with His countenance, 
* Alleluia, alleluia. © God 
shall help. YW. God dwell- 
eth in her, she shall not be 


moved. Alleluia. Glory 
be to the Father. God 
shall help. 
Hymn 
Hi let us all our voices 
raise 
In that heroic woman’s 


praise, 


(107) 


mini tuo: quoéniam adju- 
tor et protéctor factus es 
mihi, * et liberasti corpus 
meum a perditiéne. 


Pro nec Virgine nec 
Martyre 


Capit. Prov. 31, 10-11 


i ee fortem quis 
3 invéniet? Procul et 
de ultimis finibus pré- 
tium ejus. * Confidit in 
ea cor Viri sui, et spdliis 
non indigébit. 


R. br. Adjuvabit eam 
* Deus_vultu suo. Adju- 
vabit. ¥. Deus in médio 
ejus, non commoveéebitur. 
Deus. Gloria Patri. Adju- 
vabit. 


Tempore Paschali 


R. br. Adjuvabit eam 
Deus vultu suo, * Alle- 
luja, alleluja. Adjuvabit. 
W. Deus in médio ejus, 
non commoyébitur. Al- 
leluja. Gloria Patri. Ad- 
juvabit. 


Hymnus 


[span virili péctore 
Laudémus omnes 
féminam, 


(108) 

Que  sanctitatis gléria 
Ubique fulget inclyta. 
Hee Christi amére 

sducia, 

Dum mundi amorem 
noxium , 
Horréscit, ad  caléstia 


Iter perégit arduum. 


Carnem domans jeju- 
niis, 
Dulcique mentem pa- 
bulo 
Oratiénis nutriens, 
Celi potitur gaudiis. 


Rex Christe, virtus 
fortium, 
Qui magna solus éfficis, 
Hujus precatu, quesu- 
mus, 
Audi benignus 
ces. 


suppli- 


Deo Patri sit gldria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen, 


W. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. R. In- 
ténde, préspere procéde, 
et regna. 


Common of Holy Women not Virgins 


Whose name, with saintly 
glory bright, 
Shines in the starry realms 
of light. 


Filled with a pure celestial 
glow, 
She spurned all love of 
things below; 
And heedless here on earth 
to stay, 
Climbed to the skies her 
toilsome way. 


With fasts her body she 
subdued, 
But filled her soul 
prayer’s sweet food: 
In other worlds she tastes 
the bliss 
For which she left the joys 
of this. 


O Christ, the strength of 
all the strong 
To Whom alone high deeds 
belong, 
Through her 
prayer on high 
In mercy hear Thy people’s 
cry. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 


with 


prevailing 


Amen. 
WY. In thy glory and thy 
splendor. R.. Go forth, 


advance with victory and 
reign. 


Common of Holy Women not Virgins 


Ant. Magn. The kingdom 
of heaven tis like a merchant 
seeking good pearls, who, 
when he had found one of 
great price, gave all that he 
had and bought it. 


Collects as below at Lauds. 


(109) 


Afia. ad Magnif. Simile 
est regnum celérum 
homini negotiatéri que- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una pretidsa, de- 
dit 6mnia sua, et compa- 
ravit eam, 


If there is a Feast of Several Martyrs not Virgins, in both Vespers 
the ¥., Antiphon for the Magnfficat, and the Collect are as follows: 


YW. Thou hast crowned 
them with glory and honor, 
O Lord. 28. And hast set 
them over the works of Thy 
hands. 


Ant. Magn. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


Collect as below at Lauds, 


W. Gloria et hondére 
coronasti eas, Démine. 
R. Et constituisti eas 
super Opera manuum 
tuarum. 


Afia. ad Magnif. Ista- 
rum est enim + regnum 
celorum, qux contemp- 
sérunt vitam mundi, et 
pervenérunt ad premia 
regni, et lavérunt stolas 
suas in sanguine Agni. 


Oratio ut infra ad Laudes. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 While the King + 
was at His repose, my spike- 
nard sent forth the odor 
of sweetness. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 We will run 7 after thee 
to the odor of thy ointments; 
young maidens have loved 
thee exceedingly. 


3 Winter is now past, + 
the rain is over and gone; 
arise, my love, and come. 


Ana. 1 Dum esset Rex 
+ in accubitu suo, nar- 
dus mea dedit oddérem 
suavitatis. Ps. 92 Domi- 
nus regnavit, cum reli- 
quis ut in Psalterio, p. 53- 


2 In odérem + un- 
guentorum tu6drum cur- 
rimus adolescéntule 
dilexérunt te nimis. 


_ 3 Jam hiems transiit, + 
imber abiit et recéssit : 
surge, amica mea, et veni. 


(110) 


4 Veni, elécta mea, + 


Common of Holy Women not Virgins 


4 Come, My chosen one, 


et ponam in te thronum | 7 and I will place My throne 


meum, allelija. 


_ 5 Ista est + specidsa 
inter filias Jerusalem. 


Pro Martyre tantum 


Capit. Eccli. 51, 1-3 

onfitébor tibi, Démi- 

ne, Rex, et collau- 
dabo te Deum Salvato- 
rem meum. ft Confitébor 
nomini tuo : qu6niam 
adjutor et protéctor 
factus es mihi, * et libe- 
rasti corpus meum a 
perditione. 


Pro nec Virgine nec 
Martyre 
Capit. 


Prov. 31, 10-11 


IN Brae fortem quis 
invéniet? Procul et 
de Ultimis finibus pré- 
tium ejus. * Confidit in 
ea cor Viri sui, et spdliis 
non indigébit. 


RY. br. Spécie tua * Et 
pulchritudine tua. Spécie. 

. Inténde, prdéspere pro- 
céde, et regna. Et pul- 
chritudine. Gléria Patri. 
Spécie. 


within thee, alleluia. 


5 This one 7+ is beautiful 
among the daughters of 
Jerusalem. 


For a Martyr only 


Chapter Ecclus. §1, 1-3 
I will give glory to Thee, 

O Lord, O King, and I 
will praise Thee, O God, 
my Savior. tT I will give 
glory to Thy Name, for 
Thou hast been a helper 
and protector to me, * and 
hast preserved my _ body 
from destruction. 


For neither Virgin 
nor Martyr 


Prov. 31, I0-II 


Chapter 
V ho shall find a valiant 
woman? Far from 
the uttermost coasts is the 
price of her. * The heart 
of her husband trusteth in 
her, and he shall have no 
need of spoils. 


Short R. In thy glory * 
And thy splendor. In thy 
glory. VY. Go forth, ad- 
vance with victory and reign. 
And thy splendor. Glory 
be to the Father. In thy 
glory. 


Common of Holy Women not Virgins 


Paschaltide 


Short RZ. In thy glory 
and thy splendor, * Alleluia, 
alleluia. In thy glory. 
W. Go forth, advance with 
victory and reign. Alleluia. 
Glory be to the Father. In 
thy glory. 


Hymn 
i igh let us all our voices 
raise 
In that heroic woman’s 
praise, 


Whose name, with saintly 
glory bright, 
Shines in the starry realms 
of light. 


Filled with a pure celestial 
glow, 
She spurned all love of 
things below; 
And heedless here on earth 
to stay, 
Climbed to the skies her 
toilsome way. 


With fasts her body she 
subdued, 
But filled her soul 
prayer’s sweet food: 
In other worlds she tastes 
the bliss 
For which she left the joys 
of this. 


O Christ, the strength of 
all the strong 


with 
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Tempore Paschali 


R. br. Spécie tua et 
pulchritudine tua, * Al- 
leluja, alleluja. Spécie. 
W. Inténde, préspere pro- 
céde, et regna. Alleluja. 
Gloria Patri. Spécie. 


Hymnus 
ortem virili péctore 
Laudémus omnes 
féminam, 
Que  sanctitatis gldria 
Ubique fulget inclyta. 
Heze Christi amdre 
saucia, 
Dum mundi amorem 
noxium 
Horréscit, ad  cealéstia 


Iter perégit 4arduum. 


Carnem domans jeju- 
niis, 
Dulcique 
bulo 
Oratidnis nutriens, 
Celi potitur gaudiis. 


mentem pa- 


Rex Christe, virtus 


fortium, 


To Whom alone high deeds | Qui magna solus éfficis, 


belong, 
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Hujus precatu, quésu- 
mus, 
Audi benignus  suppli- 


ces. 


Deo Patri sit gldéria, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Pardaclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


W. Diffusa est gratia in 


labiis tuis. R7. Proptérea 
benedixit te Deus in 
etérnum. 


Ana. ad Ben. Date ei T 
de fructu manuum sua- 
rum, et laudent eam in 
portis Opera ejus. 


Pro Martyre tantum 
Oratio 

eus, qui inter cétera 
poténtia tue mira- 
cula étiam in sexu fragili 
victoriam martyrii con- 
tulisti : concéde propi- 
tius; ut, qui beatae N. 
Martyris tue, natalitia 
célimus, per ejus ad 
te exémpla gradidmur. 
Per Déminum nostrum. 


Pro nee Virgine nec 
Niartyre 
Oratio 
Bae pos Deus, sa- 
lutaris mnoster: ut, 
sicut de beatx N. festi- 


Common of Holy 


Women not Virgins 


Through her 
prayer on high 
In mercy hear Thy people’s 
cry. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. RY. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Ben. Give unto her 
+ of the fruit of her own 
hands, and let her works 
praise her in the gates. 


prevailing 


For a Martyr only 
Collect 


God, Who among the 

wonders of Thy power 
hast bestowed the palm 
of martyrdom also upon 
women; mercifully grant 
that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
N. Thy Martyr, may follow 
her example in walking the 
way that leads to Thee. 
Through our Lord. 


For neither Virgin 
nor Martyr 


Collect 


ear us,O God our Savior, 
that as we rejoice in the 
feast of blessed N., so may 


Common of Holy Women not Virgins 
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we also be strengthened in | vitate gaudémus; ita pix 


the love of true piety. 
Through our Lord. 


For Several Martyrs 
not Vjrgins 
W. Thou hast crowned 
them with glory and honor, 
O Lord. BR, And hast set 
them over the works of Thy 
hands. 


Ant. Ben. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life 
have attained the rewards 
of the kingdom, and have 
washed their robes in the 
Blood of the Lamb. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord our God, grant 
us to revere with unceasing 
devotion the glorious vic- 
tories of Thy holy Martyrs 
N.and N.; may we at least 
honor with our lowly hom- 
age those whose praises 
we cannot sing worthily. 
Through our Lord. 


devotionis erudiamur af- 
féctu. Per Dominum no- 
strum. 


Pro pluribus Virginibus 
non Martyribus 
_W. Gloria et honére 
coronasti eas, Démine. 
Ri. Et constituisti eas 
super Opera manuum 
tuarum. 


Afa. ad Ben. Istarum 
est enim 7 regnum cz- 
lorum, que contempsé- 
runt vitam mundi, et 
pervenérunt ad pr&mia 
regni, et lavérunt stolas 


suas in sanguine Agni. 


Oratio 


a nobis, qu&sumus, 
D Domine Deus no- 
ster, sanctarum Marty- 
rum tuarum N. et N. 
palmas incessabili devo- 
tione venerari: ut, quas 
digna mente non péssu- 
mus celebrare, humili- 
bus saltem frequentémus 
obséquiis. Per Dominum 
nostrum. 


TERCE 


Ant. We will run. 
Chapter as above at Lauds. 


YW. In thy glory and thy 
splendor. R. 


Go forth,|chritidine tua. 


Ana. In odérem. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


W. Spécie tua et pul- 
R. In- 


advance with victory and|ténde, préspere procéde, 


reign. 


et regna. 
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SEXT 


__ Afia. Jam hiems trans- 
lit. 

Pro Martvre tantum 
Capit. Eccli. 51, 4-5 
| wee me sectindum 
.s multitudinem mise- 
ricérdiz noéminis tui a 
rugiéntibus, praparatis 
ad escam, + de manibus 
queréntium animam me- 
am, * et de multis tribu- 
latiénibus que circum- 

dedérunt me. 


Pro nec Virgine nec 
Martyre 


Capit. Prov. 31; 20-21 
anum suam apéruit 
inopi, + et palmas 

suas exténdit ad paupe- 

rem. * Non timébit d6- 
mui suz a frig6éribus ni- 
vis. 

W. Adjuvabit eam Deus 
vultu suo. RY. Deus in 
médio ejus, non commo- 
vébitur. 


Ant. Winter is now past. 


For a Martyr only 

Chapter Ecclus. 51; 4-5 
hou hast delivered me, 
sh according to the mul- 
titude of the mercy of Thy 
Name, from them that did 
roar, prepared to devour; 
+ out of the hands of them 
that sought my life, * and 
from the gates of afflictions, 
which compassed me about. 


For neither Virgin 
nor Martyr 


Chapter Prov. 31, 20-21 

he hath opened her hand 
S to the needy +f and 
stretched out her hands to 
the poor. * She shall not 
fear for her house in the 
cold of snow. 


W. God shall help her 
with His countenance. 
R.. God dwelleth in her, 
she shall not be moved. 


NONE 


Ana. Ista est. 
Pro Martyre tantum 
Capit. Eccli. 51, 8 et 12 
audabit usque ad 
mortem anima mea 
Dominum, + quoniam 
éruis sustinéntes te, et 


Ant. This one. 
For a Martyr only 
Chapter Ecclus. 51, 8 and 12 


MY soul shall praise the 
Lord even to death, + 
for Thou, O Lord our God, 
deliverest them that wait 
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for Thee, * and savest them | liberas eos de manu _an- 
out of the hand of the} gustiz, * Démine, Deus 
enemy. noster. 


For neither Virgin Pro nec Virgine nec 
nor Martyr Martyre 


Chapter Prov. 31, 29-30 | Capit. Prov. 31, 29-30 


any daughters have ulta filiz congrega- 
gathered together M vérunt divitias: tu 
riches; thou hast surpassed | supergréssa es univérsas. 
them all. + Favor is de-|+ Fallax gratia, et vana 
ceitful and beauty is vain; * | est pulchritudo: * mulier 
the woman that feareth the|timens Dominum, ipsa 
Lord shall be praised. laudabitur. 


V. God hath selected her} YW. Elégit eam Deus, et 
and hath chosen her. |preelégit eam. R. In 
R. He hath made her dwell | tabernaculo suo habitare 
in His tabernacle. facit eam. 


II] VESPERS 


Everything is said as in I Vespers, except that which is noted 
below: 


WY, Grace is poured out; YW. Difftisa est gratia 
upon thy lips. RY. There-|in labiis tuis. RY. Prop- 
fore God hath blessed thee] térea benedixit te Deus 
forever. in etérnum. 


Ant. Magn. She opened Afia. ad Magnif. Ma- 
her hand to the needy, | num suam + apéruit ino- 
and stretched out her hands | pi, et palmas suas extén- 
to the poor, and hath not| dit ad pauperem, et pa- 
eaten her bread idle. nem otidsa non comédit. 


If there are Several Holy Women not Virgins, or Several Martyrs 
not Virgins, the Office is said as above except that the VY., Anti- 
phons for the Magnfficat and Benedictus, and the Collect are those 
sob Several Martyrs not Virgins as noted above on p. (109) and 
p. (t13). 
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COMMON OF THE 
DEDICATION OF A CHURCH 


I VESPERS 


Ana. 1 Domum tuam, 
Domine, + decet sancti- 


tudo in  longittidinem 
diérum. 
Psalmus 109 
ixit Déminus D6- 


mino meo: * Sede a 
dextris meis: 
Donec ponam inimi- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuorum. 


Virgam virtutis tue 
emittet Déminus ex 
Sion : * domindare in 


médio inimicérum tudé- 
rum. 

Tecum principium in 
die virtutis tue in splen- 
doribus sanctérum: * ex 
utero ante luciferum gé- 
nui te. 

Juravit Ddéminus, et 
non ponitébit eum: * 
Tu es sacérdos in extér- 
num seciindum 6rdinem 
Melchisedech. 

Dominus a_ dextris 
tuis, * confrégit in die 
ire sue reges. 

Judicabit in natidni- 
bus, implébit ruinas: * 
conquassabit capita in 
terra multoérum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 


Ant. 1 Holiness + be- 
cometh Thy house, O Lord, 
to the end of days. 


Psalm 109 


he Lord said to my Lord: 
di * « Sit Thou at My right 
hand, 
Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * «Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * « Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 
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Ant. Holiness becometh 
Thy house, O Lord, to the 
end of days. 


Ant. 2 My house f+ shall 
be called a house of prayer. 


Psalm 110 


- praise Thee, O Lord, 
with all my heart * in the 
council of the just and the 
assembly. 

Great are the works of the 
Lord, * sought by all that 
delight in them. 

Glorious and grand is His 
work, * and His justice en- 
dureth forever. 


He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, the 
Lord is gracious and merci- 
ful: * He hath given food to 
them that fear Him. 

He is forever mindful of 
His covenant: * He hath 
shown His people the power 
of His works, 

In giving them _ the 
heritage of the heathens. * 
The works of His hands are 
truth and justice; 

Trustworthy are all His 
precepts: * they are estab- 
lished forever and_ ever, 
founded on truth and equity. 

To His people He hath 
sent deliverance, * His cov- 
enant He hath _ enjoined 
forever. 
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Ana. Domum tuam, 
Domine, decet  sancti- 
tudo in  longitidinem 
diérum. 


Afia. 2 Domus mea, + 


domus oratiénis voca- 
bitur. 
Psalmus 110 
onfitébor tibi, D6- 


mine, in toto corde 
meo: * in consilio justé6- 
rum, et congregatiéne. 

Magna opera Domi- 
ni: * exquisita in omnes 
voluntates ejus. 

Conféssio et magni- 
ficéntia opus ejus : * 
et justitia ejus manet in 
séculum szculi. 

Memoriam fecit mi- 
rabilium su6rum, Tt mi- 
séricors et  miserator 
Déminus: * escam dedit 
timéntibus se. 

Memor erit in s#cu- 
lum testaménti sui: * vir- 
tutem O6perum sudrum 
annuntiabit pdépulo suo: 

Ut det illis heredita- 
tem Géntium: * Opera 
manuum ejus Véritas et 
judicium. 

Fidélia 6mnia mandata 
ejus: + confirmata in s&- 
culum séculi, * facta in 
veritate et xquitate. 

Redemptiénem  misit 
populo suo: * mandavit 
in xtérnum testaméntum 
suum. 
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Sanctum et terribile 
nomen ejus. * Initium 
sapiéntiz timor Démini: 

Intelléctus bonus 6m- 
nibus faciéntibus eum. 
* Laudatio ejus manet in 
séculum szculi. 


Ania. Domus mea, do- 
mus orationis vocabitur. 


Afia. 3 Hec est domus 
Domini + firmiter edifi- 
cata, bene fundata est 
supra firmam petram. 


Psalmus 1It 


eatus vir, qui timet 
Dominum: * in man- 
datis ejus volet nimis. 


Potens in terra erit 
semen ejus: * generatio 
rectérum benedicétur. 


Gléria et divitia in 
domo ejus: * et justitia 
ejus manet in s&culum 
seculi. 

Exdértum est in té- 
nebris lumen rectis : * 
miséricors et miserator et 
justus. 

Jucindus homo qui 
miserétur et cOmmodat, 
tT dispénet sermones suos 
in judicio: * quia in etér- 
num non commovyébitur. 

In memoria etérna erit 
justus: * ab auditidéne 
mala non timébit. 

Paratum cor ejus spe- 
rare in Démino, Tf confir- 
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Holy and fearful is His 
Name; * the fear of the Lord 
is the beginning of wisdom; 

Good understanding to 
all who follow it: * His 
praise endureth forever. 


Ant. My house shall be 
called a house of prayer. 

Ant. 3 This is the house 
+ of the Lord, firmly built 
and well constructed on 
solid rock. 


Psalm Itt 


lessed is the man that 
feareth the Lord, * and 


greatly delighteth in His 
commandments. 
His children shall be 


mighty upon the earth, * 
the generation of the just 
shall be blessed. 

Splendor and riches are 
in his house, * and his justice 
endureth forever. 


He shineth to the right- 
eous as a light in darkness, * 
merciful and gracious and 
just. 

Blessed is the man that 
showeth mercy and lendeth, 
* that directeth his affairs 
with justice: he shall not be 
moved forever. 

The just shall be in ever- 
lasting remembrance, * evil 
tidings he shall not fear; 

His heart is steadfast, 
hoping in the Lord: his 
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heart is strong, he doth not 
fear, * whilst he looketh 
down upon his enemies. 

Lavishly he giveth to the 
poor, his justice endureth 
forever; * his horn shall be 
exalted in glory. 


The wicked shall see and 
be enraged, he shall gnash 
his teeth and be consumed; 
* the desire of the wicked 
shall come to naught. 


Ant. This is the house of 
the Lord, firmly built and 
well constructed on solid 
rock. 


Ant. 4 All thy walls + are 
precious stones, and the 
towers of Jerusalem shall 
be made from jewels. 


Psalm 147 


pus the Lord, O Jeru- 
salem, * praise thy God, 
O Sion! 

For He hath fastened the 
bars of thy gates, * He hath 
blessed thy children within 
thee. 

He hath made peace in 
thy borders, * He hath filled 
thee with the fat of wheat. 

He sendeth forth His 
word to the earth, * and 
swiftly runneth His com- 
mand; 

He giveth snow like wool, 
* He scattereth hoar-frost 
like ashes. 

He casteth down His ice 
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matum est cor ejus: * 
non commovebitur donec 
despiciat inimicos suos. 

Dispérsit, dedit pau- 
péribus : 7 justitia ejus 
manet in s&culum s2z- 
culi, * cornu ejus ex- 
altabitur in gléria. 

Peccator vidébit et 
irascétur, t déntibus suis 
fremet et tabéscet: * 
desidérium peccatorum 
peribit. 


Afia. Hee est domus 
Domini firmiter edifi- 
cata, bene fundata est 
supra firmam petram. 


Ana. 4 Lapides pre- 
tidsi | Omnes muri tui, 
et turres Jerusalem gem- 
mis xdificabuntur. 


Psalmus 147 
| Pm Jerusalem, D6- 


minum : *_ lauda 
Deum tuum, Sion. : 
Quéniam —_ confortavit 


seras portarum tudrum: 
* benedixit filiis tuis in 
te. 

Qui pdosuit fines tuos 
pacem: * et adipe fru- 
meénti satiat te. 

Qui emittit eléquium 
suum terre: * veldciter 
currit sermo ejus. 


Qui dat nivem sicut 
lanam: * nébulam sicut 
cinerem spargit. 

Mittit crystallum suam 
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sicut buccéllas: * ante 
faciem frigoris ejus quis 
sustinébit ? 

Emittet verbum suum, 
et liquefaciet ea: * flabit 
spiritus ejus, et fluent 
aque. 

Qui annuntiat verbum 
suum Jacob: * justitias et 
judicia sua Israél. 

Non fecit taliter omni 
nationi: * et judicia sua 
non manifestavit eis. 

Afia. Lapides pretidsi 
omnes muri tui, et turres 
Jerusalem gemmis edi- 
ficabuntur. 

Capit. Apoc. 215 2 
vie civitatem sanctam, 

Jerisalem novam, 7 
descendéntem de cezlo 
a Deo, * paratam sicut 
sponsam orndtam_ viro 
suo. 


R. br. Locus iste 
sanctus est, * In quo 
orat sacérdos. Locus. 
W. Pro delictis et pecca- 
tis pdpuli. In quo. Gloria 
Patri. Locus. 


Tempore Paschali 


R.. br. Locus iste 
sanctus est, in quo orat 
sacérdos, * Alleluja, al- 
leluja. Locus. VY. Pro de- 
lictis et peccatis pdopuli. 
Alleluja. Gloria Patri. 
Locus. 


like morsels, * before His 
cold, who can endure? 

He sendeth His word and 
it melteth them, * He 
maketh His wind to blow 
and the waters run. 

He declareth His word to 
Jacob, * His precepts and 
judgments to Israel. 

Not so hath He done to 
every nation, * nor made 
known to them His judg- 
ments. 

Ant. All thy walls are 
precious stones, and the 
towers of Jerusalem shall 
be made from jewels. 


Chapter Apoc. 21,2 


I saw the holy city, the 
new Jerusalem, + coming 
down out of heaven from 
God, * made ready as a 
bride adorned for her hus- 
band. 


Short RJ. Holy is that 
place * In which the priest 
prays. Holy. Y. For the 
crimes and sins of the 
people. Inwhich. Glory 
be to the Father. Holy. 

Paschaltide 


Short R. Holy is that 
place in which the priest 
prays, * Alleluia, alleluia. 
Holy. WV. For the crimes 
and sins of the people. 
Alleluia. Glory be to the 
Father. Holy. 
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Hymn 


BL city, heavenly Sa- 

lem, 

Vision dear of peace and 
love, 

Who, of living stones up- 
builded, 

Art the joy of heaven above, 


And, with angel cohorts 
circled, 

As a bride to earth dost 
move! 


From celestial realms de- 
scending, 
Ready for the nuptial bed, 
To his presence, decked 
with jewels, 
os Be Lord shall she be 
ed; 
All her streets, and all her 
bulwarks, 
Of pure gold are fashioned. 
Bright with pearls her 
portal glitters, 
It is open evermore; 
And, by virtue of His merits, 
Thither faithful souls may 
soar, 
Who for Christ’s dear Name 
in this world 
Pain and tribulation bore. 


Many a blow and biting 
sculpture 
Polished well those stones 
elect, 
In their places now com- 
pacted 
By the heavenly Architect, 
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Hymnus 


LB ie Jerusalem beata, 
Dicta pacis visio, 
Que construitur in celis 

Vivis ex Japidibus, 
Et Angelis coronata, 
Ut sponsata cémite. 


Nova véniens e czlo, 
Nuptiali thalamo 
Praparata, ut sponsata 
Copulétur Démino: 
Platéx et muri ejus 
Ex auro purissimo. 


Porte nitent marga- 
ritis 
Adytis paténtibus: 
Et virtute merit6rum 
Illuc introducitur 
Omnis, qui ob Christi 
nomen 
Hic in mundo prémitur. 


Tunsiénibus, 
ris 
Expoliti lapides, 
Suis coaptantur locis 
Per manus artificis, 


pressu- 
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Disponuntur permansuri 
Sacris exdificiis. 


Gloria et honor Deo 
Usquequaque altissimo, 
Una Patri, Filidque, 
Inclyto Paraclito, 

Cui laus est et potéstas 
Per etérna secula. 
Amen. 


Y. Hac est domus Do- 
mini firmiter edificata. 
RY. Bene fundata est su- 
pra firmam petram. 


Afia. ad Magnif, 
Sanctificavit ft Domi- 
nus tabernaculum suum: 
quia hac est domus 
Dei, in qua invocabitur 
nomen ejus, de quo scrip- 
tum est: Et erit nomen 
meum ibi, dicit Dominus. 
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Who therewith hath willed 
forever 
That His palace should be 
decked. 


Glory be to God, 
honor 
In the highest, as is meet, 
To the Son and to the Fa- 
ther, 
And the eternal Paraclete, 
Whose is boundless praise 
and power 
Through the ages infinite. 
Amen. 


W. This is the house of the 
Lord, firmly built. PR’, And 
well constructed on solid 
rock. 


Ant. Magn. The Most 
High + hath sanctified His 
dwelling! For this is the 
house of God where His 
Name shall be invoked, of 
which it is written: My 
Name shall be there, saith 
the Lord. 


and 


I] VESPERS 


Omnia ut in I Vesperis pra- 
ter: 

y. Domum tuam, D6o- 
mine, decet sanctitudo. 
RY. In longitudinem dié- 
rum. 


Ana. ad Magnif. 
quam metuéndus est 
locus iste: vere non est 
hic aliud, nisi domus Dei 
et porta celi. 


O 


All as in I Vespers except: 


Y. Holiness becometh 
Thy house,O Lord. R.To 
the end of days. 


Ant. Magn. O how ter- 
rible + is this place! Indeed 
this is no other but the house 
of God and the gate of 
heaven. 
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On the Anniversary of the De-]| _In Anniversario Dedicatio- 
dication: nis: 
Collect Oratio 
God, Who annually eus, qui nobis per 
dost renew for us the singulos annos hu- 


day of consecration of this |jus sancti templi tui 
holy temple and dost con- | consecratiénis réparas 
tinue to bring us safely to|diem, et sacris semper 
Thy holy mysteries, gra- |mystériis represéntas in- 
ciously hear the prayers of |cdlumes: exdudi preces 
Thy people; grant that all | populi tui, et presta; ut, 
who come here to implore |quisquis hoc templum 
Thy blessings may rejoice | beneficia petiturus ingré- 
in the fulfillment of their | ditur, cuncta se impetras- 
every petition. Through |se letétur. Per Dominum 
our Lord. nostrum. 


The following Collect is said on the day itself of the Dedication 
of a Church, and throughout the Octave, as well as when the Collect 
must be changed by reason of the Concurrence of the Dedication 
of another Church. 


Collect Oratio 
O God, Who dost invi- eus, qui invisibiliter 
sibly sustain all creation Omnia contines, et 


and yet, for the salvation of |tamen pro salute géneris 
mankind dost show visible|humani signa tux po- 
signs of Thy power, glorify | téntia visibiliter ostén- 
this temple with the majesty | dis: templum hoc po- 
of Thy presence; grant that | téntia tue inhabitationis 
all who come here to pray | illustra, et concéde; ut 
may experience Thy gra-|omnes, qui huc depre- 
cious consolation in what-|caturi convéniunt, ex 
ever tribulation they shall|quacumque tribulatione 
call upon Thee. Through|ad te clamaverint, con- 
our Lord. solatidnis tux beneficia 
consequantur. Per Do- 
minum nostrum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Holiness ~ be-| Ana. 1 Domum tuam, 
cometh Thy house, O Lord,| Domine, + decet sancti- 
to the end of days. Ps. 92/tudo in longitudinem 
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diérum. Ps. 92 Déminus 
regnavit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Domus mea, T+ do- 
mus oratiénis vocabitur. 


3 Hec est domus D6- 
mini + firmiter edificata, 
bene fundata est supra 
firmam petram. 


4 Bene fundata est + 
domus Domini supra 
firmam petram. 

5 Lapides pretidsi + 
omnes muri tui, et turres 
Jerusalem gemmis edi- 
ficabuntur. 


Capit. Apoc, 21, 2 


idi civitatem sanctam, 

Jerusalem novam, + 
descendéntem de czlo a 
Deo, * pardtam _ sicut 
sponsam ornatam  viro 
suo. 


R. br Domum tuam, 
Domine, * Decet sancti- 
tudo. Domum. VY. In 
longitudinem diérum. 
Decet. Gloria Patri. Do- 
mum. 


Tempore Paschali 


R.. br. Domum tuam, 
Domine, decet  sancti- 
tudo, * Alleluja, alleluja. 
Domum. Y. In longitu- 
dinem diérum. Alleluja. 
Gloria Patri. Domum. 


Common of the Dedication of a Church 


The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 My house + shall be 
called a house of prayer. 


3 This is the house of the 
Lord, + firmly built and 
well constructed on solid 
rock. 


4 The house of the Lord 
+ is well constructed on 
solid rock. 


5 All thy walls + are pre- 
cious stones, and the towers 
of Jerusalem shall be made 
from jewels. 


Chapter Apoc. 21, 2 


I saw the holy city, the 
new Jerusalem, + coming 
down out of heaven from 
God, * made ready as a 
bride adorned for her hus- 
band. 


Short R. Holiness be- 
cometh * Thy house, O 
Lord. Holiness. WV. To 
the end of days. Holiness. 
Glory be to the Father. 


Holiness. 


Paschaltide 


Short R. Holiness be- 
cometh Thy house, O Lord, 
* Alleluia, alleluia. Hodli- 


ness. W. To the end of 
days. Alleluia. Glory 
be tothe Father. Holiness. 


Common of the Dedication of a Church 


Hymn 


hrist is made the sure 
Foundation, 
And the precious Corner- 
stone, 
Who, the twofold walls sur- 
mounting, 
Binds them closely into one: 
Holy Sion’s help forever 
And her confidence alone. 


All that dedicated city, 
Dearly loved by God on 
high, 
In exultant jubilation 
Pours perpetual melody; 
God the One, and God the 
Trinal, 
Singing everlastingly. 


To this temple, where we 
call Thee, 
Come, O Lord of hosts, to- 
day! 
With Thy wonted loving- 
kindness 
Hear Thy people as they 


pray; 
And Thy fullest benediction 
Shed within its walls for 


aye. 
Here vouchsafe to all Thy 
servants : 
That they supplicate to 
gain 


Here to. have and hold for- 
ever 
Those good things their 
prayers obtain: 
And hereafter in Thy glory 
With Thy blessed ones to 
reign. 
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Hymnus 
pes fundamén- 
tum 


Lapis Christus 
est, 

Qui parietum compage 

In utréque néctitur, 

Quem Sion sancta su- 
scépit, 

In quo credens pérmanet. 
Omnis illa Deo sacra 

Et dilécta civitas, 

Plena méddulis, in laude, 

Et canore jubilo, 

Trinum Deum Unicim- 
que 

Cum fervoére prédicat. 


missus 


Hoc in templo, summe 
Deus, 
Exoratus adveni; 
Et cleménti bonitate 
Precum vota stscipe, 
Largam _ benedictiénem 
Hic inftinde jugiter. 


Hic promereantur om- 
nes 
Petita acquirere, 
Et adépta possidére, 
Cum Sanctis perénniter 
Paradisum introire, 
Translati in réquiem. 
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Gloria et honor Deo 
Usquequaque altissimo, 
Una Patri, Filidque, 
Inclyto Pardaclito, 

Cui laus est et potéstas 
Per xtérna s&cula. 
Amen. 


W. Hc est domus Dé- 
mini firmiter edificata. 
RY. Bene fundata est su- 
pra firmam petram. 


Afia. ad Ben. Zachée, + 
festinans descénde, quia 
hdédie in domo tua opér- 
tet me manére. At ille 
festinans descéndit, et 
suscépit illum gaudens 
in domum suam. Hddie 
huic démui salus a Deo 
facta est, alleluija. 


In Anniversario Dedicatio- 
nis: 


Oratio 


eus, qui nobis per 

singulos annos hujus 
sancti templi tui conse- 
crationis réparas diem, et 
sacris semper miystériis 
represéntas incdlumes : 
exdudi preces pdpuli tui, 
et prasta; ut, quisquis 
hoc templum benefi- 
cia petiturus ingréditur, 
cuncta se impetrasse 
letétur. Per Dominum 
nostrum. 


Common of the Dedication of a Church 


Glory be to God, and 
honor 
In the highest, as is meet, 
To the Son and to the Fa- 
ther, 
And the eternal Paraclete, 
Whose is boundless praise 
and power 
Through the ages infinite. 
Amen. 


W. This is the house of the 
Lord, firmly built. BR. And 
well constructed on solid 
rock. 


Ant. Ben. Zacheus, t+ 
make haste and come down; 
for I must stay in thy house 
today. And he made 
haste and came down and 
welcomed Him joyfully. 
Today salvation has come 
to this house from God, 
alleluia. 


On the Anniversary of the De- 
dication: 


Collect 


God, Who annually 

dost renew for us the 
day of consecration of this 
holy temple and dost con- 
tinue to bring us safely to 
Thy holy mysteries, gra- 
ciously hear the prayers of 
Thy people; grant that all 
who come here to implore 
Thy blessings may rejoice 
in the fulfillment of their 
every petition. Through 
our Lord. 


Common of the Dedication of a Church 
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The following Collect is said on the day itself of the Dedication 


of a Church, 


and throughout the 


Octave, as_well as when the 


Collect must be changed by reason of the Concurrence of the 


Dedication of another Church. 


Collect 


God, Who dost invi- 

sibly sustain all creation 
and yet, for the salvation of 
mankind dost show visible 
signs of Thy power, glorify 
this temple with the majesty 
of Thy presence; grant that 
all who come here to pray 
may experience Thy gra- 
cious consolation in what- 
ever tribulation they shall 
call upon Thee. Through 
our Lord. 


Oratio 

idee qui invisibiliter 

Omnia co6ntines, et 
tamen pro saltite géneris 
humani signa tua potén- 
tia visibiliter osténdis 
templum hoc _ poténtia 
tuz inhabitationis illu- 
stra, et concéde; ut om- 
nes, qui huc deprecaturi 
convéniunt, ex quacim- 
que tribulatidne ad te 
clamaverint, consolatid- 
nis tua beneficia conse- 
quantur. Per Dominum 
nostrum. 


TERCE 


Ant. My house. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. Holiness becometh 
Thy house, O Lord. 
the end of days. 


Ana. Domus mea. 


Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. Domum tuam, Do- 


R.. To| mine, decet sanctittido. 


R.. In longitudinem dié- 
rum. 


SEXT 


Ant. This is the house of 
the Lord. 


Chapter Apoc. 21, 3 


nd I heard a loud voice 
from the throne saying: 
Behold the dwelling of God 
with men, and He will dwell 
with them. + And they 
will be His people, * And 


Ata. Hac est domus 
Démini. 


Capit. Apoc. 21, 3 
t audivi vocem ma- 
gnam de_ throno 


dicéntem: Ecce taberna- 
culum Dei cum homini- 
bus, et habitabit cum eis: 


tT et ipsi pdpulus ejus 
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Common of the Dedication of a Church 


erunt, * et ipse Deus |God Himself will be with 


cum eis erit eérum Deus. 


W. Locus iste sanctus 
est, in quo orat sacérdos. 


them as their God. 


W. Holy is the place in 
which the priest prays. 


RY. Pro delictis et peccatis | RJ. For the crimes and sins 


populi. 


of the people. 


NONE 


Afia. Lapides pretiosi. 


Capit. Apoc. 21, 4-5 


E* abstérget Deus om- 
nem lacrimam ab 
o6culis e6rum: tT et mors 
ultra non erit, neque 
luctus, neque clamor, ne- 
que dolor erit ultra, quia 
prima abiérunt. * Et 
dixit qui sedébat in 
throno: Ecce nova facio 
omnia. 


W. Hee est domus 
Domini firmiter edifi- 
cata. R’. Bene fundata est 
supra firmam petram. 


Ant. All thy walls. 


Chapter Apoc, 21; 4-5 


nd God will wipe away 
A every tear from their 
eyes. +t And death shall 
be no more; neither shall 
there be mourning, nor 
crying, nor pain any more, 
for the former things have 
passed away. x And He 
Who was sitting on the 
throne said: Behold, I make 
all things new! 


W. This is the house of the 
Lord, firmly built. R’.And 
well constructed on solid 
rock. 


II VESPERS 


Everything is said as in I Vespers, except the following: 


Y. Domum tuam, D6- 
mine, decet sanctitudo. 
RY. In longitudinem dié- 
rum. 


Afia. ad Magnif. O 
quam metuéndus est + 
locus iste: vere non est 
hic aliud, nisi domus Dei 
et porta cali. 


W. Holiness becometh 
Thy house,O Lord. FR. To 


the end of days. 


Ant. Magn. O how ter- 
rible t+ is this place! Indeed 
this is no other but the house 
of God and the gate of 
heaven. 


Common of Feasts of the Blessed Virgin Mary 
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WITHIN THE OCTAVE 
OF THE DEDICATION OF A CHURCH 


Semidouble 


At Lauds and the Hours everything is said as on the day itself, 


p. (123). 


THE OCTAVE DAY 
OF THE DEDICATION OF A CHURCH 
Major Double 
Everything is said as on the day of the Feast, p. (116). 
COMMON 
OF FEASTS OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
I VESPERS 


Ant. 1 While the King + 
was at His repose, my 
spikenard sent forth the 
odor of sweetness. 


Psalm 109 


ate Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 
hand, 

Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * «Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 


Ana. 1 Dum esset Rex 
+ in accuibitu suo, nardus 
mea dedit odérem sua- 
vitatis. 


Psalmus 109 


ixit Déminus D6- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 

Donec ponam inimi- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuérum. 

Virgam virtitis tue 
emittet Dominus’ ex 
Sion : * dominare in 
médio inimicérum tuo- 
rum. 

Tecum principium in 
die virtutis tua in splen- 
déribus sanctérum: * ex 
utero ante luciferum gé- 
nui te. 
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Common of Feasts of the Blessed Virgin Mary 


Juravit Dominus, et 
non peenitébit eum: * 
Tu es sacérdos in extér- 
num secundum 6ordinem 
Melchisedech. 

Dominus a_ dextris 
tuis, * confrégit in die 
ira suz reges. 

Judicabit in natidni- 
bus, implébit ruinas: * 
conquassabit capita in 
terra multérum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 


Ana. Dum esset Rex 
in accubitu suo, nardus 
mea dedit odérem sua- 
vitatis. 

Afia. 2 Leva ejus ¢ sub 
capite meo, et déxtera 
illius amplexabitur me. 


Psalmus 112 


audate, pueri, Déo- 
L minum: * laudate 
nomen Démini. 

Sit nomen Domini be- 
nedictum, * ex hoc nunc, 
et usque in s@culum. 

A solis ortu usque ad 
occasum, * Jaudabile no- 
men Domini. 


Excélsus super omnes 
Gentes Déminus, * et su- 
per calos gloria ejus. 

Quis sicut Déminus 
Deus noster, qui in altis 


The Lord hath sworn and 
will not repent: * «Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. While the King was 
at His repose, my spikenard 
sent forth the odor of 
sweetness. 


Ant. 2 His left hand + is 
under my head, and His 
right hand shall embrace 
me. 


Psalm 112 


prc the Lord, O ye ser- 
vants! * Praise ye the 
Name of the Lord. 

Blessed be the Name of 
the Lord * from henceforth 
now and forever! 

From the rising of the 
sun to its going down * let 
the Name of the Lord be 
praised. 

The Lord is high above 
all nations, * and His glory 
above the heavens. 

Who is like the Lord our 
God who dwelleth on high, 


Common of Feasts of the Blessed Virgin Mary 
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* and looketh down upon 
the heavens and the earth? 

He raiseth the needy from 
the dust, * and lifteth the 
poor from the dunghill. 

That He may seat him 
with princes, * with the 
princes of His people. 

He giveth the barren to 
dwell in the home, * the 
joyful mother of children. 


Ant. His left hand is 
under my head, and His 
right hand shall embrace me. 


Ant. 3 I am black, + but 
beautiful, O ye daughters 
of Jerusalem; therefore the 
King loved me, and brought 
me into His chamber. 


Psalm 121 


rejoiced when they said 
to me: * « Let us go into 
the house of the Lord »! 


Already our feet are 
standing * at thy gates, O 
Jerusalem. 

O Jerusalem, thou art 
built as a city * that is joined 
compactly together; 


Whither the tribes go up, 
the tribes of the Lord; * it 
is a law for Israel, there 
to praise the name of the 
Lord. 

For there stand the seats 
of judgment, * the seats of 
the house of David. 

Pray now for peace upon 


habitat, * et humilia ré- 
spicit in celo et in terra? 

Suscitans a terra ino- 
pem, * et de stércore éri- 
gens pauperem: 

Ut cdllocet eum cum 
principibus, * cum prin- 
cipibus populi sui. 

Qui habitare facit sté- 
tilem in domo, * matrem 
filidrum latantem. 


Ana. Leva ejus sub 
capite meo, et déxtera 
illus amplexabitur me. 


Ana. 3 Nigra sum, + 
sed forméosa, filix Jerti- 
salem; ideo diléxit me 
Rex, et introduxit me in 
cubiculum suum. 


Psalmus 121 


ztatus sum in_ his, 

que dicta sunt mihi: 

* In domum Démini ibi- 
mus. 

Stantes erant pedes 
nostri, * in atriis tuis, 
Jerusalem. 

Jertisalem, qux edi- 
ficatur ut civitas : * cu- 
jus participatio ejus in 
idipsum. 

Illuc enim ascendérunt 
tribus, tribus Domini: * 
testiménium JIsraél ad 
confiténdum némini D6é- 
mini. 

Quia illic sedérunt 
sedes in judicio, * sedes 
super domum David. 

Rogate qu ad pacem 
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sunt Jerusalem * et 
abundantia diligéntibus 
te: 

Fiat pax in_ virttte 
tua: * et abundantia in 
turribus tuis. 

Propter fratres meos et 
proximos meos, * loqué- 
bar pacem de te: 

Propter domum D6- 
mini Dei nostri, * que- 
sivi bona tibi. 


Ana. Nigra sum, sed 
formésa, filia Jerusalem; 
ideo diléxit me Rex, et 
introduxit me in cubi- 
culum suum. 


Afia. 4 Speciésa facta 
es T et suavis in delictis 
tuis, sancta Dei Génitrix. 


Psalmus 126 


isi Déminus edifica- 

verit domum, * in 
yvanum laboravérunt qui 
edificant eam. 

Nisi Ddéminus custo- 
dierit civitatem, * frustra 
vigilat, qui custédit eam. 

Vanum est vobis ante 
lucem surgere: * surgite 
postquam sedéritis, qui 
manducatis panem dold- 
ris; 

Cum déderit diléctis 
suis somnum. Ecce 
heréditas Domini filii : 
merces, fructus ventris. 


Sicut sagitte in manu 
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Jerusalem: * «May they 


that love thee prosper! 


Peace be within thy ram- 
parts, * and repose within 
thy towers! 

In behalf of my brothers 
and my friends * I bespeak 
thee peace. 

In behalf of the house of 
the Lord our God, * I seek 
thee good ». 


Ant. I am black, but 
beautiful, O ye daughters 
of Jerusalem; therefore the 
King loved me, and brought 
me into His chamber. 


Ant. 4 Thou art beautiful 
+ and sweet in thy delights, 
O holy Mother of God. 


Psalm 126 


| Wise ve the Lord build the 
house, * they labor in 
vain that build it; 


Unless the Lord guard the 
city, * he watcheth in vain 
that guardeth it. 

It is vain that you rise 
early, and late retire to rest, 
* ye who eat the bread of 
toil, 


For to His loved ones He 
giveth it in sleep. * Behold, 
children are a gift from the 
Lord, the fruit of the womb 
a reward. 

As arrows in the hand of a 
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warrior, * so are the sons of 


vigorous youth. 


Blessed is the man that 
hath his quiver filled with 
* he shall not be 
ashamed; when he speaketh 
in the 


them: 


with his enemies 
gate. 


Ant. Thou art beautiful 
and sweet in thy delights, O 


holy Mother of God. 


Chapter Ecclus. 24, 14 


rom the beginning and 
before the world was I 
+ and unto the 
world to come I shall not 
cease to be, * and in the 
holy dwelling place I have 


created, 


ministered before Him. 


Short R. Hail, Mary, 
full of grace, * The Lord is 
with thee. Hail, Mary. 


. Blessed art thou among 
women, and blessed is the 
The 


fruit of thy womb. 


Lord. Glory be to the 
Father. Hail, Mary. 
Paschaltide 


Short R. Hail, Mary, full 
of grace, the Lord is with 
* Alleluia, alleluia. 
Blessed 
art thou among women, and 
blessed is the fruit of thy 


thee, 


Hail, Mary. Wis 


womb. Alleluia. Glory 
be to the Father. Hail, 
Mary. 


45 Monastic Diurnal 
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poténtis: * ita filii excus- 
sérum. 

Beatus vir qui implé- 
vit desidérium suum ex 
ipsis: * non confundétur 
cum loquétur inimicis 
suis in porta. 


Ana. Specidsa facta es 
et suavis in deliciis tuis, 
sancta Dei Génitrix. 


Capit. Eccli. 24, 14 


b initio et ante se&cula 
creata sum, Tt et us- 
que ad futurum s@culum 
non désinam, * et in ha- 
bitatione sancta coram 
ipso ministravi. 


R. br. Ave, Maria, 
gratia plena; * Domi- 
nus tecum. Aye, Maria. 
VY. Benedicta tu in mu- 
liéribus, et benedictus 


fructus ventris tui. Do- 
minus. Gléria Patri. 
Ave, Maria. 


Tempore Paschali 


R. br. Ave, Maria, 
gratia plena; Dominus 
tecum, * Alleluja, alle- 
luja. Ave, Maria. VY. Be- 
nedicta tu in muliéribus, 
et -benedictus fructus 
ventris tui. Alleluja. Glo- 
ria Patri. Ave, Maria. 
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The first stanza of the following Hymn is said kneeling. 


Hymnus 


ve, maris stella, 
Dei Mater alma, 
Atque semper Virgo, 
Felix celi porta. 


Sumens illud Ave 
Gabriélis ore, 
Funda nos in pace, 
Mutans Heve nomen. 


Solve vincla reis, 
Profer lumen cecis, 
Mala nostra pelle, 
Bona cuncta posce. 


Monstra te esse ma- 
trem, 
Sumat per te preces, 
Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus. 


Virgo singularis, 
Inter omnes mitis, 
Nos, culpis solutos, 
Mites fac et castos. 


Vitam presta puram, 
Iter para tutum, 
Ut, vidéntes Jesum, 
Semper. colletémur. 


Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo decus, 
Spiritui Sancto, 
Tribus honor unus. 

Amen. 


W. Dignare me laudare 
te, Virgo sacrata. RY. Da 
mihi virtitem contra 
hostes tuos. 


Afia. ad Magnif. Sanc- 
ta Maria, + succurre mi- 


Hymn 
ail, thou star of ocean! 
H Portal of the sky! 
Ever Virgin Mother 
Of the Lord Most High! 


Oh! by Gabriel’s Ave, 
Uttered long ago, 
Eva’s name reversing, 
’Stablish peace below. 


Break the captive’s fetters; 
Light on blindness pour; 
All our ills expelling, 
Every bliss implore. 


Show thyself a mother; 
Offer Him our sighs, 
Who for us incarnate 
Did not thee despise. 


Virgin of all virgins! 
To thy shelter take us; 
Gentlest of the gentle! 
Chaste and gentle make us. 


Still as on we journey, 
Help our weak endeavor; 
Till with thee and Jesus 
We rejoice forever. 


Through the 
heaven, 

To the Almighty Three, 
Father, Son, and Spirit, 
One same glory be. Amen. 

Y. Grant that I may 
praise thee, O holy Virgin. 
Ri. Give me strength against 
thy enemies. 

Ant. Magn. Holy Mary, 
+ help those in misery, 


highest 
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strengthen the faint-hearted, 
comfort the sorrowful, pray 
for the people, intercede 
for clerics, plead for all 
women vowed to God; may 
all feel thy help whosoever 
are celebrating thy holy 
Feast. 
In place of thy holy Feast is 
said; 
On the Feast of Our Lady 
of Mount Carmel thy sol- 
emn Commemoration. 


On the Feast of the Most 
Holy Name of Mary the 
commemoration of thy most 
holy Name. 


Collect 


Gre we beseech Thee, 
O Lord God, to us Thy 
servants that we may ever- 
more enjoy health of mind 
and body, and by the glo- 
rious intercession of Blessed 
Mary ever Virgin be deliv- 
ered from present sorrow 
and attain everlasting happi- 
ness. 


Or the proper Collect. 
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seris, juva pusillanimes, 
réfove flébiles, ora pro 
populo, intérveni pro cle- 
ro, intercéde pro devéto 
femineo sexu: séntiant 
omnes tuum juvamen, 
quicimque célebrant tu- 
am sanctam Festivitatem. 

Loco tuam sanctam Festi- 
vitatem dicitur: 

In Commemoratione 
B. Maria Virg. de Monte 
Carmelo tuam solémnem 
Commemoratiénem. 


In Festo Ssmi Nominis 
Mariz tui sancti Nominis 
commemorationem. 


Oratio 


oncéde nos famulos 

tuos, quésumus, D6- 
mine Deus,  perpétua 
mentis et corporis sani- 
tate gaudére: et gloridsa 
beatae Maria semper Vir- 
ginis imtercessidne, a 
presénti liberari tristitia, 
et xtérna pérfrui letitia. 


Through our Lord.| Per Dominum nostrum. 


Vel Oratio propria. 


The final stanza of the Hymns at all the Hours, including common 
Octaves, except for Offices during Advent, is the following: 


All honor, praise, and; Gloria tibi, Domine, 
glory be, Qui natus es de Virgine, 
O Jesus, Virgin-born, to|Cum Patre, et Sancto 
Thee; Spiritu, 
All glory, as is ever meet, In sempitérna s&cula. 
To Father, and to Paraclete. Amen, 


Amen. 
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LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Dum esset Rex 
+ in accibitu suo, nardus 
mea dedit odérem suavi- 
tatis. Ps. 92 Déminus 
regnavit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Leva ejus t sub 
capite meo, et déxtera 
illius amplexabitur me. 


3 Nigra sum, t sed for- 
mosa, filie Jerusalem; 
ideo diléxit me Rex, et 
introduxit me in cubicu- 
lum suum. 


4 Jam hiems transiit, 
+ imber abiit et recéssit: 
surge, amica mea, et veni. 


5 Specidsa facta es + 


et suavis in deliciis tuis, 
sancta Dei Génitrix. 


Capit. Eccli. 24, 14 
b initio et ante s&cula 
creata sum, ft et us- 
que ad futurum séculum 
non désinam, * et in ha- 
bitatiéne sancta coram 
ipso ministravi. 


R. br. Ave, Maria, 
gratia plena; * Dédémi- 
nus tecum. Ave, Maria. 

. Benedicta tu in mu- 
liéribus, et benedictus 
‘fructus ventris tui. D6- 
minus. Gloria Patri. Ave, 
Maria. 


Ant. 1 While the King + 
was at His repose, my spike- 
nard sent forth the odor 
of sweetness. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 His left hand + is under 
my head, and His right hand 
shall embrace me. 


3 I am black, + but 
beautiful, O ye daughters 
of Jerusalem; therefore the 
King loved me, and brought 
me into His chamber. 


4 Winter is now past, + 
the rain is over and gone; 
arise, my love, and come. 


5 Thou art beautiful 7 
and sweet in thy delights, 
O holy Mother of God. 


Chapter Ecclus. 24, 14 


FR2 the beginning and 
before the world was I 
created, + and unto the 
world to come I shall not 
cease to be, * and in the 
holy dwelling place I have 
ministered before Him. 


Short RY. Hail, Mary, 
full of grace, * The Lord is 
with thee. Hail, Mary. 
Y. Blessed art thou among 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb. The 
Lord. Glory be to the 
Father. Hail, Mary. 
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Paschaltide 


Short RY. Hail, Mary, full 
of grace, the Lord is with 


thee, * Alleluia, alleluia. 
Hail, Mary. Blessed 
art thou among women, 


and blessed is the fruit of 


thy womb. Alleluia. Glo- 
ry be to the: Father. _ Hail, 
Mary. 
Hymn 
O glorious Lady, throned 
in rest, 


Amidst the starry host above 
Who gavest nurture from 
thy breast 
To God, with pure maternal 
love. 


What we had lost through 
sinful Eve 
The Blossom sprung from 
thee restores, 
And, granting bliss to souls 
that grieve, 
Unbars the 
doors. 


O Gate, through which 
hath passed the King, 
O Hall, whence Light shone 
through the gloom; 
The ransomed nations praise 
_and sing 
Life given from the Virgin 


everlasting 


womb. 

All honor, praise, and 
glory be, 

O Jesus, Virgin-born, to 


hee; 
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Tempore Paschali 


R. br. Ave, Maria, 
gratia plena; Déminus te- 
cum, * Alleluja, allelija. 
Ave, Maria. V. Benedicta 
tu in muliéribus, et bene- 
dictus fructus  ventris 
tui. Alleluja. Gloria Patri. 
Ave, Maria. 


Hymnus 


O gloridsa Domina, 
Excélsa super sidera, 
Qui te creavit, prévide 
Lactasti sacro ubere. 


Quod Heva tristis abs- 
tulit, 

Tu reddis almo gérmine: 

Intrent ut astra flébiles, 

Celi fenéstra facta es. 


Tu Regis alti janua, 
Et porta lucis fulgida: 
Vitam datam per Virgi- 

nem, 

Gentes redémpta, plau- 
dite. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 
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Cum [Patre, 
Spiritu, 

In sempitérna 

Amen. 


W. Diffusa est gratia in 
labiis tuis. RJ. Proptérea 
benedixit te Deus in 
etérnum. 


Ania. ad Ben. Beata es, 
+ Maria, que credidisti: 
perficiéntur in te, quz 
dicta sunt tibi a Démino, 
alleluja. 


seécula. 


Oratio 

oncéde nos famulos 
tuos, quésumus, D6- 
mine Deus,  perpétua 
mentis et cdrporis sani- 
tate gaudére: et gloridsa 
beate Maria semper Vir- 
ginis intercessidne, a 
presénti liberdari tristitia, 
et xtérna pérfrui letitia. 
Per Déminum nostrum. 

Vel Oratio propria. 
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et Sancto| All glory, as is ever meet, 


To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. BR. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Ben. Blessed art thou, 
+ O Mary, who didst be- 
lieve; those things shall be 
fulfilled in thee which were 
spoken to thee by the Lord, 
alleluia. 


Collect 


Gene we beseech Thee, 
O Lord God, to us Thy 
servants that we may ever- 
more enjoy health of mind 
and body, and by the glo- 
rious intercession of Blessed 
Mary ever Virgin be deliv- 
ered from present sorrow 
and attain everlasting happi- 
ness. Through our Lord. 


Or the proper Collect. 


TERCE 


Ania. Leva ejus. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

Y. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. R. 
ténde, prdéspere procéde, 
et regna. 


Ant. His left hand. 

Chapter as above at Lauds. 

WV. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


SEXT 


Afia. Nigra sum. 
Capit. 


t sic in Sion firmata 
sum, et in civitate 


Eccli. 24, 15-16 | Chapter 


Ant. I am black. 
Ecclus. 24, 15-16 


aed so was I established 
in Sion, and in the holy 
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city likewise I rested, and) sanctificata similiter re- 
my power was in Jerusalem. | quiévi, et in Jerusalem 
+ And I took root in an potéstas mea. + Et radi- 
honorable people, and in| cavi in pdpulo honorifi- 
the portion of my God His| cato, et in parte Dei mei 
inheritance, * and my abode} heréditas illius, * et in 
is in the full assembly. of} plenitudine sanctorum 
Saints. deténtio mea. 


W. God shall help her| ¥W. Adjuvabit eam Deus 
with His  countenance.|vultu suo. RK’. Deus in 
RY. God dwelleth in her, | médio ejus, non commo- 
she shall not be moved. vébitur. 


NONE 


Ant. Thou art beautiful. Afa. Specidsa facta es. 
Chapter Ecclus. 24, 19-20] Capit. _ Eccli. 24, 19-20 


iB the plains I gave a sweet fe platéis sicut cinna- 
smell like cinnamon and momum et balsamum 
aromatical balm; + I yielded | aromatizans odorem de- 
a sweet odor * like the best | di: + quasi myrrha elécta, 
myrrh. * dedi suavitatem odéris. 


W. God hath selected her VY. Elégit eam Deus, 
and hath chosen her.|et preelégit eam. R’. In 
R’. He hath made her dwell | tabernaculo suo habitare 
in His tabernacle. facit eam. 


IL VESPERS 


All as in I Vespers except: Omnia ut in [| Vesperts 
preter: 


W. Grant that I may praise yw. Dignare me lau- 
thee, O holy Virgin.| dare te, Virgo sacrata. 
Rv. Give me strength against} RK’. Da mihi virtitem 


thy enemies. contra hostes tuos. 


Ant. Magn. All genera-| Afa. ad Magnif. Bea- 
tions + shall call me blessed, | tam me dicent’ ~ omnes 
for God hath regarded His] generatiénes, quia ancil- 
lowly handmaid. ao humilem — respéxit 

eus. 
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OFFICE OF THE 
BLESSED VIRGIN MARY ON SATURDAY 


Simple 


The Office of the Blessed Virgin on Saturday is said on all Satur- 
days except the following: the Saturdays in Advent and Lent; the 
Emb er Saturdays; those Saturdays on which Vigils occur, to w hich 

a Sunday Office may be transferred, or upon which a Feast of the 
Double rite occurs; also those which fall within Octaves or upon 
which a simple Octave Day is kept. The Antiphons and Psalms 
as those of the occurring Friday and Saturday; the rest is said as 

elow. 


I THROUGHOUT THE YEAR 
From Saturday after the Purification through Saturday before 


Septuagesima, and from Saturday after the Octave of the Most 
Sacred Heart of Jesus through Saturday before the First Sunday 


in Advent. 


VESPERS 


Capit. Eccli. 24, 14 
b initio et ante s&cula 
creata sum, + et us- 
que ad futurum séculum 
non désinam, * et in ha- 
_bitatiéne sancta coram 
ipso ministravi. 


. br. Ave, Maria, 
gratia plena; * Déminus 
tecum. Ave, Maria. 
W. Benedicta tu in mu- 
liéribus, et benedictus 
fructus ventris tui. D6- 
minus. Gloria Patri. Ave, 
Maria. 


Chapter Ecclus. 24, 14 


Peo the beginning and 
before the world was I 
created, + and unto the 
world to come I shall not 
cease to be, * and in the 
holy dwelling place I have 
ministered before Him. 


Short R. Hail, Mary, 
full of grace, * the Lord is 
ith thee. Hail, Mary. 


. Blessed art thou among 
ener and blessed is the 


fruit of thy womb. ‘The 
Lord. Glory be to the 
Father. Hail, Mary. 


‘The first stanza of the following Hymn is said knecling. 


Hymnus 
ve, maris stella, 
Dei Mater alma, 
Atque semper Virgo, 
Felix czli porta. 


Hymn 
ail, thou star of ocean! 
H Portal of the sky! 
Ever Virgin Mother 
Of the Lord Most High! 
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Oh! by Gabriel’s Ave, 
Uttered long ago, 
Eva’s name reversing, 
’Stablish peace below. 


Break the captive’s fetters ; 
Light on blindness pour; 
All our ills expelling, 

Every bliss implore. 


Show thyself a mother; 
Offer Him our sighs, 
Who for us incarnate 
Did not thee despise. 


Virgin of all virgins! 
To thy shelter take us; 
Gentlest of the gentle! 
Chaste and gentle make us. 


Still as on we journey, 
Help our weak endeavor; 
Till with thee and Jesus 
We rejoice forever. 

Through the 

heaven, 
To the Almighty Three, 
Father, Son, and Spirit, 
One same glory be. Amen. 


highest 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Magn. O Blessed 
Mother, + stainless Virgin 
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Sumens illud Ave 
Gabriélis ore, 
Funda nos in pace, 
Mutans Heve nomen. 


Solve vincla reis, 
Profer lumen czacis, 
Mala nostra pelle, 
Bona cuncta posce. 


Monstra te esse ma- 
trem, 
Sumat per te preces, 
Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus. 


Virgo singularis, 
Inter omnes mitis, 
Nos, culpis solutos, 
Mites fac et castos. 


Vitam presta puram,' 
Iter para tutum, 
Ut, vidéntes Jesum, 
Semper collatémur. 


Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo decus, 
Spiritui Sancto, 

Tribus honor unus. 
Amen. 

W. Difflusa est gratia in 
labiis tuis. R’. Proptérea 
benedixit te Deus in etér- 
num. 


Ania. ad Magnif. Beata 
Mater 7 et intacta Virgo, 


and glorious Queen of the} gloriésa Regina mundi, 


world, intercede for us with 
the Lord. 


Collect 


rant, we beseech Thee, 
O Lord God, to us Thy 


intercéde pro nobis ad 
Dominum. 
Oratio 


Ciacci nos famulos 
tuos, quésumus, 
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Domine Deus, perpétua 
mentis et cérporis sani- 
tate gaudére: et gloriésa 
bedte Marie semper 
Virginis  intercessiéne, 
a presénti liberari tri- 
stitia, et atérna pérfrui 
letitia. Per Déminum 
nostrum. 
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servants that we may ever- 
more enjoy health of mind 
and body, and by the glo- 
rious intercession of Blessed 
Mary ever Virgin be deliv- 
ered from present sorrow 
and attain everlasting happi- 
ness. Through our Lord. 


If the Memorial of a Saint occurs, this is said after the Collect 
after which the following Suffrage is said: 


_ Afia. Sancti omnes + 
intercédant pro nobis ad 
Dominum. 

W. Mirificavit Démi- 
nus Sanctos suos. RY. Et 


exaudivit cos clamantes 
ad se. 


Oratio 
cunctis nos, que- 
sumus, Domine, 


mentis et corporis de- 
fénde periculis: et, inter- 
cedénte beato Joseph, 
cum beatis Apéstolis tuis 
Petro et Paulo, beato N. 
atque beato Patre nostro 
Benedicto, et Omnibus 
Sanctis, saluitem nobis 
tribue benignus et pa- 
cem; ut, destruictis ad- 
versitatibus et erréribus 
univérsis, Ecclésia tua 
seciira tibi sérviat liber- 
tate. Per Déminum no- 
strum. 


Ant. May all the Saints 7 
intercede for us with ue 
Lord. 


W. The Lord hath made 
His Saints wonderful. 
R. And He heard them 
when they called upon Him. 


Collect 


reserve us, O Lord, we 

beseech Thee, from all 
dangers of soul and body, 
and by the intercession of 
blessed Joseph, of Thy 
blessed Apostles Peter and 
Paul, of blessed N., of our 
holy Father Benedict, and 
of all Thy Saints, grant us 
in Thy mercy health and 
peace; that, all adversities 
and errors being removed, 
Thy Church may serve Thee 
with undisturbed liberty. 
Through our Lord. 


At Compline and all the Hours through None, the ending of 


the Hymns is as follows: 
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All honor, praise, and Gloria tibi, Domine, 
glory be, Qui natus es de Virgine, 
O Jesus, Virgin-born, to|Cum Patre, et Sancto 
Thee; Spiritu, 
All glory, as is ever meet, |In sempitérna s&cula. 
To Father, and to Paraclete. Amen. 


Amen. 


LAUDS 
Antiphons and Psalms as in the Psalter, p, 145. 


Where_the Festal Canticles are recited, 


the Canticle of Eccle- 


siasticus Miserére nostri with its Antiphon is said. 


Chapter Ecclus. 24, 14 


rom the beginning and 
F before the world was I 
created, + and unto the 
world to come I shall not 
cease to be, * and in the 
holy dwelling place I have 
ministered before Him. 


Short R. Hail, Mary, 
full of grace, -* The Lord is 
with thee. Hail, Mary. 
VY. Blessed art thou among 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb. The 
Lord. Glory be to the 
Father. Hail, Mary. 


Hymn 
glorious Lady, throned 


O in rest, 
Amidst the starry host above 
Who gavest nurture from 
thy breast 
To God, with pure maternal 
love. 


What we had lost through 
sinful Eve 

The Blossom sprung from 
thee restores, 


Capit. Eccli. 24, 14 


b initio et ante s&cula 

creata sum, t+ et us- 

que ad futurum seculum 

non désinam, * et in ha- 

bitatio6ne sancta coram 
ipso ministravi. 


R. br. Ave, Maria, 
gratia plena; * Déomi- 
nus tecum. Ave, Maria. 
VY. Benedicta tu in mu- 
liéribus, et benedictus 
fructus ventris tui. Dé- 
minus. Gléria Patri. 


Ave, Maria. 

O gloridsa Domina, 
Excélsa super sidera, 

Qui te creavit, provide 

Lactasti sacro ubere. 


Hymnus 


Quod Heva tristis 4bs- 


t, 
Tu reddis almo gérmine: 
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Intrent ut astra_flébiles, 
Celi fenéstra facta es. 


Tu Regis alti janua, 
Et porta lucis filgida: 
Vitam datam per Virgi- 

nem, 

Gentes redémpte, plau- 
dite. 


Gloria tibi, Ddémine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna 
Amen. 


sécula. 


VY. Benedicta tu in 
muliéribus. R7. Et bene- 
dictus fructus ventris tui. 


Afia. ad Ben. Beata Dei 
Génitrix, Maria, + Virgo 
perpétua, templum D6- 
mini, sacrarium Spiritus 
Sancti, sola sine exémplo 
placuisti Démino nostro 
Jesu Christo: ora pro p6- 
pulo, intérveni pro clero, 
intercéde pro devoto fe- 
mineo sexu. 


Oratio 


oncéde nos famulos 
tuos,. que&sumus, 
Démine Deus, perpétua 
mentis et cérporis sani- 
tate gaudére: et gloridsa 
beatea Mariza semper 
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And, granting bliss to souls 

that grieve, 

Unbars___ the 
doors. 


O Gate, through which 

hath passed the King, 

O Hall, whence Light shone 
through the gloom; 

The ransomed nations praise 


everlasting 


and sing 
Life given from the Virgin 
womb. 
All honor, praise, and 
glory be, 
O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Y. Blessed art thou among 
women. R.. And blessed 
is the fruit of thy womb. 


Ant. Ben. O blessed Moth- 
er of God, t+ Mary ever 
Virgin, temple of the Lord, 
sanctuary of the Holy Spirit; 
thou alone, without a rival, 
hast pleased our Lord Jesus 
Christ; pray for thy people, 
intercede for clerics, plead 
for all women dedicated to 
God. 


Collect 


Cs we beseech Thee, 
O Lord God, to us Thy 
servants that we may ever- 
more enjoy health of mind 
and body, and by the glo- 
rious intercession of Blessed 
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Mary ever Virgin be deliv-| Virginis intercessidne, a 
ered from present sorrow | presénti liberdri tristitia, 
and attain everlasting happi-| et atérna pérfrui letitia. 
ness. Through our Lord.| Per Déminum. 


If the Memorial of a Saint occurs, this is said after the Collect, 
after which the Suffrage is said as above at Vespers, p. (142). 


PRIME 


Ant. While the King + Ana. Dum esset Rex 
was at His repose, my spike-| + in accubitu suo, nar- 
nard sent forth the odor|dus mea dedit odérem 


of sweetness. 


The Chapter is Regi seeculérum. 


suavitatis. 


"The Preces are said. Out 


of Choir, the Short Lesson is In platéis. 


TERCE 


Ant. His left hand + is 
under my head, and His 
right hand shall embrace me. 


Chapter as above at Lauds. 


YW. In thy glory and thy 


splendor. | R. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Ana. Lava ejus t sub 
capite meo, et deéxtera 
illius amplexabitur me. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

Y. Spécie tua et pul- 
chritidine tua. R. In- 
ténde, préspere procéde, 
et regna. 


SEXT 


Ant. I am black, + but 
beautiful, O ye daughters 
of Jerusalem; therefore the 
King loved me, and brought 
me into His chamber. 


Chapter _Ecclus. 24, 15-16 
nd so was I established 
in Sion, and in the holy 
city likewise I rested, and 
my power was in Jerusalem. 
+ And I took root in an 
honorable people, and in 
the portion of my God His 


Ana. Nigra sum, + sed 
formosa, filia Jerusalem; 
ideo diléxit me Rex, et 
introduxit me in cubi- 
culum suum. 

Capit. LEccli. 24, 15-16 

t sic in Sion firmata 

sum, et in civitate 
sanctificata similiter re- 
quiévi, et in Jerusalem 
potéstas mea. f Et radi- 
cavi in pdpulo honorifi- 
cato, et in parte Dei mei 
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heréditas illius, * et in 


plenitidine sanctorum 
deténtio mea. 
W. <Adjuvabit eam 


Deus vultu suo. RY, Deus 
in médio ejus, non com- 
movébitur. 


inheritance, * and my abode 
is in the full assembly of 
Saints. 


W. God shall help her 
with His countenance. 
R.. God dwelleth in her, 
she shall not be moved. 


NONE 


Ania. Speciésa facta es 
tet suavis in_deliciis 
tuis, sancta Dei Génitrix. 


Capit. 

i platéis sicut cinna- 
momum et balsa- 

mum aromatizans od6- 

rem dedi: + quasi myrrha 

elécta, * dedi suavitatem 

odéris. 

W. Elégit eam Deus, et 
preelégit eam. R. In ta- 
bernaculo suo _habitare 
facit eam. 


Eccli. 24, 19-20 


Ant. Thou art beautiful + 
and sweet in thy delights, O 
holy Mother of God. 


Chapter Lcclus. 24, 19-20 


rt the plains I gave a sweet 

smell like cinnamon and 
aromatical balm: + I yielded 
a sweet odor * like the best 
myrrh. 


VY. God hath selected her 
and hath chosen her. 
R.. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


The Office of the Blessed Virgin Mary on Saturday ends with 


None. 


II AFTER CHRISTMAS 


From Saturday after the Octave of the Epiphany through Satur- 
day before the Feast of the Purification. 


Everything is said as in the Office throughout the year, except 


the following: 


VESPERS 


Afia. ad Magnif. Ma- 
gnum + hereditatis my- 
stérium : templum Dei 
factus est uterus nescién- 
tis virum: non est pol- 
lutus ex ea carnem assu- 
mens; omnes_ gentes 
vénient, dicéntes: Gloria 
tibi, Démine. 


Ant. Magn. Great is the 
mystery + of our inheritance; 
the womb of her who knew 
not man has become the 
temple of God; by taking 
flesh of her He was not 
defiled; all nations shall 
come and say: Glory be to 
Thee, O Lord. 
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Collect 


O God, Who by the fruit- 
ful virginity of blessed 
Mary hast bestowed upon 
mankind the rewards of 
eternal salvation, grant, we 
beseech Thee, that we may 
experience the intercession 
of her through whom we 
have been made worthy to 
receive the Author of life, 
Jesus Christ, Thy Son our 
Lord Who liveth and 
reigneth. 
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Oratio 


D™ cui saluitis etér- 
nz, beatae Marix 
Virginitate foectinda, hu- 
mano géneri prémia 
prestitisti: tribue, qué- 
sumus; ut ipsam pro 
nobis intercédere sentia- 
mus, per quam mertimus 
auctérem vite suscipe- 
re, Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium 
tuum: Qui tecum vivit et 
regnat. 


The Memorial of a Saint and the Suffrage are said as above at 
Vespers throughout the year, p. (142). 


LAUDS 


Ant. Ben. A wondrous 
mystery + is revealed this 
day: natures are renewed, 
God has become man. He 
remained what He was and 
assumed what He was not, 


Ana. ad Ben. Mirabile 
mystérium + declaratur 
hédie: innovantur natu- 
re, Deus homo factus 
est: id quod fuit perman- 
sit, et quod non erat as- 


undergoing neither confu-|simpsit; non commix- 
sion nor division. tiénem passus, neque 
divisidnem. 
The Memorial of a Saint and the Suffrage are said as above at 
Vespers throughout the year, p. (142). 
HOURS 


Ant. Prime. O wondrous 
exchange! +t The Creator 
of mankind, having assumed 
a living body, having deigned 
to be born of a Virgin, and 
having become man without 
man’s aid, enriched us with 

_ His divinity. 


Aa. ad Primam. O 
admirabile commércium: 
+ Creator géneris hu- 
mani, animatum corpus 
sumens, de Virgine nasci 
dignatus est: et procé- 
dens homo sine sémine, 
largitus est nobis suam 
Deitatem. 
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Ana. ad Tertiam. 
Quando natus es + inef- 
fabiliter ex Virgine, tunc 
impléte sunt Scripture: 
sicut pluivia in vellus de- 
scendisti, ut salvum fa- 
ceres genus humanum: 
te laudamus, Deus noster. 


Afia. ad Sextam. Ru- 
bum, quem viderat + 
Moyses  incombustum, 
conservatam agnovimus 
tuam laudabilem virgi- 
nitatem: Dei Génitrix, 
intercéde pro nobis. 

Ana. ad Nonam. Ecce 
Maria + génuit nobis 
Salvat6érem, quem Joan- 
nes videns exclamavit, 
dicens: Ecce Agnus Dei, 
ecce qui tollit peccata 
mundi, alleluja. 


Ant. Terce. By Thy in- 
effable birth + of a Virgin 
the Scriptures were fulfilled ; 
like rain upon the fleece 
didst Thou descend to save 
mankind: we praise Thee, 
our God. 


Ant. Sext. In the bush 
+ which Moses saw burn- 
ing yet unconsumed, we 
recognize the preservation 
of thy glorious virginity; 
O Mother of God, intercede 
for us. 


Ant. None. Behold, 7 
Mary hath given birth to the 
Savior Whom John seeing, 
exclaimed: Behold the Lamb 
of God; behold Him Who 
taketh away the sins of the 
world, alleluia. 


Ill IN PASCHALTIDE 


From Saturday after Low Sunday 


the Fift Sunday after Easter. 


through Saturday before 


Everything is said as in the Office of the Blessed Virgin Mary 
on Saturday throughout the year, according to the rubrics of 
Paschaltide, except the following: 


VESPERS 


Paschaltide 


Short RY. Hail, Mary, full 
of grace, the Lord is with 
thee, * Alleluia, alleluia. 
Hail, Mary. Blessed 
art thou among women, 
and blessed is the fruit of 
thy womb. Alleliia. Glo- 
ry be to the Father. Hail, 
Mary. 


Tempore Paschali 


R.. br. Ave, Maria, 
gratia plena; Dominus te- 
cum, * Alleltja, allelija. 
Ave, Maria. VW. Benedicta 
tu in muliéribus, et bene- 
dictus fructus ventris 
tui. Allelija. Gloria Pa- 
tri. Ave, Maria. 
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W. Grace is poured out 
upon thy lips,  alleluia. 
IY. Therefore God _ hath 
blessed thee forever, alleluia. 


Ant. Magn. Queen of 
heaven, + rejoice, alleluia! 
for He Whom thou wast 
chosen to bear, alleluia! 
has risen as He said, alleluia! 
Pray for us to God, alleluia. 
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VY. Diffisa est gratia 
in labiis tuis, alleluja. 
RY. Proptérea benedixit 
te Deus in atérnum, 
alleluja. 

Ana. ad Magnif. Re- 
gina celi, + letare, alle- 
luja; quia quem meruisti 
portare, alleluja, resur- 
réxit, sicut dixit, alleluja: 
ora pro nobis Deum, 
alleluja. 


If the Memorial of a Saint occurs, this is said after the Collect, 
after which the Commemoration of the Cross is said: 


Ant. Vesp. He endured 
the holy Cross, ; Who broke 
the gates of hell; He was 
girt with might and rose 
ee on the third day, alle- 
uia. 


W. Tell ye among the 
nations, alleluia. 2. That 
the Lord hath reigned from 
the Tree, alleluia. 

God, 


Collect 

O Who didst will 

that Thy Son should 
undergo the ignominy of 
the Cross for our sake, that 
He might deliver us from 
the power of the enemy; 
grant unto us Thy servants 
that we may attain unto the 
grace of the resurrection. 
Through the same. 


Afia. ad Vesp. Crucem 
sanctam subiit, + qui in- 
férnum  confrégit, ac- 
cinctus est poténtia, 
surréxit die tértia, alle- 
luja. 

Y. Dicite in natiénibus, 
alleluja. R’. Quia D6- 
minus regnavit a ligno, 
alleluja. 


Oratio 


eus, qui pro nobis 

Filium tuum Cru- 
cis patibulum subire vo- 
luisti, ut inimici a nobis 
expélleres potestatem : 
concéde nobis, famulis 
tuis; ut resurrectidnis 
gratiam consequamur. 
Per eimdem Doéminum. 


LAUDS 


The Short R. 


YW. Blessed 
among women, 


art thou 
alleluia. 


is as above at Vespers, p. (148). 


__Y. Benedicta tu in mu- 
liéribus, alleluja. R’. Et 
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benedictus fructus ven- 
tris tui, alleliuja. 
Afia. ad Ben. Regina 
celi, ut supra, p. (149). 
Commemoratio de Cruce: 
Afia. Crucifixus + sur- 
réxit a mortuis, et redé- 
mit nos, alleluja, alleluja. 


W. Dicite in natiénibus, 
alleluja. RY. Quia Déo- 
minus regnavit a ligno, 
alleluja. 

Oratio Deus, qui pro 
nobis, ut supra, p. (149). 
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R. And blessed is the fruit 
of thy womb, alleluia. 

Ant. Ben. Queen of 
heaven, as above, p. (149). 

Commemoration of the Cross: 

Ant. He that was crucified 
+ hath risen from the dead, 
and hath redeemed us, al- 
leluia, alleluia. 

W. Tell ye among the 
nations, alleluia. RY. That 
the Lord hath reigned from 
the Tree, alleluia. 


Collect O God, Who didst 
will, as above, p. (149). 


OFFICE OF THE DEAD 


The following Office is said in Choir on the day of burial, and 
on other days according to the convenience and customs of 
churches : Vespers are said after the Benedicamus Démino and Deo 
gratias of the Vespers of the day, Matins with Lauds immediately 
after Benedicamus Démino and Deo gratias of Lauds of the 
current day. The Antiphons are not doubled, except on the day 
of burial, on the day after receiving notification of death, on the 
third, seventh, thirtieth days, on the anniversary (even when trans- 
ferred), and whenever the Office is celebrated in a solemn manner. 

The folovane ending is always used for all Psalms: Réquiem 


gtérnam +t dona cis, Domine. Et lux perpétua fF luceat eis, even 
when the Office is said for one person only. 


VESPERS 


Pater noster and Ave Marfa are said silently, unless Vespers of 
the Dead follow the Vespers of the day, or the reception of the 
corpse at the Church with the Responsory Suby enite, or the Office 
of the current day. In the above cases the Antiphon Placébo is 
said immediately. 


Afia. 1 Placébo Démi- Ant. I I will walk before 
no + in regiéne vivérum. | the Lord 7 in the land of the 


living. 
Psalmus II4 Psalm II4 
D iléxi, qudéniam ex- love the Lord, because 
a4udiet Déminus * He hath heard * the voice 


, vocem oratiénis mex: of my prayer; 
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Because He hath inclined 
His ear to me * in the days 
when I cried to Him. 

Sorrows of death sur- 
rounded me, * and perils of 
hell assailed me. 


I was in trouble and dis- 
tress; * then I called on the 
Name of the Lord: 

«O Lord, deliver me ». * 
The Lord is merciful and 
just, our God is full of pity. 


The Lord protecteth the 
little ones; * I was brought 
low and He delivered me. 

Return then, O my soul, 
to thy rest, * for the Lord is 
good to thee. 

He hath delivered my 
soul from death, * mine 
eyes from tears, my feet 
from falling. 

I will walk before the 
Lord * in the land of the 
living. 

Eternal rest * grant unto 
them, O Lord; 

And let perpetual light * 
shine upon them. 


Ant. I will walk before 
the Lord in the land of the 
living. 

Ant. 2 Woe is me, 7 
Lord, that my sojourn 
prolonged. 


Psalm 119 


Tas the Lord I cry in my 
cui * and He hear- 


O 
is 
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Quia inclinavit aurem 
suam mihi: * et in dié- 
bus meis invocabo. 

Circumdedérunt me 
dolores mortis : * et 
pericula inférni invené- 
runt me. 

Tribulati6nem et do- 
lorem invéni: * et nomen 
Domini invocavi. 

O Domine, libera ani- 
mam meam: +} miséricors 
Dominus, et justus, * et 
Deus noster miserétur. 

Custédiens _parvulos 
Dominus: * humiliatus 
sum, et liberavit me. 

Convértere, anima mea 
in réquiem tuam: * quia 
Dominus benefécit tibi. 

Quia eripuit animam 
meam de morte: 7 éculos 
meos a lacrimis, * pedes 
meos a lapsu. 

Placébo Démino * in 
regione vivorum. 


Réquiem etérnam * 
dona eis, Domine. 

Et lux perpétua * lu- 
ceat eis. 

Ana. Placébo Démino 
in regione vivérum. 


Ana. 2 Heu mihi, + 
Domine, quia incolatus 
meus prolongatus est. 


Psalmus 119 


d Déminum cum tri- 
bularer clamavi: * et 
exaudivit me. 
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Domine, libera ani- 
mam meam a ]abiis ini- 
quis, * et a lingua doldsa. 

Quid detur tibi, aut 
quid apponatur tibi * ad 
linguam dolésam? 

Sagitta poténtis acu- 
te, * cum carbénibus 
desolatoriis. 

Heu mihi, quia inco- 
latus meus prolongatus 
est: + habitavi cum habi- 
tantibus Cedar: * mul- 
tum incola fuit anima 
mea. 

Cum his, qui odérunt 
pacem, eram pacificus: * 
cum loquébar illis, im- 
pugnabant me gratis. 


Réquiem xtérnam. 


Afia. Heu mihi, Domi- 
ne, quia incolatus meus 
prolongatus est. 


Ana. 3 Dominus 7 cu- 
stodit te ab omni malo: 
custédiat animam tuam 
Dominus. 


Psalmus 120 


evavi culos meos 
in montes, * unde 
véniet auxilium mihi. 

Auxilium meum a D6- 
mino, * qui fecit celum 
et terram. 

Non det in commoti6- 
nem pedem tuum: * ne- 
que dormitet, qui custdé- 
dit te. 

Ecce non dormitabit 


O Lord, deliver me from 
lying lips, * and from a de- 
ceitful tongue. 

What shall be done to 
thee or meted out to thee, * 
thou treacherous tongue? 

Sharp arrows be Thy 
portion, * together with 
coals of destruction. 

Woe is me that I abide in 
Mesek, that I must dwell 
in Kedars’ tents. * Too long 
already have I dwelt 


With them that hate 
peace. * I am peace-loving, 
but when I speak they 
war against me_ without 
cause. 

Eternal rest. 


Ant. Woe is me, O Lord, 
that my sojourn is pro- 
longed. 


Ant. 3 The Lord + pre- 
serve thee from all evil; 
may the Lord keep thy soul. 


Psalm 120 


I lift up mine eyes to the 
mountains; * whence 
cometh help to me. 

My help cometh from the 
Lord, * Who made heaven 
and earth. 

He will not suffer thy 
foot to stumble, * He slum- 
bereth not Who keepeth 
thee. 

No, He slumbereth not, 
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nor sleepeth * Who watch- 
eth over Israel. 

The Lord is thy protector 
and thy shelter, * the Lord 
is at thy right hand. 


The sun shall not smite 
thee by day, * nor the moon 
by night. 

The Lord keepeth thee 
from all evil, * the Lord 
protecteth thy life. 

The Lord watcheth over 
thy coming and thy going, * 
from henceforth now and 
forever. 

Eternal rest. 


Ant. The Lord preserve 
thee from all evil; may the 
Lord keep thy soul. 


Ant. 4 If Thou, O Lord, 
t+ rememberest sins, O Lord, 
who shall endure? 


Psalm 129 
(@ ws of the depths I cry 


to Thee, O Lord, * 
Lord, hear my prayer. 


Let Thine ears give heed * 
to the voice of my suppli- 
cation. 

If Thou, O Lord, remem- 
berest sins, * O Lord, who 
shall endure? 

But with Thee is merciful 
forgiveness, * and for Thy 
law I trust in Thee, O Lord. 


My soul trusteth in His 
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neque doérmiet, * qui cu- 
stodit Israél. 

Dominus custédit te, 
Dominus protéctio tua, * 
super manum déxteram 
tuam. 

Per diem sol non uret 
te: * neque luna per noc- 
tem. 

Dominus custddit te ab 
omni malo: * custdodiat 
animam tuam Dominus. 

Dominus custddiat in- 
troitum tuum et éxitum 
tuum: * ex hoc nunc, et 
usque in s&culum. 

Réquiem zetérnam. 


Ana. Dominus custé- 
dit te ab omni malo: 
custédiat 4nimam tuam 
Dominus. 

Ana. 4 Si iniquitates + 
observaveris, Ddémine 
Domine, quis sustinébit ? 


Psalmus 129 


e profindis clamavi 
D ad te, Domine : * 
Domine, exaudi yocem 
meam : 

Fiant aures tue inten- 
déntes, * in vocem depre- 
cationis mez. 

Si iniquitates observa- 
veris, Domine : * Doémi- 
ne, quis sustinébit? 

Quia apud te propitia- 
tio est : * et propter le- 
gem tuam sustinui te, 
Domine. 

Sustinuit anima mea in 
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verbo ejus * speravit 
Anima mea in Démino. 

A custédia matutina 
usque ad noctem: * 
speret Israél in Démino. 

Quia apud Déminum 
misericérdia : * et copid- 
sa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israél, 
* ex Omnibus iniquita- 
tibus ejus. 

Réquiem extérnam. 

Ana. Si  iniquitates 
observaveris, Démine 
Domine, quis sustinébit ? 


Ana. 5 Opera + ma- 
nuum tuarum, Domine, 
ne despicias. 


Psalmus 137 


onfitébor tibi, Démi- 

ne, in toto corde 
meo: * quoniam audisti 
verba oris mei. 

In conspéctu. Ange- 
lérum psallam tibi: * 
adorabo ad templum 
sanctum tuum, et con- 
fitébor némini tuo. 

Super misericérdia 
tua, et veritate tua: * 
quoniam magnificasti su- 
per omne, nomen sanc- 
tum tuum. 

In quacumque die in- 
vocavero te, exdudi me: 
* multiplicabis in anima 
mea virtutem. 

Confiteantur tibi, Dé- 
mine, omnes reges terre: 


word, * my soul hopeth in 
the Lord. 

From the morning watch 
even to the night * let Israel 
hope in the Lord; 

For with the Lord is 
mercy, * and with Him 
plentiful redemption. 

And He shall redeem 
Israel * from all his iniq- 
uities. 

Eternal rest. 


Ant. If Thou, O Lord, 
rememberest sins, O Lord, 
who shall endure? 


Ant. 5 The works + of 
Thy hands, O Lord, forsake 
not. 


Psalm 137 - 


I thank Thee, Lord, with 
all my heart, * for Thou 
hast heard the words of my 
mouth. 

In the sight of the Angels 
I praise Thee; * I adore at 
Thy holy temple and give 
praise to Thy Name, 


Because of Thy mercy 
and Thy fidelity, * for Thou 
hast exalted above all Thy 
holy Name. 

In the day I called upon 
Thee, Thou hast heard me, 
* Thou didst increase the 
strength of my soul. 


All the kings of the earth 
shall praise Thee, O Lord, * 
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when they hear the words of 
Thy mouth. 

They shall rejoice in the 
ways of the Lord, * for great 
is the Lord’s majesty. 

Yea, the Lord is exalted; 
He beholdeth the lowly, * 
and haughtiness He know- 
eth afar off. 

When I walk in the midst 
of trouble, Thou preservest 
my life; * against the wrath 
of my enemies Thy hand 
protecteth me, Thy right 
hand saveth me 


And restoreth me. O 
Lord, Thy mercy endureth 
forever; * forsake not the 
work of Thy hands. 


Eternal rest. 


Ant. The works of Thy 
hands, O Lord, forsake not. 


YW. I heard a voice from 
heaven saying to me. 
R’. Blessed are the dead 
who die in the Lord. 


Ant. Magn. All that the 
Father + gives to Me shall 
come to Me, and him who 
comes to Me I will not cast 
out. 


Canticle of the B. V. M 
Luke 1, 


M’ soul * doth magnify 
the Lord, 


40-55 
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* quia audiérunt Omnia 
verba oris tui: 

Et cantent in viis Dé- 
mini: * quéniam magna 
est gloria Démini. 

Quoniam excélsus Dé- 
minus, et humilia réspi- 
cit: * et alta a longe co- 
gnoscit. 

Si ambulavero in mé- 
dio tribulationis, vivifi- 
cabis me: TF et super iram 
inimicébrum medrum ex- 
tendisti manum tuam, * 
et salvum me fecit déx- 
tera tua. 

Dominus retribuet pro 
me: + Domine, miseri- 
cordia tua in s#culum: * 
Opera manuum tudarum 
ne despicias. 

Réquiem xtérnam. 


Afa. Opera manuum 
tuarum, Domine, ne de- 
spicias. 


W. Audivi vocem de 
celo dicéntem mihi. 
R’. Beati mortui, qui in 
Domino moritntur. 


Ania. ad Magnif, Omne, 
7 quod dat mihi Pater, 
ad me véniet; et eum, 
qui venit ad me, non ¢ji- 
ciam foras. 
Canticum B. Maria V. 
Luc. 1, 46-55 


agnificat * anima 
mea Dominum: 


WM 
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Et exsultavit spiritus 
meus * in Deo, salutari 
meo. 

Quia respéxit humili- 
tatem ancille sua: * ecce 
enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generatidé- 
nes. 

Quia fecit mihi magna 
qui potens est: * et sanc- 
tum nomen ejus. 

Et misericérdia ejus a 
progénie in progénies * 
timéntibus eum. 

Fecit poténtiam in bra- 
chio suo: * dispérsit su- 
pérbos mente cordis sui. 


Deposuit poténtes de 
sede, * et exaltavit hu- 
miles. 


Esuriéntes — implévit 
bonis: * et divites dimisit 
inanes. 


Suscépit Israél, pue- 
rum suum, * recordatus 
misericérdiz sux. 

Sicut locuitus est ad 
patres nostros, * Abra- 
ham, et sémini ejus in s&- 
cula. 

Réquiem etérnam. 


Ana. Omne, quod dat 
mihi Pater, ad me véniet; 
et eum, qui venit ad me, 
non ejiciam foras. 


The following prayers are said kneeling 


Pater ‘noster, 
usque ad: 


secreto 
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_ And my spirit hath re- 
joiced * in God my Savior; 


For He hath regarded 
the lowliness of His hand- 
maid; * behold, from hence- 
forth all generations shall 
call me blessed; 

For He that is mighty hath 
done great things to me, * 
and holy is His Name; 

And His mercy is from 
generation unto generations, 
* to them that fear Him. 

He hath shown might in 
His arm, * He hath scattered 
the proud in the conceit of 
their heart. 

He hath put down the 
mighty from their seat, * 
ae hath exalted the hum- 
ble. 

He hath filled the hungry 
with good things, * and the 
rich He hath sent away 
empty. 

He hath received Israel 
His servant, * being mindful 
of His mercy, 

According as He spoke to 
our Fathers, * to Abraham 
and to His seed forever. 


Eternal rest. 


Ant. All that the Father 
gives to Me shall come to 
Me, and him who comes to 
Me I will not cast out. 


: likewise at Lauds. 


Our Father, silently un- 
ul: 
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Y. And lead us not into 
temptation. 
liver us from evil. 


W. Et ne nos inducas 


RZ. But de-]in tentationem. RJ. Sed 


libera nos a malo. 


The following Psalm Lauda, anima mea is not said on all Souls’ 
Day nor on the Commemoration of all the Departed of our Order, 


nor on the day of death or 
is recited with a Double rite. 


Psalm 145 


prise the Lord, O my 
soul, * I will praise the 
Lord all my life: I will sing 
to my God as long as I live. 


Put not your trust in prin- 
ces, * in the sons of men, in 
whom there is no salvation; 


Their breath passeth and 
they return to dust; * in that 
day all their plans come to 
naught. 


Blessed the man _ whose 
helper is the God of Jacob, 
whose hope is in the Lord, 
his God: * Who made the 
heavens and the earth, the 
sea and all things contained 
therein. 

Who keepeth truth for- 
ever, who doeth justice for 
those who suffer wrong; * 
who giveth food to those 
who hunger. 

The Lord freeth them 
that are in fetters; * the 
Lord enlighteneth the blind; 

The Lord lifteth up the 
broken-down; * the Lord 
loveth the righteous; 


burial, nor at any time when the Office 


Psalmus 145 
| ey anima mea, 
Déminum, + lauda- 
bo Doéminum in vita 
mea * psallam Deo 
meo, quamdiu fuero. 

Nolite confidere in 
principibus : * in filiis 
hominum, in quibus non 
est salus. 

Exibit spiritus ejus, 
et revertétur in terram 
suam: * in illa die peri- 
bunt omnes cogitatiénes 
eorum. 

Beatus, cujus Deus 
Jacob adjutor ejus, T+ 
spes ejus in Domino 
Deo ipsius: * qui fecit 
celum et terram, mare 
et Omnia, que in eis 
sunt. 

Qui custddit verita- 
tem in s&culum, 7 facit 
judicium injuriam pa- 
tiéntibus: * dat escam 
esuriéntibus. 

Dominus solvit com- 
peditos: * Déminus illu- 
minat ce#cos. 

Dominus érigit elisos, 
* Dominus diligit justos. 
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Dominus custédit ad- The Lord keepeth the 
venas, + pupillum et vi-| strangers; the orphan and 
duam suscipiet: * et vias| widow He will support; * 
peccatérum dispérdet. but the ways of the wicked 

He will destroy. 

Regnabit Déminus in The Lord shall reign for- 
secula, Deus tuus, Sion,| ever, * thy God, O Sion, 
* in generationem et ge-|unto generation and gen- 


nerationem. eration. 
Réquiem extérnam. Eternal rest. 
Deinde dicuntur Preces: Tues the following prayers are 
Sal 


. A porta inferi. Y. From the gate of hell. 
Ri. Erue, Domine, ani-| R’. Deliver his soul (her 


mam ejus (nimas e6-| soul, their souls.) O Lord. 
rum). 

VY. Requiésca(njt in| YW. May he (she, they) rest 
pace. RY. Amen. in peace. BR. Amen. 

¥. Domine, exaudi YW. O Lord, hear my 
orationem meam. &’. Et | prayer. R. And let my 
clamor meus ad te véniat. | cry come unto Thee. 

VY. Dominus vobiscum. ¥. The Lord be with you. 
R. Et cum spiritu tuo. R. And with your spirit. 

Orémus. Let us pray. 


Then is said one of the following Collects, according as the oc- 
casion demands. This is po rawes by the VY. Réquiem xtérnam, 
with the rest as below, p. (165 


In die Commemorationis On All Souls’ Day 
mnium Fidelium 
Defunctorum 
Oratio Collect 
pean: Deus, 6m- God, the Creator and 
nium conditor et Redeemer of all the 


redémptor, animabus | faithful, grant to the souls 
famul6érum famularim-|of Thy servants departed 
que tudrum remissiénem| the remission of all their 
cunctérum tribue pecca-| sins, that through our devout 
to6rum; ut indulgéntiam,| prayers they may obtain the 
quam semper optavérunt,| pardon which they have 
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always desired. Who livest 
and reignest with God the 
Father, in the unity of the 
Holy Ghost, God world 
without end. R, Amen. 


Commemoration 
of All the Departed 
of our Order 


Collect 


O God, Who - grantest 
forgiveness and ‘desirest 
the salvation of mankind, 
we beseech: Thee in Thy 
mercy to grant that the 
brethren of our congrega- 
tion who have passed out 
of this life, may partake of 
everlasting bliss by the in- 
tercession of Blessed Mary 


ever Virgin and of all 
Thy Saints. Through our 
Lord. 


On the Day of Burial 


Collect 


Ws beseech Thee, O 
Lord, deliver the soul 
of Thy servant (handmaid) 
N., that, being dead to this 
world, he (she) may live to 
Thee; and whatever sins he 
(she) has committed through 
human frailty, do Thou 
wipe away by the pardon of 
Thy merciful goodness. 
Through our Lord. 
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piis supplicatiénibus con- 
sequantur: Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre 
in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per Omnia secula 
secul6rum. R’. Amen. 


In Commemoratione 
Omnium Defunctorum 
Ordinis Nostri 


Oratio 


cus, vénia largitor 
et humana salttis 
amator: quésumus cle- 
méntiam tuam; ut nostrez 
congregationis fratres, 
qui ex hoc szculo trans- 
iérunt, beata Maria sem- 
per Virgine intercedénte 
cum omnibus Sanctis 
tuis, ad perpétue beati- 
tudinis consértium per- 
venire concédas. Per Do- 
minum nostrum. 


In die Depositionis 
Defuncti 


Oratio 


bsolve, quzsumus, 
Démine, animam fa- 
muli tui N. (famule tux 
N.), ut _ deftinctus (-a) 
século tibi vivat: et, qua 
per fragilitatem carnis 
humana —_ conversatiéne 
commisit, tu vénia mise- 
ricordissime pietatis ab- 
stérge. Per Ddéminum 
nostrum. 
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Alia Oratio Another Collect 
eus, cui proprium God, Whose property 


est miseréri semper 
et parcere, te supplices 
exoramus pro anima fa- 
muli tui N. famule tue 
N. quam hédie de hoc 
seculo migrare jussisti: 
ut non tradas eam in 
manus inimici, neque 
obliviscéris in  finem, 
sed julbeas eam a sanctis 
Angelis suscipi, et ad 
patriam paradisi perduci; 
ut, quia in te speravit et 
crédidit, non pcenas in- 
férni sustineat, sed gau- 
dia etérna possideat. Per 
Déminum nostrum. 


In die tertio, septimo et 
trigesimo depositionis 
Defuncti 


Oratio 


uzsumus, Domine, 
ut anime famuli tui 
N. amule tue N.) cujus 
depositiénis diem tértium 
(vel séptimum, vel trigé- 
simum ) commemoramus, 
Sanctérum atque electé- 
rum tuorum largiri di- 
gnéris consértium; et ro- 
rem misericordia tue 
perénnem inftindas. Per 
Dominum nostrum. 


O is ever to have mercy 
and to spare, we humbly 
beseech Thee in behalf of 
the soul of Thy servant 
(handmaid) N., whom Thou 
hast this day called out of 
this world, that Thou 
wouldst not deliver him 
(her) into the hands of the 
enemy, nor forget him (her) 
forever, but command the 
holy Angels to take him 
(her) and lead him ‘her) to 
the home of paradise, that 
forasmuch as in Thee he 
(she) put his (her) hope and 
trust, he (she) may not 
endure the pains of hell, 
but may come to _ the 
possession of eternal joys. 
Through our Lord. 


On the third, seventh 
and thirtieth Day after Burial 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, that Thou 
wouldst deign to grant fel- 
lowship with Thy Saints and 
elect to the soul of Thy 
servant (handmaid) N., 
whose burial three (Seven, 
thirty) days since we com- 
memorate, and wouldst pour 
into it the everlasting dew 
of Thy mercy. Through 
our Lord. 
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On the Anniversary 
Collect 


O God, the Lord of mer- 
cies, grant to the soul(s) 
of Thy servant(s) N. (hand- 
maid() N. or servants and 
handmaids), whose anniver- 
sary we are keeping, a place 
of refreshment, rest and 
happiness and the glory of 
Thy light. Through our 
Lord. 


For a deceased Pontiff 
Collect 


God, Who 

ineffable providence 
wast pleased to number 
Thy servant N. among the 
sovereign pontiffs; grant, 
we beseech Thee, that he 
who reigned as the vicar of 
Thy Son on earth, may be 
joined to fellowship with 
Thy holy pontiffs forever- 
more. Through the same. 


in Thine 


For a deceased Bishop 
Collect 


O God, Who wast pleased 
to raise Thy servant N. 
Gervants N. and N.) to the 
dignity of the episcopate; 
we beseech Thee, vouchsafe 
to admit him (them) to the 
fellowship of Thy bishops 
forevermore. Through our 
Lord. 


In Anniversario 
Oratio 


eus, indulgentiarum 

Domine: da anime 
famuli tui N. (famule 
tuz N. vel animabus fa- 
mul6rum famularimque 
tuarum), cujus (quorum) 
anniversarium depositid- 
nis diem commemora- 
mus, refrigérii sedem, 
quiétis beatitudinem, et 
luminis claritatem. Per 
Déminum nostrum. 


Pro defuncto Summo Pontifice 
Oratio 


eus, qui inter sum- 

mos sacerdétes fa- 
mulum tuum N. ineffabili 
tua dispositione connu- 
merari voluisti : prasta, 
quésumus; ut, qui Uni- 
géniti Filii tui vices in 
terris gerébat, sanct6rum 
tudrum Pontificum con- 
sértio perpétuo aggregé- 
tur. Per eamdem Démi- 
num. 


Pro defuncto Episcopo 
Oratio 


eus, qui inter aposto- 

licos sacerdotes fa- 
mulum tuum N. (famu- 
los tuos N. et N.) 
pontifical fecisti digni- 
tate vigére preesta, 
quzsumus; ut edorum 
quoque perpétuo aggre- 
gé(nytur consértio. Per 
Doéminum nostrum. 
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For a Cardinal Bishop substitute: famulum tuum N. Episcopum 


Cardinalem. pontificali fecisti. 


For a Cardinal Priest who is also a Bishop substitute ; famulum 
tuum N, Presbyterum Cardindlem pontificali fecisti dignitate. 
_ For a Cardinal Priest who is a Priest but not a Bishop substitute: 
famulum tuum N, Presbyterum Cardinalem sacerdotali fecisti. 
For a Cardinal Deacon who is a Deacon but not a Priest, the 
Collect Inclina, Domine, as below is said, with this change: ut 
animam famuli tui N. Diaconi Cardinalis, quam de hoc s&culo. 


Pro defuncto Sacerdote 
Oratio 


cus, qui inter apo- 

stolicos sacerdétes 
famulum tuum N. (fa- 
mulos tuos N. et N.) 
sacerdotali fecisti digni- 
tate vigére presta, 
quésumus; ut edrum 
quoque perpétuo aggre- 
gé(nXtur consoértio. Per 
Dominum nostrum. 


Alia Oratio 


reesta, quésumus, 

Domine : ut anima 
famuli tui N. Sacerdétis, 
quem, in hoc szculo 
commorantem, sacris 
munéribus decorasti, in 
calésti sede gloridsa sem- 
per exsultet. Per Domi- 
num nostrum. 


Pro uno defuncto 
Oratio 


| ar Domine, aurem 
tuam ad preces no- 
stras, quibus misericdor- 
diam tuam supplices de- 
precamur : ut animam 
famuli tui N., quam de 
hoc s&culo migrare jus- 


For a deceased Priest 


Collect 


O God, Who didst raise 
Thy servant N. (Thy 
servants N. and N.) to the 
dignity of priest in the apos- 
tolic priesthood, grant, we 
beseech Thee, that he (they) 
may be joined in fellowship 
with Thine Apostles for- 
evermore. Through our 
Lord. 


Another Collect 


Gres we beseech Thee, 
O Lord, that the soul 
of Thy servant N., Thy 
priest, whom Thou didst 
honor with sacred offices 
in this life, may rejoice 
in the glory of heaven for- 


evermore. Through our 
Lord. 
For a deceased man 
Collect 


ncline Thine ear, O Lord, 
to our prayers, in which 
we humbly entreat Thy 
mercy; bring to the country 
of peace and light the soul 
of Thy servant N., which 
Thou hast summoned to go 
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forth from this world, and 
bid him to be numbered 


with Thy Saints. Through 
our Lord. 
For a deceased woman 


Collect 


Ww e beseech Thee, O 
Lord, by Thy loving 
kindness, to have mercy on 
the soul of Thy handmaid 
N., and now that she is re- 
leased from the perils of 
this mortal flesh, to give her | 
part in Thine eternal sal-| 
vation. Through our Lord. 
For deceased brethren, 
relatives and benefactors 
Collect 
God, Who grantest for- 
giveness and desirest | 
the salvation of mankind, | 
we beseech Thee in Thy) 
mercy to grant that the’ 
brethren of our congregation 
with their relatives and be- 
nefactors, who have passed 
out of this life, may partake | 
of everlasting bliss by the 
intercession of Blessed Mary 
ever Virgin and of all Thy 
Saints. Through our Lord. | 


For several deceased persons 


Collect | 


Ore God, Whose property 

is always to have 
Sete and to spare, have 
mercy on the souls of Thy 


sisti, in pacis ac lucis 
regione constituas, et 
Sanct6rum tuérum ju- 
beas esse consortem. Per 
Dominum nostrum. 


Pro una defuncta 
Oratio 
ugsumus, Domine, 
pro tua pietate mi- 
serére anime famulz tue 


N.: eta contagiis morta- 
litatis exutam, in atérne 


salvatiénis partem_ re- 
stitue. Per Ddéminum 
nostrum. 


Pro defunctis fratribus, 
propinquis ct benefactoribus 


Oratio 

eus, véniz largitor 

et humana salttis 
amator: qu&sumus cle- 
méntiam tuam; ut nostrz 
_ congregationis fratres, 
| propinquos et benefacté- 
res, qui ex hoc s&culo 
transiérunt, bedta Maria 
semper Virgine interce- 
dénte cum omnibus 


| Sanctis tuis, ad perpétux 


beatitudinis consdrtium 
pervenire concédas. Per 
Dominum nostrum. 


detuncts 
Oratio 
eus, Cui préprium est 
miseréri semper et 
parcere: propitiare ani- 
mabus famul6érum famu- 


Pro pluribu 
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larumque tuarum,- et |servants and handmaids and 
omnia eérum peccata di- | grant them the remission of 
mitte; ut, mortalitatis |all their sins, so that being 
vinculis absolute trans-|delivered from the bonds 
ire mereantur ad vitam.|of mortality, they may be 
Per Déminum nostrum. | found worthy to enter into 
life. Through our Lord. 


Alia Oratio Another Collect 
Bites dee quzsumus, rant, we beseech Thee, 
Domine, famulé6rum O Lord, everlasting 


famularumque tudrum|mercy to the souls of Thy 
misericérdiam concéde|servants and handmaids; 
perpétuam: ut eis pro-|may the faith and hope they 
ficiat in etérnum, quod |put in Thee benefit them 
in te speravérunt et cre-|forevermore. Through our 
didérunt. Per Dominum. | Lord. 


Pro patre ct matre For a deceased father 
and mother 
Oratio Collect 
eus, qui nos patrem God, Who hast com- 
et matrem honorare manded us to honor our 


precepisti: miserére cle- |father and mother, in Thy 
ménter animabus patris |mercy have compassion on 
et matris mex, eortimque |the souls of my father and 
peccata dimitte; meque | mother; forgive them their 
eos in extérne claritatis|sins and grant unto me to 
gaudio fac vidére. Per |see them again in the joy of 
Déminum nostrum. poet bliss. Through our 
Lord. 


If the Office is for several, substitute animabus paréntum no- 
strérum; and in place of meque put nosque. 


If for a father only, substitute 4nime patris mei, or nostri. 
If for a mother only, substitute anime matris mew, or nostra. 


In Officio pro defunctis In the Office for’the dead 
in genere in general 
Oratio | Collect 


eus, qui inter apo- O God, Who wast pleased 
stdlicos sacerddétes to raise Thy servants 
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to the dignity of the epis- 
copate or the priesthood; 
vouchsafe, we beseech Thee, 
to admit them to fellowship 
with Thy bishops and 
priests forevermore. 


O God, Who grantest for- 
giveness and desirest 
the salvation of mankind, 
we beseech Thee in Thy 
mercy to grant that the 
brethren of our congregation 
with their relatives and be- 
nefactors, who have passed 
out of this life, may partake 
of everlasting bliss by the 
intercession of Blessed Mary 
ever Virgin and of all Thy 
Saints. 


God, the Creator and 

Redeemer of all the 
faithful, grant to the souls 
of Thy servants departed 
the remission of all their 
sins, that through our devout 
prayers they may obtain 
the pardon which they have 
always desired. Who livest 
and reignest with God the 
Father in the unity of the 
Holy Ghost, God, world 
without end. R. Amen. 


After the Collect, 
the plural: 


Y. Eternal rest grant unto 


them, O Lord. Rk. And 
let perpetual light shine 
upon them. 


46 Monastic Diurnal 


the following Versicle is said, 


(165) 


famulos tuos pontificali 
seu sacerdotali fecisti 
dignitate vigére: presta, 
quésumus; ut edrum 
quoque perpétuo aggre- 
géntur consortio. 


eus, véniz largitor 

et humane salutis 
amator: quésumus cle- 
méntiam tuam; ut nostrx 
congregatiOnis _fratres, 
propinquos et benefac- 
tores, qui ex hoc s&culo 
transiérunt, beata Maria 
semper Virgine inter- 
cedénte cum omnibus 
Sanctis tuis, ad perpétue 
beatitudinis consortium 
pervenire concédas. 


Pe Deus, 6m- 
nium Conditor et 
Redémptor, animabus fa- 
mulérum famularumque 
tuarum remissionem 
cunctorum tribue pecca- 
torum: ut indulgéntiam, 
quam semper optavérunt, 
piis supplicatiénibus con- 
sequantur: Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in 
unitate Spiritus Sancti 
Deus, per 6mnia s&cula 
sxecul6rum. RK’. Amen. 


and always in 


Y. Réquiem atérnam 
dona eis, Domine. R. Et 
lux perpétua luceat eis. 
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WV. Requiéscant in pace. 
Amen. 
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W. May they rest in peace. 
Amen. 


MATINS 


Pater noster, Ave Marfa and Credo are said silently if Matins 
of the Dead do not follow immediately the reception of the corpse 


at the Church with the Responsory Subvenite, 
Otherwise the Office begins immedia- 


Lauds of the current day. 


or Matins and 


tely with the Invitatory, or with the Antiphon of the respective 


Nocturn. 


The following Invitatory is always said when the Office of the 
Dead is recited with three Nocturns, even when the rite is Semi- 


double; 
rite. 


Except on All Souls’ 


likewise, when only one Nocturn is said but with Double 
‘At all other tires it is omitted. 


Day and on the Commemoration of All 


the Departed of our Order, all three Nocturns or only one may be 


said. 


otherwise the first Nocturn may 
the second on Tuesday 


Thursday ; 
Wednesday and Saturday. 


Invit. Regem, cui 6m- 
nia vivunt, ~*~ Venite, 
adorémus. 

Repetitur Regem. 

Psalmus 94 


enite, exsultémus D6- 
mino, + jubilémus 
Deo, salutari nostro: 
+ preoccupémus faciem 
ejus in confessidne, > et 
in psalmis jubilémus ei. 
Regem, cui 6mnia vi- 
vunt, * Venite, adorémus. 


Quéniam Deus ma- 
gnus Ddéminus, et Rex 
magnus super omnes 
deos : t quéniam non 
repéllet Déminus plebem 
suam: quia in manu 
ejus sunt omnes fines 
terre, t et altitidines 
montium ipse cénspicit. 

Venite, adorémus. 


On the day of burial the first Nocturn is always said: 


Monday and 
the third on 


be said on Sunday, 
and Friday; 


Invit. The King for Whom 
all things live, * Come, let 
us adore. 


Repeat The King. 
Psalm 94 


ome, let us sing praise to 
the Lord, Tf let us shout 
with joy to God our Savior! 
+ Let us come before Him 
with thanksgiving, t+ and 
sing unto Him with songs. 

The King for Whom all 
things live, * Come, let us 
adore. 

For the Lord is a great 
God, and a great King over 
all the gods: + the Lord will 
not forsake His people. fT 
All the ends of the earth are 
in His hands + and He 
looketh down on the highest 
mountains. 


Come, let us adore. 
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The sea is His, for He 
made it, + and His hands 
formed the dry land. Ti 
Come, let us adore and bow 
low before God, + let us 
kneel before the Lord Who 
made us; for He is the Lord, 
our God, + and we His 
people and the sheep of His 
pasture. 


The King for Whom all 
things live, * Come, let us 
adore. 

Today, if only ye would 
hearken to My _ voice! 
Harden not your hearts + as 
in the place of grumbling, 
on the day of the temptation 
in the wilderness, + when 
your fathers tempted + and 
tried Me, though they saw 
My works. 

Come, let us adore. 

Forty years long was I 
nigh unto this people + and 
I said: + « Their heart doth 
ever go astray + and My 
ways they will not see. » 
+ So I swore to them in My 
wrath: + «They shall not 
come into My rest. » 


The King for Whom all 
things live, * Come, let us 
adore. 

Eternal rest grant unto 
them, O Lord; + and let 
perpetual light shine upon 
them. 

Come, let us adore. 

The King for Whom all 
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Quoéniam ipsius_ est 
mare, et ipse fecit illud, 
7 et aridam fundavérunt 
manus ejus: T+ venite, 
adorémus, et procidamus 
ante Deum: + plorémus 
coram Domino, qui fecit 
nos, quia ipse est Domi- 
nus Deus noster: + nos 
autem populus ejus, et 
oves pascuz ejus. 

Regem, cui Omnia vi- 
vunt, * Venite, adorémus. 


Hédie, si vocem ejus 
audiéritis, nolite obdu- 
rare corda vestra, + sicut 
in exacerbatiéne sectn- 
dum diem tentatidnis in 
desérto: fF ubi tentavérunt 
me patres vestri, + pro- 
bavérunt et vidérunt ope- 
ra mea. 

Venite, adorémus. 

Quadragintaannis prox- 
imus fui  generatidni 
huic, + et dixi: + Semper 
hi errant corde; f ipsi 
vero non cognovérunt 
vias meas: tT quibus 
juravi in ira mea: 7 Si 
introibunt in réquiem 
meam. ; 

Regem, cui Omnia vi- 
vunt, * Venite, adorémus. 


Réquiem ztérnam do- 
na eis, Domine: 7 et 
lux perpétua luceat eis. 


Venite, adorémus. 
Regem, cui omnia vi- 
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vunt, * Venite, adoré- 
mus. 


IN I NOCTURNO 


Pro | 
Dominica, Feria II et V 
Afia, I Dirige, + Do- 
mine, Deus meus, in con- 
spéctu tuo viam meam. 


Psalmus 5 


erba mea auribus pér- 
V cipe, Domine, * in- 
téllige clamérem meum. 

Inténde voci oratidnis 
mez, * Rex meus et 
Deus meus. 

Quoéniam ad te orabo: 
* Domine, mane exau- 
dies vocem meam. 

Mane astabo tibi et 
vidébo : * quéniam non 
Deus volens iniquitatem 
tu es. 

Neque habitabit juxta 
te malignus: * neque 
permanébunt injusti ante 
Oculos tuos. 

Odisti omnes, qui ope- 
rantur iniquitatem : * 
perdes omnes, qui lo- 
quuntur mendacium. 

Virum sdnguinum et 
dol6sum  abomindabitur 
Dominus : * ego autem 
in multitudine miseri- 
cordiz tue, 

Introibo in domum 
tuam : * adorabo ad 
templum sanctum tuum 
in timore tuo. 

Démine, deduc me in 
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things live, * Come, let us 
adore. 


I NOCTURN 


For 
Sunday, Monday and Thursday 


Ant. 1 Direct, ¢ O Lord, 
my God, my way in Thy 
sight. 


Psalm 5 


ive ear to my words, O 
Lord, * give heed to my 
cry! 

Hearken to the voice of 
my prayer, * my King and 
my God. 

For to Thee I pray, O 
Lord, * in the morning Thou 
wilt hear my voice. 

In the morning I will 
stand before Thee and 
watch, * for Thou art not a 
God that loveth wickedness. 

No evil one shall dwell 
with Thee, * nor shall the 
godless abide in Thy pre- 
sence. 

Thou hatest all that do 
evil, * Thou wilt destroy all 
who speak falsehood. 


The man of blood and 
deceit the Lord abhorreth: 
* but I, through the abun- 
dance of Thy mercy, 


Will come into Thy house. 
* At Thy holy temple I 
will adore in fear of Thee. 


Lord, guide me in Thy 
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justice; * because of my 
enemies direct my path be- 
fore Thee. 


For in their mouth there 
is no truth, * their heart is 
full of mischief. 

Their throat is an open 
grave, with their tongues 
they deal deceitfully, * judge 
them, O God. 

Let them fall by their own 
schemes; because of their 
many crimes cast them 
forth, * for they have pro- 
voked Thee, O Lord. 


But let all who trust in 
Thee be glad; * They will 
rejoice forever and Thou 
wilt abide with them. 

And all they that love Thy 
Name will exult in Thee, * 
for Thou dost bless them. 


The righteous, O Lord, 
as with a shield, * Thou hast 
crowned with Thy favor. 

Eternal rest. 


Ant. Direct, O Lord, my 
God, my way in Thy sight. 


Ant. 2 Turn, O Lord, + 
and deliver my soul; for 
there is none in death who 
will be mindful of Thee. 


Psalm 6 


| ine chastise me _ not 
in Thy anger, * and 
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justitia tua: * propter 
inimicos meos dirige in 
conspéctu. tuo viam 
meam., 

Quéniam non est in 
ore eérum véritas: * cor 
eorum vyanum est. 

Sepulcrum patens est 
guttur edrum, 7 linguis 
suis doldse agébant, * ju- 
dica illos, Deus. 

Décidant a cogitatid- 
nibus suis, + secundum 
multitudinem  impieta- 
tum edrum expélle eos, * 
quoéniam irritavérunt te, 
Domine. 

Et laténtur omnes, qui 
sperant in te, * in atér- 
num exsultabunt et 
habitabis in eis. 

Et gloriabintur in te 
omnes, qui diligunt no- 
men tuum, * quoniam tu 
benedices justo. 

Domine, ut scuto bo- 
nz voluntatis tue * co- 
ronasti nos. 

Réquiem zetérnam. 


Ana, Dirige, Domine, 
Deus meus, in conspéctu 
tuo viam meam. 


Ana. 2 Convértere, Do- 
mine, + et éripe animam 
meam: quoniam non est 
in morte, qui memor sit 
tul. 


Psalmus 6 


Omine, ne in furore 
tuo arguas me, * 
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neque in ira tua corripias 
me. 

Miserére mei, Domine, 
quoniam infirmus sum : 
* sana me, Démine, quo- 
niam conturbata sunt os- 
sa mea. 

Et anima mea turbata 
est valde : * sed tu, Do- 
mine, usquequo? | 

Convertére, Domine, 
et éripe 4nimam meam : 
* salvum me fac propter 
misericodrdiam tuam. 

Quoéniam non est in 
morte qui memor sit tui : 
* in inférno autem quis 
confitébitur tibi? 

Laboravi in gémitu 
meo, t lavabo per singu- 
las noctes lectum meum : 
* lacrimis meis stratum 
meum  rigabo. 

Turbatus est a furdére 
dculus meus : * invetera- 
vi inter omnes inimicos 
meos. 

Discédite a me, omnes, 
qui operamini iniquita- 
tem : * quoéniam exaudi- 
vit Dominus vocem fletus 
mei. 

Exaudivit Déminus de- 
precatibnem meam, * 
Déminus oratiénem me- 
am_ suscépit. 

Erubéscant, et contur- 
béntur veheménter om- 
nes inimici mei; * con- 
vertantur et erubéscant 
valde veldciter. 


Réquiem etérnam. 
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punish me not in Thy 
wrath! 

Have mercy on me, Lord, 
for I am weak; * heal me, 
Lord, for my bones are 


grown frail. 


My soul is utterly dis- 
mayed; * but Thou, O Lord, 
how long? 

Once more, O Lord, pre- 
serve my life: * save me for 
Thy mercy’s sake. 


For in death no one is 
mindful of Thee, * and in 
hell, who will praise Thee? 


Weary with my groans, 
every night I bathe my bed, 
* with tears I drench my 
couch. 


Mine eye is dimmed with 
grief, * I am grown old be- 
cause of all my foes. 


Depart from me, all ye 
evil-doers, * for the Lord 
hath heard my tearful cry. 


The Lord hath heard my 
supplication, * the Lord 
hath accepted my prayer. 


Let my enemies be put to 
shame and sorely frighten- 
ed: * Jet them blush for 
shame and flee in haste. 


Eternal rest. 
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Ant. Turn, O Lord, and 
deliver my soul; for there 
is none in death who will be 
mindful of Thee. 


Ant. 3 That he may not + 
devour me as a lion, whilst 
there is none to ransom nor 
to save. 


Psalm 7 


O Lord my God, in Thee 
I put my trust, * help 

against my persecutor 
and deliver me, 


That he may not devour 
me as a lion, * whilst there 
is none to ransom nor to 
save. 

O Lord my God, if I have 
done this, * if any injustice 
cleaveth to my hands, 

If I have requited them 
that did me evil, * then may 
I perish deservedly by my 
unfair enemy. 

Then let the enemy 
pursue and overtake me, 
and tread me to the ground * 
and lay my glory in the 
dust. 


Arise, O Lord, in Thy 
wrath, * and stand up in the 
borders of my enemies! 


And rise up, O Lord my 
God, for the judgment Thou 
ordainest, * and let the 
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Ana. Convértere, D6é- 
mine, et éripe animam 
meam: qu6niam non est 
in morte, qui memor sit 
tui. 


Afia. 3 Nequando tf 
rapiat ut leo danimam 
meam, dum non est qui 
rédimat, neque qui sal- 
vum faciat. 


Psalmus 7 


Omine, Deus meus, 

in te speravi : * sal- 

vum me fac ex 6mnibus 

persequéntibus me, et li- 
bera me. 

Nequando rapiat ut leo 
animam meam, * dum 
non est qui rédimat, ne- 
que qui salvum faciat. 

Domine, Deus meus, 
si feci istud, * si est ini- 
quitas in manibus meis : 

Si réddidi retribuénti- 
bus mihi mala, * décidam 
mérito ab inimicis meis 
inanis. 

Persequatur inimicus 
d4nimam meam, 7f et com- 
prehéndat, et conculcet 
in terra vitam meam, * 
et glériam meam in pul- 
verem deducat. 

Exsurge, Domine, in 
ira tua : * et exaltare in 
finibus inimicérum meo- 
rum. 

Et exstirge, Ddémine, 
Deus meus, in precépto 
quod mandasti : * et sy- 
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nagoéga populorum cir- 
cumdabit . te. 

Et propter hanc in al- 
tum regrédere : * Démi- 
nus juidicat pdpulos : 

Judica me, Démine, se- 
cundum justitiam meam, 
* et secundum innocén- 
tiam meam super me. 

Consumétur nequitia 
peccatérum, et diriges 
justum, * scrutans corda 
et renes, Deus. 


Justum adjutorium 
meum a Domino, * qui 
salvos facit rectos corde. 

Deus judex justus, for- 
tis, et patiens : * num- 
quid irascitur per singu- 
los dies? 

Nisi convérsi fuéritis, 
gladium suum yibrabit : 
* arcum suum teténdit, 
et paravit illum. 

Et in eo paravit vasa 
mortis : * sagittas suas 
ardéntibus effécit. 


Ecce parturiit injusti- 
tiam : * concépit dolé- 
rem, et péperit iniquita- 
tem. 

_Lacum apéruit, et eff6- 
dit eum : * et incidit in 
foveam quam fecit. 


Convertétur dolor ejus 
in caput ejus : * et in vér- 
ticem ipsius iniquitas ejus 
descéndet. 

Confitébor Démino se- 
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assembly of the people stand 
about Thee! 

And for this cause take up 
Thy seat on high; * the Lord 
judgeth the nations! 

Judge me, O Lord, ac- 
cording to my righteousness, 
* and according to my inno- 
cence within me. 

Let the wickedness of 
sinners cease, and do Thou 
support the just, * Thou, 
God, Who searchest the 
hearts and the reins. 

My just help is from the 
Lord, * Who savest the 
upright of heart. 

God is a just judge, strong 
and patient, * will He be 
angry every day? 


Surely, he will again 
brandish his sword, * he 
hath bent his bow and made 
it ready. 

And hath prepared death- 
dealing weapons, * his ar- 
rows he made into burning 
ones. 

Behold, he travaileth with 
injustice, * harm he hath 
conceived and he bringeth 
forth evil. 

He hath dug a pit and 
made it hollow, * but he 
falleth into the ambush he 
hath laid. 

The harm shall come 
upon his own head, * and 
his injustice shall descend 
upon his crown. 

I will praise the Lord for 
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His judgments, * and will 
sing to the Name of the Lord 
Most High. 

Eternal rest. 


Ant. That he may not 
devour me as a lion, whilst 
there is none to ransom nor 
to save. 


W. From the gate of hell. 
R. Deliver their souls, O 
Lord. 


Our Father 
lently. 


is said si- 
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candum justitiam ejus 
* et psallam némini Do- 
mini altissimi. 
Réquiem etérnam. 


Afia. Nequando rapiat 
ut leo animam meam, 
dum non est qui rédimat, 
neque qui salvum faciat. 


¥Y.. A porta inferi. 
R. Erue, Domine, ani- 
mas e6rum. 


Pater 
secreto. 


noster, totum 


The Lessons are read without Absolution, Blessing, or Title. 


Lesson I Job 7, 16-21 


pare me, O Lord, for 

my days are nothing. 
What is man that Thou 
shouldst magnify him? or 
why dost Thou set Thy 
heart upon him? Thou 
visitest him early in the 
morning, and Thou provest 
him suddenly. How long 
wilt Thou not spare me, nor 
suffer me to swallow down 
my spittle? I have sinned: 
what shall I do to Thee, O 
Keeper of men? why hast 
Thou set me opposite to 
Thee, and I am become 
burdensome to myself? 
Why dost Thou not remove 
my sin, and why dost Thou 
not take away my iniquity? 
Behold now I shall sleep in 
the dust: and if Thou seek 
me in the morning, I shall 
not be. 


Lectio I Job 7, 16-21 

arce mihi, Ddémine; 
P nihil enim sunt dies 
mei. Quid est homo, quia 
magnificas eum? aut quid 
apponis erga eum cor 
tuum? Visitas eum dilu- 
culo, et subito probas 
illum. Usquequo non 
parcis mihi, nec dimittis 
me, ut glutiam salivam 
meam? Peccavi, quid fa- 
ciam tibi, o custos homi- 
num? quare posuisti me 
contrarium tibi, et factus 
sum mihimetipsi gravis? 
Cur non tollis peccatum 
meum, et quare non au- 
fers iniquitatem meam? 
Ecce nunc in pulvere 
dormiam: et, si mane me 
quesieris, non subsistam. 
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All the Lessons terminate without Tu autem, or any other Con- 


clusion. 


RY. Credo + quod Re- 
démptor meus vivit, et 
in novissimo die de terra 
surrecturus sum, * Et 
in carne mea _ vidébo 
Deum Salvat6rem meum. 
W. Quem visurus sum ego 
ipse, et non alius; et dculi 


mei conspecturi sunt, 
Et in, 
Lectio II Job 10, 1-12 


adet animam meam 

vite mex, dimittam 
advérsum me eldquium 
meum, loquar in amari- 
tudine anime mez. Di- 
cam Deo: Noli me con- 
demnare: indica mihi, 
cur me ita judices. Num- 
quid bonum tibi vidétur, 
si calumniéris me, et 6p- 
primas me, opus ma- 
nuum. tudrum, et consi- 
lium impio6rum Adjuves? 
Numquid oculi carnei 
tibi sunt; aut, sicut videt 
homo, et tu_ vidébis? 
Numdquid sicut dies hé- 
minis dics tui, et anni 
tui sicut humana sunt 
témpora, ut queras ini- 
quitatem meam, et pec- 
catum meum scrutéris? 
Et scias, quia nihil im- 
pium fécerim, cum sit 
nemo, qui de manu tua 
possit ertiere. 


R. I believe + that my 
Redeemer liveth, and that 
in the last day I shall rise 
from the earth, * And in my 
flesh I shall see my Savior. 
W. Whom I myself shall see, 
and not another, and my 


eyes shall behold. And in 
my flesh. 
Lesson II Job 10, 1-12 


M’ soul is weary of my 
I life, I will let go my 
speech against myself, I 
will speak in the bitterness 


of my soul. I will say to 
God: tell me why Thou 
judgest me so. Doth it 


seem good to Thee that 
Thou shouldst calumniate 
me, and oppress me, the 
work of Thy own hands, 
and help the counsel of the 
wicked? Hast Thou eyes 
of flesh: or, shalt Thou see 
as man seeth? Are Thy 
days as the days of man, and 
are Thy years as the times 
of men, that Thou shouldst 
inquire after my iniquity, 
and search after my sin? 
And shouldst know that I 
have done no wicked thing, 
whereas there is no man that 
can deliver out of Thy hand. 
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R. Thou Who didst raise 
Lazarus + fetid from the 
grave, * Thou, O Lord, 
give them rest, and a place 
of pardon. YW. Who art to 
come to judge the living and 
the dead, and the world by 
fire. Thou, O Lord. 


Lesson III 


6 ge hands have made me, 
and fashioned me wholly 
round about, and dost Thou 
thus cast me down headlong 
on a sudden? Remember, 
I beseech Thee, that Thou 
hast made me as the clay, 
and Thou wilt bring me into 
dust again. Hast Thou not 
milked me as milk, and 
curdled me like cheese? 
Thou hast clothed me with 
skin and flesh: Thou hast 
put me together with bones 
and sinews : Thou hast 
granted me life and mercy, 
and Thy visitation hast pre- 
served my spirit. 


IY. O Lord, ¢ when Thou 
shalt come to judge the 
earth, where shall I hide 
myself from the face of Thy 
wrath? * For I have sinned 
exceedingly in my __ life. 

. I dread my misdeeds, 
and blush before Thee: 
do not condemn me, 
when Thou shalt come to 
judge. For I have sinned. 
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RY. Qui Lazarum Tf re- 
suscitasti a monuménto 
feetidum, * Tu eis, Do- 
mine, dona réquiem, 
et locum indulgéntiz. 
Y. Qui venturus es judi- 
care vivos et mértuos, et 
séculum per ignem. Tu 
eis. 


Lectio III 


WV anus tue fecérunt 
at me, et plasmavé- 
runt me totum in circtii- 
tu: et sic repénte preci- 
pitas me? Meménto, 
quzso, quod sicut lutum 
féceris me, et in pulve- 
rem reduces me. Nonne 
sicut lac mulsisti me, et 
sicut cadseum me coagu- 
lasti? Pelle et carnibus 
vestisti me, dssibus et 
nervis compegisti me. 
Vitam et misericérdiam 
tribuisti mihi, et visitatio 
tua custodivit spiritum 
meum. 


ky. Démine, + quando 
véneris judicare terram, 
ubi me abscéndam a 
vultu ire tua? * Quia 
peccavi nimis in vita mea. 
VY. Commissa mea pavé- 
sco, et ante te erubésco: 
dum véneris judicdare, 
noli me  condemnare. 
Quia. VY. Réquiem 2xtér- 
nam dona eis, Démine: 


et lux perpétua Iticeat eis. 
Quia. 
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W. Eternal rest grant unto 
them, O Lord; and let per- 
petual light shine upon 
them. For I have sinned. 


Lauds, which begin from the Antiphon Exsultabunt as below, 
p.(194), are said here when the Office is of one Nocturn only. 

If Lauds are entirely omitted, however, then after the third R. 
the Pater noster with the other prayers are said as above at Vespers, 


p. (156) 
IN If NOCTURNO 
Pro Feria III et VI 
Ana. 1 In loco pascue 
+ ibi me collocavit. 


Psalmus 22 

Ominus regit me, et 

nihil mihi déerit: * 
in loco pascue ibi me 
collocavit. 

Super aquam refectié- 
nis educavit me: * ani- 
mam meam conyertit. 

Deduxit me super sé- 
mitas justitia, * propter 
nomen suum. 

Nam, et si ambulavero 
in médio umbre mortis, 
non timébo mala: * qué- 
niam tu mecum es. 

Virga tua, et baculus 
tuus: * ipsa me consolata 
sunt. 

Pardsti in conspéctu 
meo mensam, * advérsus 
eos, qui tribulant me. 

Impinguasti in dleo 
caput meum: * et calix 
meus inébrians quam 
preclarus est! 

Et misericérdia tua 
subsequétur me * 6mni- 
bus diébus vita mez: 


II NOCTURN 
For Tuesday and Friday 
Ant. 1 In green pastures 
+ He hath settled me. 


Psalm 22 


a Lord is my shepherd 
and nothing is wanting 
to me; * in green pastures 
He hath settled me; 

He leadeth me to cooling 
waters, * He refresheth my 
soul; 

He guideth me on paths 
of justice * for His own 
Name’s sake. 

Though I walk in the 
shadow of death, * I shall 
fear no evil, for Thou art 
with me. 

Thy rod and Thy staff *, 
they comfort me. 


Thou preparest a table 
before me, * in the face of 
my oppressors 3 

Thou anointest my head 
with oil; * and my brim- 
ming cup - - how goodly 
it is! 

And Thy mercy will fol- 
low me * all the days of my 
life. 
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So that I may dwell in the 
house of the Lord * unto 
the fullness of my days. 

Eternal rest. 

Ant. In green 
He hath settled me. 


Ant. 2 Remember not + 
the sins of my youth and 
all my follies, O Lord. 


pastures 


Psalm 24 


i Thee, O Lord, I lift 
up my soul, * my God, 
in Thee I trust, I shall not 
be ashamed. 

Let not my enemies laugh 
at me, * for none who trust 
in Thee shall be confounded. 


But let all them be con- 
founded * who do evil 
wantonly. 

Show me Thy ways, O 
Lord, * and teach me Thy 


paths. 
Guide me in Thy truth 
and teach me, Thou God 


my Savior, * for all the day 
long I hope in Thee. 


Remember Thy mercies, 
O Lord, and Thy graces * 
which are from eternity. 


Remember not the sins 
of my youth * and all my 
follies. 

Remember me according 
to Thy mercy, * for Thy 
goodness’ sake, O Lord. 
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Et ut inhabitem in do- 
mo Domini, * in longi- 
tudinem diérum. 

Réquiem etérnam. 

Afia. In loco pascuz ibi 
me collocavit. 

Ana. 2 Delicta + juven- 
tutis mez, et ignorantias 
meas ne memineris, Dé- 
mine. 


Psalmus 24 
d te, Démine, levavi 
animam meam: * 
Deus meus, in te confido, 
non erubéscam. 

Neque irrideant me 
inimici mei: * étenim 
univérsi, qui sustinent te, 
non confundéntur. 

Confundaéntur omnes 
iniqua agéntes * super- 
vacue. 

Vias tuas, Domine, 
demonstra mihi: * et sé- 
mitas tuas édoce me. 

Dirige me in veritate 
tua, et doce me: * quia 
tu. es, Deus,  salvator 
meus, et te sustinui tota 
die. 

Reminiscere miseratié- 
num tudrum, Domine, 
* et misericordiarum tua- 
rum, qu a s&culo sunt. 

Delicta juventutis mez 
* et ignorantias meas ne 
memincris. 

Secundum misericér- 
diam tuam meménto mei 
tu: * propter bonitatem 
tuam, Démine. 
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Dulcis et rectus Démi- 
nus: * propter hoc legem 
dabit delinquéntibus in 
via. 

Diriget mansuétos in 
judicio: * docébit mites 
vias suas. 

Univérse vie D6mini, 
misericérdia et véritas, * 
requiréntibus testamén- 
tum ejus et testimonia 


ejus. 
Propter nomen tuum, 
Domine, propitiaberis 


peccato meo: * multum 
est enim. 

Quis est homo qui ti- 
met Déminum? * legem 
statuit ei in via, quam 
elégit. 

Anima ejus in bonis 
demorabitur: * et semen 
ejus hereditabit terram. 

Firmaméntum est Do- 
minus timéntibus eum: 
* et testaméntum ipsius 
ut manifestétur illis. 

Oculi mei semper ad 
Déminum: * quoniam 
ipse evéllet de laqueo pe- 
des meos. 

Réspice in me, et mi- 
serére mei: * quia Unicus 
et pauper sum ego. 

Tribulatiénes — cordis 
mei multiplicate sunt: * 
de necessitatibus meis 
érue me. 

Vide humilitatem me- 
am, et laborem meum: * 
et dimitte univérsa delic- 
ta mea. 
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Good and gracious is the 
Lord, * therefore He show- 
eth the way to the erring. 


The humble He guideth 
in justice, * He teacheth the 
poor His ways. 

All the ways of the Lord 
are mercy and truth * to 
them that keep His covenant 
and law. 


For Thy Name’s sake 
pardon me, O Lord, * for 
great is my guilt. 


Who is the man _ that 
feareth the Lord? * He 
layeth down for him the 
way that he shall choose. 

His soul shall delight in 
good things, * and his seed 
shall possess the land. 

The Lord’s friendship is 
for those who fear Him, * 
and His covenant He maketh 
known to them. 

Mine eyes are ever upon 
the Lord, * for He draweth 
my feet out of the snare. 


Look upon me and be 
gracious to me, * for I am 
lonely and poor. 

The fears of my heart are 
multiplied; * deliver me 
from my necessities. 


Behold my trials and my 
afflictions, * and forgive me 
all my sins. 
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See mine enemies, how 
many they are; * they hate 
me with an unjust hatred. 


_ Preserve my life and de- 
liver me, * let not my trust 
in Thee be put to shame. 


May innocence and right- 
eousness protect me, * for 
in Thee I place my trust. 

Deliver Israel, O God, * 
from all his tribulations. 

Eternal rest. 


_ Ant. Remember not the 
sins of my youth and all my 
follies, O Lord. 


Ant. 3 I believe I shall see 
t+ the good things of the 
Lord in the land of the 
living. 


Psalm 26 


Rese Lord is my light and 
my salvation; * whom 
shall I fear? 

The Lord is the protector 
of my life; * of whom shall 
I be afraid? 

When the wicked come 
upon me * to devour my 
flesh: 

My enemies that trouble 
me * shall grow faint and 
fall. 

Though an army should 
stand against me, * my 
heart shall not fear: 

And though war should 
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Réspice inimicos meos, 
quoéniam multiplicati 
sunt, * et ddio iniquo 
odérunt me. 

Custédi animam meam 
et érue me: * non eru- 
béscam, quoniam spera- 
Vi in te. 

Innocéntes et recti ad- 
hesérunt mihi: * quia 
sustinui te. 

Libera, Deus, Israél * 
ex Omnibus tribulatidni- 
bus suis. 

Réquiem atérnam. 


Afia. Delicta juventu- 
tis mew, et ignorantias 
meas ne memineris, D6- 
mine. 


Afia. 3 Credo vidére T 
bona Domini in terra 
vivéntium. 


Psalmus 26 
6minus  illuminatio 
mea, et salus mea, * 
quem timébo? 

Dominus protéctor 
vita mez, * a quo trepi- 
dabo? 

Dum appropiant super 
me nocéntes, * ut edant 
carnes meas: 

Qui tribulant me ini- 
mici mei, * ipsi infirmati 
sunt, et cecidérunt. 

Si consistant advér- 
sum me castra, * non 
timébit cor meum. 

Si exsurgat advérsum 
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me preélium, * in hoc ego 
sperabo. 

Unam pétii a Démino, 
hance requiram, * ut in- 
habitem in domo Domini 
6mnibus diébus vite 
mex: 

Ut videam voluptatem 


Démini, * et visitem 
templum ejus. 
Quoéniam abscondit 


me in tabernaculo suo: * 
in die malérum protéxit 
me in abscoéndito taber- 
naculi sui. 

In petra exaltavit me: 
* et nunc exaltavit caput 
meum super inimicos 
meos. 

Circuivi, et immolavi 
in tabernaculo ejus 
hodstiam vociferationis : 
* cantabo, et psalmum 
dicam Démino. 

Exaudi, Démine, vo- 
cem meam, qua clamavi 
ad te: * miserére mei, et 
exdudi me. 

Tibi dixit cor meum, 
exquisivit te facies mea: 
* faciem tuam, Démine, 
requiram. 

Ne avértas faciem tu- 
am a me: * ne declines 
in ira a servo tuo. 

Adjutor meus esto: * 
ne derelinquas me, neque 
despicias me, Deus, sa- 
lutaris meus. 

Quéniam pater meus, 
et mater mea dereliqué- 
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rage against me, * I am 
still confident. 

One thing I ask of the 
Lord, that I long for: * that 
I may dwell in the house of 
the Lord all the days of my 
life. 

To behold the beauty of 
the Lord, * and to feast in 
His temple. 

For He hideth me in His 
tabernacle in the day of 
trouble; * He guardeth me 
in the shelter of His tent. 


He setteth me upon a 
rock, * and lifteth up my 
head above my enemies all 
around. 

Hence, I will offer in His 
tent a sacrifice of jubilation, 
* T will sing and play a hymn 
to the Lord. 


Hear me, O Lord, when 
I cry aloud to Thee: * have 
mercy on me and hear me. 


My heart saith to Thee: 
«My face seeketh Thee ». 
* Thy face, O Lord, will I 
seek. 

Hide not Thy face from 
me, * and turn not away 
from Thy servant in anger. 

Be Thou my helper, for- 
sake me not; * do not de- 
spise me, O God my Savior! 


Though my father and 
my mother forsake me, * 
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Thou, O Lord, wilt receive 
me. 

Show me Thy way, O 
Lord; * lead me on the 
right path because of my 
enemies. 


Abandon me not to the 
will of my oppressors, * for 
false witnesses rise against 
me, lying to destroy me. 


I believe that I shall see 
the good things of the 
Lord * in the land of the 
living. 

Trust in the Lord, be 
strong; * let your heart take 
courage and hope in the 
Lord. 

Eternal rest. 

Ant. I believe I shall see 
the good things of the Lord 
in the land of the living. 

W. May the Lord seat 
them with princes. R?, With 
the princes of His people. 


Our Father is said si- 
lently. 
Lesson IV Job 13, 22-28 
nswer me: How many 


are my iniquities and 
sins? make me know my 
crimes and offences. Why 
hidest Thou Thy face, and 
thinkest me Thy enemy? 
Against a leaf, that is 
carried away with the wind, 
Thou showest Thy power, 
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runt me : * Dominus 
autem assuimpsit me. 

Legem pone mihi, Do- 
mine, in via tua: * et 
dirige me in sémitam 
rectam propter inimicos 
meos. 

Ne tradideris me in 
animas tribulantium me: 
7 quoniam insurrexérunt 
in me testes iniqui, * et 
mentita est iniquitas sibi. 

Credo vidére bona 
Domini * in terra vivén- 
tium. 


Exspécta Dodminum, 
viriliter age: * et confor- 
tétur cor tuum, et sustine 
Déminum. 

Réquiem eztérnam. 


Afia, Credo vidére bo- 
na Domini in terra vivén- 
tium. 

WV. Collocet eos Démi- 
nus cum __ principibus. 
R?. Cum principibus p6- 
puli sui. 


Pater noster, totum se- 
creto. 


Lectio IV Job 13, 


Reeds mihi: Quan- 
tas habeo iniquita- 
tes et peccata, scélera 
mea et delicta osténde 
mihi. Cur faciem tuam 
abscondis, et arbitrdaris 
me inimicum tuum? Con- 
tra _félium, quod vento 
rapitur, osténdis potén- 


22-28 
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tiam tuam, et stipulam 
siccam perséqueris. Scri- 
bis enim contra me ama- 
ritudines, et constimere 
me vis peccatis adole- 
scéntia mez. Posuisti in 
nervo pedem meum, et 
observasti omnes sémitas 
meas, et vestigia pedum 
meorum considerasti; qui 
quasi putrédo consumén- 
dus sum, et quasi vesti- 
méntum, quod comédi- 
tur a tinea. 


Ri. Meménto mei, + 
Deus, quia ventus est 
vita mea, * Nec aspiciat 
me visus hominis. VY. De 
profundis clamavi ad te, 
Domine: Démine, exaudi 
vocem meam. Nec aspi- 
ciat. 


Lectio V Job 14, 1-6 
omo natus de mu- 
liere, brevi vivens 


témpore, replétur multis 
misériis. Qui quasi flos 
egréditur et contéritur, 
et fugit velut umbra, et 
numquam in eddem statu 
pérmanet. Et dignum 
ducis super hujuscémodi 
aperire 6culos tuos, et 
addticere eum tecum in 
judicium? Quis _ potest 
facere mundum de im- 
mundo concéptum sémi- 
ne? Nonne tu, qui solus 
es? Breves dies héminis 
sunt, numerus ménsium 
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and Thou pursuest a dry 
straw. For Thou writest 
bitter things against me, 
and wilt consume me for 
the sins of my _ youth. 
Thou hast put my feet in 
the stocks, and hast observed 
all my paths, and hast con- 
sidered the steps of my feet, 
who am to be consumed as 
rottenness, and as a garment 
that is moth-eaten. 


R’. Remember me, = O 
God, because my life is but 
wind : * Nor may the 
sight of man behold me. 
V. From the depths I have 
cried to Thee, O Lord: 
Lord, hear my voice. Nor 
may the sight. 


Job 14, 1-6 


Lesson V 

Wy, an born of a woman, 
I living for a short time, 
is filled with many miseries. 
Who cometh forth like a 
flower, and is destroyed, 
and fleeth like a shadow, 
and never continueth in the 
same state. And dost Thou 
think it meet to open Thy 
eyes upon such a one, and 
to bring him into judgment 
with Thee? Who can 
make him clean that is con- 
ceived of unclean seed? 
Is it not Thou Who only 
art? The days of man are 
short and the number of 
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his months is with Thee: 
Thou hast appointed his 
bounds which cannot be 
passed. Depart a little 
from him, that he may rest, 
until his wished-for day 
come, as that of the hireling. 


RY, Woe is me, ¢ O Lord, 
because I have sinned ex- 
ceedingly in my life: O 
wretch, what shall I do, 
whither shall I fly but to 
Thee, my God? * Have 
mercy on me when Thou 
comest at the latter day. 
Vv. My soul is. greatly 
troubled; but Thou, O 
Lord, succour it. Have 
mercy on me. 


Lesson VI Job 14, 13-16 


we will grant me this, 
that Thou mayest 
protect me in hell, and hide 
me till Thy wrath pass, and 
appoint me a time when 
Thou wilt remember me? 
Shall man that is dead, 
thinkest Thou, live again? 
All the days in which I am 
now in warfare, I expect 
until my change come. 
Thou shalt call me, and I 
will answer Thee; to the 
work of Thy hands Thou 
shalt reach out Thy right 
hand. Thou indeed hast 
numbered my steps, but 
spare my sins. 


R’. Remember not + my 
sins, O Lord, * When Thou 
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ejus apud te est: consti- 
tuisti términos ejus, qui 
preteriri non poterunt. 
Recéde paululum ab eo, 
ut quiéscat, donec optata 
véniat, sicut mercenarii, 
dies ejus. 


R.. Hei mihi, t+ Domi- 
ne, quia peccavi nimis in 
vita mea: Quid faciam, 
miser? ubi figiam, nisi 
ad te, Deus meus, * Mi- 
serére mei, dum véneris 
in novissimo die. ¥. Ani- 
ma mea turbata est valde, 
ie tu, Domine, succurre 

. Miserére. 


Lectio VI Job 14, 13-16 


uis mihi hoc tribuat, 
Q ut in inférno prote- 
gas me et abscéndas me, 
donec pertranseat furor 
tuus, et constituas mihi 
tempus, in quo recordé- 
ris mei? Putasne mértuus 


homo rursum_— vivat? 
Cunctis diébus quibus 
nunc milito, exspécto, 


donec véniat immutatio 
mea. Vocabis me, et ego 
respondébo tibi; peri 
manuum tuarum porri- 
ges déxteram. Tu quidem 
gressus meos dinumera- 
sti, sed parce peccatis 
meis. 


R. Ne recordéris t+ 
peccata mea, Domine, 
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* Dum véneris judicare 
séculum per ignem. 
W. Dirige, Domine, Deus 
meus, in conspéctu tuo 
viam meam. Dum. VY. Ré- 
quiem etérnam. Dum. 
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shalt come to judge the 
world by fire. YW. Direct, 
O Lord my God, my way in 


Thy sight. When Thou. 
W. Eternal rest. When 
Thou. 


Lauds, which begin from the Antiphon Exsultébunt as below, 
p. (194), are said here when the Office is of one Nocturn only. 

If Lauds are entirely omitted, however, then after the third R. 
the Pater noster with the other prayers are said as above at Vespers, 


p. (156). 
IN IIl1 NOCTURNO 
Pro Feria 1V et Sabbato 


Afia. 1 Complaceat + 
tibi, Domine, ut eripias 
me: Domine, ad adju- 
vandum me réspice. 


Psalmus 39 


xspéctans exspectavi 
Dominum, * et in- 
téndit mihi; 

Et exaudivit preces 
meas: * et eduxit me 
de lacu miséria, et de 
luto facis; 

Et statuit super pe- 
tram pedes meos, * et 
diréxit gressus meos. 

Et immisit in os meum 
canticum noyum, * car- 
men Deo nostro. 

Vidébunt multi, et ti- 
mébunt: * et sperabunt 
in Démino. 

Beatus vir, cujus est 
nomen Doémini spes ejus: 
* et non respéxit in va- 
nitates et insanias falsas. 

Multa fecisti tu, D6- 
mine, Deus meus, mira- 


Ill NOCTURN 
For Wednesday and Saturday 


Ant. 1 May it please + 

hee, O Lord, to deliver 
me: Lord, have regard to 
help me. 


Psalm 39 


ith confidence I hoped 
in the Lord * and He 
inclined Himself to me. 

He heard my prayer and 
drew me from the horrible 
pit * and out of the filthy 
mire. 

He placed my feet upon 
a rock, * and He made firm 
my steps. 

A new song He put into 
my mouth, * a hymn to our 
God. 

Many behold this and 
are filled with awe * and 
trust in the Lord. 

Blessed the man whose 
hope is in the Lord, * who 
regardeth not vain things 
and empty follies. 

Many are the wonders 
Thou, O Lord my God, 
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hast wrought, * and as for 
Thy counsels, nothing is 
comparable to Thee! 

I would proclaim and 
recount them, * but they 
are many beyond num- 
bering. 

Sacrifice and oblation 
Thou dost not desire, * but 
an ear Thou hast fashioned 
for me. 

Holocausts and __ sin- 
offerings Thou dost not re- 
quire, * so I said: « Behold, 
here I am ». 

It is written in the scroll 
concerning me: * « My de- 
sire it is, my God, to do 
Thy will; Thy law is ever 
in my heart » 


I have proclaimed Thy 
justice in the great as- 
sembly; * my lips, Thou 
knowest, Lord, I kept not 
shut. 

Thy justice I have not 
concealed within my heart, 
* I spoke of Thy fidelity 
and Thy salvation. 

I have not hid Thy mercy 
and Thy truth * from the 
great assembly. 


Hence do not, O Lord, 
withhold from me Thy 
mercy; * ever may Thy 
kindness and Thy truth pre- 
serve me! 

For numberless evils en- 
circle me, my sins have hold 


bilia tua: * et cogitatié- 
nibus tuis non est, qui 
similis sit tibi. 

Annuntiavi et loctitus 
sum: * multiplicati sunt 
super numerum. 


Sacrificium et obla- 
tionem noluisti: * aures 
autem perfecisti mihi. 


Holocaustum et pro 
peccato non _postulasti: 
* tunc dixi: Ecce vénio. 


In capite libri scriptum 
est de me, ut facerem 
voluntatem tuam: * Deus 
meus, volui, et legem 
tuam in médio cordis 
mei. 

Annuntiadvi justitiam 
tuam in ecclésia magna, 
* ecce labia mea non 


prohibébo : Démine, tu 
“scisti. 
Justitiam tuam non 


abscéndi in corde meo: 
* veritatem tuam et sa- 
lutare tuum dixi. 

Non abscéndi mise- 
ricérdiam tuam et veri- 
tatem tuam * a concilio 
multo. 

Tu autem, Démine, ne 
longe facias miseratiOnes 
tuas a me: * misericordia 
tua et véritas tua semper 
suscepérunt me. 

Quéniam circumdedé- 
runt me mala, quorum 
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non est nimerus: + com- 
prehendérunt me _ini- 
quitates mex, * et non 
potui ut vidérem. 

Multiplicate sunt su- 
per capillos capitis mei: 
* et cor meum dereliquit 
me. 

Complaceat tibi, Dé- 
mine, ut éruas me: * 
Domine, ad adjuvandum 
me réspice. 

Confundantur et reve- 
reantur simul, qui quz- 
runt animam meam, * ut 
auferant eam. 

Convertantur _retror- 
sum, et revereantur, * 
qui volunt mihi mala. 

Ferant conféstim con- 


fusi6nem suam, * qui 
dicunt§ mihi Euge, 
euge. 


Exsultent et laténtur 
super te omnes quezrén- 
tes te: * et dicant semper: 
Magnificétur Dominus: 
qui diligunt salutare tu- 
um. 

Ego autem mendicus 
sum, et pauper: * Domi- 
nus sollicitus est mei. 

Adjutor meus, et pro- 
téctor meus tu es: * Deus 
meus, ne tardaveris. 

Réquiem extérnam. 

Ana. Complaceat tibi, 
Domine, ut eripias me: 
Domine, ad adjuvandum 
me réspice. 


Afia. 2 Sana, Démine, 
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of me, * I can no longer 
raise mine eyes. 


Many are they, more than 
the hairs of my head, * and 
my courage faileth me. 


Be pleased, O Lord, to 
deliver me; * O Lord, make 
haste to help me! 


Let them be confounded 
and ashamed, * who seek 
after my life. 


Let them be turned back 
and blush for shame, * who 
wish me evil. 

Let them at once turn 
back in shame, * they that 
say tome: «Hah! Hah! » 


But let them rejoice and 
be glad in Thee, all who 
seek Thee: * and let them 


who love Thy = salvation 
always say: «The Lord be 
praised ». 


But I am needy and poor, 
* O Lord, show concern 
for me. 

Thou art my helper and 
protector, * my God, do 
not delay! 

Eternal rest. 


Ant. May it please Thee, 
O Lord, to deliver me: 
Lord, have regard to help 
me. 


Ant. 2 Heal, O Lord, + 


Office of the Dead 


(187) 


my soul, because I have|+ animam meam, quia 


sinned against Thee. 


Psalm 40 


lessed is he who re- 

gardeth the weak and 
the poor; * on the day of 
misfortune the Lord will 
save him. 

The Lord will guard and 
preserve him, and prosper 
him on earth, * and will not 
abandon him to the fury of 
his foes. 


The Lord will refresh 
him on his bed of sorrow, * 
He will relieve him on his 
couch of sickness. 


I say: «O Lord, be mer- 
ciful to me, * heal me, for 
I have sinned against Thee». 


My enemies speak evil 
things against me: * « When 
will he die and his name be 
no more? » 

Whenever one cometh to 
visit me, he speaketh falsely ; 
* his heart gathereth new 
malice. 

He goeth away again * 
and already he _ speaketh 
concerning it. 

Then all my _ enemies 
whisper together * and plot 
their evil schemes against 
me. 

They say of me the hei- 
nous word: * « Who lieth 


peccavi tibi. 


Psalmus 40 
eatus, qui intélligit 
super egénum_ ect 


pauperem: * in die mala 
liberabit eum Dominus. 


Dominus consérvet 
eum, et vivificet eum, T 
et beatum faciat eum in 
terra: * et non tradat 
eum in animam inimico- 
rum ejus. 

Dominus opem ferat 
illi super lectum doloris 
ejus: * univérsum stra- 
tum ejus versasti in in- 
firmitate ejus. 

Ego dixi: Démine, mi- 
serére mei: * sana ani- 
mam meam, quia peccavi 
tibi. 

Inimici mei dixérunt 
mala mihi: * Quando 
moriétur, et peribit no- 
men ejus? 

Et si ingrediebatur ut 
vidéret, vana loquebatur: 
* cor ejus congregavit 
iniquitatem sibi. 

Egrediebatur foras, 
* et loquebatur in 
idipsum. 

Advérsum me_ susur- 
rabant omnes _ inimici 
mei: * advérsum me 
cogitabant mala mihi. 

Verbum iniquum con- 
stituérunt advérsum me: 
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* Numquid qui dormit 
non adjiciet ut resurgat? 

Etenim homo pacis 
mez, in quo speravi : * 
qui edébat panes meos, 


magnificavit super me 
supplantationem. j 
Tu autem, Domine, 


miserére mei, et resuscita 
me: * et retribuam eis. 

In hoc cognévi, quo- 
niam voluisti me 
quoniam non me debit 
inimicus meus super me. 

Me autem propter in- 
nocéntiam suscepisti: * 
et confirmasti me in con- 
spéctu tuo in etérnum. 

Benedictus Déminus, 
Deus Israél, a s@culo et 
usque in seculum: * fiat, 
fiat. 

Réquiem extérnam. 


Afia. Sana, Démine, 
animam meam, quia pec- 
cavi tibi. 

Ana. 3 Sitivit — anima 
mea ad Deum vivum : 
quando véniam, et ap- 
parébo ante faciem D6o- 
mini? 


Psalmus 41 


uemadmodum  desi- 

derat cervus ad fon- 

tes aqudrum: * ita desi- 

derat anima mea ad te, 
Deus. 

Sitivit anima mea ad 

Deum fortem vivum: * 
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there will rise 
again ». 

Even my best and trusted 
friend, who ate my bread, * 
now haughtily seeketh my 
ruin. 

But Thou, Lord, pity me 
and raise me up, * and I 


will pay them back. 


By this I know that Thou 
hast favored me, * that my 
enemy doth not triumph 
over me. 

But for my innocence 
Thou upholdest me, * and 
keepest me before Thy face 
forever. 

Praised be the Lord, the 
God of Israel, * from age 
to age. So be it! so be it! 


never 


Eternal rest. 


Ant, Heal, O Lord, my 
soul, because I have sinned 
against Thee. 


Ant. 3 My soul has 
thirsted + after the living 
God: when shall I come 
and appear before the face 
of the Lord? 


Psalm 41 


s the hart panteth after 
A the fountains of water, 
* so my soul panteth after 
Thee, O God. 


My soul thirsteth for the 
strong living God; * when 
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shall I come to behold the 
face of God? 

My tears have been my 
bread by day and night, * 
whilst daily it was said to 
me: « Where is thy God? » 


This I recall and pour out 
my soul within me, * how 
I went to the place of the 
wondrous tabernacle, to the 
very house of God, 


Amid loud songs and 
praises * of the feasting 
throng. 

Why art thou sad, O my 
soul? * Why art thou 
troubled within me? 

Hope thou in God: yet 
again shall I praise Him, * 
as my helper and my God. 


My soul is troubled within 
me; so I remember Thee * 
from the land of the Jordan 
and Hermon, from the little 
mountain. 

The deep calleth upon 
the deep * in the roaring of 
Thy flood-gates. 

All Thy waves and Thy 
billows * are sweeping over 
me. 

By the day the Lord 
poureth out His mercy, * 
in the night I sing His praise. 

My prayer to the God of 
my life; * I say to God: 
« Thou art my helper. 

Why dost Thou forget 
me? *x Why must I go 
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quando véniam, et ap- 
parébo ante faciem Dei? 

Fuérunt mihi lacrime 
mez panes die ac nocte: 
* dum dicitur mihi quo- 
tidie: Ubi est Deus 
tuus? 

Hec recordatus sum, 
et effidi in me animam 
meam: * quoniam trans- 
ibo in locum taberna- 
culi admirabilis, usque 
ad domum Dei. 

In voce exsultationis 
et confessiodnis: * sonus 
epulantis. 

Quare tristis es, Anima 
mea? * et quare contur- 
bas me? 

Spera in Deo, qué- 
niam adhuc_ confitébor 
illi : * salutare vultus 
mei, et Deus meus. 

Ad meipsum anima 
mea conturbata est: * 
proptérea memor ero tui 
de terra Jordanis et Her- 
moniim a monte mddico. 

Abyssus abyssum in- 
vocat, * in voce catarac- 
tarum tudrum. 

Omnia excélsa tua, et 
fluctus tui * super me 
transiérunt. 

In die mandavit Démi- 
nus misericérdiam suam: 
* et nocte canticum ejus. 

Apud me oratio Deo 
vitez mez, * dicam Deo: 
Suscéptor meus es; 

Quare oblitus es mei? 
* et quare contristatus 
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incédo, dum affligit me 
inimicus ? 

Dum confringuntur 
ossa mea, * exprobravé- 
runt mihi qui tribulant 
me inimici mei. 

Dum dicunt mihi per 
singulos dies: Ubi est 
Deus tuus? * quare 
tristis es, Anima mea? et 
quare conturbas me? 

Spera in Deo, quéniam 
adhuc confitébor illi: * 
salutare vultus mei, et 
Deus meus. 

Réquiem etérnam. 

Afia, Sitivit anima mea 
ad Deum vivum: quando 


véniam, et apparébo ante 
faciem Domini? 


W. Ne tradas_béstiis 
animas confiténtes tibi. 
RY. Et animas pauperum 
tuérum ne obliviscaris in 
finem. 


Pater noster, totum 
secreto. 
Lectio VII 
Job. 17, 1-33 11-15 


piritus meus attenua- 
bitur, dies mei bre- 
viabuntur, et solum mihi 
superest sepulcrum. Non 
peccavi, et in amaritu- 
dinibus moratur éculus 
meus. Libera me, Démi- 
ne, et pone me juxta te, 
et cujlisvis manus pugnet 
contra me. Dies mei 
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sorrowing, while the enemy 
afflicteth me? » 

And while my bones are 
crumbling, * my _perse- 
cutors mock me. 


As by day they say to me: 
« Where is thy God?» * 
Why art thou sad, O my 
soul? And why art thou 
troubled within me? 

Hope thou in God: yet 
again shall I praise Him, * 
as my helper and my God. 


Eternal rest. 


Ant. My soul has thirsted 
after the living God: when 
shall I come and appear 
before the face of the Lord? 


VY. Deliver not to beasts 
the souls that praise Thee. 
v. And the souls of Thy 
poor forget not to the end. 


Our Father is said si- 
lently. 
Lesson VII 
Job. 17, 1-33 11-15 


N Ty spirit shall be wasted, 
4 my days shall be short- 
ened, and only the grave 
remaineth for me. I have 
not sinned, and my eye 
abideth in bitterness. De- 
liver me, O Lord, and set me 
beside Thee, and let any 
man’s hand fight against me. 
My days have passed away, 
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my thoughts are dissipated, 
tormenting my heart. They 
have turned night into day, 
and after darkness I hope 
for light again. If I wait, 
hell is my house, and I have 
made my bed in darkness. 
I have said to rottenness: 
Thou art my father; to 
worms, my mother and 
my sister. Where is now 
then my exspectation, and 
who considereth my pa- 
tience ? 


RY. The fear of death 
troubles me: + sinning daily 
and not repenting: * Because 
in hell there is no re- 
demption, have mercy on 
me, O God, and save me. 

O God, in Thy Name 
save me, and in Thy 
strength deliver me. Be- 
cause in hell. 


Lesson VIIT 
Job. 19, 20-27 


fg flesh being consumed, 
my bone hath cleaved 
to my skin, and nothing 
but lips are left about my 
teeth. Have pity on me, 
have pity on me, at least 
you my friends, because 
the hand of the Lord hath 
touched me. Why do you 
persecute me as God, and 
glut yourselves with my 
flesh? Who will grant me 
that my words may be 


transiérunt, cogitatidnes 
mez dissipate sunt, tor- 
quéntes cor meum. Noc- 
tem vertérunt in diem, 
et rursum post ténebras 
spero lucem. Si sustinue- 
ro, inférnus domus mea 
est, et in ténebris stravi 
léctulum meum. Putré- 
dini dixi: Pater meus es; 
mater mea et soror mea, 
vérmibus. Ubi est ergo 
nunc praestolatio mea, et 
patiéntiam meam quis 
considerat ? 


R. Peccantem me + 
quotidie, et non me po- 
niténtem, timor mortis 
conturbat me: * Quia in 
inférno nulla est redémp- 
tio, miserére mei, Deus, 
et salva me. VY. Deus, in 
nomine tuo salvum me 
fac, et in virtute tua libera 
me, Quia. 


Lectio VII 
Job. 


19, 


20-27 


elli mea, consumptis 

carnibus, adh@sit os 
meum, et derelicta sunt 
tantummodo labia circa 
dentes meos. Miserémini 
mei, miserémini mei, sal- 
tem vos, amici mei, quia 
manus Domini _ tétigit 
me. Quare persequimini 
me sicut Deus, et car- 
nibus meis saturamini? 
Quis mihi tribuat, ut 
scribantur sermones mei? 
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quis mihi det, ut exa- 
réntur in libro, stylo fér- 
reo et plumbi lamina, vel 
celte sculpantur in silice? 
Scio enim, quod redémp- 
tor meus vivit, et in 
novissimo die de terra 
surrecturus sum: et rur- 
sum circumdabor pelle 
mea, et in carne mea vi- 
débo Deum meum. Quem 
visurus sum ego ipse, et 
éculi mei conspecturi 
sunt, et non 4alius: rep6- 
sita est hac spes mea in 
sinu meo. 


R.. Domine, + sectin- 


dum actum meum noli 
me judicdre: nihil di- 
gnum in conspéctu tuo 
egi; ideo déprecor maje- 
statem tuam, * Ut tu, 
Deus, déleas iniquitatem 
meam. W. Amplius lava 
me, Domine, ab inju- 
stitia mea, et a delicto 
meo munda me. Ut. 


Lectio IX Job 10, 18-22 


uare de vulva eduxi- 
Q sti me? qui utinam 
consumptus essem, ne 
é6culus me vidéret. Fuis- 
sem quasi non essem, de 
Utero translatus ad tu- 
mulum. Numquid non 
paucitas diérum meérum 
finiétur brevi? Dimitte 
ergo me, ut plangam 
paululum dolorem meum 
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written? Who will grant 
me that they may be marked 
down in a book with an iron 
pen and in a plate of lead, 
or else be graven with an 
instrument in flint stone? 
For I know that my Re- 
deemer liveth, and in the 
last day I shall rise out of 
the earth. And I shall be 
clothed again with my skin, 
and in my flesh I shall see 
my God. Whom I myself 
shall see and my _ eyes 
shall behold, and _ not 
another: this my hope is 
laid up in my bosom. 


R.. O Lord, + judge me 
not according to my deeds, 
for I have done nothing 
worthy in Thy sight: there- 
fore I beseech Thy Majesty, 
* That Thou, O_ God, 
mayest blot out my iniquity. 
W. Wash me, O Lord, yet 
more from my _ injustice, 
and cleanse me from my 
sin. That Thou. 


Lesson IX 


wy didst Thou bring 
me forth out of the 
womb? O that I had been 
consumed that eye might 
not see me! I should 
have been as if I had not 
been, carried from the womb 
to the grave. Shall not 
the fewness of my days be 
ended shortly? suffer me, 
therefore, that I may la- 


Job ro, 18-22 


Office of the Dead 


(193) 


ment my sorrow a little, 
before I go, and return no 
more, to a land that is dark 
and covered with the mist 
of death: a land of misery 
and darkness, where the 
shadow of death, and no 
order, but everlasting horror 
dwelleth. 


antequam vadam, ect non 
revértar, ad terram te- 
nebrosam et opértam 
mortis caligine; terram 
misériz et tenebrarum, 
ubi umbra mortis et nul- 
lus ordo, sed sempitérnus 
horror inhabitat. 


The following Responsory is said when the third Nocturn only 
of the Office of the Dead has been recited: 


R.. Deliver me, + O Lord, 
from the ways of hell, Thou 
Who hast broken the brazen 
gates, and hast visited hell, 
and hast given light to them 
that they might behold Thee, 

* Who were in the pains of 
darkness. . Crying and 
saying: Thou ‘art come, O 

ur Redeemer. Who were. 
- Eternal rest. Who were. 


R.. Libera me, + Dé- 
mine, de viis inférni, qui 
portas #reas confregisti, 
et visitasti inférnum, et 
dedisti eis lumen, ut vi- 
dérent te, Qui erant 
in poenis tenebrarum. 
W.Clamantes et dicéntes: 
Advenist, tte 
noster. Qui. ¥. Réquiem 
ztérnam. Qui. 


The following Responsory is said in the place of the preceding 
when all three Nocturns have been said for the Dead 


R. Deliver me, O Lord, 
+ from eternal death in that 
dreadful day: * When the 
heavens and earth are to 


be moved: * When Thou 
shalt come to judge the 
world by fire. - I tremble 


and do fear, when the ex- 
amination is to be, and Thy 
wrath to come. When 
the heavens and earth are 
to be moved. Y. That day 
is the day of anger, of ca- 
lamity, and of misery, a great 


R.. Libera me, Démi- 
ne, + de morte etérna in 


die illa treménda, * 
Quando cali movéndi 
sunt et terra, * Dum 


véneris judicare s@culum 
per ignem. VY. Tremens 
factus sum ego et timeo, 
dum disctssio vénerit 
atque ventura ira. Quan- 
do cali. movéndi sunt et 
terra. WV. Dies illa, dies 
ire, calamitatis et misé- 
riz, dies magna et ama- 
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ra_ valde. Dum veéneris 
judicare. s&culum per 
ignem. ¥. Réquiem etér- 


nam dona eis, Démine, 
et lux perpétua luceat eis. 
Libera me, Démine, de 
morte zxtérna in die illa 
treménda, quando cali 
movéndi sunt et terra, 
dum véneris judicare s@- 
culum per ignem. 
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day, and very bitter. When 
Thou shalt come to judge 
the world by fire. Y. Eter- 
nal rest grant unto them, O 


Lord, and let perpetual 
light shine upon them. De- 
liver me, Lord, from 


eternal death in that dread- 
ful day; when the heavens 
and earth are to be moved; 
when Thou shalt come to 
judge the world by fire. 


If Lauds are altogether omitted, after the last Responsory are 
said Pater noster and the Preces as above at Vespers, p. (156). 

If Matins, whether of one or three Nocturns, are separated from 
Lauds, the following is added after the last Responsory: 


W. Dominus vobis- 
cum. RJ. Et cum spiritu 
tuo. 


VW. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


This is followed by the appropriate Collect or Collects as given 
above at Vespers, p. (158), after which is added, always in the 


plural number: 


Y. Réquiem ezxtérnam 


dona eis, Domine. RY. Et them, O Lord. 


lux perpétua lticeat eis. 


W.Requiéscant in pace. 
RZ. Amen. 


W. Eternal rest grant unto 
R. And 
let perpetual light shine 


upon them. 


Y. May they rest in peace. 
?. Amen. 


LAUDS 


Whenever Lauds are separated from Matins, Pater noster and 


Ave Marfa are said silently; 
with the following Antiphon: 


Afia. I Exsultabunt 
Domino + ossa humiliata. 


otherwise they begin immediately 


Ant. I Let my humbled 
bones + again rejoice to the 
Lord. 
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Psalm so 
ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so 
Thou art justified in Thy 
sentence, and art just in 
Thy judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou _ lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities; 
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Psalmus 50 
iserére mei, Deus, * 

‘t secundum magnam 
misericérdiam tuam 3; 

Et secundum multitt- 
dinem miseratiénum tua- 
rum, * dele iniquitatem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitate mea: * et a 
peccato meo munda me; 

Quoéniam iniquitatem 
meam ego cognésco: * 
et peccatum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
monibus tuis, et vincas 
cum judicaris. 


Ecce enim in iniquita- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccatis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritatem 
dilexisti: * incérta et oc- 
culta sapiéntia tux ma- 
nifestasti mihi. 


Aspérges me hyssdépo, 
et mundabor: * lavabis 
me, et super nivem deal- 


babor. 

Auditui meo_ dabis 
gaudium et letitiam 
* et exsultabunt ossa 
humiliata. 

Avérte faciem tuam a 
peccatis meis : * et 
omnes iniquitates meas 
dele. 
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Cor mundum crea in 
me, Deus: ~ et Spiritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projicias me a facie 
tua: * et spiritum sanc- 
tum tuum ne auferas a 


me. 

Redde mihi letitiam 
salutaris tui: * et spiritu 
principali confirma me. 


Docébo iniquos vias 
tuas : * et impii ad te 
converténtur. 


Libera me de sangui- 
nibus, Deus, Deus salutis 


mee : et exsultabit 
lingua mea _ justitiam 
tuam. 

Domine, labia mea 
apéries: * et os me- 


um annuntiabit laudem 
tuam. 

Quoéniam si voluis- 
ses sacrificium, dedissem 
utique : * holocaustis non 
delectaberis. 


Sacrificium Deo spiri- 
tus contribulatus: * cor 
contritum et humiliatum, 
Deus, non despicies. 

Benigne fac, Démine, 
in bona voluntate tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jertisalem. 

Tunc acceptabis sacri- 
ficium justitia, oblatid- 
nes et holocausta : * tunc 
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A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 


from me. 

Give me _ back the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 


generous spirit. 


Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou God 
of my salvation, * then shall 
my tongue extol Thy justice. 


O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
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shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 


Eternal rest. 


Ant. Let my humbled 
bones again rejoice to the 
Lord. 


Ant, 2 Hear, O Lord, + 
my prayer; all flesh cometh 
unto Thee. 


Psalm 64 
song of praise, O Lord, 
becometh Thee in Sion, 
* and to Thee a vow is 
offered in Jerusalem. 
O hear my prayer; * all 
flesh cometh unto Thee. 


The words of the wicked 
have prevailed over us, * 
but Thou pardonest our 
sins. 

Blessed the man, whom 
Thou dost choose and adopt, 
* that he may dwell in Thy 
courts. 

We shall be filled with 
the good things of Thy 
house; * holy is Thy temple, 
wonderful in righteousness. 

Hear us, O God, our 
Savior, * Thou hope of all 
the bounds of the earth and 
the farthest seas. 

Girt with strenght, Thou 
hast set the mountains in 
Thy might, * Thou stirrest 
the depth of the sea, the 
roaring of its waves. 

At Thy signs the nations 
are troubled and far-away 
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imponent super altare 
tuum vitulos. 


Réquiem 2xtérnam. 


Afia. Exsultabunt Do- 
mino ossa humiliata. 


Afia. 2 Exaudi, Démi- 
ne, + orati6nmem meam: 
ad te omnis caro véniet. 

Psalmus 64 
Pe decet _hymnus, 
Deus, in Sion: * et 
tibi reddétur votum in 
Jerusalem. 

Exaudi oratidnem me- 
am: * ad te omnis caro 
véniet. 

Verba iniquérum pre- 
valuérunt super nos: * et 
impietatibus nostris tu 
propitiaberis. 

Beatus, quem elegisti, 
et assumpsisti: * inhabi- 
tabit in atriis tuis. 


Replébimur in bonis 
domus tue: * sanctum 
est templum tuum, mi- 
rabile in equitate. 

Exaudi nos, Deus, 
salutaris noster, * spes 
omnium finium terre, 
et in mari longe. 

Preparans montes in 
virtute tua, accinctus po- 
téntia: * qui conturbas 
profindum maris; so- 
num fluctuum ejus. 

Turbabuntur Gentes, 
et timébunt, qui habitant 
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términos a signis tuis: * 
éxitus matutini et véspere 
delectabis. 

Visitasti terram, et in- 
ebriasti eam: * multipli- 
casti locupletare eam. 


Flumen Dei replétum 
est aquis, + parasti cibum 
illorum: * qudniam ita 
est preparatio ejus. 

Rivos ejus  inébria, 
multiplica genimina ejus: 
* in stillicidiis ejus leta- 
bitur gérminans. 

Benedices cor6nz anni 
benignitatis tuz : et 
campi tui replebuntur 
ubertate. 

Pinguéscent speciosa 
desérti: * et exsultatiéne 
colles accingéntur. 

Induti sunt  arietes 
é6vium, 7 et valles abun- 
dabunt fruménto: * cla- 
mabunt, étenim hymnum 
dicent. 

Réquiem etérnam. 


Afia. Exaudi, Domine, 
orationem meam: ad te 
omnis caro véniet. 

Afia. 3 Me suscépit + 
déxtera tua, Domine. 

Psalmus 62 


eus, Deus meus, * ad 
te de luce vigilo. 


Sitivit in te Anima mea, 
* quam multipliciter tibi 
caro mea, 
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dwellers seized with fear; * 
Thou givest joy to the east 
and to the west; 

Thou hast visited the 
land and watered it abun- 
dantly; * Thou hast richly 
blessed it; 

The river of God is filled 
with water; Thou  givest 
them food, * for Thou pro- 
videst for its growth; 

Fill up the furrows, mul- 
tiply the seeds; * the gentle 
rainfalls gladden the crops; 


Thou crownest the year 
with Thy blessing, * and 
Thy fields overflow with 
plenty. 

The ‘barren meadows 
grow rich, * and the hills 
gird themselves with joy; 

The pastures are clothed 
with sheep, and the valleys 
abound with corn: * all 
rejoice, yea, sing a hymn of 
praise. 

Eternal rest. 


Ant. Hear, O Lord, my 
prayer; all flesh cometh 
unto Thee. 


Ant. 3 Thy right hand + 
upholdeth me, O Lord. 


Psalm 62 
God, my God, * for 
O Thee I long at break of 
day: 
My soul thirsteth for 
Thee, * my body longeth for 
Thee, 
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As desert, arid land: thus 
I appear before Thee in the 
sanctuary, * to see Thy 
power and Thy glory. 


For Thy mercy is better 
than life; * my lips shall 
praise Thee. 


Thus will I praise Thee 
all my life, * and lift up my 
hands in Thy Name. 

My soul is sated as with 
fat and marrow, * and with 
joyful lips my mouth shall 
praise Thee. 

When I remember Thee 
upon my bed, in the night 
watches meditate on Thee; * 
for Thou art my helper, 

And I rejoice in the 
shelter of Thy wings; my 
soul clingeth fast to Thee, 
* Thy right hand upholdeth 
me. 

But they who unjustly 
seek my life shall go down 
into the depths of the earth; 
* they shall fall by the sword, 
and shall become a prey to 
foxes. 

But the king shall rejoice 
in God and all his loyal 
ones shall glory, * because 
the mouth of slanderers is 
silenced. 

Eternal rest. 


Ant. Thy right hand up- 
holdeth me, O Lord. 


Ant. 4 From the gate of 
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In terra desérta et invia 
et inaquosa: + sic in sanc- 
to apparui tibi, * ut vidé- 
rem virtutem tuam, et 
gloriam tuam. 

Quoéniam mélior 
misericordia tua super 
vitas : * labia mea lauda- 
bunt te. 

_Sic benedicam te in 
vita mea: * et in nomine 
tuo levabo manus meas. 

Sicut adipe et pingué- 
dine repleatur anima 
mea: * et labiis exsulta- 
tidnis laudabit os meum. 

Si memor fui tui super 
stratum meum, T in ma- 
tutinis meditabor in te : * 
quia fuisti adjutor meus, 

Et in velaménto alarum 
tuarum exsultabo. + Ad- 
hesit anima mea post te: 
* me suscépit déxtera tua. 


est 


Ipsi vero in vanum 
quesiérunt 4animam me- 
am, + introibunt in infe- 
ridra terre: * tradéntur 
in manus gladii, partes 
vulpium erunt. 

Rex vero latabitur in 
Deo, 7 laudabuntur om- 
nes, qui jurant in eo: * 
quia obstrictum est os 
loquéntium iniqua. 

Réquiem etérnam. 


Afia. Me suscépit déx- 
tera tua, Domine. 


Ana. 4 A porta inferi 
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tT érue, Démine, animam 
meam., 


Canticum Ezechize 
Isa. 38, 10-2 


go dixi: In dimidio 
E diérum medrum * 
vadam ad portas inferi. 

Quesivi residuum an- 
norum meorum. * Dixi: 
Non vidébo Ddéminum 
Deum in terra vivéntium. 


Non aspiciam hdomi- 
nem ultra, * et habitaté- 
rem quictis. 

Generatio mea ablata 
est, et convoluta est a me, 
* quasi tabernaculum pa- 
st6rum. 

Precisa est velut a 
texénte, vita mea: | dum 
adhuc ordirer, succidit 
me: * de mane usque ad 
vésperam finies me. 


Sperabam usque ad 
mane, * quasi leo sic 
contrivit 6mnia ossa mea: 

De mane usque ad 
vésperam  finies me. 
+ Sicut pullus hirtindinis 
sic clamabo, * meditabor 
ut columba: 

Attenuati sunt dculi 
mei, * suspiciéntes in 
excélsum. ; ; 

Domine, vim patior, 
responde pro me. * Quid 
dicam, aut quid respon- 


Office of the Dead 


hell + deliver my soul, O 
Lord. 


Canticle of Ezechias 
Isa. 38, 10-20 


said: In the midst of my 
if days * I shall go to the 
gates of hell. 

I sought in vain for the 
remainder of my years. * 
I said: I shall not see the 
Lord God in the land of 
the living. 

I shall behold man no 
more, * nor the inhabitant 
of rest. 

My generation is at an 
end and it is rolled away 
from me, * as a shepherd’s 
tent. 

My life is cut off as by a 
weaver; whilst I was yet 
but beginning, he cut me 
off; * from the morning 
even to night Thou wilt 
make an end of me. 

I hoped till morning; * 
as a lion so hath he broken 
all my bones; 

From the morning even 
to night Thou wilt make an 
endofme. ~* I will cry like 
a young swallow; I will 
meditate like a dove. 

Mine eyes are weakened * 
looking upward: 


O Lord, I suffer violence; 
answer Thou for me. * What 
shall I say, or what shall he 
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answer for me, whereas 
he himself has done it? 

I will recount to Thee all 
my years * in the bitterness 
of my soul. 

O Lord, if man’s life be 
such and the life of my spirit 
be in such things as these, 
Thou shalt correct me and 
make me to live. * Behold, 
in peace is my bitterness 
most bitter; 

But Thou hast delivered 
my soul that it should not 
perish; * Thou hast cast all 
my sins behind Thy back. 


For hell shall not confess 
to Thee, neither shall death 
praise Thee; * nor shall they 
that go down into the 
pit, look for Thy truth. 


The living, the living, he 
shall give praise to Thee, as 
I do this day: * the father 
shall make Thy truth known 
to the children. 

O Lord, save me, * and 
we will sing our psalms all 
the days of our life in the 
house of the Lord. 

Eternal rest. 


Ant. From the gate of 
hell deliver my soul, O 
Lord. 

Ant. 5 Let every living 


creature + praise the Lord. 
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débit mihi, cum ipse fé- 
cerit? 

Recogitabo tibi omnes 
annos meos * in amaritu- 
dine anime mez. 

Démine, si sic vivitur, 
et in talibus vita spiritus 
mei, T corripies me, et 
vivificabis me. * Ecce 
in pace amaritido mea 
amarissima. 


Tu autem eruisti ani- 
mam meam, ut non peri- 
ret: * projecisti post ter- 
gum tuum Omnia peccata 
mea. 


Quia non inférnus con- 
fitébitur tibi, 7 neque 
mors laudabit te: * non 
exspectabunt, qui des- 
céndunt in lacum, veri- 
tatem tuam. 

Vivens, vivens ipse 
confitébitur tibi, sicut et 
ego hddie: * pater filiis 


notam faciet veritatem 
tuam. 
Domine, salvum me 


fac, * et psalmos nostros 
cantabimus cunctis dié- 
bus vita nostra in domo 
Domini. 

Réquiem etérnam. 


A porta inferi 
animam 


Ana. i 
érue, Domine, 
meam. 


Ana. 5 Omnis spiritus 


t+ Jaudet Dominum. 
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Psalmus 150 


audate Déminum in 

sanctis ejus: * lau- 

date eum in firmaménto 
virtuitis ejus. 

Laudate eum in vir- 
tutibus ejus : * Jaudate 
eum secundum multitu- 
dinem magnitudinis ejus. 

Laudate eum in sono 
tuba : * laudate eum in 
psaltério et cithara. 

Laudate eum in tym- 
pano et choro: * laudate 
eum in chordis et érgano. 

Laudate eum in cym- 
balis benesonantibus : + 
laudate eum in cymbalis 
jubilatiénis: * omnis spi- 
ritus laudet Déminum. 

Réquiem extérnam. 


Ania. Omnis spiritus 
laudet Déminum. 


W. Audivi vocem de 
celo dicéntem mihi. 
RY. Beati mértui, qui in 
Domino moritntur. 

Ana. ad Ben. Ego sum 
oF resurréctio et vita: qui 
credit in me, étiam si 
mértuus flerit, vivet; et 
omnis, qui vivit et credit 
in me, non moriétur in 
etérnum. 


Canticum Zacharizx 
Luc. 1, 68-79 
Boece Déminus, 

Deus Israél, * quia 
visitavit, et fecit redemp- 
tidnem plebis sue : 
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Psalm 150 


Pa the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 


Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 


Praise Him with the blast 
of the trumpet, * praise Him 
with the harp and the lyre! 

Praise Him with timbrel 
and dance, * praise Him 
with strings and flute! 

Praise Him with ringing 
cymbals, praise Him with 
crashing cymbals; * let 
every living creature praise 
the Lord 

Eternal rest. 


Ant. Let every living 
creature praise the Lord. 


WV. I heard a voice from 
heaven saying to me. 
R. Blessed are the dead 
who die in the Lord. 

Ant. Ben. I am + the 
Resurrection and the Life; 
he who believes in Me, even 
if he die, shall live ; 
and whoever lives and 
believes in Me, shall not 
die forever. 


Canticle of Zachary 
Luke 1, 68-79 
[8 aere be the Lord God 
of Israel, * because He 
hath visited and wrought 
redemption for His people, 
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And hath raised up a horn 
of salvation for us, * in the 
house of David His servant, 

As He hath declared 
through the mouth of His 
holy prophets, * who are 
from old 

Salvation from our ene- 
mies, * and from the hand 
of all that hate us, 


To show mercy towards 
our fathers, * and to re- 
member His holy covenant, 


The oath which He swore 
unto Abraham our father, * 
that He would grant to us, 


That being freed from the 
hand of our enemies, * we 
should serve Him without 
fear, 

In holiness and justice 
before Him, * all our days. 


And thou, child, shalt be 
called a prophet of the 
Most High, * for thou shalt 
go before the face of the 
Lord to prepare His ways. 

To give knowledge of 
salvation to His people * 
through the forgiveness of 
their sins; 

In the merciful heart of 
our God, * by which He 
hath visited us, as the 
Dayspring from on high, 

To enlighten them that 
sit in darkness and in the 
shadow of death, * to guide 
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Et eréxit cornu salutis 
nobis: * in domo David, 
pueri sui. 

Sicut loctitus est per 
os sanctorum, * qui a 
seculo sunt, propheta- 
rum ejus: 

Salutem ex 
nostris, 
Omnium, 
nos 

Ad faciéndam miseri- 
cérdiam cum  patribus 
nostris: * et memorari 
testaménti sui sancti. 

Jusjurandum, quod ju- 
ravit ad Abraham, pa- 
trem nostrum, * daturum 
se nobis: 

Ut sine timodre, de 
manu inimicodrum  no- 
strérum liberati, * ser- 
viamus illi, 

In sanctitate et justitia 
coram ipso, * omnibus 
diébus nostris. 

Et tu, puer, Prophéta 
Altissimi vocaberis : * 
preibis enim ante faciem 
Domini parare vias ejus : 


inimicis 
* et de manu 
qui odérunt 


Ad dandam sciéntiam 
salutis plebi ejus : * in 
remissionem peccatérum 
eérum: 

Per viscera misericor- 
diz Dei nostri: * in qui- 
bus visitavit nos, ériens 
ex alto: 

Illumindre his, qui in 
ténebris et in umbra 
mortis sedent : * ad diri- 
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géndos pedes nostros in 
viam pacis. 

Réquiem etérnam. 

Ana. Ego sum resur- 
réctio et vita: qui credit 
in me, étiam si mértuus 
fuerit, vivet; et omnis, 
qui vivit et credit in me, 
non moriétur in etér- 
num. 

Deinde flexis genibus: 

Pater noster, secreto 
usque ad: 

W. Et ne nos inducas 
in tentatiénem. R. Sed 
libera nos a malo. 


The following Psalm is not said: 
the Commemoration of All the Departed of our Order; 


day of death or of burial; 


with Double rite. 
Psalmus 129 
Db profindis clamavi 
ad te, Démine : * 
Domine, exaudi vocem 
meam : 

Fiant aures tue inten- 
déntes, * in vocem depre- 
cationis mea. 

Si iniquitates observa- 
veris, Démine : * Démi- 
ne, quis sustinébit ? 

Quia apud te propitia- 
tio est : * et propter le- 
gem tuam sustinui te, 
Démine. 

Sustinuit anima mea in 
verbo ejus : * speravit 
anima mea in Démino. 

A custédia matutina 


Office of the Dead 


our feet into the <a of 
peace. 
Eternal rest. 


Ant. I am the Resur- 
rection and the Life; he 
who believes in Me, even 
if he die, shall live; and 
whoever lives and believes 
in Me, shall not die forever. 


Then kneeling is said: 

Our Father, silently un- 
til: 

W. And lead us not into 


temptation. R. But de- 
liver us from evil. 


on All Souls’ Day 


nor on 
nor on the 


nor at any time when the Office is recited 


Psalm 129 
QO" of the depths I cry 
to. Thee, © Lord, * 


Lord, hear my prayer. 


Let Thine ears give heed 
* to the voice of my suppli- 
cation. 

If Thou, O Lord, remem- 
berest sins, * O Lord, who 
shall endure? 

But with Thee is merciful 
forgiveness, * and for Thy 
law I trust in Thee, O Lord. 


My soul trusteth in His 
word, * my soul hopeth in 
the Lord. 

From the morning watch 


Office of the Dead 


even to the night * let Israel 
hope in the Lord; 

For with the Lord is 
mercy, * and with Him 
plentiful redemption; 

And He shall redeem 
Israel * from all his iniq- 
uities. 

Eternal rest. 
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usque ad noctem: * 
speret Israél in Domino. 

Quia apud Déminum 
misericérdia : * et copid- 
sa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israél, 
* ex Omnibus iniquita- 
tibus ejus. 

Réquiem etérnam. 


Then the following prayers are sai 


Y. From the gate of hell. 
R. Deliver his soul, (her 
soul, their souls, ) O Lord. 


W. May he (she, they) 


rest in peace. 2. Amen. 
W. O Lord, hear my 
prayer. R.. And let my 


cry come unto Thee. 


V. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


¥.. A porta inferi. 
R. Erue, Domine, ani- 
mam ejus (animas c6- 
rum). 


W. Requiésca(n't in 
pace. RY. Amen. 
VY. Domine, exdudi 


oratidnem meam. JR’. Et 
clamor meus ad te véniat. 

Y. Dominus  vobis- 
cum. R. Et cum spiritu 
tuo. 


This is followed by the appropriate Collect or Collects as given 


above at Vespers, 


p. (158), 
plural number: 5 


Y. Eternal rest grant unto 


them, O Lord. BR. 
let perpetual light 
upon them. 


Y. May they rest in peace. 
R. Amen. 


At obsequies in the presence of the corpse, 


after which is added, 


always in the 


VW. Réquiem xtérnam 


And |dona eis, Domine. RY. Et 
shine |lux perpétua luceat eis. 


W.Requiéscant in pace. 
R. Amen. 


the VV. Réquiem 


erermiam and Requiéscant in pace toward the end of the Office 
after the Antiphon for the Canticle (or if Lauds have been omitted, 
after any or all of the Nocturns) and after the Collect with the long 
conclusion, are not said whenever the burial or the Mass or the 
Absolution follows immediately. 
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THE SEVEN PENITENTIAL PSALMS 
WITH THE LITANY 


they should be 
when Benedi- 
out of Choir, 


If the Penitential Psalms are recited in Choir, 
said kneeling after Matins and Lauds of the day, 
camus Domino and Deo gratias have been said; 
according as opportunity allows. 

The Litany likewise, when said without the Penitential Psalms 
on the Feast of St. Mark and during the Triduum before Ascension 
Day (as noted in their respective places), is recited kneeling, after 
the Benedicimus Domino and Deo gratias of the current Matins 
and Lauds have been said; out of Choir, according as opportunity 
allows. However, the Litany may not be anticipated on the pre- 
ceding evening, cither in or out of Choir. 


Ania. Ne reminiscaris. 


Psalmus 6 


6mine, ne in furére 

tuo arguas me, * 

neque in ira tua corripias 
me. 

Miserére mei, Démine, 
quéniam infirmus sum : 
* sana me, Domine, qué- 
niam conturbata sunt os- 
sa mea. 

Et anima mea turbata 
est valde : * sed tu, Dé- 
mine, usquequo? 

Convértere, Domine, 
et éripe 4nimam meam : 
* salvum me fac propter 
misericérdiam tuam. 

Quéniam non est in 
morte qui memor sit tui : 
* in inférno autem quis 
confitébitur tibi? 

Laboravi in gémitu 
meo, t lavabo per singu- 
las noctes lectum meum : 
* lAcrimis meis stratum 
meum rigabo. 

Turbatus est a furdre 


Ant. Remember not. 


Psalm 6 


Ls: chastise me not in 
Thy anger, * and punish 
me not in Thy wrath! 


Have mercy on me, Lord, 
for I am weak; * heal me, 
Lord, for my bones are 
grown frail. 


My soul is utterly dis- 
mayed; * but Thou, O Lord, 
how long? 

Once more, O Lord, pre- 
serve my life: * save me for 
Thy mercy’s sake. 


For in death no one is 
mindful of Thee, * and in 
hell, who will praise Thee? 


Weary with my groans, 
every night I bathe my bed, 
* with tears I drench my 
couch. 


Mine eye is dimmed with 
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grief, * I am grown old be- 
cause of all my foes. 


Depart from me, all ye 
evil-doers, * for the Lord 
hath heard my tearful cry. 


The Lord hath heard my 
supplication, * the Lord 
hath accepted my prayer. 


Let my enemies be put to 
shame and sorely frighten- 
ed: * let them blush for 
shame and flee in haste. 


Glory be to the Father. 
Psalm 31 


Riceet _are they whose 
guilt is forgiven, * and 
whose sins are pardoned. 


Blessed the man, whom 
the Lord doth not charge 
with sin, * in whose heart 
there is no guile. 

Because I was silent, my 
bones grew frail * amid my 
groanings all the day long. 

For day and night Thy 
hand lay heavy upon me; * 
I tossed in my grief, yet the 
thorn remained. 


Then I confessed to Thee 
my sin, * and no longer I 
concealed my guilt. 


I said: «I will confess to 
the Lord my injustice ». 
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é6culus meus : * invetera- 
vi inter omnes inimicos 
meos. 

Discédite a me, omnes, 
qui operadmini iniquita- 
tem : * quéniam exaudi- 
vit Déminus vocem fletus 
mei. 

Exaudivit Dominus de- 
precatibnem meam, * 
Dominus oratiébnem me- 
am suscépit. 

Erubéscant, et contur- 
béntur veheménter om- 
nes inimici mei; * con- 
vertantur et erubéscant 
valde veldciter. 

Gloria Patri. 


Psalmus 31 


[8 eee quorum remissz 
sunt iniquitates: * 


et quorum tecta sunt 
peccata. : 
Beatus vir, cui non 


imputavit Dominus pec- 
catum, * nec est in spi- 
ritu ejus dolus. 
Quéniam tacui, inve- 
teravérunt ossa mea, * 
dum clamarem tota die. 
Quéniam die ac nocte 
gravata est super me ma- 
nus tua * convérsus 
sum in #rumna mea, 
dum configitur spina. 
Delictum meum cégni- 
tum tibi feci: * et inju- 
stitiam meam non abs- 
condi. 
Dixi: Confitébor ad- 
vérsum me _ injustitiam 
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meam Domino: * et tu 
remisisti impietatem pec- 
cati mei. 

Pro hac orabit ad te 
omnis sanctus, * in tém- 
pore opportuno. 

Verumtamen in dilu- 
vio aquarum multarum, 
* ad eum non approxi- 
mabunt. 

Tu es refugium meum 
a tribulatidne, que cir- 
cumdedit me: * exsul- 
tatio mea, érue me a 
circumdantibus me. 

Intelléctum tibi dabo, 
et instruam te in via hac, 
qua gradiéris: * firmabo 
super te 6culos meos. 

Nolite fieri sicut equus 
et mulus, * quibus non 
est intelléctus. 

In camo et frano max- 
illas eérum constringe, 
* qui non approximant 
ad te. 

Multa flagélla pecca- 
toris, * sperantem autem 
in Démino misericérdia 
circumdabit. 

Letamini in Ddémino 
et exsultate, justi, * et 
gloriamini, omnes recti 
corde. 

Gloria Patri. 


Psalmus 37 


6mine, ne in furdre 
tuo arguas me, * 
neque in ira tua corripias 
me. 
Quéniam sagitte tux 
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* And Thou forgavest the 
guilt of my sin. 


Wherefore the pious one 
shall pray to Thee * in 
seasonable time. 

Then the flood of many 
waters * shall not come 
nigh to him. 


Thou art my refuge from 
the trouble that besetteth 
me, * Thou, my joy, deliver 
me from my oppressors. 


I will give thee under- 
standing, and show the way 
thou must go: * I will keep 
Mine eyes upon thee. 

Be not like the horse and 
the mule * that have no 
understanding; 

With bit and bridle their 
jaws must be checked, * or 
they will not follow thee. 


Many are the scourges of 
the sinner, * but His mercy 
will surround him who 
trusteth in the Lord. 

Be glad in the Lord and 
rejoice, ye just, * and exult, 
all ye upright of heart! 

Glory be to the Father. 

Psalm 37 
O Lord, rebuke me not in 
Thy anger, * nor chas- 
tise me in Thy wrath! 
Thy have 


For arrows 
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struck me, * and Thy hand 
is heavy upon me. 


There is no soundness in 
my flesh, because of Thy 
wrath, * nothing is whole 
in my bones because of my 
sins. 

For my iniquities reach 
over my head, * and as a 


weighty burden are too 
heavy for me. 
Ill-smelling are my 


wounds, * and putrid be- 
cause of my folly. 

Iam depressed and bowed 
down exceedingly, * I go 
about sorrowful all the day 
long. 

For my loins are full of 
infection, * and there is no 
soundness in my flesh. 


I am afflicted and wholly 
broken down, * I cry aloud 
from interior groaning. 


O Lord, all my desire is 
before Thee, * and my 
groaning is not hidden from 
Thee. 

My heart is troubled, my 
strength hath left me, * 
even the light of my eyes 
faileth me. 


My friends and my com- 
panions came up to me, * 
but now stand aloof; 


And they that were close 


(2090) 


infixe sunt mihi: * et 
confirmasti super me ma- 
num tuam. 

Non est sanitas in car- 
ne mea a facie ire tue: * 
non est pax ossibus meis 
a facie peccat6érum me6- 
rum. 

Quéniam _iniquitates 
mex supergrésse sunt 
caput meum: * et sicut 
onus grave gravatez sunt 
super me. 

Putruérunt et corrup- 
tz sunt cicatrices mee, * 
a facie insipiéntiz mez. 

Miser factus sum, et 
curvatus sum usque in 
finem: * tota die contri- 
status ingrediébar. 

Quéniam Jumbi mei 
impléti sunt illusiénibus: 
* et non est sanitas in 
carne mea. 

Afflictus sum, et hu- 
miliatus sum nimis: * ru- 
giébam a gémitu cordis 
mei. 

Domine, ante te omne 
desidérium meum: * et 
gémitus meus a te non 
est abscénditus. 

Cor meum conturba- 
tum est, dereliquit me 
virtus mea: * et lumen 
oculérum meoérum, et ip- 
sum non est mecum. 

Amici mei et proximi 
mei * advérsum me ap- 
propinquavérunt et ste- 
térunt. 

Et qui juxta me erant, 
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de longe stetérunt: * et 
vim faciébant, qui que- 
rébant 4nimam meam. 

Et qui inquirébant ma- 
la mihi, locuti sunt vani- 
tates : * et dolos tota 
die meditabantur. 

Ego autem tamquam 
surdus non audiébam: * 
et sicut mutus non apé- 
riens os suum. 

Et factus sum sicut 
homo non audiens: * et 
non habens in ore suo 
redargutiones. 

Quoéniam in te, Domi- 
ne, speravi: * tu exaudies 
me, Démine, Deus meus. 

Quia dixi: Nequando 
supergaudeant mihi ini- 
mici mei: * et dum com- 
movéntur pedes mei, su- 
per me magna _loctti 
sunt. 

Quéniam ego in fla- 
gélla pardtus sum: * et 
dolor meus in conspéctu 
meo semper. 

Quéniam _ iniquitatem 
meam annuntidbo: * et 
cogitabo pro peccato 
meo. 

Inimici autem mei vi- 
vunt, et confirmati sunt 
super me: * et multipli- 
cati sunt, qui odérunt me 
inique. 

Qui retribuunt mala 
pro bonis, detrahébant 
mihi: * quéniam sequé- 
bar bonitatem. 


Ne derelinquas me, 
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to me withdrew far away, * 
and they plan violence who 
seek after my life. 

And they that wish me 
evil speak untruths * and 
plot treachery all day long. 


But I am as one deaf and 
do not hear, * and as one 
dumb that openeth not his 
mouth 

I am become like a man 
that heareth not, * and that 
hath no reproofs in his 
mouth. 

For in Thee, Lord, do I 
hope; * Thou wilt hear me, 
O Lord, my God. 

When I say: «My ene- 
mies shall never rejoice over 
me, * shall not talk big 
against me, when my feet 
falter ». 


For I am exposed to 
chastisements, * and my 
sorrow is ever before me. 


Yea, I confess my guilt * 
and I grieve over my sins. 


But my enemies are 
mighty and stronger than 
I, * and many are they that 
hate me unjustly. 


They oppose me, who 
repay good with evil, * be- 
cause I seek after the good. 


Forsake me not, O Lord, 
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* my God, be not far from 
me! 

Make haste to help me, 
Lord, * Thou, God of my 
salvation. 

Glory be to the Father. 


Psalm 50 


ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so 
Thou art justified in Thy 
sentence, and art just in 
Thy judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou _ lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. } 

To mine ear give joy again 
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Démine, Deus meus: * 
ne discésseris a me. 
Inténde in adjutérium 
meum, * Domine, Deus 
salutis mex. 
Gloria Patri. 


Psalmus 50 


iserére mei, Deus, * 
st secundum magnam 
misericoérdiam tuam3 

Et secundum multitu- 
dinem miseratiénum tua- 
rum, * dele iniquitatem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitate mea: * et a 
peccato meo munda me3 

Quoniam iniquitatem 
meam ego cognosco: * 
et peccatum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
monibus tuis, et vincas 
cum  judicaris. 


Ecce enim in iniquita- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccatis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritatem 
dilexisti: * incérta et oc- 
culta sapiéntia tue ma- 
nifestasti mihi. 


Aspérges me hyssépo, 
et mundabor: * layabis 
me, et super nivem deal- 
babor. 

Auditui meo_ dabis 
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gaudium et letitiam : 
* et exsultabunt ossa 
humiliata. 

Avérte faciem tuam a 
peccatis meis : * et 
omnes iniquitates meas 
dele. 

Cor mundum crea in 
me, Deus: * et spiritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projicias me a facie 
tua: * et spiritum sanc- 
tum tuum ne auferas a 


me. 
Redde mihi letitiam 

salutaris tui: * et spiritu 

principali confirma me. 


Docébo iniquos vias 
tuas : * et impii ad te 
converténtur. 


Libera me de sangui- 
nibus, Deus, Deus salutis 
mex : * et exsultabit 
lingua mea _ justitiam 
tuam. 

Domine, labia mea 
apéries : * et os me- 
um annuntiabit laudem 
tuam. 

Quoniam si voluis- 
ses sacrificium, dedissem 
utique : * holocdustis non 
delectaberis. 


Sacrificium Deo spiri- 
tus contribulatus: * cor 
contritum et humiliatum, 
Deus, non despicies. 

Benigne fac, Domine, 
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and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities; 


A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 


from me. 

Give me _ back the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou God 
of my salvation, * then shall 
my tongue extol Thy justice. 


O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
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with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 

Glory be to the Father. 


Psalm 101 


Lord, hear my prayer, 
O * and Iet my cry come 
unto Thee! 


Hide not Thy face from 
me, * in the day of trouble 
incline Thy ear to me! 


Whenever I shall cry to 
Thee, * hear me speedily! 


For my days vanish like 
smoke * and my bones glow 
like a furnace. 


I am burnt-up like grass 
and my heart is withered; 
* I even forget to take my 
food. 

From my loud groaning 
* my bones cleave to my 
flesh. 

I am like a pelican in the 
wilderness, * like an owl 
in a ruined house. 


I cannot sleep and I feel 
lonely, * like a lonely bird 
on the house-top. 

All day long my enemies 
reproach me, * and they 


in bona voluntate tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jerusalem. 

Tunc acceptabis sacri- 
ficium justitia, oblatid- 
nes et holocausta : * tunc 
imponent super altare 
tuum vitulos. 

Gloria Patri. 


Psalmus 101 
Omine, exaudi ora- 
D tionem meam: * 
et clamor meus ad te 
véniat. 

Non avértas faciem 
tuam a me: * in quaciim- 
que die tribulor, inclina 
ad me aurem tuam. 

In quacimque die in- 
vocavero te, * veldciter 
exaudi me. 

Quia defecérunt sicut 
fumus dies mei: * et ossa 
mea sicut crémium arué- 
runt. 

Percussus sum ut fe- 
num, et aruit cor meum: 
* quia oblitus sum co- 
médere panem meum. 

A voce gémitus mei * 
adhesit os meum carni 
mez. 

Similis factus sum 
pellicano solitudinis: * 
factus sum sicut nycti- 
corax in domicilio. 

Vigilavi, * et factus 
sum sicut passer solita- 
rius in tecto. 

Tota die exprobrabant 
mihi inimici mei: * et 
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qui laudabant me, ad- 
vérsum me jurabant. 

Quia cinerem tam- 
quam panem manduca- 
bam, * et potum meum 
cum fletu miscébam. 

A facie ire et indigna- 
tidnis tue: * quia élevans 
allisisti me. 


Dies mei sicut umbra 
declinavérunt: * et ego 
sicut foenum 4rui. 

Tu autem, Domine, 
in etérnum pérmanes: * 
et memoridle tuum in 
generationem et genera- 
tidnem. 

Tu exslirgens miseré- 
beris Sion: * quia tem- 
pus miseréndi ejus, quia 
venit tempus. 

Quéniam __ placuérunt 
servis tuis lapides ejus: 
* et terre ejus misere- 
buntur. 

Et timébunt Gentes 
nomen tuum, Domine, * 
et omnes reges terre 
gloriam tuam. 

Quia edificavit Dé6- 
minus Sion: * et vidé- 
bitur in gloria sua. 


Respéxit in oratiénem 
humilium: * et non spre- 
vit precem edérum. 


Scribantur hec in ge- 
neratiOne Altera: * et 
populus, qui creabitur, 
laudabit Dominum: 
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that praised me now swear 
against me. 

For I eat ashes for my 
food * and mingle my drink 
with tears, 


Because of Thy indig- 
nation and Thy wrath, * 
Who hast raised me up and 
cast me down. 

My days decline like the 
shadow, * and I dry up like 
grass. 

But Thou, O Lord, en- 
durest forever, * and Thy 
memory abideth for all gen- 
erations. 


Thou wilt arise and have 
mercy on Sion, * for it is 
the time for mercy, the 
hour is come. 

Its very stones are dear 
to Thy servants, * its ruins 
move them to pity. 


Then the Gentiles shall 
fear Thy Name, O Lord, * 
and all the kings of the 
earth Thy majesty, 

Because the Lord hath 
built up Sion, * and hath 
appeared there in His maj- 
esty 5 

He hath regarded the 
prayer of the lowly, * and 
hath not despised their pe- 
tition. 

Let this be written down 
for a later generation; * a 
newly created people shall 
praise the Lord, 
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Because He hath looked 
down from His holy height, 
* from heaven the Lord 
beheld the earth, 

To hear the groanings of 
the prisoners, * to free them 
that were doomed to death, 


That they may proclaim 
the Lord’s Name in Sion, * 
and His praises in Jerusa- 
lem, 

When the peoples shall 
there come together, * and 
the kings, to serve the 
Lord. 

Midway He hath broken 
my strength, * hath short- 
ened my days, hence I said: 


« Call me not away in the 
midst of my days; * Thy 
years endure forever and 
ever. 

«Of old Thou, Lord, 
hast established the earth, 
* and the heavens are the 
works of Thy hands. 

«They shall pass away, 
but Thou shalt endure; * 
they all shall go to ruin like 
a garment; 

«Thou changest them as 
a vesture and they are re- 
placed, * but Thou art ever 
the same and Thy years 
shall not fail. 

«The children of Thy 
servants shall live on, * and 
their seed shall be estab- 
lished forever ». 

Glory be to the Father. 
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Quia prospéxit de ex- 
célso sancto suo: * Dé- 
minus de celo in terram 
aspéxit: 

Ut audiret gémitus 
compeditérum: * ut sél- 
veret filios interempté- 
rum: 

Ut annuntient in Sion 
nomen Domini: * et lau- 
dem ejus in Jerusalem. 


In conveniéndo pdpu- 
los in unum, * et reges 
ut sérviant Domino. 


Respondit ei in via 
virtutis sux : * Pauci- 
tatem diérum medrum 
nuntia mihi. 

Ne révoces me in di- 
midio diérum medrum: 
* in generatiénem et ge- 
nerationem anni tui. 

Initio tu, Démine, ter- 
ram fundasti: * et Opera 
manuum tuarum = sunt 
celi. 

Ipsi peribunt, tu au- 
tem pérmanes: * et om- 


nes sicut vestiméntum 
veterascent. : 
Et sicut opertérium 


mutabis eos, et muta- 
buntur: * tu autem idem 
ipse es, et anni tui non 
deficient. 

Filii servérum tudrum 
habitabunt: * et semen 
edrum in s&culum diri- 
gétur. 

Gloria Patri. 
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Psalmus 129 


DS profuindis clamavi 
ad te, Domine : * 
Domine, 
meam : 

Fiant aures tue inten- 
déntes, * in vocem depre- 
cationis mez. 

Si iniquitates observa- 
veris, Domine : * Démi- 
ne, quis sustinébit ? 

Quia apud te propitia- 
tio est : * et propter le- 
gem tuam sustinui te, 
Domine. 

Sustinuit anima mea in 
verbo ejus * speravit 
Anima mea in Domino. 

A custédia matutina 
usque ad noctem: * 
speret Israél in Domino. 

Quia apud Ddéminum 
misericérdia : * et copid- 
sa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israél, 
* ex Omnibus iniquita- 
tibus ejus. 

Gloria Patri. 


exaudi vocem 


Psalmus 142 


Omine, exdudi ora- 

tionem meam : tT 
auribus pércipe obsecra- 
tidnem meam in veritate 
tua: * exdudi me in tua 
justitia. 

Et non intres in judi- 
cium cum servo tuo: * 
quia non_ justificabitur 
in conspéctu tuo omnis 
vivens. 


The Seven Penitential Psalms 


Psalm 129 
oO" of the depths I cry 
to Thee, O Lord, 


Lord, hear my prayer. 


Let Thine ears give heed * 
to the voice of my suppli- 
cation. 

If Thou, O Lord, remem- 
berest sins, * O Lord, who 
shall endure? 

But with Thee is merciful 
forgiveness, * and for Thy 
law I trust in Thee, O Lord. 


My soul trusteth in His 
word, * my soul hopeth in 
the Lord. 

From the morning watch 
even to the night * Jet Israel 
hope in the Lord; 

For with the Lord is 
mercy, * and with Him 
plentiful redemption 3 

And He shall redeem 
Israel * from all his iniq- 
uities. 

Glory be to the Father. 


Psalm 142 


To hear my prayer, 
give ear to my suppli- 
cation; * Thou, faithful to 
Thy promises, hear me in 
Thy justice. 


Enter not into judgment 
with Thy servant, * for no 
man living is just in Thy 
sight. 


The Seven Penitential Psalms 


For the enemy pursueth 
my soul, * he treadeth my 
life to the ground. 


He maketh me dwell in 
darkness, as those who are 
long dead; * my spirit is 
afraid within me, my heart 
within me is disconsolate. 


I call to mind the days 
of old, * I ponder all Thy 
deeds and weigh the works 
of Thy hands. 


I stretch out my hands to 
Thee, * my soul thirsteth 
after Thee, like parched soil. 

Hear me speedily, O Lord, 
* my spirit is wasting away. 


Hide not Thy face from 
me, * that I be not like those 
gone into the grave. 


Make me experience Thy 
mercy soon, * for I trust in 
Thee. 

Make known to me the 
way which I must go, * for 
to Thee have I lifted up my 
soul. 

Deliver me from my ene- 
mies, O Lord, to Thee I fly 
for refuge. * Teach me to 
do Thy will, for Thou art 
my God. 

May Thy good spirit lead 
me on the right path, * for 
Thy Name’s sake, O Lord, 
preserve my life. 


(217) 


Quia persecitus est 
inimicus 4nimam meam: 
* humiliavit in terra vi- 
tam meam. 

Collocavit me in ob- 
scuris sicut mdortuos 
séculi : + et anxidtus 
est super me_ spiritus 
meus, * in me turbatum 
est cor meum. 

Memor fui diérum an- 
tiquérum, + meditatus 
sum in é6mnibus opéribus 
tuis: * in factis manuum 
tuarum meditabar. 

Expandi manus meas 
ad te: * 4nima mea sicut 
terra sine aqua tibi. 


Veléciter exaudi me, 


Domine : * defécit spi- 
ritus meus. ; 
Non avértas faciem 


tuam a me: * et similis 
ero descendéntibus in 
lacum. 

Auditam fac mihi ma- 
ne misericérdiam tuam: 
* quia in te speravi. 

Notam fac mihi viam, 
in qua ambulem: * quia 
ad te levavi animam 
meam. 

Eripe me de inimicis 
meis, Domine, ad te con- 
fugi. * Doce me facere 
voluntatem tuam, quia 
Deus meus es tu. 

Spiritus tuus bonus de- 
duicet me in terram rec- 
tam. * Propter nomen 
tuum, Démine, vivifica- 
bis me; in equitate tua 
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Educes de tribulatione 
animam meam : * et in 
misericérdia tua dispér- 
des inimicos meos. 

Et perdes omnes, qui 
tribulant 4animam meam: 
* quéniam ego servus 
tuus sum. 

Gloria Patri. 


Ana. Ne reminiscaris, 
Domine, delicta nostra 
vel paréntum nostrérum, 
neque vindictam sumas 
peccatis nostris. 


Litany 


In Thy justice save me 
from distress, * and in Thy 
mercy disperse my enemies. 


_And destroy all who af- 
flict my soul, * because I am 
Thy servant. 


Glory be to the Father. 


Ant. Remember not our 
offences, O Lord, nor those 
of our forefathers, neither 
take vengeance on our sins. 


LITANY 


yrie, eléison. 
Christe, eléison. 


Kyrie, eléison. 

Christe, audi nos. 

Christe, exaudi nos. 

Pater de celis, Deus, mi- 
serére nobis. 

Fili, Redémptor mundi 
Deus, miserére nobis. 


Spiritus Sancte, Deus, 
miserére nobis. 
Sancta ‘Trinitas, unus 


Deus, miserére nobis. 
Sancta Maria, ora pro 
nobis. 
Sancta Dei Génitrix, 
Sancta Virgo virginum, 
Sancte Michaél, 
Sancte Gabriel, 
Sancte Raphaél, 


ord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on 

us. 

Lord, have mercy on us. 

Christ, hear us. 

Christ, graciously hear us. 

God the Father of heaven, 
have mercy on us. 

God the Son, Redeemer of 
the world, have mercy on 


us. 

God the Holy Ghost, have 
mercy on us. 

Holy Trinity, one God, have 
mercy on us. 

Holy Mary; pray for us. 


Holy Mother of God, 
Holy Virgin of virgins, 
St. Michael, 

St. Gabriel, 

St. Raphael, 
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All ye holy Angels and Arch-| Omnes sancti Angeli et 


angels, Archangeli, 

All ye holy orders of blessed| Omnes sancti beat6rum 
Spirits, Spirituum 6rdines, 

St. John the Baptist, Sancte Joadnnes Baptista, 

St. Joseph, Sancte Joseph, 

All ye holy Patriarchs and|Omnes sancti Patriarche 
Prophets, et Prophéte, 

St. Peter, Sancte Petre, 

St. Paul, Sancte Paule, 

St. Andrew, Sancte Andréa, 

St. James, Sancte Jacébe, 3a 

St. John, Sancte Joannes, = 

St. Thomas, Ps Sancte Thoma, Fo 

St. James, 3 | Sancte Jacébe, 

St. Philip, 5  |Sancte Philippe, 2 

St. Bartholomew, ay Sancte Bartholomée, © 

St. Matthew, 2  |Sancte Matthée, 2 

St. Simon, x Sancte Simon, 2 

St. Thaddeus, Sancte Thaddze, 5 

St. Matthias, Sancte Matthia, 

St. Barnabas, Sancte Barnaba, 

St. Luke, Sancte Luca, 

St. Mark, Sancte Marce, 

All ye holy Apostles and|Omnes sancti Apdstoli 
Evangelists, et Evangelista, 

All ye holy Disciples of the} Omnes sancti Discipuli 
Lord, Démini, 

All ye holy Innocents, Omnes sancti Innocén- 

tes, 

St. Stephen, Sancte Stéphane, 

St. Lawrence, Sancte Laurénti, 

St. Vincent, Sancte Vincénti, 

St. Placidus with thy com-|Sancte Placide cum s6- 
panions, ciis tuis, 

SS. Fabian and Sebastian, Sancti Fabiane et Seba- 

stiane, 
SS. John and Paul, Sancti Joannes et Paule, 
SS. Cosmas and Damian, Sancti Cosma et Damia- 


ne, 
SS. Gervase and Protase, Sancti Gervasi et Pro- 
tasi, 
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Omnes sancti Martyres, 

Sancte Silvéster, 

Sancte Gregori, 

Sancte Ambrosi, 

Sancte Augustine, 

Sancte Hierényme, 

Sancte Martine, 

Sancte Nicolaé, 

Omnes sancti Pontifices 
et Confess6res, 

Omnes sancti Doctores, 

Sancte Pater Benedicte, 

Sancte Antoni, 

Sancte Maure, 

Sancte Bernarde, 

Sancte Dominice, 

Sancte Francisce, 

Omnes sancti Sacerdétes 
et Levite, 
Omnes sancti 

et Eremite, 

Sancta Maria Magdaléna, 

Sancta Agatha, 

Sancta Lucia, 

Sancta Agnes, 

Sancta Cecilia, 

Sancta Catharina, 

Sancta Anastasia, 

Sancta Scholastica, 

Omnes sancte Virgines 
et Viduz, 

Omnes Sancti et Sancte 
Dei, intercédite pro 
nobis. 

Propitius esto, parce no- 
bis, Démine. 


Moénachi 


Propitius esto, exdudi 
nos, Domine. 
Ab omni malo, libera 


nos, Domine. 
Ab omni peccato, 
Ab ira tua, 


Litany 


a ye holy Martyrs, 

t. Sylvester, 

. Gregory, 

t. Ambrose, 

. Augustine, 

. Jerome, 

. Martin, 

. Nicolas, 

All ye holy Bishops and 
Confessors, 

All ye holy Doctors, 

Holy Father Benedict, 

St. Anthony, 

St. Maurus, 

St. Bernard, 

St. Dominic, 

St. Francis, 

All ve holy Priests and Le- 
vites, 

All ye holy Monks and 

Hermits, 

. Mary Magdalen, 

. Agatha, 

. Lucy, 

. Agnes, 

. Cecilia, 

. Catherine, 

. Anastasia, 

Scholastica, 

All ye holy Virgins 
Widows, 

All ye holy men and women, 
Saints of God, make inter- 
cession for us. 

Be merciful, spare us, O 
Lord. 

Be merciful, graciously hear 
us, O Lord. 

From all evil, deliver us, 
O Lord. 

From all sin, 

From Thy wrath, 


and 


Litany 
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From a sudden and unpro- 
vided death, 

From the snares of the devil, 

From anger, and _ hatred, 
and all ill-will, 

From the spirit of forni- 
cation, 

From lightning and tempest, 

From the scourge of earth- 
quake, 

From plague, famine, and 
war, 

From everlasting death, 

Through the mystery of Thy 
holy Incarnation, 

Through Thy coming, 

Through Thy nativity, 

Through Thy baptism and 
holy fasting, 


Through Thy cross and 
passion, 

Through Thy death and 
burial, 

Through Thy holy resur- 
rection, 


Through Thine admirable 
ascension, 

Through the coming of the 
Holy Ghost, the Paraclete, 

In the day of judgment, 

We sinners, we beseech 
Thee, hear us. 

That Thou wouldst spare 
us, we beseech Thee, 
hear us. 

That Thou wouldst pardon 
us, we beseech Thee, 
hear us. 

That Thou wouldst bring 
us to true penance, we 
beseech Thee, hear us. 


A subitaénea et improvisa 
morte, 

Ab insidiis diaboli, 

Ab ira et ddio et omni 
mala voluntate, 

A spiritu fornicationis, 


A fulgure et tempestate, 
A flagéllo terremétus, 


A peste, fame et bello, 


A morte perpétua, 

Per mystérium sanctze 
Incarnationis tue, 

Per advéntum tuum, 

Per nativitatem tuam, 

Per baptismum et sanc- 
tum jejunium tuum, 

Per crucem et passid- 
nem tuam, 

Per mortem et sepultt- 
ram tuam, 

Per sanctam 
tiénem tuam, 

Per admirabilem ascen- 
sidnem tuam, 

Per advéntum Spiritus 
Sancti Paracliti, 

In die judicii, 

Peccatores, te rogamus, 
audi nos. 

Ut nobis parcas, te roga- 
mus, audi nos. 


resurrec- 


Ut nobis indulgeas, te 
rogamus, audi nos. 


Ut ad veram peeniténtiam 
nos perdticere digné- 
ris, te rogamus, audi 
nos. 
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Ut Ecclésiam tuam sanc- 
tam régere et conser- 
vare dignéris, te roga- 
mus, audi nos. 


Ut Domnum Apostdéli- 
cum et omnes eccle- 
siasticos O6rdines in 
sancta religidne con- 
servare dignéris, te ro- 
gamus, audi nos. 

Ut inimicos sanctz Ec- 
clésie humiliare_ di- 
gnéris, te rogamus, 
audi nos. 

Ut régibus et principibus 
christianis pacem et 
veram concordiam do- 
nare dignéris, te roga- 
mus, audi nos. 

Ut cuncto pdpulo chri- 
sti4no pacem et unita- 
tem largiri dignéris, te 
rogamus, audi nos. 


Ut omnes errantes ad 
unitatem Ecclésiz re- 
vocare, et infidéles uni- 


vérsos ad _ Evangélii 
lumen perdticere di- 
gnéris, te rogamus, 
audi nos. 


Ut nosmetipsos in tuo 
sancto servitio con- 
fortare et conservare 
dignéris, te rogamus, 
audi nos. 


Ut mentes nostras ad 
celéstia desidéria éri- 
gas, te rogamus, audi 
nos. 


Litany 


That Thou wouldst vouch- 
safe to govern and pre- 
serve Thy holy Church, 
we beseech Thee, hear 
us. 

That Thou wouldst vouch- 
safe to preserve our Ap- 
ostolic Prelate, and all 
orders of the Church in 
holy religion, we beseech 
Thee, hear us. 

That Thou wouldst vouch- 
safe to humble the ene- 
mies of holy Church, we 
beseech Thee, hear us. 

That Thou wouldst vouch- 
safe to give peace and 
true concord to Christian 
kings and princes, we 
beseech Thee, hear us. 

That Thou wouldst vouch- 
safe to grant peace and 
unity to all Christian 
people, we beseech Thee, 
hear us. 

That Thou wouldst restore 
to the unity of the Church 
all who have strayed from 
the truth, and lead all 
unbelievers to the light 
of the Gospel, we beseech 
Thee, hear us. 

That Thou wouldst vouch- 
safe to confirm and pre- 
serve us in Thy holy ser- 
vice, we beseech Thee, 
hear us. 

That Thou wouldst lift up 
our minds to heavenly 
desires, we beseech Thee, 
hear us. 


Litany 
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That Thou wouldst render 
eternal blessings to all 
our benefactors, we be- 
seech Thee, hear us. 

That Thou wouldst deliver 
our souls, and the souls 
of our brethren, relations, 
and benefactors, from 
eternal damnation, we 
beseech Thee, hear us. 

That Thou wouldst vouch- 
safe to give and preserve 
the fruits of the earth, we 
beseech Thee, hear us. 

That Thou wouldst vouch- 
safe to grant eternal rest 
to all the faithful departed, 
we beseech Thee, hear us. 

That Thou wouldst vouch- 
safe graciously to hear us, 
we beseech Thee, hear us. 

Son of God, we beseech 
Thee, hear us. 

Lamb of God, Who takest 
away the sins of the world, 
spare us, O Lord. 

Lamb of God, Who takest 
away the sins of the world, 


graciously hear us, O 
Lord. 

Lamb of God, Who takest 
away the sins of the 


world, have mercy on us. 


Christ, hear us. 
Christ, graciously hear us. 


Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 


Our Father, silently un- 
ul: 


Ut Omnibus benefact6- 
ribus nostris sempi- 
térna bona retribuas, 
te rogamus, audi nos. 

Ut animas nostras, fra- 
trum, propinquérum 
et benefact6rum no- 
strorum ab atérna 
damnatione eripias, te 
rogamus, audi nos. 

Ut fructus terre dare et 
conservare dignéris, te 
rogamus, audi nos. 


Ut omnibus fidélibus de- 
functis réquiem 2tér- 
nam donare dignéris, 
te rogamus, audi nos. 

Ut nos exaudire dignéris, 
te rogamus, audi nos. 


Fili Dei, te rogamus, audi 
nos. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cata mundi, parce no- 
bis, Démine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 


cata mundi, exaudi 
nos, Domine. 
Agnus Dei, qui tollis 


peccata mundi, mise- 
rére nobis. 


Christe, audi nos. 
Christe, exaudi nos. 


Kyrie, eléison. 
Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. 


Pater noster, 
usque ad; 


secreto 
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W. Et ne nos indticas 
in tentationem. RJ. Sed 
libera nos a malo. 


Psalmus 69 


cus, in adjutoérium 
meum inténde: * 
Domine, ad adjuvandum 
me festina. 
Confundantur et re- 
vereantur, * qui querunt 
animam meam. 
Avertantur retrorsum, 
et erubéscant, * qui vo- 
lunt mihi mala. 
Avertantur statim eru- 
bescéntes, * qui dicunt 
mihi: Euge, euge. 
Exsultent et Jaténtur 
in te omnes, qui querunt 
te, * et dicant semper: 


Magnificétur Dominus: 
qui diligunt _—salutare 
tuum. 


Ego vero egénus et 
pauper sum: * Deus, 
adjuva me. 

Adjutor meus et libe- 
rator meus es tu: * D6- 
mine, ne moréris. 

Gléria Patri. 


W. Salvos fac servos 
tuos. R’. Deus meus, 
sperantes in te. 


W. Esto nobis, Démi- 
ne, turris  fortitudinis. 
R. A facie inimici. 


BA Nihil proficiat ini- 
micus in nobis. R. Et 
filius iniquitatis non ap- 
ponat nocére nobis. 


Litany 


Y. And lead us not into 
temptation. RY. But deliver 
us from evil. 


Psalm 69 
O God, come to my as- 
sistance! * O Lord, 
make haste to help me! 

Let them be confounded 
and ashamed * who seek 
after my life. 

Let them be turned back 
and blush for shame * who 
wish me evil. 

Let them at once turn 
back in shame * that say to 
me: «Hah! Hah! » 

Let all that seek Thee 
rejoice and be glad in Thee. 
*x And let them who love 
Thy salvation always say: 
«The Lord be praised! » 


But I am needy and poor; 
* O God, help me. 


Thou art my Helper and 
my Savior; * O Lord, do not 


delay. 
Glory be to the Father. 
W. Save Thy servants. 


R.. Who hope in Thee, O 
my God. 


W. Be unto us, O Lord, a 
tower of strength. R.. From 
the face of the enemy. 


WV. Let not the enemy pre- 
vail against us. R. Nor 
the son of iniquity 
power to hurt us. 


have 


Litany 


VY. O Lord, deal not with 
us according to our sins. 
R.. Neither requite us ac- 
cording to our iniquities. 


VY. Let us pray for 
our Sovereign Pontiff N. 
R. The Lord preserve him 
and give him life, and make 
him blessed upon the earth; 
and deliver him not up to 
the will of his enemies. 


YW. Let us pray for our 
benefactors. Ri. Vouch- 
safe, O Lord, to reward with 
eternal life all those who do 
us good for Thy Name’s 
sake. Amen. 


W. Let us pray for the 
faithful departed. [. Eter- 
nal rest grant unto them, 
O Lord; and let perpetual 
light shine upon them. 


W. May they rest in peace. 
RY. Amen. 


Y. For our absent breth- 
ren. RY. Save Thy ser- 
vants, O my God, who hope 
in Thee. 


YW. Send them help, O 
Lord, from Thy holy place. 
R. And out of Sion protect 
them. , 


WY. O Lord, hear my 
prayer. R.. And let my 
cry come unto Thee. 
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W. Domine, non se- 
cundum peccata nostra 
facias nobis. RY. Neque 
secundum iniquitates no- 
stras retribuas nobis. 


VY. Orémus pro Pon- 
tifice nostro N. R. Dé- 
minus consérvet eum, et 
vivificet eum, et beatum 
faciat eum in terra, ect 
non tradat eum in 4ni- 
mam inimicérum ejus. 


VY. Orémus pro bene- 
factoribus nostris. RJ. Re- 
tribuere dignare, Domi- 
ne, Omnibus, nobis bona 
faciéntibus propter no- 
men tuum vitam etér- 
nam. Amen. 


VY. Orémus pro fidé- 
libus defuinctis. R’. Ré- 
quiem ztérnam dona eis, 
Démine, et lux perpétua 
luceat eis. 


WV. Requiéscant in pa- 
ce. RY. Amen. 


VY. Pro fratribus no- 
stris abséntibus. RY. Sal- 
vos fac servos tuos, Deus 
meus, sperantes in te. 


Y. Mitte cis, Démi- 
ne, auxilium de sancto. 
R. Et de Sion tuére eos. 


VW. Domine, exdudi 
orationem meam. R. Et 
clamor meus ad te véniat. 
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Dominus  vobis- 
cum. R. Et cum spiritu 
tuo. 


Oratio. Orémus. 


cus, Cui proprium est 
miseréri semper et 
parcere: suscipe depre- 
catidnem nostram; ut nos 
et omnes famulos tuos, 
quos delict6érum caténa 
constringit, miseratio tue 
pietatis cleménter absdl- 
vat. 


Bee quésumus, 
Domine, supplicum 
preces, et confiténtium 
tibi parce peccatis: ut 
pariter nobis indulgén- 
tiam tribuas benignus et 
pacem. 


neffabilem nobis, Do- 
mine, misericordiam 
tuam cleménter osténde: 
ut simul nos et a peccatis 
Omnibus éxuas, et a pe- 
nis, quas pro his meré- 
mur, eripias. 


DD qui culpa offén- 

deris,  poeniténtia 
placaris: preces pdpuli 
tui supplicantis propitius 
réspice; et flagélla tux 
iracindie, que pro pec- 
catis mostris merémur, 
avérte. 


mnipotens sempitér- 
ne Deus, miserére 
famulo tuo Pontifici no- 


Litany 


W. The Lord be with you. 
R.. And with your spirit. 


Collect. Let us pray. 


God, Whose property 
O is always to have mercy 
and to spare, graciously re- 
ceive our petition; that we, 
and all Thy servants whom 
the chain of sin doth bind, 
may by Thy compassion be 
mercifully absolved. 


Ww beseech Thee, O 
Lord, graciously hear 
the prayers of Thy sup- 
pliants, and forgive the sins 
of those who confess to 
Thee; that in Thy bounty, 
Thou mayest grant us both 
pardon and peace. 


ls Thy mercy, O Lord, 
show unto us Thy un- 
speakable pity: that Thou 
mayest both loose us from 
all our sins, and deliver us 
from the punishments which 
we deserve for them. 


O God, Who by sin art 
offended and by pen- 
ance appeased; mercifully 
regard the prayers of Thy 
people making supplication 
to Thee, and turn away the 
scourges of Thy wrath which 
we deserve for our sins. 


jAiaushts, everlasting God, 
have mercy upon Thy 
servant N., our Sovereign 


Litany 


Pontiff, and direct him ac- 
cording to Thy mercy in 
the way of everlasting sal- 
vation, that by Thy grace 
he may both desire those 
things that please Thee, and 
perform them with all his 


strength. 
O God, from Whom are 
holy desires, right 
counsels, and just works, 
grant unto Thy servants 
that peace which the world 
cannot give; that our hearts 
being set to obey Thy com- 
mandments and being freed 
from the fear of our enemies, 
our days may be peaceful 
under Thy protection. 


nflame, O Lord, our reins 

and our heart with the 
fire of the Holy Ghost, that 
we may serve Thee with a 
chaste body and please Thee 
with a clean heart. 


God, the Creator and 
Redeemer of all the 
faithful, grant to the souls 
of Thy servants departed 
the remission of all their 
sins, that through our 
devout prayers they may 
obtain the pardon which 
they have always desired. 
ws beseech Thee, O 
Lord, direct our 
actions by Thy inspiration, 
and further them with Thy 
continual help: that every 
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stro N., et dirige eum 
sectindum tuam clemén- 
tiam in  viam _ salutis 
extérne: ut, te donante, 
tibi placita cupiat, et tota 
virtute perficiat. 


| gee a quo sancta de- 
/ sidéria, recta con- 
silia et justa sunt Opera: 
da servis tuis illam, quam 
mundus dare non potest, 
pacem; ut et corda no- 
stra mandatis tuis dédita, 
et, hdstium sublata for- 
midine, témpora sint, tua 
protectione, tranquilla. 


tre igne Sancti Spiri- 

tus renes nostros et 

cor nostrum, Domine: 

ut tibi casto cérpore ser- 

viamus, et mundo corde 
placeamus. 


idélium, Deus, 6m- 
nium conditor et 
redémptor, animabus fa- 
mulorum famularim- 
que tuarum remissiénem 
cunctorum tribue pecca- 
torum: ut indulgéntiam, 
quam semper optavérunt, 
piis supplicatiénibus con- 
sequantur. 


ctidnes nostras, que&- 
sumus, Domine, aspi- 
rando préveni et adju- 
vando proséquere ut 
cuncta nostra oratio et 
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operatio a te semper in- 


Litany 


prayer and work of ours 


cipiat, et per te ccepta 
finiatur. 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, qui viv6- 
rum dominaris simul et 
mortuérum, omniumque 
miseréris, quos tuos fide 
et Opere futuros esse 
prenoscis : te supplices 
exoramus; ut, pro quibus 
effindere preces decré- 
vimus, quosque vel pra- 
sens seculum adhuc in 
carne rétinet vel futarum 
jam exutos corpore 
suscépit, intercedéntibus 
Omnibus Sanctis  tuis, 
pietatis tua cleméntia, 
omnium delict6rum sudé- 
rum véniam consequan- 
tur. Per Déminum no- 
strum. 


¥. Dominus  vobis- 
cum. ky. Et cum spiritu 
tuo. 


Y. Exdudiat nos omni- 
potens et miséricors D6- 
minus. kY. Amen. 


W. Et fidélium anime 
per misericérdiam Dei 


may always begin from 
Thee, and through Thee be 
brought to a happy end. 


eas and _ everlasting 
God, Who hast domin- 
ion over the living and the 
dead, and showest mercy 
unto all whom Thou fore- 
knowest shall be Thine by 
faith and good works; we 
humbly beseech Thee that 
they for whom we intend 
to pour forth our prayers, 
whether this present world 
still detain them in the flesh, 
or the world to come hath 
already received them out 
of their bodies, may through 
the intercession of all Thy 
Saints and by the mercy of 
Thy goodness, obtain the 
remission of all their sins. 
Through our Lord. 


Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


VY. May the almighty and 
merciful Tare graciously 
hear us. . Amen. 


W. And may the souls of 
of the faithful departed, 


requiéscant in pace.| through the aan of God, 
Rv. Amen, rest in peace. Amen. 
During the vacancy of the Holy See, in place of the invocation 


Ut Domnum Apostdélicum et omnes ecclesiisticos drdines, etc., 


is said, Ut omnes ecclesidsticos érdines, etc. ‘The 


Verse Orémus 


pro Pontffice nostro N. with its Response and Collect for the Pope 


1s omitted. 
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RITE OF 
COMMENDING A DEPARTING SOUL 


Having lighted a candle, the priest kneels, and together with all 


the bystanders devoutly 


LG have mercy on us. 
aa have mercy on 


Lond: have mercy on us. 

Holy Mary, pray for him 
(her). 

All ye holy Angels and Arch- 
angels, pray for him ‘her. 


Holy Abel, 

All ye choirs of the Just, 

Holy Abraham, 

St. John the Baptist, 

St. Joseph, 

All ye holy Patriarchs and 
Prophets, 

St. Peter, 

St. Paul, 

St. Andrew, 

St. John, 

All ye holy Apostles and 
Evangelists, 

All ye holy Disciples of the 
Lord, 

All ye holy Innocents, 


St. Stephen, 

St. Lawrence, 

All ye holy Martyrs, 

St. Sylvester, 

St. Gregory, 

St. Augustine, 

All ye holy Bishops 
Confessors, 

Holy Father Benedict, 

St. Francis, 


48 Monastic Diurnal 


and 


recites the following ltany: 


7 yrie, eléison. 
Christe, eléison. 


Kyrie, eléison. 

Sancta Maria, ora pro eo 
ea). 

Omnes sancti Angeli et 
Archangeli, orate pro 
eo (ea). 

Sancte Abel, 

Omnis chorus Justérum, 

Sancte Abraham, 

Sancte Joannes Baptista, 

Sancte Joseph, 

Omnes sancti Patriarche 
et Prophéte, 

Sancte Petre, 

Sancte Paule, 

Sancte Andréa, 

Sancte Joannes, 

Omnes sancti Apéstoli 
et Evangelista, 

Omnes sancti Discipuli 
Domini, 
Omnes sancti 

tes, 

Sancte Stéphane, 

Sancte Laurénti, 

Omnes sancti Martyres, 

Sancte Silvéster, 

Sancte Gregori, 

Sancte Augustine, 

Omnes sancti Pontifices 
et Confesséres, 

Sancte Pater Benedicte, 

Sancte Francisce, 


Innocén- 
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Sancte Camille, 

Sancte Joannes de Deo, 

Omnes sancti Ménachi 
et Eremite, 

Sancta Maria Magdaléna, 

Sancta Lucia, 

Omnes sancte Virgines 
et Vidue, 

Omnes Sancti et Sancte 
Dei, intercédite pro eo 
(ea). 

Propitius esto, parce ei, 
Domine. 

Propitius esto, libera eum 
(eam), Domine. 

Propitius esto, 

Ab ira tua, 

A periculo mortis, 

A mala morte, 

A penis inférni, 

Ab omni malo, 

A potestate diaboli, 


Per nativitatem tuam, 

Per crucem et passidnem 
tuam, 

Per mortem et sepultu- 
ram tuam, 

Per gloriésam resurrec- 
tiénem tuam, 

Per admirdbilem ascen- 
sidnem tuam, 

Per  gratiam 
Sancti Pardacliti, 

In die judicii, 


Peccatéres, te rogamus,| We 


audi nos. 


‘By 
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St. Camillus, 

St. John of God, 

All ye holy Monks and 
Hermits, 

St. Mary Magdalene, 

St. Lucy; 

All ye holy Virgins and 
Widows, 

All ye holy Saints of God, 
intercede for him (her). 


Be merciful, spare him (her), 
O Lord. 

Be merciful, deliver him 
(her), O Lord. 

Be merciful, 

From Thy wrath, 

From the dangers of death, 


|From an unhappy death, 


From the pains of hell, 

From all evil, 

From the power of the 
devil, 

By Thy nativity, 

By Thy cross and passion, 


By Thy death and burial, 


Thy 
rection, 

By Thy admirable ascen- 
sion, 


glorious resur- 


Spiritus | By the grace of the Holy 


Ghost, the Comforter, 
In the day of judgment, 
sinners, we beseech 
Thee, hear us. 


Ut ei parcas, te rogamus, | That Thou spare him (her), 


audi nos. 
Kyrie, eléison. 
Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. 


we beseech Thee, hear us. 
Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
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When the soul has entered upon its 


prayers are said 
Collect 


o forth from this world, 

O Christian soul, in the 
Name of God the Father 
Almighty, Who created you; 
in the Name of Jesus Christ, 
Son of the living God, Who 
suffered for you; in the 
Name of the Holy Ghost, 
Who was poured forth upon 
you; in the name of the 
glorious and holy Virgin 
Mary, Mother of God; in 
the name of blessed Joseph, 
illustrious Spouse of the 
same Virgin; in the name of 
the Angels and Archangels; 
in the name of the Thrones 
and Dominations; in the 
name of the Principalities 
and Powers; in the name of 
the Virtues, of the Cheru- 
bim and the Seraphim; 
in the name of the Patriarchs 
and Prophets; in the name 
of the holy Apostles and 
Evangelists; in the name 
of the holy Martyrs and 
Confessors; in the name 
of the holy Monks and 
Hermits; in the name of 
the holy Virgins, and of all 
the Saints of God; may 
your dwelling be in peace 
this day, and may your 
abode be in holy Sion. 
Through the same Christ, 
our Lord. . Amen. 
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last agony, the following 
Oratio 

pes anima 

christiana, de hoc 


mundo, in nomine Dei 
Patris omnipotéentis, qui 


te creavit: in ndmine 
Jesu Christi, Filii Dei 
Vivi, qui Pro te passus 


est: in nomine Spiritus 
Sancti, qui in te effusus 
est: in nomine gloriésx 
et sancte Dei Genitricis 
Virginis Marie: in no- 
mine beati Joseph, inclyti 
ejusdem Virginis Sponsi: 
in nomine Angelérum et 
Archangelorum: in no- 
mine Thronorum et Do- 
minationum: in nomine 
Principatuum et Po- 
testatum in nomine 
Virtitum, Chérubim et 
Séraphim in nomine 
Patriarcharum et Pro- 
phetarum in nomine 
sanctérum Apostolérum 
et Evangelistarum in 
nomine sanctorum Mar- 
tyrum et Confess6drum: 
in ndémine sanct6rum 
Monachérum et Eremi- 
tarum : in  nomine 
sanctarum Virginum et 
Omnium Sanctorum et 
Sanctarum Dei: hddie 
sit in pace locus tuus, 
et habitatio tua in sancta 
Sion. Per eimdem Chri- 
stum Déminum nostrum. 
R. Amen. 
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cus miséricors, Deus 

clemens, Deus, qui 
secundum multitudinem 
miserationum tuarum 
peccata peeniténtium de- 
les, et praterit6érum cri- 
minum  culpas_ vénia 
remissionis evacuas 
réspice propitius super 
hunc famulum tuum N. 
(hanc famulam tuam N.), 
et remissiénem Omnium 
peccat6rum suorum tota 
cordis confessione po- 
scéntem deprecatus exau- 
di. Rénova in eo (ea), 
piissime Pater, quidquid 
terréna fragilitate cor- 
ruptum, vel quidquid 
diabélica fraude violatum 
est; et unitati cdrporis 
Ecclésia membrum re- 
demptidnis annécte. Mi- 
serére, Démine, gemi- 
tuum, miserére lacrima- 
rum ejus; et, non habén- 
tem fiduciam, nisi in tua 


misericérdia, ad tuz 
sacraméntum reconci- 
liatidnis admitte. Per 


Christum Déminum no- 
strum. RY. Amen. 


Commend te omnipo- 
ténti Deo, carissime 
frater (carissima soror), 
et ei, cujus es creatura, 
committo; ut, cum hu- 
manitatis débitum morte 
interveniénte persdlveris, 
ad auctorem tuum, qui te 
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Collect 


merciful God, O gra- 

cious God, O God Who 
according to the multitude 
of Thy mercies blottest out 
the sins of the penitent and 
by Thy pardon dost cancel 
the guilt of past sins: look 
down with favor upon this 
Thy servant N., and grant 
him (her) that remission of 
all his (her) sins which he 
(she) begs of Thee with 
heartfelt sorrow. Renew 
in him (her), O most loving 
Father, whatever has been 
corrupted through human 
frailty, or violated through 
the deceits of the devil, and 
bind this redeemed member 
to the united body of the 
Church. Have pity, O 
Lord, on his (her) groanings, 
have pity on his (her) tears; 
and since he (she) has no 
hope, save in Thy mercy, 
admit him (her) to the mys- 
tery of Thy reconciliation. 
Through Christ our Lord. 
R’. Amen. 


commend you to al- 

mighty God, dearly be- 
loved brother (sister), and 
entrust you to Him Whose 
creature you are; that having 
paid the debt of humankind 
by passing through death, 
you may return to your 
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Maker who formed you of 
the slime of the earth. May 
the glorious choirs of Angels 
meet your soul as it leaves 
the body; may the court of 
the Apostles who are to 
judge the world greet you; 
may the triumphant army 
of white-robed Martyrs wel- 
come you; may the company 
of Confessors, resplendent 
as lilies, surround you; may 
the choir of jubilant Virgins 
receive you; and may the 
embrace of blessed rest be 
yours in the bosom of the 
Patriarchs. May St. Joseph, 
sweet Patron of the dying, 
raise you up in hope; may 
the holy Virgin Mary, Moth- 
er of God, turn her gentle 
eyes upon you; may the 
face of Jesus Christ appear 
to you mild and joyful, and 
may He award you a place 
among those who stand be- 
fore Him. May you never 
know the horror of darkness, 
the gnashing of teeth among 
the flames, the agony of 
eternal torment. May foul 
Satan with his wicked spirits 
give way before you; may 
he tremble at your approach 
in the company of the 
Angels, and may he flee 
into the wild chaos of eternal 
night. Let God arise, and 
let His enemies be scattered, 
and let all that hate Him flee 
before His face. As smoke 
vanishes, so let them vanish 


de limo terra formaverat, 
revertaris. Egrediénti ita- 
que anime tuz de corpo- 
re spléndidus Angelorum 
ceetus occurrat : judex 
Apostolorum tibi senatus 
advéniat: candidat6érum 
tibi Martyrum  trium- 
phator exércitus 6bvict: 
liliata rutilantium te Con- 
fessorum turma circtim- 
det jubilantium te 
Virginum chorus exci- 
piat: et beatz quiétis in 
sinu Patriarcharum te 
compléxus astringat : 
sanctus Joseph, morién- 
tium Patronus dulcissi- 
mus, in magnam spem 
te érigat : sancta Dei 
Génitrix Virgo Maria 
suos benigna 6éculos ad te 
convértat: mitis atque 
festivus Christi Jesu tibi 
aspéctus appareat, qui 
te inter assisténtes sibi 
jugiter interésse decér- 
nat. Ignores omne, quod 
horret in ténebris, quod 


stridet in flammis, quod 
cruciat in  torméntis. 
Cedat tibi  tetérrimus 


satanas cum satellitibus 
suis: in advéntu tuo, te 
comitantibus Angelis, 
contremiscat, atque in 
eztérne noctis chaos 
immane diffugiat. Exstr- 
gat Deus, et dissipéntur 
inimici ejus, et fugiant 
qui odérunt eum, a facie 
ejus. Sicut déficit fumus, 


(234) 


deficiant: sicut fluit cera 
a facie ignis, sic péreant 
peccatéres a facie Dei. 
Et justi epuléntur, et 
exsultent in conspéctu 
Dei. Confundantur igitur 
et erubéscant omnes 
tartaree legiones, et 
ministri satane iter tuum 
impedire non audeant. 
Liberet te a  cruciatu 
Christus, qui pro te cru- 
cifixus est. Liberet te ab 
etérna morte Christus, 
qui pro te mori dignatus 
est. Constituat te Chri- 
stus, Filius Dei vivi, in- 
tra paradisi sui semper 
amecena viréntia, et inter 
oves suas te verus ille 
Pastor agnoscat. Ille ab 
Omnibus peccatis tuis te 
absélvat, atque ad déxte- 
ram suam in elect6rum 
sudrum te sorte consti- 
tuat. Redemptorem tuum 
facie ad faciem videas, 
et, prasens semper as- 
sistens, manifestissimam 
beatis dculis aspicias 
veritatem. Constitutus 
(-a) igitur inter agmina 
Beat6rum, contempla- 
tidnis divine dulcédine 
potiaris in s@cula secu- 
lérum. RY. Amen. 


Oratio 
Gace, Domine, ser- 


yum tuum (ancillam 
tuam) in locum sperandz 
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away; as wax melteth before 
the fire, so may the sinners 
perish in the sight of God. 
But the just shall feast and 
shall rejoice before the face 
of God. May then all the 
legions of hell be con- 
founded and put to shame, 
and may the servants of 
Satan not dare to hinder 
your advance. May Christ, 
Who deigned to die for you, 
deliver you from eternal 
death. May Christ, the 
Son of the living God, place 
you in the green pastures of 
His paradise, and may He, 
the true Shepherd, acknowl- 
edge you as one of His own 
sheep. May He absolve 
you from all your sins, and 
may He place you at His 
right hand among the num- 
ber of His elect. May you 
behold your Redeemer face 
to face, and standing ever 
before Him, may you gaze 
with blessed eyes on 
the Truth made manifest. 
Numbered thus among the 
ranks of the blessed, may 
you enjoy the sweetness of 
the divine vision for all 
eternity. RY. Amen. 


Collect 


eceive, O Lord, Thy 
servant into the place of 
redemption, which he (she) 
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for 
ly. Amen. 


hopes 
mercy. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant from all the 
dangers of hell, from the 
fetters of punishment, and 
from all sorrows. 

ky. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Henoch and 
Elias from the common fate 
of death. 2. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Noah from the 
flood. Iv. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Abraham from 
Ur of the Chaldeans. 

lv, Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Job from his 
sufferings. Iv. Amen. 


Deliver, O Lord, thé soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Isaac from 
being sacrificed by the hand 
of Abraham, his father. 

1Y¥. Amen. 


through Thy |sibi salvatiénis a miseri- 


cérdia tua. 17. Amen. 


Libera, Domine, ani- 
mam servi tui /ancilla 
tua) ex Omnibus pericu- 
lis inférni, et de laqueis 
poenarum, et ex 6mnibus 
tribulatiénibus. 

RY. Amen. 


Libera, Domine, ani- 
mam servi tui (ancilla 
tuz, sicut  liberdasti 
Henoch et Eliam de 
communi morte mundi. 

RZ. Amen. 


Libera, Domine, 4ni- 
mam servi tui (ancillx 
tuz), sicut liberasti Noé 
de diluvio. l¥. Amen. 


Libera, Domine, ani- 
mam servi tui ancille 
tuz,  sicut  liberasti 
Abraham de Ur Chal- 
dzérum. |%). Amen. 


Libera, Domine, ani- 
mam servi tui (ancille 
tux), sicut liberasti Job 
de passidnibus suis. 

RY. Amen. 


Libera, Domine, 4ani- 
mam servi tui (ancille 
tux), sicut liberasti Isaac 
de hdstia, et de manu 
patris sui Abrahe. 

R. Amen. 
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Libera, Démine, Ani- 
mam servi tui (ancille 
tux), sicut liberasti Lot 
de Sddomis, et de flamma 
ignis. RY. Amen. 


Libera, Démine, ani- 
mam servi tui (ancille 
tuz),  sicut  liberasti 
Moysen de manu Pha- 
raoénis regis 
rum. RY. Amen. 


Libera, Domine, ani- 
mam servi tui (ancille 
tue), sicut liberasti Da- 
niélem de lacu leénum. 

R. Amen. 


Libera, Domine, ani- 
mam servi tui (ancilla 
tux), sicut liberasti tres 
puieros de camino ignis 
ardéntis, et de manu 
regis iniqui. IY. Amen. 


Libera, Domine, Ani- 
mam servi tui (ancille 
tuz), sicut liberasti Su- 
sannam de falso crimine. 

RY. Amen. 


Libera, Domine, ani- 
mam servi tui (ancille 
tua), sicut liberasti_Da- 
vid de manu regis Saul, 
et de manu Goliz. 

R.. Amen. 


Libera, Démine, 4ani- 
mam servi tui (ancille 
tux), sicut liberasti Pe- 
trum et Paulum de car- 
céribus. RZ. Amen. 


Fegyptid- | 
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Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Lot from Sod- 
om and the flame of fire. 

R.. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Moses from 
the power of Pharaoh, king 
of the Egyptians. 

. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Daniel from 
the lion’s den. 

RY. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver the three 
youths from the fiery fur- 
nace and from the power of 
an evil king. 2. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Susanna from 
a false accuser. ‘R/. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver David from 
the hand of King Saul, and 
from the hand of Goliath. 

R. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Peter and Paul 
out of prison. R. Amen. 
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And as Thou didst deliver 
the blessed Virgin and Mar- 
tyr Thecla, from three most 
cruel torments, so likewise 
deign to deliver the soul of 
this Thy servant, and grant 
him (her) a share with Thee 
in the joys of heaven. 

RY. Amen. 


Collect 


Wwe commend to Thee, O 
Lord, the soul of Thy 
servant N,, and we beseech 
Thee, Lord Jesus Christ, 
Savior of the world, that 
Thou wouldst not refuse to 
admit into the company of 
Thy Patriarchs a soul for 
whose sake Thou didst in 
mercy come down upon 
earth. Remember, O Lord, 
that he Ghe)is Thy creature, 
not made by strange gods 
but by Thee, the only true 
and living God; for there is 
no God besides Thee, and 
none that can do Thy 
works. Rejoice, O Lord, 
his (her) soul with Thy pres- 
ence, and remember not his 
(her) former sins and the 
excesses which wrath or evil 
desire may have aroused in 
him (her). For although 
he (she) has sinned, yet 
he Ghe) did not deny the 
Father, the Son, and the 
Holy Ghost, but has be- 
lieved and has had a zeal 


Et sicut beatissimam 
Theclam Virginem et 
Martyrem tuam de tribus 
atrocissimis torméntis 
liberasti, sic  liberare 
dignéris animam hujus 
servi tui (ancille tue), 
et tecum facias in bonis 


congaudére  celéstibus. 
Ry. Amen. 
Oratio 


ommendamus tibi, 

Domine, animam fa- 
muli tui N. (famule tux 
N.); precamurque te, 
Domine Jesu Christe, 
Salvator mundi, ut, prop- 
ter quam ad terram mi- 
sericorditer descendisti, 
Patriarcharum  tuorum 
sinibus insinudre non ré- 
nuas. Agnosce, Ddémine, 
creaturam tuam, non a 
diis aliénis creatam, sed 
a te, solo Deo vivo et 
vero; quia non est alius 
Deus preter te, et non 
est secundum Opera tua. 
Letifica, Domine, ani- 
mam ejus in conspéctu 
tuo; et ne memineris ini- 
quitatum ejus antiqua- 
rum et ebrietatum, quas 
suscitavit furor sive 
fervor mali desidérii. 
Licet enim  peccaverit, 
tamen Patrem, et Filium, 
et Spiritum Sanctum 
non negavit; sed crédidit; 
et zelum Dei in se habuit, 
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et Deum, qui fecit 6mnia, 
fidéliter adoravit. 


Oratio 


elicta juventtitis et 

ignorantias ejus, 
guésumus, ne memine- 
ris, Domine; sed secun- 
dum magnam_ miseri- 
cérdiam tuam memor 
esto illius in gloria cla- 
ritatis tua. Aperidntur 
ei cali, collaténtur illi 
Angeli. In regnum tuum, 
Domine, servum tuum 
(ancillam tuam) suscipe. 
Suscipiat eum (eam) 
sanctus Michaél Ar- 
changelus Dei, qui mi- 
litia celéstis méruit 
principatum. Véniant illi 
6byiam sancti Angeli 
Dei, et perduicant eum 
(eam) in civitatem calé- 
stem Jerusalem. Susci- 
piat eum (eam) beatus 
Petrus Apdéstolus, cui a 
Deo claves regni czléstis 


tradite sunt. Adjuvet 
eum (eam) sanctus 
Paulus Apéostolus, qui 
dignus fuit esse vas 


electiénis. Intercédat pro 
co (ea) sanctus Joannes, 
eléctus Dei Apédstolus, 
cui revelata sunt secréta 
celéstia. Orent pro eo 
(ea) omnes sancti Apé- 
stoli, quibus a Démino 
data est potéstas ligandi 
atque solvéndi. Intercé- 


Rite of commending a departing Soul 


for God and has faithfully 
worshipped God, the Crea- 
tor of all. 


Collect 


emember not, we be- 

seech Thee, O Lord, 
the sins and forgetfulness of 
his (her) youth, but ac- 
cording to Thy great mercy 
be mindful of him Cher) in 
Thy heavenly glory. May 
the heavens be opened unto 
him (her); may the Angels 
rejoice with him (her). 
Receive, O Lord, Thy ser- 
vant into Thy kingdom. 
May St. Michael, the Arch- 
angel of God, who merited 
to be prince of the heavenly 
hosts, receive him (her). 
May the holy Angels of God 
come forth to meet him 
(her), and may __ they 
lead him (her) into the 
heavenly city, Jerusalem. 
May blessed Peter the 
Apostle, to whom God com- 
mitted the keys of heaven, 
receive him (her). May 
St. Paul the Apostle, who 
was found worthy to be a 
vessel of election, assist him 
ther). May St. John, the 
chosen Apostle of God, to 
whom were revealed the 
heavenly secrets, intercede 
for him (her). May all the 
holy apostles, to whom the 
Lord gave the power of 
binding and loosing, pray 
for him (her). May all the 


Rite of commending 


Saints and the elect of God, 
who for Christ’s Name suf- 
fered torments in this world, 
intercede for him (her); that, 
having put off the bonds of 
the flesh, he (she) may be 
worthy to enter into the 
glory of the heavenly king- 
dom through the merits of 
our Lord Jesus Christ: Who 
with the Father and the Holy 
Ghost liveth and reigneth 
world without end. 


kv, Amen. 
Collect 
WM ay the most loving 
Virgin Mary Mother 


of God, the merciful consol- 
er of the afflicted, commend 
to her divine Son the soul 
of His servant N., so that 
by the help of her motherly 
prayers he (she) may not 
fear the terrors of death, but 
may in her company enter 
joyfully the heavenly home 


for which he (she) now 
yearns. RY. Amen. 
Collect 


I turn to you, St. Joseph, 
Patron of the dying, who 
at your own happy death 
was assisted by Jesus and 
Mary, and by this twofold 
and most dear pledge I 
earnestly recommend to you 
the soul of this servant N., 
now in his (her) last agony, 
that through your protection 
he Ghe) may be delivered 


a departing Soul (239) 
dant pro eo (ea) omnes 
Sancti et Elécti Dei, 
qui pro Christi némine 
torménta in hoc s&culo 
sustinuérunt; ut, vincu- 
lis carnis exutus (-a), 
pervenire mereatur ad 
gloriam regni czléstis, 
prestante Domino nostro 
Jesu Christo: Qui cum 
Patre et Spiritu Sancto 
vivit et regnat in s&cula 
seculorum. I’. Amen. 


Oratio 


lementissima Virgo 
Dei Génitrix, Maria, 
meréntium plissima 
consolatrix, famuli (fa- 
mulz) N. spiritum Filio 
suo commeéndet: ut, hoc 
matérno intervéntu ter- 
rores mortis non timeat; 
sed desideratam caléstis 
patria mansiénem, ea 
comite, latus (-a) adeat. 
RY. Amen. 


Oratio 


pas te confligio, sancte 
Joseph, Patréne mo- 
riéntium, tibique, in 
cujus bedato  transitu 
vigiles astitérunt Jesus et 
Maria, per hoc utrim- 
que carissimum pignus, 
animam hujus famuli 
(famulez) N., in extrémo 
agéne laborantem, enixe 
comméndo, ut ab insidiis 
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didboli, et a morte per- 
pétua, te protegénte, 
liberétur, et ad gaudia 
etérna pervenire merea- 
tur. Per eimdem Chri- 
stum Déminum nostrum. 


Rite of commending a departing Soul 


from the snares of the devil 
and from eternal death, and 
may merit to attain the 
eternal joys. Through the 
same Christ our Lord. 

RY. Amen. 


kv. Amen. 


If uo agony should still continue, the following Psalms may be 
said: Ps. 117 Confitémini Démino, quéniam bonus (in the Psalter, 
p. 50) and the entire Ps. 118 Bedati_immaculati in via (distributed 
in the Psalter over Prime, Terce, Sext and None of Sunday and 


Monday, p. 164). 
AT THE MOMENT OF DEATH 
‘The dying person, if possible, should invoke the name of Jesus; 


if he or she can no longer do so, the priest or one of the bystanders 
should pronoun for him or her in a clear tone of voice and re- 
peatedly, JESUS, JESUS, JESUS. Morcover, such words or 
phrases as the following should be repeated again and again in his 


or her ear: 
n manus tuas, Démine, 
commeéndo — spiritum 
meum. 


Démine Jesu Christe, 
suscipe spiritum meum. 

Sancta Maria, ora pro 
me. 

Maria, mater gratia, 
mater misericérdiz, tu 
me ab hoste prétege, et 
hora mortis suscipe. 

Sancte Joseph, ora pro 
me. 

Sancte Joseph, cum 
beata_ Virgine Sponsa 
tua, aperi mihi divine 
misericoérdie sinum. 

Jesu, Maria, Joseph, 
vobis cor et animam 
meam dono. 

Jesu, Maria, Joseph, 
adstate mihi in extrémo 
agone. 


Ee Thy hands, O Lord, I 
commend my spirit. 


O Lord Jesus Christ, re- 
ceive my spirit. 
Holy Mary, pray for me. 


O Mary, Mother of grace, 
Mother of mercy, protect me 
from the enemy and receive 
me at the hour of death. 


St. Joseph, pray for me. 


: Joseph, in company 
with the Blessed Virgin, thy 
Spouse, open to me the heart 
of divine mercy. 

Jesus, Mary, Joseph, to 
you I give my heart and my 
soul. 

Jesus, Mary, Joseph, assist 
me in my last agony. 


Rite of commending a departing Soul (241) 


Jesus, Mary, Joseph, let; Jesu, Maria, Joseph, 
me depart and rest with you| in pace vobiscum dor- 
In peace. miam et requiéscam. 


When the soul has departed from the body, the following prayers 
are immediately said: 


kv. Come to his (her) as- RX. Subvenite, Sancti 
sistance, ye Saints of God;|Dei, occtrrite, Angeli 
* Come forth to meet him} Domini, * Suscipiéntes 
ther), ye Angels of the Lord: | 4nimam ejus, * Offerén- 
* Receive and offer his (her)|tes eam in conspéctu 
soul in the sight of the Most | Altissimi. VY. Suscipiat te 
High. YW. May Christ Who | Christus, qui vocavit te, 
has called you receive you|et in sinum Abrahe An- 
now, and may the Angels} geli deduicant te. Susci- 
lead you to Abraham’s bos- | piéntes. 
om. Receive and offer. 


\V. Eternal rest grant unto| WV. Réquiem etérnam 
him (her), O Lord, and let} dona ei, Domine: et lux 
perpetual light shine upon | perpétua luceat ei. * Of- 
him (her). * Receive and | feréntes. 
offer. 


Lord, have mercy on us. Kyrie, eléison. Christe, 
Christ, have mercy on us. | eléison. Kyrie, eléison. 
Lord, have mercy on us. 


Our Father, silently un-| Paternoster, secreto 
til: usque ad 

Y. And lead us not into} W. Et ne nos inducas 
temptation. RY. But de-|in tentatibnem. RY. Sed 
liver us from evil. libera nos a malo. 


W. Eternal rest grant unto] Y. Réquiem xtérnam 
him (her O Lord. BR. And dona ei, Domine. RY. Et 
let perpetual light shine |]lux perpétua luceat ci. 
upon him (her). 

VY. From the gate of hell. ¥.. A porta inferi. 
RY. Deliver his <her) soul, O| R’. Erue, Domine, ani- 
Lord. mam ejus. 


W. May he Ghe) rest in V. Requiéscat in pace. 
peace. W.Amen. R. Amen. 


(242) Itinerary 
Y, Démine, exit YW. O Lord, hear my 
orationem meam. R. prayer. R. And let my 


clamor meus ad te co ane 
W. Dominus  vobis- 


cum. 2, Et cum spiritu 
tuo. 
Oratio. Orémus. 


A Pages Domine, com- 
mendamus animam 
famuli tui N., (famulz 
tuz N.), ut, deftinctus 
(-a) seculo, tibi vivat: et 
que per fragilitatem hu- 
manz conversatidnis pec- 
cata commisit, tu vénia 
misericordissime pieta- 
tis abstérge. Per Chri- 
stum Déminum nostrum. 
R. Amen. 


If the deceased was a priest, 


after the baptismal name. 


cry come unto Thee. 


W. The Lord be with you. 
kv. And with your spirit. 


Collect. Let us pray. 


Das Thee, O Lord, we 
commend the soul of 
Thy servant N., that being 
dead to the world he (she) 
may live unto Thee, and 
that whatever sins he (she) 
may have committed 
through the frailty of human 
nature, Thou mayest wash 
away by the pardon of Thy 
most tender love. Through 
Christ our Lord. 
ky, Amen. 


the word Sacérdos (priest) is added 


APPENDIX 
ITINERARY 


When the monk sets out alone on his journey, 
if there are several, in the plural. 


said in the singular; 


Ana. In viam pacis. 
Canticum  Benedictus 


Dominus, Deus Israél, 
p. 65, in fine Gléria 
Patri. 


Afia. In viam pacis et 
prosperitatis dirigat nos 
omnipotens et miséricors 
Dominus, et Angelus 


what follows is 


Ant. In the way of peace. 


Canticle Blessed be the 
Lord God of Israel, p. 65, 
with Glory be to the Father. 


Ant. May the almighty 
and merciful God direct us 
in the way of peace and 
happiness, and may the 


Itinerary 


Angel Raphael accompany 
us on the way, so that we 
may return home again 
with peace, and health, and 
Joy. 

Tord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 


Our Father, silently un- 
ul: 

WV. And lead_us not into 
temptation. _ RY. But deliy- 
er us from evil. 


W. Save Thy servants. 
R?. Who hope in Thee, O 
my God. 


W. Send us help, O Lord, 
from Thy _ holy place. 
RY. And out of Sion protect 
us. 


W. Be unto us, O Lord, a 
tower of strength. RY. From 
the face of the enemy. 


WY. Let not the enemy 
prevail against us. R’. Nor 
the son of iniquity have 
power to hurt us. 

W. Blessed be the Lord 
God day by day. FR. May 
the God of our salvation 
bless our journey. 

“ VW. Show unte- us Thy 
ways, O Lord. ANG And 
teach us Fhy- paths.’ , 

W. May ‘our’ ae be di- 
rected. v. Unto- Kecping 
Thy judgments, /° * * 


pats 


+»Y DAR, 
ee 
f 


Cc 
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Raphaél comitétur no- 
biscum in via; ut cum 
pace, salute et gaudio 
revertamur ad propria. 


Kyrie, eléison. Chri- 
ste, eléison. Kyrie, eléi- 
son. 


Pater noster, 
usque ad: 


_ ¥. Et ne nos indtcas 
in tentatidnem. R. Sed 
libera nos a malo. 

VY. Salvos fac servos 
tuos. IY. Deus meus, 
sperantes in te. 

Y. Mitte nobis, Dé- 
mine, auxilium de sancto. 
R’. Et de Sion tuére nos. 


secreto 


W. Esto nobis, Domine, 
turris fortitudinis. R’, A 
facie inimici. 


Y. Nihil proficiat ini- 
micus in nobis. Ri. Et 
filius iniquitatis non ap- 
ponat nocére nobis. 


W. Benedictus Démi- 
nus die quotidie. RY. Pré- 
sperum iter faciat nobis 
Deus salutarium nostr6- 
rum. 

YW. Vias tuas, Démine, 
demonstra nobis. R’. Et 
sémitas tuas édoce nos. 


W. Utinam dirigantur 
vie nostre. RY. Ad cu- 
stodiéndas justificatiénes 
tuas, 
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_Y. Erunt_ prava in 
dirécta. FY, Et aspera in 
vias planas. 


VY. Angelis suis Deus 
mandavit de te. RY. Ut 
custédiant te in émnibus 
viis tuis. 


W. Domine, exaudi 
orati6nem meam. IY, Et 
clamor meus ad te véniat. 


VY. Dominus — vobis- 
cum. R. Et cum spiritu 
tuo. 


Oratio. Orémus. 

cus, qui filios Israél 
D per maris médium 
sicco vestigio ire fecisti, 
quique tribus Magis iter 
ad te, stella duce, pan- 
disti: tribue nobis, qué- 
sumus, iter prdésperum 
tempusque tranquillum; 
ut, Angelo tuo sancto 
comite, ad eum quo pér- 
gimus locum, ac demum 
ad etérne salitis por- 
tum pervenire feliciter 
valeamus. 


eus, qui Abraham 

puerum tuum, de 
Ur Chaldeérum edtc- 
tum per omnes suz pere- 
grinatiénis vias ill@sum 
custodisti; quezsumus, ut 
nos famulos tuos custo- 
dire dignéris: esto nobis, 


Itinerary 


W. May the crooked paths 
be made straight. Ry, And 
the rough ways be made 
smooth. 


He has given His 


Angels charge over thee.’ 
R. To keep ¢ th ee. in all thy: 
ways. £OGR 


W. O Lord, hear my 
prayer. R. And let, my 


cry come unto Fnee. 


VY. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 
Collect. 


O God, Who didst bring 
the children of Israel 
dry-shod through the midst 
of the sea, and Who didst 
show the three Magi the 
way to Thee by the guid- 
ance of a star: we beseech 
Thee, grant us a happy 
journey and fair weather; 
so that, in the company of 
Thy holy Angel we may 
reach our destination, and 
finally be found worthy to 
enter the portals of eternal 
salvation. 


God, Who didst watch 

over Abraham Thy ser- 
vant as he journeyed forth 
from the country of Ur of 
the Chaldeans, and didst 
preserve him unharmed over 
all the roads of his pil- 
grimage: we beseech Thee, 


Let us pray. 


Od 


V/g 


‘way of T 


Ttinerary 


that Thou wouldst deign 
also to watch over us; be 
favorable unto us, O Lord, 
in the preparations for the 
journey. Be a solace on 
the way, a shelter in heat, 
a covering in rain and cold, 
a vehicle in fatigue, a guard 
in adversity, a staff and 
guide in dangerous places, 
a harbor in shipwreck: so 
that by Thy guidance, we 
may happily reach the end 
of our journey, and return 
home again unharmed. 


e beseech Thee; O 

Lord, give ear to out 
prayers: direct the travel of 
Thy servants in the sure 
Fhy salvation; that 
in the midst of all the di- 
versities of journey-and of 
this life, we may always be 
protected by Tliy help. | {- 


V e beseech Thee, al- 

mighty God, grant 
that Thy servants may walk 
in the way of salvation; and 
that, following the exhor- 
tations of Thy Precursor, 
St. John the Baptist, he may 
securely reach Him, Whom 
St. John foretold, our Lord 
Jesus Christ Thy Son. 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, may the inter- 
cession of our holy Father 
Benedict commend us to 
Thee: so that, what we are 
unable to accomplish by our 
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Domine, in procinctu 
suffragium, in via sola- 
tium, in wstu umbracu- 
lum, in pluvia et frigore 
teguméntum, in lassi- 
tudine vehiculum, in 
adversitate presidium, 
in lubrico baculus, in 
naufragio portus; ut, te 
duce, quo téndimus, pré- 
spere pervenidmus, et 
demum incdlumes ad 
propria redeamus. 


désto, quésumus, 
A Domine, — supplica- 
tidnibus nostris: et viam 
famul6rum tuédrum_ in 
salutis tua prosperitate 
dispone; ut, inter omnes 
viz et vite hujus varie- 
tates, tuo semper prote- 
gamur auxilio. 


Sresta, quzsumus, 
omnipotens Deus : 

ut familia tua per viam 
salutis incédat; et, beati 
Joannis Precurs6ris hor- 
taménta sectando, ad 
eum quem predixit, se- 
cura pervéniat, Démi- 
num nostrum Jesum 
Christum Filium tuum. 


peecéssio nos, quez- 
sumus, Domine, beati 
Patris nostri Benedicti 
Abbatis comméndet: ut, 
quod nostris méritis non 
valémus, ejus patrocinio 
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assequamur. Per Démi- 
num nostrum. IY. Amen. 


Vv. Procedamus in pace. 
R’. In némine +1 Domini. 
Amen, 


General Absolution 


own merits, we may attain 
by his patronage. Through 
our Lord. JY. Amen. 

VY. Let us proceed in 
peace. I. In the Name +4 
of the Lord. Amen. 


FORMULA OF GENERAL ABSOLUTION 


Ana. Ne reminiscaris, 
+ Domine, delicta nostra 
vel paréntum nostr6rum, 
neque vindictam sumas 
de peccatis nostris. 

Kyrie, eléison. Christe, 
eléison. Kyrie, eléison. 

Pater secreto 
usque ad: 


_ Y. Et ne nos indtcas 
in tentatidbnem. RY’. Sed 
libera nos a malo. 


YW. Osténde nobis, 
Domine, misericérdiam 
tuam. RY, Et salutare 
tuum da nobis. 

Y, Domine, exaudi 
oratiénem meam. R. Et 
clamor meus ad te véniat. 


Y. Dominus vobiscum. 
RY. Et cum spiritu tuo. 


Oratio. Orémus. 


eus cui prdéprium 
est, miseréri semper 
et parcere, suiscipe de- 
precatiénem nostram, ut 
nos, et omnes famulos 
tuos, quos delictérum 


noster, 


Ant. Be not mindful, + 
O Lord, of our sins or of 
those of our parents, and do 
not take vengeance on us 
for our sins. 


Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
_Our Father, silently un- 
til: 

V. And lead us not into 
temptation. Y. But de- 
liver us from evil. 

WV. Show unto us, O Lord, 
Thy mercy. _ RY. And grant 
us Thy salvation. 


VY. O Lord, graciously 
hear my prayer. And 
let my cry come unto Thee. 


WV. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Collect. Let us pray. 


O God, whose special at- 
tribute it is always to 
have mercy and to spare, 
receive our prayer; so that 
we and all Thy servants who 
are bound by the chains of 


General Absolution 


sin may by the compassion 
of Thy loving goodness be 
graciously absolved there- 
from. 


We beseech Thee, O 
Lord, graciously hear the 
prayers of Thy suppliants, 
and forgive the sins of those 
who confess to Thee, that 
in Thy goodness Thou 
mayest equally grant us 
pardon and peace. 


Kindly show us, O Lord, 
Thy ineffable mercy: so 
that Thou mayest at the 
same time both free us from 
all our sins and deliver us 
from the punishment which 
we deserve for them. 


O God, Who by sin art 
offended and by penance 
appeased, mercifully regard 
the prayers of Thy suppliant 
people, and turn away the 
scourges of Thy wrath, 
which we deserve for our 
sins. Through Christ our 
Lord. R. Amen. 


1 confess, May almighty, May 
the Almighty, etc. 


ay our Lord Jesus 
Christ through the 
merits of His most sacred 
passion absolve you from 
every chain of sin and pour 
forth His grace upon you. 
By His authority and by that 
of the holy Apostles Peter 
and Paul and that of the 
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caténa constringit, mi- 
seratio tua pietatis cle- 
ménter absdlvat. 


Exaudi, quésumus, D6- 
mine, supplicum pre- 
ces, et confiténtium tibi 
parce peccatis, ut pariter 
nobis indulgéntiam tri- 
buas benignus et pacem. 


Ineffabilem nobis, Dé- 
mine, misericérdiam tu- 
am cleménter osténde: 
ut simul nos et a peccatis 
Omnibus €éxuas, et a 
penis, quas pro_ his 
merémur, eripias. 


Deus, qui culpa offén- 
deris, poeniténtia placa- 
ris: preces pépuli tui 
supplicantis propitius 
réspice; et flagélla tux 
iracundia, que pro pec- 
catis nostris merémur 
avérte. Per Christum D6o- 
minum nostrum. 

RY. Amen. 


Conffteor, \liseredtur, 
dulgéntiam, ctc. 


In- 


Ominus noster Jesus 
D Christus per meérita 
sua sacratissima Passid- 
nis vos absdélvat ab omni 
vinculo delictérum, et 
gratiam suam vobis in- 
fundat. Et ego auctoritate 
ipsius, et beatérum Apo- 
stolérum Petri et Pauli, 
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et Summérum Pontifi- 
cum Ordini nostro ac 
vobis concéssa, et mihi 
in hac parte commissa, 
absélvo vos a transgres- 
sidnibus Régule, Con- 
stitutidnum, ordinatidé- 
num et admonitiénum 
majérum nostrérum, ab 
6mnibus peeniténtiis 
oblitis seu étiam ne- 
gléctis, concédens vobis 
indulgéntiam plenariam 
é6mnium peccatérum ve- 
strérum. In némine Pa- 
tris, et Fit lii, et Spiritus 
Sancti. Amen. 


General Absolution 


Supreme Pontiffs, granted 
to our Order and to you, and 
in this case delegated to me, 
I absolve you from the 
transgressions of your Rule, 
of your constitutions,-of the 
commands and admonitions 
of your superiors, and from 
all faults committed either 
through negligence or for- 
getfulness, granting to you 
a full pardon of all your 
sins. In the name of the 
Father »j<and of the Son and 
of the Holy Ghost. Amen. 


To gain the plenary indulgence in the Brief of Pope Leo XIII, 
a prayer according to the intention of the Supreme Pontiff is 
prescribed along with Sacramental Confession and Communion. 
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INDEXES 


ALPHABETICAL INDEX OF LATIN PSALMS 


Psalm Page 
119 Ad Dominum cum tribularer clamavi. 310", 196, (151) 
24 Ad te, Domine, levavi animam meam. (177) 
122 Ad te levavi oculos meos. 202 
118 Beati immaculati in via. 203", 164 
127 Beati omnes, qui timent Dominum. 432", 208 
31 Beati, quorum remiss sunt iniquitates. (207) 
40 Beatus, qui intelligit super egenum, et pauperem. — 
1 Beatus vir, qui non abiit in consilio impiorum. 
111 Beatus vir, qui timet Dominum, 67°, 452", 214, Gay 


. , _. (45), (57), (79), 218) 
143 Benedictus Dominus, Deus meus, qui docet manus meas 


ad proelium. 253 
84 Benedixisti, Domine, terram tuam. 322° 
91 Bonum est confiteri ‘Domino. 329%, 034: 
18 Celi enarrant gloriam Det. 
149 Cantate Domino canticum novum: * laus ejus. 60, 80, 


97, 111, 127, 142, 159 
110 Confitebor tibi, Domine, 1n toto corde meo: * in consi- 


lio. 66*, 430%, 450*, 213, (12), (117) 
9 Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo: * narrabo. 22 
137 Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo: * quoniam 
audisti verba. 241, [381], (154) 
135 Confitemini Domino, quoniam bonus: * quoniam in 
wternum misericordia ejus. Confitemini Deo. 237 
117 Confitemini Domino, quoniam bonus: * quoniam in 
seculum misericordia ejus. Dicat nunc Israél. 50 
15 Conserva me, Domine, quoniam speravi in te. ¢ Dixi 
Domino: Deus meus es tu. 34 
115 Credidi, propter quod locutus sum. 309", 431*, 224, 


f ; gt (23), (48), (59) 
4 Cum invocarem exaudivit me Deus justitie mew. 317%, 271 


129 De profundis clamavi ad te, Domine. 60%, 453%, 18, 229, 

(153), (204), (216) 

62 Deus, Deus meus, * ad te de luce vigilo. 54, (198) 

69 Deus, in adjutorium meum intende, (224) 

53 Deus, in nomine tuo salvum me fac. 292° 

66 Deus misereatur nostri, et _benedicat nobis. 475570! 

114 Dilexi, quoniam exaudiet Dominus. 223, (150) 
17 Diligam te, Domine, fortitudo mea: ¢ Dominus firma- 

mentum meum, et refugium ie 37 

109 Dixit Dominus Domino meo. S*, 420" o*, 212, (11), 

(22), (44), (6. G “8, Cai He 16), (129), 

35 Dixit injustus ut delinquat in semetipso. 281", 75 


(250) Index of the Psalms 


Psalm Page 
13 Dixit insipiens in corde suo: * Non est Deus. Corrupti 
sunt... in studiis. 31 
140 Domine, clamavi ad te, exaudi me. 313", 248 
7 Domine, Deus meus, in te speravi. 20, (171) 
87 Domine, Deus salutis mez. 117 
8 Domine, Dominus noster. 21 
142 Domine, exaudi orationem meam: + auribus percipe 
obsecrationem meam in veritate tua. 320", 148, (216) 
101 Domine, exaudi orationem meam: * et clamor meus ad 
te veniat. (213) 
6 Domine, ne in furore tuo arguas me, * neque in ira tua 
corripias me. Miserere mei. 7, (169), (206) 
37 Domine, ne in furore tuo arguas me, * neque in ira tua 
corripias me. Quoniam sagitte tuz. (208) 
130 Domine, non est exaltatum cor meum. 230 
138 Domine, probasti me, et cognovisti me. 244, (24) 
14 Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo. 32 
89 Domine, refugium factus es nobis. 279*, 119 
26 Dominus illuminatio mea, et salus mea. (179) 
22 Dominus regit me, et nihil mihi deerit. (176) 
92 Dominus regnavit, decorem indutus est. 53 
133 Lecce nunc benedicite Dominum. 319", 273 
132 Ecce quam bonum, et quam jucundum. 232 
139 Eripe me, Domine, ab homine malo. 311*, 247 
144 Exaltabo te, Deus meus, rex. 254 
19 Exaudiat te Dominus in die tribulationis. 45 
63 Exaudi, Deus, orationem meam cum deprecor. 330", 103 
16 Exaudi, Domine, justitiam meam. 
39 Exspectans exspectavi Dominum. (184) 
125 In convertendo Dominus captivitatem Sion. 207 
10 In Domino confido: + quomodo dicitis anime mez. 28 
113 In exitu Israél de A2gypto. 220 
99 Jubilate Deo, omnis terra: * servite Domino. 54 
42 Tidien me, Deus, et discerne causam meam de gente non 
sancta, 
121 Lzetatus sum in his, qua dicta sunt mihi. 197, (96), Gao 
145 Lauda, anima mea, Dominum, + laudabo Dominum in 
vita mea. 259, (157) 
147 Lauda, Jerusalem, Dominum. 327*, 433", 262, (119) 
148 Laudate Dominum de celis. _ 59, 79, 96, oe 125, 140, 158 
150 Laudate Dominum in sanctis ejus. 333", 61, 81, 98, 112, 
127; ve 160, (202) 
116 Laudate Dominum, omnes Gentes. 335", 225 
146 Laudate Dominum, quoniam bonus est psalmus. 286*, 260 
134 Laudate nomen Domini. 235 
112 Laudate, pueri, Dominum. 215, (14), (23), (47), (58), (80), 
(95), (130) 
120 Levavi oculos meos in montes. 197, (152) 
131 Memento, Domine, David. 7o*, 230, (81) 
56 Miserere mei, Deus, miserere mei. 91 
50 Miserere mei, Deus, * secundum magnam misericor- 
diam tuam. 277*, 290%, 48, 71, 88, 101, 115, 130, 146, 
(19s), (211) 
126 Nisi Dominus zdificaverit domum. 208, (97), (132) 
123 Nisi quia Dominus erat in nobis, dicat nunc Israél. 202 
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Psalm Page 
75 Notus in Judea Deus. 132 
2 Quare fremuerunt Gentes. 

4r Quemadmodum desiderat cervus ad fontes aquarum. (188) 


124 Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion. 203 
90 Qui habitat in adjutorio Altissimi. 318*, 272 
128 Swpe expugnaverunt me a iuventute mea. 225 
11 Salvum me fac, Domine, quoniam defecit sanctus. 28 
136 Super flumina Babylonis, illic sedimus et flevimus. 240 
64 ‘Te decet hymnus, Deus, in Sion. 105, (197) 
12 Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem. 30 
94 Venite, exsultemus Domino. (166) 
5 Verba mea auribus percipe, Domine. 74, (168) 

141 Voce mea ad Dominum clamavi: * voce mea ad Do- 
minum deprecatus sum. 314%, 251 

Ii 


ALPHABETICAL INDEX OF 
LATIN CANTICLES 


Page 

Audite, cali, que loquor (Cant. of Moses, Deut. 32). 150 

Audite verbum Domini, Gentes (Cant. of ‘Jeremias, 31). 124 
Benedicite, omnia opera Domini, Domino (Cant. of three 

Young Men). 56 


Benedictus Dominus, Deus Israél (Cant. of Zachary, Luke 1). 
4 ' F 287%. 65, 85, (202) 
Benedictus es, Domine, Deus Israél patris nostri (Cant. of’ 


David, 1 Par. 29). 78 
Cantemus Domino: gloriose enim magnificatus est (Cant. of 

Moses, Exod. 15). 283%, 121 
Confitebor tibi, Domine, quoniam iratus es mihi (Cant. of 

Tsaias, 12). 97 


Domine, audivi auditionem tuam(Cant. of Habacue, 3). 324", 135 
Ego dixi: In dimidio dierum meorum (Cant, of Ezechias, 


Isaias 38). 331”, 93, (200) 
Exsultavit cor meum in Domino (Cant. of Anna, I uw 2). 106 
Ilymnum cantemus Domino (Cant. of Judith, 16). 108 
Magnificat * anima mea Dominum (Cant. of the B. V. M., 

Luke 1). 315*, 218, (17), (155) 
Magnus es, Domine, in xternum (Cant. of Tobias, 13). 95 
Miserere nostri, Deus omnium, et respice nos (Cant, of Ec- 

clesiasticus, 36). a ; 156 
Nunc dimittis servum tuum, Domine (Cant. of Simeon, 

Luke 2). ‘ 320", 336", [431] 
Quicumque vult salvus (Athanasian Symbol). 422* 


Vere tu es Deus absconditus(Cant. of Isaias, 45). 138 


(252) 


Index of the Hymns 


Hl 


ALPHABETICAL INDEX OF THE HYMNS 


Ad ceenam Agni providi. 
Adeste, Sancti, plurimo. 
Ad sacros Virgo thalamos anhelans. 
/Eterna czli gloria. 
f&terne rerum Conditor. 
/Eterni Patris Unice. 
Ales dici nuntius. | 

Amor Jesu _dulcissime. 
Anglorum jam Apostolus. 
Angularis fundamentum. 
A solis ortus cardine. 


Audi, benigne Conditor. 197* 


Aurea luce et decore roseo. 
Aurora jam spargit polum. 
Aurora lucis rutilat. 
Aurora surgit aurea. 

Ave, maris stella. 

Avete, solitudinis, 

Tyeata nobis gaudia. 
Celestis aula Nuntius. 
Celi Deus sanctissime. 
Celitum, Joseph, decus, atque nostra. 
Christe, Redemptor omnium, conserva. 
Christe, Redemptor omnium, ex Patre. 
Christe, sanctorum decus Angelorum. 
Claro Paschali gaudio. 

Conditor alme siderum. 

Cor, arca legem continens. 

Custodes hominum psallimus Angelos. 
Deus, tuorum militum. 

Doctor egregic, Paule, mores instrue. 
Ecce jam noctis tenuatur umbra. 

En ut superba criminum. 

Exsultet calum laudibus. 


[Festivis resonent compita vocibus. 
Fortem virili pectore. 

Fortis en prasul, monachus fidelis. 
Gaude, mater Anna. 
Gemma cwlestis pretiosa Regis. 
Gertrudis, arca Numinis. 

]{c est dies, qua candid. 
Tlostis Herodes impie. 

mmense czli Conditor. 

nter «ternas Superum coronas. 
Iste Confessor Domini sacratus. 


+ 207", 213% 


Page 


mil nial Sg 


44 
169*, 179%, 187%, 62 


(125) 

LOg*, 116", 130" 
» 224”, 234" 
221) 
161 
368* 
[258] 


62", 


339%, 352", 357". 


Mah ete eo ea ee 


_ 448. 
407* 
[392] 

243 
[161] 
[422 


58*, 72", go", 113", 134° 


[378] 

(33) 

2*,, 16", 20%, 28", 45 
457%, 465* 


384 
79*, [308], [335], (39), (61) 


[227] 


5 
4*, 462° 


128%, “tr, is, 


(ssl, 


*, 87%, 


83 
[2zol, (248], (15), (19), (27) 


{234] 

(107), (irt) 
[141] 

[277] 

[255] 

[459] 

[408] 

143%, 151" 
226 


[123] 
[441], (72), (86) 
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Iste, quem leti colimus fideles. 

Jam, bone pastor, Petre, clemens accipe. 
Jam, Christe, sol justitix. 

Jam lucis orto sidere. 

Jam morte, victor, obruta. 

Jam noctis umbr concidunt. 
Jam Regina discubuit. 

Jam toto subitus vesper eat polo. 
Jesu, corona celsior. 

Jesu, corona Virginum. 
Jesu, decus angelicum. 
Jesu, dulcis memoria. 
Jesu, nostra redemptio. 
Jesu, Redemptor omnium. 
Jesu, Salvator swculi. 
Jucunda Patrum rediit. 
Lacte quondam, profluentes. 
Laudibus cives resonent canoris. 
Lucis Creator optime. q 
Lustris sex qui jam peractis. 
Lux ecce surgit aurea. 

Magne Deus potenti. 

Martyr Dei, qui unicum. 

Mella cor obdulcantia. 

Nox, et_tenebra, et nubila. 


2 
200%, 204*, 216", 2 


173°, 183", 


é 
248*, 252°, 


250 
76*, [311], [339], [476], (40, (65) 


foal], [ 


(361] 
1, (89) 


(24), [44], [47], (75). (4711, Be (101) 


124° 

122° 

389", 392%, 398° 
[444], (75) 
[425] 
(148] 
[329] 
[120] 
191*, 216 
(174], [357] 
120 


268°", 


107] 


113 
Nune, Sancte, nobis, Spiritus. 167, 179, 195 
O gloriosa Domina. _ [17], [130], [245], [321], [46] £137), (143) 
O lux beata Trinitas. 167°; 176%, *, 418", 263 
Omnis Sanctorum concio. (282] 
O nimis felix meritique celsi. 215] 
Orbis patrator optime. [386] 
O sola magnarum urbium. 145") 1s4* 
O vos unanimes Christiadum chori. [187] 
Pange, lingua gloriosi. 434° 
Pater superni luminis. (271] 
Petrus beatus catenarum laqueos. [286] 
Plasmator hominis Deus. 256 
Quicumque Christum queritis. | [297] 
Qui te, posthabitis omnibus, ambiunt. 7 32] 
Quodcumque vinclis super terram strinxeris. 93] 
Rector potens, verax Deus. 172, 184, 201 
Regis superni nuntia. [406] 


Rerum Deus, tenax vigor. 
Rex gloriose Prasulum. 
Rex gloriose Martyrum. 
Sacrata nobis gaudia. 
Salvete, Christi vulnera. 
Salvete, cedri Libani. 
Salvete, flores Martyrum. 
Sanctorum meritis, inclyta gaudia. 
Splendor paternz gloriz. 
Succedit nocti lucifer. | 
Summe Deus clementiz. 
‘T'e, beata Sponsa Christi. 
Te gestientem gaudiis. 


175, 190, 206 
(is4 
(453], (53), (63), (66) 


(254) 


Te, Joseph, celebrent agmina czelitum. 


‘Telluris ingens Conditor. 
Te lucis ante terminum. 

‘Te, Mater alma_Numinis. 
‘Te seculorum Principem. 
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‘Tibi, Christe, splendor Patris. 


Tristes erant Apostoli. 
‘Tu, Trinitatis unitas. 
Urbs Jerusalem beata. 


Ut queant laxis resonare fibris. 


Veni, Creator Spiritus. 


Verbum supernum prodiens. 


Vexilla Christus inclyta. 
Vexilla Regis prodeunt. 
Vox clara ecce intonat. 


Abacum and others, Mm. 
Abdon and Sennen, Mm. 


Achilleus, and others, Mm. 


Adauctus, and Felix, Mm. 

Adrian, 

Agapitus, M. 

pune a others, Mm. 

Agatha, V, 

Agnes, V. M. 

Agnes, V. M., 
time 

Albert the Great, B. C. D. 

Alexander I, P., Eventius, 
Theodolus, Mm., and 
Juvenal, B. C. 

All Saints 

All Saints, Octave 

All Saints, Vigil 

All Saints of the Benedic- 


the second 


All Souls of the Benedic- 
tine Order 
Aloysius Gonzaga, C. 
Alphonsus Liguori, B.C.D. 
Ambrose, B. C. D. 
Andrew, Ap. 
Andrew, Ap., Vigil [2], 
Angels, Guardian 
Anne, and ioschins Par- 
ents of the B. V. M. 
Annunciation of 
B. V. M. 


of Saints 


{112], [157] 


233 

274 
[403] 
[411] 
[375] 


[165], (30) 


404", 
438* 


245*, 257*, 265 
5, 10.323", 


Iv 
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[42] 
[284] 
[182] 
[342] 
[347] 
[325] 
[302] 

[73] 

[43] 


[63] 
[457] 


[176] 
[420] 
[4390] 
[420] 


Anselm, O. S. B., B. C. D. 


Anthony, Abb. 
Anthony of Padua, C. 
Apollinaris, B. M. 


Apuleius and others, Mm. 


Ascension of our 
Ascension of our Lord, 
Octave 


Assumption of the B.V.M. 


of 
Ortse 


the 


the 


ee 
V. M., 
Assumption 
B. V Mig 
Athanaaict: BG: 
Audifax and others, Mm. 
Augustine, B. C. D. 
Augustine, O. S. B., B.C. 
Bacchus and others, Mm. 
Barnabas, Ap. 
Bartholomew, Ap. ; 
Bartholomew, Ap., Vigil 
Basil the Great, B. C. D. 
Basilides, Cyrinus, Nabor 
and Nazarius, Mm. 
Beatrice and others, Mm. 


Bede _ the _ Venerable, 
oO. S. B., C.D. 
Beheading of St. John the 
aptist 


Benedict Abb., Passing 


420° 
(121) 
[212] 
409" 
» 444" 
[414] 


*, [170], [353] 
piBinn 4o=s 54" 


Benedict, Abb., Solemnity [253] 


Benedict, Abb., Solemni- 
ty, Octave 


[266] 
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(255) 


Bernard, O.S. B., Abb., D. [326] 
Bernard Ptolomco, O.S.B., 

Abb. [328] 
Blase, B. M. (72] 
Bonaventure, B. C. [263] 
Boniface, O.'S. B., B. M. [201] 
Bruno, [390] 
Cajetan, C. [304] 
Callistus J, P. M. [406] 
Camillus of Lellis, and 

John of God, Ce. [ror] 
Cassian, and Hippolytus, 

Mm [315] 
Catherine, V. M. [482] 
ett of Siena, V. [155] 
Cecilia, V. M. [469] 
Chair of St. Peter {o2 
Charles, B. C [437] 
Chrysanthus and Daria, 

Mm. [418] 
Chrysogonus, M. 481] 
Circumcision of our Lord 112* 
Clare, V. [314] 
Clement I, P. M. [475] 
Cletus, P. M. 145] 
Cloud, [343] 
Columban, Abb. [468] 
Commemoration of the 

B.V.M. of Mount Car- 

mel [263] 
Commemoration of Mar- 

tyrs and Saints whose 

Relics are preserved in 

churches of our Order [183] 
Commemoration of St. 

Paul, [228] 
be ad boa of St. Paul, 

D. (s4] 
Cornelius, P., and Cy- 

prian, B., Mm. [355] 
Corpus Christi. 429* 
Cosmas and Damian, Mm. [374] 
Crescentia and _ others, 

Mm. ; [206] 
Cross, Exaltation of [352] 
Cross, Finding of [169] 
Cyprian, B., and Corne- 

lus, P., Mm. | [355] 
Cyprian and Justina, Mm. [373] 
Cyriacus, M. f 306 
Cyril of Alexandria, 

BaG7D; [63] 
Cyril of — Jerusalem, 

BCD: [110] 
Cyrinus and others, Mm. [204] 


Damasus I, P. C. 


Damian, and Cosmas, Mm. 


Daria, and Chrysanthus, 


Mm. 

Dedication of the Arch- 
basilica of the Most 
Holy Savior 

Dedication_of the Basili- 
cas of Ss. Peter and 
Paul, App 


Decision: 3 the Church 
of our Lady of the Snow 

Dedication of the St. Mi- 
chael the Archangel 

Dominic, C. 

Donatus, B. M. 

Easter Sunday 

Emerentiana, V. M. 

Ephraem Syrus, Deacon, 


Epimachus, and Gordian. 
Mm. 

Epiphany of our Lord 

Epiphany of our Lord, 
Octave 

Epiphany of our Lord, 


igi 
Euphemia, V., Lucy and 

eminianus, Mm. 
Eusebius, C 


Eventius, M., and others 
Exaltation of the Holy 
Cross 
Espns P., and Sebastian, 
Im. 
Rennie and _ others, 
Mm. 


Felician, and Primus, Mm. 


Felicissimus and others, 


Mm. 

Felicitas, M. 

Felicitas, and Perpetua, 
Mm. 

Felix, Priest, M. 

Felix Simplicius, 
Faustinus and Beatrice. 
Mm. 

Felix and Adauctus, Mm. 

Felix of Valois, and John 
of Matha, Cc. 

Finding of the Holy Cross 

Forty Holy Martyrs 

Four Crowned Martyrs 

Frances of Rome, O. S. B., 
Widow 

Francis, C. 

Francis of Paula, C 


[374] 
[418] 


[439] 


103] 
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Francis de Sales, B.C. D. [64] 


Francis Xavier, C. {11 
Geminianus and others, 

Mm. [368] 
George, M. {143] 


Gertrude, O. S. B., V [458] 
Gervase and Protase, Mm. [208] 
Gordian and Epimachus, 


Mm. [181] 
Gorgonius, M. [350] 
Gregory oe Great, 

OxSiBi ReCuD: [104] 
Gregory II. 7 = [89] 
Greeny VU, O.S.B., 

Cc. [ro4] 


Cue Nazianzen, B.C.D.[181] 


Guardian Angels [383] 
Hermes, M. [334] 
Hilarion, Abb. [409] 
Hilary, B. C. D. [30] 


Hildegard, O. S. B., V. [368] 
Hippolytus and Cassian, 


Mm. (315] 
Holy Innocents, Mm. 907 
Holy Innocents, Mm., 

Octave 130* 
Holy Trinity 416* 


Hugh and others, Abb. [147] 
Hyacinth, and Protus, Mm. [350] 


Ignatius, B. M. [66] 
Ignatius, C. ' [285] 
Immaculate Conception {13] 
Immaculate Conception, 
Octave [28] 
Isidore, B. C. D. [137] 
James, Ap. [276] 
James, Ap., Vigil [276] 
James, and Philip, App. [164] 
Jerome, Priest, C. D. [383] 


Jerome A&melian, Joseph 
Calasanctius, John Bap- 


tist de la Salle, Ce. [268] 
Jesus Christ, our Lord, 

— Ascension 388* 
— Circumcision 112° 
— Corpus Christi 429* 
— Epiphany 140* 
— Holy Name 22x 
— Kingship [410] 
— Nativity 57* 
— Precious Blood [233] 
— Resurrection 338* 
— Sacred Heart 449* 

Transfiguration [296] 


Joachim and Anne, Par- 
ents of the B. V. M. [278] 


John, Ap. and Ev. 

John, Ap and Ev., Octave 

John, ca the Latin 
Gate, 

on the ia ee, Behead- 


John the Baptist, Nativ- 


Jorn the Baptist. Vigil 

Tohn Baptist de la Salle 
and others, Cc. 

John Chrysostom, B.C.D. 

John of the Cross, C. D. 

John Damascene, C. D. 

John of God and Camillus 
of Lellis, Cc. 

John of ee and Felix 
of Valois, 


John Gualhers 10: S3.Bs 
Abb. 


John and Paul, Mm. 

Joseph, Spouse of the 
B. V. M., C 

Joxeph, Spouse of the 

M., C., Solemnity 

jou aaPouse of the 
B. V. M., C., Solemni- 
ty, De 

Joseph Calasanctius and 
others, Cc. 

Jude, and Simon, App. 

Justin, M. 


Justina, and Cyprian, Mm. 


Juvenal, B. C., and others, 
Mm. 

Kingship of Christ 

Lawrence, M. 

Lawrence, M., Vigil 


Leo IV, 0. S. 'B., P. C: 
Linus I, P. M. 

Lucius I, P. M. 

Lucy, V. M. 

Lucy and others, Mm. 
Luke, Ev. 

Machabees, Mm. 
Majolus and others, Abb. 
Saane, and Mark, 


Am. 
Meccllious and Peter, 


Mm 
Warcelins I, Ps Mis 
Marcellus and _ others, 


Mm. 
Marius, Martha, Audifax 
and Abachum, Mm. 


82* 
128* 


[179] 
[335] 


[211] 
[211] 


. [268] 
(62] 
[479] 
{133] 


101] 
[80] 


[262] 
[218] 


{111 
[156] 


[164] 


[268] 
[419] 
[138] 
(373] 


[176] 
[410] 
[307] 
1307] 
tt37) 
[265] 
[371] 
[98] 
[23] 
[368] 
[400] 
[288] 
[147] 


[207] 


190] 
[40] 


397] 
[42] 
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Mark, Ev 

Mark, [es 

Mark a Marcellianus, 
Mm. 

Martha and others, Mm. 

Martin, B. C. 

en and Processus, 


Mary, Blessed Virgin, 

Annunciation 

Assumption 

Holy Name 

Holy Rosary 

Immaculate Concept. 

Motherhood 

Mount Carmel 

Nativity 

Our Lady of the 

Snow 

Presentation 

Purification 

Saturday after Nativ- 

ity 

Seven Dolors, Pas- 

siontide 

Seven Sorrows, Sept. 

Visitation 

Mary Magdalen 

Matthew, Ap. and Ev. 

Matthew, Ap. and Ev., 
Vigil 

Matthias, Ap. 

Maurice and others, Mm. 

Maurus, Abb. 

Maximus and others, Mm. 

Melchiades, P. M. 

Mennas, M. 

Michael the 
Dedication 


Di! ad gt cet 


| 


Archangel, 


Modestus and others, Mm. 


Monica, Widow 
Motherhood of 
B. V. M. 
Nabor and others, Mm. 
Name of Jesus 
Name of Mary 
Nativity of the B. V. M. 
Nativity of John the 
Baptist 
Nativity of our Lord 
Nativity of our Lord, Vigil 
Nazarius and others, Mm. 
Nereus, Achilleus and Pan- 
cras, Mm. 
Nicholas, B.C. 
Nicomedes, M. 


the 


[144] 
[397] 


[182] 
[12] 
[366] 


Norbert, G: 
Odilo ity others, Abb. 
0, Majolus, Odilo and 

Thighs O. S. B., Abb. 

Pancras and hee Mm. 

Paschal Baylon, C.’ 

Paul, Ap., Commemora- 
tion 

Paul, Ap., Conversion 

Paul, First Hermit, C. 

Paul, and John, Mm. 

Paul, and Peter, App. 

Paul, and Peter, App., Oc- 
tave 

Paulinus, B. C. 

Pentecost 

Pentecost, Vigil ‘ 

Perpetua and _ Felicitas, 
Mm. . 

Peter, Ap., Chair of 

Peter Canisius, C, D. 

cig wh aaa OFS.,B., 


Peter Chrysologus, 


pit. Ds 
Peter Damian, O. S. B., 
By Cas 
Peter, and Marcellinus, 
Mm. 
Peter Nolasco and Ray- 
mond of Pennafort, Cc. 
Peter and Paul, App. 
Peter and Paul, App., Oc- 
tave ; 
Peter’s Chains 
Petronilla, V. 
Philip and Jams, App. 
Pius V., P. 
Placid and ee 
O. S. B.. Mm. 
Polycarp, B. M. 
Pontianus, P. M. 


Precious Blood of our 
or 

Praxedes, V. 

Presentation of the 
B. V. M. 


Primus aay BE elician, Mm. 

Prisca, V. M 

Processus and Martinian, 
Mm. 


Protase, and Geryase, Mm. 
Protus and Hyacinth, Mm. [ 


Pudentiana, V. 
Purification 
B. V. M. 


of the 
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[201] 
[147] 


[147] 


[182] 
{ro2] 


[o2] 
[146] 


{193] 
[ro] 
[96] 


[193] 


[67] 
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Raymond of  Pennafort, 
and Peter Nolasco, Cc. 
Relics be Martyrs pre- 
served in Churches of 

our Order - 
Resurrection of our Lord 
Robert, O. S. B., Abb. 
Robert Bellarmine, B.C.D. 
Romuald, S. B., Abb. 
Rosary of the B. V. M. 
Rufina, V., and others, 


m. 
Sabina, M. 

Sacred Heart of Jesus 
Saturninus, M. 
Scholastica, V. 

ag es and Fabian, P., 


[2], 


Secunda, V ., and others, 
Sunvlens and Abdon, Mm. 
Sergius, Bacchus, Marcel- 
lus and Apuleius, Mm. 
Seven Brothers and Rufi- 
na and Secunda, Mm. 
Seven Founders, Cc. 
Seven Dolors of the 
B. V. M., Passiontide 
Seven Sorrows of the 
B. Sept. 

Simon and. Jude, App. 
Simon and Jude, App., 
Vigil 
Simplicius and_ others, 

m. 
Sixtus IJ, P., Felicissimus 
and Agapitus, Mm. 
Solemnity of our holy Fa- 
_ ther Benedict, Abb. 
Solemnity of St. Joseph 
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Printed in Belgium 


MECHLINI-E, H. DESSAIN 


SUPPLEMENT 


Containing the order for the Day Hours 
of Feasts kept in various places which 


are not in the 


universal calendar 


FEASTS OF DECEMBER 
DECEMBER 1 
BLESSED RICHARD, HUGO, JOHN, Abbots, 
and COMPANIONS, Martyrs 
Major Double 


Collect 


Gut we beseech Thee, 
Almighty God, that 
even as we acknowledge the 
glorious Abbots and their 
Companions as brave Mar- 
tyrs for the unity of Thy 
Church, so we may be sen- 
sible of their godly inter- 
cession for us before Thy 
face. Through our Lord. 


Oratio 


P resta, quesumus, om- 
nipotens Deus: ut, 
qui gloridsos Abbates 
eorumque Socios pro 
unitate Ecclésie tue 
Martyres fortes in sua 
confessidne cognévimus, 
pios apud te in nostra 
intercessidne sentiamus. 
Per Déminum nostrum. 


DECEMBER 3 


ST. FRANCIS XAVIER, Confessor 
First Class Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), except 
the Collect Deus, qui Indiérum Gentes, from the Diurnal, p. [11]. 


Commemoration of the Feria in Vespers and Lauds. 


tz} Monastic Diurnal 


fot 


424 December 10, 29 — Blessed Mark etc., St. Thomas Cant. 


DECEMBER 10 


BLESSED MARK BARKWORTH, JOHN ROBERTS 
and COMPANIONS, Martyrs 


Major Double 


Oratio 
oncéde, qu#sumus, 
omnipotens Deus: 


ut, qui beatos Martyres 
fratres nostros usque ad 
mortem in fide constan- 
tes cognévimus, nos ipsi 
fratérna eérum interces- 
siéne, eamdem constan- 
tiam consequamur. Per 
Déminum nostrum. 


Collect 
O almighty God, grant. 
we beseech Thee, that 
we who recognize Thy 
blessed Martyrs, our 
brethren, constant in faith 
even unto death, may 


through their loving inter- 
cession attain the same con- 
stancy. Through our Lord. 


DECEMBER 29 


ST. THOMAS OF CANTERBURY, 
Bishop and Martyr 


Second Class Double 


Oratio 


D”% pro cujus Ecclé- 
sia gloridsus Pén- 
tifex Thomas gladiis im- 
pidrum occubuit: prasta, 
quésumus;_ ut omnes, 
qui ejus implorant auxi- 
lium, petitidnis suze sa- 
lutarem consequantur 
efféctum. Per Déminum 
nostrum. 


Collect 


God, for the defense 

of whose Church the 
glorious Bishop Thomas fell 
by the swords of the wicked, 
we beseech Thee; grant that 
all who implore his aid, may 
obtain a favorable answer 
to their petitions. Through 
our Lord. 


Sunday in the Octave of Epiphany - Holy Family {3 


FEASTS OF JANUARY 
THE SUNDAY IN THE OCTAVE 


OF 


THE EPIPHANY 


FEAST OF THE HOLY FAMILY OF JESUS, 
MARY AND JOSEPH 


First Class Double 
I VESPERS 


Ant. 1 But Jacob + begot 
Joseph the husband of Mary 
of whom was born Jesus 
Who is called Christ. 
Psalms from the Common 
of Feasts of the B. V. M., 
p. (129). 


2 The Angel of the Lord 
+ appeared in a dream to 
Joseph, saying: Joseph, son 
of David, fear not to take 
unto thee Mary thy wife; 
for that which is born in her 
is of the Holy Ghost. 


3 The shepherds came + 
with haste, and found Mary 
and Joseph, and the Child 
laid in a manger. 


4 The Magi entering the 
house + found the Child 
with Mary His Mother. 


Chapter Luke 2, 51 

esus came down with 
J Mary and Joseph, 7 and 
came to Nazareth; * and 
was subject to them. 


Ania. I Jacob autem 7+ 
génuit Joseph virum Ma- 
ria; de qua natus est 
Jesus qui yvocatur Chri- 
stus. Psalmi ut in Com- 
muni Festorum B. M. V., 
D> (120). 

2 Angelus Domini + 
apparuit in somnis Jo- 
seph, dicens: Joseph, fili 
David, noli timére acci- 
pere Mariam conjugem 
tuam; quod enim in ea 
natum est, de Spiritu 
Sancto est. 


3 Pastéres venérunt 7 
festinantes, et invenérunt 


Mariam, et Joseph, et 
Infantem pdositum in 
presépio. 


4 Magi, intrantes_ do- 
mum, tf invenérunt Pue- 
rum cum Maria, matre 
ejus. 

Capit. Luc. 2, 51 
Ho Jesus cum 

Maria et Joseph, 7 
et venit Nazareth: * ct 
erat subditus illis. 


$44 


R.. br. Déminus vias 
suas * Docébit nos. D6- 
minus. YW. Et ambulabi- 
mus in  sémitis ejus. 
Docébit. Gloria Patri. 


Dominus. 
Lux beata czlitum, 
O Et summa spes mor- 
talium, 
Jesu, O cui doméstica 
Arrisit orto caritas 5 


Hymnus 


Maria, dives gratia, 
O sola que casto potes 
Fovére Jesum péctore, 
Cum lacte donans éscula; 


Tuque ex vettstis pa- 
tribus 
Delécte custos Virginis; 
Dulci patris quem n6o- 
mine 
Divina proles invocat: 


De stirpe Jesse nobili | 
Nate in salitem Gén-| 
tium, 
Audite nos qui supplices 
Vestras ad aras sistimus. 


Sunday in the Octave of Epiphany - Holy Family 


Short RY. The Lord shall 
teach us * _His ways. The 
Lord. And we will 
walk in His paths. His 


ways. Glory be to the Fa- 
ther. The Lord. 
Hymn 

blessed Light from 


heaven inclined, 
Supreme desire of all man- 
kind, 
Jesus, Whom e’en on lowly 
earth 
Sweet home-love greeted at 
thy birth; 


Fair maiden Mary, full 
of grace, 
Maid who alone of all our 
race 
Couldst in chaste womb thy 
Jesus bear, 
Mingling thy milk 
kisses rare; 


with 


And thou, from holy men 
of old 
The virgin’s chosen ward 
enrolled 5 
Who the sweet name of Fa- 
ther heard 
From baby lips of God the 
Word; 


Of Jesse’s noble line the 
flower, . 
Born to save men from sin’s 

fell power, ; 
Hear us your suppliants, 
who this day 
At your loved altars stand 
to pray. 


Sunday in the Octave of Epiphany - Holy Family 15s 


While the sun flees before Dum sol redux ad 


the night, vésperum 
And steals from things of |Rebus nitérem détrahit, 
earth its light, Nos hic manéntes intimo 


We here remain, while to-|Ex corde vota fundimus. 
ward you soar 
The prayers our deepest 
hearts outpour. 


Within your home, God’s| Qua vestra sedes flé- 


earthly bower, ruit 
Grace of all virtues sprang | Virtutis omnis gratia, 
to flower; Hance detur in domésticis 


Grant us such grace, that | Reférre posse méribus. 
also we : 
May be a holy family. 


Jesus, Who didst on earth} Jesu, tuis obédiens 


become Qui factus es paréntibus, 
Subject to those who ruled| Cum Patre summo ac 
Thy home, Spiritu 
With Father and with Spirit) Semper tibi sit gloria. 
be Amen. 
All glory ever paid to Thee. 
A men. 


At Compline and all the Hours the Hymns are thus ended. 
Blessed are they that} YW. Beati qui habitant 
dwell in Thy house, O Lord.| in domo tua, Démine. 
R. They shall praise Thee| R’. In sécula seculé6rum 
forever and ever. laudabunt te. 

Ant. Magn. The Word] Ana. ad Magnif. Ver- 
was made flesh, + and dwelt} bum caro + factum est, 
among us, full of grace and| et habitavit in nobis, 
truth; of Whose fullness we| plenum gratia et verita- 
have all received, and grace} tis; de cujus plenitudine 


for grace, alleluia. omnes nos accépimus, et 
‘ gratiam pro gratia, alle- 
$ luja. 


Collect as at Lauds. 

Commemoration is made of the preceding day within the Octave 
of Epiphany; Antiphon of the current day, VY. Reges Tharsis, 
and Collect Deus qui, DP. 142° 

Commemoration of ‘the Sunday within the Octave of Epiphany, 
P. 153". 


16; 


Sunday in the Octave of Epiphany - Holy Family 


LAUDS 


Afia. 1 Post triduum + 
invenérunt Jesum in 
templo sedéntem in mé- 
dio doctérum, audién- 
tem illos, et interrogan- 
tem eos. Ps, 92 Dominus 
regnavit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53- 

2 Dixit mater Jesu + 
ad illum: Fili, quid fe- 
cisti nobis sic? Ecce pater 
tuus et ego doléntes 
querebamus te. 


3 Descéndit Jesus + 
cum eis, et venit Naza- 
reth, et erat subditus 
illis. 

4 Et Jesus proficiébat 
ar Sapiéntia, et atate, et 
gratia apud Deum et 
homines. 


5 Et dicébant: + Unde 
hiic sapiéntia hec, et 
virtutes? Nonne hic est 
fabri filius ? 

Capit. ut supra ad I Vespe- 
ras. 

4 br. Propter nos 
egénus factus est: * Cum 
esset dives. propter. 

. Ut illius indpia nos 
divites essémus. Cum 
esset. Gloria Patri. prop- 


ter. 

O Gente felix hdspita, 
Augusta sedes Na- 

zara, 


Hymnus 


- HOURS 
Ant. 1 After three days + 
they found Jesus in the 


temple, sitting in the midst 
of the doctors, hearing them 
and asking them questions. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53- 

2 The Mother of Jesus 
said + unto Him: Son, why 
hast Thou thus dealt with 
us? Lo, Thy father and I 
have sought Thee sorrowing. 


3 Jesus came down 7 with 
denis and came to Nazareth, 
and was subject to them. 


And Jesus increased + 
in Pwasdon and age, and E 
grace before God and men. 


5 And they said : + 
Whence hath this man this 
wisdom and virtues? Is not 
this the carpenter’s son? 
Chapter as above at I Vespers. 


Short RY. For our sakes 
He became poor: * Although 
He was rich. For our 
sakes. VY. That by His 
poverty we might be rich. 
Although. Glory be to the 
Father. For our sakes. 

Hymn 
lad in the folk it cher- 
isheth, 
That august home of Naz- 
areth, 


Sunday in the Octave of Epiphany - Holy Family $75 


Where first the holy Church 
unfurled 
Her banners o’er the ex- 
pectant world! 


The sun that greets the 
peaceful earth 
With golden light at each 
day’s birth 
Hath seen, since first his 
course he trod, 
No happier home than this 
of God. 


Here gather oft with 
guardian eye 
God’s messengers from 


courts on high; 
They love to hover round 


the place, 
The sanctuary of good and 
grace. 
Ah, with what careful, 


reverent skill 
Works Christ His foster- 
father’s will! 
And with what joy in heart 


and eyes 
The maid her mother-love 
supplies! 
Partner in love, in care 
allied, 
Stands Joseph by his 


spouse’s side; 
Grace from the Fount of 
good imparts 
A thousand bonds to link 
their hearts. 


So love the twain in bond 
complete, 

And both their loves 
Jesus meet; 


in 


Que fovit alma Ecclésiz 
Et protulit primérdia. 


Sol, qui perérrat a4ureo 
Terras jacéntes lumine, 
Nil gratius per sécula 
Hac vidit wde, aut sanc- 

tius. 


Ad hanc_ frequéntes 
convolant 
Celéstis aula nuntii, 
Virtutis hoc sacrarium 
Visunt, revisunt, ¢éxco- 
Junt. 


Qua mente Jesus, qua 
manu, 
Optata patris pérficit! 
Quo Virgo gestit gaudio 
Matérna obire munera! 


Adest améris particeps 
Cureque Joseph cénjugi, 
Quos mille jungit néxibus 
Virtutis auctor gratia. 


Hi diligéntes invicem 
In Jesu amorem_ cé6n- 
fluunt, 


18} Sunday in the Octave of Epiphany - Holy Family 


Utrique Jesus mutux 
Dat caritatis praémia. 


Sic fiat, ut nos caritas 
Jungat perénni fcdere, 
Pacémque alens domé- 

sticam 
Amara vite témperet! 


Jesu, tuis obédiens 
Qui factus es paréntibus, 
Cum Patre summo ac 

Spiritu 
Semper tibi sit gloria. 

Amen. 


W. Ponam univérsos fi- 
lios tuos doctos a Démi- 
no. R. Et multitidinem 
pacis filiis tuis. 


Ana. ad Ben. Illumina 
nos, Démine, + exémplis 
familia tua, et dirige pe- 
des nostros in viam pacis. 


Oratio 


[_)oans Jesu Christe, 

qui Mariz et Joseph 
subditus, domésticam vi- 
tam ineffabilibus virti- 


tibus consecrasti: fac 
nos, utritisque auxilio, 
Familia sancte tue 


exémplis instrui, et con- 


And to them both doth He 
afford 


Of mutual love the fair 
reward. 
O that like love, of equal 
might, 
Would us in one for aye 
unite, 


And bringing household 
peace, o’ercome 
Life’s woes in every earthly 
home! 


Jesus, Who didst on earth 
become 
Subject to those who ruled 
Thy home, 
ia Father and with Spirit 


e 
All glory ever paid to Thee. 
Amen. 


¥. I will make all thy 
children to be taught of the 
Lord. BR. And an abun- 
dance of peace to thy chil- 
dren. 


Ant. Ben. Enlighten us, 
O Lord, + by the example 
of Thy family, and direct 
our feet into the way of 


peace. 
O Lord Jesus Christ, Who 

was subject to Mary 
and Joseph, and didst con- 
secrate family life with 
Thine unspeakable virtues; 
grant us, with the aid of 
them both, that we may be 
taught by the examples of 


Collect 


Sunday in the Octave of Epiphany - Holy Family tor 


Thy Holy Family, and may; sértium cdnsequi sem- 
obtain eternal fellowship| pitérmnum. Qui vivis et 
therewith. Who livest and | regnas. 

reignest. 


Commemoration is made of the Sunday and the Octave of the 
Epiphany. 


TERCE 


Ant. _The Mother of] Ana. Dixit mater Jesu. 
Jesus said. 

Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 

VY. For our sakes He be-| . Propter nos egénus 
came poor: although He) factus est: cum esset di- 
was rich. RB. That by His} ves. RY. Ut illius indépia 
poverty we might be rich. nos divites essémus. 


SEXT 


Ant. Jesus came down. Afia. Descéndit Jesus. 
Chapter Rom. 5, 19 Capit. Rom. 5,19 
- by the disobedience of Gicce per ipobecentar 

one man + many were unius hdéminis_ pec- 

made sinners, * so by the| catores ite constituti sunt 

obedience of one man shall} multi, * ita et per unius 

many be made just. obeditiénem justi con- 
stituéntur multi. 


W. The Lord shall teach} YW. Déminus vias suas 
us His ways. BR. And we} docébit nos. R., Et 


will walk in His paths. ambulabimus in sémitis 
ejus. 
NONE 
Ant. And they said. Ania. Et dicébant. 


Chapter Philipp. 2,7 Capit. Philipp. 2, 7 


H° emptied Himself, emetipsum exinanivit 
taking the form of a formam servi acci- 
servant, + being made to the} piens, + in similitidinem 
likeness of men, * and in| hominum factus, * et ha- 
habit found as man. bitu invéntus ut homo. 


$10} 


YW. Pauper sum ego, et 
in laboribus a juventute 
mea. RY. Exaltatus autem 
humiliatus sum, et con- 
turbatus. 


January 12 — Sr. Benedict Biscop 


W. I am poor, and in la- 
bors from my _— youth. 
R. Being lifted up I am 
humbled and distressed. 


II] VESPERS 


Antiphons as at Lauds, or if at I Vespers a Commemoration only 
has been made of the Feast, all is as at I Vespers. 


VY. Ponam, as at Lauds. 


Ana. ad Magnif. Ma- 


Ant. Magn. But Mary + 


ria autem lt conservabat kept all these words, pon- 
6mnia verba hec, con-| dering them in her heart. 


ferens in corde suo. 


Commemoration of the following day within the Octave, then 


of the Sunday. 


JANUARY 12 


ST. 


BENEDICT BISCOP, 


Abbot 


First Class Double with Common Octave 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. 


except the following: 


W. Beatus quem ele- 
gisti et assumpsisti, Do- 
mine. RY. Inhabitabit in 
atriis tuis. 

Afia. ad Magnif. Be- 
nedictus, + vir sanctus, 
digne in memoria vér- 
titur héminum, qui ad 
gaudium transiit Ange- 
lorum. 


Oratio 


eus, cujus maunere 
beatus Benedictus 
Abbas, ut perféctus esset, 
émnia reliquit: da cunc- 
tis evangélice perfectid- 


(85), 


W. Blessed is he whom 
Thou hast chosen and taken 
to Thee, O Lord. He 
shall dwell in Thy courts. 


Ant. Magn. Benedict, + 
a holy man, is rightly held 
in remembrance by men, 
seeing he has passed to the 
joy of Angels. 


Collect 


O God, by Whose gift 
the blessed Abbot Ben- 
edict left all things that he 
might be made perfect: 
grant unto all those who 


January 15 — Our Lady of Prompt Succor 


trrt 


have entered upon the path 
of evangelical perfection, 
that they may neither look 
back nor linger in the way; 
but hastening to Thee with- 
out stumbling, may lay hold 
upon eternal life. Through 
our Lord. 


W. I have loved, O Lord, 
the beauty of Thy house. 

7, And the place where Thy 
glory dwelleth. 


Ant. Ben. Benedict 7 in 
his life propped up _ the 
house and in his days for- 
tified the temple. 


nis sémitam ingréssis, ut 
nec retro respiciant, nec 
héreant in via; sed ad 
te sine offensione cur- 
réntes, vitam etérnam 
apprehéndant. Per Dé6- 
minum nostrum. 


VY. Domine, diléxi de- 
cérem domus tue. R’, Et 
locum habitatiénis glériz 
tux. 


Ana. ad Ben. Bene- 
dictus + in vita sua suf- 
fulsit domum, et in dié- 
bus suis corroboravit 
templum. 


JANUARY 15 
OUR LADY OF PROMPT SUCCOR 
First Class Double 
I VESPERS 


Antiphon Benedfcta es tu, 


_ With the rest from Lauds as_ below. 


Psalms_Dixit Déminus Domino meo, from the Common of dieasts 


of the B. V M., p. (129). 
as at Lauds below, p. !12!. 
Common of Feasts of the B. V.M., 


YW. Grant that I may 
praise thee, O holy Virgin. 
RY. Give me strength against 
thy enemies. 


Ant. Magn. Holy Mary, 
+ help those in misery, 
strengthen the faint-hearted, 
comfort the sorrowful, pray 
for the people, intercede for 
clerics, plead for all women 
vowed to God; may all feel 


Chapter Beitus, Short R’, Ave, 
Hymn Ave maris stella, 
p.(134). 


Maria, 
from the 


Y. Dignare me laudare 
te, Virgo sacrata. RX. Da 
mihi virtitem contra 
hostes tuos. 


Afia. ad Magnif. Sanc- 
ta Maria, + y succurre mi- 
seris, juva pusillanimes, 
réfove flébiles, ora pro 
populo, intérveni pro 
clero, intercéde pro de- 
voto femineo sexu, sén- 


i12} 
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tiant omnes tuum juva-| thy help whosoever implore 


men quicimque tuum 
implorant auxilium. 


Collect as below at Lauds. 


At Compline and at the Hours, the ending of the Hymns: 


thine aid. 


Gloria 


tibi, Démine, Qui natus es de Virgine. 
LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Benedicta es 
tu, t Virgo Maria, a D6- 
mino Deo excélso, pre 
6mnibus muliéribus su- 
per terram. Ps. 92 Do- 
minus regnavit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 
p. 53- 

2 Fecit + tibi magna, 
O Maria, qui potens est; 
et misericérdia ejus a 
progénie in progénies ti- 
méntibus eum. 

3 Tu gloria Jertisalem, 
+ tu letitia Israél, tu ho- 
norificéntia populi nostri. 


4 Per te, t immacu- 
lata Virgo, nobis est vita 
pérdita data, que de 
celo suscepisti prolem, 
et mundo genuisti Sal- 
vatorem. 


5 Nostras deprecatié- 
nes t ne despicias in ne- 
cessitatibus nostris, et a 
periculis cunctis libera 
nos, sancta Dei Géni- 
trix. 

Capit. Prov. 8, 34-35 

edtus homo qui audit 

me, et qui vigilat 


Ant. 1 Blessed art thou, 
Virgin Mary, by the Lord 
the most high God, above 


all women upon. earth. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 


Psalter, p. 53. 


2 He that is mighty + hath 
done great things to thee, 
Mary, and His mercy is 
from generation to genera- 
tion to them that fear Him. 


3 Thou art the glory of 
Jerusalem, + thou art the 
joy of Israél, thou art the 
honor of our people. 

4 Through thee, 7 im- 
maculate Virgin, was our 
lost life restored to us; for 
from heaven didst thou 
receive thine Offspring, and 
to the world didst thou give 
a Savior. 

5 Despise not our peti- 
tions + in our needs, and 
from all dangers deliver us, 
O holy Mother of God. 


Chapter Prov. 8, 34-35 


lessed is the man that 
heareth me, and watch- 
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eth at my gates daily, and; ad fores meas quotidie, 
observeth at the posts of my| et obsérvat ad postes 
doors. _ + He that shall find} 6stii mei. + Qui me in- 
me shall find life, * and} vénerit, invéniet vitam, 
shall drink salvation from}|* et hauriet saltitem a 
the Lord. Domino. 


Short RX. Ave, Maria, from the Common, p. (136). 


Hymnus 
ocata dulci némine 
Fons jugis adjutorii, 
Maria, nobis jugiter 
Succurre, Mater, filiis. 


Succtrre, si nos criminum 
Immane pondus ébruit; 
Proténde lapsis auspicem, 
Qua sublevéntur, déxteram. 


Succurre, si nos t&deat 
Viam saluitis présequi; 
Firma labantes, admove 
Heréntibus calcaria. 


Succtrre, seu nos callida 
Inéscat arte Tartarus, 
Seu vi lacéssit; irrita 
Conata sint hostilia. 


Succurre, si quod imminet 
Discrimen ipsi cérpori; 
7gris, egénis, fléntibus 
Opem ministra prévidam. 


Succurre tandem filiis 
Cum morte colluctantibus ; 
Fac certa sit victoria, 
Certiumque czli premium. 

Gloria tibi, Domine, 

Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto Spiritu, 
In sempitérna sécula. \ men. 


114} 


W. Dignare me laudare 
te, Virgo sacrata. RY, Da 
mihi virtutem contra ho- 
stes tuos. 


Afia. ad Ben. O beata 
+ Virgo Maria, tu gratia 
Mater, tu spes mundi: 
succurre filiis tuis cla- 
mantibus ad te, alleluja. 


Oratio 


Gears Jesu, qui 
divitias | misericor- 
diz tue in sinu Matris 
Mariz collocasti: con- 
céde propitius; ut ejus 
patrocinio a cunctis ma- 
lis mentis et corporis li- 
berémur: Qui vivis et 
regnas. 
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W. Grant that I may 
praise thee, O holy Virgin. 
RY. Give me strength against 
thy enemies. 


Ant. Ben. O blessed + 
Virgin Mary, thou art the 
Mother of grace and the 
hope of the world: help thy 
children who cry unto thee, 


alleluia. 
O most merciful Jesus, 
Who hast placed the 
riches of Thy mercy in the 
bosom of Mary Thy Mother: 
mercifully grant that 
through her patronage we 
may be freed from all evils 
of mind and body. Who 
livest and reignest. 


Collect 


TERCE 


Ania. Fecit. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. 


In- | splendor. 


Ant. He that is mighty. 
Chapter as above at Lauds, 


W. In thy glory and thy 
Go forth, 


ténde, prdspere procéde,|advance with victory and 


et regna. 


reign. 


SEXT 


Ana. Tu gloria Jeru- 
salem. 
Capit. Eccli. 24, 24-25 
go Mater pulchre di- 
lectidnis, et timoris 
et agnitiénis, et sancte 
spei. | In me gratia om- 
nis vie et veritatis, * in 


Ant. Thou art the glory 
of Jerusalem. 


Chapter  Ecclus. 24, 24-25 
am the Mother of fair 
love, and of fear, and of 

knowledge, and of holy 

hope. ‘7 In me is all grace 
of the way and of the truth, 
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* in me is all hope of life 
and of virtue. 


WY. God shall help her 


me omnis spes vite et 
virtutis. 
Y.Adjuvabit eam Deus 


with His countenance. | vultu suo. R. Deus in 
R. God dwelleth in her,|médio ejus, non com- 
she shall not be moved. moveébitur. 
NONE 
_Ant. Despise not our pe-| Ana. Nostras depre- 
titions. cationes. 
Chapter Capitulum 
Prov, 8, 17-18, 21 Prov. 8, 17-18, 21 
love them that love me: FEe% diligéntes me di- 
and they that in the ligo, et qui mane vi- 


morning early watch for me 
shall find me. + With me 
is riches and glory, glorious 
riches and justice; * that I 
may enrich them that love 


me, and may fill their 
treasures. 

W. God hath selected her 
and hath chosen her. 


R.. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


gilant ad me, invénient 
me. 7 Mecum sunt divi- 
tie et gloria, opes supér- 
be et justitia: * ut ditem 
diligéntes me, et thesau- 
ros edrum répleam. 


WV. Elégit eam Deus et 
preelégit eam. R. In 
tabernaculo suo. habitare 
facit eam. 


Il VESPERS 
All as at I Vespers, except the following: 


WV. O Lady, thou art be- 
come our refuge. y. A 
helper in the time of need, 
in tribulation. 

Ant. Magn. To thee do 
we fly + for refuge, O Mary, 
our solace and our hope: 
help the fallen people to 
rise: thou who, whilst nature 
wondered, gavest birth to 
thy divine Creator, alleluia. 


WV. Facta es nobis, Do- 
mina, in refugium. 
R. Adjutrix in opportu- 
nitatibus, in tribulatione. 

Afia. ad Magnif. Ad 
te confugimus, 7 O Ma- 
ria, vita, dulcédo et spes 
nostra; succurre cadénti, 
surgere qui curat populo; 
tu que genuisti, natura 
mirante, tuum sanctum 
Genitérem, alleluja. 


Commemoration of the following feast of St. Maurus. 


$16! January 21 — St. Meinrad 


JANUARY 21 
ST. MEINRAD, Martyr 
First Class Double with Common Octave 


I VESPERS 


Antiphon Egrégius Christi miles, with the rest from Lauds as 
below. Psalms Dixit Déminus Démino meo, from the Common 
of Apostles, p. (11). Chapter Bedatus vir, Shor: R. Posuisti, Dé- 
mine, from the Common of One Martyr, p. (38). 


Hymnus 
Diécte Martyr Numini, 
Meinrdade, concinéntium 
Benignus aurem férvidis 
Accommoda suspiriis. 


Tu passus olim vérbera 
Diramque mortem; gloria 
Nunc laureatus, Martyrum 
Vestiris inter purpuras. 


Preterfluéntis széculi 
Quas vana mens prestigias 
Exosculatur, previo 
Ductére Christo spréveras. 

Hinc luce solis clarior 
Nitéscis inter czélites, 
Securus ejus prémii, 

Pro quo meréndo cesus es. 


Ergo preces exdudias, 
Quas supplices effindimus; 
Causamque nostram sustine 
Coram treméndo Judice. 


Patri sit hymnus Optimo, 
Sit Filio laus Maximo, 
Suavissimo sit Néxui 
Decus perénnis cantici. A men. 


YW. Gloria et honére} YW. Thou hast crowned 
coronasti eum, Domine.| him with glory and honor, 

- Et constituisti eum|O Lord. “R. And hast set 
super Opera méadnuum| him over the works of Thy 
tuarum. hands. 
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Ant. Magn. Celebrated + 
with wondrous praise is the 
heavenly birthday of blessed 
Meinrad, on which he at- 
tained the crown of eternal 
glory by the palm of mar- 
tyrdom: by his merits and 
intercession, O loving Christ, 
be propitious to our sins. 


Collect 
almighty and_ eternal 
O God, Who art ever 


wonderful in the merits of 
Saint Meinrad, Thy Martyr, 
we beseech Thy goodness, 
that as Thou hast granted 
him the eminent glory of 
martyrdom, thus also Thou 
wouldst grant us Thy 
mercy through his prayers. 
Through our Lord. 


t17t 


Afia. 4 Magnif. Ma- 
gnificis celebrandus 
laudibus eae Meinradi 
dies adest natalitius, in 
quo per martyrii palmam 
extérne gloriz consecu- 
tus est corénam: cujus 
méritis et intercessione 
nostris, pie Christe, pec- 
catis propitiare. 


Oratio 
mnipotens sempitér- 
ne Deus, qui in 

méritis sancti Meinradi 
Martyris tui semper es 
mirabilis: quesumus cle- 
méntiam tuam; ut, sicut 
ei eminéntem passidénis 
gloriam contulisti, sic ad 
consequéndam _miseri- 
cordiam tuam ejus nos 
facias précibus adjuvari. 
Per Dominum nostrum. 


No Commemoration of Ss, Fabian and Sebastian, Martyrs. 
LAUDS - HOURS 


Ant. 1 The noble soldier 
of Christ + observing that 
his destroyers were at hand, 
prayed more fervently and 
commended his struggle to 
the Lord. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 Finally this valiant lover 
of charity + went forth and 
greeted his enemies be- 
nignly: he gave them food 
and refreshed them with 
drink, and foretold that they 
had come to kill him. 


Afia. 1 Egrégius Chri- 
sti miles + suos séntiens 
adésse peremptores, ora- 
tidni atténtius incubuit, 
suumque Doémino ag6- 
nem commendavit. Ps. 92 
Dominus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53- 

2 Tandem caritatis t+ 
amator egréssus, inimi- 
cos benigne — salutavit; 
cibo eos, potique refécit 
et quod ad se occidén- 
dum vénerint, predixit. 


$r8t 
3 Unus itaque + ex 
latrénibus maceratum 


beati viri corpus pollutis 
constringens manibus, 
sdécio minaciter jubet, ut 
sanctum fuste percu- 
teret. 

4 Hujus ergo 7 scéleris 
participe diu eum circa 
latus, et suras feriénte, 
alter iratus fustem arri- 
puit, ejlisque capiti ve- 
heménter illisit. 


5 Hoc modo 7+ Christi 
servus plagatus ad ter- 
ram corruit semivivus, 
in quem illi continuo ir- 
ruébant, ejusque guttur, 
quolsque spiritum ex- 
halaret, suffocabant. 
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3 However, one + of the 
brigands, binding the weak- 
ened body of the blessed 
man with defiled hands, 
threatingly commanded his 
companion to strike the holy 
man with a club. 

4 His companion in this 
crime 7+ struck him on the 
side and legs for a long time; 
then the other angrily 
snatched the club and struck 
his head with a_ violent 
blow. 


5 Whereupon 7 the af- 
flicted servant of Christ fell 
unconscious to the ground: 
the robbers at once rushed 
upon him and choked him 
until he died. 


Chapter Beatus vir, Short R’. Gloria et honore Hymn Martyr 


Dei, ¥. Justus ut palma, from the Common of 


Afia. ad Ben. Cum 
beati Martyris + anima 
de cérporis egrederétur 
angustia, ad declaranda 
sanctitatis ejus mérita, 
tanta suavitatis odore 
tota repléta est cella, ac 
si illic é6mnia fragrérent 
pigmentérum génera, al- 
leluja, alleluja. 

In Lauds only, 
Martyr: 

Ania. Ecce quod con- 
cupivi, tT jam video; quod 
speravi, jam téneo: ipsi 
sum juncta in calis, 
quem in terris pésita, 
tota devotidne diléxi. 


Commemoration of St. 


ne Martyr, p. Ga: 


Ant. Ben. When the soul 
of the blessed Martyr t went 
from the narrow confines of 
his body, his whole cell was 
filled by such a great odor 
of sweetness to reveal the 
merits of his sanctity, as 
though the air was perfumed 
by all kinds of fragrant 
odors, alleluia, alleluia. 
Agnes, Virgin and 


Ant. Behold that which I 
desired + I already see; that 
for which I hoped I already 
possess; I am united with 
Him in heaven Whom I loved 
with all devotion on earth. 
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W. Grace is poured out 
upon thy lips. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Collect 

iNnaghty and eternal God, 

Who dost choose the 
weak things of the world to 
confound the strong, merci- 
fully grant that we who 
celebrate the solemnity of 
blessed Agnes, Thy Virgin 
and Martyr, may experience 
her intercession with Thee. 
Through our Lord. 


At Little Hours 


rs Antiphons 
Chapters and Versicles 


from the Common of One Martyr, p. 


_ Difflisa est gratia in 


labiis tuis. Proptérea 
benedixit te’ Deus in 
ztérnum. 

Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, qui infirma 
mundi ¢ligis, ut fértia 
queque confundas: con- 
céde propitius; ut qui 
beate Agnétis Virginis et 
Martyris tux solémnia 
célimus, ejus apud te pa- 


trocinia sentidamus. Per 
Dominum nostrum. 
from Lauds as given aboxs: 


Il VESPERS 


Antiphons from Lauds as 


and HymnasatI Vespers. Y. 
of One Martyr, p. (45). 

Ant. Magn. The mur- 
derers of the Saint + placed 
one candle close to his head 
and hastened with the other 
to bring a light: they re- 
turned and found that the 
candle had been lit by a 
heavenly messenger, alle- 
luia, alleluia. 


given above; Psalms from the Common 
of Many Martyrs out of Pascha Itide, p. 


(56). Chapter, Short R.. 


Justus ut palma.from the Common 
Collect Omnipotens, as above. 


Afia. ad Magnif. Bea- 
tissim1 viri + percuss6res 
unam ad caput ejus can- 
délam ponéntes cum 4l- 
tera lumen allaturi cu- 
currérunt, et repedantes 
eam, quam _ posuerant, 
celitus accénsam inve- 
nérunt, alleluja, alleluja. 


In some localines the following Office is said. 


ST. MEINRAD, Martyr 
Second Class Double 


All as in the Common of One Martyr, p. (38), except the follow- 


ing: 
Collect 
al 


Ww? beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


Oratio 
rasta, qu&esumus, om- 
nipotens Deus: ut, 


{201 January 29, February 25 or 26 — St. Francis, St. Walburga 


qui bedti Meinradi Mar-| that we who celebrate the 
tyris tui natalitia célimus, | heavenly birth of blessed 
intercessiéne ejus in tui] Meinrad, Thy Martyr, may 
ndéminis amére roboré-| be strengthened by his in- 
mur. Per Déminum no- | tercession in the love of Thy 
strum. Name. Through our Lord. 

Commemoration of Ss. Fabian and Sebastian, Martyrs, and of 


St. Agnes, Virgin and Martyr, as noted in the Diurnal. 
At Lauds and at II Vespers, Commemoration of St. Agnes. 


Pees Silk pees rau: op Se Meinrads is a Memorial with 
JANUARY 29 
ST. FRANCIS DE SALES, Bishop, 
Confessor and Doctor 


First Class Double (m. t. v.) 


All as in the Common of a Confessor Bishop, p. (71), except the 
Collect Deus, qui ad animarum saltitem, from the Diurnal, p. (6s). 

Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor optime.. 
beate I*rancisce. 

In Septuagesima, Commemoration of the Feria. 


FEAST OF FEBRUARY 
FEBRUARY 25 OR 26 
ST. WALBURGA, Virgin 
Second Class Double 


All as in the Common of Virgins, p. (94), except the following: 
At IL Vespers of St. Matthias, Commemoration of St. Walburga. 


Oratio Collect 


eus, qui inter innt- O God, Who among the 

mera gratie tux numberless gifts of Thy 
dona étiam in sexu fra-| grace workest wonders also 
gili tua operaris magna-|in the weaker sex; merci- 
lia: concéde propitius; | fully grant that we may ex- 
ut beatae Walburge Vir-| perience in Thy mercy the 
ginis tue apud miseri-| patronage of blessed Wal- 
cérdiam tuam patrocinio | burga, Thy Virgin, by the 
sentidamus, cujus non so-|example of whose chastity 
lum castitatis illustramur | we are not only enlightened, 


, 


March 17, 20 — St. Patrick, St. Cuthbert 


but by the glory of whose 
miracles we are also made 
to rejoice. Through our 
Lord. 


tart 


exémplis, verum étiam 
miracul6rum gloria ju- 
cundamur. Per Domi- 
num nostrum. 


In Septuagesima and Lent, Commemoration of the Feria. 
FEASTS OF MARCH 
MARCH 17 
ST. PATRICK, Bishop and Confessor 
First Class Double 


All as in the Common of a Confessor Bishop, p. (71), except the 


following: 
Collect 


God, Who didst vouch- 

safe to send blessed 
Patrick, Confessor and 
Bishop, to preach Thy glory 
to the nations; grant that 
through his merits and in- 
tercession, we may be en- 
abled to accomplish by Thy 
mercy what Thou com- 
mandest ustodo. Through 
our Lord. 


Oratio 

eus,; qui ad predi- 

candum  Géntibus 
gloriam tuam beadtum Pa- 
tritium Confessédrem at- 
que Pontificem mittere 
dignatus es: ejus méritis 
et intercessidne concéde; 
ut, que nobis agénda 
precipis, te miserante, 
adimplére possimus. Per 
Déminum nostrum. 


Commemoration of the Feria at I Vespers, Lauds, and IT Vespers. 


In some localities the Feast of 
ouble, recited as above. 


St. 
In other localities the Feast is a 


Patrick is a Second Class 


Memorial, with the Collect as above. 


MARCH 20 
ST. CUTHBERT, Bishop and Confessor 
Minor Double 


Collect 
O God, Who by Thy 
priceless gift of grace 
dost make Thy Saints to be 
glorious: grant, we beseech 


Oratio 


eus, qui per inesti- 
mabile munus gratiz 
tux sanctos tuos gloriésos 
facis esse: presta, que- 


#o2! 
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sumus; ut, interveniénte 
beato Cuthbérto Confes- 
sére tuo atque Pontifice, 
mereAamur ad culmen 
virtutum pervenire. Per 
Doéminum nostrum. 


March 22, April 11 — St. Nicholas of Flué, St. Leo I 


Thee, at the intercession of 


blessed Cuthbert, Thy Con- 
fessor and Bishop, that we 
may be enabled to attain 
unto the height of virtue. 
Through our Lord. 


MARCH 22 
ST. NICHOLAS of FLUE, Confessor and Hermit 


Memorial 


W. Cibdsti, Domine, 
servum tuum Nicolaum. 
R. Pane vita et intel- 
léctus. 


Oratio 

eus, qui beatum Ni- 

col4um Angelorum 
esca mirabiliter nutrire, 
ac donis celéstibus cu- 
mulare voluisti: concéde, 
quésumus; ut, ejus in- 
tercessione Dominicum 
Corpus et Sanguinem 
digne stimere in terris, 
et gloridsum conspicere 
mereamur in czlis. Per 
eumdem Déminum. 


WY. O Lord, Thou hast 
fed Thy servant Nicholas. 
RY. With the bread of life 
and understanding. 


Collect 

God, Who hast deigned 

to nourish wonderfully 
blessed Nicholas with the 
food of Angels and to shower 
upon him heavenly gifts: 
grant, we beseech Thee, 
that through his intercession 
we may merit to receive the 
Body and Blood of our Lord 
worthily here on earth, and 
to behold Him glorified in 
heaven. Through the same. 


FEASTS OF APRIL 
APRIL 11 


ST. LEO I, Pope, Confessor and Doctor 


First Class Double ‘™. t. v.) 


All as in the Common of a Confessor Bishop, p. (71), except the 
following: pit 

Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor éptime... 
bedte Leo. 

Collect Gregem tuum. 

In Lent, Commemoration of the Feria. 


April 23, May 4 — St. George, Blessed English Martyrs 
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APRIL 23 
ST. GEORGE, Martyr 


First Class 


Double 


All as in the Common of One Martyr in Paschaltide, p. (60), 


except the following: 
At both Vespers and at Lauds: 


Y. With a shield of 
Thy good will, alleluia. 
R..’ Thou hast crowned him, 


O Lord, alleluia. 


Ant. The Saints through 
faith + subdued _ king- 
doms, wrought justice, and 
obtained the promises, alle- 


luia. 
O God, Who dost gladden 
us by the merits and 
intercession of blessed 
George, Thy Martyr, mer- 
cifully grant that as we 
seek Thy blessings through 
him, we may obtain them 
by the gift of Thy grace. 
Through our Lord. 


Collect 


¥. Scuto bone yolun- 
tatis tua, allelija. R’. Co- 
ronasti eum, Démine, al- 
leluja. 
Ana. Sancti per fidem 
+ vicérunt regna, operati 
sunt justitiam, adépti 
sunt promissiones, alle- 
luja. 
Oratio 
eus, qui nos beati 
Geérgii Martyris tui 
méritis et intercessione 
latificas: concéde propi- 
tius; ut qui tua per cum 
beneficia péscimus, dono 
tux gratix consequamur. 
Per Déminum nostrum. 


FEASTS OF MAY 


MAY 


+ 


The BLESSED ENGLISH MARTYRS 
Minor Double 


Collect 
God, Who didst raise 
up Thy blessed Martyrs 
from every order among the 
English people to be the 


Oratio 


| 
De qui beatos Mar- 


tyres tuos vera fidei 
summique sacerd6tii pro- 
pugnatores, inter Anglos 


424! May 19, 24 — St. Dunstan, Our Lady Help of Christians 
omni ex 6rdine suscitasti: first warriors on behalf of 
eorum méritis ac préci-|the true faith and the su- 
bus concéde; ut ejtisdem| preme pontificate: grant to 
fidei professiéne unum| us through their merits and 
omnes sicut tuus rogavit | prayers that we may all be 
Filius, efficiamur et si-| one, as Thy Son besought, 
mus: Qui tecum vivit et|in the unity of a single faith. 
regnat. Who with Thee liveth and 
reigneth. 

At Lauds, Commemoration of St. Monica, patiphon Date ei, 

p. (112), V. Diffasa est, Collect Deus meréntium, p. 


Vespers from the Chapter on of St. Pius (m. t. v. oy ‘with the 
Commemoration of the preceding. 


MAY 19 


ST. DUNSTAN, Bishop and Confessor 
Minor Double 


Oratio Collect 
eus, qui beatum God, Who hast trans- 
Dunstanum Ponti- lated blessed Dunstan 


ficem tuum ad_regna/| Thy Bishop to Thy heavenly 
transtulisti celéstia: da leinedowis grant that we, for 
nobis per gloridsa ejus | his glorious sake, may 
mérita ad gaudia transire | pass into joy everlasting. 
perénnia. Per Dominum | Through our Lord. 
nostrum. 


MAY 2+ 
THE BLESSED VIRGIN MARY 
under the invocation of 
HELP OF CHRISTIANS 
First Class Double 


All as in the Common of Feasts of the B. V. M., p. (129), excep 
the following: 
I VESPERS 
Hymnus Hymn 
Gpe dum Christi po- Ome: when hemm/’d 
pulus cruéntis around by hostile arms, 
Hostis infénsi premeré- |The Christian people lay 
tur armis, all sore dismayed, 


May 24 — Our Lady Help of Christians 125) 


Faith’s eye hath traced the 
Virgin gliding down, 
To lend her loving aid. 


So speak the monuments 
of olden time, 
And shrines that bright with 
votive spoils appear; 
So speak the festivals in her 
sweet praise, 
Returning year by year. 


Now for new mercies a 
new song ascends, 
While with our Lady’s 

ensigns all unfurled, 
Rome in procession long 
high triumph holds, 
And with great Rome the 
world. 


Oh, happy day! on which 
Saint Peter’s throne 
Receives the faith’s great 

Ruler back again; 
Returning from his banish- 
ment, in peace 
O’er Christendom to reign. 


Ye youths and maidens, 
priests and people all! 
Pour out your grateful hearts 
on this glad day, 
Striving with all your 
strength, to Heaven’s high 
Queen 
Her well-earned praise to 
pay. 


Virgin of virgins! Jesus’ 
Mother blest! 
Add yet another mercy to 
the past; 


Venit adjutrix pia Virgo 
celo 
Lapsa seréno. 


Prisca sic Patrum mo- 
numénta narrant, 
Templa testantur spdliis 
opimis 
Clara, votivo 
cultu 
Festa quotannis. 


repetita 


En novi grates liceat 
Marie 
Cantici latis mddulis re- 
férre 
Pro novis donis, 
nante plausu 
Urbis et Orbis. 


reso- 


O dies felix, memo- 
randa fastis, 
Qua Petri Sedes fidei 
Magistrum 
Triste post lustrum re- 
ducem beata 
Sorte recépit! 


Virgines caste, pueri- 
que puri, 
Géstiens_ clerus, 
lusque grato 
Corde Regine celebrare 
celi 
Munera certent. 


popu- 


Virginum Virgo, be- 
nedicta Jesu 
Mater, hec auge bona; 


fac, precamur, 


$26} 


Ut gregem Pastor Pius 
ad saluitis 
Pascua ducat. 


Te per xtérnos vene- 
rémur annos, 
Trinitas, summo _ cele- 
branda plausu: 
Te fide mentes, resond- 
que lingua 
Carmine laudent. Amen. 


Dignare me laudare 
te, Virgo sacrata. (TP) 
Alleluja. ) R. Da mihi 
virtutem contra hostes 
tuos. (T. P, Alleluja. ) 


Afia. ad Magnif. Ecce 
Maria 7 erat spes nostra, 
ad quam configimus in 
auxilium, ut  liberaret 
nos, et venit in adjuto- 
rium nobis. (T, P. Alle- 
luja.) 


Oratio 


Qype et miséri- 
cors Deus, qui ad 
defensiénem populi chri- 
stiani in beatissima Vir- 
gine Maria perpétuum 
auxilium mirabiliter con- 
stituisti: concéde propi- 
tius; ut, tali presidio 
muniti, certantes in vita, 
victoériam de hoste ma- 
ligno cénsequi valeamus 
in morte. Per Déminum 
nostrum. 
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And help our Pastor all his 
flock to lead 
Safe into heaven at last. 


To Thee, great Trinity, 
be endless praise, 
Blessing, and majesty, and 
glory due; 
To Thee may we our hearts 
and voices raise, 
All the long ages through. 
Amen. 


y. Grant that I may praise 
thee, O holy Virgin. (P. 
T. Alleluia.) BR, Give me 
strength against thy enemies. 
(P. T. Alleluia.) 


Ant. Magn. Behold, Mary 
+ was our ~ hope, to whom 
we fled for help, that she 
might deliver us, and she 
came to our aid. (Pp, T, 
Alleluia.) : 


Collect 


Acmshs and merciful 
God, Who hast won- 
drously appointed the most 
Blessed Virgin Mary to be 
an everlasting help _ for 
Christian people; mercifully 
grant that we, striving under 
her protection in life, may 
in death merit to obtain 


victory over the wicked 
enemy. Through our 
Lord. 


At Compline and at the Hours, the ending of the Hymns: Gléria 
tibi, Démine, Qui natus es de Virgine. 


May 24 — Our Lady Help of Christians 


LAUDS 


Hymn 
other of our Lord and 


M Savior, 
First in beauty as in power, 
Glory of the Christian na- 
tions, 
Ready help 
hour, 


in trouble’s 
Though the gates of hell 
against us 
With profoundest fury rage; 
Though the ancient foe as- 
sault us, 
And his fiercest battle wage; 


Naught can hurt the pure 
in spirit, 
Who upon thine aid rely; 
At thy hand secure of gain- 
ing 
Strength and mercy from 
on high. 


Safe beneath thy mighty 
shelter, 
Though a thousand hosts 
combine, 
All must fall or flee before 
us, 
Scattered by an arm divine. 


Firm as once on holy Sion, 


David’s tower reared its 
height; ' 
With a_ glorious rampart 


girded, ; : 
And with glistening armor 
bright. 


Hymnus 


gl Rs Redempt6ris Domi- 

nique nostri 

Dicimus Matrem, 
ciésa Virgo, 

Christiandrum decus, et 
levamen 

Rebus in arctis. 


spe- 


Seviant porte licet in- 
fer6rum, 

Hostis antiquus fremat, 
et minaces, 

Ut Deo sacrum populé- 
tur agmen, 
Suscitet iras. 


Nil truces possunt fu- 
riz nocére 
Méntibus  castis, 
quas vocata 
Annuens Virgo fovet, et 
supérno 
Robore firmat. 


prece 


Tanta si nobis faveat 


Patrona, 
Béllici cessat scéleris tu- 
multus, 
Mille sternuntur,  fu- 


giuntve turma, 
Miulle cohortes. 


Tollit ut sancta caput 
in Sione 
Turris, arx firmo fabri- 
cata muro, 
Civitas David, clypeis et 
acri 
Milite tuta. 
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Virgo sic fortis Domini 
poténti 
Déxtera, celi 
donis, 
A piis longe famulis re- 
péllit 
Demonis ictus. 


cumulata 


Te per xtérnos vene- 
rémur annos, 
Trinitas, summo_ cele- 
branda plausu: 
Te fide mentes, resono- 
que lingue 
Carmine laudent. Amen. 


VY. Difftisa est gratia 
in labiis tuis. (T. P. Al- 
leluja.) RJ. Proptérea be- 
nedixit te Deus in xtér- 
num. (T. P. Allelija.) 


Ania. ad Ben. Ad te, T 
O sancta Dei Génitrix, 
clamavimus, et per te 
venit Domini auxilium 
nobis. (T. P. Allelija.) 


Collect as above at I Vespers. 
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So th’Almighty’s Virgin 
Mother 
Stands in strength for ever- 
more; 
From Satanic hosts defend- 


ing 
All who her defense implore. 


Through the long un- 
ending ages, 
Blessed Trinity, to Thee! 


Father, Son, and Holy 
Spirit! 
Praise and perfect glory be. 
Amen. 


VY. Grace is poured out 
upon thy lips. (P. T. Al- 
leluia.) 2. Therefore God 
hath blessed thee forever. 
(P. T. Alleluia. ) 


Ant. Ben. To thee + we 
cried, O holy Mother of 
God, and through thee came 
the help of the Lord to us. 
(P. T. Alleluia.) 


IL VESPERS 


All as at I Vespers, except the following: 


Y. Dignare me laudare 
te, Virgo sacrata. (T. P. 
Alleluja.) RY. Da mihi 
virtlittem contra _ hostes 
tuos. (T. P. Alleluja.) 


Afia. ad Magnif. Sanc- 
ta Maria, T succirre mi- 
seris, juva pusillanimes, 
réfove flébiles, ora pro 
pdopulo, intérveni pro 
clero, intercéde pro de- 


Y. Grant that I may praise 
thee, O holy Virgin. (P. 
T. Alleluia.) RY. Give me 
strength against thy enemies. 
(P. T. Alleluia.) 


Ant. Magn. Holy Mary; 
t+ help those in misery, 
strengthen the faint-hearted, 
comfort the sorrowful, pray 
for the people, intercede for 
clerics, plead for all women 


May 26 — St. Augustine 


vowed to God; may all feel 
thy help, whosoever implore 


thine aid. (P. T. Alleluia.) 


129} 
voto femineo sexu: sén- 
tiant omnes tuum juva- 
men, quicimque tuum 
sanctum implorant auxi- 
lium. (T. P. Allelija.) 


Commemoration of the following only. 
MAY 26 
ST. AUGUSTINE, O. S. B., Bishop 
and Confessor 


First Class Double with Common Octave 


All as in the Common of a Confessor Bishop, p. (71), except the 


following: 


W. Vhou hast led him, 
O Lord, in Thy justice. 
(P. T. Alleluia.) BR. And 
hast directed his way in Thy 
sight. (P. T. Alleluia.) 


Ant. Magn. O Augustine, 
t+ herald of the word of sal- 
vation, teacher and mes- 
senger of faith, look down 
from heaven and visit the 
vineyard which Thy right 
hand hath planted. (P. 
Alleluia.) 


O 


Collect 


God, Who didst give 
blessed Augustine the 


Bishop to the English people ; 
as their first teacher: grant, } 


we beseech Thee, that as we 
proclaim his merits on 
earth, so we may feel his 
intercession for us in heaven. 
Through our Lord. 


| 


VY. Deduxisti eum, D6- 
mine, in justitia tua. 
(T. P. Allelija.) RY. Et 
direxisti in conspéctu tuo 
viam ejus. (T.P. Alle- 
luja.) 

Afia. ad Magnif. Preco 
verbi salutaris, — Augu- 
stine, fidei doctor et 
nuntius: réspice de czlo, 
et visita vineam quam 
plantavit déxtera tua. 


T. | (T. P. Alleluja.) 


Oratio 


eus, qui beatum 

Augustinum Ponti- 
ficem primum Doctérem 
populo concessisti An- 
gl6rum: tribue nobis, 
quésumus; ut cujus mé- 
rita predicamus in terris, 
ejus suffragia sentiamus 
in celis. Per Dominum 
nostrum. 


$30! May 27, June 0, 16 — St. Bede, St. Columba, St. John 


LAUDS 


W. Multiplicatus est ut Y. He has been multiplied 
stella celi. (T. P. Alle-|as the stars of the heavens. 
luja.) R. In multittidine | (P. T. Alleluia.) RZ. In the 
sanctorum. (T. P. Alle-| multitude of the Saints. 
luja.) (P. T. Alleluia. ) 


Ana. ad Ben. Dux Ant. Ben. Peacebearing 
pacifer, t+ Augustinus, |leader, + Saint Augustine, 
cum beato  sanctoérum |after carrying the triumphal 
choro, elato crucis D6- | banner of the cross of our 
mini triumphali vexillo,|Lord, has entered heaven 
ingrediebatur civitatem. | with the blessed choir of 
(T. P. Alleluija. ) Saints. (P. T. Alleluia.) 

MAY 27 
ST. BEDE THE VENERABLE, O. S. B., 
Confessor and Doctor 
First Class Double 

All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), except 

the Collect Deus, qui Ecclésiam tuam, from the Diurnal, p. Lz97]. 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor opume.. 
beidte Beda. 


FEASTS OF JUNE 


JUNE 
ST. COLUMBA, Abbot 
Major Double 
All as in the Common of Abbots, p. (y4). 
JUNE lo 
ST. JOHN FRANCIS REGIS, Confessor 
First Class Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), except 
the following: 


June 22, 27 — St. 


Collect 


O God, Who to the end 
that he might without 
faltering go through much 
toilsome work for the salva- 
tion of souls, didst endue 
blessed John Francis, Thy 
Confessor, with wonderful 
charity and with uncon- 
querable patience: grant unto 
us, we beseech Thee, so to 
profit by the example he has 
left us, and so to avail our- 
selves of his prayers that we 
too may win the exceeding 
reward of everlasting life. 
Through our Lord. 


Alban, Our Lady of Perpetual Help 
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Oratio 
eus, qui ad plurimos 
pro. salute anima- 
rum perferéndos labéres, 
beatum Joannem Fran- 


ciscum — Confessérem 
tuum, mirabili caritate 


et invicta patiéntia de- 
corasti: concéde propi- 
tius ; ut ejus exémplis in- 
structi et intercessi6nibus 
adjuti, etérne vita pra- 
mia consequamur. Per 
Dominum nostrum. 


JUNE 22 


ST. ALBAN, 


Martyr 


Major Double 


Collect 


God, Who didst hallow 

this day by the martyr- 
dom of blessed Alban: grant, 
we beseech Thee, that we 
who year by year rejoice in 
his feastday may be sup- 
ported by his continual as- 
sistance. Through our 
Lord. 


Oratio 


eus, qui hunc diem 

beati Albani Mar- 
tyris consecrasti: concéde, 
quesumus; ut cujus an- 
nuo gratulamur officio, 
ejus continuo foveamur 
auxilio. Per Ddéminum 
nostrum. 


JUNE 27 
OUR LADY OF PERPETUAL HELP 
First Class Double 


All as on the Feast of Our Lady of Prompt Succor, p. 


except the following: 


W. O Lady, thou art be- 
come our refuge. R. A 


Ho & 


W. Facta es nobis, Dé- 
mina, in refugium. 


132 


R. Adjutrix in opportu- 
nitatibus, in tribulatione. 


Ana. ad Magnif. Sanc- 
ta Maria, + succirre mi- 
seris, juva pusillanimes, 
réfove flébiles, ora pro 
populo, intérveni pro 
clero, intercéde pro de- 
voto femineo sexu: sén- 
tiant omnes tuum juva- 
men, quicimque céle- 
brant tuam sanctam fe- 
stivitatem. 


Oratio 


mnipotens et miséri- 

cors Deus, qui de- 
disti nobis beatissima 
Genitricis tua Imaginem 
de Perpétuo Succursu 
speciali titulo venerdari: 
concéde propitius; ita 
nos inter omnes via et 
vite hujus  varietates, 
continua ejusdem Imma- 
culate sempérque Vir- 
ginis Mariz protectione 
muniri, ut etérne tue 
redemptidnis prémia 
cénsequi mereamur: Qui 
vivis et regnas. 


June 27 — Our Lady of Perpetual Help 


helper in the times of 


need, in tribulation. 


Ant. Magn. Holy Mary, 
+ help those in misery, 
strengthen the faint-hearted, 
comfort the sorrowful, pray 
for the people, intercede for 
clerics, plead for all women 
vowed to God; may all 
feel thy help, whosoever are 
celebrating thy holy festival. 


Collect 


Almighty and merciful 
God, Who hast given 
us to honor an image of Thy 
most blessed Mother under 
the special invocation of our 
Perpetual Help; graciously 
grant that amid all the 
changes of this life’s pil- 
grimage, we may be so 
shielded by the constant 
protection of the same Im- 
maculate and ever Virgin 
Mary, that we may obtain 
the reward of Thy eternal 
redemption. Who livest 
and reignest. 


LAUDS 


Hymnus 


Mie que mortaélium 
Preces amanter éx- 
cipis, 
Rogamus ecce supplices, 
Succurre nobis pérpe- 
tim. 


Hymn 


Mary! who to every 


O sigh 
Of prayer, thy loving ear 
dost bend, 
Behold us suppliant, hear 
our cry, 
And thy Perpetual Succor 
send. 


June 27 — Our Lady of Perpetual Help 


Ah! succor us, if hateful 
chains 
Of guilt our wretched souls 
should bind; 
Break every fetter that re- 
tains 
Enslaved to sin our heart or 
mind. 


Ah! succor us if led away 

By love of earth’s seductive 
toys; 

Lest from salvation’s path 
we stray, 

Forgetting heaven’s unfad- 


ing joys. 
Ah! succor us if cares op- 
press, 
If adverse fortune should 
impend; 
With peace serene life’s 
journey bless, 
Till dawns the day that 


knows no end. 


And when death’s battle 
is at hand, 
Thy children succor in the 
strife: 
That, helped by thee, we 
faithful stand, 
And win the crown, eternal 
life. 


O Jesus, Virgin’s Son, to 
Thee 

Be glory and eternal praise; 

And to the Father equally, 

With Holy Ghost through 

endless days. Amen. 


Collect as above at Vespers. 


!2!: Monastic Diurnal. 


33+ 


Succurre, si nos cri- 
minum 
Caténa stringit hérrida; 
Cito resélve cémpedes, 
Que corda culpis illi- 
gant. 


Succurre, si nos s&culi 
Fallax imago péllicit: 
Ne mens salutis tramitem 
Oblita cali, déserat! 


Succurre, si vel cér- 
pori 

Advérsa sors impéndeat 5 

Fac sint quiéta témpora, 


78térnitas dum luceat. 


Succutrre demum filiis 
Instante mortis prelio, 
Ut, te juvante, cénsequi 
Perénne detur premium. 


Gloria tibi, Domine, 
Qui natus es de Virgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna s&cula. 
Amen. 
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July 4 — St. Procopius 


FEASTS OF JULI 
JULY 4 
ST. PROCOPIUS, Abbot 
First Class Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), except 


the following: 


I VESPERS 


Antiphons from Lauds; Psalms from the Common of Apostles, 


p. (11). 


Capit. Hebr. 11, 38-39 


n solitudinibus erran- 

tes, in méontibus, et 
speltincis, et in cavérnis 
terre. * Et hi omnes te- 
stiménio fidei probati: 
in Christo Jesu Domino 
nostro. 


R. br. Os justi * Me- 
ditabitur. sapiéntiam. Os 
justi. W. © Et lingua 
ejus Joquétur judicium. 
Meditabitur sapiéntiam. 
Gloria Patri. Os justi. 


Chapter Hebr. 11, 38-39 


WV 7 andering in deserts, in 
¥ mountains, and in 
dens and in caves of the 
earth. * And all these, 
being approved by the tes- 
timony of faith: in Christ 
Jesus our Lord. 


Short R’. The mouth of 
the just * Uttereth wisdom. 
The mouth. YW. And his 
tongue speaketh justice. 
Uttereth. Glory be to the 
Father. The mouth. 


Hymnus 


uem morum candor, vita in omni purior, 
Q Fides pietasque célitum hac die choris 
Adjunxit, presidium et dulce decus patria, 
Solémnem obetntes ritum, canimus Procépium. 


© vere felix, quem nec mundus 4llicit, 
Nec vita terret labor ab usu hominum abditex: 
Deo placéntem, sanctam se éxhibet hdstiam, 
Et antro inclusus, mente in celum tollitur. 


At se qui abdiderat, caritate proditur, 
Et notus uni dudum qui Jatuit Deo, 


July 4 — St. Procopius tasi 
Obséquio pdpuli patet; et sociérum agmine 
Collécto, sancta Démini lucet in domo. 


Christi Sacérdos, monachérum Pater, é6mnibus 
Viam saltitis verbo, exémplis indicat: 
Et nunc de cezlo patriam tutatur suam, 
Nobisque pacem et facilem conciliat Deum. 


etérnis famulum qui fidélem gaudiis, 
Christe, excepisti, audi pro nobis supplicem, 
Ut qui cum Patre et almo te canimus Spiritu, 
Per cuncta leti collaudémus sécula. Amen. 


W. The Lord loved him, 
and adorned him. QW. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Ant. Magn. He will give 
his own desire T to the just: 
he however is as the eternal 
foundation. 


Collect 


A combisk in us by Thy 
power, O Lord, a per- 
fect healing: that we who 
revere the illustrious merits 
of the blessed Abbot Pro- 
copius may be delivered by 
the help of his intercession 
from all the maladies of our 
souls. Through our Lord. 


WV. Amavit eum Domi- 
nus, et ornavit eum. 
RY. Stolam gloria induit 
eum. 


Afia. ad Magnif. De- 
sidérium suum 7 justo 
dabitur: ipse autem quasi 
fundaméntum sempitér- 
num. 


Oratio 


erféctam in nobis, 

Démine, virtitis tux 
operare medélam: ut qui 
preclara beati Procépii 
Abbatis mérita_venera- 
mur, ipsius adjuti suf- 
fragilis, a cunctis anima- 
rum nostrarum langué- 
ribus liberémur. Per Do- 


| minum nostrum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 The Lord led him 
+ into solitude and He spoke 
to his heart. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


Afia. 1 Duxit eum f+ 


Dominus in solitidinem, 


et locutus est ad cor ejus. 
Ps. 92 Déminus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 


terio, p. 53- 
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July 4 — St. Procopius 


2 Portavit + jugum ab 
adolescéntia sua; _ sedit 
solitarius, et tacuit: quia 
levavit super se. 

3 Levavit + manus 
suas ad mandata Dei, 
que diléxit: et exerce- 
batur in justificatidnibus 
ejus. 

4 In sapiéntia + serm6- 
nis ejus mirati sunt multi, 
et honoravérunt Deum. 


5 Non recédet + laus 
ejus ex ore hominum, 
qui mémores fuerint vir- 
tutis Dei. 

Capit. Hebr. 11, 38-39 
n solitudinibus erran- 
tes, in montibus, et 

speluincis, et in cavérnis 
terre: * et hi omnes te- 
stimonio fidei probati, 
in Christo Jesu Domino 
nostro. 

R. br. Amavit eum 
Dominus, * Et ornavit 
eum. Amavit. VY. Stolam 
gl6ériz induit eum. Et or- 


_2 He bore the yoke + from 
his youth; he sat alone and 
was at peace: because he 
rose above himself. 


3 He lifted up + his hands 
to the commandments of 
God which he loved: and he 
meditated on His justifi- 
cations. 


4 Many marveled 7 at his 
words of wisdom, and they 
honored God. 

5 His praise + will not 
depart from the mouth of 
men, who were mindful of 
the power of God. 


Chapter Hebr. 11, 38-39 
V andering in deserts, in 

mountains, and in 
dens and in caves of the 
earth. * And all these, 
being approved by the tes- 
timony of faith: in Christ 
Jesus our Lord. 

Short R. The Lord loved 
him, * And adorned him. 
The Lord. wW, He clothed 
him with a robe of glory. 


navit. Gloria Patri. Ama- 


And adorned. 
the Father. 


Hymnus 
esu Redémptor, gaudium 
Et lux perénnis célitum, 

festo Patrénum carmine 
Nostrum canéntes réspice. 

Tua potitus gratia, 
Czlos beatus péssidet, 
Qui vana mundi gaudia 
Amore sancto réspuit. 


Glory be to 
The Lord. 


wo 
x! 
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Labéore, pugna nobili, 
Jejuniis ac flétibus 
Salutis hostem subjugans 
Ad astra sese sustulit. 

Et nunc supérnis gaudiis 
Totus coléndo numini 
Dei vacat commérciis, 
Memor su6érum, patria. 

O Christe, virtus fértium, 
Cujus triumphum pangimus, 
Fac nos juvari supplices, 
Fac nos sequi vestigia. 

Audiri si nos réspuis, 
Quos multa labes inquinat, 
Fidélis, audi, sérvuli 
Quas pro suis offert preces. 

Sit Christe, Rex piissime, 
Tibi Patrique gloria, 

Cum Spiritu Paraclito, 
Nunc, et per omne s&culum. Amen. 


YV. The Lord led the just WV: Justum deduxit Dé- 
in right paths. RJ. And|minus per vias rectas. 
showed him the kingdom} R’. Et osténdit illi re- 
of God. gnum Dei. 


Ant. Ben. Praise to our} Afia. ad Ben. Laus Deo 
God, + Who today crowns] nostro, + qui hédie bea- 
the blessed Procopius with|tum Procépium immor- 
the immortal laurel wreath | tali celitum corénat lau- 
of heavenly joys: that he|rea: ut, qui amator fuit 
who was His beloved on} in terris, jugiter in cezlis 
earth may be our consoler| sit consolator noster, al- 
in heaven forever, alleluia. ' leluja. 

Collect as above at Vespers. 

TERCE 

Ant. He bore the yoke. Ana. Portavit. 

Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes 

W. The Lord loved him,| W. Amavit eum Doémi- 
and adorned him. RFR. He|nus, et ornavit eum. 
clothed him with a robe of| RY. Stolam glériz induit 
glory. eum. 


$38} 


July 4 — St. Procopius 


SEXT 


Ania. Levavit. 
Capit. Eccli. 50, 29-30 


octrinam _sapiéntiz 

et discipline scripsit 

in corde suo. * Beatus, 

qui in istis versatur bo- 

nis: qui ponit illa in 

corde suo, sapiens erit 
semper. 

W. Os justi meditabitur 

sapiéntiam. R/. Et lingua 

ejus loquétur judicium. 


Ant. He lifted up. 
Chapter  Ecclus. 50, 29-30 


he doctrine of wisdom 
and instruction is writ- 

ten in his heart. * Blessed 
is he who is conversant in 
these good things: and he 
that layeth them up in his 
heart shall be wise always. 
W. The mouth of the just 
uttereth wisdom. RR. And 
his tongue speaketh justice. 


NONE 


Ana. Non recédet. 
Capit. Eccli. 11, 13 
Owe Dei respéxit il- 

lum in bono, et eréx- 
it eum ab_ humilitate 
ipsius et exaltavit caput 
ejus: * et mirati sunt in 
illo multi, et honoravé- 
runt Deum. 

y. Lex Dei ejus in 
corde ipsius. RY. Et non 
supplantabuntur gressus 
ejus. 


Ant. His praise. 
Chapter Ecclus. 11, 13 
4 ies eye of God hath 
looked upon him for 
good, and hath lifted him 
up from his low estate, and 
hath exalted his head, * 
and many have wondered at 
him, and have glorified God. 
W. The law of his God is 
in his heart. BR. And his 

steps do not falter. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. 


Y. Justum deduxit D6- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Ania. ad Magnif. O 
dux sacre militix, + dé- 
monis, carnis et mundi 
debellator, beate Procépi, 


134%, except the following: 


YW. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. O blessed 
Procopius, t leader of a holy 
army, conqueror of the flesh, 
the world and the devil, 


July 9 — Ss. John Fisher and Thomas More 


$391 


pray that we may strive with | ora: ut tecum certémus, 
you and enjoy your glory in| et tua in regno celérum 


the kingdom of heaven. 


fruamur gloria. 


JULY 9 
SS. JOHN FISHER, Bishop 
and THOMAS MORE, Martyrs 


First Class Double 
All as in the Common of Many Martyrs, p. (49), except the 
following: 
I VESPERS 
Y. In your  patience.| VW. In patiéntia vestra. 
RY. You shall possess your} R), Possidébitis animas 
souls. vestras. 
Ant. Magn. The just| Ana. ad Magnif. Asti- 


stood + before the Lord and 
were not separated from 
each other: they drank the 
chalice of the Lord, and 
have been called friends of 


God. 
O God, Who didst raise 
up Thy blessed Mar- 
tyrs John and Thomas, from 
among the English to be 
the defenders of the true 
faith and of the primacy of 
the holy Roman Church, 
grant that through their 
merits and prayers, we may 
all become and remain one 
by the profession of the same 


Collect 


térunt + justi ante D6- 
minum, et ab invicem 
non sunt separati: cali- 
cem Domini bibérunt, 
et amici Dei appellati 
sunt. 


Oratio 


eus, qui beatos Mar- 
tyres tuos Joannem 
et Thomam, vere fidei 
et Romane  Ecclésia 
principatus propugna- 
tores, inter Anglos susci- 


tasti: edrum méritis ac 
précibus concéde; ut 
ejusdem fidei profes- 


sidne, unum omnes in 
Christo efficiamur et si- 
mus. Per Dominum no- 
strum. 


faith. Through our Lord. 
LAUDS 
W. Through the prayers 


and merits of blessed John | beat6érum 


¥. Précibus et méritis 
Joannis et 


140: July 16, 17 — Our Lady of Einsiedeln, Ss. Andrew etc. 


Thome. BR, Propitius,and Thomas. R. Have 
esto, Domine, populo|mercy, O Lord, upon Thy 
tuo. people. 


Ana. ad Ben. Isti sunt Ant. Ben. These are the 
Sancti, + qui pro Christi | Saints, + who for Christ’s 
amore minas hdéminum |love contemned the threats 
contempsérunt. O quam jof men. O how precious 
pretidsa est mors Sancté- |is the death of the Saints, 
rum, qui assidue assi-;|who always stand before 
stunt ante Dominum, et |the Lord, and are never 
ab invicem non sunt se- |separated from one another! 
parati. 


Il VESPERS 
W. In patiéntia vestra. VY. In your patience. 
R. Possidébitis animas | R’. You shall possess your 
vestras. souls. 


Afia. ad Magnif. Isti Ant. Magn. These are + 
sunt + duz olive, et duo |the two olive trees, and the 
candelabra lucéntia ante | two candlesticks giving light 
Déminum: habent pote- | before the Lord; they have 
statem claudere calum |power to close heaven that 
nubibus, et aperire por- |the clouds rain not, and to 
tas ejus: quia lingua jopen the gates thereof, for 
eérum claves cali facte |their tongues are made keys 
sunt. of heaven. 


JULY 16 
OUR LADY OF EINSIEDELN 
First Class Double with Common Octave 


All as in the Common of Feasts of the B. V. M.. p. (129). 
No Commemoration is made of Our Lady of Mount Carmel. 


In some localities the Feast of Our Lady of Einsiedeln is Second 
Class Double, recited as above. 


JULY 17 
SS. ANDREW SVORADI and BENEDICT; 
Martyrs 
First Class Double with Common Octave 
All as in the Common of Many Martyrs, p. (49). 


July 19, 31, August 25 — St. Vincent, St. Ignatius, St. Louis $41} 


JULY 19 
ST. VINCENT DE PAUL, Confessor 
First Class Double (m. t. v.) 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), 
exec [nger Collect Deus, qui ad evangelizindum, from the Diur: 
nal, p. [26 


JULY 31 
ST. IGNATIUS OF LOYOLA, Confessor 
First Class Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. 


( except 
the Collect Deus, qui ad majérem, from the Diurnal, p. [28 


8s), ¢ 


85]. 
FEASTS OF AUGUST 


AUGUST 25 
ST. LOUIS, King and Confessor 
First Class Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), except 
the following: 


Collect Oratio 


O God, Who didst remove eus, qui beatum Lu- 
blessed Louis, Thy dovicum Confesso- 
Confessor, from an earthly |rem tuum de terréno 
throne to the glory of Thy |regno ad celéstis regni 
heavenly kingdom: grant, |gloriam transtulisti: ejus, 
we beseech Thee, through | quésumus, méritis et in- 
his merits and prayers, that |tercessiéne, Regis regum 
we may be permitted to|Jesu Christi Filii tui fa- 
share in the kingdom of|cias nos esse consértes: 
Jesus Christ, Thy Son, the | Qui tecum vivit et regnat. 
King of kings. Who with 

Thee liveth and reigneth. 


142! August 30, September 1, 3 - St. Rose, St. Vibiana, St. Seraphia 


AUGUST 30 
ST. ROSE OF LIMA, Virgin 
First Class Double 


All as in the Common of Virgins, p. (94), except the following: 


Oratio 


onérum 6mnium lar- 

gitor, omnipotens 
Deus, qui beatam Rosam, 
celéstis gratia rore pre- 
véntam, virginitatis et 
patiéntia decdre Indis 
floréscere voluisti: da 
nobis famulis tuis; ut in 
odérem suavitatis ejus 
curréntes, Christi bonus 
odor éffici mereamur: 
Qui tecum vivit et regnat. 


Collect 


Almighty God, the giver 
of every good gift, Who, 
presenting blessed Rose 
with the dew of heavenly 
grace, wast pleased to cause 
her to blossom in the Indies 
as a lovely flower of virginity 
and patience: grant to us, 
Thy servants, so to run in 
the perfume of her sweet- 
ness, that we too may 
deserve to become the sweet 
odor of Christ. Who with 
Thee liveth and reigneth. 


FEASTS OF SEPTEMBER 


SEPTEMBER 1 
ST. VIBIANA, Virgin and Martyr 
First Class Double 


All as in the Common of a Virgin Martyr, p. (94). 


SEPTEMBER 3 
ST. SERAPHIA, Virgin and Martyr 


Memorial 


For Commemoration at Vespers, Antiphon Veni, Sponsa, p. (100), 


Collect 
Martyr, p. (103). 


Deus, qui inter cétera, from the Common of a Virgin 


September 19, 22, 20 - St. Theodore, St. Maurice, Dedication $43 


SEPTEMBER 19 
ST. THEODORE, Bishop and Confessor 
Minor Double 


Collect 


Wwe beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the revered solemnity 
of blessed Theodore, Thy 
Confessor and Bishop, may 
increase our devotion and 
further our salvation. 
Through our Lord. 


Oratio 


a, qu&sumus, omni- 

potens Deus : ut 
beati Theodéri Confes- 
soris tui atque Pontificis 
veneranda solémnitas, et 
devotidnem nobis augeat 
et salutem. Per Déminum 
nostrum. 


SEPTEMBER 22 
ST. MAURICE and COMPANIONS, Martyrs 
Major Double 


Collect 

rant, we beseech Thee, 

almighty God: that the 
solemn festival of Thy holy 
Martyrs Maurice and_ his 
Companions may bring us 
joy; that we may glory in 
the birthday of those upon 
whose prayers we _ rely. 
Through our Lord. 


Oratio 


nnue, qu&sumus, om- 

nipotens Deus: ut 
sanctorum Martyrum 
tudrum Mauritii et So- 
ciédrum ejus nos letificet 
festiva solémnitas; ut, 
quorum suffragiis _niti- 
mur, eorum _natalitiis 
gloriémur. Per Dominum 
nostrum. 


SEPTEMBER 29 


THE DEDICATION 
OF ST. MICHAEL THE ARCHANGEL 


First Class Double with Common Octave 


All as given in the Diurnal for this Feast, p. [374]. 


144! 


October 3, 12, 13 — St. Teresa, St. Wilfrid, St. Edward 


FEASTS OF OCTOBER 
OCTOBER 3 
ST. TERESA OF THE CHILD JESUS, 
Virgin 
First Class Double 
All as in the Common of Virgins, p. (94). 
OCTOBER 12 
ST. WILFRID, O. S. B.,; Bishop and Confessor 
Minor Double 


Oratio 
eus, cujus gratia bea- 
tus Wilfridus Pon- 
tifex lucidis merit6rum 
signis excellénter effulsit: 
presta nobis propitius ; 
ut ejus semper patrocinio 
munidmur, cujus doctri- 


Collect 


God, by Whose grace 

blessed Wilfrid Thy 
Bishop did shine with such 
evident signs of holiness: 
grant, we beseech Thee, 
that we may ever be de- 
fended by his protection as 


na ad appeténda celéstia|by his teaching we have 
informamur. Per Démi-|been taught to desire 
num nostrum. heavenly things. Through 
our Lord. 
OCTOBER 13 


ST. EDWARD, King and Confessor 
Second Class Double (m. t. v.) 


Oratio 


iD ee qui beatum re- 
gem Eduardum Con- 
fessérem tuum eterni- 
tatis gloria coronasti: fac 
nos, quésumus; ita eum 
venerari in terris, ut cum 
eo regnare possimus in 
celis. Per Déminum no- 
strum. 


Collect 


O God, Who hast crowned 
the blessed King Ed- 
ward, Thy Confessor, with 
everlasting glory: make us, 
we beseech Thee, so to ven- 
erate him on earth that we 
may reign with him here- 
after in heaven. Through 
our Lord. 


October 16 — St. Gall $45 


OCTOBER 16 


ST. GALL, Abbot 
Second Class Double 


I VESPERS 


Antiphons from Lauds; Psalms from the Common of Apostles, 
p. (11), except the following: 


Chapter Ecclus. 45, 1-2 Capit. Eccli. 45, 1-2 


e was beloved of God |b eae: Deo, et homi- 

and men: whose mem- nibus, cujus mem6- 

ory is in benediction. * He|/ria in benedictiéne est. 

made him like the Saints in}* Similem illum fecit in 
glory. gloria Sanctoérum. 


Short RX. The mouth of R. br. Os justi * Me- 
the just * Uttereth wisdom. | ditabitur sapiéntiam. Os 
The mouth. YW. And his|justi. VY. Et lingua ejus 
tongue speaketh justice. |loquétur judicium. Me- 
Uttereth. Glory be to the}ditabitur. Gloria Patri. 
Father. The mouth. Os justi. 


Hymnus 


am fidélis turba Fratrum 
J Voce dulci cénsonet, 
Hymnum dicat, et seréna 
Partiatur dramata, 
Dulci Patri et beato 
Gallo festa factitans. 


Jamque czlum, jamque terra, 
Jamque pontus Jaudibus 
Plaudat, atque circumquaque 
Vox emissa plébibus, 

Auctori, Patrique tanti 
Tamque clari luminis. 


Hinc exsuiltent astra cali, 
Lacteusque circulus, 
Signa tum bisséna saltent, 
Et coréna ndébilis, 


$46} 


October 16 — St. Gall 


Ornatusque totus soli, 
Conditori cégnitus. 

Nos istius semper clara 
Consecuti munia, 
Sanctitati tanta cantu 
Personémus musico: 
Exaudire quod deléctet 
Cuncti Plasten s&culi. 


Nunc Redémptor et Creator, 
Auctor veri gaudii, 
Largiatur illam nobis 
Galli sui gratiam, 
Ut sectiti tantum Patrem, 
Captémus perénnia. 


Gloria et honor Deo 
Usquequaque altissimo, 
Una Patri Filidque, 
Inclyto Pardaclito, 

Cui laus est et potéstas, 
Per xtérna sécula. Amen. 


wy. Amavit eum Domi- 
nus, et ornavit eum. 
RJ. Stolam gloria induit 
eum. 

Afia. ad Magnif. Ve- 
nerabilis Gallus + Dia- 
conum, qui omnes erémi 
sémitas notas habébat, 
aggréssus, quesivit ab 
eo, an unquam invenisset 
in solitudine locum hu- 
manis habitatiénibus op- 
portunum? desidério, in- 
quiens, animi fervéntis 
exéstuo, clipiens in soli- 
tudine dies ducere huic 
vita concéssos. 


Oratio 


ntercéssio nos, quésu- 
mus, Domine, beati 


VW. The Lord loved him, 
and adorned him. R.. He 
clothed him with a robe of, 
glory. 

Ant. Magn. Venerable 
Gall + approaching the 
Deacon who knew all the 
ways of a _hermit’s life, 
asked him whether he had 
ever found in solitude a 
place fit for human_habi- 
tation. He answered, I am 
consumed with a fervent 
desire of soul, desiring to 
spend the last days of this 
life in solitude. 


Collect 


— the intercession, O 


Lord, we beseech Thee, 


October 16 — St. Gall 


of the blessed Abbot Gall 
commend us unto Thee, 
that what by our own merits 
we are not worthy to receive, 
we may obtain by his pa- 
tronage. Through our 
Lord. 


147! 


Galli Abbatis commén- 
det: ut, quod nostris mé- 
ritis non valémus, ejus 
patrocinio assequamur. 
Per Dominum nostrum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 He left the world 
+ and his own kindred, and 
he went to the world which 
God showed him. Ps, 92 
The Lord is King, with 
the rest as in the Psalter, 
p- 53. 

2 Prompted by divine 
inspiration + at the repent- 
ance of the people, he 
brought the abomination of 
sin and destroyed the idols. 

3 From the pathless and 
sterile desert t+ called to 
heaven, he saw the power 
and glory of God. 

4 His memory fF is in 
blessings of sweetness, alle- 
luia. 

5 The Lord took him + 
and placed him with the 
princes of the people. 


Chapter Ecclus. 45, 1-2 
ec was beloved of God 
and men: whose mem- 
ory isin benediction. * He 
made him like the Saints in 

glory. 

Short R’. The Lord loved 
him, * And adorned him. 


Ana. 1 Exivit de terra, 
T et de cognatiéne sua, et 
venit in terram, quam ci 
Deus monstravit. Ps. 92 
Dominus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53- 

2 Diréctus divinitus + 
in pceniténtiam Gentis, 
tulit abominatiénem im- 
pietatis, et iddla destruxit. 


3 De terra desérta, T 
invia et stérili vocatus in 
cxlum, virtutem Dei vi- 
det et glériam. 

4 Meméria ejus 7} in 
benedictidnibus  dulcé- 
dinis, alleluja. 

5 Suscépit eum Démi- 
nus, t et collocavit eum 
cum principibus populi 
sui. 

Capit.  Eccli. 45, 1-2 
De Deo, et homi- 

nibus: cujus memo6- 
ria in benedictiéne est. 
Similem illum fecit in 
gloria Sanctérum. 


R. br. Amavit eum 
Dominus, * Et ornavit 


148 October 16 — St. Gall 


eum. Amavit. YW. Stolam|The Lord. W. He clothed 
gloria induit eum. Et}him with a robe of glory. 
ornavit eum. Gloria Patri.| And adorned. Glory be to 
Amavit. the Father. The Lord. 


Hymnus 


Sacri triamphi dramata: 
il vile, nihil sérdidum 
Admittit hec solémnitas. 


Hic Gallus alta célice 
Perfectiénis cilmina 
Prendens, gerébat Angeli 
Vitam mortali cérpore. 


Episcopatus infulas, 
Abbatiéque férulas, 
Supérba mundi sélia, 
Terréna cuncta réspuit. 


Cella quies, mundi fuga, 
Junctz preces jejunio 
Carnisque castigatio 
Ei voluptas unica. 


J sa luce summa cénsonent 


Has Gallus ipse plantulas 
Virtutis arvo condidit, 
Virtutis et cultéribus 
Pie fovéndas tradidit. 


Hinc d#mones mortalibus 
Pellit locis et béstias, 
Id6dla sternit, et Dei 
Infert ubique glériam. 

Laus Trinitati simplici, 
Laus Unitati triplici, 
Patri Patrisque Filio, 
Spiraminique cémpari. Amen. 


Y. Justum deduxit Dé-|_ VW. The Lord led the just 
minus per vias rectas.|in right paths. R. And 
R.. Et osténdit illi re-}| showed him the kingdom of 
gnum Dei. God. 


October 16 — St. Gall 149: 


Ant. Ben. After the litter Afia. ad Ben. Super- 
was placed + on untamed | pésito + equis indémitis 
horses, and the bit was |féretro, et frenis de capi- 
removed from their heads, | tibus eérum ablatis, recto 
they arrived by the right|itinere pervenérunt ad 
path at the chapel of the|cellam viri Dei. 
man of God. 


Collect as above at Vespers. 
TERCE 


_ Ant. Prompted by divine Ana. Diréctus divini- 
inspiration. tus. 


Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


W. The Lord loved him,| W. Amavit eum Démi- 
and adorned him. JF. He|]nus, et ornavit eum. 
clothed him with a robe of} RZ. Stolam gloriz induit 
glory. eum. 


SEXT 


Ant. From the pathless Ana. De terra desérta. 
and sterile desert. 


Chapter Ecclus. 45, 2-3 | Capit. Eccli. 45, 2-3 


Ht magnified him in the 1 agnificavit eum in 
fear of his enemies, I timore inimicérum, 
and with his words he made |et in verbis suis monstra 
prodigies to cease. * He|placavit. * Glorificavit 
glorified him in the sight of jillum in conspéctu_ re- 
kings and gave him com-|gum, et jussit illi coram 
mandments in the sight of |pépulo suo, et osténdit 
his people and showed him |illi glériam suam. 

His glory. 


VY. The mouth of the just | V’. Os justi meditabitur 
uttereth wisdom. _ RY. And |sapiéntiam. RY. Et lingua 
his tongue speaketh justice. jejus loquétur judicium. 

NONE 


Ant. The Lord took him. | Afia. Suscépit eum D6- 
minus. 


tsot 


Capit. Eccli. 45, 4-6 


i fide et lenitate ipsius 
sanctum fecit illum, 
et elégit eum ex omni 
carne. * Et dedit illi co- 
ram precépta, et legem 
vite et discipline. 

W. Lex Dei ejus in 
corde ipsius. RY. Et non 
supplantabuntur gressus 
ejus. 


October 24 — St. Raphael 


Chapter Ecclus. 45, 4-6 


n faith and meekness He 
sanctified him and chose 
him out ofall flesh. * And 
He gave him commandments 
before his face and a law of 
life and instruction. 
W. The law of his God is 
in his heart. R. And his 
steps do not falter. 


Il VESPERS 
All as at I Vespers, p. $453, except the following: 


YW. Justum deduxit Do- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 

Afia. ad Magnif. Apé- 
riens Joannes sarcopha- 
gum, ft amaridres cum 
hac voce lacrimas dedit: 
Heu, heu Pater amate! 
heu Doctor egrégie! cur 
me de domo Patris edtc- 
tum quasi érphanum de- 
reliquisti? 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. John, opening 
the casket + sobbed bit- 
terest tears with a loud 
voice: Alas, alas, beloved 
Father! Alas, illustrious 
teacher ! why have you 
abandoned me as an orphan 
cast out of the house of his 
father? 


In some localities the Feast of St. Gall is a Memorial, with the 
Collect Intercéssio nos, as above. 


OCTOBER 24 
ST. RAPHAEL, Archangel 
First Class Double 


I VESPERS 
Antiphons from Lauds, p. !52!, Psalms of the Sunday, p. 212. 
Capit. Tob. 12, 12 Chapter Mob: 125-12 


uando _ordbas cum VApres thou didst pray 
lacrimis, et sepelié- with tears, and didst 
bas mértuos, et derelin-' bury the dead, and didst 


October 24 — St. Raphael 


leave thy supper, + and 
hiddest the dead by day in 
thy house, and by night 
didst bury them, * I offered 
thy prayer to the Lord. 


Short RY. The smoke of 
the incense ascended * Be- 
fore God. The smoke. 
WY. From the hand of the 


Angel. Before. Glory 
be to the Father. The 
smoke. 

Hymn 


fl apes O Christ, the Fa- 
ther’s splendor, 

Life and virtue of the heart, 
In the presence of the Angels 
Sing we now with tuneful 

art; 

Meetly in alternate chorus 
Bearing our responsive part. 


Thus we praise with ven- 
eration 
All the armies of the sky; 
Calling now to mind, as 
faithful 
Healer and 
guide 
Raphael, whose mighty vir- 
tue 


as heavenly 


Overcame the demon’s 
pride. 
By whose watchful care 
repelling, 


King of everlasting grace, 

Ever ghostly adversary, 

All things evil, all things 
base, 


tsi} 


québas prandium tuum, 
+ et mortuos abscondé- 
bas per diem in domo 
tua, et nocte sepeliébas 
eos, * ego 6btuli oratid- 
nem tuam Domino. 


RY. br. Ascéndit fumus 
arématum * In conspéctu 
Domini. Ascéndit. VY. De 
manu Angeli. In con- 
spéctu. Gloria Patri. 
Ascéndit. 


Hymnus 


ge Christe, splendor 
Patris, 

Vita, virtus cérdium, 

In conspéctu Angel6érum 
Votis, voce psallimus: 
Alternantes concrepando 
Melos damus vécibus. 


Collaudamus veneran- 
tes 
Omnes cali principes, 
Sed precipue fidélem 
Meédicum et cémitem, 
Raphaélem, in virtute 
Alligantem daménem. 


Quo custéde procul 
pelle, 
Rex Christe piissime, 
Omne nefas inimici: 
Mundo corde et cérpore, 
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Paradiso redde tuo 
Nos sola cleméntia. 


Glériam Patris melddis 
Personémus vocibus, 
Glériam Christo cana- 

mus, 

Gloriam Paraclito, 

Qui trinus et unus Deus 

Exstat ante s&cula. 
Amen. 


W. Stetit, Ant. Ego sum, and 


lem, as below at Lauds. 


LAUDS 


Ana. I Missus est Tt 


Angelus Raphaél ad To- 
biam et Saram, ut curdaret 
eos. Ps. 92 Dominus re- 
gnavit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Ingréssus + Angelus 
ad Tobiam, © salutavit 
eum, et dixit: Gaudium 
sit tibi semper. 


3 Forti animo 7 esto, 
Tobia: in préximo enim 
est, ut a Deo curéris. 


4 Benedicite + Deum 
celi, et coram Omnibus 
vivéntibus —_confitémini 
illi, quia fecit vobiscum 
misericérdiam suam. 


_ 5 Pax_vobis, + nolite 
timére: Deum benedicite, 
et cantate illi. 


October 24 — St. Raphael 


Grant us of Thine only 


goodness 


In Thy Paradise a place. 


Glory to the Father sing 
we 
With resounding 
sweet, 
Glory unto Christ our Sa- 
vior; 

Glory to the Paraclete; 
Standing forth, One God 
and Trinal, 
Ere the ages, as 
Amen. 


Collect Deus, qui be4tum Raphaé- 


voices 


is meet. 


- HOURS 


Ant. I The Angel Raphael 
T was sent to Tobias and 
Sara, to cure them. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53, 


2 The Angel having gone 
in t¢ unto Tobias, saluted 
him and said: Joy be with 
thee always. 


3 Be of good courage, f 
Tobias: thy cure from God 
is at hand. 


4 Bless ye the God of 
heaven, + and confess to 
Him in the sight of all the 
living, for He hath wrought 
His mercy toward you. 


5 Peace be unto you, Tt 
fear not. Bless ye God, 
and sing praises to Him. 


October 24 — St. Raphael ‘53+ 


Chapter Tob. 12, 12 


Wyn thou didst pray 
with tears, and didst 
bury the dead, and didst 
leave thy supper, + and 
hiddest the dead by day in 
thy house, and by night 
didst bury them, * I offered 
thy prayer to the Lord. 


Short RY. In the sight of 
the Angels * I will sing unto 
Thee, O my God. In the 
sight. YW, I will worship 
at Thy holy temple and give 
praise to Thy Name. I 


will sing. Glory be to the 
Father. In the sight. 
Hymn 


Gis of the Angels praise 

and adoration, 

Father and Savior Thou, of 
every nation, 

Graciously grant us all to 
gain a station, 

Where Thou art reigning. 


Angel Physician, health 
on man bestowing, 
Raphael send us from the 
skies all glowing, 

All sickness curing, wisest 
counsel showing 

In doubt and danger. 


May the fair Mother of 
the Light be o’er us, 
Virgin of peace, with all the 
Angel chorus, 
And may the heavenly army 
go before us, 
Guiding and guarding. 


Capit. Tob. 12, 12 


uando orabas cum 

lacrimis, et sepelié- 
bas mortuos, et derelin- 
québas prandium tuum, 
+ et mortuos abscondé- 
bas per diem in domo 
tua, et nocte sepeliébas 
eos, * ego Obtuli oratid- 
nem tuam Démino. 


R. br. In_conspéctu 
Angeloérum * Psallam ti- 
bi, Deus meus. In con- 
spéctu. VW. Adorabo ad 
templum: sanctum tuum, 
et confitébor némini tuo. 
Psallam tibi. Gloria Patri. 
In conspéctu. 


Hymnus 
Chess sanctorum de- 
cus Angelorum, 
Rector humani géneris et 

auctor: 
Nobis etérnum 
benignus 
Scandere cxlum. 


Angelum nobis médi- 
cum salutis 
Mitte de celis Raphaél, 
ut omnes 
Sanet axgrotos, 
gue nostros 
Dirigat actus. 
Hinc Dei nostri Géni- 
trix Maria, 
Totus et nobis chorus 
Angelorum 
Semper assistat, simul et 
beata 
Céncio tota. 


tribue 


paritér- 


ts4t 


Prestet hoc 
Déitas beata 
Patris, ac Nati, paritér- 
que Sancti 
Spiritus, cujus réboat in 
omni 
Gloria mundo. Amen. 


WV. Stetit Angelus juxta 
aram templi. RY, Habens 
thuribulum aureum in 
manu sua. 


Afia. ad Ben. Ego sum 
+ Raphaél Angelus, qui 
asto ante Ddminum; 
vos autem  benedicite 
Deum, et narrate é6mnia 
mirabilia ejus, alleluja. 


Oratio 


1D ye qui beatum Ra- 
phaélem Archan- 
gelum Tobie famulo tuo 
comitem dedisti in via; 
concéde nobis famulis 
tuis; ut ejtisdem semper 
protegamur custddia, et 


nobis | 


October 24 — St. Raphael 


O may the Godhead, 
endless bliss possessing, 
Father, Son, Spirit, grant 
to us this blessing; 
All His creation joins His 
praise confessing, 


Now and forever. Amen. 


VY. An Angel stood before 
the altar of the temple. 
R. Having a golden censer 
in his hand. 


Ant. Ben. Iam + Raphael 
the Angel, who stand before 
the Lord; but bless ye God, 
and tell all His wonderful 
works, alleluia. 


Collect 


O God, Who didst pro- 
vide blessed Raphael 
the Archangel as a com- 
panion to Thy servant 
Tobias upon his journey; 
grant unto us Thy servants 
that we may also be ever 


muniamur auxilio. Per|protected by his care and 
Dominum nostrum. strengthened by his help. 
Through our Lord. 
TERCE 


Ana. Ingréssus. 


Capit. ut supra ad Laudes. 


W. Stetit Angelus juxta 


aram templi. RY. Habens| stood before 
in| the temple. 


thuribulum dureum 
manu sua. 


Ant. The Angel having 
gone in. 


Chapter as above at Lauds. 


W. An Angel of the Lord 
the altar of 
R.. Having a 
golden censer in his hand. 


October 24 — St. Raphael 


SEXT 


Ant. Be of good courage. 
Chapter Tob. 12, 14 


nd now the Lord hath 

sent me to cure thee, 
and to free Sara, thy son’s 
wife, from the devil. + For 
I am Raphael the Angel, * 
one of the seven who stand 
before the Lord. 


W. The smoke of the in- 


Ana. Forti animo. 

Capit. Tob. 12, 14 

t nunc misit me Do- 

minus ut curdrem 

te, et Saram uxorem filii 
tui a demonio liberarem. 
+ Ego enim sum Raphaél 
Angelus, * unus ex sep- 
tem qui astamus ante 
Dominum. 


W. Ascéndit fumus ar6- 


cense ascended before God. |matum in conspéctu D6é- 


R. From the hand of the | mini. 


Angel. 


R. De manu An- 
geli. 


NONE 


Ant. Peace be unto you. 


Chapter Tob. 12, 20 


t is time for me to return 
I to Him that sent me: + 
but bless ye God, * and tell 
all His wonderful works. 


In the sight of the 
Angels I will sing unto Thee, 
O my God. R. I will 
worship at Thy holy temple 
and give praise to Thy 
Name. 


Afia, Pax vobis. 
Capit. Tob. 12, 20 


empus est, ut revér- 
tar ad eum qui me 
misit; ~ vos autem be- 
nedicite Deum, * et nar- 
rate 6mnia mirabilia ejus. 
W. In conspéctu An- 
gelédrum psallam_ tibi, 
Deus meus. R’. Adorabo 
ad templum sanctum 
tuum, et confitébor no- 
mini tuo. 


II VESPERS 


Antiphons from Lauds; 


Psalms from the Sunday, p. 212, where 


the last Psalm is replaced ‘by the following: 


Psalm 137 
i[ thank Thee, Lord, with 
all my heart, * for Thou 
hast heard the words of my 
mouth. 


Psalmus 137 
(ORNs tibi, Démi- 
ne, in toto corde 
meo: * quéniam audisti 
verba oris mei. 
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In conspéctu. Ange- 
Iérum psallam tibi: * 
adorabo ad templum 
sanctum tuum, et con- 
fitébor némini tuo. 


Super _ misericérdia 
tua, et veritate tua: * 
quéniam magnificasti 


super omne, nomen sanc- 
tum tuum. 

In quacimque die in- 
vocavero te, exaudi me: 
* multiplicabis in anima 
mea virtutem. 

Confiteantur tibi, Do- 
mine, omnes reges terre: 
* quia audiérunt Omnia 
verba oris tui: 

Et cantent in viis Dé- 
mini: * quéniam magna 
est gloria Démini. 

Quéniam excélsus Dé- 
minus, et humilia réspi- 
cit: * et alta a longe co- 
gnoscit. 

Si ambulavero in mé- 
dio tribulatiénis, vivifi- 
cabis me: fF et super iram 
inimicérum me6érum ex- 
tendisti manum tuam, * 
et salvum me fecit déx- 
tera tua. 

Dominus retribuet pro 
me: + Domine, miseri- 
cérdia tua in s#culum: * 
Opera maénuum tuarum 
ne despicias. 


Chapter, Short R., 
W. In conspéctu An- 


October 24 — St. Raphael 


In the sight of the Angels 
I praise Thee; * I adore at 
Thy holy temple and give 
praise to Thy Name, 


Because of Thy mercy 
and Thy fidelity, * for Thou 
hast exalted above all Thy 
holy Name. 


In the day I called upon 
Thee, Thou hast heard me, 
* Thou didst increase the 
strength of my soul. 

All the kings of the earth 
shall praise Thee, O Lord, * 
when they hear the words of 
Thy mouth. 

They shall rejoice in the 
ways of the Lord, * for great 
is the Lord’s majesty. 

Yea, the Lord is exalted; 
He beholdeth the lowly, * 
and haughtiness He know- 
eth afar off. 

When I walk in the midst 
of trouble, Thou preservest 
my life; * against the wrath 
of my enemies Thy hand 
protecteth me, Thy right 
hand saveth me 


And restoreth me. O 
Lord, Thy mercy endureth 
forever; * forsake not the 
work of Thy hands. 


and Hymn as at I Vespers. 


YW. In the sight of the 


gel6rum_ psallam_ tibi,| Angels I will sing unto Thee, 


Deus meus. BR’. Adorabo|O my God. 


R. I will 


November 20 — St. Edmund 


worship at Thy holy temple 


and give praise to Thy 
Name. 
Ant. Magn. O most glo- 


rious Prince, + Raphael the 
Archangel, be ever mindful 
of us, both here and every- 
where entreating the Son 
of God for us. 
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ad templum_ sanctum 
tuum, et confitébor né- 
mini tuo. 


Afia. ad Magnif. Prin- 
ceps gloriosissime, + Ra- 
phaél Archangele, esto 
memor nostri: hic et 
ubique semper precare 
pro nobis Filium Dei. 


FEAST OF NOVEMBER 
NOVEMBER 20 
ST. EDMUND, King and Martyr 
Major Double 


Collect 


God of ineffable pity, 
O Who didst grant that 
the blessed King Edmund 
should conquer his enemy 
by dying for Thy Name: 
graciously bestow upon this 
Thy family that through 
his intervention, they may 


worthily extinguish and 
overcome the enticements 
of their ancient foe. 


Through our Lord. 


Oratio 


eus ineffabilis misc- 

ricordia, qui bea- 
tissimo Regi Edmundo 
tribuisti inimicum pro 
tuo nomine moriéndo 
vincere; concéde propi- 
tius huic familia tux; ut, 
eo interveniénte, merea- 
tur in se antiqui hostis 
incitaménta superdndo 
exstinguere. Per Domi- 
num nostrum. 


ts8t 
ALPHABETICAL INDEX OF ALL THE 
NAMES OF FEASTS INCLUDED IN THIS 
SUPPLEMENT 


Alban, M. i31} | Mark Barkworth and John 
Andrew Svoradi and Ben- Roberts, Mm. $23 
edict, Mm. $40! | Maurice and Companions, 
Augustine, B. C. {293 Mm. $43! 
Bede, C. D. $30! | Meinrad, M. 116} 

Benedict Biscop, Abb. tro! | Michael Archangel, Dedi- 
Columba, Abb. $30 cation 1438 
Cuthbert, B. C. $21! | Nicholas of Flué, C. t22$ 
Dunstan, B. C. $24 | Patrick, B. C. fart 
Edmund, M. 157: | Perpetual Help,Our Lady of!31! 
Edward, C. 144! | Procopius, Abb. $34! 
Einsiedeln, Our Lady of —_}40: | Prompt Succor, Our Lady 
English Martyrs $233 of fri} 
Francis de Sales, B.C. D. $20! | Raphael Archangel iso: 
Francis Xavier, C. tt | Richard, Hugo, John, Mm. j1! 
Gall, Abb. $45! | Rose of Lima, V. $42! 
George, M. | 23 | Seraphia, V. M. $424 
Help of Christians, Mary $24! | Teresa of the Child Jesus, V. !443 
Holy Family 3: | Theodore, B. C. $43! 
Ignatius of Loyola, C. ‘4t!| Thomas of Canterbury, 
John Fisher and Thomas B. M. to! 
More, Mm. '39! | Vibiana, V. M. 142! 
John Francis Regis, C. $30! | Vincent de Paul, C. ‘ant 
Leo, P. C. D. '22) | Walburga, V. i20! 
Louis, C. ‘41! | Wilfrid, B. C. 144! 
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